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Hat Ein Aak. 

Ann of Aaming. Die Ahming. 
Aonbeeren. Alle Segel beyſetzen. 
Aanboorden. Anborden. 
Aanbraſſen. Anbraſſen. 
Aandiepen, Antieflen, 

Land Aandoen. Land anthun. 
De wandt aandraayen. Die Wand andrehen. 
Aanliaaken. Anhaken. 
Aankaalen. - Anholen. 


De Boelyn, de Schooten aanhaalen. Die Bulien, 
die Schoten anholen, 


Aan lampen. Anklampen, entern. 
Aanklamping. Das Entern, Anklampen. 
Aanlanden. Anlanden. 

[De wandt Aanleggen. Die Wand anlegen, 
Een Schip Aanleggen. Ein Schiff anlegen. 
Aanleggen of Aanliggen. Anliegen. 

Noord Aanleggen. Nord anliegen. 


Zerwaarts Aanleggen. Seewarts anliegen. 
Maar leit't Schip Aan. Wo liegt das Schift an. 
Aanlocven. Anluven. 8 

Joef Aan! Luv an! 138 
Aanloop van de zee. Der Anlauf der See. 
Aqnlyken. Anleiken. | 

Aanneemende Koelte, Eine zunehmende Kühlte. 


Aanneemer, Der Annehmer eines Schiffs oder 
der Zimmermann der den Bau deſſelben 
übernimmt. 


Een Blok Aannaayen. Einen B! ock annahen, 


7 


A. 


Aanraaken. Anraken. 

Aanrakken. Anracken, 

Een Bonnet Aanrygen. Ein Bonnet anreihen. 
Een Touw Aanſcheeren. Ein Tau anſcheeren, 
Aanſetten. ſ. Aanzetten. J 


Een Tous of Lyn Aanſiaan. Ein Tau oder eine 


Lien anſchlagen, feſt machen. 
De zeilen Aanslaan. Die Segel anſchlagen. 


De z#ilen dood Aarſlaan, Die Segel todt an- 


ſchlagen. 


De Taakels Aanſſaan. Die Takels anſchlagen 


oder an etwas das aufgebieſst werden ſoll 
anhaken. 


Aanſplitſen. Anſpliſſen. 

Aanſpoeling. Anſpühlung. 

De Kogel Aanſlampen. 1. Aanzetten. 
Aanvaart. Eine Anfurth. 

Aanwas. Anwachs des Uſers: 
Aanwenken, Anwinken, 
Aantaakels. Antakeln. 


De Wandten Staagen Ec. Aanzetten. Die Wau- 


ten, Stagen & anſetzen. - 


De Kogel en Prop Aanzelten. Die Kugel und 


den Plropf der Kanone anſetzen. 
Aanzetter. Ein Stampfer oder Anſetzer der Ka- 
none. (Fig. 315.) 
Aap. Der Aap oder Affe. (Fig. 102. b.) 


Aapenval. Die Affenfall. 


Abandonnement aan de verſekeraar. Das Aban 
donnement. 


Adelborſt, Ein Seekadet. | 
A 2 | . Maeren 


— 


7 Hollandiſch-Deutſcher 
Aderen in't hout. 


Adern im Holz. 

Ein Admiral. 

Ein Admiral General. 

Der Admiral- 


Admiraal, 
Aamiraal Generaal. 


Lieutenaut Admiraal Generaal, 
General- Lieutenant. 


Lieutenant Aimiraal. Ein Lieutenant Admiral. 

{"ice- Admiraal, Ein Viceadmiral. 

Admiraaliteit, Die Admiralität. 

Aduiraaliteits Raad. Ein Admiralitatsrath oder 
Gericht. 


Admiraaliteits Raaden. Die Admiralitats Herren 
oder Rathe. 


Aamiraaliteits Collegien, Die Admiralitats Colle- 
gien jeder provinz welche zuſammen die 
Admiralität ausmachen. 


Onder Admiraalſchap zeilen. 
ſchaſt ſegelu. 


Admiraalſchip., Das Admiralſchiff. 
Admiraalsvlag. Eine Admiralsflagge. 
Zdviesboot. Ein Advisboot. 

Advie jagt. Eine Advisjacht. 

Aequinoctial Kompas. Ein equinoctial Kompas. 


Een Geschut dat af en aan flaat. Eine Kanone 
die ab und an ſteht. 


Zen chin: van de Grond, van laager wal &c. 
aſarbeiden. Ein Sc hiff vom Grunde you Le- 
gerwall &c. abarbeiten. 


De Stukken Aßhlaagen. Die Kanonen abblaſen. 
Aſhraſſen. Abbraſſen. 
Zen Schip Afbrecken. Ein Schiff abbrechen. 
Een Schip Aſdanken. Ein Schiff abdanken. 
Het Volk Aldan en. Das Volk abdanken. 
Hfariſt. Die Abtrift. 

Afaryven, Abtreiben. 

Ajdtweilen. Abdweilen. 

Afgaande Tyd. Die abgehende Zeit. 
Agelegenlieit. Die 9 


Agieren. Abg ieren. 
Hfgrond. Ein Abgrund 
H[haglen.. Abholen. 
Aſhouden. Abhalt en. 


Unter Admiral. 


Op een Schip Aſhouden: Auf ein Schiff abhaltem. 


Afhouder:. Ein Abhalter: 
Aſhappen:. Abkappen.. 
Ajjleeden.. Abkleiden,, 


Van een Schip Afſteeken. 
A troomen. 


Index. 8 
De Wind Aftnypen. Den Wind abkneifen, 


Aflaader. Der Ablader. 
Een Schip 4fioopen laaten. Ein Schiff ablaufen 


laſlen, 


Voor 3 Wind Aſloopen. Vor dem Winde ablau- 
n. 
Aioopend Water. Ablaufend Waſler, 


Aſpaſſen, Abpaſſen. 

Aſraaken. Abraken, 

Afregts rocyen. Abrechts rojen. 

Een Rivicr Matten. Auf einem Rivier ab- 


ſacken. 

Aſschaaken. Abſchaken. 

Afschanpen van't Bul. 
Beils. 

Afschaaven. Abſchaben. 

Afscheepen. Abſchiffen. 


Aßscheiden van andere Scheepen. 
Schiffen abſcheiden. 


Afschrikken. Abſchricken. 

De ztilen 4f5iaan. Die Segel abſchlagen. 

De Maſten Ajslingern, Die Maſten abſchlingern. 
Aſslyten. Abſchleiſſen, verſchleiſſen. 

De Loef Aſſterlen. Die Luv gewinnen. 

Von einem Schiffe ab- 


Das Ausweichen eines 


Von andern 


ſtechen. 

W 
Aftakelen. Abtakeln. 
Aſtakeling. Die Abtakelung. 
Afuval. Abfall von Holz &c. 


Aſval van de Steven. Der Fall oder das Aus 
ſchieſſen der Steven. 


Aſvallen. Abfallen, abhalten. 
Aſualling. Das Abfallen des Schiffs. 
Aſvieren, Abvieren, oder Abſeiern. 


Aſiwaarts. Abwärts. a 
Aſibaajen. Abwehen. 

De wind Afwinnen. Den Wind abgewinnen. 
Aſibiken. Abweichen. 


Aſwyking van de zon, de Naalde Ec. Die Ab- 


weichung der Sonne, der Magnetnadel GCC: 
Aſæeilen. Abſegeln. 
De Maſi. Afzeilen.. Den Maſt abſegeln. 
Agter. Agter. 
Apter de Hand.. Hinter der Handl. 
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Agter uit zeilen, Nicht fo ſchnell ſegeln als 
ein anderes Schiff oder im Segeln zurück 
bleiben. | 

Agterdwarstouw. f. Agterionw, 

Agter uit. Hinten aus. 

Agterebb, Die Agter- Ebbe. 

Aoterhut. Der hintere Theil der Hutte, 


Agterhek. Das Heck eines Schiffs. 


Agterkaſieel. Die Schanze. 
Agterlaſtig. Steuerlaſtig. 
Agterlaſiigkeit. Die Steuerlaſtigkeit. 
Agterlig. Agterlig. 

Agterluik. Die Hinterluke, 

Agterlyt. Das Rinterleik, 
Agterruim, Der Hinterraum. 
Agterſchieten. Deiſen. 

Agterſchip. Das Hinterſchiff. 
Agterſpant. Das Hinterſpant. 
Agterſpil. Das Hinterſpil. 
Agterſteven. Der Hinterſte ven. 

Een loose Agterſteven. Ein loſer Hinterſteven. 
Agtertouww. Ein Hintertau. 
Agtervleet. Das Hinterfleth. 


Agtervloed. Die Hinterfluth oder das letzte 
der Fluth. 6 


Agterzeilen, Die Hinterſegel. | 
Agterzydetaakels, Die Hinterſeitentakels; 
Alon. Ein Aak. 

Harm slaan. Alarm ſchlagen. 

Anker. Ein Anker. (Fig. x. und Fig. 2.) 


 Plegt . Anker, Stop - Anker. Der Pflicht. Anker, 


Stopp - Anker. | 
Ruim: Anker, Der Raum- Anker. 
Boeg - Anker. Ein Bug- Anker. 
Daagelyks- Anker. Der tägliche Anker: 
Tuy - Anker of Pertuy- Anker. Der Teu- Anker, 
"Oy Anker. Der Werpanker oder Wurf. An- 
er. & 
Dryf. Anker; Ein Treib- Anker: 
Spring- Anker, Ein Spring Anker; 
Anker uitter Zee of Zee Anker. Der See. Anker. 
Anker aan Land. of Land- Anker; Der Land- 
Anker: + | 
Ploed- Anker: Der Fluth -Ankers. 
Zb.- Ankes,,, Der Ebb- Anker. 
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Blind. Anker. Eln blinder Anker. 


Het Anker vallen laaten, ten Anker komen, het 
Anker werpen, Sich vor Anker legen, 
zum Anker kommen. ö 


Ten Anker of voor Anker egen. Vor Anker 
liegen. 

Het Anker ligten. Den Anker lichten. 

Het Anker op den Boeg zetten. Den Anker auf 
den Bug ſetzen. 


Een Anker voor de Boeg Haar om te vieren, een 


Anker voor de looze, Ein zum Vieren klarer 
Anker. | 
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Van Anker ſpoeten of voor æyn Anker dryven.- 


Vor Anker treiben. 
Op't Anker ſtuuren. Auf den Anker zu ſteueru. 


Voor Anker op komen of opdraayen. | Vor dem 


Anker aufkommen. 


Met drie Ankers voor thoofd leggen. Mit drey 
Anker in einem Hahnpoot verteuet liegen. 


Ankerarm. Der Ankerarm. 

Ankerblad, Der Ankerfligel. (Fig. 1. GB.) 

Anker - boei. Eine Ankerboje. (Fig. 30. b.) 

Anker - grond. Ankergrund. | 

Anker. handen of Ankertauden, Die Ankerflügel. 
(Fig. x. G. B.) 

Anker - hals. Der Ankerhals. 

Anker - kruis. Das Ankerkreua. 

Ankerneuten, Die Ankernüſſe. 

Anker-o0og. Das Ankerauge. 

Anker -ring. Der Ankerring, (Fig. r. r.) 

Anker. roering. Die Ankerröhring. (Fig. T. p. p.p:Y 

Anker - ſchagt. Der Ankerſchaſt. (Fig. x. Ch EK.) 

Anker -ſchoen, Ankerſchuh. (Fig. 68r.) 

Anker -ſmid., Ein Ankerſchmid, | 

Anker -fleek; Ein Ankerſtich. (Fig. 25.) 

Anker. tog. Ein Ankerſtock. (Fig. 2. AB.) 

Au er- toum. Ein Ankertau: 

Anker - voeriug. Die Ankerſutterung. 

Anker -wagt. Die Ankerwache.. 

Ankeraſie regt. Der Ankerzoll. Hafengeld: 

Apoſtels. Bugſtücke, Apoſtels: Auch verſteht: 
man darunter kleine Stützen oder Kalbem 
welche zwiſchen die beyden obern Heck- 


balken geſetzt und womit der Raum zwi- 
ſohen denſelben ausgefüllt wird! 


Anbeiden, het ſchip arbeidt in æce. Das Scliiff ar- 
beitet. in. See. „ 
Mnnew. - 
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Armen van't Anker. Die Arme des Ankers, 
De Armen van een Knie. Die Arme leiner Knie. 


De Arm van de Mok. Der Klockenarm. (Fig. 
44 bb.) 

Arriere Garde. Die Arriere- Garde. 

Arsenal. Ein Arſenal, 

Artykelbrief. Ein Artikelbrief. 


A en van't roopaart. Die Achſen eines Raperts. 


 Aſenbouts. Achsbolzen des Raperts. (Fig. 325. 


OO.) 


Door - Asbeugels. Die vordern Achſenbügel ei- 
nes Raperts. (Fig. 325. HH.) 


Index* I2 


Igler. Asbeugels. Die hintern Achſenbügel ei. 
nes Raperts. (Fig. 325. GG:) 
Aſjureeren. ſ. Yerzekeren. 


Aſſurance, Aſurantie. Die Aſſuranz. 
Aſſurantie kaamer. Eine Aſſekuranzkammer. 


Hiſſurantie Compagnie. Eine Aſſekuranzkom. 
pagnie. 

Aſirolabium. Ein Aſtrolabium. (Fig. IV.) 

Hilas. Ein Atlas. 


Avegaar. Ein Avegahr, Bohrer. 
Axe. Eine Axt, Zimmeraxt, 


B. 


Bai. Eine Bay. 
Baak. Eine Baak, Buje. 


Tonnen en Baaken leggen, Betonnen en Baakenen. 
Tonnen und Baaken legen, 


Baokengeld. Baakengeld. 
Baahe. ſ. Balie. | 
Baanman. Kin Reepſchlager. 


Baar Eine Baar oder Barre vor dem Eingang 


eines Hafens. 
Baaren. Seen, Wellen. 


De Baaren komen uiter See. Die Wellen kom- 
men aus der See. ; 


Baarize. Ein Baartze. 

Baas. Ein Baas. 

Timmer. Baas. Ein Schiffszimmermann. 
Baggern. Baggern. 

Baggert. Eine Baggermaſchine. 

Bak. Eine Back, hölzerne Schäſſel. 
Bak. Eine Back Matroſen. 


Het Volk in Bakken deeien. Das Volk in Backen 


theilen. 
Kranken Bak. Die Krankenback. 
Bak, Rogelbak, Eine Kugelback. 


Bak, Spykerbak. Eine Spikerback. (Fig. 614.) 


Bak of Voorkaſiel. Die Back des Schiffs. 
De ⁊eilen Bak leggen. Die Segel back legen. 


Bak. Eine Back, viereckigter Prahm. 


Ballen van't Boegſpriet. Die Backen oder Vio- 
linen des Bugſpriets. (Fig. 39. bb.) 


Bakken aan de Maſlen. Die Backen der Maſten, 
(Fig. 237. und 249. bb.) 


Bakken of Hoegen van't Schip, Die Backen des 
Schiffs. | 


Bakboord, Backbord. 


Aan Bakboord hraſſen. An Backbord braſſen. 


Het now aan Bakboord. Das Ruder an Back. 
bord. 


Bakboordswagt. Die Backbordswache. 

Baksgoſten., Die Backsgaſten. 

Haksgeregtigheit. Die Backsgerechtigkeit, 

Baksjonge.. Der Backsjunge. 

Baksmeeſier, Der Backsmeiſter. 

Baksmaaten. Die Backsmaaten. 

Bakſpier. Die Backſpier. _ 

Bakkenknies, Backenknien. (Fig. 235 BE.) 

Bakkei:auw af bukkehauw. Backallau. 

Bak/en. Backſen. | | 

Bakſiag van't Kluiſzout. Das Backſtag des Klu- 
verbaums. (Fig. 539. aa.) 


Bakflagen van een Bok Die Backſtagen eines 
Bocks. (Fig. 60. aa.) 5 


Bakſiagskoelte, Backſtagskühlte. 
Bakſiags wind. Backſtags wind. 


Dm. 


Bak- 


De Werk- Bank van den Smit. 
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Bakſtagswyze. Backſtagsweiſe. 
Balance - Rif. Ein Balance - Reef. 
Balie, Eine Balje. 

Peil. Balie. Eine Peilbaſlje. 

Koel- Balie. Eine Kühlbalje. 

Halten, Deks- Ballen. Deckbalken. 
De eerſte Balk. Der Segelbalken. 
Lalkhaaken. Balkhaken. (Fig. 211.) 
Zalkknies. Deckknien oder Balkknien, 


Balkplanken. Eichene Balkplanken oder Deck- 
planken: find ſolche von Fohrenholz, 
ſu heiflen fie Balkdeelen. 


Baikwaager, Balkweger. (Fig. 346. 48-49.) 

Baliaſl. Ballaſt. 

Grof Ballaſt, Grober Ballaſt. 

(rerwaſchen Ballaſt. Gewaſchener Ballaſt, 

ballaſt inſchieten. Ballaſt einſchieſſen. 

De Ballaſt ſchiet, raakt gaande. Der Ballaſt geht 
uber, ſchieſst über. 

Ballaſten. Ballaſten, verballaſten. 

Ballaſt Kang. Eine Ballaſt-Kaag, Ballaſt fahrzeug. 

Ballaſtbiſt. Eine Ballaſtkiſte. 

Ballaſtłleed. Ein Ballaſtkleid. 

Hallaſtpoort. Eine Ballaſtpforte. 

Ballaſiſchuit. Eine Ballaſtſchute. 

Haloen. Ein Balon in Siam. 

Je middelſie Band van een Kanon. Das Mittel- 
band einer Kanone. (Fig. 297. EF.) 

Bale. Eine Balſe. (Fig. sot.) 

Banden in de Boeg. Bugbanden. (Fig. 606. hh.) 

FKinis. Banden. Die Klusbanden. 

Banden int Sog. Wrangen oder Piekſtucke hin- 
ten im Piek. 

Banden of Beugeſs, Bugels. 


De Mars eils in de Band of in de Gy zetten. Die 
Marsſegel in den Band fetzen. 


Band van een TWimpel. Die Verdoppelung an 
einem Wimpel 


Bandelier, Ein Bandelier. 
Bandnaagels. Bandnagels oder Klampſpiker. 
Bandwwaager. Bandweger. 
Banfer. Der Banjer. | 
Bank, Sand- Bank. Eine Bank, Sandbank. 


Die Korporals- 
bank oder deſſen Werkſtidte. | 


Bank, Zit. Bank. Eine Bank, Sitzbank. 


et. 


De eilen Begieten. 
Begynraa. 


Index. 1 wh 


Bankhaak. Der Bankhaken beym * | 
Baralterie. Baratterie. 

Barbier. Der Barbier eines Schiffs. 
Opper- Barbier. Der Oberbarbier. 
Barghouten. ſ. Berghouten. 

Bark Eine Barke. 

Barkas. Eine Barkaſſe. 

Barkemof. Eine Barkemuf. 
Barkhouten. Berghölzer. 
Barkoenen. Barkunen. 

Barnen. Barnen, branden. 
Barning. Eine Brandung. 
Barrighouten. ſ. Barkhouten, 


Barring. . Eine Kuhbrücke yon Borgſtengen und 
Borgraaen. 


Bas of Baſſe. Eine Baſſe, Drehbaſſe. 


Baſſeblampen. Klötze, worinn die Drebbaſſen 
auf dem Dollbord ſtehen. 


Battery. Eine Batterie. 

Onderſte Battery. Die unterſte Batterie. 

Baviaan, Der Paviaan. 

Bedaaren. Bedaren. 

Beeting. Die Beting. (Fig. 77. und 78. 

Beetingbalk of Kruis. Beeting. Der Betingbalken. 
(bd. Fig: 79.-db.) 


Beetings 4, Betingsbolzen, 
Beetingskalf. Ein Betingskald. (Fig. 44. k.) 
Beetingsknies, Betingknien. (Fig. 77. aa.) 


Beetingslag, Ein Betingſchlag. 

Beetingſpeenen, Stutten of Stylen. Die Spehnen 
der Beting. (Fig. 77. dd.) 

Beetingſpoor. Das Betingſpuhr. 

Pal. Beeting. Die Palibeting des Bratſpills. 


Braadſpit- Beeting. Die Bradſpillbeeting. (Fig. 
44. K. i.) 

Eig Begeven. Sich begeben. 

Die Segel begieſſen. 


Die Bagienraa eines Schiffs. (Fig. 
OI. 10.) 


Begynraa. Die Bagienraa der Breefock. (Fig. 
500. bb.) | 


Behouden Ship. Ein behaltenes Schiff. 
Behouden Cours. Der behaltene Cours. 
Belioudens Cours. Eine glückliche Fahrt. 


Zen Ship Bejaagen. Ein Schiff bejagen. 
| | Beitel. 


Beitel. Ein Betel. 
. Breede Beitel. Ein Paſſer-Betel. (Fig. 496) 
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Aon -Beitel. Ein Hartbetel. 
Mokers- Beitel. Ein Mokers- Betel. 
Beitel Aal. Ein Aak. 


Bekaajer. Der Bekajer der Beſahnruthe, ( Fig, 
286. G.) 


Belaafer van de Mars - Lyzeils. Der Bekajer der 


Marsleeſegel. (Fig. 529. hbh.) 


Bekaajer op Smakken, Jagten. Ec. Der Be. 


kajer auf Schmacken, Kuffen, Jachten und 
abnlichen F ahrzeugen. 


Zen Bekaait Ship. Ein bekait Schiff. 

Zen Ship Bekalmen. Ein Schiff bekalmen, 
Bekken. Bekken, | 

De Touwen Bekleeden, Die Taue bekleiden. 
Het Anker Bekleeden, Den Anker bekleiden. 
Bekleeding, Die Bekleidung. 

Beknypen. Bekneifen. 

Belanden. Land anthun. 

Beleggen. Belegen. 

Beleghoutjes. Beleghölzer. 


Belemmeren. Belemmern. 


Belemmering. Belemmrung. 


Beloop van't Ship. Der. Belauf oder die Fagon 
des Schills. 


Van een Storm Beloopen werden, Von einem 
Sturm Uberſallen werden. 


Bemallen. Bemallen. 

Bemannen. Bemannen. 

Bemanning. Die Bemannung. 

Bemaſten. Bemaſten. 

Benard of bezet zyn. Beſetat ſeyn. 

De Suffers in't Want benden. Die Jungfern ein- 


binden. 


Beneeden Wind vervallen. In Lee fallen, ab- 


treiben. 
Beneepen zyn. Benrepen ſeyn. 
Bengelen, Mit der Klocke läuten. 
Benoorden de Linie. An der Nordſeite der Linie. 
Benzel. ſ. Bindzel. | 


| Beooften. An der Oſtſeite. 


De Zeilen Bergen. Die Segel bergen. 
Bergen Bergen, Güter bergen. 
Berger. Die Berger. 

Berging. Die Bergung der Güter. 
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Berglout. f. Berllout. os 


Bergloon. Das Berglohn. 
Berkhouten, Bergholzer. 


Het groot Berkhout. Das groſse 6455 unterſt 
Bergholz. | 


Berkoenen. Berkunen. 
Beſaan. ſ. Bezaan. 


Beſchot of Beſchotting. Ein Schott von Bret, 


tern, 
De Zeilen B:laan. Die Segel beſchlagen. 
Een Ship in Beſlag neemen, Ein Schiff in Beſchlag 


nehmen, 
Zern Beſlag. Eiſern Beſchlag. 
Beſlagen Fuffer. Eine mit Eiſen beſchlagene 
Jungfer. (Fig. 515. L) 
Be/laglynen, Beſchlaglienen. | 
Belagſejſingen. Beſchlagſeiſingen. (Fig. 3730 
De Naaden Beſoeten. Die Nathen beſuchen. 
Brſpykern. Beſpikern. 
Beſte Anegt. Der Beſte Knecht. 
Beſleeder. Der Beſteder eines Schiffs. 
Beſteevenen. Beſte ven. 


Beſtek van een Ship. Das Beſteck, der Bauan. 
ſchlag eines Schiffs. 


Beſlek, Das Beſteck auf der Karte. 


Met zin Beſiek vooruit zyn. Mit dem Beſteck 
voraus ſeyn. 


Scheeps Beſtier. Die Beſteurung eines Schiffs. 


De Seilen Beſtieren. Die Segel beſteuren, te- 
gieren. 


Beſlillen. Beſtillen, ſtill werden. 

Betakelen, Betakeln. 

Betounen. Tonnen und Baaken legen. 

Zen Schip Betouwen, Ein Schiff antakeln. 

Beirenſen, Trenſen, betrenſen. 

Beugel. Ein Bügel. 

Beugel tot de Pomp. Ein Bügel der Pumpe. 

Beugel in de Viſſcher. Ein Bügel in den Fi. 

ſchen. | 

Lyzeils Binnen en Buiten Beugels Die Binnen 
und Buten- Bügel der Leeſegelſpieren. (ig: 
105 aa.) 

Beugels over de Luiken. Bügel ber den Luken. 

Bragg la de Maſt. Maſten - Bügels. (Fig. 130. 


Beugel tot de Kluiver, Der Bügel des Klivers 
(Fig. 539- vy.) 1 
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Bügel des Kompaſſes. 

Beutliaamer. Ein Schlager, Nabekäbl. 
Beling. Ein Bevling. | | 
Brun. Eine Buhne. 


Beursuvaaten. 
de einen iedernen Sack haben, 
bunden werden kann. 


Beurtman. Ein B3rdmann. | 
Beuriſchip. Ein Bördſchiff, Bördmann- 8 


ſte 


der zuge- 


ret. 


nag 


Bevaaren Folk. Befahren Volk. 1 
Een Plants Beval@#tn hebben. Einen Ort beſah. 
ren haben. es ID | 
ene Een Schip 'Bevaaren, Ein Schiff befahren. 
Bevaarlyk. Fahrbar. 
Een Schip Bivragien,. Ein Schilf beſrachten. | 
730 Bevragter. Der Befrachte. 


J ot oo fu ENT ISO 


Bevragting. Die Befrachtung. 

Beweſlen. An der Weſtſeite. 

Berwangen. Bewangen. 

Briwert ⁊yn. Bewehrt ſeyn. 

ZBrivindheober. Die Bewindhaber. 

E:woelden, Bewuhlen. 

B:zaan Die Beſahn. (Fig 96. 0.0 

Een ganſche Beaan. Eine ganze Boſabe, | 

Een halve Bezaan. Eine halbe Beſahn. 

Hen loopeude Bezaan. Eine laufende Beſahn. 

De Bezaan bollen. Die Beſahn bollen. 

De Bezaan doorkaaien. Die Beſahn durchkaien. 

Beæaansbraſſen. ſ. Pſpotteu. 

Bezaans «© Brock. Der Beſabnsbrobk. (Fig 

528. aa.) a 

Bezaans- Dappasdxbe ml ne Die Be- 
lahnsdempgordingen. (Fig. 528. bb.) ; 


Pezzaans- Exelhoofd. Das Beſahn - Eſelshaupt. 
Lezaans » Geerden, Die nn . 
„ 828 A ci 1" 
Bezaans - Knegt. Der Beſahnsknecht. | 
-Bezaans « Mars. Das Beſahns . | Mars, 1 ig. 
236. .) 

Bezaans- Maſt. Der 8 (Fig ig. 236. G. 
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Bezaans - Roede af . Die e n Eig. 
ken. 528. XH.) A 
13% Bexaans. Ruſten. bie Beſabnsruſten. (Fig, '95. f . ) 


5 Bezaans- Stag. Das Beſahnsſtag. (Fig. 236. Q) 


8 Marine y Hol. . Index. 


Hollandifch-Dentſcher * I 
De binnen en huiten Beuget van ds Rompas. Die 


Pulyertonnen , dia an einem En- 


Bitterenden. 


| Blad van't. Anker. 


4 Blikke kame . 
Bexaans- Stag » Zeil. Der Aaap. (Fig. 102. * 


Beznans- Top. Der Beſahngtopp. 
Een Schip Bezeilen. Ein Schiff beſegeln. 
BSexeilbar.. Segelbar, fahrbar. 


© Een wel Bexeilt Schip, Ein Schiff das gute Se. 


gel hat, ein gut beſegeltes Schiff. 


Fen Bindzel Beeten. Ein Bindſel befolnds 


Bezet zyn. Beſerzt ſeyn. 
Beauiden de Linis. An der Südſeite der Linie. 
Bierhacken. Schinkelhaaken. (Fig. 136.) 


Bik. Ein Brechdiſſel. 

Billon van't Schiv. Die Billen. 

Bindæel, Ein Bindſel. a 

Hart - Bindzel. Ein Hartbindſel. (Fig. 515. bh.) 
Boven - Bindzel, Einde Bindzel. Ein Obenbind- 
ſel. Fig. 515. ii.) 

Nruis- Bindæel. Ein Kreuzbindſel. 
Augy - Bindæel. Ein Kneifvindfel. 
Nock- Biudzel. Nockbindſel. (Fig. 97. 00.) 


Binnek!os. Der Waſſergang oder die Leibhölzer 
in den Ecken des Decks, worin die Spe pey- 


gaten gebohrt find, (Fig. 347. D- E.) 
Binnen. Binnen. 
Binnenſiauen. Der Binnenhafen. Ws 
Binnenlander, Ein Binnenlander. 
Binnenligter, Ein Binnenlichter. 
Binnenioopen. Binnenlauſen. ; | 
Binnenſchoot vant Lyzeil. Die Binnenſchoot 4 

Leeſegels. (Fig. 529. kk.) 
Binnenſteven. Ein Binnenſteven, f Ky 
Binuen Voorſieven., Der Binnen- Vorſteven. - 
Binnen Agterſieven. wg 1 
Hiſcluit. Zwieback. | 


Bit. Der vordere Thel 4 Schatts oder der 
Krieg des Schiffs. 


Bitterenden. 1 2 
Een Schip Blaaken., Ein Schiff 88 „ 


/ 


1 Blaasbalken. Blaſebalken des Schiffs, (Fig. 


235. G.) 
Blaaſen. ſ. Opblaaſen. N. e 
Na van een Niem. bas Blatt eines Riems. 
(Fig. 604. ee.) 
Der Flagel eines Ankers- 
(Fig. r. GB.) | 10 
Die mit Blech 3 
Kammer zur Aufbewahrung des Brods. 
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Blilvunr. Blick ſeuer. by 
Blind Anker. Ein blindſtehender Anker. 


De Voorzeilen leggen Blind. Die Vorſegel lie- 
gen blind. 


Blinde lippen of Banken. 


Bänke. 
Blind of Blinde. Die Blinde. (Fig. tor, n.) 


Groot Blind of Onder. Blinde. Die groſſe Blinde, 
Unterblinde. (Fig. 101. n.) 


Schuif- Blinde of Kleine Blinde. Die Schiebblinde. 
(Fig. 101. o.) | 
Boven - Blinde. Die Oberblinde. 


Blind voor't Gat. Ein Brodgewinner oder Blind 
vors Gat. (Fig. 1or. p.) 


Blinde Gaaten of Blinde Oogen. Die Augen der 
Blinde. (Fig. 101. x.) 


Blinde Sclooten. Die Schoten der Blinde. 


Blinde Steng. So hieſs die vormals gebrauchli- 
che Stenge auf dem Bugſpriet, woran ſich 
die Oberblinde befand. 


Blinde Toppenants. Die Toppenants der Blinde. 


Blinden voor de Kajuits- Venſters. Die Blinden 
vor den Fenſtern der Kajüte. 


Blindeman. Der blinde Mann am Steuer. 

Blink, Ein Blink. 

Bloedevlag. Die Blutbflagge. 

Blok. Ein Block. 

Een Fe nm Ein einſcheibigter Block. (Fig. 
144 

Een dubbelde Blok. Ein doppelter oder zwey. 
ſcheibigter Block. (Fig. 153) 


Een platte Blok. Ein platter Block. 

Blok met een Haak. Ein Hakenblock. (Fig. 
149. b.) 

Een loopende Blok, Ein laufender Block. 

Warrel- Blok. Ein Warrelblock. (Fig. 158.) 

Viol. Blok. Ein Violblock. (Fig. 156.) 

Steert- Blok, Staart- Blok, Ein Steertblock. 
(Fig. 152) 

Gyn. Blok. Ein Gienblock. 

Voet - Blok. Ein Fuſsblock. (Fig. 179. c.) 


W - Blok. Ein Kinnbacksblock. ah 
161 


Kat. Blok. Ein Kattblock. (Fig. 1490) | 
Kardeel- Blok. Ein Kardeelblock, (Fig roz. hh.) 


Blinde Klippen oder 


Mars - Schooten Blok. Ein Marsſchotenblock am 


Ende der grofſen Raa. (Fig. 135.) 


Toppenants - Blok vaw't Marszeil. Der Toppe- 


Tegenſlag - Boeg. Ein Gegenſelllagbug. 


"ITE! Index. 


nantsblock eines Marsſegels 
MWerſt- Blok. Ein Werſtblock. (Fig. 174) 
Stengwinder- Blok, Ein Stengenwindreepsblock, 
Buikgordings - Blok. Ein Bauchgordingsblock, 
Nokgordings- Blok. Ein Nockgordingsblock. 
CGytouws Blot. Ein Geitaublock. 

Val. Blok. Ein Fallblock. 

Hanger Blok. Ein Hangerblock. 
Oorliets- Blok. Ein Obrlietsblock. 
Lyzeilwval- Blok. Ein Leeſegelsfallblock. 
Stag - Blok. Ein Stagblock. Wig. 511. W. X.) 
Spruit - Blok. Ein Sprietblock, (Fig. 164. und 

Fig 182. d. c.) 
Spruitblok met drie Oogen. Ein Sprietblock mit 
drey Augen. (Fig. 182 c.) 

Een geſtropte 'Blok. Ein geſtropter Block. 
Een kaal Blok. Ein kahler Block. 
Blok aan Blok. Block an Block. 
Blookmaaker. Ein Blockmacher. 
Blokwerk, Block werk. 


Bodem. Der Boden des Schiffs und auch das 
Schiff ſelbſt. 


Bodemſiuk van een Kanon, van een Roopaart. Das 
Bodenſtück einer Kanone, eines Raperts. 
(Fig. 297. OH) 

Bodemery. Bodmerey. 


Geid op Bodemery doen. 
ben. 


Bodemerybrief. Der Bodmereybrief. 
Borg van't Ship. | Der Bug des Schiffs. 
Een ſcherpe Boeg. Ein ſcharfer Bug, 
Een volle Boeg. Ein voller Bug. 


Met de Borg tegens mallanderen aanloopen. Mit 
dem Bug gegen einander anlaufen. | 
Boeg. Ein Gang beym Lavieren. 
Boeg voor Boeg wenden. Mit kurzen Cinges 
lavieren oder Schlag um Schlag wenden. 
Op een ander Boeg toenden. Auf einen andern 
Bug wenden. 
Op een Boeg zeilen. Auf einem Bug gel oder 
lavieren 


Een Strek Borg, een good Boegslag. Ein Streck- 
bug. | | 


Geld auf Bodmerey ge- 


Boeganker. Der Buganker. | 
Boegbanden. Bugbanden. Os 606. * 


Boeg- 
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Boegharden. ſ. Boeg ſeeren. 2 

Boegkruisen, Lavieren. 1 

Boeglegger. Der Buglieger.  — 

Boegoplangey. Ein Bugauflanger. 

Boe gſeeren. Buglieren. 

Boegſeertouw. Ein Bugſiertau. 

Boegſpriet. Das Bugſpriet. (Fig. 236) 

Boegſpriethakken. Die Violinen oder Backen 
des Bugſpriets. (Fig. 39. bb.) 

Boeaſprietwoeling. Die Wuhling des IT. 
(Fig. 235. C0 

Boegſtag. Das Bugſtag. 

Boe gſteng. ſ. Blinde Steng. 


Boegſin ken van de Kluisen, 
Klazholzer. (ig. 606. gg.) 


Boe-oftukken., Die Bugſtucke, lagers- 
Boegtouw., Die Porteurlien. 

Boej Eine Boje. 

Blok Boej. Eine Blockboje. 

Ton- Boej. Eine Tonnenboje. (Fig. 33.) 


Die Bugſtucke, 


Hort Boej. Eine Kork Boje. (Fig. 35.) 


Klap - Boej. Eine Klap- Boje. (Fig. 120.) 
Bojen. Hautplanken anlegen. 

Boten. Die Bujen der e 
Boer. Ein Bujer. 


Boej gangen. Boegplanken. Hautplanken uber 
dem Kimgang. 


Borjplanken_van een Schuit." 
einer Schute. 


Boejreep. Das Bojereep. (Fig. 30. d.) 

Boeiſel. Die Haut eines Schiffs. 

Boeitang. Eine Beugzange, Planken zu beugen. 
(Fig. 495. ) | I 1 

Boe ten hout. Büchen Holz. | F 

Boclyn. Die Bulien. 5 


De grooten Boelynen. Die groſſen Bulienen. (Fig. 
286 D.) | Kad 
Die groſſen Mars» 
bulienen. 8 1 

Fokke - Boelynen. Die Fockbullenen. | 
Se .. $64 577 
De Boelyn aanhaalen af mihealed, die Bulien 
anholen oder ausholen. N - frag) 


De Boelyn vieren. Die Bulien vieren · We” 


aw 


BoelynJpruit. Das Bulievſpreut.. (Fig. 64. 4d) Fe 
vp : Og: 4 Wa ) i Boog opt Boegſpriet. Ein Kamm auf dem Bug. 


Boelynſtect. Ein Bulienſtich. (F 8. ae 
Boet, Fuur- Boet. 3 Bluſe. -- 


: 


Die Seitenplanken 


Bonnet aan de Valreepstrap. 
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q Boevenet, Enternetze. 


Boy of Boeye, [. Boei, 
Bogt. Eine Bugt, kleine Bay, 
Bogt Tue s. Eine Bugt von einem Tau. 


Bogt vaw't Ankertorite. Eine Bugt des aufs Deck 


geholten Ankertaues. 


Het Anker met twee of drie Bogten vallen laaten, 


Den Anker mit e oder drey Bugten fal- 
len laſſen. 


Bogt van de Ballen. Die Bugt der Balken. 

Op - Bogt. Eine Aufbugt. 

Neer- Bogt. Eine Niederbugt. 

Uit-Bogt. Eine Ausbugt. 

In- Bogt. Eine Einbugt. 

Es Bogt. Eine Esbugt. 

Bogtig. Bugtig. 

Bok. ; 55 Bock (Fig, 60.), ein Sagerbock. (Fig. 
33 


Bolten. Bocken. 

Ten £chip dat voor onder Water bokt. Ein Schiff 

das beym Stampfen vorne unter das Waſſer 
taucht. 
Bokkig weer. Dicke, bedeckte Luft. 
Boksooren-of Bokshoorens. Bockshörner. 
De r gaat hol en Bol. Die See geht hol und 
0 

Bolder. Ein Pöller. - 


De Bezaan en Fock Bollen. Einen Bungel von 
der Beſahn und der Fock machen 


Bombardcergaljoot. Eine n. 
Bomben werpen. Bomben werfen. 


Bomſtutk. . Bodemiſiuk, 


Bonne. Eine Buhne. 
Bonnet. Ein Bonnet. (Fig. 540. xx.) 
Storm - Bonnet. Das Sturm- Bonnet. 


Zen Bonnet met Spek geſtooken om de Lekkagie te 
fitoppen. Ein geſpicktes Bonnet, um eine 
Leck zu ſtopfen. 


Ein Bonnet an der 
Fallreepstreppe. 


Bonſchip,,, Eine Art bollindicher B Binnenlande- 


fahrer. + AS OY 
Boog. Ein Bogen. een ROI? 
Boog over't Wehen, Der Bog des Bratſpills. 
kig. 44. bh.) F 


ſpriet, wodurch das laufende Tauwerk ſabre. 
B 2 | Boom 
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Boom voor een Haven, Ein Baum vor einem 
Hafen. 


Boon van't Schip; Der Boden des Schiff, 
Boom. Ein Baum, Giekbaum, Ladebaum &c. 


Windboom, Spilboom. Ein Windbaum, Spill- 
baum. 


Halve Spil - Boomen. Halbe Spillbiume. 


Boomblind. ſ. Binde. Seng. 


Boomen. Mit einem Staken oder Bootshaken 
ſchieben. 3 

Boomreep, Boomgick. Das Baumreep, (Fig. 
223. dd.) 

Boomæeil. Ein Giekſegel. (Fig. 328.) 

Boontalie. Die Baumtelje. (Fig. 532. b.) 


Boomt oute. Das Baumtau. 


Boor of Boorder. Ein Bohr, Bohrer. 
* 


Fret- Boor. Ein Fretbohr. 

Pomp - Boor. Ein Pumpenbohr, 

Syykers Boor. Ein Spikerbohr. 

Booren. Bohren. 

Boor gat. Ein Bohrloch. 

Boorpriem. Ein Bohrpfriem der Kanone. (Fig. 
444. c. 

Boord van't Schirn. Der Bord des Schiffs. 


Aan Boord vaaren. An Bord fahren. 

Boord aan Boord. Bord an Bord. 

Boorden. An Bord legen. 

Hooger Boord. Der hohe Bord eines Schiffs. 
Hoog Boord Schip. Ein Hoch- Bord - Schiff. 
Boot. Ein Boot. | 

Pak- Boot, Fin Packet - Boot. 

He Boot. Ein Heckboot. | 

Bootsanker. Ein Bootsauker, Dreg. (Fig. 4.) 
Bootshaak. Ein Bootshaken. (Fig. 605.) 
Bootsk'ampen. Bootsklampen. (Fig. 831. bb.) 


Boo trabber. Bootskrabber. (Fig. 53r. aa.) 


Bootzymen. Ein Bootsmann. 

Hoog. Bootsman, Der Hochbootsmann. 
Bootsmansmaat. Der Bootsmannsmaat. 
Bool man ggoſten. Die Bootsmannsgaſten. 
Bootsmansoat Das Bootsmannsgat. 
BootsnonsRamier, Die Bootsmannskammer. 
Boote 4p. Die Bootsmannspſeiffe. 


—_— - 


Bootsringen, Bootsringe. 
Bootstourw- Das Boatstau, Dregtau. 


Botlelei of Botlary, Die Bottlerey. 


c ——i 
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Bool te agter. Der Bootswüchter, Pavies. 
Berd-2ren. Entern. | 


Bordig Schip. Kia Schiff das eine Schlogſeit 
hat. 5 


Rordige geilen. Beygebolte Segel. 
Borg, Ein Borg. 


 Ketting. Borg aan de Raa. Ein Kettenborg an 
der Raa. 


Borg in Mandt. Ein Borg in der Wand. 
Borg aan de Gael. Ein Borg an der Gaſtel. 


Borghindzel vawt Bonnet. Das Borgbindſel des 
Bonnets. ; 


Borghraſſen. Borgbraſſen. 
Borgdraaj reep. Ein Borgdrehreep, 
Borg - Naa. Eine Borgraa. 
Borgſtag. Ein Borgſtag. 

Bor gi andtoui / Ein Borgwandtau. 
Bor/?P. Eine Keep. 

Boy/ibank. ſ. Bosbank. 


Bor/ten of Boegen vawt Schip, Die Backen des 
Schiffs. 


Bor/tuk van een Rolpaard. Das Bruſtſtück eines 
Raperts. (Fig. 325. B.) 

Bos. Eine Büchſe. 

7zern Bos. Eine eiſerne Büchſe. 

Metaal Bos. Eine metallene Buckſe, 

Kiuis - Boſſen, Die Klisbiichſen. 

Bos Fuizing. Ein Band Huling, 

Bosbank. Das Schanddeck. 

Bot. Bott. 

Bot geeven. Bott eben „vieren. 

Bot intorten. Bott oder Tau einkürzen. 

Botery. ſ. Botlary. 


Botloef of Botteloef. Der Bathiv. (Fig. 235. 00). 


Bofttlier. Der Bottelter. 
Botteliersmaat. Der Botteliersmaat. 
Boꝛtterland. Butterland. 

Bont. Ein Bolzen. 

King - Bouten. Ringbolzen. Fig. 83. 40 
Oog- Boutzn. Augbolzen. (Fig 83. e.) 
Haak - Bouten. Hakbolzen. (Fig. 83. 45 
_ Putting. Boten Puttingbolzen. (Fig. 518 Ty 
Pomp. Bolit. Der Pumpbolzen. ; 


Bouten met Spylen. Splinholzen., (Fig 834d, ef, ) 
Sluit- 
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Suit. Bouten. Schlieſsbolzen; (Fig. 298. 7” 
B-eting - Bouten. Betingbolzen. | 
Klink - Bouten. Klinkbolzen. 

Shit. Bouten. Schotbolzen, 

Schier pe Bouten. Scharfe Bolzen. 


Stu. Bouten. Stuvbolzen. 


Schiet-Bouten. Bolzkugeln oder Bolzen, wel. 
che aus den Kanonen gefchoſſen werden, 


Bouten of Boutjes in de Seilen. Die Bolten eines 
Segels. (Fig. 97. a, a, 8.) 

Pont - Kogels. Bolzkugeln oder Stangenkugeln. 
(Fig. 306.) 

Pouts in het Want. Borgen in der Wand. 

De Zee Boten. Die See befahren oder bauen. 

Zee- Boutoers. Seeleute. 

Scheeps-· Bouwmeeſler, Ein Schiffsbaumeiſter. 

Hoven. Oben. 


Boven Wind komen of Boven haalen. 
oder den Wind gewinnen. 


Een Kaap te Boven komen. Ein Kaap ausſegeln. 
Bovenbindzel. Ein Obenbindſel. (Fig. 515, ii.) 
Bovenbiinde. Die Oberblinde. 

Bovenhrampzeilen. Die Oberbramſegel. 

Bovendek. Das Oberdeck. 


Bovenet. Ein altes Wort, worunter man das 
Deck der Hütte verſtand. 


Peven/aſt. Oberlaſt, 

Roven/yk. Das Oberleik. (Fig. 97. bh.) 

Bovenlyzeilen. Die Oberleeſegel. 

Boverifchip of Bovenwerk, Das Oberwerk des 
Schiſls. 8 

Povenzeilen. Die Oberſegel. 

Brauen. Braken. 

Braker, Eine Brake. (Fig: goo: * 

Brabbelen. De Zee brabbelt. Die See brabbelt. 

Braadſpit, Ein Bratfpill. (Fig. 44.) 

Brak Water. Brack Waſſer. 


Bram boven Bram voeren. 
ren. 


Bramzeilsbraſſen of Brambraſſen, 
ſen. ? 


Bramraa. Ein Bramraa, 
Bramreep. Ein Bramreep oder Fall zum Auf: 


Oberbramſegel füh. 


Die Brambraſ 


hieſſen des roars un das Gs I 


genwindreep.. | 
Bramſchooten. Bramſchoten. | 


inter. Bran 2eil. 


Die Luv 
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 Bramſieng. Eine Pramſtenge. 
Bramtopp. Ein Bramtopp. 
Bramtoppenants. Bramtoppenants. 
Branzaolingen. Die Bramſahlingen. ; 
Bramæeil. Ein Bramſegel. 
Boven - Bramzeil. Ein Oberbramſegel. 


Ein Winterbramſegel. 

Pramxeilsval. Eine Bramſegelfall. 

Bramzeilstoelte. Eine Bramſegelskühlte. 

Brandaaris. Ein Feuerthurm. 

Branden. Een Schip Branden. Ein Schiff brennen · 

Branden. Branden. 

Branding. Eine Brandung. 

Brander. Ein Brander, Brandſchiff. 

Prandhaaken, Brandhaken. 

Brandgyy. Eine Brandröhre. 

Prandſivabber. Ein Kühlſchwabber. 

Brandyzers. Brandeiſen, (Fig. 577.) 

Braſſen. Die Braſſen. 

De groote Eraſſen. 
91. o.) 

Groot Marszeils. Braſſen. 
ſen. (Fig. 91. q.) 

Groot Bramzeils- Braſſen. 
ſen. (Fig. gr. r.) 

Groot Bovenbramzeils-Braſſen. Die groſſen Ober- 
bramſegelbraſſen. (Fig. gr. s.) 

Fokke Braſſen. Die Fockbraſſen. (Fig. gr. t.) 

Voormars22#ils - Braſſen. Die Vormarsbraſſen. 
(Fig. gr. u.) | 

Vnorbramzeils - Braſſen, 
(Fig. g.. v.) 

Voor Bovenbramzeils, Braſſen. Die Vor Ober- 
bramſegelbraſſen. (Fig. r. w.) 

Begyn- Braſſen. Die Bagienbraſſen. (Fig, gr. 16) 

Kruiszeilsbraſſen. Die Kreuzbraſſen. (Fig. gr. 12.) 

Kruisbramzcils - Braſſen. Die Kreuzbramſegel- 

.  braſlen. (Fig. vr. 18.) 

Loef. Braſſen. Die Luvbraſſen. 

Ly-Braſſen. Die Leebraſſen. 

Jorg - Fraſen. Borgbraſſen. 

rasſchen kels. \ raſsſchenkel, Mg. 64. x) 

Fra/en. Braſſen. 

Aanbroſſen, de Braſen aanhaalen. Anbraſſen. 


Hferaſſen.. Abbraſlen, 
Ter loef Brojjen. Beybraſſen, 


(Fig. 


Die groſſen Marsbraf- 


Die groſſen Braſſen. 


Die groſſen Brambraſ. 


Die Vorbrambraſſen. 


7 


Ba. 


Bridſen. 
Brie. Eine Briſe, kleine Kühlte. 


Brig of Brigantyn. 
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Baß. Braſſen, tegen Braſſen. Backbraſſen. 


De Raaen vierkant, in't Kruis of regt braſſen. Die 
Raaen ins Kreuz braſſen. 


Op- braſſen, op de Mind braſſen. Aulbraſſen. 


Scherp by de Wind braſſen. Scharf beym Winde 
braſlen. 


De Seilen vol braſſen. Die Segel voll braſſen. 


De Zeilen in de Wind braſſen. Die Segel in den 
Wind braſſen- 


Breed Find. Breiter Wind. 
De Zeilen Breeden. Die Segel breiten. 


Breed leggen. Bey einem andern Schiff Seite an 
Seite liegen. 

De Binnen- Breedte enBuiten-Preedte, Die Breite 
des Schiffs innem und auſſem gemeſſen. 


De Breedts van een Hlaats. Die Breite oder Ho. 
he eines Orts. 


Breeſok, Eine Brefock, 

Breegang. Der Uregang. 

Breekboomen. Brechbaume, 

Breckbitel. Ein Brechbetel. (Fig. 499.) 
Breekdijjel. Ein Brechdeillel, 

Laſt Breeken, Laſt brechen. 


Het Breeken van't Sciup. Der feine Pelauf des 
Schiffs. 


Breeuteen. Kalfaten, 

Breeutder. Ein Kalfaterer. 

Breeuwershaamer. Ein Kalfathammer. (Fig. 116.) 
Breemoersſtoel of Brouſtoel. Eine Kalfatbütte. 
Bridſchen. 


Zee - Brieen. Seebriefe. 

Eine Brig. (Fig. 291.) 
Brigtutter. Ein Brigkutter. 
Brigz2il. Ein Brigſegel. (Fig. 291. a.) 


- Byil of Brilgat. Das Koldergat. (Fig. 479. cc.) 


Brilgat. Das Brillgat. 
Brock. Ein Brohk. 

Brock of Brocking van een Kanon. 
nenbrohk. (Fig. 323. aa) 
Bezaans- Brock, Der Beſahnsbrohk. (Fig. 528. 

aa.) | | 


Brocktalie. Die Brohktalje. (Fig. 828. eee.) 


Proek van Zeildoek, Ein Brohk von Segeltuch. 


Brock in de loozen Stukpoorten. Ein Brohk in 
der Ausfutterung der Stückpforten. 


Ein Kano- 


ul / 
Index. | 23 
Broek -voor't nn. Ein Brohk vorm Hen. 
negat. 
Broek. Der Stoſs einer Kanone. 


Broekſiuk. Der unterſte Spiegel - Worp oder 
Bauer, 


Broodkaamer. Die Brodkammer. 
Broedwinner, Ein Brodwinner. (Fig. 96 b ) 
Buddingen. Die Bauchdenningen. 

Bui. Eine Bo. 

Een ſwaare Bui. Eine ſchwere BS. 


Donder. Bui. Eine Donnerbs. 


Hagel- Bui, Eine Hagelbö. 

Brik vawt Schip. Der Bauch des Schiffs. 

Puik van't Zeil. Der bauch des Segels. 

Een Buik of Bulg omleggen. Eine Taſche anle- 


gen. 
Prikdenningen, Bauchdenningen, 
Buitgordingen. Bauchgordingen. (Fig. 64. bb.) 
Buikſeiſingen. Die auchſeiſingen. 


Buikſiukken. Die Hauchſtücke des Schiffs, an ei. 


nigen Orten verſteht man auch die Sitzer 
darunter. 


Buiktouwen, Bauchgordingen. (Fig. 64. bb.) 
Buis, Haring nis. Eine Büſe, Heringbüſe. 


Puiſch weer, Nebelichtes, naſſes und dunkeles 
Wetter. 


Brit of Beuit. Die Beute. 


Buitenhuid. Die ſeſte Haut eines Schiffs. 


Buitenſtecven. Der Butenſte ven. 
Bulk. ſ. Buik of Bulg. 


- Brikhoofden. Dwarsſchotten. 


Bultzakken. Bultſacke. 
Burg. Ein altes Wort fir Ruſtlien. 
Burghaak. Ein Burghaken. 


Bus. . Bos. 


Brſchieters. Busſchieſſer, Artilleriſten, 

By de ind. Bey dem Winde. ; : 
Scherp of digt By de Wind eilen. Scharf oder 

dicht beym Winde ſegeln. 

By de Wind fteeken. Beym Winde auſſtechen. 
Eil Bybrengen. Segel beyſetzen. | 
Bydraajen. Beydrehen. ep” 
Een Zeil Byhaalen. Ein Segel beybolen, , NONE” 
Bykouden. Beyliegen. 0 


Bykleeden.. Beykleiden. 
Byl. Ein Beil. (Fig. 110.) 
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8 Geld op Caſk en Corpus doen, 


W Certeparty of Charteparty. 


W Certer van een Sc hip. 


ſcerter of Charter. 


> 
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Ein Enterbeil. (Fig. 113.) 
Ein Kervbeil. 
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Enter -Byl. 
Nerf. Byl. 
Bl. Ein Zimmermann. 


By! flopte't Gat met een Prop. Der Zimmermann 
ſtopfte die Leck mit einem F 


Bylbrief. Der Bielbrief. 
Bylander. Ein Bilander. 


Het Schip Bylaaten komen. Das Schiff bey dem 
Winde kommen laſſen. 


Byleggen. Beyliegen. 
Voor de Fok Byleggen. Vor der Fock beyliegen. 


Joor Top en Takel Byleggen. Vor Topp und 
Takel beyliegen. 


Een Bylegger maalen. Aufgebraſst liegen. 


Index. 


Zen Bylegger. | Ein ganz contrairer Wind. 
Bylvaardig, Bielſerlig. | 
De Zeilen Byſtaan laaten. Die Segel We e 


lafien, 
Byſtander, Ein Bey ſteher. 
De voorſte Byſtander. Der vordere Beyſteher. 


De agterſte Byſtander. Der hintere Beyſteher. 
Byſteeten. Bey ſtechen. 


Pyvoet. Der Beyſuſs. 


De Boelyn Byvieren. 
ren, 


Byzeilen. 
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Die Bulien etwas aufvie- 


Die Beyſegel. 
Zeil Byxetten. Segel beyſetzen, 


C. 


Caliber, Der Kaliber. 


Geld auf Bodme. 
rey geben. | 
Cent. f. Sent. 


Die Schartepartie 
oder Chartepartie. 


Der Bauanſcblag oder 
das Beſteck eines Schiffs. 


Der Zerter oder Rang der 
Schiffe. | 


EZerſte, tweede Efc. Certer of Charter, Der erſte 


zweyte &c. Rang der Schiffe. 
Chanwers. Schauers. 
Chertepartie. ſ. Certeparty. 
Cherter, ſ. Certer. * 
Een Hag in Chiuw. Eine Flagge i im Schau. 
Chiuwen. Die Flagge im Schau wehen laſſen. 
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 Daags- Tone. f Dagelyks bus. 5 
Daa / van een Pomp. Ein Pumpendaa. 


Cieraadsband aan de tweede Afbrenk. Die File- 


Cieraad gan de Stoot plaat van een Kanon, Die 
Zierathen des Stoſles einer Kanone. 


De Cieraadsband aan't Bodemſiuk. Das Hinter- 
fries einer Kanone. (Fig. 297. ON.) 


Cintveld. Das Zündfeld einer Kanone. (Fig. 207.” 


NL.) 
Cintgat. Das Zundloch einer Kanone. (Fig. 
Die Frieſen 


297. R.) 
Cieraadsband aan de eerſte Abreul. 
= Kanone am erſten Bruch. (Fig. 297. 


ſen einer Kanone am zweyten Bruch. (Fig. 
297 G)) 


Connoiſſement. Das Connoſſement. 
Convoy. Eine Convoy. | 


Met. Die Pfeifle, Kommandopfeiſſe. 


* 
bs « . + 7 
0 . $ 


Dag of Babes Eine Dogge * 


Door de 2 Dureh die Doggen lauten. 
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Dagelyks Anker. Der tägliche Anker. Dieuteleu. Dentel. | 

Dagelyks Touw. Das tagliche Ankertau. Dentelyger. Das Deuteleiſen, 

Dag Seinen. Die Tagſignale. ' Diana. Die Diana. 5 

Dagwagt. Die Tagwache. De Diana aan. Die Diana ſchlagen. 


Damloper. Ein Damloper. | Dieſslantaarn. Eine Diebslaterne. 7 
Dampheſing. Die Dampfhebung. Zen Schip dat geer Diep gaat, Ein Schiff das : 
Het Schip Davert. Das Schiff Gayert. ſehr tief geht. : 
David. Ein David. whe Een Diep verbonden Schip. Ein tief verbunde. f 
Deel. Eine Diehle. | nes Schiff. ; 
Deinen, Deinen. Diep in Zee ayn. Tief in See ſeyn. 5 
Deining. Eine Deining. Diepen. Tiefen, antiefen, lothen. .. 
D Dei. | Dieplood. Das Tiefloth. | 
Deiſig IWeer. Deiſig Wetter. De Diepte van de Seilen. Die Tiefe der Segel. 


Deiſen, agter nit of op 2yn Gat deiſen. Hinten Diepte tuſſchen Deks. Die Tiefe des Zwiſchen. 
aus deiſen, auſs Gat deiſen. decks, 


Dek. Ein Deck. | Digt by de Wind zeilen. Dicht beym Winde 
Het onderſte Dek. Das unterſte Deck. ſegeln. 


bon * 1 t n hn dicht h 
Het bovenſle Dek. Das oberſte Deck. | Tay 8 i of 40m lagg 
Tuſſchen Dek. Das Zwiſchendeck. Dj p 
of en vol! Voll und bey! | 
Een door gaande of glad Dek, Ein glattes Deck, D- Zeilen Digt aanslaan. Die Segel dicht an N 
Los Dek. Ein loſes Deck, ſchlagen. 
Half Del. Ein Halbdeck. Digten. Dichten, die Nathen dichten. 1 
Zonne- Dek. Ein Sonnendeck. | Digthaamer. Ein Kalfathammer. (Fig. 116.) 1 
Ein Zweydecker. | 
Tee- Dekker. Ein Zwey 9 Dirk. Der Dirk eines Beſahn- oder „ 
Drie - Dekker. Ein Dreydecker. (Fig. 528. f. | 7 
Dekbaiken. Deckbalken, Diſſel. Ein Deiſſel. (Fig. 1171.) , 
Dekkleed van Prezennuing, Ein P reſenningkleid Zen holle Diſſel. Ein Holdeiſſel, (Fig. ra) Fa 
auf das Deck zu legen, | Diſſelen. Deiſſeln. 7 
Dekknies. Deckknien. | Dobbeyen. Im Waſſer auf und nieder ſpringen. I 
De kvlan ken. Deckplanken. Dobbers. Flotten an Fiſchernetzen. [ 
Dekſtuiten. Deckftutzen. 1 Docht. . Doft. PAL. p 
Dekſwabber. Der Deckſchwabber. Dock. Tuch, Segeltuch. 
Dekworpen of Dekwrangen. Deckworpen over Doe len. Heiſst auf kleinen Fabrzengen tie Se L 
Deen N | gel anſchlagen. 1 
Dempen. . Dompen. Dofjes. Dofjes. 7 
Dempgordingen. Dewpgordingen der Marsfegel, Doft. Eine 8 oder Duft in * Boot oder D 
Dempgordingen van We Om Dempgordin- einer Schlupe. 
8 gen. (Fig. 528. Maſt. Doft of Zeil Do Die Maſt-D bt. fer 
| Dennenhout. Tannenholz. * 1 IT fe. Z a 4 
| | Lennen. Die Done 322 Tannen-Diehlen : auf Kreupe! ? Doft. Die Krüppel Ducht. 5 
kleinen Binnenlandsfahrern. „ | 
N Denningen. ſ. Buikdenningen. | | Dogger , er of Dogger * Ein Dogboot 7 
Derde Waak. Die dritte Wache. ln | 
Derde Hand. Eine dritte Hand, Doggern. Doggern. e 
Deur, f. Door. F: Do of Dokke. Eine Dock, . D 


Dol. 
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Dol. Ein Dallen. (Fig. 295. e, e, e.) 
Dolboom. Der Dullbaum. 
Dolhoord. Der Dullbord. 


Do!gaten. Die Gaten oder Löcher im Dullbord 
gp” die Dullen geſteckt werden. 


Dolfyns van een Geschut. Die Delphine einer 
Kanone, 


Dombeeſten. Dumme Beſten. 

Domine. Der Schiffsprediger. 
Dommetragt. Eine Daumkraft. (Fig. 572) | 
Dompblok. Der Dompblock. 

Dompen, , Dompea. 

Domptouwen. Die Domptauen. (Fig. 324. 22.) 
Donderbus. Eine Donnerbüchſe. 

Dood ſtil. Todt ſtill. 


De Zeilen Dood aanslaan. 
ſchlagen. 


Een Schip Doodloopen. Ein ander Schiff todt 
laufen oder todt ſegeln. 


De Wind is Dood geschooten. Der Wind iſt todt 
geſchoſſen. 


De Vioed of Strom ade Die Flath oder 
den Strom todt ſegeln. 


Dood Siroom , Dood Waaier. Todt Waſfer. 


Dood waater. Das Kielwaſſer welches dicht 
hinter dem Steuer ſtill zu ſtehen ſcheint. 


Noodshooſd., Ein Doodshoofdt oder Doods. 
hootdblock. (Fig 181 und 182. a. b.) : 


Het Doo werk. Das todte Werk. 
Doodmansoog. Das Doodsmannsauge. 
Dookis weer. Dakig oder nebelichtes Wetter. 
Doordryven of Doorgaan. Triſtig werden, 


Doorgaarde Koelte. Eine ſtehende oder durch- 
gehende Kühlte. | 


De Bezaan Doorkaajen. Die Beſahn durchkaien, 

/Daorryden, Onderdoorryden. Unter durchreiten. 

Doorſtaan laaten. Die Segel beyſtehen laſſen. 

Dop 1 de Naalde. Das Dopp der Kompasna- 
: | 

Dopguds. Eine Doppgüdſe. 48 

Doppen. Ein Schiff ausmeſſen, aichen, 


Doppen. Doppen. 


Doppen. Heiſſen auch hölzerne Ringe um Ga- 
ten wodurch Taue fahren. | 


Dopper. Ein Aichmeiſter. 
Cathel, Marine, Holl. Deutſcher Index, 


Die Segel todt an- 


Dreum, Dreumel of Drom. 


Dr. ;ftbouten. 


Index. 
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Draad int ont. Die Adern im Holz. 


Een Lyn van 3.6 Draaden. Eine Lien vos 
3 bis 6 Garn. 


Draadogels. Drathkugels. 


De Seilen Draagen of flaan ter Dragt. Die Se- 
gel tragen. 


Draager van de Roerpen. Der Trager der Ru- 
derpinne. 


Draaj - over- Boord. Ein Dreh- Ueber- Bord. 
Draajbaan. Tine Drehbahn, - 
Draajbaſſe. Eine Drehbaſſe. 

Draajboom. Ein Drehbaum. 

Een Tomy trap Dragien. Ein Tau krap n 
Dracjer. Ein Dreher. 

Draaabol of Draajtuil. Ein Meerſtrudel. 
Draajkraan. Ein Drehkrahn. 

Draa ring Ein Küſelwind. 

Draaipaalen. Drehpfähle. 

Draaireenx Ein Drehreep. 


Draaireep van't Stagzeil, Ein altes Wort wor. 
mrs man den Leier eines Stagſegels ver- 
an 


Dragthaarheid van een Schip. Die Laſtigkeit ei- 


nes Schiffs. 


Dr-efd. Ein Dreefd. 
. -Dreeyel. 


Ein Stempelbolzen. (Fig. 214.) 

Dreg o Dregge. Ein Dregg. (Fig. 4.) 

Viſch - Dreg. Ein Fiſch Dregg. (Fig. 627.) 

Enter - Dreg. Ein Enterdregg. (Fig. 27 und 
Fig. 28.) 

Dreggen. Dreggen. 

Dregtomo. Ein Dregtau. 

Drempel. ſ. Drumpel. 


Drömels. 
Drevel. ſ. Drec vel. 

Dreutelen. . Deutelen. | 
Driedekker. Ein Dreydecker, 

Drift. Das Treiben des Schiffs. 


Jagdbolzen oder Bolzen die Plau- 
ken zuſammenzutreiben, 


Driftig raaken voor 2yn. Anker driven. Vor 
Anker triſtig werden oder treiben. 
Zen Schip Drillen, Treilen. 
Drillen. Exerciren. . n 
— de 
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Driilm. Drillen. 
Nett Roer Drillen, Mit dem Ruder drillen. 
Drilraag. Eine Drillfage. 
Drom. ſ. Dreum. 

Drong. Ein Drong. 

Een Schip dat op Droog zit. 


dem Trocknen ſitzt. 

Droogte. Eine Trockne, Untieſe, Bank. 

Dros. Dros von pech und Theer. 

Druif. Die Traube oder der Knopf einer Kano- 
ne. (Fig. 297. PQ.) 

Drall. Der Brodwinner, Treiber. (Fig. 96. f.) 

Druil. Lin Dreuil. 

Het Anker Druipen. 
vieren. 

Druiven, Traubhegel. (Fig. 200. a.) 

Drunter onde de hraan. Der Drucker unter dem 
krahnbaiken. (Fig. 235. 8.) 

Drukker in de Ruſt. Der Drucker in der Ruſt, 

Drum. 1. Dreum. 

Drumpel. Der Drempel der Stückpforten. 


Ein Schiff das auf 


Den Anker vor den Krahn 


Ouder- Drumpel, Der untere Prempel. (Fig. 734.) 
Der obere Drewpel. (Fig. 7:5.) 


Boven Drumpe!, 


Dryfanker, Ein Treibanker. (Fig. 46. Jig. 51.) 

Drifoout, Ein Driſtbolzen. 

Dryfjand, Treibland, | 

Dr 2145 Ein Stempelbolzen Treibeiſen. (Fig. 
22 


Dryfzcil, Ein Treibſegel. (Fig. 46. ft. 
Fee voor uker dryven. 
Dryven. Pie Nathen dicht kalfaten. 


Dryver. Ein Treiber, EProdge winner. (Fig. 96. f.) 
Ein Filcher abhrzeug auf der Südetſee 


Diyver. 
in Flallaud. 

Dubbaling. Eine Verdoppelung. 

Duis Ein Staf oder Faſsdaube. 

Diuihelaars, Drikelaars. 


Diiiken, Mit der Naſe unter das Waſſer tauchen, 
wird von einem Schitic geſagt, 


Eb of Ebbe. Die Ebbe. 
£9 en [/loed. Ebbe und Fluth. 


Vor Anker treiben. 


Index. 36 
Ein Tancher. 
Dukers. 
Diuiking van de Kim. Die Duking der Kimm. 


Duikey. 
Duikers- 


Duin. Ein Daum, Zoll. 

Duimen en Duimelingen van't Roer. 
und Fingerlinge. (Fig. go. a aa.) 

Duimhangsel, Ein F ingerling. (Fig. 96. #902 

Duimſtołk. Ein Zollſtock. 

Dauinen. Die Dünen. 

Duivel jaagen. Den Teufel jagen. 

Duigendbeen. Ein Tauſendbein. (Fig. 163.) 


Duigendbeen. Ein Tauſendbein oder Wegwei. 


ſer. 
Dikdalf. Ein Düekdalb. 
Durk, Der Durk. | 
Durk. Der Pumpenſood. 
JDuwen, Duvan. 
Poort- Duuwen. Fortduven. 


Door de Find Duutben. 
oger wenden, 


Het Roer in Ly Duuwen, Das Ruder in Lee du- 3 


ven. 
Op - Duuwen. Aufduven. 
Om Duywen, Umduven. 


Dwarlwind. Ein Kiifelwind umlaufender Wind, PV 


Divars. Dwars oder queer. 3 
Diears of, Divars over, Dwars ab, Dwars | 

uber. "= 
Divas Zees !rggen. Den Schlag der Seen ge.“ 


rade an die Seite des Schills bekommen. 
Dioars ryden, Dwars reiten. 
Diwwars -koers, Ein Dwars- Kurs. 
Dear Naad. Eine Stuvſeberbe. 
Dirars Schollingen. Dwarsſchottens 


e Eine Dw W (Fig. 237. 
d.) 


Diveil. Ein Dweil. 
Dellen. Dweilen. 


Dy ning. i. Deining. 


E. 


Die Vor- Ebbe. 
Halbe Ebbe. 


Poor. Eb. 
Halue Eb. 


Ruderhaken 


Durch den Wind duven 


Fat) 
bat 


Far 
Far: 
Fee 
Een 
Fer 
Fer 


2 
Fla; 
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Agter Eb, Die Hinter- Ebbe. 

Een Zöbe. Eine Ebbe. | 

Over £6 en lord leggen. Vor Ebb. und Fluth- 
Anker liegen. 

E'9- Anker, Der Ebb Anker. 

Ellen. Ebben. 

Agter en voor, voor een Etken zitten. Hinten 
und vorne feſt ſitzen. a 

Zetmal. Ein Etmal. 

Eeverdoek, Ewertuch. 

1 Ein Eſelshaupt. (Fig. 238 und Fig, 
239. 

Groot Hexelsliooſd. Das groſſe Eſelshaupt, (Fig. 
236. x.) 


p % Ag x" te SS 4 7 
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236. r.) | 
Bezaan- Eegelsliooſd. Das Beſaln- Eſelsbaupt. 


Eexelshoofd op de Borgſprict. Das Eſelshaupt 
des Bugſpriets. (Fig. 236. t.) 
Eezelsooren, Eſelsohren. 


Eexelſooren. Die beyden Kliish6lzer welche an 
jeder Seite des Yorſtevens ſtehen, | 


Effen Zee. Ebene, flache See. 
Eiken Hout. Eichen Holz. 
Eiland. Ein Eiland. 

Half. Eiland. Ein Halb- Eiland. 


Fatſeu. Fatſen, Unterbonnetten. 


Fatſoen van't Schip. Der Belauf des Schiffs, 
der ſeine Belauf, die Fagon. 


Fauien, Die Fauten an einem Tau. 
Fartvragt, Eine Fautfracht, 
Feeringen. ſ. Windveeringen. 

Een Felle Vaart loopen, Eine Felle Fahrt laufen. 
Fermoor. Ein Fermoor. R 


Fermoortje, Eine kleine Art Betel mit einem 
Handgriff am Schrauben einzuſchrauben. 


Fiſcaal, Advocaat Viſcaal. Der Fiskal. 


Flaphannen , Flipkaimnen af Fla5ben. Pullen oder 
Flapkannen. 
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Boven Eilanden, Eilanden te loefiovaavts. 


Fokke Eexelshooſd. Das Fock Eſelshaupt. (Fig. 


Fol of Fokke. 
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Die 
Luvwärts Eilanden. 

Eiger. Ein Elger. (Fig. 255.) 

Embargo. Ein Embargo. 

Pomp- En nen of Pomp Emmertje. Der Pumpen- 
Eimer. (Fig. 141.) 

Emmeral. Ein Ammeral, groſſe Pütſe. 

Emmerxeil. Ein Emmerſegel. 

Een Toww End voor End nitvieren. Ein Tau 
fchlippen laſſen oder Ende vor Ende aus- 
Vleren. 

End voor End zyn. Wird von einem Tau ge- 
ſagt des bis ans Ende ausgeviert iſt. 

Endje Touws. Ein Endje. 

Euterbyl, Ein Enterbeil. (Fig. 113.) 

Euterdreg. Ein Enterdreg. (Fig. 27 und Fig. 28.) 

Enteren, Entern. 

Entering. Das Entern. 

Enterluiten. Enterluken. 

Enternetten, Enternetze. 

Equipagie- Meefler, Der Equipagemeiſter. 

Es. Die Krill des Galjons vorne beym Löwen. 

Esbogt. Eine Esbugt. 

Eshank. Ein Eshaken. 


Exters. Die hinterſten Piekſtucke, 


F. | - 


Happen van't Roopaard. Die Flappen des Ra- 
perts. (Fig. 298. bb) 

Fluit of Fluitſchip. Ein Fleutſchiff, 

Die Fock, das Fockſegel oder 

Vorſegel auf zwey- und dreymaſtigen Schif. 
fen. (Fig. 96. E.) 

Fot of Stag. Fot. Die Fock oder Stagfock auf 
Kullen, Schmacken und ähnlichen Fahr- 
zeugen. 

Bree - Fok, Die Breefock. 

Kluif. Fot. Die Kliifock. 

Storm - Fot. Die Sturmfock., 

Fokke Boelyn, Die Fock Bulien. 

C 2 


Fokke 
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Fokke Braſſen. Die Fock Braſſen. (Fig. gr. t.) 
Fokke- Hals. Der Fockhals. 

Foßte Kardeel, Das Fock. Kardeel. 

Fokke- Nnegt. Der Fock- Knecht. 

Fokke- Moſt. Der Fock - Maſt. (Fig. 236. D.) 
Folke . Raa. Die Fock-Raa. (Fig. 91. 6.) 
Fokke- Schoot, Die Fock. Schote. 

Fokke - Stag. Das Fockſtag. (Fig. 236. N.) 
Fok - Taakel. Das Vorſeitentakel. 


Fokke - * Die Focktoppenants. (Fig. 
OL. e 


Index. — * 


Fotte. Fandt. Die Fockwandt. (Fig. 91. C.) 
For tuinplanken, ſ. Vertniningsplanken. 
Fregat. Kine Fregatte. (Fig. 96.) 

Ligte Fregat. Eine leichte Fregatte, 

Fret of Fretboor. Ein Fretbohr. 

Friegen. ſ. Cieraadsband, 

Fuib. Eine Fohk. 

Fnik, Eine Art Fiſchernetz. 

Fuſiagie. Fuſtaſche. 


G. 


Gaaldery. Die Gallerie. 

Agter. Gaaldery, Die Hintergallerie. 

Hude Gaalderyen. Seitengalicrien. 

Gaonde liouden. Die Segel voll ſtehen laſſen. 
Gaande zyn, gaande raaten. Triftig raaken. 
Gaaudery. ſ. Gaaldery. 

Gaapen, Gapen. 


Een Plank Gaar maaten. Eine Planke gahr ma- 
chen. 


aarbord Der Kielgang. (Fig. 347. Q. 
Gaaren. Garn. 

Geteert Gaaren, Getheertes Garn. 

Naaj Gaaren. Nähgarn. 

Kardoes- Gaaren. Kardusgarn. 

Zeil. Gaaren. Segelgarn. 

Aaabel. Gaaren. Kabelgarn. 

Lyk- Gaaren, Leikgarn. 

Schiemans- Gaaren, Schiemannsgarw, 
Lyn-Gaaren. Liengarn. - 

Trens- Gaaren. Trensgarn. 

Wit Gaaren. Weiſſes Garn. 

Stoof- Gaaren. Stoſsgarn. 

Gaffel. Eine Gaffel. (Fig. 532. ee.) 
Gafelſiikken. Piek ſtücke. (Fig. 57. Fig. 58.) 
Gaßßelgeil. Ein Gaffelſegel. (Fig. 290. b.) 


Gange. Hieſſen in alten Zeiten die Fleutſchiffe 
in Holland. 


. IS 


Galdery, . Gaaldery. 

Galeas. Eine Galeaſſe. 

Galei. Eine Galeere. (Fig. 283.) 
Galery. ſ. Gaaldery. 

Galg of Galgen. Ein Galgen. 
Klok. Galg, Der Klockengalgen. 
Ga gſtutten. Die Galgenſtitzen, 
Galgſſocpen. Die Galgſchlupen. 
Galjoen, Das Galion eines Schiffs. 
Galjoenen. Spaniſche Galionen. 
Galjoot. Eine Galjote. 


Bombardeer - Gahoot. Eine Bombardier Galiote, 
Gallen en Groeven, Gallen und Gruben in einer 


Kanone. 


Gang. Ein Gang beym Lavieren. 


Zen Gang doen of loopen. Einen Gang machen. 7 
Horte Gangen. Kurze Gönge. = 


Gang van Planten. Ein Gang Planken. 
Splits. Gang. Ein Splisgang. 
Kiel- Gang. Der Kielgang. (Fig. 347. Q) 
Breede Gang. Der Bregang. 


Gangen int Vat. Die Gänge Planken unten im 


Flach. 
Gangen in de Kimmen. Die Kimmplanken, 


Geschut- Gangen. Die ins, Ss zwiſchen 
den Stuck pforten. 


Gang. Ein Steg, Landbrett. 
Gang 


liote. 


einer 


ichen. 


iſchen 


Gang 


, e 
9 


Mars. Gaſten. 
= Schicmans- Gaſten. 
8 /iag-Goſl. Der Flag. Gaſt. 


= Gat. 


ff... 
FTT. 


Ceerdſchenkel. 
Ceevelingen. : 
3 Ken Gegerd Se kip. Ein Schiff das feſt vertenet 
en im 
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Can ghoord. Der Gangbord oder die Waringen 


auf Schmaken, 


Ganghoord. Der Gangbord oder die Laufplan- 


ke. (Fig. 347. A &) 
dane Das Gavgſpill. (Fig. 640. und (Fig. 
a Ein Ginſefligel. 

Garen. ſ. Gaaren, 

Garnaat. Ein Garnat, Staggarnat. 

Garnier, Garniering, Eine Garnierung. 
Garnieren. Garnieren. 

Gaſten. Gaſten. 

Baks- Gaſten. Backsgaſten. 

Bootsmons - Gaſten. Die Bootsmanns. Gaſten, 


Geus-Gaſt. Der Gofch- Gaſt. 


Kabe!- Gaſten. Kabel. Gaſten. 

Koks . Gaſten. Kochs: Gaſten. 

Konſtaapel- Gaſten. Die Konſtapel - Gaſten, 
Die Marsgaſten. 
Schiemansgaſten. 


Winpel.- Gaft, Der Wimpel. Gaſt. 
Ein Gat. Loch. 


Gat. Ein Gat, Kammer. 


at van't Schip. Das Gat des Schiffs. 
at, Zee- Gat. 


Ein Seegat. 


De [loot is al buiten Cats. 
in See. 


Op't Gat deiſen. Aufs Gat deiſen. 


De Bezaan op zyn Gat zelten. Die Beſahn aufs 
Gat ſetzen. 


Ceeren. Geeren, Beſahnsgeeren. (Fig. 528. 
AA.) 


Stoot. Greren. Stofsgeeren. 

Geer, Eine Geer oder Gilling in einem Segel, 
(Fig. 97. 8.) | 

Geerdlooper, Ein Geerdläuſer. 

Die Geerdſchenkel. 


Gewelingen. 


Die Flotte iſt ſchon 


iſt und nicht ſchwajen kann, 


| . Gy. 
Geiten. Gtoſſe Spieren. 
Gein. . Gyn. 


6% of Gyp. Ein Giekbaum. (Fig. 532. cc.) 
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Gek van de Pomp. Die Mick der Pumpe. (Fig. 
591. cc.) 
G:kſlok, Der Geckſtock der Pumpe. (Fig. 591. a.) 


Geleit aim onder zee of Gelegt zyn. Ohne Segel 
treiben oder vor Topp und Takel. 


Het Land is Geleit. Das Land iſt gelegt. a 

Gelyklaſlig, Gleichlaſtig. 

Gemakpyp. Die Gemachpſeiffe. 

Een Schip dat wel gemaniert is. 
ſich gut in See hilt. 


Genier. Eine Garnierung von Brettern auf dem 


Ballaſt welche den Boden zu verſchiedenen 
Kammern ausmacht. 


Gereed zyn. Gereed ſeyn. 
Het is Geroit. Es iſt gerojet. 
Geſchut. Ein Geſchiitz, eine Kanone. 


Het Geschnt te Boord haalen. Das Geſchntz oder 
die Kanonen zu Bord holen. 


Gesclutpoort, Eine Stuckpforte, 


Een Geſireeken Det. Ein Deck deſſen Planken 
gelegt find. 


Gety. Die Gezeit, 


Een koog Getuigd Schip. Ein Schiff das hohe 
Takelaſche führt. | 


Een breed Getuigd Schip, Ein Schiff das ſehr 
breite Segel führt. 


Geus, Die Göſch. 
Genusgaſt, Der GSſchgaſt. 


Ein Schiff das 


Geugſtok. Der Göſchſtock. (Fig. 236. L.) 


Geuzen, De wind geuſt, Der Wind wird günſtig, 
gat, 


Gern Gegigt. Kein Geſicht, dunkles Wetter. 
Gezond Klip, Eine geſunde Klippe. | 
Gezond: Kft. Eine geſunde Kuüſte. 


 Gezond Schip. Kin geſundes Schiff. 


Gezond - Brief. Der Geſundheitsbrief. 

Gieten. ſ. Gyken, 

Gien. ſ. Gyn. 

Gieren een Gier maaten. Gieren, 

Op zyn Anker Gieren. Auf den Anker zu gieren. 


Tſchen Wind en Siroom Gieren, 
Wind and Strom gieren. 


Gierſlag. Ein Gierſchlag. 
Ein Gieffer. (Fig. 13g.) 
Spoel Gieter, Ein groſſer Gieſſer. 


Zwiſchen 


% 5 * 


Gieter. 


Gillin, 
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Fokke Braſſen. Die Fock -Braſſen, (Fig. gr. .) 
Fokke- Hals. Der Fockhals. 

Fokke- Kardeel, Das Fock. Kardeel. 

Fokke- Nnegt. Der Fock - Knecht. 

Fokke- Maſt. Der Fock-Maſt. (Fig. 236. D.) 
Folke. Raa. Die Fock- Raa. (Fig. 91. 6.) 
HFokke- Schoot, Die Fock. Schote. 

Fokke- Stag. Das Fockſtag. (Fig. 236. N.) 
Fok - Teakel. Das Vorſeitentakel. 


Fokke - * Die Focktoppenants. (Fig. 
r. e 


Index. x 40 


Fokke- VFandt. Die Fockwandt. (Fig. 91. C.) 
Fortuinplanken, ſ. Verluiningsylanſen. 
Fregat. Eine Fregatte. (Fig. 96) 


Ligte Fregat. Eine leichte Fregatte, 
Fret of Fretbooy. Ein Fretbohr. 
Friezen, 1. Cieraadsband, 


PFuit. Eine Fohk. 


uit. Eine Art Fiſchernetz, 
Fuſtagie. Fuſtaſche. 


G. 


Gaaldery. Die Callerie. 

Agter- Gaaldery. Die Hintergallerie, 

Zuyde Ganlderyen, Seitengallerien. 

Gaaude houden, Die Segel voll ſtehen laſſen. 
Gaande ⁊yn, gaande raaken, Triftig raaken. 
Gaaudery. ſ. Gaaldery. 

Gaapen, Gapen. 


En Plank Gaar macken. Eine Planke gabr ma- 
chen, 


Gaarbords Der Kielgang. (Fig. 347 Q.) 
Gaaren. Garn. | 

Geteert Gaaren, Getheertes Garn, 
Naaj Gaaren. Nähgarn. 

Kardoes - Gaaren, Kardusgarn. 
Zeil-Ganren. Segelgarn. 

Kaabel . Gaaren. Kabelgarn. 

Lyk- Gaaren, Leikgarn. 

Sehiemans - Gaaren, Schiemannsgars, 


 Lyn-Gaaren. Liengarn 


Trens- Gaaren, Trensgarn. 

Wit Gaaren. Weiſſes Garn. 

Stoof- Gaaren. Stoſsgarn. 

Gaffel. Eine Gaffel. (Fig. 532. ee.) 
Gafſelſtutken. Pie ſtücke. (Fig. 57. Fig. 58.) 
Gaßel geil. Ein Gaffelſegel. (Fig. 290. b.) 


Gaings, Hieſſen in alten Zeiten die Fleutſchiffe 
in Holland. 


Galdery, f. Gaaldery. 

Galeas. Eine Galeaſſe. 

Galei. Eine Galeere. (Fig. 283.) 

Galery. ſ Gaaldery. 

Galg of Galgen. Ein Galgen. 

Klok. Galg. Der Klockengalgen. 
Ga/pfiutien, Die Galgenſtitzen, 
Galgſſocpen. Die Galgſchlupen. 

Galjoen. Das Gall on eines Schiffs. 
Galjoeuen. Spaniſche Galionen. 
Galjoot. Eine Galjote, | | 
Bombardcer - Gahoot., Eine Bombardier Galiote, 


Kanone. 


Gang. Ein Gang beym Lavieren. 


Norte Gangen. Kurze Gönge. 

Gang van Planten. Ein Gang Planken. 
Splits. Gang. Ein Splisgang. 

Kiel- Gang, Der Kielgang. (Fig. 347. Q) 
Breede Gang. Der Bregang. 


Gangen int Hlak. Die Gänge Planken unten im 
Flach. 


Gangen in de Kimmen. Die Kimmplanken, 


Geschut - Gangen. Die ene zwiſchen 
den Stückpforten. 


Gang. Ein Steg, Landbrett. | 
Gang 
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Gangboord. Der Gangbord oder die Waringen 


anf Schmaken, 
W Gachoord. Der Ganghord oder die Laufplan- 
ke. (Fig. 347. A &) 


| Gangfpil. Das Gavngſpill. (Fig. 640. und (Fig. 


439.) 
Ganzevieugel. Ein Ginſeflugel. 
Garen. ſ. Gaaren. 


Carnaat. Ein Garnat, Staggarnat. 

= Grier, Garniering. Eine Ss 
Garnieren. Garnieren. 

WM Gafen, Gaſten. 

Bals. Gaſten. Backsgaſten. 
Bootsmans- Gaſten. Die Bootsmanns. Caſten. 
eus-Gaſt. Der Göfch- Gaſt. 

bel. Gaſten. Kabel. Gaſten. 

= Kos. Gaſten. Kochs- Gaſten. 
Aonſtaapel. Gaſten. Die Konſtapel- Gaſten, 
A Mars Gaften, Die Marsgaſten. 

1 dchiemanę- Gaſten. Schiemansgaſten. 
Mag- Gaſt. Der Flag. Galt. 

= iny:!- Gaſt, Der Wimpel. Gaſt. 
at. Ein Gat, Loch. 

2 Gat, Ein Gat, Kammer. 

at van't Schip. Das Gat des Schiffs. 
at, Zee. Gat. Ein Seegat. 


4 De [loot is al buiten Cats. Die Flotte iſt ſchon 


3 in See. 
| Oper Gat deiſen. Aufs Gat deiſen. 
8 3 De Bezaan op zyn Gat zetten. Die Beſahn aufs 
a a Gat ſetzen. 
8 Leeren. Geeren, Beſahnsgeeren. (Fig. 528. 


5 AA.) 

boot. Geeren. Stoſsgeeren. 

chen. 8 Geer, Eine Geer oder Gilling in einem Segel. 
1 (Fig. 97. 8.) 

a Geerdlooper, Ein Geerdläuſer. 

Gcerdſchenkel. Die Geerdſchenkel. 
Ceevelingen. Gewelingen. 


2 G. gerd Schip. Ein Schiff das feſt verteuet 
3 iſt und nicht ſchwajen kann, 


| Ge. l. Gy. 
iſchen = G:iken. Grofle Spieren. 
ein. f. Gyn. 
ee of Gyp. Ein Giekbaum. (Fig. 532. c 


 Epoel Gieter. 
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Gek van de Pomp. Die Mick der Pumpe. (Fig. 
©.” HOT.CC) | 
Goh. Der Geckſtock der Pumpe. (Fig. 591. 8.) 


Geleit 2113 onder zee of Gelegt zyn. Ohne Segel 
treiben oder vor Topp und Takel. 


Het Land is Geleit. Das Land iſt gelegt. 
Gelyklaſtig. Gleichlaſtig. 
Gemakpyp. Die Gemachpfeiffe. 


Een Schip dat wel gemaniert is. 
ſich gut in See hilt. 


Genier, Eine Garnierung von Brettern auf dem 
Ballaſt welche den Boden zu verſchiedenen 
Kammern ausmacht. 


Gereed z2yn, Gereed ſeyn. 
Het is Geroit, Es iſt gerojet. 
Geſchut. Ein Geſchiitz, eine Kanone. 


Het Geschnt te Boord haalen. Das Geſchũütz oder 
die Kanonen zu Bord holen. 


Geschutpoort, Eine Stuckpforte, 


Een Geſlreeken Det. Ein Deck deſſen Planken 
gelegt ſind. | 


Gety. Die Gezeit, 


Een koog Getuigd Schip. Ein Schiff das hohe 
Takelaſche führt. 


Een breed Getuigd Schip. Ein Schiff das ſehr 
breite Segel führt. 


Geng. Die Göſch. 
Gensgaſt, Der GSfchgaſt. 


Ein Schiff das 


 Gens/tok. Der Göſchſtock. (Fig. 226. L.) 


Geuzen, De wind geuſt. Der Wind wird gunftig, 
gat. 


Gen Gegigt. Kein Geſicht, dunkles Wetter. 

Gezond Klip. Eine geſunde Klippe. 

Gezond Kft. Eine geſundé Küſte. 

Gezond Schip. Ein geſundes Schiff. 

Gezond - Brief. Der Geſundheitsbrief. 

Gieken, ſ. Gyken. 

Gien. f. Gyn. 

Gieren een Gier maaken, Gieren, 

Op aun Anker Gieren. Auf den Anker zu gieren. 

Tujjchen Wind en Stroom Gieren, Zwiſchen 
Wind und Strowm gieren. 

Gier/lag. . Ein Gierſchlag. 

Ein Gieſſer. (Fig. 138) 

Ein groſſer Gieſſer. 


- 


CGieter. 


Gilten, 
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Gillen, Gillen ausgillen z. B. Ein Segel, ein 
Holz. 


Giliing van't geil. Die Gilling eines Segels. 


Gillinghout, Eine Krull oder Gilling an den 
zerbrochenen Gangen. (Fig. 95. pp. und 


Fig. 34t. pp.) 
Gillinghouten, Die Gillingknien, (Fig. 94. gg) 
Gijjen. Giſſen. 

Ging. Die Giſſung. 

Gladde Vaart loopen. Glatte Fahrt lauſen. 
Glas. Ein Glas, Wachtglas. (Fig. 568.) 
Log- Glas, Das Logglas. 

Glad Dek. Ein glattes Deck. 


Een Schip dat een Gladde Vaart hieeſt. Ein Schiff 
das eine glatte Fahrt bat. 


Goederen. Die Güter eines Schiffs. 
Golf. Ein Golf 

Goiven, IWater-Golven, Wellen, Seen, 
Gondel. Eine Gondel. (Fig. 623.) 
Gondelier- Ein Gondelier. 


De Beelns en Ma german los. Goojen. Die Bu- 
lienen und den Magermann los ſchmeiſlen, 


Goot van een Blok, Die Keep eines Blocks, 

Gootelings. Gotelingen, 

Gordel van een Kanon. Der Gurt einer Kanone. 
(Fig. 297. F G.) 

Gorden. Gorden, geien. 

Gordingen of Gordings, Gordingen. 

Nok- Gordings. Nockgordingen. (Fig. 64. a a.) 

Buik - Gordings. Bauchgordingen. (Fig. 64. b b.) 

Demp - Gordings. ſ. Dempgordings. 

Graad. Ein Grad. 

Gradboeg. Ein Gradbuch. 

Graadboog, Ein Gradboog. (Fig. 611.) 


Graadſiok, ſ. Graadboog. 
Granaat. Eine Granate. 
Haud Granaat. Eine Handgranate. 


Granadier, Ein Grenadier, Schildpad, 


Green. Der Greep des Schiffs. 

Green stouisteind. Backſtagswind. 

Greling. Eine Pferdelien. 

Grieten. Rippen zwiſchen den Deckbalken (Fig. 


21. bb.) auch verſteht man darunter die 
Latten eines Röſterwerks. 


 Bootsmans Grins. Das Bootsmannsgat zur Auf. 


Meer Grvoeten, Reſalutitren. 


Grof See. Hole See. 
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Grietje van Dyk. Gretchen vom Deich. (Fig, 


96. q) 
Gril. Spint. 


bewahrung des Reſerve Guts. 


Het Meer Groeit. Das Wetter wird dunkel, es 
wird dicke Luft. | : 


Groenlandsvaarder. Ein Groolandsfahrer. 
Groentje. Ein Baar, ſchlechter Matroſe. 
Groet. Das Salutiren, Grüſſen. 


Gallen en Groeven, Gruben und Gallen. 


Ground. Grund. 

Stec - Grond. Stickgrund, 

Los- Grond. Loſer Grund. 

Vaſie Grond, Feſter Grund. 

Sand Grond. Sandgrund. 

Scharp - Grond. Scharfer Grund. 

Kei. Grond, Kegel. Grond. Kieſelgrund. 

Singel- Grond. Singel Grund. 

Wel Ground. Wellgrund. 

Naald- Grond. Nadelgrund, J 

Grond krygen. Grund mit dem Loth bekommen 

Aan de Grond raaten. An den Grund raxken. 

De Anker is uit de Grond geraakt. Der Anker 
iſt aus dem Grunde gerakt oder triſtig. * 

Grond - Inſiouten. Die untern Inh6lzer oder Bauch-. 
ſtucke, "Ih 

De Grond breeken. Den Grund brechen. 

Grondkenning. Die Grundkennung. 

Grond/choot, Ein Grundſchuſs. 

Grondlalien. Die Grundtaljen. | 

Grondtakelaſie, Die Grundtakelaſche, 

Groudzee. Eine Grundſee. 5 

Groote Maſt, Ruſt, Wandt &c. f. Maſt, Steng 

Co | 

Guds, Eine Güdſe. (Fig. 118.) 

Dop- Guds. Eine Dop- Gudfe. 

Steek- Guds, Eine Steek - Giidſ(e, 

Guil. ſ. Kib of Kille. f 


De geilen in de Gy reiten of Gen. Die Segel 
in die Gei ſetzen oder geien. 


Onder Gy ten. Die Unterleeſegel ſpieren. 
Gyken, Groſle Spieren, 
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W Gy. Eine Gien. (Fig. 178.) 
WGy1:5/0k. Ein Gienblock. 

Jo G1/ooper. Der Gienläufer. 

Gyp of Gyk, Ein Geip. 

= Gypm. Giepen. 

WL Gyptonw of Gyktonts. Die Geichel. 

W Gytouoen. Die Geitauen. (Fig. 64. cc.) 


= Gytonwen van't groot en Fokzeil, Die Geitauen 
1 des groſſen und des Fockſegels. 


gat. Ein Haken. 

enter- Haat. Der Penterhaken, (Fig. 12. b.) 
= Poy- Haak. Der Pumpenhaken. (Fig. 59 f. b.) 
E,. Hack. Ein Eshaken. 

Balk- Haaken, Balkhaken. 

et- Hack. Ein Setz-Haken. (Fig. 690.) 
nter Haak. Ein Kerterhaken. 
Naad. Zaakje, Ein Nathhaken. (Fig. 626) 
or. Hroken of Haaks aan't Roer. Ruderhaken. 
5 (Fig. go. bb.) 

Nes Hank, Ein Naſehaken. 

ond- Hack, Ein Handbaken. 

at. Ein Haken in einer Scherbe, auch eine 
Langſcherbe in einer Planke oder einem 
Bergholz. (Fig. 671.) 

aſchen met een Haaf in maſkanderen gevoegt. 
tlzkenfcherven. (Fig 647.) 


| bf nſivekende Hagk. Der uͤberliegende Theil einer 


; Hakenſcherbe. 
Puder han gende Haak, Der unterliegende Theil 


= einer Hakenſcherbe. 
Y fa0tblck, Ein Hakenblock, (Fig. 149. b.) 
ackbout, Ein Hakbolzen. (Fig. 83. c.) 


out in de Haak geſchaaſt. Baume die beſtürzt 
und rechtwinklicht abgeſchlichtet ſind. 


acken, ganhaoten, de Haak aanſlaan. Die Ha- 
ken auſchlagen. 


flaalen. Holen, anholen. 


Het Schip in een Haanepoot vertuyen, 
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Gytouwen van de Mars en Bramzeiten. Die Gei- 
taue der Mars - und Bramſegel. 


Index. 


Gytouwen van de Blinde. Die Geitaue der Blin- 
de, 


Gytouwen van de Bezaan. Die Dempgordingen 


der Beſahn. (Fig. 528. bb.) 


Het Mi- Gytourw of groote Gytouto van de Be- 
zaan, Der Beſahnsbrohk. (Fig. 528. aa.) 


H. 


Het Anker te Huis Haalen. Den Anker zu Hauſe 


holen. | 
Een Touw te Huis Haalen. Ein Tau einholen. 
Haal ober. Ein Baar, ſchlechter Matrofe. 
Haamer. ſ. Hamer. 
Haanen. Metallene Buchſen in Scheiben. 
Haanepoot. Ein Hahnpoot. (Fig. 566.) 


Haanepoot aan de Begaauroede. Der Hahnpoot 
der Beſahnsruthe. (Fig. 286. H.) 


Haanepoot aan de Marſſen. Der Hahnpoot an 
den Marſſen. (Fig. 566.) 


Das Schiff 
in einem Hahnpoet verteuen. (Fig. 42.) 

Haard van een Blok, Der Heerd eines Blocks, 

Haard van't Mars, Dec Boden des Marſſes. 

Haardoek. Flaggentuch. 

Het Schip zeilt als een Haaring. Das Schiff ſe- 


geit wie ein Heering, 
Haaringbuis, Eine Heeringsbiſe. 
Hachje Dag. Eine Hagje Tag. 
Haclije Spet. Ein Hagje Speck. 
Haclije Pick. Ein Hagje Piek. 
Halk:5o0ord. Der Hackbord. 
Haljverdek, Ei Halbdeck. 
Halſwiud. Halber Wind. 
Half- Slag, Ein Halbſchlag. 


Half- fleeten. Halb verſclileten oder halb abge- 
nutzt. ; 
X | Hals 
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Hals vant Anker. Der Hals des Ankers. 
Hals van ten Geschut, Der Hals einer Kanone. 
Hals van een Knie, Der Hals einer Knie. 


Het 15 2 den Hals. Die Zeit bricht den 
als. 


Hals van't Schip, Der Hals oder das Herz des 


Schiffs. 
Hals van een Zeil. Der Hals eines Segels. 
De Hals toezetten. Den Hals zuſetzen. 
De Hals opfleeken. Den Hals aufſtechen. 


Tuſſchen lives Halſen vaaren. Zwiſchen zwey 
Halſen fahren. 


Op de Hals rden. Auf dem Hals reiten. 
Halsband. Ein Stagauge. 


Halsband van een Kanon. Das Halsband einer 
Kanone (Fig 297 CD) 


Halſen. Halſen vor dem Winde umwenden, 


Halsgat. Das Halsgat. 

Halsklamp. Der Halsklamp. 

Halshout of Halshordunyhout Das Halsbordier- 
holz des Hatisgatis. 

Halsmaſt. Kin Setzburd, Halsmaſt. 

Hals- Sloepen. Die Halsſchlupen, 

Halstalie, Eine Halstalje. 

Hamer, Ein Hatamer, 

Hamer met Klaauwen, Ein Hammer mit Klauen 
(Fig. 636.) 

et- Hamer. Ein Setzhammer. (Fig. 394.) 

Breeuwers Hamer, Klavaats - Hamer. Ein Kal- 
fathammer. (Fig. 116 ) 

Hand over Hand. Hand uber Hand. 

Derde Hand. Die dritte Hand. 

De Handen van't Anker. Die Hände des Ankers. 
(Fig. 1. GB.) 
Hand van een Riem. Das Blatt eines Riems. (Fig. 

604. ee.) 
Fandboom. Ein Handbaum. 
Ter Handboom, Ein eiſerner Handbaum. 
Handig of Handzaam Weer. Handſames Wetter. 


Haudſpaat. Eine Handſpake. (Fig. 322.) 
Handzaag. Eine Handſage. 

Poort- Hangen, Porthängen. 

Hangende Boeg. Ein vorüberſchieſſender Bug. 
Hanger. Ein Hanger am Maſt. 

Hanger. Ein Hanger zwiſchen den Auflangern. 


Hanger van't Katte, poor. Hanger der Kattſpul- 
ren. 
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Hangerblok. Der Hangerblock oder Block an 
einem Hanger. 
Hangmakken of Haugmatten. Hangmatten. 
Hangplegt. Ein Steuerpflicht in! leutſchiffen, 
Foort Elangzels. ſ. Foort. Hungen. 
Haunepoot. f. Haanepoot. 
Hard Weer. Hartes, ſchweres Wetter. 


Harder zeilen als een ander Schip. Schneller J 
oder harter ſegeln als ein anderes Schiff. 


Harige Lugt. Harige Luft. 

Farpluis. Plus, Werk. 

Harpoen. Eine Harpune. 

Harpoentder, Ein Harpunier, 

Harpuis of Hars Harz. 

Hart van't Schip, Das Herz des Schiffs. 9 

Hart van een Tory, Das Herz eines vierſchäſti. 
gen Taues (Fig. 408. aa.) : 4 

Hart van cen Toft, Das Herz oder die Zunge 
eines Maſtes. 


Hart van een Her. Das Herz einer Jungfer. 
Fomp Hart. Ein Pumpenherz. 
Hartbindæel. Ein Hartbindſel. (Fig. 518. bh.) 


Hartſent. Die Herzſente. 
Haven. Kin Hafen 


Binnen Haven. Der Binnenhafen. 

Slip. Haven, Ein Schlupthafen. 

Fry. Haven. Ein Freyhafen. 1 

Ty - Haven of Vloed Haven, Ein Hafen wo may # 
nur mit der Fluth einkommea kann, "4 

Havengeld. Hafengeld. 

Havenmeeſier, Ein Hafenmeiſter. 

Havery. Haverie. 

Havery gros. Haverie Gros. 

Havery ordinaire. Haverie ordinaire. 

Havery ſimple. Haverie ſimple. 


Hecht Schiy. Ein gut verbundenes oder feſtes 
Schiff. 


Heen loggen met ſemand. Einerley Strich mit 
Jemand ſegeln. 


Heeling. Eine Heling. 

Heet Schip. Ein Schiff das viele Kanonen und 
ſtarke Beſatzung führt. 

Fleien. ſ. Heyen 

Hik. Das Heck eines Schiffs, auch das Heck 


einer Schmacke. 


Hek of Hekje van een Fleugel. Das Heck eines 
Flügels. (Fig. 67. cc.) a 20 
ER" 


* 


— 
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ck ana Der Heckbalken, 
boot. Ein Heckboot. 
[1-4 Eine Hechel. (Fig. 403. d.) 
Ven. Hecheln. 
Vlies. Heckknien. 
Hntien. Heckſtützen. (Fig. 94. ff.) 
eller H E. jall. Eine Hektjalk. | 
if, . Die Hölle oder Hell, 
Der. Ein Elger. (Fig. 255.) 
Fl-''zn,, Hellen. 
I ing. Eine Helling. (Fig. 344. B.) 
Nant- Helſing. Eine Kant. Helling. 
H:!ling. Helling- Hanf. 
Hu lriſtot. Ein Helmſtock. 
Heugelen. Ab und anhalten beym Steuern. 
Eengſel. ſ. Hangeel. 5 
Hengſt. Ein altes Wort fur Paard, 
HFeunegat. Das Hennegat. 
Henneſchat, Das Henneſchott. 
Hleumip. Hanf. 
el. Harz. 
A Fic, Em Heu. 
een. Heien, ſtampfen, 
ban een Moaſl. Der Kiel oder Fuſs eines 
laſts. | 
Velen. Hielen. 
ing van een Steng. Die Hieling einer Stenge. 
(Fig. 237. 22.) - 
Fieling van de Riel. Die Hieling des Kiels. 
Hicling van een Spant, Die Hieling eines 
Spanns. 
Hilletje. Eine Pumpenklappe. (Fig. 140. a. und 
141. a) | | — 
Holhbelen. Ein Boot oder einen Kahn auf dem 
4 Waſſer bewegen. 1 
feſtes Doe, Viſch.- Hock. Ein Fiſchangel, 
1 ab oel. Eine Huk, Naſe, Kaap. 
Hoefer of Hoekboot. Ein Huker. 


Hoekmannen, Die Huhkmannen, ſonſt nannte 
man auch alſo die Drucker unter dem Krahn- 
balken. 

Hotkſpant. Ein Hukſpann. 


Heck . Hooſmeeſter. Der Hofmeiſter. 
Hoſſice. Ein Hafen- Anker. (Fig, 41.) 


chafti. 
Zunge 


fer. 


. 


n und 


tas #ok tot Maſten. Ein Hock zur Aufbewahrung der 
\laſten. | 8 
Hek. i Catlol. Marine, Holl. Dentſcher Index. 
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Hol. Ein Hock im Schiff für Viehwerk, 8 
Hol of Holle van't Schinp. Das Holl des Schiffs. 
Holte van't Ruim. Das Holl des Raums. 

Holte van't Dek. Die Tiefe des Decks. 


Met Stengen en Raaen in't Hol voor Anker leggen. 


Mit Stengen und Razen ins Holi! geſtrichen 
vor Anker liegen. 


Holi? Zee, Hol ater, Hohl Waſſer. 


De Zee gaat Hol en bol. Die See geht holl und 
boll. | 


Holt. Ein Hulk. 

Hollander. Ein Hollander. (Fig. 196.) 

1 e Ein enkelter Hollander. (Fig. 
390. 

Dubbelde Hollander. Ein doppelter Hollander. 
(Fig. 773) 

Hoinber. Der Hummer einer Stenge. 

Flon:ber van een Blok. Der Hummer eines Blocks. 

Homber gat. Ein Hummergat. 

Howudefok. Die Hundefock, 

Honde. end van cen Top. Das Hundenende eines 
Taues. (Fig. 387. aa.) 

Hondenhuis. Ein Hundenhaus. 

Hondepint. Ein Hundenpunt. (Fig. 210. x.) auch 
eine Schwieping oder Schwieping - Stop- 
per. (Fig. 22. xx.) 

Hondewagt. Die Hundenwache. 

Houdsvot aan een Blok. Der Hundsſot an einem 
Block. (Fig. 540. x., Fig. 549. x.) 

Hocſd, Zee- Hoofd, Ein Hooid, Kaap. 

Hoofd van een Kanon. Der Kopf einer Kanone. 

Hoofd. Ein Hoofdt oder Lehre. (Fig. 407. hhhh.) 


Hoofd. Ein Hoofdt oder in die See gehender 
Damm. 


Hoofd var't Schip. Der Kopf oder die Naſe des 
Seis. 25 
Hoofdanker. Der Pllichtanker- 


Hooflen. Die Scheerſtocke des Decks (Fig. 
347. KK.) und auch der Luken. 


Iimpel of Vleugel Hoofdjes. Wimpel und Flu- 


gelknopſe. (Fig. 124. b. c.) 
Hoofdſpant. Das Hauptſpann. 
Hoofuiſtreet. Ein Hauptſtrich, Hauptwind. ' 


| Hooſdtouwen. Die Wandtauen. 
Hoofdtouwen van een Bok, Die Backſtagen eines 


= Bock. 1 
Hoofdwind, Ein Hauptwind. 
D % 


Hooſdæee. | 
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Honſdæee Vine Deining die gerade gegen den 
V ind anläuft. 

Hoo//2'ilen. Die groſſen Se ege ! oder Unterſe. 
gel. 

Hoop by de Vd zeilen. Dicht oder hoch beym 
Winde ſegeln. 

Hoop Vater, loo Vioed, Hoch Waſſer. 

Hoooboord chip. Ein Hochbordſchifl. 

NHooghoote mon Der Hochbootsnian. 

Niet Hoover! Nicht höher! 

Hooger Fal. Der Opper. 

Hongrr Beord. Der hohe Bord eines Schiffs. 

Hoogrrs Fine Art Scliuten oder Fahrzeuge auf 
der Naas. 

De *tronte van de Zon. Die Höbe der Sonne. 

Ve Fioogle neemen. Die Höhe nehmen. 

Pools Hloonte. Die PolshGhe. 

Hooge lichen Deks. Die RBöhe oder Tieſe zwi- 

ſchen F 

Op de Hoonte vag ern Plants zun. Auf der Hö- 
he eines Orts ſeyn. 

De 7 note ven een Kaap hebben. Die Höhe eines 
Kaps haben, 

Hooge vaude Steven. Die Höhe der Steven. 

Hoopl-opers, Aullaͤufer, unde ſahrne Matroſen. 

Hoores mp. Hin Hornklamp. (Fig. 184.) 

Hoos of 5 Eine M'aſſerhoſe. 

Hoo sen, witlooſen. Ohſen, ausöhſen. 

ee D * hsgat. 

Hoowat, Ein Ohsfaſs. (Fig. 139) 

Hospital Sc'hip. Ein Hospitalſchiff. 

Honden. Halten. 

Het Houten van't Anker. Das im Grunde halten 
des Ankers. 


De Wind Houd niet het Laud af. Der Wind Reht 


vom L. my ad. 


De Wind Hou met het Land in. Der Wind ſteht 


auf das Land zu. 
Hut. Holz. | 


Ferbodemt Hout. Holz, das auf Schiſſen ver. 
fahren wird und nicht im Waller geweſen 


iſt. 
Goenaterd Hout. Fioſcholz. 
Groen Hout. Grünes Holz. 
Vieris out. Holz, welches das Feuer hat. 
Gerra{/?1 Hout. Beftiirzte Baume. 
Onbeſlaa gen of ruig Hout. Rauges Holz. 
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Krom - Hout. Krumholz. | 
an Hout. Wanholz. 
Brand. Hout. Brennholz. 


Hout voor Scheen. Die Seiten des Schiffs 3 in der 3 
Kuhl. 


Honwer. Ein Hauer. a 
. * k CY 
Ei. Ein Heu. = ML 
Eluiberts luggen. Wird von Helzern geſegt die _ 
nicht lothrecht, ſondern in geneipter Rich. Ga 
tung in die Höhe gehen, auch verſtcht man 5/7 
ſo viel als queer darunter. BE 
De Huid of Buiten - Heid van ecn Schip. Die ©: 
Haut eines Sch zifls. 7 Ne 
a . * > . 
Dubbride Enid of Spiker. Enid. Eine doppelte 90 
Haut oder $1 ikerhaut. : | = ©. 
Kb 7, 2 70 
Onder- Enid. Die im Waſſer beſindliche Haut . 
. de Schiffs. 3 . 4: 
De vaſie Huid. Die ſeſte Haut. oy” 
Huidigten of Fniddigten. Die Haut dichten oder = 
kalfaten. of” 
El:idolatken. Hautplanken. 20 
FHuidſpyker. Hautſpiker. 5 25 
Een unter te Huis aalen. Einen Anker zu Hauſe =_ 
holen. — 179 
Een Touw te Huis hanlen. Ein Tau einholen. 
Huis van een Blok, Das Gehiule eines Blocks. : 
3 5 2 — 7 170 
Hiizing. Huling. (Fig. 380.) 5 
Huixiug. Die Verteunung eines Schifls. * F, 
Hulſje. Ein WMaifs welches eine halbe Mutsje 7) 
enthält. 1 = 
Hul. Ein Hulk. "I 7. 
Hut of Hute. Die Hütte eines Schiffs. = 
Voor - Finite. Der vordere Theil der Hütte, wo 75 
ſich der Schifler und die Steuerleute auf. © 
helten. 8 4 
Agter- Hutte. Der hintere Theil der Hütte für I 
die obern Schiffsofficiere. 17 
Boven Hutte. Eine Obenhüùtte. = // 
Hut. Heiſst auch eine Kammer des Schiffers im 
Raum auf Kriegsſchiffen. 5 J. 
Hutsgaflen, Die Hüttsgaſten. = / 
Huur of Funurgeld vawt Schip. Das Hauergeld = / 
eines Schills. . 
Huurder. Der ein Schiff miethet. = 
Huurloon. Hauergeld. 
It 


Eyzen, Vi-ſſen, aufhieſſen. 


Hyzen en fig ten. Hiellen und ſtreichen. 
2. aagen. 


1 do”; _y 


3 


in der 


FJaagen, Jagt manken. Jagen. 

Hager. Der Jager auf Schmecken, Kuſſen und 
ahnlichen Fahrzeugen. (Fig. 500. f.) 
HJaagerſtotk. Der Jagerſtock. (Fig. 500. ii.) 
Fragers. Jagers, Vorſtücke. 


Jager, Haaring- Haager. 


Ein Hering - Jager, 
a1 10 gpoorten. 


| Die Jagdpforten Cer Back, 
Faagſclmit. Eine Treckſchute, Jagdtſchute. 
Jaagtros. Ein Jagtroſs. 

Gapen. ſ. Gaapen. 

Jacht of Hagt. Eine Jacht, Jachtſchiff. 

Eine Herren jacht, Luſt-Jacht. 
&/ ogtauivel of Jagtenduivel. Ein Jagdt - Teufel. 
3/2g!/lukken, Die Jagdtſtucke. 

Fakoosſlaf, Ein Jacobsſtab. (Fig. 61 f.) 

Eine Gien. (Fig. 178.) ſ. Gyn. 
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Hauſe Ki, Inbinden. Ein Reef einbinden. 
| „ers of Blokken Iubiuden. Die Jungfern 
ien oder Blöcke einbinden. 


In hoegen. Einbugen. 

Inborſten. Einkeepen. 

De Zeilen Inbrecken. Die Segel einbrechen. 
En Tout Cc. Inhaalen. Ein Tau einholen. 
De Zeilen Iukaalen. Die Segel einholen. 
Inlaaler. Ein Einholer. 

In haaler van de Kluiver. 
vers. 
In bouten. 
In babten. 


lo ck S. + 


\lutsje | 


Der Einholer des Klu- 
„ WO IS 


> auf- Die Innholzer. 


Einkaken. 

In beep. Eine Keep. 

['\k*open, Einkepen. 

let In omen van de Inliouten. 
der Iphölzer. 
Einknebeln. 
Ein Tau einkürzen. 

Eine Einkürzungslien. 
Einkrimpen. 

Tegen de Mind Iukrimpen. Gegen den Wind 
einkrimpen. 

Inlaaden. Einladen. 


e fur 


Das Einkommen 
rs im ; 
In nevelen. 

Bot [nkorten. 
rgeld In tortingslyn. 
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Zen /Ankertomer Inſteeten. 
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Ein ſaſſen. ; 
{nloopen, Einlaufen. 
De Feilen Inneemen. 
Inpainen, Einpalmen. 
[npennen, Einpinnen, 
Inreeven. Etinrefen. 
Infclrepen. Kioſchiſſen, 

Tnſcheeren. Einſcheeren. | 

Inſpit. Ein Helmſtock, Ruderpinne. 


Kin Ankertau an den 
Ring ſtechen. \ 


Fen Rif luſteeben. Ein Reef eirſtechen. 
Zenwarts Inſtecten. Seewarts einſtechen. 


Inflecker, Fin Leuchter mit einer Pinne der ir- 
gendwo eingeſtochen wird. Ein Einſtecher. 


Het Intrekken of Iuvallen van de Inliouten. Das 
Einziehen der Inhölzer. 


Het Anker Inwinden. Den Anker einwinden. 


Op een Toi Invallen. Auf ein Tau fallen um 
es niederzuholen. 


Het Land Invinnen. Das Land einge winnen oder 
demſelben näher kommen. 


Into bing vaw't Schip. Das Einziehen des Schiffs. 
Fok of FJuk. Ein Jock oder Joch, 
Dol op't Stuur xetten. Ein Joch aufs Steuer ſe- 


Zen. 
Jol. 


In la aten. 


Die Segel einnehmen. 


Eine Jolle. 

Fol of Joltouw. Ein Jolltau. 

Jon. Eine chineſiſche Junke. (Fig. 502.) 
Journal. Das Journal. 


Judas ooren of Judes-ooren. Die Judasohren 
oder die beyden Kiisholzer dicht am Steven. 


Jufer. Eine Juffer oder Jungfer. (Fig. 315. g.) 

Bejlaagen Fuſſer. Eine beſchlagene Jungfer. 
(Fig. 515. g l.) 

Fufſers, Heiſlen auch Norwegiſche Spieren von 
ungefahr 40 Fuſs lang. 


Fut. Eine Jütte. 
Zyn. Eine Gien. 
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Kaaſyzer. 1 ine Art groſſer Breeh Diſſel um die 
Planken von Schillen abzubrechen. 


Kaag. Eine Keag. 

Kaagwan. 5 Schiffer einer Kaag. 
Kai, ; ine R: je. 

Aaaidraai. Fido Kaidrai. 
Kaidarnnicon, Mit einem kleinen Fahrzeug an 
erot> Schille Ia ED um Waarcn zu ver- 


Aua - Geld. Das Kajengeld. 

Kaaimeeſier, Ein Kajenmeiſter. 

De Raaen Laalen. Die Raaen kaien. 

Kaak. Fine ſchwere Bio. 

Aaaten. Kaken, Hecring kaken. 

Keak:rs. Die Kaker welche Heeringe kaken. 

Zeu Schiv Kaal maten. Ein Schiff abtakeln, kal 
machen. 


De Maßen Kaa! maaken, Die Maſten abtakeln. 


| Kaate Rag. Kine kaale Raa oder Raa ohne Ta- 


kelaſche. 

Kaale Berg. Ein kaler Bug, oder Bug ohne 
Ar! Ker. 

Kaamers. ſ. Kaniers. 

Kap. Ein Kaap, Vorgeburge. 

Ten Aaap vaaren of Kaapen. Auf Kaperey fah. 


ren. 


Kaaper. Fin Kaper. 


Kanperen. Kaperey treiben. 
Kaapſlinder, Ein Erdſpill. (Fig 501.) 
Kaart, See. Aaart. Hine Karte, Seekarte. 


Pas. Naur. Eine Paſskarte. 


Een tn ſendgraadige Kaart, Eine Merkators. 
Karte. 


Ge/yk:randige of platte Kaart, Eine platte 
Katte 


K:bbeln. De Sue Habbelt. Die See kabbelt. 
Nabel. Ein Kabel, Ankertau. 


Aabelaar. NMubelaaring of er Die Ka- 
belaring. (ig. 22. ff 


K 


Kabelarſeiſingen. Kabelarſeiſingen. 
b, b, b.) 


Kabelgaarn, Kabelgarn. 

K:belgaſten. Die EKabelgaſten. 

Aabelgat. Das Kabelgat. 

AabhelHhlecd. Ein Kabelkleid. 

HAabciſftot. Das Kabelgat. 

Auhelleugte. Tine Kabellänge. 

Aabelriuim. Das Kabelgat. 

Aabeliowew. Ein Kabeltau. 

Een Kabibeyze ge/lnagen Tou Ein kabelweiſe 
geſchlagenes Tau. 

Kajanger. Ein Kajager. 

Kajer. Der Kajer auf Schmacken. 

Kajers. Die doppelten 3 s der groſſen 
und der Fockraa, die Schinkel derlelben 
heiſſen Schinkels van de Najers. 

Kajuit. Die Kajüte. 

De groote Kajuit. Die groſſe oder untere Ka- 
Jae, 

De Boven Kajnit, Die obere Kajute, 


(Fig. 


— 


an 
Mas 
kan 
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Nafritieagter. Der Kajütwächter. Ne 
Kalder/iok. ſ. Kolderfioh. 0 
Aal, ſauten. ſ. Kalfanten. 3 
Kalf van een Roopaart, Das Kalb eines Raperts, "Ip 
Kalf. Ein Kalb oder Klotz zwiſchen den Inhöl. L 
Zern. * 
Hal ſ vant Bratſpit. Das Kalb eines Bratſpills. * 
(Fig. 44. k) Ne 
Lalfaatbank. Eine Kalſatbank. Ke, 
Kaiſaaten. Falfaten. Ks 
Kalfaoterany, Lin Kalſaterer- Ro 
fun! gatering of Kaleſaating, Das Kalſateo. * 


Kal! acirzer. Ein Kalfateiſen. 
Ka!/anthnamer. Ein Kalſathammer. eis 116.) 
Kaliber. Der Kaliber. 

Kaliberring, Ein Kaliberring. 
Kalingien, ſ. Klamauien. 

Ko/mie, Kalmte, Stille. 

In Kalte vervallen, In Stille verfallen. 


lweiſe 


perts, 
hot 


pills, 


16.) 


Kan 
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um aan de Raa. Ein Kamm an der Ras. 


- im aan't Galjoen, Ein Kamm zwiſchen den 
Schliefskuien des Gaſjons. (Fig. 25 F) 
Kammen van een Domme ragt. Der Ramm einer 

Daumkraft, 

Ein Kameel. (Fig. 488. a, b.) 
Kammern eines Schiffs. 

K-n{aavels - Kamer. Die Konſtapelskammer. 
Hoc . Kamer. Die Bootzmannskammer. 
Neid. Kamer. Die Pulverkammer. 

Kang. Kamer. Die Kaſekammer, 

5 Brood. Kamer. Die Brodkammer. 
kammer. Die Segelkammer, 

24 Kamer van cen Mortier. Die Kammer eines Mr. 
| ſers. 

Kamerband van een Karon, Das Kammerband ei- 
ner Kanone. (Fig. 297. KL) 

Kamyanje. Die Kampanje eines Schiffs. 

Kongal. Ein Kanal. 

%s. Kaneſas, Segeltuch. 

non. Eine Kanone. ſ. Geſchut. 

| Ein Kanoe. 

an. Die Kant eines Holzes, eines Hluſſes &c. 
A Kant, Eine Kante, kleine Leiſte. 

2 De Hellen Kant zetten. Die Segel kant ſetzen oder 
| W Wr Winde, daſs {ic e 


% amel. 
ers. 


1 ano0t. 


"EEE, 


k uthaaten. Ein ee 5 
Konthelſing, Eine Kanthelling. 
Kantanare nt of Kantimarotn. Ein Kantimaron. 
Key. Eine Kappe auf dem Schoruſtein, der Lu- 
ke, Pumpe GC, 
\zpjc. Ein Kapje. 
Xopitem, Der Kapitair eines Schiffs. 
Kepiteintje, Ein Kapitaintje. - (Fig. 257.) 
_ en. Replaken. ; 
Kap; ue ſſen. Kappmeſſer 2uf Gron landsſabrera. 
arp 1. Kappen, abkappen. t 

Die Kapper auf Grönlandsfahrern. 
Eine Katake. 

Ein Karakor, (Fig. 4%7:) 
Kardrelen van cen Tour. Kardee!le eines Tanes. 
Karderlvan de Rauen. Ein Kardeel der untern 
Razen. (Fig. 103. I.) 


Bet groot Kardeel. Das oroffe-Kardeel; 
Fok -Kardeel, Das Fockkardeel. 


Kavper, 
Ii Lare k. 


* - 


Narakor, 
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Pezgon -Kardeel. Das Peſahnskardeel. 
Karmeelen, Kardeelen (grofſe Faſter.) 


Kardectblok. Ein Kardeelblock. (Fig. rog. h, h.) 
Kardeeligede. Ein Kardeelſchlitten. 

Kardoes Eine Karduſe (Fig. 310.) 
Knrdoesdoos. Ein Karduskoker.. 


Koardoesgaarn, Kardusgarn. 

Rardoeshiſien. Karduskiſten. 

Knrdoeskocker. Ein Kerduskoker. 

hardoeskrop, Das zugebundene Ende einer 
Karduſe. 


Kar docsnaald. Eine Kardusnadel, 
Tardoespepier. Karduspapier. 


Kardozs/iok, Ein Kardusſtock. 
Karg/2oen. Die Ladung eines Schiffs. 


Rark-doorizen. Das Karkedottjen. 


Karkedoor/jen, Heiſst auch eine Scheerlien, die 
Stengenwand zu ſchwichten. 


Karnaatze, ſ. Garnaat of Stag - Garnaat, 


-Karreldock, Karltuch. 


Karrel op Karrel. Eine Art Segeltuch, 

Karvel. Eine Karavelle. 

Karvieliouten, Karvielhölzer. (Fig. 71. e, e, c.) 

Karuielnaagelg. Karvielnagels. (Fig. 86.) 

Rarvielſchip. Ein Kar vielſchiſf. 

Rarvielwerk, Karvielwerk, 

Met Karvielwerk opboecjen, 
bujen. 

Voor- Kaſteel. Das Vorkaſteel. 

Agiir- Koſicel, Das Hinterkaſteel. 

Kat, Fatſchip. Eine Katt, Kattſchiff. (Fig. 

2849 

Kata ker. 


Mit Karyielwerk auf. 


Kat, Ein Kattanker. 


kat. 
chen. 


Kat. Eine Fat oder Knute. 
Het Boot voor de at leggen. Das Boot vor eine 
Kat legen. 

Die Patt, den Anker aufzukatten. 
19. abb) 
Kat zorner ooren. Eine Art Fleutſchiſl. 
Katb!ok, Der Fatblak. (Fig. 19. a.) 
Katyyn, Die Katt oder Kattgien. (Fig. 19. 

a h b.) 

Kathaahen. Der Kathaken, 


Kathirs, Katuri. 


Kat. 


Kat- 


Eine Kat am Uſer, die Schiſſe feſtzuma- 


(Fig. 


* 
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Katkop of Rattetop. Ein Kattenkopf. (Fig. 44. u.) 

Katrientje, Eine Daumkraft. (Fig. 572.) 

Ratrol of Ratterol. Ein Katrol. 

Katterng, Ein Katzeurücken. 

Katteſpooren, Katſpubren. (Fig 347. OM Pm o.) 

Katſtaart. Kin Katſtehrt. (Fig. 232. aaa.) 

Katſtaart. Ein Kattſtehrt oder Waker. 

Katſtaart van de Boei. Der Katſtehrt einer Boje. 
(Fig. 30. h) 

Zen Huls, Schoot of Tou met een Katſtaart. 


Ein Hals, eine Schote oder andetes Tau 
mit einem Natſtehrt. | 
Een Anker Katten. Einen Anker katten oder 
verkatten. 
Een Aiker Ratten of opkatten. Einen Anker kat. 
ten oder. aufiatter, - 
Kattekop. Ein Kattenkopf. (Fig. 44. u.) 
Keelduivel, Relduvel. 
4 + 1 
Keep. Eine | eep. 
Keepen, Keepen, einkeepen. 
Keerblok, Ein Fuſsblock, Kehrblock. (Fig. 179. c.) 
Keering. Die Keering. 
Keernaagel. Der Kehrnagel. 
Keetel. [. Ketel. 
Keogen, Keggen, Kiele. 
Stootkeggen. Stoſskeggen. 
Maſt - Keggen. Maſtenkiele. (Fig. $0.) 
Keigrond of Kegelgrond- Kieſelgrund, 
Kelder, Kaopiteins - Kelder. Der Kapitains Keller. 
Kelderwind. Eine Daumkraſt, 
Kennip. Hanf. | 
Kenten. Senten. ſ. enten. 
Kenterhaaken. Kenterhaken. 
Kentern. Kentern. 


Het Neri of Kerte. Das Knarren des. Holzes. 


Kernſchoot, Ein Kernſchuſs. 
Kerfhyl. Ein Kervbeyl. 
Nerven. Kappen, abkappen. 


Kert. Die Kirche. 


Aeſpen. Kespen. 

NMitel. Fin Keſſel. 

P Heut Eig Pechkeſſel. 
Teer - Aetel. Ein Theerkeſſel. 


Stoof Motel. Ein Stoykeſlel, 
Hettingen. Ketten. 
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Hellingen van't Bonnet. Die Ketten des Bonnets. 
(Fig. 541. a, b, f, g, b, i) 

K'ttinghogols, Kettenkugel. (Fig. 216.) 

Kettingpomp. Eine Kettenpumpe. - (Fig. 350.) 

heltingſicek. Ein Kettenſtich. (Fig. 230.) 

Hiel. Der Kiel eines Schiffs. (Fig. 94. zz 2.) 

Een looſe Riel. Ein loſer Kiel. (Fig. 346. 50 60.) 

Een Pegen- Riel, Loven- Kiel, Ein Oben- Kiel, 
(Fig. 345. f. 

Allen. Kielen, kielholen. 

Fielgang. Der Kielgeng. (Fig. 347. Q) 

Een Matroos Hielen Hielliaalen. Einen Matro- 
ten kiclholey, 

Een Schip Kiclhaalen. Ein Schiſf kielholen. 

Za Airing. Eine halbe Kielung. 

Hiele Hieling. Eine ganze Kielung. 

Riesen. Kieſen im Bratſpill. 

De Rvinite Mugen. Die Raumte oder hohe See 
kicien oder ſuchen. 

Strand Kirzen, Ein Schiff auf den Strand laufen 
laſſen. 

Kil of H Eine Kil oder Kille. 

De Zellen Hillen. Die Segel killen. 

Rim of Kimming. Die Kimming des Himmels, 
der Horizont. | 


Aim of Rimming van't Schip- Die Kimming des 


Schills. 

Kimgang of Kimylank, Der Kimmgang oder 
die Kimmplanke. 

Ainwaagers. Die Kimmweger. (Fig 347. N- N.) 

Kin of Kinnebak van de Kiel. Der Kinnback des 
Kiels. 

Kinnebaksblok. Ein Kinobacksblock. (Fig. 161.) 


Kinderaoed. Das Kindergut. 


Rink, Eine Kink. (Fig. 43.) 


Een Kippe Lont. Ein Bund Lunten. 
Hel diker Rippen. Den Anker kippen. 


Kiſt, Scleeps- Kiſt. Eine Schiffskiſte. 
Kordoes- Kiſt. . Eine Karduskiſte, 
Lont. Kit. Eine Luntenkiſte. 
Niur- Kiſt. Eine Feuerkiſte. 
Ruit. Die Kiſtluke. 

Kits. Ein Kits. (Fig. 484.) 
Kitten, Flapkannen. 


atro- 


> See 


zuſen 


mels, 
Y 

des 

oder 


N.) 
des 
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halten. 
75 Rlaar naa ten om te geilen. Sich klat mr 
cheu zu ſegeln, ſich ſegelfertig machen. 


K':ar raaken. Klar oder frey werden. 
Aar om te menden. Klarigkeit zu wenden. 


De Riemen Klaar maaken om te roejen. Die Rie- 
men klar machen. 


En Takel Haaren. Ein Takel klaren oder klar 
ſcheeren. 

De Aukertomwen Klaaren. Die Ankertaue klaren. 

Klans, Eine Beugzange. | 

Naas. Ein Klaas auf Grönlandsfahrern. 

Naas Sakobs. Ein Klas Jakobs. 

Kianver. ſ. Alaver. 

Kinenwen, ſ. Klouwen, 

ſ\!nbaaien, Klabaien. 


hamer, 
Kiamaaien. Balkkuntjes. (Fig. 71. e, e, £53 
Mamaaien. Klameien. 
Alamani-yerr of Klamajyzer. Ein Klameieiſen. 
(Fig. 108.) 
Nlamp. Ein Klamp. 
Sor-Jilamp. Ein Sorrklamp. (Fig. 88) 
es, Ein Kreuzklamp. (Fig. 184.) 
IT andt. Klamp. Ein Wandklamp. (Fig. 169.) 
mat. Kaup. Ein Maſten- Klamp. (Fig. 483.) 
Hilanpen onder de Beetingbalk. Klampen unter 
dem Betingsbalken. (ig. 77, 78. uud 79. c.) 
Nof-Hlampen. Nockklampen. (Fig tod. a). 
=_ {7 - ampen, Treppklampen. (Fig. 236 pp.) 
Wt Alampen. Rack - Klampen. 
= 4: * 5 de Spil. Spill Klampen.“ (Fig 439. 


J. 


eines Ganpſpills (Fig. 439. g 8.) 
Fe. Klamp. Ein Pallk'\amp. 


ſteuſpuhrs. 


. Ipriets. (Fig. 39. bb.) 
Noe ſlampen. Rojcklampen. (Fig. 293. ii.) 
ater - Klampen. W aſſerklampen. 


dar maten, Mlaar houden, Klar yo. Klar 


Il gfantahamer. Ein Kalfatshammer. ſ. Kalfaats- 


Doars-Nlampies van de Spil. Queerklampen 


A lampen vant Maſtſpoor: Die Klampen des Ma- 


NMlamyen vant Boenſpriet. Die Backen des Bug- 
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Namn vant Nu ent. Der Klamp eines s kreus. 
holes. (Fig. 133. aa.) 


Hals lamp. Ein Halsklamp. 

Alampen vant Braahſpit. Die Bratſpillklampen; 

Boots: Klampen. Die Bootsklampen. (Fig 531. b.) 

Een yaere Klamp.. Ein eiſerner Klammer. (ig. 
599.0 . 


NMlampen, aan Boord Klampen. Anklampen, en- 


tern. 
Rlap, Pomp Rlap. Eine Pumpenklappe (Fig. 140 a) 
Klaphozj. Eine Klapboje. (Fig. 126.) 
Kiapboord. Ein Klappbord. 
Klaplooper: Ein Klapplauſer. (Fig. 546.) 
Naver. Klaver: | 
Klaverdock. Klavertuch. 


Nlted van een Zeil. Ein Kleid von einem Segel. 


Aabel. Kleed. Die Bekleidung des Ankertaues. 
/omp - Kleed. Ein Pumpenkleid. 

Lontaarn- Kleed. Das Kleid einer Laterne. 
Schans- [iced Ein Schanzkleid. 

Kleeden, Kleiden, bekleiden. 

Kleedkwil. Eine Kleidkeule. (Fig. 87. und Fig. 

599 ) 

Kleedſpaan. Ein Kleidſpahn. (Fig. 631.) 
Klemkaak, Ein Klemhaken. (Fig. 646.) 

Klik aawt Roer: Die Klick am Steuer. 

Klimſlag. Das Lauſſtag. (Fig. 39. dd.) 

Klinkaart, Ein Klinkert. 

Klinkhouten, Klinkbolzen: 

Klinken, Klinken, verklinken: 

Klinkwerk. Klinkerwerk. (Fig. 438.) 

Kip. Eine Klippe. 

Alippig. Klippig: © 

Rloen. f. Klouwen.. 


Kloet. Ein Stab om womit man einen Prahm oder | 


Schute fo: tſchiebt, ſolche Arbeit ſelbſt wird! 
Rloeten genannt. 


Rlok. Die Klocke. 
Nollearm. Der Klockenarm: (Fig: 44. bb.) 
o galgen. Der Elockengalgen:. 
Klokreep; Das Klockentaui 
Rlcoten. Kloten. 
Mandt- Nlooten. Wandkloten. (Fig: 180. a, b, d.) 
Rah- Nlooten. Rackkloten. (Fig. 132. bb.) 
Klop- 


q 


. 


2 
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Klopzee, Eine Klopfſee. 


Klos. Ein Klotz. 
Klos op de Kirl. Die Knien am Steven und Kiel- 
Jos van de Watergang, Der Waſſergang mit 
den Leibhölzern oder die an den Seiten des 
Decks befindlichen Hölzer wodurch die 


Speygaten gebohrt ſind. (Fig. 345. p.) 
Klos van de I we. „ van de [,cevel; Der Klotz an 
einem Wilſcher, an einer Ladeſchautel &c. 


Klouwen. Die Klauen eines Dregankers. 

Hamer met Kloten. Ein Splithammer, oder 
Hammer mit Klauen. ( 18. 020.) 

dichten. 


Kloniven, \talſaten, 

Klowwer, Ein Kalfaterer. 

Klouwer of Rlowwhanmer, Ein Kalfathammer. 
(Fig. 116) 

Kluft. Eine Kluſt oder Schwey. (Fig. 724.) 

Kluſt. Eine Kluft. (Fig. 608.) 


Kluiftwerk, Riuftwerk. 
Kluiffok. Die Klüfock. 

Juijhout. Der Klüver! 
Kiuisen of Alilis gaben. 
Het begint te Kluisen. 


baum. (Fig. 236. U.) 
Die Klüſen. (Fig. 235 X) 
Das Waller fängt an zu 


kluſen, 
Aluisband. Der Klüsband. 
Kluishoor. Ein KRlüſenbohrer. 


Kluishouten. Die Klüshölzer oder Bugſtücke 
wodurch die Rlüſen gebohrt find. 


Kluishouten, Die Teersjes zu den Klüſen. 
Kluisſakken. Klusfacke, 
Kluiver. Der Klüver. (Fig. 102. n.) 
De groote Aue Der groſſe Klüver. 
Middel- Aluiver. Der Wlittel- Klüver. 
Storm Kluiver, Der Sturm- Klüver. 
Kluiver cp een Smak. Der Klüver auf einer 


Schmack. 
NMluiver boom. Der Klüverbaum. (Fig. 236. U.) 
Kiniverhout. Das Klüverholz. (Fig. 688.) 
Alien Zeilgaarn, Ein Klohn Segelgarn, 
Knaapen. Knapen. (Fig. 482.) 
Knappe Wind. Knapper Wind. 
Nu epeling Ein Knepeling. 5 


Anegt. Ein Knecht. 

und Fig. 674. 75.) 
Groote Anegt. Der groſſe Knecht. (Fig. 487.) 
Fokke Knegt, Pet Fockknecht, 


(Fig. 48r, Fig. 480. 
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Bezaans Ruegt. Der Beſahnsknecht. | Lt 
Voor Mars. Schoot Nuegt. Der Votthats*%*hs, fi 

ienknecht (Fig 674. 82.) 
Belle gt. Der beſte Knecht. El: 
Rneppeikogels, ſ. Knuppel. | 
Nicvel. Kin Knebel. (ig. 615. aa) Ak 
Fincvelen. Knebeln, einknebeln. 
Aucvelſtert. Ein Knebelſtich. (Fig. 295.) Ki 
Knie., Eine Knie. (Fig. 84.) 


FVerdens /inirs. Die Deckknien. (Fig 246 Y RE 7 


Op tn meer fiancnde Anies. Aul und niedeittc. . 
ſtende KRuien. 2 
IT i: k-!- Are, Eine Winkelknie oder Knie die Xk 
einen rechten Winkel hat. _ 7; 
Arien bie de Mintel. Knien binnen dem Xx 
Winkel. | he: 
Anis die bunten de N intel AGopen. Knien die K, 
auller dem Winkel laufen. EE XK, 
He- Auies of Rules aai't Hek. Heckknien, 2 Fa 
Beeting. Auies. Betingknien. (Fig. 77 aa.) . 
Ae aan de Agitifieven. Die Knie am Kiel unge Ke 


Hinterfteven. (Fig. 609 mm) 


S190? - An,, Knies aan't Galjoen of aan de v1; 15 
leggers. Schloi- Knien. (Fig. 235 EE. 15 
eee, Die Galjonsknien. (Fig. 233. 
Knie van de Pomp. Die Mick der Pumpe (Fig. . 
591. CC.) . 
Verteerde Scheg- Anie of verkeerde Knie in fel = 
Galjoen. Die verkehrte Knie im Galjon. Mi © 
(fig. 235. H H.) . 
Anik. Ein Knick. a Ko 
Anilſpanten. Knickſpannen. Wo 
Anixiag, Ein Knickſtag. W Ko 
Anits of nilſels, Knüttels. (Fig. 3760 N . 
Knoeſt in't Hout. Ein Knaſt im Holze. ( 
Knoop. Ein Knopf. = 
Sc.01190rmans- Knoop. Ein Schauermannsknop!. £ 
(Fig. 200. c.) _ 
Wand-. Knoop. Ein Wandknopf, (Fig. 199.00.) WR ©» 
Schild- Knoop, Ein Schildknopf. (Fig. 201.) J 55 
Turſſahe Knoop, Ein turkiſcher Knopf. (Fig: 393- y No 
Fig. 394) . 
Blinde. Schooten - Anoop. Ein Blinde. Schoten 5, 
Knopf. (Fig. 769.) Ko 


Boer - Knoop, Ein Bauerknopf. (Fig 624.) 


1 
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Lyf- Knoop. Ein Leibknopf, 8 

Knoopen van de Loglyn, Die Knöpfe der Log- 
lien, 

Het Schip loopt 12 Knoopen. 
Knöpfe. 

Knoopen aan de Flaggeſioken, Wimpels, Flengels. 
Knöpfe an den Flagſtzcken, Wimpels, Flü. 
gels (Fig 124.) 

Nuoop van een Kanon. 
(Fig. 297. PQ.) 

Mik- Knoop. Ein Mickknopf. 

Kioop van de Kiel en Steven. 


Das Schiff lauſt r2 


Der Binnenvorſte- 


ven 
 Knoopſpant. Ein Knopfſpann. 
Ein Knüppel. 


Knuppel in't Hooſd. 
(Fig. 407. bb.) 

Knuppelband. Das Knüppelband. (Fig, 407. g.) 

Knugpels. Knüppelkugels. (Fig. 306.) 

Anypbindzel. Ein Kneifbindſel. 

Akiyptang. Eine Kneifzange. 

Koe. Ein ſchlechter Segler. 

Aoebrug. Die Kubbriicke eines Schifſs im Raum. 
(Fig. 674-678. A.) 

Rocbrng. Eine Kuhbricke von Stengen und 


Raaen auch jedes Deck oder Garnierung 
von loſen Planken oder Dielen. 


Nocfoek. Ein Kukuk. 

Koelbaale. Eine Kühhbalje. 

Helen. De Wind Koelt. Der Wind künlt. 
e Stikken Koelen: Die Kanonen abkühlen. 


Ein Knüppel im Hoofdt. 


Koeſieabber. Ein Kubiſch wabber, 
Roel. Zeil. Ein Kühlſegel. (Fig. 333. AB C.) 


Koelte, Eine Kuhlte, 

Slappe Koelte. Eine ſchlaffe Kühlte. 

Labbere Koelte. Eine labbere Kühlte. 

Fr ſcle Koelte, wakkere of heldere Koelte. Eine 
friſche Kithlte, 5 | 

&!yve of flecvige Koelte, Eine ſteife Kühlte. 


Uoorgaaende Koelte of flagende Koelte. 
durchgehende Kühlte. 


Bramzeils. Koelte. Eine Bramſegelkihlte, 
Palfiags-Koelte, Eine Backſtagskühlte. 
Koers, f. Kours, | 

Koevoet, Ein Kuhfuſs. (Fig. 309.) 

Kogeis, Kugel. 

Cathol, Marine, Hell, Deutſcher 33 


Eine 


Der Knopf einer Kanone. 


Tommandeur van een Kanon. 


Fommerdagen. 


Index. 65 


Ketting- Kogels. Kettenkigeln. (Fig. zt.) 

Gout- Kogels. Bolz- Kugeln. (Fig. 317.) 

Staa. Koogels, Draad- Kogels of Kneppels. Stan- 
genkugel. (Fig 306.) 

Pry. Kogels. Feuer- Kugeln. 

GHegige Kogels. Glihende Kugeln. 

Koge/bak. Die Kugelback. 

Kogelbaan. Die Kugelbahn. 

Kogelmal. Eine Kugelmall. (Fig. 476.) 

Kogelrekken. Kugelrecken, | 

Koggen. Koggen, 

Koj. Eine Koje. 

Koinen. Kiele, Keggen. 

Kok. Der Koch. 

Koksmaat. Der Kochsmaat. 

Kokspomp, Die Kochspumpe. 

Koker, Ein Koker. 

Koker van de Maſt. Koker des Maſts. 

Pomp - Roter. Der Pumpenkoker. 

Kardoes - Kober. Ein Karduskoker. 

Koker- Schroef. Eine Kokerſchranbe, 

Koldergat. Das Koldergat, (Fig. 479. cc.) 

Kolderluik. Die Kolderluke. 

Kolderſiok. Ein Kolderſtock. (Fig. 479. a.) 

Kolk. Ein Kolk. 


Kolonnen van een Vloot. 
Flotte. — 


Kolſem of Kols1ryn. Das Kolſchwein. (Fig 347. k.) 
Rom, Eine Docke. 

Komhaars. Eine Kombahrs. 

KomMys, Die Kombilſe. 


Rommandeur. Ein Kommandeur oder Befehls. 
haber einiger Schiſle. 


Die Kolonnen einer 


Kommandeur. Ein Kommandeur auf Grönlands. 


fahrern. 


Der Kommandeur 
einer Kanone. 


Die Kummertage. 


. Vaarder. 


Ein Kaper oder Commis. 
fahrer. | 


Kompanje. Die Kampanje des Schiffs. 
Kompas, te- Kompas. Ein Kompas, Seekom- 
pas. 
Peil Kompas. Ein e (Fig: 625 ) 
E Hang. 


67 Holländiſch-Deutſcher 


Hang. Kompas of verkeert Roper, 
kompas. (Fig. 641.) 

Aequinoctiaal Kompas. 
pas. 

Azinnt - Nompas. Ein Azimuthalkompas, (Fig. 


VII. und, Fig. 687.) 
Stuur - Kompas. Ein Steuer- Kompas, (Fig. 460.) 


Kompes - lmis, Ein Nachthaus. (Fig 250.) 


fompasnanid. Eine Kompasnadel. 


Een waalende Komyasnaald. Eine wallende 
- Kompasnadel, 


Kompasroos of Schyf. Eine Kompasroſe. 
Kompasireek, Ein Kompasſtrich. 
AHondicagter. Ein Rund wackter des Boots. 


NLondima gter. Der Bekajer der Marsleeſegel. 


(Fig 529. hh h.) 


1 Ein Kundwachter oder Doods- 
hoofd am Bugſpriet. 


Koning, Spek - Koning. 
Grönlandsfahrern. 
Spe- Noningin. Die Speckkönigin. 
Koningsgat Das Konigsgat, 
[Konnoſ/ement, Ein Konnoſſement. 


Konſtapel van cen Schip, Der Konſtapel eines 
chiſfs. 


Konſtapels gat. Das Konſtapelagat unter der 
pelt zur Aufbewabrung des 
Reſerveguts des Konſtapels. 


Ein Hang. 


Ein Equinoctial- Kom. 


Der Speckkönig auf 


Konſtapelskamer. Die Konſtapelskammer. 
Kon ſt apelsmaat. Der Konſtapelsmaat. 
Kontermarſch, Der Kontermarſch, 


Koveinnagels. (Fig. 86.9 
Eine Koje. 

Hangmatten, loſe Kojen. 
Feſte Kojen. 


Konvynagels, 
Kooz of Rooje. 
Looze Koojen. 
Faſte Koojen, 
eil. Kooj. Die Segelkoje. 

Nooj of Kooi, I. Noot. 

Kooker. ſ. Roter. 
Koopvaardy/chip. Ein Kanffahrer. 


Koot cf Rooi, Die Kot oder Ko'e auf Herings- 
buſen. 


Kop van de Spil. Das Köppels des Spills. (Fig. 
439. It.) 
Kop van't Roer. Der Kopf des Ruders. 


Koppel- hours, Ein Koppel Cours. 
Koppen. Die Scheerſtocke der Luken und auch 


des Decks. (Fig. 347. KK.) 
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Koppen. Schildbanken. 
Kordeel. ſ. Kardsel. 
Kork. Kork. 

Kork5og. Eine Korkboje. 
Korkur of Korkurre. Eine Karakor. (Fig. 487.) 
Korporaalsbank. Die Korporalsbank. 

Een Tous Korten. Ein Tau kürzen, einkurzen, 
Korven, Korven. 

Kot, Das Kabelgat oder anderes Kot. 
Koubeitel, Ein Hartbetel. 

Kours. Der Cours eines Schiſſs. 

Geſtui de Konrs, Der geſteuerte Cours. 
Bekouden Kours, Der behaltene Cours. 


Behouden Naurs æonder Afvallen zeilen of regi 
Koers rellen. Einen Cours ohne Abzutrei. 


ben ſegeln. 

Gebeterde Rours, regte Kours. Der verbeſſerte 
Cours. 

Eoppel Kours of getoppelde Kours, Ein Koppel 
Cours. 


Generaa!-Kours. Der General Cours. 
Duwars-Kours. Ein Dwears Cours. 
au. Kours. Ein Wan Cours. 


Den Kours naar Engeland ſtellen. 
nach England richten. 


Rours honden. Cours halten. 


De Kours dangeeven, ſtellen. Den Cours ange- 
ben. 


Eyn Kours vervolgen. Seinen Cours yerſolgen. 

Kons. Eine Kauſch. (Fig. 180. c.) 

Konuswagter, ſ. Rondwagter. 

Keutwagter. ſ. Kondiwagter. 

Koy. ſ. Root. 

Kraag. Stag- Kraag, 2 Stagkragen. (Fig. 
Six. ee ee. Fig. 236. uu.) 


Maſt- Rraag, Pomp 3 Ein Maſtenkragen, 
Pumpenkragen, Segeltuchskragen. (figs 
530. a2.) 


Wandel- Nraag. Ein Wandelkragen. 

Nraag van een Hauon. Der Hals einer Kanone. 
(Fig. 297. B C.) 

Kradier. Ein Kraier. (Fig. 478.) 

ra aten. Kraken, krachen. 

Zen gekraak! Maſt of die een Aan 9 Ein 
gekrakter Maſt. 


Cen raab. Eine Karake; 


Seinen Cours 


Araan. 


r IK RC. 
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Kraan. 
Maſte - Kraan. Ein Maſtenkrahn. (Fig. 422.) 
Kraan of Kraanbalk. 


Ein Krahnbalken. (Fig. 
2:5, R) 


Het Anker voor de Kraan hyzen. Den Anker vor 
den Krahn hieſſen. 


Kraanbalkswyze. Krahnbalksweiſe. 
Kraankasje. Der Krahnkaſten. 
Kraanzaag. Eine Krahnſäge. (Fig. 667.) 
Kraay. Ein Kraier. (Fig. 478.) 

Arabben. Krabben, abkrabben. 
Arabber of Krabpaſſer. Ein Krabpaſſer. 


Zen. 


Boots. Krabber., Bootskrabber, (Fig. $31. a a.) 


Arahſchuit. Eine Krabbeſchute. 
Aram. Ein Kramp. (Fig. 609.) 
Krankenbak. Die Krankenback. 
Krans. Ein Kranz oder Krans. 


Araus om de Toppen der Maſten en Stengen. 
Ein Kranz um die Toppen der Maſten und 
Stengen zur Anlegung der Wandtaue. 


Rogel Kranſen. Kugel- Kränze oder Kranſen, 
Spck - Kransen. Spec kkränze. 
Kranshout. Ein Kranzholz. 


Een te Krap gedraaid Tou. Ein zu krapp ge- 
ſchlagenes Tau. | 


De Zee loopt kort en Krap. Die Seen gehen 
kurz und krapp. 


Vroſſer of Kratzer. 
a. Fig. 314. b.) 

Free. Eine Kreek, Schlupfhafen. 

ſcrengen. Krengen. 14 

Len Schip doen Krengen. Ein Schiff auf die 
Seite legen oder winden, LIPS IE 

Krenk. Eine Kink. (Fig. 43) 

Kreupelducht, Die Kruppelducht. 

Kreelfpil. Ein Krüppelſpill. 

Kirikkemik. Ein Bock. '' - . TRIS 
Krimpen. De Wind krimpt. Der Wind wird 
{till. * 

Kromhouten of Krommers. Krumholz. 

Hromſteven. Ein Krumſteven. | 

Kroos, Kroos. [24 

Krop vant Schip- 
*Schifls. F dnl ima 

Krop van de Kiel. Der Kinnback des Kiels. 

Kropwrangen. Die Bugbanden. (Fig. 606 hh.) 
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Kromwolf. Die Hintergilling eines Schiffs. (Fig. 
91. tt. Fig. 93. tt.) 
Aruid. Kraut, Pulver. 


Aruidhoorn, Ein Pulverhorn. (Fig. 219.) 
Aruidkamer, Die Pulverkammer. 
Aruidiantaarn, Die Krautlaterne. (Fig. 582. a.) 
Aruidleepel. Ein Kan onenlöſfel. (Fig. 312.) 


Aruik van een Slipſleen. Die Kriicke eines 
Schleiſſtei ns. 


Aruis van't Anker. Das Kreuz des Ankers. 


Eruis op de Touwen, Ein Kreuz in den Tauen. 
(Fig. 6. x.) 

De Ragen in't Kruis braſen. Die Raaen ins 
Kreuz braſſen 


Kruiſſen of Kruishouten van een Graadboog. * 


Kreuze eines Jakobſtabs. 


Orizont · Aruis van een Graadboog, Das Hori. 


zontkreuz oder kleinſte Kreuz eines Jakob- 
ſtabs. 


Kruisbeeting, Eine Kreuzbeting. (Fig. at.) und 
auch der Betingbalken. (Fig. 79. bb.) 

KAruisbindzel. Ein Kreuzbindſel. 

Aruishout. Ein Kreuzholz. (Fig. 183.) 

Kruisklamp. Ein Kreuzklamp. (Fig. 184.) 

Rruiatnoop. Ein Kreuzknopf. 

Aruismars, Das Kreuzmars. 

fruisraa, Die Kreuzraa. (Fig. gf. 11.) 

Nruisrecven. Kreuzreeſen der Blinde. 

Kruispoorten. Die Kreuzpforten. (Fig. 93. k k.) 

Kruisſcherp. Eine Art Bolzkugeln. 


ruiſſen, een Bindzel &c. Kruiſſen, Kreuzen, 


ein Bindſel kreuzen oder eine Kreuzung 
machen. 


De Raaen Kruiſſen. Die Raaen in Kreuz braſſen. 

Kruiſſen, op Zee Kruiſſen, Auf der See kreuzen 

Kruiſſer. Ein Kreuzer. 

Kruiſing. Eine Kreuzung. (Fig 235. ss.) 

Kruisfteng, Die Kreuzſtenge. (Fig. 236. H.) 

Kruisſtengfiag. Das Kreuzſtengenſtag. (Fig. 
236 R) A 

Boven * Eine Oberkteuzſtenge. (Fig. 
236. I 

Kruisſtengenſlagzeil. Ein Kreuzſtengenſtagſegel. 
(Fig. 96. v.) 

Nruistop. Der Topp der Kreuzſtenge. 

Kruiszeil, Ein Kreuzſegel. (ig: 96. p.) 


E 2 Arul. 
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Arul. Eine Krülle, Gilling. (Fig. 435. bb.) 
Bals ul. Die Backskrulle oder Gilling der 
Back. | 

Krygsraad. Ein Kriegsrath, 


Kryten, de Wind Kryt in en uit. Der Wind läuft 
aus und ein. 


Auf. Eine Kuf. (Fig. 2870 
K1il, Die Kuhl eines Schiffs. 
Kuil of Koſk. Eine Kuhl oder Kolk. 


Kuiper. Ein Kupers 
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Ruſſen. Kuſſen. 


Ku uſſen van de Beeting, de Rluisen c. Das 
Kuſſen der Beting, (Fig. 79. ee.) der Klü. 
ſen &c. (Fig. 235. Y. 


Rut. Die Ruſte, 

Kſtherwaarder. Ein Kuſtenbewahrer. 
Autter. Ein Kutter. (Fig. 294.) 

Kuvyn Naagels, Kaveinnagel. (Fig. 86.) 
Aal. Eine Qualle, Seequalle. 


L. 


Laaden. Laſt inneemen, een Schip laaden, Ein 
Schiff I: iden. 


Ein Geichut Londen. Eine Kanone laden. 
Laaders. Die Lader einer Kanone. 

Laadgat. Das Zundloch. (Fig. 297. R.) 
Laading. Die Ladung eines Schiffs, einer Ka. 


none. 

Laadliepel. Die Ladeſchauſel einer Kanone. 
(Fig. 312.) 

Landpoort. Eine Ladepforte. 

Laadpriem. Eine Ladepſriem. (Fig. 319 und 
444- a, b, c.) 

Laadtaa bel. Ein Ladetakel. (Fig. 236. f.) 


Laadtuig. Ladezeng einer Kanone. 

Laag Kanon, Eine Lage Kanonen. 

De volle Laag geeven, Die volle Lage geben. 
Laag. Heiſst nach einigen auch das Riel waſſer. 
Niet Langer. Nicht lager. 

Laagerwal. Leger wall. 


Een Schip op Laagerisal. Ein Schiff auf Le- 
ger wall. Fe 


Laanen. Lanen eines Boots. 

Laarsen. f. Bridſen. 

Een Labbere Koelte, Eine labbere Kühlte. 
Labherlot. Das Labberlot. 


Labberen. Labbera. 


Landvaling. Die ane Erſcheinung des 


ſen. 
Laſieendig. Laſwindig. 
De Wind viak voor't Laken. Den Wind flach 


vor dem Laken. 


Lamp in't Nagthuigje. Die Lampe des Nacht 
hauſes. 


Laud. Land. 

Botter- Land. Butterland. 

Het Land leggen. Das Land legen. 
Land aandoen. Land anthun. 

Land uitzeilen. Land ausſegeln. 

Over Land zeilen. Ueber Land ſegeln. 


Land. Das Land zwiſchen zwey Planken die 
klinkerweiſe angelegt lind. 


Landen. Landen. 

Landing. Eine Landung. 
Landkenning, Landkennung. 
Ea dmerłken. Landmarken. 
Landſlot. Ein Landſlot. 


Laf in de Pomp gieten. Laf in die Pumpe gief. 


Landes. 
Landvaſting. Eine Landleſtung- 
Landwind. Landwind. 
Landzigt. Landſicht. 


Binnen en buiten Laulriti In und auſlet Leal 
nicht. MP 


| Langt * ; 


Das 
Klü. 


die 


ind- 


inge 
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Lange Veld van een Kanon. Daslange Feld ei- 
ner Kanone. (Fig. 297. GA.) 


| Longhals. Ein Langhals. 


Langlialſen. Langhalſen. 

Langſclotten. Langſchotten. 

Langſylitſing. Eine Langſpliſſung. (Fig. 693.) 

Langzaalingen, Die Langſahlingen. (Fig. 237. 
cc.) 

Lanketten. Lanketten. 

Lauſſen. Lanzen (auf Gronlandsfahrern.) 

Lantaarn. Eine Laterne. 

Agter Lantaarn, groote Lantaarn. Die groſſe 
Laterne, Hinterlaterne. (Fig. 95. x. 

Slag - Lantaarn. Eine Schlachtlaterne. 

Mud. Lantaarn. Die Krautlaterne. (Fig. 582. a.) 

Een blinde Lantaarn, Dieve Lantaarn, Provooſt. 


Lantaarn. Eine blinde Leuchte, Diebes 
Leuchte. 


Schroot. Lantaarn. Eine Schrotbuchſe, (Fig. 30 f.) 

Mars -· Lantaarn. Eine Marslaterne. 

Lantaarnkleed. Ein Laternkleid 

Lautaarn ier. Ein Laterneiſen, Laternzepter. 
(Fig. 95. v. 

Een Schip Lappen. Ein Schiff ausbeſſern. 

Lavzalven, Lapſalben. 

Platte Laſch. Eine Plattſcherbe. (Fig. 607.) 


Stv. Laſch. Eine Stuvſcherbe. (Fig. 618.) 


Haak-Laſch. Eine Hakenſcherbe. (Fig. 647.) 

Las of Laſch. Eine Scherbe, Laſch. 

Las. Vers. Eine Art Spiker, ſ. Spiker im 
Hauptwerk. | 

Laſen. Verſcherben. 

Laſt, Eine Laſt, Schiffslaſt. 


Loft of Laſtigheid. Die Laſt oder das Gewicht 


der. Ladung eines Schiffs. 
Loft, Die Laſt auf Kauflahrern. 


Laſt breeken. Laſt brechen. 


Een Schip by't Laſt bevragt, Ein nach Laſten 
beſrachtetes Schiff. 


Lal inneemen. Ladung einnehmen. 


Een Schip dat wel op zyn Laſt gelaaden is. Ein 
Schiff das gut auf ſeinen Pas geladen ift. 


Laſtaadje of Laſtagie. Ein groſſes Werft. 
Laſitrook Die Ladewaſſerlinie. nt 
Latten van de Kullen. Die Latten der Ruften. 


Index. 74 


Latten van't Dek. Rippen des Decks. (Fig. 7r. 
b b.) 


Latten. Latten. 

Latynſch Eril. Ein lateiniſches Segel. (Fig. 523.) 

Laveeren. Lavieren, 

Leepel, 1 Eine Ladeſchaufel. (Fig. 
312 

Leepelſtuk. Eine metallene Kanone. 

Leeuw. Der Lowe, die Figur. (Fig. 235. N.) 

LeenwersSoogen in't Lyk. Lagels. (Fig 97. K, k, k, k.) 

Legdagen of Legtyd. Die Liegetage. 

Extra Legdagen. Extra Liegetage. 

Leggeld. Liegegeld. 

Legger. Ein Bullen Kiellichter. (Fig. 424. aa.) 

Legger vant Galjoen. Der Auslieger des Gal- 
jons. (Fig. 235. C.) 

Legger. Ein Gangbrett, Steg. 

Legger, Water -Legger. Ein Waſſerlegger. 

Leguan. Ein Leguan. (Fig. 57) 

Legieaaringen. Der Waſſergang. (Fig. 345. p.) 

Leider of Leier. Ein Leier oder Leicer. (Fig. 
619. bb.) 

Leiders. Feſte Schlitten am Schiff. (Fig. 95. o 0.) 

Leiſſels. Leiſſels. 


Ven Lek. Eine Leck. 


Lek Schip. Ein leck Schiff, 


Een Lek ſtoppen. Eine Leck ſtopfen. 


Een Lek ſpriugen. Eine Leck ſpringen. 


Let zyn. Leck ſeyn. 


Lekkagie. Leckaſche. 

Leiten. Lecken. 

Leng. Eine Länge oder Lenge. (Fig. 137. 
Fig. 650.) 

Leng met Haaken. Schinkelhaken. (Fig. 136.) 


Lengen. Lengen beym Reepſchläger. (Fig 407. 


1 i.) 
Lengte. Die Länge oder Longitudo. 
Lengte van't Schiyp. Die Lange des Schiffs. 
Leng of Lengviſch. Lengſiſch. 
De Pomp of het Schip Lens pompen. Die Pumpe 
lens pumpen. 
Lensen, Die Lunzen. (Fig. 325. 0) 
Lensen of Lenzen, ter Lens vaaren. Lenfſen. 
Leuning op't Boord. Regelingen oder Wander- 
ſpieren auf dem Bord. | 
\ Ds 
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De Seilen Leuteren. Die Segel killen. 
Leuvers. ſ. Leenwers00gen. 


De Zeilen Levendig houden, Die Segel lebendig 
halten. 


Het Levendige Pert. Das lebendige Werk. 
Leer. ſ. Leider. 

Een Schip Ligten. Ein Schiff lichten. 

Het Anker Ligten. Den Anker lichten. 
Ligter. Ein Lichter. 


Amſlerdamse Binnen- Ligter. Amſterdammer 
Binnen- Lichter oder groſſe Schuten ohne 
Maſt, Waaren aus den Schiffen zu löfchen. 


PVieringer Ligter, Heiſſen in Amſterdam Lich- 
ter die Maſt und Segel führen. 


Linie de Bataille. Die Schlachtlinie. 

Linie by de Mind, Die Linie bey dem Winde. 

Lippen. Lippen. 

Borſt met regte Lippen. Eine Keep mit rechten 
Lippen. ä 

Een verlooren Lip. Eine verlohrne Lippe. 

Lipklampen. Lippklampen. (Fig. 483) 

Loef. Die Luv. 

De Loef aſwimen, aſſtecten. Einem die Luv ab- 


gewinnen, abſtechen. 
De Loev houden. Die Lu halten. 
Loeſhoomen. Luvbäume. 
Loefbraſſen. Die Luvbraſſen. 
Loefgierig. Lufgierig. 
Loeſlials. Der Luvials. 
Loefhout, Eine Klick am Vorſteven um weniger 


abzutreiben. 

Zen goed Locſliouioer of Loeſliouder. Ein guter 
Luv alter. 

Loefhouwer of Loefhouder, Der Butluv. (Fig. 
235 O00.) 


Loefpardoenen. Die Luvpardunen. 

Lo ſochoot. Die Luvſchote. 

Loefwaarts, te Loefwaorts of te Loever, Luk. 
warts. 

Loeſzyie, Die Luvſeite. 

Loerding. ſLording. 

Loct. Vin ſpaniſcher Beſen, Luth. (Fig. x19.) 

Locven Luven, anluven, 

Log 2yn. Log ſeyn. 


Log of Lok. Das Log. 


Logbook, Das Logbuch, 
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Logboord. Die Logtafel. 


Loggaten of Legaten. Die Lockgaten, Niger 
löcher. (Fig. 345. XK) 


Loggen. Loggen, das Log werfen. 
Logger. Ein Logger. (Fig. 637.) 
Logglas. Das Logglas. 

Loglyn. Die Loglien. (Fig. 120. . 
Logplankje. Das Logholz. (Fig. 120. a.) 


Logwuit, Logreel of Logrol. Die Logrolle. (Fig 
I20. bb.) 


Lont. Eine Lunte. 


7 
— * 


Lonifiok, Lontknyper. Ein Luntenſtock. - 
Lood. Ein Loth. = 
Diep - Lood, Das Tiefloth. nk. 
Haud - Lood. Das Handloth. Th 
Lood- Baalie. Die Lothbalje. = 7, 
Looden, het Lood werpen. Lothen, das Loti 2 
werfen. > 
Loodendaal van de pomp, Der Pumpeixkeſſel. 
Loodiyn. Die Lothlien. L- 
Looduaagels. Bley nagel. =— Lo 
Loodregt. Lothrecht. Ss Lo 
Loods, Loodoman of Lochman. Ein Lootſe. *F 
Het Loodſen. Das Lootſen. = Lo 
Loodſengeid. Das Lootſengeld. 100 
Loodomansiealer. Lootſenwaſſer. = -: 
Een Loom Schip. Ein ſchlechter Segler. De 
De Loop van't Schip. Der Lauf des Schilf. * Lo 
De i nd Loopt Schuilen. Der Wind lauft Schu- ” 
en. 4 
De Loop van een Geſchut. Der Lauf einer Ks e 
none. Lo. 
Loopen, Laufen, ſegeln. | W 7, 
Een Seil Loopen laaten. Ein Segel laufen Lo, 
laſlen. | Lo 
Loopend Touwerk, Laufend Tauwerk. W 7. 
Een loopende Bezaan. Eine laufende Beſahn. . 
Looper van een Takel, van een Tulie. Der Liv I La 
fer eines Takels, einer Talje. (Fig. 179 
dd.) Lu 
Looper, Sand- Looper. Ein Sandläufer. (Fig Do 
568.) Vo 
Loopgraaf. Der Laufgraben. Ag 


Loopplanken. Die Laufplanken. (Fig. 347. Ade) 
Loopfiag. Ein Laufitag. (Fig. 39. dd.) 


Zeilen 
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Foilen voor de Loos. Reſerve- Segel. 


De Loos van cen Takel, Das Los. odes Loos 
eines Takels. 


De Loos van een Gyn doorliaalen. Das Loos ei- 
ner Gien durchholen oder anholen. 


Loos van een Tout. Das Loos eines Taues. 
Looze Bramzeilen. Reſerve-Bramſegel. 
Een Looze Steng. Eine Borgſtenge. 


Een Looxe op een Ver. Eine Hütte auf einem 
Werft zur Aufbewahrung allerley Geräth- 
ſchaften. 


Een Looze Maſt. Ein unangetakelter Maſt. 
Een Looze Riel. Ein loſer Kiel. (Fig. 346. 


(Fig 


50. 60.) 
Een N Ein loſes Stag. (Fig. 236. 
a. b. c. 
Looze Poorten. Loſe Pforten. 
Loth Een Looge Voorſleeven of Agterſteven. Ein loſer 
—_ Vorſteven oder loſer Hinterſteven, ein Bu- 
J. p tenſteyen. | 


Loxpen. Loppen Hanf. (Fig. 409. cc ) 

Lording. Lording. 

Lorre of 1 Ein Pispott der Beſahn. (Fig. 
28. F. 

Lorrendraager. Ein Lurrendreher; 

Lorring. Lording. 

De Erilen Los maaken. 

De Boelyn Los ſmyten, 


* 


Die Bulien losſchmeiſſen. 


Los a! Los uberall! 
Schu. ut Rim Los laaden. Stürzgüter laden. 
Losboord. Ein Löſchbord. | 
r Ks Losgeld. Loſchgeld. 


Losplaats. Ein Löſchplatz. 

L. oſſen. Löſcben. 

Loſſer. Ein Lôſcher. 

Loſing. Das Löſchen. 

Lugtgaten. ſ. Loggaten. 

Lugtæeil. Ein Luftſegel. (Fig. 333. AB C.) 
Luien. Linen, ausläuen. a 
De Klok Luien of Luiden. Läuten. 

Liik. Fine Luke. 


hn, 
Lau- 
179 


(fig 
Voor - Luik. Die Vorlake. (Fig. 551. N.) 
Agter. Luik. Die Hinterluke. (Fig. 551. O.) 
Stulp. Luiken. Stülpluken. 

Spring Luik. Eine Springluke. 


A &c.) 


Lulxepligt. 


Die Segel los machen. 


De groote Luik. Die groſſe Luke. (Fig 58 f. A.) 


Index. | 7 


Speel. Luik. Ein Spielkragen. 
Kolder- Luik. Eine Kolderluke. 


Viens- Luik. Die Flensluke auf Gronlandsfah- 
rern. 


"_ N midden in de g roote. Eine Sprin 
e. 


Luiken of Luikendekzels. 
klappen. 


Luitgaten. Die Luken oder Gaten der Luken. 
Luiſtenſchaims. Luk enſchalms. 

Luifleren, Een Schip dat wel na 211 Roer. lniſtert, 
Ein Schiff das gut aufs Steuer lüſtert. 
K ns Commando! Luſtert aufs Comman- 

o! 
Luit. Eine Luth. 


Lnitenant van een Schip. Der Lieutenant eines 
Schifls. 


Luiwagen van't Roer. Ein Leuwagen der Ruder. 
pinne. (Fig. 129. aa.) 

Lniwagen van de Bezaansſchoot. Ein Leuwagen 
der Beſahnsſchoot. (Fig. 430. aa.) 


Lultagen. Ein Leuwagen oder eine Bürſte mit 
einem langen Stiel, den Fuſsboden abzu- 
burſten. (Fig. 557.) 

Die Lauſepflicht, 

Lul. Eine Klifock, auch eine Mamiering. 

Lulman. Der Lullmann auf Groulandsfahrern, 

Lunſen. Lunzen. (Fig. 325, O.) 

Lu ken. Lurken. 


Lumen. De wind begint te lien. Der Wind 
fangt an zu luven, 

De Luuwte, Die Luvte oder Opper. 

Luy ayn. Nicht genung gebogen ſeyn. 

Ly. Lee. "KM 

Roer aan Ly! Das Ruder in Lee! 

Op Ly leggen, Aufgebraſst liegen. 

In Ly vallen, In Lee fallen. 

Lybruſſen. Die Leebraſſen. 


2 


Luken foder Luken- 


Lyboelyn. Die Leebulien. 
Lyfhouten, Die Leibhölzer und Waſſergänge. 


(Fig. 345- p.) 
Ly/knoop. Ein Leibknoten. (Fig. 194.) 


Lyk. Das Leik eines Schiffs oder das Gerippe. 


(Fig. 94.) 
Ly van't Zeil. Das Leik eines Segels. 
Raa - Ly, Boven. Lyk. Das Raaleik. (Fig. 97. 


PP ) 
G | Onder- 
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Onder Ty. Das Unterleik, Fuſsleik. (Fig. 
97. R. 

S aande Lyk. Das ſtehende Leik. (Fig. 97. ff.) 

bor. Ly% van een Stag- geil. Das Vorleik. 

Agier «- Lyk. Das Hinterleik. 


Het buiten ſtaande en binnen ſtaande [.yk. Das 
Buten- und Binnen-Leik eines Leelegels, 


Lyken. Leiken. 

Lykgaaren. Leikgarn. 

Lyklyn, Eine Leiklien, 

J. ubnaald. Eine Leiknadel. 

Iytooren. Leikhorner oder Leikohren. 
Luyknſl. Die Leeküſte. 

Lyn. Eine Lien. 


Lyn van 6, 9, 12, 15. Draaden of gaarens, 
Lien von 6, 9, 12, 15 Gerten. 7 


Lynbaan. Eine Reperbahn. 
Lyndraaier. Ein Reeper. 
Jyngaaren. Liengarn. 


Eile 


Maager Water. Mager oder untiefes Waſſer. 
Maagei m in. Der Magermann. 

Maalſtroom. Ein Meerſtrudel. / 
Maandgeld of Maandwedde, Das Monathgeld. 


Maaren. Ein Schill mit Landfeſtungen am Lan- 
de feftmachen. 


Maartouw. Eine Landſeſtung. 

Maat. Ein Maat. 

Magneet of Magneetfleen. Ein Magnet. 
Magneetnaald. Eine Magnetnadel. 


Makker. Ein Macker, Beyfteher. 

Makelaar, Scheeps- Makelagr. Ein Schiffsmack- 
ler. | | 

Makelrar ann de Plaggeſiok, Der Mackler eines 
Flaggenſtccks, 

Mal. Eine Mall. 


Stuur - Mal. Die Mal eines Steuers. 
Mallen. Walleu, bemallen. 


— 
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Lyungoed. Liengut. 
L1nick. Das Lienhock. 


Lunſchieter. Der Lienſchieſſer. 
Ly*/laager. Ein Reper, Lienſchläger. 


Lyntje of Lyn, Eine Lien auf Fluſsfahrzeugen, 
um ſolche langſt dem Uſer fortzuziehen. 


Int Lyntje loopen, In der Lien laufen. 
Luſten. Leiſten. 


Luſten van de Gillingen. Die Leiſten der zerbro- 
chenen Gange. (Fig 05. 2a, bb, cc.) 


Lyſilynen, Lieſtlienen, 
Te Lywaarts. Leewirts. 
Lywaarts Ty. Eine Leewärts Zeit. 


Het I ywacyſie Schip. Das leewärtſte Schiff oder 
welches am welteſten in Lee ſich befindet. 


Lyxell. 
Lyzoilsraa. 
Lyzeilsſpier, 
Lyzyde, 


Eine Leeſegelraa (Fig. 529, ff.) 
Eine Leeſegelſpier. Fig. 529. dd.) 
Die Leeſeite. 


M. 


Mallen, De Find malt. Der Wind mallt. 
Malmokken. Malmocken. 

Malreep. Das Kerkedortjen. 

Mammiering. Eine Mamiering. 

Nan te Roer! Paſs aufs Ruder! 


Met Man en NMuis te Grond gaan. 
rnd Maus untergehen. 


Een Schip Mannen. Ein Schiff bemannen. 


Manſchap van een Schip. Die Mannſchaſt eines 
Schiffs. 


Man qhooſd of Manskop. Ein Mannshooſdt. 


Manſtukken aan Lyfhouten, Die Leibholzer, 
welche im Bug des Schiffs liegen oder auf 
dem vordern Ende des Decks. 


Mantel. Eine Mantel. (Fig. 544. aa.) 
Mantelſtag. Ein Mantelſtag. 
Manteltakel, Ein Manteltakel. (Fig: 544.) 
Marker. ſ. Merker. 


Mit Mans 


Marten 


Ein Leeſegel. (Fig. 529. a. b. c.) ſ. Zi 


oder 
ndet, 


Lil, 
f f.) 
dd.) 


Mans 


eines 


01zer, 
er auf 


; a De Voor Mars of Fokke. Mars. 
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Marlen. Marlen. 

Marling. Marlien. (Fig. 379.) 

Maripriem. Ein Marlpfriem. - (Fig. 704.0 
Marlreep, Marltonw. Ein Kerkedortjen. 

Ma 23805 Mariſleek. Ein Marlſc blag. (Fig. 
Mars. in Mars. (Fig. 247.) 


De oroote Mars. Das groſſe Mars. 


(Fig. 236. 
WW.) 


Das Fock-Mars. 
(Fig. 236. It.) 

Bexaaus Mars. Das Beſahns-Mars. (Fig. 236. q.) 

Rooſter- Mars, Ein Röſtermars. 


6 Marsband of Marsrand, Ein Marsrand. (Fig. 


247. def.) 
Marsgoflen of Marsklimmers. 
Marsknies of Marsklampen. 


Die Marsgaſten. 
(Fig. 247. nn, op.) 


Marslantaayrn. Eine Marslanterne. 
Groote Mars- Raa. Die groſſe Mars Raa. (Fig. 
91. 3.) 


Voor. Mars - Raa. Die Vormars - Raa. ( Fig. 
91. 7.) 


z ? Marsrand. Ein Marsrand, (Fig. 247. def.) 


Groote Mars/chooten, 


Die Schoten des groſſen 
Marsſegels. 


Marszcilen. Die Marsſegel. 
Groot Marszeil, Das groſſe Narsſegel, (Fig. 
96. 1.) 


Voor: Marszeil, Das Vormarsſegel. (Fig 96. g.) 

Met vallende Nargzeils Zeilen of met Viarszeils tr 
Halber Steng. Mit Marsſegeln auf halber 
Stenge laufen. 


TDasſch- Ordre. Die Marſchordnung. 

Maſt. Ein Maſt. 

Groote- Maſt, Der groſſe Maſt. (Fig. 236. A.) 
Fokke. Maſt. Der Fock - Maſt. (Fig. 236. D.) 
E'2aans- Maſt. Der Beſahnsmaſt. (Fig. 236. G.) 
Paa!. Maſt, Ein Pfahlmaſt. 


oe An Ein loſer Maſt, auch ein Referve. 
Wat 


Maſ handen Beugel. Maſtbanden. (Fig. 885 bb.) 
Maſttocht. Eine Maſtducht 

Mai-ioos Schip. Ein maſtloſes Schiff. 

Maſten. Maſten, bemaſten. 

Maſik-ggen. Maſtenkiele. (Fig. go) 


Maſtenklampen. (Fig. 483.) 
Cathol, Marine, Holl, Deutſcher Index, 


Maſik/ampen. 


 Maſizetter. 


Matroosg. 


| Meeſterrib of Merflerſpant. 
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Maſikookey. Ein Maſtenkoker. 
Maſikroag. Ein Maſterkragen. (Fig. $30. aa.) 
Maſitraan. Ein Maſtenkrabhn. (Fig. 422) 


Miaſimaaker, Maſizetter, Ein Maſten macher. 
Majipayer, Ein Naſtenpaſſer. (Fig: 1020 
IVioſtſpoor. Ein Maſtenſpubr. (Fig. 62. a:) 
Maſiſiutien. Maſtenſtützen. 

[\1afitop. Der Maſttopp. 

Moſtwerk, Maſt werk. 

. Maſimaaker, 

Mat. Eine latte. 

Stoot-Mat. Eine Stoſs- Matte. 


Mat met Spck geſtooten. Eine geſpickte Matte. 
(Fig. 6654) | 

Ein Matroſe, 

Meegaan. Triſtig werden. 

Meer. f. Meir. 

Meeren. ſ. Maaren. 

Meerling. ſ. Marling. 

Meertouw. Eine Landfeſtung. 

Das Hauptſpann, 

Meetbrief. Der Meſsbrief. 

Mectgeld. Das Meſsgeld. 

Meir. Ein ſtillſtehender See- 

Mellen. Melken. 

Merkebrief. Ein Markebrief. 


Merken, Marken, Landmarken, Seemarken. 
Merker, Der Merker der Luke. 
Merlen. ſ. Marlen. 


Middags- Hoogte. 
Middagslyn. 
Middelkiuiver. 


Die Mittagshöhe der Sonne. 
Die \Mittagslinie. 
Ein Mittelkluver. 


Middelſpant, Middelrib. Das Mittelſpann, Haupt- 


ſpann. 
Midſchips. Mittſchifls. 
Mit van de Pomp. Die Mick der Pumpe. (Fig. 
89k. de.) 
Mikken van een Boot. Micken eines Boots. (Fig 565.) 
Mit van de Gaffel. Die Mick der Gaſſel. (Figs 
533 a.) 
Yzere Mikken. 
Mi van een Kanon, Der Richtkiel einer Kanone. 
(Fig. 307, Fig. 320 y) 


Mit van een Schoorſleen, Die Mick eines Schorn- 
ſteins. 


F - Mit- 


Micken beym Reepſchläger. 
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Mikgytourw van de Bezaan. Der Beſahnsbrohk. 


(Fig. 528. aa.) 
Zen Kanon Mikken, 
Stuck abpailen. 
Mikknoop, Ein Mickknopt. 
Miuuutlun. Ein altes Wort fur Loglyn. 
Miſai ing. Miſsgiſling. 
Miſie ning vant Kompas. 
Kompasnadel, 
Nit. Miſt. 
Miſt. Srinen. Miſtſignale. 
Mitis. Ein Mitis. (Fig. 317.) 
Modderpraam, Nodderſclintit. 


Moddermoſtin. Eine Baggermaſchine. 


Mod deren. Het Scliip moddert. Das Schiff mud. 


dert. 
Moelje.. Eine mays: 
Moerzee. ' Eine Muhrſes. 
AM7oker. Ein Maker. (Fig. 125. b) 
Aokeroytcl, Ein Mokerbetel. 
Mond of Monding van een Rivier, van een Kanon. 
Die Mündung eines Reviers, einer Kanone. 
Nondroof. Mundraub. 


Eine Kanone richten, ein 


Die Miſsweiſung der 


Ein Mudderprahm. 
Mus. Stag. Huis. Eine Stagmaus. 


De Liilen Munizen. 


Index. 
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Monniken. Betingſpehnen. (Fig. 27. dd, Fig 
78. dd.) 

Monfltering. Die Muſterung. 

Monſterol, Monſlerlyſt. Die Muſterrolle. 


Een Schip met Kanonen Monteeren. Ein Schis 
armiren oder mit Kanonen beſetzen. : 


Mooker. ſ. Moker. 

Mortier. Ein Mörſer. (Fig 459.) 

Moſtivil of Moſauil. Eine Mubskühl. 

Moſjelwagen. Der Muſſelwagen. 

Morſon of Mougon. Der Muſſon oder Paſſat. 
wind. 

Muilleck. Fin Maulſtich. (Fig. 226.) 


(Fig. St.. 
ad.) 8 5 


De Muizen aan de Kabelaoriag. Die Mäuſe dey 
Kabelaring. (Fig. 215. ss. Fig. 22. dd.) 


Die Segel mauſen. 
AMiſkite Brock. Eine Muskiten. Hoſe. 
Mutje. Eine Mutte, RY 
Mutsje. Eine Mutsje. 

Ai, Zee-Myl, Eine Seemeile.. 


N. 


Nad aawt Schiv. Eine Nath am Schiff. 
Dioars-Naad. Eine Dwars- Nath, 

Open Miad. Eine oſſene Nath. 

De Naaden bezocken, Die Nathen beſuchen, 
£9104 van't Zeil. Eine Nath des Segels. 
Platte Mad. Eine platte Nath. 

Ronde Mad. Eine runde Nath. 

Pape Nuad. Eine Pape-Nath. 


Naadiaakje. Ein Vathbaken. (Fig. 626,) 

Naadnaalden. Nathnadeln. | 

Naadprezenning. Nathpreſenning. 

Naagel. f. Nagel. Met 

FR Lin Nachhanger, Folger. (Fig. 
419 N | 


NMaaigaren. Nähgarn. 


 Gat- Malden. 


Zen Blok Naaien o opnaaien, Einen Block na- 


hen oder annàhen. 


Naaing van een Bok. Die Nihung eines Bocks 
(big. 210. aa) 


Naaing van de Nabelaring. Die Nähung der 
Kabelaring. (Fig. 215. r.) 


Naaings. Nihungs das Ankertau zu ſtoppen. 
Mall, Kompas- Naald. Die Nadel. | 
Naai- Nealden, Nahnadeln. 

Eril- Nualden. Segelnadeln. 

Pape - Naalden. Papenadeln. 


Naad - Naalden. Nathnadeln. 
- Leiknadeln, 


Gatnadeln. 
Kardusnadeln. 


Lyk - Naalden. 


Kardoes- Naalden. 
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= 7::{inations Maald. Eine Inclinationsnadel. 

= 7:im- Naald. Eine Raumnadel. (Fig. 444. und 
Fig. 219) 

Naaldarond. Nadelgrund 


Schiff Nagels, houte Nagels. Nagel, hölzerne Nagel. 
Karviel Nagels of Ruuyn. tho 885 Karvielnagel, 
Kuveinnagel. 
= Lood - Nagels. Bleynagel. 
4 and. Nagels. Spiker zu Beſchlag. 
= Nag! van een Blok, Der Nagel eines Blocks. 
Paſſat. (big 142. b) 
Our Nagel- ſchieten. Das Ausſchieſſen des Vor- 
ſtevens, 


Fri. Mer. Nagel of Schy. Nagel. Ein Kehrnagel. 

| M. gelbauk. Eine Nagelbank. 

ſe dey = Nage/reomer. Ein Schlager, (Fig. I25. a.) die 

3). = holzernen Nagel einzuſchlagen, 

= N:glen. Nageln. 
Nagelſinder. Ein Nagelſchneider. 
Nagthuise, Das Nachthaus. (Fig. 256.) 
Ss Nagtſeinen. Nachtſignale. 
0 Naotwyzer, Ein Nachtweiſer. 

Ie Zeilen Nutten. Die Segel begieſſen. 

De Boven NMiebbe van een Knie. Der obere oder 
aufrechtſtehende Arm einer Stechknie zum 
Unterſchied von Onder - Neb der liegende 
Atm. 

Necmer van een Schip. 

en Mer. Eine Neer. 

= \-rbogt, Eine Niederbucht. 
ergaande Ty. Die niedergehende Zeit, die 

k nz Ebbe. 

Merlaalen. 


Der Nehmer eines Schiffs. 


Niederholen. 
Neerhaaider. Ein Niederholer. 

Eine Naſe, Landſpitze. 

Maus vant Schip. Die Naſe des Schiffs. 


Neuss. 


Noodtaalie aan't roer. 


Index.- 


Neusgyn. Die Naſegien, 
Neushaaken. Naſehaken. 
Neuster. Naſekucker. 


Nenten vant Anker. Die Nùſſe des Ankers. (Fig. 
1. . 

Nok van de Raa. (Fig. 
103. d) 


Nokken, Nohooren of Nokleeuwers van't Zeil. Die 
Nocken eines Segels. 
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Das Nock der Raa 


Nokbindazel. Ein Nockbindſel. (Fig. 97 00.) 
Ny gordin gen. Nockgordingen. (Fig. 64. cc.) 
Nokklampen, Nockklsmpen. (Fig. 104. a.) 


Notpaard, Ein Nockpferd. 

Nokiaakel. Ein Nocktakel. 

Eine Nothtalje am Steuer. 
Noord of Noorden, Nord oder Norden. 

Noord ten Ooflen, Nord zum Often, 

Noord Woord Oofl. Oſt Nord Oft. 

Mord Ooft ten Moorden. Nord Oſt zum Norden. 
Noord Ooft. Nord Oſt. | 
Noord Off ten Ooften, Nord Oſt zum Often, 
Noord ten Feten. Nord zum Weſten. 

Noord Noord eff, Nord Nord Weſt. 

Noord Weſt ten Norden. Nord Weſt zum Nor- 


den, 
Noord Weſt, Nord Weſt. 
Noord Weſt ten Weſten, Nord Weſt zum Weſten. 


Noordkant van cen Kivier. Die Nordkante eines 
Reviers. 


Noorder. Zon. Norderſonne. 

Noordlyke Mind. Nördlicher Wind, 

Noordooſtering. Die Nordoſtering. 

Noordweſtering. Die Nord weſtering. 

Normannen. Die Normannen eines Bcatſpills, 
(Fig. 44. 1.) 

Norwegen. Norwegen. 


O. | 


Oſficier, Scheeps - Officier. 
Okshoofd. Ein Oxhoofdt, 
Ombraſſen. Umbraſſen. 


Ombokſe n. Umbackſen. | 


Ein Schifſsofficier. 


In't Penden voor de Wind omdraaien. 


Omduuto en. 


Vor dem 
Winde wenden. 


Umduven, ſich i im Waſſer umwen- 
den, umdrehen. 
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Een Schip met Tonen Omgorden. Ein Schiff 


umgürten. 
On aalen. Umbolen. 


De Sellen Onhaalen. Die Segel amholen, iiber- 
legen oder umbraſien. 


Omliagen. Halſen oder die Halſen umbolen. 

Het Schip Onleggen. Das Schiſt umlegen. 

Hit Roer Oinleguen. Das Ruder umlegen. 

De geilen ( nleggeu. Die Segel umlegen. 

Omlocgen De Mind is Omgeloopen. Der Wind 
it un gelaufen. 

Ommer. Ein Hummer. 4 

Ommergat. Ein Bummergat. 

Onſcliclen. De TFind ſchietum. Der Wind ſchieſt 


um. 

Onſtaan. Umſchlagen, mit dem W inde uraſchla- 
gen. 

On lag. Ein Umſcblagbohr. (Fig 579.) 


Rond- Hout van 16 Onder - Lalmen. Kune 
das nieht völlig 16 Palmen dick iſt. 


De Feilen Omſmakien, Die Segel umſchmaeken. 
Das Ruder umſchmeiſſen. 


ah Oolz, 


Het Hor Omſmyten, 


Omſpanlen. Scheerſtocke. oder Senten. (Fig. 
g. eee.) 

Omſti uin. Umitanen. 

Onewanen. Umlehwajen. 

One enden. Poor de IVind Cnienden. Vor dem 


Winde umwenden. 


 Onbevaaren Jol. Unbeſahren Volk. 


Onder de ind laaten loopen., Das Schiff in oder 


auf den Wind drehen. 
Onderbarbier. Der Unter- Barbier. 
Onder. Drempel. Der Unterdrempel. (Fig. 734.) 
Onder kouſiaopet. Der Koriſtapelsmaat, 


Onderloop von de Riel. Der Unterlauf des Kiels 
zum Vorſtev en. | 


Onderiiyxeil. Ein Unterleeſegel. (Fig, 529, a.) 
Ouderlegger. Ein Bullen, Kielli chter. 
Onderraaen. Die Unterraaen. 

Onder ſchip. Das Unterſchif. 

Wind Onderſelieppen. Unterſchopſen; 
Onder te leggeu. Unter See liegen. 
Onder Zell, Vater Segel. 

Een Onderæeil. Ein Unterſegel. 
Ondoeiſtuurman. Der Uuterſteuermann. 
Onderio anden. Die Unter wandten. 


Index. 


Ondirpte. Eine Untiefe. 

Een Ongeboeit Schip. Ein Schiff dem noch keine 
Haut angelegt iſt. 

Ongeld. Ungeld. 

Een Ongemaniert Schip. 
gut ſegelt. 

Een Ongezont Schip. Ein Schiff das nicht gut 
wendet. 

Onklaar. Unklar. 

Onllaar Tour. Ein unklares Tau. 

Oulralten. Das Rack los machen. 

Een Schip Ontredderen, Ein Schiff rettlos ſchieſ. 
ſen, 

Oniſ-heepen. Löſche 

Eeu Ship: Oni/ioopen, Ein altes Schiff abbre. 
chen oder aufbrechen. 

Fen Schip Onttcake!en, Ein Schiff abtakelen. 

Onweer. Unwetter. 

Onzer. Ein Gewich titeller, romiſche Wage. 

Oog. Ein Auge. 


£ 


Oog in't Ankerſchagt. 
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Ein Schiff das nicht 


ausſchiſfen. 


Das Auge des Anker. 


ſchaſts. 

Oog vawt Stag. Ein Stag - Auge. (Fig. 511. 
hah.) 

Oogen van de Kabelaaring. Die Augen der Ka: 
belaring. 


Oogen van de Blinde. Die Augen der Blinde. 

Oog van een opgeſcliocten Tout. Das Auge eines 
au! geſchoſſenen Taues. 

Oog van een Wandtorw. Das Auge eines Wand- 
taues. (Fig. 515. B.) 

Oſjen Oog. Ein Ochſenauge. 

Oog van't Nokpaard. Das Pferdeauge. 

Oogboulen. Augenbolzen. (Fig. 83. e.) 

Oopen gats zyn. Sich vor einem Seegat befin- 
den oder in ſolches hineinſegeln können. 

Een Oocpen Vaartiig. Ein offenes Fahrzeug. 

Oopen IVi:4, Ollener Wind, guter Wind. 

Een Selig Oopen houden. Ein Schiff offen halten 
die Luv behalten. 


Een over Oor gehouνt Schip, Ein übers Ohr ge- 


bauetes Schill, 
Ooren van't Anker. Die Ankerohren. 


Ooren van een Nik, Die Zapfen einer Kanone. 
Fig. 297. S.) 


Exels- Ooren. Eſelsohren. | 
Oorbouten. Bockshörner. (Fig. 83. b.) 


n 


Ooren- 


r 


One. 


ocribaar. 


Open neer ſtaande Knies. 
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FT Oorenſii:k van een Kanon. Das Zapfenſeld einer 
| Kanone. (Fig. 297. HG.) 


Oorna!tem. Die Ausſchnitte in den Seitenſtücken 
eines Raperts, Worin die Zapfen der Kano. 
ne liegen. 


Ein Baar, unbefahrner Matroſe. 
Ooriictshlok. Ein Ohrliet< block. © 

Oorſutten. Bugholzer. (Fig. 606. gg.) 
Qoriog, O:log. ' 

Oorloo/chip. Ein Kriegsſchiff, Orlogſchiff. 
Oorlogovlcot. Eine Orlogs flotte. 

Ooryzers, Bockshorner. (Fig. 93. b.) 


28 Ooft of Ooſlen. Oſt oder Often. 


Oofl ten Neorden, Oſt zum Norden. 
Oo: Nord Oofl, Oſt Nord Off. 
Oc]; ien Zuiden, Oſt zum Süden. 


; 4 Oof Zuid Ooſt. Oſt Süd Oſt. 


0:/\erzon. Oſterſonne. 

Een Schip dat niet wel op de ind legt. Ein 
Schiff das nicht gut beym Winde liegt. 

Op de ind braſſen. Aulbraſſen. 

De Zuilen Op de Moſt leggen. 
den Maſt oder Back braſlen, 

Het Scliip leit Op de wind, Das Schiff liegt ge- 
rade gegen den Wind. 

Op en neer, Auf und nieder. 

Het Ankey is Op en neer. Der Anker iſt auf und 
nicder. 

De ind is Op en neer. 
nieder, 


Die Segel auf 


Der Wind iſt auf und 


Auf und nieder ſtehen- 
de Knien. 

Oxbiaaxen. 
Schiſſe kielholen verſteht. In ältern Zeiten 
wurden die Schiſe mit einem Blafebalg voll 
geblaſen, um zu ſehen ob fie dicht waren, 
woher denn dieſes Wort feinen', Urſpruag 


Dat. 

Oy%ozjen, Aufbujen. 

Het Arkertomy Opbotjen. Das 'Ankertati aut. 
gen. | 

Oyplocen. Bujen, oder die Seiten des Schifls 


mit Planken auſbujen. 
Oybogt. Eine Aufbugt. 
Opbraſſen. Aufbraſſen. 
Een Prys Ophrengen. Eine Priſe aufbringen. 
Opbrenger. 5 Auſbringer. 


Ein altes Wort, worunter man die 
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_ Opdoeken, Auftuchen. 
Opdoenen. Aufdunen. 
Opconwen, Anfduven. 


Touigen Opdranien, Taue aufdrehen. 


Voor zyn Anker Opdraaien. Vor dem Anker 
aufdrehen. 


Opdurwen, Aufduven, einlauſen. 


Door de Wind Opdunven om te wenden. Durch 
den Wind wenden. 


 Opgaande Tyd. Die Fluth. 


Open. ſ. Oopen. 

De Schooten Opgeeven, Die Schoten auſgeben. 

De Zeilen Opgyen. Die Segel aufgeyen. 

Op/aalen. Aufholen 

Het Roer Opliaalen. Das Ruder aufholen. 

Het Schip weer Ophaclen. Wieder anluven. 

Ophaalller van een Stagzeil, van't Rak, van de 
Dempgordingen &c. Der Auſholer eines 
Stagſegels, eines Racks, der Dempgordin- 
gen &c. | 

Ophaalder van't Boot. 


Een Touw Opharden. 
hen, hart drehen. 


Oyhouder. Ein Aufhalter. 

Oylyzen. Auſhieſſen. 

Het Anker Opkatien, Den Anker aufkatten. 
Het Anker Opkippen. Den Anker kippen. 

De Schooten Opknevelen, Die Schoten auſknebeln. 


Yoor't Anker Opkomen, Vor dem Anker auf- 
kommen, 

Opkrimpen. De Mind krimpt op. 
krimpt auf. 

Oplanger van een Spant. Auflanger eines Spants. 
(Fig. 445. c, d, e, f, g.) 

Oplangrr van de Katſpooren. 
ſpuhren. 

Oy/aveeren, Auflavieren. 

Zen Schi Opleggen. Ein Schiff auflegen. 

Oxloeuen. Anluven. 

Opioopen. Auflaufen, auf den Grund laufen, es 
heiſst auch io viel als aufſegeln. 

Oploopers. Auflauſer. | 

Oploopend Water. Auflaufend Waſſer. 

De Kuſt Opneemen. Die Küſte aufnehmen. 

Zig Oypalmen. Sich aufpalmen. 

Oppaſ/en. Aufpaſſen. 

Oppaſſer. Ein Aufpaſſer. 


Die Fanglien. 
Ein Tau zuſammen dre— 


Der Wind 


Auflanger der Kat- 
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Het Anker Oppenteren. 
Opper of Opperwal. 


Den Anker aufpentern. 
Der Opper oder Opper- 


wall. 
Opper/ſiuurman, Der Oberſteuermann. 
Opregten. Aufrichten. 


Oproeden. Die Zindgaten der Kanonen reini- 
gen oder klar machen. 


Een Tu Opſchieten, Ein Tau auſſchieſſen, 

Op/chorting. Das Eirziehen des Schiſſs, 

Een Touw met de En Opſchieten, Ein Tau mit 
der Sonne auiſchieilen, 

Oyſchuimen. Zur See rauben. 

Tegen de Wind Opſchraguelen. Gegen den Wind 
aullavicren. | 

Opſchrikken. Auſſchricken. 

Oxyſeiſen. Autfeiſen, 

Opſorren. Aufſorren. 

Opſt-eken. Een Rug Opſiceken, Einen Rücken 


aufſtechen. 


Tourwen op malkander ſteeten. Taue auf einander 
ſtechen. 


De Halen en Schooten Opſteeten. Die Halſen 


oder Schoten aufſtechen. 
In de TWind Oyſiecken. Beym Winde aufſtechen. 


Opſl-cking van de Mind. Das Aufſtechen des 
Windes. 


Oyſtutten. Heckſtutzen. (Fig. 94. ff.) 
Opſtygen. De [Vind ſtygt op. Der Wind ſteigt 


auf, 

Opzwaaien. Auſſchwajen. 

Optakelen. Auſtakeln. 

Optaljen, Auftaljen. 

Optoppen. Toppen, auftoppen. 

Opvangen, Auffangen. | 

Opwerpen. Werpen, mit dem Wurfanker wer- 
pen. 


Opzeilen, en Rivier. Auſſegeln. 

Het nker Opzetten. Den Anker auſſetzen. 

Opzetten, de Stengen. Die Stengen auſſetzen. 

Het Oyzetten der Barrighouten, Der Spring der 
Bergholzer. 

Opzingen. Auflingen. 

Orge/pypen Orgelpfeiffen. 

Orizondje of Orizondkruis. 
eines Gradboogs. 

Orkaan. Ein Orkan. 

O/enoog, Ein Ochſenauge, 


Das kleinſte Kreuz 


Index. 


Overil! Overi/! Ueberall! Ueberall! 
Ov:rgaan, Uebergehen. 

Ov-rgypen. Uebergiepen. | 

De Etlien Overhaalen. Die Segel übetholen. 


Het Overhangen van de Vorſicven, of Overſite. 
venhangen. Das Ueberbangen des Vorſte. 


vens. 
Overhellen. Krengen, uberhellen. 

Oberlaaden. Ueberladen. 

Overlanders Die Schiffer die den Rhein herun. 


ter kommen oder von den obern Rheinge. 
genden her. 


9 land grzeilt zyn, Ueber Land geſegelt ; Ku. 
eyn. 0 
Overlaſtig Schip, Ein Schiff das viele Oberlaſt Pa 
hat, Fa 
Het Roer Overleggen. Das Ruder überlegen. 
Overleggen. Wenden, auf einen andern Bug Pa: 
Wenden. X ; 
De Wandtouwen Overleggen. Die Wandtaue an. 
legen 8 Pa: 
Overloop. Der Veberlauf, das Deck. Fs 
Den Overloop ſiryken. Die Deckplanken legen. 1 
* Overloopsplanken. Deckplanken. Fal 
Overmaſled. Uebermaſtet. | 8 Fa! 
Over Naagel ſchieten Das Ueber-Nagel-Schieſſen Fe! 
des Vorkevens. 
Over ſcliietem van de Ballaſt, Das Uebetſchieſſen Pal 
des Ballaſtes. Ful. 
Overſchieten van de Steevens. Das Ueberſchieſſen | 
der Steven. Fal 
Slortgoederen Overſmakken. Stürzgùter überwer⸗ Fan 
ten oder überſchieſſen. Pay 
Het Roer Overſinyten. Das Ruder uberſchmeiſſen. WW Pc; 
Over/ia ag } Ree! | | | = Py 
Overſlang tenden. Durch den Wind wenden. Far 
Overſteeken. Ueberſtechen, von einem Uter Par 
nach dem andern fahren. Par 
J leggen Overſtaag. Wir liegen uberſtag oder 
bekommen den Wind von vorne. Ent 
Overſiuur. Ueber Steuer. 7 
Overtyden. Zeit ſtoppen. Par 
Overvallen der Steven. Der Fall der Steyen. Fas 
| Een 


Wenden. 
Overzeilen. Ueberſegeln. 
Overzeiling. Das Ueberſegeln, 


Overwenden. 


P. Pajeu. 


Paarden. 


Paroli yn. 


Pal boot. 


Palmen. 
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P. 


Puajen. Paajen. 

Paalen. Pfähle. 

Paalmaſt, Ein Pfahlmaſt. 

Paaiſtcck, Ein Plahlſtich. (Fig. 213.) 
Faapenaad. Eine Papenath. 

Die Paarden. (Fig. 326. ccc.) 


Nut. Paarden. Die Nock. Paarden. 


Ri.. Paarden of Stcun- Paarden. Die Rücken- 


ou * A 

Paardlyn. Eine Pferdelien. 

FPaardiyn. Eine Lien um Fahrzeuge laugs dem 
Uter ſortzuziehen. 

Die Parturlien (Fig. 19. cc.) zuwei- 
len wird auch eine Pferdelien darunter yer- 
ſtanden. 

Pagaai. Eine Pagaje. (Fig. 653. a, b, c.) 

Ein Paquetboot. 


= Poknaald, Eine Packnadel. 

Pal. Ein Pall. (Fig. 44. c. Fig. 439. c.) 
Fal winden, 
Bs Pa!. Becling of Pal. bedde. Eine Pallbeting. (Fig. 


Pall winden. 


44. aa.) 
Palllamp. Ein Pallklamp. 


Fan. Eine Palme, 10 Palmen machen einen 


Rheinlandiſchen Fuſs. 

Palmen. 

Fan. Eine Pfanne. (Fig. 439. bb.) 
Pap. Papp. 

Pappen. Pappen. 

Pardoen. f. Perdoen. 

PFareliyn, f. Paareliyn. | 
Part, Schips - Part. Ein Schiffspart. 


Parten van een Looper. Die Parten eines Läufers, 
eines Takels. 


Eu bell Part. Der enkelte Part eines Taues. 
Hahheld Part. Der doppelte Part. 
Fartuurlyn, Die Parturlien. (Fig. 19. ce.) 
Fas of Pasport. Ein Paſs, Geleitsbrief. 


Een op zyn Pas gelaaden Schip. Ein Schiff dag 
auf ſeinen Pas geladen iſt. 


Fashennip. Paſshanf. 
PaSkaart Eine Paſskarte. 


Peil hoog Water. 


Paſſaat of Paſſaatwind. Der Paſſatwind. 


De Raart Paſſen. Die Karte paſſen. 
Paſſer. Ein Paſſer. 
Een Kromme Poſſer. Ein Maſtenpaſſer, krummer 


Paſſer. (Fig. 107.) 


Trab. - Paſſer. Ein Krabpaſſer, 


Eine Pataſche. 

Eine Patrone. 
Pausen, Pauſen in Archangel. 
Faviizoen, Ein Paviljuhn. 
Peert. ſ. Paart. 

Fer gjes. Peesjes. 
Peezing. Peſing. 


Patas. 
Patroon, 


Peil hoch Waſſer. 
Peilbaalie. Die Peilbalje. 


Heil of Peiling van't Schip. Das Tieſgehen oder 
die Waſlertracht eines Schiffs. | 


Peil. Eine Springfluth, 

Feilen. Peilen. 

Het Land Peilen. Das Land peilen. 

De Zon Peilen. Die Sonne peilen. 

De Pomp Peilen. Die Pumpe peilen. 

De Grond Peilen, Den Grund peilen. 

Peillout of Peilſtok. Das Peilholz oder der Peil- 
ſtock. (Fig. 630.) 

Peilkompas. Ein Peilkompas. (Fig. 625.) 


 Pek, Pech. 


Ein Pechkeſſel. 

Ein Pechlöſſel. (Fig. x06.) 

Pehteu. Pechen, verpechen, | 

Pekpot. Ein Pechtopf. 

Pen. Eine Pinne. 

Peu van de Spil. Die Pinne des Gangſpills. (Fig. 
439. ee.) 


Pen met een verlooren Borſt of een verlooren Pen 
Eine Pinne die verlohren zu geht. 


Pennen. Pinnen, einpinnen. 


Penrad, Die Rolle im Brillgat wodurch der 
Kolderſtock fährt. (Eig. 479. d.) 


Penterbaik. Ein Penterbalken. (Fig. 12. cc.) 4 
Penterhaak, Ein Penterhaken. (Fig. 12. b.) 
| Pan, 


Pekkectel. 
Pekleepel, 
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Pentertaalie. Die Pentertalje. (Fig. Tz. aaa) 
Perdoens, Die Pardunen. 

Slinger - Perdoens. Schlingerpardunen. 

Perk-n en Volken. Perken und Facken. 
Perſien. ſ. Preſſen. 

Pertuurlyn. Die parturlien. Eis. 19. cc.) 
Petas. iu Pataſche. 

Pick. Fine Picke, 

Half. Fiek. Eine halbe Pieke. 

Pick van't Schip. Der Pick des Schiffs. 

Pick van de Boom. Der Piek des Giekbaums. 


De Raaen Pitken of in de Nel xetten. Die Raaen 
pieken. 


Pickin. Pieken auf Grönlandsfahrern. 
Plein r. Ein Piekenicr auf Gronlandsfahrern. 
Pirkhouten. Piekhölzer. (Fig. 58.) 

Pickpoort. Eine Piekpforte. 

Pimpeltje. Ein Pimpeltje. 

Pinas Eine Pinaſſe. 


Pink. Kine Linke. 

Pishak. Die Piſ-back. 

Pispotten. Piſspotten. (Fig. 52 . F.) 

Pitsjaaren. Pisjahren. 

Pitsjoarsvlag. Die Picjabr=flagge. 

Plaat. Eine Plate, Untiefe in der See. 

\ Zeilmoakers Plaat. Der Platen eines Segelma- 
chers. (Fig. 98.) 

Plaatiug Platting. (Fig. 370.) 

Lood Plaaiea of Flakk-en. Bleyerne Platten. 

Tzrre Flaaten. Eiſerne Platten. 

Planten. Planken. 

Plantſier. Das Plantſier. 

Plat Faartuig. Ein plattes Fahrzeug. 


De Wind Nat voor't Lac ten of Plat voor't Gat. 


Den Wind platt vor dem Laken. 
Platblok. Ein Plattblock. 
Platgatled Schip, Ein plattgattet Schiff. 
Plathnofden, Platthoofden. 
Platlood. Plattloth. 
Pflatlulzen. Plattlauſe, 
Platiing. ſ. Plaating. _ 
Platvoet. Der Plattfuſs. 
Plot Fine Pflicht. 


Voor Plegt of Kort. Plegt. Die Vorpflicht. 


Aater Plegt 
L1ize. Megt. 
Stuur-Niegt. 
Flegtan fer. 

Hlegtto. Das Pflichtaukertau. 


Die NHinterpflicht. 

Die Lauſepflicht. 

Die Steuerpflicht. 
Der Pflichtanker. 


Pleit. Eine Pleite. 

Plemp. Eine Plempe. 

Pluggen. Spikerpinnen. 

Pluimgraaf, Der Plühmgraf. 

Fluis, Pliths. 

Een Towe Pliisen, Ein Tau pfüſen. 

Pliisto, Ein altes Tau das nur zu Plths 
dient. 

Porspas. 

Pointreren. Die Stücken richten, pointiren, 

Fokhout. Pockholz. 

Pola ba of Polaak. Ein Polacker. (Fig. 349.) 

Folder. Ein Poller. (Fig 539 b. b. b.) 

Polis Eine Police oder Polizze. 

Fomp. Kine Pumpe. 


Puspas. 


HZuig Pomp. Eine Saugpumpe. 8 


Keiting Pomp. Eine Kettenpumpe. (Fig. 550.) 
Fenrtioanſe Pomp. Eine Venetianiſche Pumpe. 
Slog Pomp. Eine Schlagpumpe. (Fig. Sgt.) 
hoks-Pomp. Die Kochspumpe. 

Strek- Fomp. Eine Steek- Pumpe. (Fig. 657.) 
L leet. Pomp. Eine Flethpumpe. 


De Pomp hegt Water gevat. Die Pumpe hat ge. 
faſst. 


De Pomy lens pompen. Die Pumpe lens pumpen. 
Fomphat. Eine Pumpenback. (Fig. 550. A) 
Fomphoor. Ein Pumpenbohr. 

Pompbont. Ein Pumpenbolzen. 

Pompdaal. Ein Pumpendahl. 

Pompemmertje. Der Pumpeneimer. (Fig. 141.) 
Fompen. Pumpen. 

Fompgat. Das Pumpengat. 

Pompgek, Der Geckſtock. (Fig. Sor. a) 
Pomphaak. Ein Pumpenhaken. (Fig. 591. b.) 


Pomphamer. Ein Pumpenhammer, 
Pomphartje. Das Pumpenherz. 
Pompkeetel. Ein Pumpenkeſſel. 


 Pompklappen of Kleppen, Pumpenklappen, (Fig- 


140. a. 
Pomp: 
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Pompkleed. Fin Pumpenkleid. 
Pompknoker. Der Pumpenkoker. 


Pompmik of Pompłnie. Die Pumpenmick, (Fig. 


591. c) 
Pomppot. Der Pumpenſood. 


P.nip/choen. Der Pumpenſchuh, (Fig. 140.) 

Pompſchraaper. Ein Pumpenſchraper. 

Pompſiag. Ein Pumpenſchlag' 

De Fompslas sSlagn, Die Klocke zum Pumpen 
ſchlagen. 

Nimrod. ſ. Fompzoo. 

Forpſvank Der Geckſtock, (Fig. 591. a.) 

Fomyſpyker. Pumpenſpiker. 

Pomeflaak. Der Pumpenſtock. (Fig. 584- a.) 

Fomyſiang. Die Pumpenſtange. (Fig. 584. a.) 

Pompſicck, Ein Pumpenſteek. 

Fompſtok. ſ. Pompſiaak. 

Fon zoo. Der Pumpenſood. 

Ern 36 Ponder, Ein 36 Pfuͤnder. 

Pont. Ein Pont. 

Ponton. Ein Ponton. | 

Joorten. Die Pforten, Stuckpforten. 

Agter-Poorten, Kruis- Poorten. Die Hinterpfor- 
ten, Kreuzpforten. | 

Fran-Poorten of Sagt. Poorten. Die Jagdtpforten. 

Ballaſt - Poort, Eine Ballafipiorte. '/ 

Fi- Poort, Eine Piekpforte. 

Rov- Poorten. Rojepforten. | 

Loose Poorten. Loſe Pforten oder Ausfutterung 
der Pforten. 

Poor!drempel. Pfortdrempel. (Fig. 734 und Fig. 
735) f 1 

aten. 


Die Pfortgaten. 


123 aa.) 
Poor tlacken, Pfortlaken. dy 
{ ooritalje. Eine Pforttalje. 

Pooriiouwen, Pforttaue. 

Foortzeil. Ein | allaſtkleid. 

Pooten. Poten eines Hahnpoots, 


Pordrſ]e. Der zerbrochene Gang der Back und 
Schanze. 


Porren. Parren. 

Fortaal. Das Portal. 

Fortuurlyn. Die Parturlien. (Fig. 19. cc.) 
Cathol. Marine, Holl. Deut/cher Index, 


or hangen Poorthangzels, Pforthängen. (Fig. 


Provooſt generaal. 
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Pt vawt Roer. Der Pfoſten des Ruders. (Fig. 
073 p) 


Pot. Eine Art Schute die in Holland gebrauch- 


lien iſt. 
Fotdek. Das Schanddeck. (Fig. 347. A &.) 
Pothnis. Das Pothaus. 
Fraam. Ein Prahm. 
Riel, Praam. Ein Bullen. 
NModder-Praam. Ein Mudderprahm. 
Pranuy, Ein Proa. 


Prakiita, Freye Landung oder Umgang mit 
den Einwolinern am Lande. 


Frangen. Prangen. 

De Mind Prangen. Den Wind abkneifen. 
Pranghout. Der Pallklamp. 

Preeſening._ { Preſenning. 

Premie., Die Prämie. 

Preſenuing. Preſenning. | 

Naad Freſenning. Nathpreſenning. 
Pre/enningslyſten, Preſen ning leiſten. 
Preſenningſpyker, Preſenningſpiker. 
Preyen, Preien. 

Prey/chent. Ein Preyſchuſs. 

Folk Freſſen, Preflen of Perſlen, Matroſen pref. 


ſen. | 
Zeil Preflen, ſ. Prangen. 
Priel. Ein Priel. 
Laad- Priem of Priem-yzer. Ein Pfriemeiſen, 
Ladepfriem. a 
Priempeld. Triemgeld. 
Friem. Ein Pfriem der Segelmacher. (Fig. 98. d.) 
De Kaart Fritten. Die Karte pricken. 
Proeſſcheut. Ein Probeſchuſs. 
Projectie Teckening. Ein Seitenriſs eines Schiffs. 


Een mooi Pronker maar glegt Zeilder, , Ein Schiff 


das viel Parade macht aber ein ſchlechter 
Segler iſt. 


Prop. Ein Pfropf. 
Bus- Proppen, Mond- Proppen of Mind. Proppen. 


Die Mundproppen der Kanonen. 


Smeer - Proppen. Schmierproppen, 
Prop. Ein Pfropf zur Ladung einer Kanone. 
Proviant Conmiſſaris. 


Der Proviant. Commiſſa- 


Der Fiskaal bey der Marine 
welcher Criminal Verbrechen anheiſchig 
macht. 

G | 4 Pro. 


rius. 


99 Hollindiſch- Deutſcher 


Provooft. Der Proſos, Schiffzproſos. 
Prys. Eine Priſe. 
Een Prys opvrengen. Eine Priſe aufbringen. 


Van gorden Prys vel Haaren. Als eine gute Priſe 
erkläter. 


Pul. Eine Pill oder Püllkanne. 

Punt, Eine Punt oder Punte. 

Punterbalk. Der Penterbalken. (lig. T2. cc) 
Punter/taak, Der Penterhaken. (Fig. 12. b.) 


Het Anker Punteren. Den Anker auſpentern. 
Puntertalie. Die Pentertalje. (Fig. Iz. aaa.) 


Pats of Pulſel. Eine Piitſe, (Fig. 610.) 
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Sag - Puts. Eine Schlagpütſe. 


Puttingen. Mea (Fig. Stg. bb) 
ſe Puttingen, Mars puttingen. (Fig. Goz, 
f, f.) | , 
Puttingbouten, Puttingbolzen. (Fig. $15. e.) 
Pullings of Puttingtouwen, Pattingtaue. (Fig, 
603. bbb) | 
Pie. Eine Puje | 
- Fyp, MOD bp. Eine Pfeiffe, Bootsmanns. WAN - 
P Eline. i * 
Gemaks - Pyy. Die Gemachspſeifſe, Y 
Fylen. ſ. Heilen. = 
F 
} 
F 


Q. . a 4 


nant? Quaart! Quartier iſt aus. 


* ad ant, Davids (917 adrant. Ein Davids. Qua- 
dran. (Fig. 656.) 


Quadrant van Reductig. 
drant- (Fig. 661.) 


Stuk Quadrant, Ein Stückquadrant. 

Cual. Eine Qualle, Seequalle. 

Quarantaine louden. Quarantaine halten. 
Quardeelen of M artecien. Quartelen. 
Quartier. Das Quart oder Quartier. 

Het Prince Quartier, Die Steuerbordswache. 
Moufitz Gitartier. 
Quartier ruſen. 

Quartier oder Pardon geben. 


Ein Reductions Qua- 


zer geeven. 


Rag. Fine Naa. 


De groote Naa. Die groſſe Raa. (Fig. gr. 2.) 


De groote Mars. Naa. Die groſſe Marsraa, 
91. 3.) 


Die Backbordswäche. 


R. 


(Fi go 


Quartier kogels, Kugeln die in vier Stücke 2⁰ I 
Schrot veſchnitten lind. N 
Quartierlizd, Das Quartierslied. = . 


Een Quartier Deelen. 
oder 30 Stück. 


Quartiermeeſier, Ein Quartiermeiſter. 
GHartiervolßh. Das Quartier volk. 

Quaſi in't out. Ein Knaſt im Holze. 

Guaſt. Ein Quaſt. 

Smeer- Nuraſt. Ein Schmierquaſt. (Fig. 117.) 
Leer - (nat, Ein Theerquaſt. (Fig. 358) 


Zwarze! Qual. Ein Sclwarzquaſt, (Fig. 556.) 
Cuoinen. ſ. Aoinen. 


Ein halbes Schock Dielen 


De groote ro: Raa. Die groſſe Bramraa. Fi 
91. 4: 
De groote Boven- Bram - Raa. Die groſſe Ob 
bramraa. (Fig. 91. 3.) 
Tolle. 


= 
—_ 
* 


Hollindiſch . Deutſcher 


1 
Folte - Raa. Die Fockraa. (Fig. gt. 6.) 
For- Mars. Raa. Die Vormarsraa. (Fig. r. 7.) 


Joor - Boven Bram- Raa. Die Voroberbramraa. 
(Fig. gr. 9.) 

B:oyn- Raa. Die Bagienraa. (Fig. gr. 10.) 

Muig- Raa. Die Kreuzraa. (Fig. 91. II.) 

Loren Kruis - Raa. Die Oberkreuzraa. 
ot. 12.) 

De Blinde. Raa. 

Schetifhlinde- Raa. 
ot. 14.) 

Broodieinner. Raa. Die Brodwinnerraa. 

Lyzyis- Rag. Eine Leeſegelraa. (Fig. 529. ff.) 

Borg. Raa of een Raa ter Naarlo. Eine Eorg- 
raa. 


Jan de Ran laaten vallen of loopen. Jemand von 
der Raa fallen oder laufen laſſen. 


anden of Raabandslynen, Raabanden, (Fig. 
100. bb.) 


Ria laaten. Raahaken. (Fig. 573.) 

Naalont. Raaholz. (Fig. 297. l- tt.) 
1heltingen, Raaketten. 

Das Raaleik. (Fig. 97. hh.) 

o. Das Nock einer Raa. (Fig. gy. dd.) 
ngen. Raaringe. 
alangen. 
en. Raaken. 

Fun de Grond Racken. 
Driſtig Raa 


(Fig. 


Die Blinderaa. (Fig. 9. 13.) 
Die Schiebblinderaa. (Fig. 


2. 


Naas 


en 


* 
1 
11 {Cs 


An den Grund raaken. 
Triſtig raaken. 

Le Soren zun Haar geraakt. 

klar geraakt. 


Die Taue ſind 


Y e Haber is los geraakt. Der Anker iſt los ge. 
3 iſt triftig geworden. 
Agel cam. Der Boog ums Heck. 
l Ein Rahm, Bettgeſtell. 
Raa 2 ' of Raamt van een Zaag. Der Rahm einer 
age. 9 
Rabatyzer, Ein Rabatteiſen. (Fig. 492. und 
Fig. 493.) 
Pod, Sir Rad. Das Steuerrad. (Fig. 258.) 
bab in een Rivjer. Ein Rack in einem Revier. 
g lat van een Raa. Das Rack einer Ras. 
kak van Klooten en Sleeden. Ein Rack von Klo- 
of ten und Schleten, (big 134. Fig. 135) 


Sinter. Rak of Tout Rak. Ein Schmierrack, 


Vor- Bram- Raa. Die Vorbramraa. (Fig.gr 8) - 
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Los Tom. Rat. Ein loſes Taurack. (Fig. $34.) 
Rak met Sleeties en Klooten, Ein 


Rack von 
Schleten und Kloten. . 


Rat llampen. Rackklampen. 
Rakk/ooten, Rackkloten, (Fig. 132 bb.) 
Bakneevhanlder, Ein Rackniederholer. 
Raſophaaldun. Ein Rackaufholer. 
Natſlerden. Rackſchleten. (Fig. 132. cc.) 
Raktalie. Eine Racktajje. 2 5 
Rakketowe of R,,Ü),Q. Ein Racktau, (Fig. 133. 
a, a. Fig, 134. a a) ö 
Geweer Rakken. Gewehr Recken. 
Ram; Eine Ramme. (Fig. 73.) 
Rammen of Rameyen. Rammen. 
Rampaard Ein Rapert: (Fig. 325.) 
Fen Ramponeert Schip. Ein ramponirtes Schiff, 
Mars- Rand. Yin Marsrand. (Fig. 247 def.) 


De Marszei's op de Rand ſiryken. Die Marsſe- 
gel suf deo Rand ſtreichen. | 


Randcaartje. Die Randgeer eines Boots. 


Randſocnhonten, Die Randſomhs!zer. (Fig 94» 
bb. Fig 70 ab.) 


Rang van een Oorlogſchip, Der Rang eines 
8 Krieg «\chitles. 


Een Sehip van den eerſien Rang. Ein Schiff vom 
erſten Range. 

Ranoſchip. Fin Linienſchiff. 
Rank Schip. Ein rankes Schiff. 

Rantſoen. Ration. | 
Dubbelde Ran Doppelte Ration, 
Rentfo! N. Die Ranzion. 
Een Ras Schip. Ein niedrig 
Raſp. Ein Raspel. 
Raveling van Stroom. 
Rovendock, Rabentuch. 
Blind Recif. Eine Reihe blinder Klippen. 
De Zeilen Redderen. Die Segel redderen, 
Een Aeddeloos Schip. Ein rettloſes Schiff. 
Ree. I. Naa. 
Ree. handen. 
Ree! Ree! 


ſ. Rekken, 


floen. 


gebauetes Schiff, 


Fine Raveling. 


ſ. Raabanden. 
Ree! Ree! - 
Line Rhede. 


Eine beſchloſſene Rhede. 
Eine offene Rhede. | 
Lin Schiff auf 


 Reeden, 


Ree of Reede, 


Beslooten Het. 
Oopen Rregae. 
Zen Scliip op de Heede brengen, 
die Khede bringen, 

G 


—— — — 


—— 
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Reeden, Rheden, ausrheden. a 
Reeder. Fin Rheder. 8 


Met. Reeder. Ein Mitrheder. 


Reedery. Rliederey. 

Reef. Fin Reef. 

Een Reef inNeeken of inbinden. Ein Reef einſte- 
chen, einbinden. N 

Arulg- Nef. Ein Krenzreef der Blinde. 

Balens- Rerf, Ein Ballanz Reef. 

Relſbanden. Recibanden. (Fig. 97. m, m, m) 

Kerfgntom, Reefgaten. 

Reefleentycys. Ree Lagels. 

Reeſſejſin gen. Reeſſeiſingen. (Fig. 374.) 

Reeſtalie. Eine Reeftalje. (Fig. 332. d d.) 

Neegeling. . Regiling. 

Rec hout. ſ. Raaliout. 

Reep. Ein Reep. 

Bram - Jeep. Das Bramreep oder Fall der Bram- 
ſegel. 

Boej- Nep. Ein Bojereep. (Fig. 30. d d.) 

Draai Keep. Ein Drehreep. 

Val- Reep. Ein Fallreep. 

Top- Reep. Ein Toppreep. (Fig. 236. Ba.) 

Mind. Reep. Ein Stepgenwindreep. (Fig. 600, 
£88 Fig. 237.) 

Reeper of Reepſianger, Ein Reeper, Reepſchlä- 
ger. Ee 

Nerperbaan. Eine Reeperbahn. 

Reepſlzagery. Eine Reepſchlägerey. 

Reepſlcede. Ein Reepſchlitten. (Fig. 407. d d d.) 

Rees, Ein Rees. 

Rette. Fin Riſs im Holze. 

Nerven. Rec fen, die Reefen einbinden. 

R ſractie. Die Reſraction. 

Ren ug. Eine Regeling. (Fig. 253. a a.) 

Aeg lingen vant Hinkenet. Die Regelingen des 
Finkenetzes. (Fig. 253. aa.) 

Regeliugen UNE raljoen. Die Galjo onsregelin- 
gen. (Tip. 235 LI, K K.) 


Regeling 8 Regelingsſtutzen. (Fig. 253, 
9 | 


_ Roggen. 


Regiſter Schig. Ein Regi dterſcluff. 


De Ranen Regt zellen, Regten of Regt traſies. 


Die Raacn ; ius Kreuz braflen. 


Regt zees 2yn. Mit dem Schiff gerade gegen 
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die Wellen liegen 
Regt liet Roer! Mittſchills das Ruder. 


De Spanten Negten. Die Spannen aufrichten, 
auſſetzen. 


Regtſpanten. Die Richtſpannen. 

Nei ger. ſ. Ryger. 

Neiltop. Ein Reiltopp. 

Gtioctr- Nellen. Gewehr Recken. 

Kelten in een Heeperbhaan. Recken in einer Nee. 
perbabn. (Fig. 746.) 

Retten. Recken, ausrecken. 

Nogel- Rekken, Kugelrecken. 

Repareeren. Repariren, ausbeſſern. 

Repetitenr, Ein Repetiteur. 

Reſalueeren, Reſalutiren. 

Reun. Der Raum des Schiffs. ſ. Ruim. 

Reuſel of Reuel. Reuſel. 

Reſerve Goed, Reſerve Gut. 

Ribben vau't Schip. Die Ribben des Schills. 

Ribben of Ribbetjes vawt Dek. Die Ribben zwi. 
ſchen den Deckbalken. (Fig. 7L. bb.) 

Ribbeljes van't Rooſterwerk. Ribben eines Rö. 
ſterwerks. 

Richels. ſ. Regelingen. 

Riem. Ein Riem. (Fig. 295. g g.) 

De Riemen Haar maaken. Die Riemen klar ma- 

chen. 

Riemklamp. Ein Rojeklamp. (Fig. 295, i i.) 

Rif. Ein Riff in der See. 

Rif. f. Reef. 

Rigocls. ſ. Repelingen, 

Ris . Ein Ring. 

Anker - Ring. Der Ankerring. (Fig. 1. PPP.) 

Raa- Kingen, Raaringe. 

Boots - Ningen. Bob 

Poort. Ringen. Ringe an den Stückpforten. 

Zoine- Ring. Ein Sonnenring. 

Ringboord. Das Raaholz. (Fig. 347. ſſ- tt.) 

Kingbouten. Ringbolzen. (Fig. 83. d) 

Rinkinzen, Rinkinken. 

Riiſen, Mit einem Ritzeiſen ritzen. 

Ritsyzer. Ein Ritzeiſen, 

Kivier. Ein Re vier. 
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Rolbckrippel, Ein Robbenknuppel. 

Rurdo, Pezanns - Roede. Die Beſahnsruthe. (rig. 
528. & fl.) 

Aber. Hoede. Der Ankerſchaft. (Fig. 1. b.) 

Noel. Ein Roof auf Schmacken und ähnlichen 

Fahrzeugen. (Fig. 300. e.) 

Rorien, Rojen. 

Hard Rocjen. Hart rojen. 

Met tolle Riemen Roejen. 
En. 


Lang Roejen, 


Mit vollen Riemen ro- 


Lang rojen. 


Koe ſtutrboord en firyk bakboord! Rojet Steuer- 


bord und ſtreicht Backbord! 
Focib a uk. Eine Duft in einem Boot. 
Rogier. Ein Rojer 


2 Poeitlamp. Ein Rojeklamp, (Fig. 295. 11.) 


Koefpoorten, Rojepforten. 

Koeper, Ein Rufer. 

Roer., Das Ruder oder Steuer. (Fig. 258. d.) 

Een Schip dat uit zyn Roer is. Ein Schiff das 
nicht auſs Steuer luſtert. 


Hoergauger, Roerbeſtierder of Man te Roer. Der 
Rudergänger. 


Hocrhaaten. Ruderhaken. (Fig. 90. bb.) 


Een Roerhart Schip. Ein Schiff das ſchwer zu 
ſteuern iſt. 


Roering van't Anker. 
(Lig. 1. PPP) 
Nocrligter. Ruderlichter. "> 
Die Ruderpinne. (Fig. 258. f.) 
Der Ruderpfoſten. (Fig. 673. p.) 
Der Ruderſtropp. 
Rudertaljen, 
Talg, Unſchlitt. 
Ein Routter. 
Koenen nog gen. Ruſemuſen. 
Reel. Ein Ruffel, Ruffhebel. 
leo ghoord. Das Schanddeck, (Fig. 347 At) 
n Kol. Eine Rolle, 
to! in den Bril Die Rolle des 8 
(Lig. 479. d.) | 
Gaaren. Rol. Eine Rolle beym 
zu KRabelgarn (Fig. 409. FrIl.) 
Rel of folbank., Eine Rollbank. 


. Rol, Die Logrolle. (Fig. 120. b b.) 


Die Röhring des Ankers. 


, 
7 50 
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Rocrtalien, 
Roek. 


Reepſchliger 


 Rondhonut, 


' Ruim Anker. 


De Ruimte geeven. 
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Rolpaard. Ein Rapert. (Fig. 325.) 


Rollen. De Zee. Rollt. Die See rollt. 
Romp van't Schip. Der Rumpf des Schiffes. 


Een Tonte Rond ſchicten, Ein Tau rund ſehieſſen 
oder aufſchieſſen. : 


Rondeboot. Das Rondeboot oder . 


Een Randgattet Schip. Ein rundgattet Schiff. 

Rundholz. 

De Rondte van de Boeg. Die Rindung oder 
Rüßdte des Bugs. 


Den Rooden Haan in't Kruit ſlecken. 
ver anzunden. 


Roof. Raub. | 

Roopaard. Ein Rapert. (Fig. 325.) | 

Roos van een Kompas. Die Roſe eines Kompaſ- 
ſes. | 

Roos-Frviſing. Eine Roſerkrenzung. (Fig. 698.) 


Rogfter of Rooſterwerk. Kin Roſterwerk., (Fig. 
664.) 


Das Pul- 


| Rosbank. Das Schanddeck. (Fig. 347. A&.) 


Rots, Eine Klippe. 


Ronf, ſ. Roef. - 

Rug van een kromhout, Der Rücken eines Krum. 
holzes. 

Rug of Katrug opſiecken. Einen Katzenrucken 


auſſtechen. 


Ru gpaard. Ein Ruckenpaard.. 


Ruig of onbeſſaagen Hout. Raug oder rauhes 
Holz. 


Een Maſt uit den Ruig gen. 
Raugen. 


Ruim van't Schip. Der Raum des Schiffs. d 
Ruim van een Blok, Der Raum eines Blocks. 
Ruim of Ruimte. ſ. Ruimte. 

Der Raumanker. 

De Ruime zee kicſen, Die Raumte ſuchen; 
Ruimen. De lind Ruimt. Der Wind räumt. 
De Schoot Ruimen. Die Schote räumen. 
Ruim Find. Raum Wind. 

Ruinmaald. Eire Raumnadel. (Fig. 444.) 


Ruimſchoots of met *Ruimſchoots Wind zeilens. 
Raumſchoots ſegeln. 


De Ruimte, Zee- Ruimte. 
De Ruimte winnen. 


Ein Maſt aus dem 


Raumte, - Seeraum, 
Die Raumte gewinnen. 


Von einer Spitze dier Naſe 
des Landes abhalten. 


Nb. 
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Rukwind, Ruckwind, 

Run., ſ. Ruim. 

Ruſſeiing of Ruſtiyn. Die Ruſtlien. 

Ruſt. Eine Ruſt. 

De 44) Ruſien. Die groſſen Ruſten. (Fig. 93. 

Fokke - Huſten. Die Fockruſten. (Fig. 95. ee.) 

Bezaons Huſten. Die beſahnsruſten. (Fig. 95. ff.) 

Ry of Rye. Ein Reh. 

Met een Ry krabben, Nach einem Reh Holz 
e oder krabben, 


NB. Die Wörter welche mit Sa anfangen ſindet man unter Za. 


Schaaf. Ein Hobel. 

Schaagen.  Sciraagen. 

Scliaatel Ein Schalm an einer Kette. 

Schnaten. Schaken. 

Schaakwerk Schakwerk. 

Schaal. Eine Skale, 

Schaaſen Schalen der Maſten und Raaen. f. 
Ilangen. 

Stoot Scùhaalen. Stoſsſchalen. 

Schapen hok. Das Schaſhock. 

Schaar van een Bok. Die Scheere eines Bocks, 

Schaarſtiokken. Die Scheerſtscke des Decks. 
(Fig 347. KK) 

Schaaven. Schaven, hobeln, abſchaven. 

Schaſſen. Schaſlen. 

Schaſt. ſ. Schagt. 

Scha gt van't Auer. Der Schaft des Ankers. 
(Fig. t. h.) 

Schiagt vaut Slip, Der Schaft oder die Scheg 
des Schills. 

Schapt van Ho. Der Ruderpfoſten. (Fig. 673. p.) 


Schagt van een Loans of Viet. Der Stiel oder 
Schaft ciner Lanze oder Pieke. 


Schakel. f. Schaakel, : 


waa Eine Mall, Schablone. 


ocanvylen Schamvielen. 
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Op zyn Auer Rylen of Ryen. Vor Anker reiter. 
Op de Hals Hiyden. Auf dem Hals reiten. 
Deur Ryden of Onder door Ryden, Durchreiten, 


unter durch reiten, 
Rygen. Reihen, anreihen, 
ftyger. Ein Reiher. (Fig. 663.) 
Ryliſſen voor de Kluisgaten. Ein Kuſſen vor 
den Klüſen. (Fig. 235 y.) 


Rytuig. Die Grundtakelaſche zum Reiten in ei. 
nem Sturm. 


Ryzing van't Del. Der Spring des Decks. 


e 


Schalken. Schalken, 

Schalten. Schalkleiſten. 
echalntof Schakel, Ein Schalm oder Schakel. 
Een platte Schalm. Ein platter Schalm oder Pat- 

tingklappe. (Fig. 515. c.) 

Lniken- Schalms. Lukenſchalms, 
8c/19/men of jchalthen. Schalmen oder Schalken. 
Schompdek. ſ. Schandek. 
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Schamprioen. Der Marsrand. (Fig. 247. def.) 


Schandek, Das Schanddeck. (Fig. 347. A&) 
Schans. Die Schanze. 

Schanskizved, Ein Sehanzkleid. 
Schanslooper, Ein Schanzläufer. 
Schansnet. Das Finkenet der Schanze. 


Scharp van een Kanon. Das Scharf einer Ka- 
none. 


Los Sckarp. Los Scharf. 


Het Scharp vawt Schip. Das Scharf eines Schif- 
fes. 


Scharp braſen, Die Segel dicht beym Winde 


braſſen. 
Scharp veor. Das es Scharf eines Schiffes 
Scharp» 
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Sclarp agter. Das hintere Scharf eines Schiffs. Schrerſpant, Ein Scheerſpeun oder Richtſpann.. 
Een Scharp Schip, Ein ſcharf gebauetes Schiff. Scleertouto voor de Loop . Planken en æyn Stuten. 
Scharp Grond. Scharfer Grund. Das Scheertan auf den Lauſplanken mit den 
E-harpbouien. Scharfbolzen. Zeptern, durch welche es gezogen iſt. 


Sibarpen. Den Wind ab kneifen. Sclleerſtroc ten. Senten, (Fig. 94 ee.) (eigentlich 
ere, 8 Der wing fore die Herzſenten.) 
De Wind becon te Scharpen. Der Wind ſieng an Sch'ffen. Scheſfen. 


egen zu laufen, oder ungünſtig zu Wer- | 
He n. Sclieg of Schegge. ſ. Scliagt. 


* 0 C* * by F * 
K&-haveelen of Schavielen, Schavielen. echrinangel, Der Scheinagel. 
— . *- 21 . y A 
Sctovot. Das Schafot oder Schavoteines Schifſs, Sclirnkel, ſ. Schinkel. 
* & . . * * . p 44A p Ta * p * a * 
Holt voor Scheen. Die Seiten des Schiſls in der Sclieppen, Wind ſcheppen. Scl. öpſen. 


Kuhl. | Schepprr, Ein Schopſer oder Schepper: 
Voor Scheen kiimmen, An einem Tau mit den Scherp, ſ. Scharp. 
Handen und Fuften aufklettern, S:hicurbuik. Scharbock, Scorbut. 
Sc — Der Scheeuvord auf Gronlandt- Sete of Schoot. [ Schoot. 
rern. * , #4 : £ 


Scllieman. Der Schiemann. 
Scuiemanman. Schiemannen. 
Sclliemangmaat. Der Schiemannsmaak. 
Schiemansgaſten. Die Schiemansgaſten. 
Schiemansgaaren. Schiemannsgarn. 


Selleepbrug. Eine Schiſſoriccke, 

Sſeepen. Einſchiſſen, laden, 

del repabeſter Die Beſteurung eines Schiffs. 
Swheepghoutd. Der Schiffbau. 


Sbeersbon metſter. Eta Schiffpaumeiſter. | 

Ft” _ Schicke N a : Schieſchuiten,, Schieſchuten. 

\cirepsjmngen, Die Schiffsjungen. j — k 

N 8 Die 8 Is - Schietbytel. Ein Schiefbetel. (Fig. 498.) 

1repstinderen. Die Schiffskinder. : = : 

3 l i Ir Schieten, mei't Geſchut ſchieten. Schieſſen, mit 

I rpsmakelaar. Ein Schiiſsmackler. Geſchutz ſchieften, 

Salecgagarten. Schiff parten. Ballaſt Scliieten, uitſchieſſen of inſehicten, Ballaſt 

Sirens immerman. Ein Schifiszimmermann, aus. oder einſchieſſen. 

Soros iimmertwerf, Ein Schiffswerft. Het Schieten of Uitſchieten van Ide Joorſleeven. 

dS hee 25vaart; Die Schil Jahrt. Das Ausſchieſſen des Vorſtevens. 

C-1-:ncalh Schiffsvolk. Schieten, voortii/chieten, Vorausſchieſſen. 

_ lob. Ein Scheerblock. (Fig. Cor, Fig. De Son 3 of * rags der Zonne Schie- 

| ten le Sonne icnenen, 
=Y 2. ) 8 

Sehe ren Scheeren, anſcheeren, eipſcheeren . De Stengen Schieten. Die Stengen ſtreichen. : 
In Sclip Scheeren, Ein Schiff ſcheeren. Schietgaten, Schieſsgaten. 

dcſheergangen of Scheerlaiten. Senten. (Fig. Schietlood, Eine Bleyſchnur, Bleywage:. 

94 ee.) Schild. Das Schild eines Schiffs. , 


oY: * 


Jlerngang. Heiffen auch die Gänge Planken Schild. Ein Setzbord auf einem Schiff. 
F = dem Bogigang bis an das obere Deck. <©:*:1i5ankex. Schildbanken. 
Seenhaaten. Scheerhaken. LET Schilderen. Schildern. 
WY YP = 34 2 . . n 
9::01191t, Das Scheerholz eines Flügels. (Fig; S:{i!iiknoep. Ein Schildknopf. (Fig. 201.) 


67. cc.) f * i . . * 
= Schildvad. Ein Schildpad. (Fig. 752.) 
G. ern 95 * INA | AV . 2 — 2 
0:1141/.outen, Scheerhäölzer beym Traven Schillen. Schillſtücke. 


Son Senten. (Fig. 04. ee) ; Schilpen, 1. Sc Inilpen. 
Scleerlynen om het Pandt te ſtoigten. Schwigt- Schinkel, Ein Schenkel. 


lienen, 
. ag. Schintels. ſsſchenkel. (Fig. 64. x.) 
Leſteerſyntjet van een Haduepoot. Scheerlienen "_ eps 2 80 e ee 
eines Halmpgots, (Fig. 566. bb.) - Taalie+ Schinkels, Talje Schenkel. 
Top- 
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Toppenants Schink ls. Schenkel zu Toppenants. 
HSkinkels van de Noktakils, Schinkels der Nock. 


takels. 


Schinkelhaaken. Schinkelhaken, (Fig. 136.) 


Schip. Ein Schiff 

Voor Schip. Das Vorſchiff. 
Agter- Schip. Das Hinterſchiff, 
Boven. Schip. Das Oberſchiff, 


Ouder- Schip. Das Unterſchiff. 


Ooriog Schip, Ein Orlogichiff, Kriegsſchiff. 
Transport- Ship. Ein Tran-portſchiff. 
Koopvaardy - Ship. Ein Kauffahrer. 

Hospital- Schip. Ein Hospitalchiff. 
Sciuporetr, Schiff»ruch. 

Schuiporug. Eine Schiffyracke. 


Sciugper van een Oorlagſchip, Der Schiſſer eines 


Kriecgsſchilles. 


Schipper of Rupitein van een Koopvaardyſchip, 
Ver Schiller oder Kapitain eines Kauflah- 


ers. 


Schippersgat. Das Gat oder die Kammer auf ei- 
nem Kriegsſchifle, wo der Schiffer ſein 


Reſer vegut liegen Hat. 
Pomp - Schoen- Ein Pumpenſchuh, 


Schoen onder eenStut. Ein Schuh unter einerStitze, 


Anker - Schoen. Ein Ankeiſchuh, (Fig. 681.) 
Schoew: ger. Schuhweger, 

Schoffel. Eine Schaufel. 

Sclioſfels. Wachten, Wellen. 

Schokken. Schocken. 


Een wel geſcliokbrert Schip. Ein Schiff das gut 


vor Anker gelegt itt. 
Scholk-n. Scholken. 


Schoon Dek maaken. Schon Deck machen. 
Schoon Schip maaken of een Sclitp ſclioon maakens» 


Schön Schiff machen. 
Schoor. Ein Schoor, Stütze. 
Schooren. Stützen, abſtützen. 


Steeven Schogren. Die Stevenſchoren oder Stü- 
zen dvr Steven eines auf dem Stapel ſtehen- 


den Schiffs. 
Steck- Schooren, Steekſchoren, 
Slooi - Schooren, Schloiſchoren. 
De Schooven Deckſchoren, Deckititzen, 
Shoot of Schout. Ein Schuss. 


Een blinde Schoot, Ein blinder Schuſs, 
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Storm. Schoot. Ein Sturmſchuſs, ſcharfer dchuß 
Proef- Schoot, Ein Probeſchuſs. 
Viſier- Schoot, Aern. Schoot. Ein Vilſterſchuſ, 


Kernſchuſs. 


| Ricoſchet- Schoot. Ein Ricoſchetſchuſs, 


Een Schoot van 45 Graad Elevation. Ein Schuß 
nach der hochſten-Elevation. 


Grond - Schoot. © Ein Grundſchuſs. 
Ziele- Schoot. Ein Schuſs wo die Kugel unter 


die Waſſerpaſle . Linie geht oder von oben 
nach unten. 


. of Dag. Schoot, Der Morgen, 
chuſs, a 


Prej. Schoot. Ein Preiſchuſs. 

Nagt - Schoot, Der Abendſchuſs. 

Schoten van een Seil. Die Schoten eines Se. 
gels, 

Ly-Schoot. Die Leeſchote. 


Schoot te Loefwaarts, of Loef- Schoot. Die Luy- 
ſchote. 


[ater - Schoaoten. Waſſerſchoten, 

Vliegende Schooten, Fliegende Schoten. 

Binnen en buitin Lyzeils Schooten. Binnen- und 
Buten- Leeſegelſchoten, (Fig. 529. kk, II) 

Aalſtaart Schoot, Eine Kattſtehrt - Schote. 


Groote Schooten. Die groſſen Schoten. (Fig. 
OI. 00.) 


Fok- Acligoten. Die Fockſchoten. (Fig. or. t.) 
Groote Mars2ei's. Schooten. Die groſſen Mats. 
ſegelichoten. (Fig. gr, u.) 
Fc. EF. 
De Schooten vliegen of loopen laaten. Die Schoten 
fliegen laſſen. 
De Schooten aanhanlen, Die Schoten anholen. 
De Schooten torgetten. Die Schoten zuſerzen. 


Ken Haven onder de Schoot hebben, Einen Hs 
ten in Lee haben. 


| Schootblok. Ein Schotenblock. 


Schootgat, Ein Schotengat. 

Schoothoorn. Ein Schothorn. Fig. 392. bb.) 
Schootfleek. Ein Schotenſtich, (Fig. 189.) 
Schoove Riet. Eine Schove Rieth. 


Vaten aan Schooven geſlaagen, Faſler in Scho 
ven. 
Schooverzeil., Das Schoverſegel. 
Scliot ſchieten. Schnelle Fahrt haben, ſchnell 
ſegeln. | 
| | A Schob 
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Schot, Schotting-of 'Schutting, Ein Schott von 
Brettern. nee 

Schot voor. de Bak. Das vordere Schott der 
Back. * | 


Henne - Se ſtot. Das Henneſchott. 


| | Schit van de Stuurplegt. Das Schott der Schanze. 


8 <0; voor de Hut. Das Schott der Hütte. 


2 Lang-Schotten. Langſchotten. 


Dieurs- Schotten. DWarsſchotten. Wy 
T.aalie Schot. Ein Traljeſchott oder Schott 


W 5:0: Ein Schott. (Fig. 193.) 

let 7's. FE 
Schotbouten, 
WF 5c: /pykers. Schottſpiker. 


von höſterwerk. | 


Ein Schoſs Eis. 
Schottbolzen. (Fig. 83. d.) 


Sclout by Nagt. Ein Schont bey Nacht. 


& hroottorre, Ein Schrottau. 


c 
1 » 5 * G * k 4 8 . as 2 


Oren, 


2 Sou, Ein Schauk 5 Prahm. 
Sclraag. Ein Schragen. 
Schraal. De Wind is Schaal. Der Wind iſt 


ſchral. 


Scuradlin- De Wind Schraalt. 
ſchralt. 


S:hraapen, Schrapen. 
Sclraaper. Ein Schraper, 
Een dubbelde Schraaper. 

per. (Fig. 416. 
Een driehockis Schraaper. 

Schraper. (Fig. 114.) 
Pop. Schraaper, Ein Pumpenſchraper. 
ſ. Schraaper. 


Der Wind 


Ein doppelter Schra- 


Ein dreyeckigter 


C1 
4 291 74 * 
« 2 ap 21 -. 


gen ds Hind op Scliraauellen. Gegen den Wind 


ichravellen, 
Strap. Schrap. 
Hellen. Schricken. 
Ein Schrubber. 
Schrubben. 
S 1r002aag. Eine Schrobſage. 
Seſtrocſ. Eine Schraube. „* 
Schiroot. Schroot oder Schrot. 
FRardoes- Schroot. Schroot in Karduſen. 
Sehrooten. Schroten, abſchroten. 


Sek ootkooker of Schrootlantarn. Ein Schrotkos 
ker. (Fig 301.) 72 | 


Sellrobher. 


9c/rootzakken, Schrotſacke. (Fig. 327.) 
Cathol. Marine, Hol. Deutſcher Index. 


 Schyf van een opgeſchooten Toms. 


 Slaak. ſ. Kil of Rille. 
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Schryver van een Cel p. Der Schreiber eines 
Schiffs. 


Schr lia ken. Schreyhaken. 


Schuiſ van ren Graadboo g. Ein Kreuz eines Ja- 
cobſtabs. 


Schniſoliade. Die Schiebblinde. (Fig. 101. o.) 
Scl i Ein Knopf der ſich zuſchliert oder 
Zigeht. 0 
Schuſſtangen. Schiebzangen. (Fig. 672.) 
Sch11ſtangen. Schiebzangen zu Raabarden, 


De Wind loopt Schuiles, Der Wind lauſt Schu- 


len, 

Schuli van een booy. Die Schulpe eines Bohrers. 

Sclulpen. Schülpen des Bratſpills. 

—_— aan de Luiken. Schülpen in den Lu- 

en. | 

Scluitpen. Schnlpen oder Schelpen. 

Schuſper. Ein Schulpbohrer, 

Sclnalxzaag. Eine Schülpfäge. (Fig. 629.) 

Schuit. Eine Schute, Ewer, kleines Fahrzeug, 
deren es in Holland verſchiedenre Arten giebt, 
als: Wei Schuiten, Schie Schuiten, VVoot. 
Schuiten, Krabbe Schuiten, Topt. Schniten, 
Steiger - Schniten, Tent - Schniten, Zeit. 
Scliuiten, Viſſcher - Schuiten, Veer - Schui. 


ten EC 
Schityoerder. Ein Schutenſithrer. 
Shut Ein Geſchiitz, eine Kanone. 


Schutting of Schot. ſ. Shot. 

Schutuulling. Die Fullingsplanken zwiſchen den 
Stückpforten. 

Schutwerf. Ein Geſchützwerſt, Artilleriepark. 


Schijf van een Blok, Die Scheibe eines Blocks. 


(Fig. 14. &F ;:: 

Schyf van een Kompas, Die Scheibe eines Kom- 
paſſes. 

Die Scheibe 


eines aufgeſchoſſenen Taues. 


Schifgat. Ein Scheibengat. 


NB. Die Wörter welche mit Se und / anfan- 
N gen findet man unter Ze und Zi. 


De Zeilen Slaaten. Die Segel ſchlaken oder 


losmachen. | 


Een Tou Slann, Ein Tau ſchlagen 


Mater Slaan. Waſſer ſchlagen. 


Slaapende Knie of Slaaper. Line ſchlaſende Knie. 
H  xSlaaper- 


* 
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Slaaper van de Poorfleeven. Der Binnenvorſteven, 


<laaper van de * Der Schlafer der Be- 


ting. (Fig. 77. aa. 
Slaboners, Schlabbers. 
Siabbing. Schladding. 
Haden. Schlaeden, 
Sladdiug. Schladding. 
Slag in een Tou. Ein Schlag in einem Tau. 


 Roid-Siag. Ein Rund- Schlag oder ganzer 


Schlag. | 
Half. Slag. Ein balber Sclilag. 
Beeting - Slag. Ein Betingſchlag. (Fig. 21. aaa.) 
Mart. Slag. Ein Marlſchlag. (Fig. 229.) 
Slag van de Pomp. Ein Schlag der Pumpe. 
Slag. Ein Gang beym Lavieren. 
Slag cver Slag zeilen, Kurze Gänge machen. 
Slag van't Schip. Der Schlag des Schiffs. 


Daar flaat Water in't Slag. Das Schiff hat an 
der Leeſeite Waſſer, oder das Waſſer ſteht 
an der Leeſeite und kann nicht zur Pumpe 
kommen. 


Sag onder't Roer. Ein Schlag unten am Steuer. 

Slag van de Zee. Ein Schlag der See. 

Slag met een Riem. Ein Schlag mit einem Riem 
ins Waſler. 

Slag. Eine Schlacht, Seetreſſen. 

Slagbtdden. Schlagbetten. (Fig. 343. DD.) 

Slaghotg. Ein Schlagbug. 


Slaglantlaarnen. Schlachtlaternen. 


Slaglun. Eine Schlaglien. 

Siaglynen, Beſchlaglienen. 

Sagörde. Die Schlachtordnung. 

SC agpomp., Eine Schlagpumpe. (Fig. 591.) 
Slagpits. Eine Schlagputſe, 

Slagfteunder, Schlagſtander. 

Slagver hand. Das Schlachtverband. 
Slagieater. Schlagwaſler. 


Silagzy of Slanzyde. Eine Schlagſeite. 
Slang, Eine Schlange. Waſſerſchlange. 
Slappe Noelte. Eine ſchlaffe Kühlte. 
Slapping. Schladding. 


Zen Slap gednaaid Tb Ein ſchlaff oder lah- 


nig gedrehetes Tau. 
Slee of Sleede. Ein Schlee. (Fig. 635) 


Sleede met een Hooſd, Topp - Sleede. Ein Topp- 


ſchlitten beym Reepſchlager, (Fig. 40 
d dd hh.) F 4 13 12. 


Klippen. Het Ankertouie uit. Slippen laaten. Das 
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Sleede. Ein Schlitten beym Re ſohla er. 
408. AAB.) a ”; : Tg 

Raf. Sleeden of Rak- Sleetjes, Rackſchleten. (Fig. 
132. cc.) 

Vaſle- Sleeden. Feſte Schlitten am Schiff. (Fig, 
95. 00.) 


Een Schip Sleepen op't Sleeptouw neemen. Ein 
Schiff aufs Schleptau nehmen. 


Slerpende Borg, Ein vorüberſchieſſender Bug, 


Boots- Sleeper. Der Schleper oder Schlepper de; 
Boots. 


Sleephaaken, Teufelsklauen. (Fig. 211.) 
Sleeptourw, Ein Schlepptau. 

Sleet of Slete. Ein Schleet oder Wrack. 
Slecten. Verſchleten, abgenutzt. 


Haif- Sleeten. Halb verſchleten oder halb abge. 
nutzt. 


Sis Schlichten, abſchlichten. 


Voor - Slemphout. Die Knie oder der Klotz wel. 


cher den Winkel am Kiel und Vorſte ven 
ausfüllt. 


Agter Slemphout. Die Knie am Hinterſteven 
und Kiel. (Fig. 69. mm.) 
Voor en agter binne- Slemphouten. Die Verlin 


gerung des Kielſchweins im Scharf aufwärts 
beym Vor- und Hinterſteven. x 


Slemphont. Heiſst auch eine Klick am Vorſte. 
ven. | 


Slete, ſ. Sleet. 

S'-y. Eine Klopfkeule, Schlei. (Fig. 116. a.) 
Slieren, Schlieren, zuſchlieren, 

Slingeren. Schlingern. 

S!ingerperdoens. Schlingerpardunen, 
Slinger/laghoeg. Ein Schlingerſchlagbug. 
Slingerſiag. Ein Schlingerſtag. 

&lingerſiok. Der Geckſtock. (Fig. 59r. a:) 


Ankertau ſchlippen laſſen. 


Het Auer heeft gelipt. Der Anker iſ . 
ſprungen, iit trittig geworden. 


Sloef. ſ. Kil of Rille. 
Sloep. Eine Schlupe. 
Aapiteins Sloep. Die Kapitainsſchlnpe. 
Traavalje Sloep. Die Travalje. Schlupe., 
Hals. Sloepen. Hals Schlupen. 
Galg- Sloepen, Galg - Schlupen. 

Sloepmeeſier, Der Schlupmęiſter. 
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Soeren. Schluren. 

Slongje. Ein Schlunt. 

Slooiknies. Schloiknien. (Fig. 235. EE) 

Slooiſchooren. Schloiſchoren. 

Een Schip Sloopen. Ein Schiff ſchlopen oder 
abbrechen. 

8 $S/ootkuies. Schloiknien, (Fig. 235. EE.) 

= $S/ot van't Bonnet. Das Schloſs eines Bonnets. 

(Fig. S4t. e.) 

8 $/o:cat. Das Schlosgat einer Stenge. 

8 $o:hont. Das Schlosholz einer Stenge. (Fig. 

| 249. a.) 

Slothout van de Boegſpriet. Das Schlosholz des 
Bugſpriets oder der Balken der Lauſepflicht. 


10 


E troſe. 

& Slotyzer. Ein eiſernes Schlosholz. 
b luipers. Duckers. 

W S/uiphaven, Ein Scblupſhaven. 
Sluis. Eine Schleuſe. 


= S[uitbouten van de Flappen. Die Schlieſsbolzen 
der Flappen eines Raperts. (Fig. 325. N.)- 


W 5!itbout vawt Kalf en van de Zydeſiukken, Der 
1 Schieſsbolzen des Kalbs (Fig. 325. P.) und 
der Seitenſtucken (Fig. 325. Q.) eines Ra- 
perts. 


ö Sluitel van't Bonnet. Der Schliifſel oder das 
; Schloſs eines Bonnets. (Fig. 54r.e.) 


3 Sluitknies, l. Slooiknies. 

W $1:i/iuk. Ein Schlieſsſtick , Stoppſtuck. 
W S'ykgrond. Schlickgrund. 

& Slypfeen. Ein Schleifſtein. 


8 Slytagie of het Slyten. Schlitaſche oder was ein 
Segel oder Tau verſchleten iſt. 


Syte. f. Sleet. 
Siyten. Verſchleten, ſich 8 


Een Schip Slyten. Ein Schiff aufbrechen oder 
abbrechen. 


Smak of Smakſchip. Eine Schmack. (Fig. 500.) 
Een Smak. Water. Eine Kloppſee. 

Smakman. Der Schiffer einer Schmack. 
Snakxeil. Ein Schmackſegel. (Fig. 500, h * 
Smal Schip, Ein Schmalſchiff, 


narting. Schmarting. 
W-ner. Schmier. 


* 2 '. | 
SMeerboomen, Schmierbiume. 
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Svthont. Ein Schlotholz oder furchtſamer Ma. 
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Smeeren. Schmieren. 

Smeerhouten, Smeerkuſſen. Schmierhölzer. 
Smeerproppen. Schmierproppen, 
Smeerquaſt. Ein Schmierquaſt. 

Smeerrak. Ein Schmierrack. 


Smyt. Eine Schmeite oder der Hals der un. 
tern 1 


Snaphiaan. Ein Schraphahn oder Flinte. 
Snaauio. Eine Schnau. (Fig. 290.) 
Snaauiemaſt. Ein Schnaumaſt. (Fig. 290. aa 
Snaauio eil. Ein Schnauſegel. (is. 290. b.) 
Snee van't Schip. ſ. Bit. 

Suik. Eine Schnigge. 


Snyding van't Schip, Der Schnitt oder feine 
Belauf des Schiffs. 


Snymes. Ein Schneidemeſſer. 


Sngwater. Eine Klick am Vorſteven oder loſes | 
Schegg um beſſer bey dem Winde aufzulu- 


ven. 


NB. Die Worter welche mit So anfangen, 
findet man unter Zo. 
Spaak , Hand. Spaak. Eine . Handſpake. 
(Fig. Zaa.) 
Spil. Spaaken. Spillſpaken. 
Nood - Spaaken, Nothſpaken. 


Spaaken van't Stuur- Kad. Die Spaken des 
Steuerrades, 


Syaan van de Riem. Das Blatt eines Riems. (Fig. 
604. ee) 


Kleed- Spaan. Ein Kleidſpahn. (Fig. 631.) 

Spaanboord. Das Spahnbrett. (Fig. 58 .) 

MRI Bezem. Ein ſpaniſcher Beſem. (Fig. 
119 

Spaanſche Toppenants. Spaniſche Toppenants. 

woo” on Ein ſpaniſches Takel. (Fig. 
544 


Spaanſche Splitſing. Eine ſpaniſche Splilſung, 
(Fig. 693.) 
Span. Eine Spanne, Palme. 


Een Span Hoofdtouwen, Ein Spann Wandtaue. 
(Fig. 515.) 
Een Span Hanger. Ein Spann Hanger. 
Knoop- Span. Ein Knopfſpann. 
"Span, Spand of Span, Ein Spann oder Spant. 
(Fig. 445. 
H 2 | DTS R of 
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Regt - Spanten , Scheer. Spanten. Die Richiſpan. 


nen. | 

Fullings- Spanten of Spantvullings, Die Füll- 
ſpannen. 

Hoofd - Spant, Middel - Spant. Das Hauptſpann, 
Mittelſpann, 

Poor - Spanten. Die Vorder. Spannen. 


Arter- Spaten. Die Hinter- Spannen. 

Lot f- Saut. Das Luvſpann, 

Oor - Spant, Das Obrſpann oder vorderſte 
Spann. 

Spiegel- pant. Pas Spiegel- Spann. 

Tock. Spaulen. HBuk- Sr zunen. 

Svaut - Tek ening. Ein Spannriſs. (Fig 643.) 

S* auitvullin LY. f. Fi. Hings- Spanten. 

Spantvullings of Villings, Heiſſen auch die Fäl- 
lings planken zwiſchen den Berghölzern. 


Spant. dikte. Filling, Die Fullingsvlanke zwi- 
ſ\ hen den beyden untern Perghélzern. 


Sranzaag. Eine Spannſage, (Fig. 642.) 
£es vaan;ſe Sparren. Sechs Faden lange Spar- 


ren. 


Drie vaanſꝰ Sparren. Drey Faden lange Sparren. 


Swetlen. Spielen. Spiel haben. 
De Moſt Spreit, Der Maſt hat Spiel. 


Het Speelen vau't Roevr, Das Spielen oder hin 
und her Bewegen des Steuers. 


Speelluik. Ein Wandelkragen. 


Speelruim van de Maſt. Der Spielraum eines 


Maſts. 


Speelruim van de XKoget. Der Spielraum der Ku- 
gel oder der Kanone. 


JIpeenen van de Beeting, Die Betingsſpenen. 


(Fig. 77. dd. Fig. 78. dd.) 
yeenlop. Ein. Spehnkopf. 


De Speen vau't Spill, Der Fuſs oder die ganze 


Welle eines Gangſpills. 
Speentouw. Das Spehntau. 
Specreep. Ein Spcereep. 
Speil. . Spyl. 


Spck van een ceſpekie Mat. Das Speck einer 
geſpickten arte. 


Spek op Bank, Speck auf Bank. 
Sve op Maas. Speck auf Klaas. 
Spc than. Die Speckbank, 
Spetlaalen. Speckhaken, 


: Spiegelworpen, Spiegelworpen. (Fig. 70. e, e, f, 


Onder. Spier van de Lyzeils, Die Backſpier oder 


Spill. Eine Spill. 


Syil van cen, Clynſteen. Die Spill oder Achſe ei- 


Index. 


Spckkoning. Der Speckkönig. 
Syekkoningin. Die Speckkönigin. 
Spckkransn.  Speckkranze, 
Spekmes. Ein Speckmeſſer. 

Spe nder. Der Speckſchneider. 
Cyeſt yooren. Speckſpooren. 
Speltackel, Das Specktakeb 
Ppekirog. Der Specktrog. 

Syevor en. Speck ſorken. 

Spie. ſ. Sxyl. f 

Spie gaten. ſ Sp1 78 aten. 

Spiegel. Der Spiegel eines child 
Spiegelooog. Ein Spiegelboog. 


Spiegelhoog. Der Spiegelboog des Schiſſs odes 
Boog ums Heck. 


Spiegeloctants Ein Spiegeloctant. (Fig, 722.) 
Spiegelſchip. Ein Spiegelſchiff. 
Spiecelſpant. Des Spiegelſpann. (Fig. 94 bbpJ 
Syiegelſtutten. Die Heck ſtützen. (Fig. 04. ff) 
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g= h, i.) 
Spiegelwrangen. Spiegelwrangen. (Fig. 69 
+ G e „ bh; 1 
Spiel. ſ. Spyl. 
Svleren. Spieren oder Sparren. 
Spieren van cen Bok. Die Spieren eines Bocks. 
(Fig. 60. ce.) | 
Lyz wile, piers. Leeſegelſpieren. (Fig. 529 


| HY  _ 


Po. 


Spier die Schote der untern Leeſegel aus 
zuſetzen. (Fig. 529. e e.) 


Gang. Spil. Ein Gargſpill. (Fig. 439. Fig. 640.) 
b ee of Braad- Spit. Das Bratfpill. (Fig 
44. 
Dobbelde Spil of een Spil boven en onder. Ein 
doppeltes Gangſpill. (Fig. 640.) 
Poor - Spil. Das Vorſpill oder kleine Gangſpil 
(Fig, 439-) 
Los. Syil. Ein Erdfpill. (Fig. 561.) 
Hreupel- Spil. Ein Krüppelſpill. 
Soll 5 de Vieugel. Die Flügelſpill. (Fig. 67. 
2a 


1 


nes Schleiſſteins. 
pil. 
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Ein Splint. (Fig. 83. xx.) - 
Spillbäume. (Fig. 674. 678. 66.) 
Spitklampen Spillklampen. (Fig. 439 ddd.) 
Spilloopers. Spilllaufer, Spilldreher, 

Syllrond. Die Welle eines Steuerrades. (Fig. 
238. ec.) 

Spilſonaken. 
Syilſpoor. 
W Spiud. ſ. Spint. 

CFoinnetop. Ein Spinnkopf. (Fig. 566) 

4 Spinnekopblok, Ein Spinnkopfholz. (Fig. 566. 
a. Fig. 182. c, d.) 

Syinnclap. Ein Spinnlappen. (Fig. 409. a.) 
Fpinnen, Spinnen. 

Wnciel. Ein Spinnrad. (Fig. 409. gg.) 
Sint. Spint. 

DSitsboor. Ein Spitzbohr. 

Joie Spitſen. Ein Tau ſpitzen. 

Syicet. Eine Spalte, ein Riſs im Holz. 


Sulcethnmer. Ein Spleethammer oder Hammer 
mit Klauen. (Fig. 636.) 


Ssletig Hout. 

Sbelulagg. Eine Spleetflagge. 

Hpleetuleugel. Ein Splitsflagel. 

int. Ein Splint. (Fig. 83. xx.) 

Fclinthouten. Splintbolzen. (Fig. 83. f, e, 40 

Sylinter. Ein Splitter. 

bplinteren. Splittern, zerſplittern. 

Wo -/:tgat, Ein Splintgat. 

W 5S/i/roren- ſ. Splitsſioran. 

ſ. Splitſen. 

ng. ſ. Splitſing. 

Split. . Spleet. 

Spliſſen. Spliſſen. _ 

99/7!54mer. Ein Spliſshammer. (Fig. 890) 

en; Ein Spliſshorn. (Fig. 705) | 

8 "plitfing. Eine FSpliſſung. | 

Een ſpaarſeſie of lange Spliiſing. Eine Lang 
ſplitung, ſpaniſche Spliſſung. (Fig. 693) 

forte of ronde Splitſing. Kurze oder runde 

Spliſſung. (Fig. 519) | 

Oog. Splitſing. ' Eine Augſpliſſung. (Fig 695.) 

Dubbelde Spliting. Eine doppelte Spliſſurg. 
(kig. 508.0 5 mn 

Splitslongen, Die beyden Spitzen eines Wimpels. 
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Spil. 
Syilhoomen. 


Spillſpaken. 
Das Spillſpuhr. (Fig. 430. aa.) 


Tali 


Bezaans - Sxoor. 


Spoorbalk, Der Spuhrbalken oder Balken wor- 


Holz das Riſſe und Spalten Bet. 


Spring 5 Sprint op't Ankertourw. 
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Splitsvlag of Splitsvlengel, Eine Spleetflagge, 
Spleetflügel. 
Spoelgieter. Ein Gieſſer, Spuhlgieſſer, (Eig. 
138.) 
Son of Spond. Ein Spunt. 
Sponde of Spongie. ſ. Sponning. 
Sponning, Eine Sponning. 


S poor, Maſt. Spoor. Ein Maſtſpuhr. (Fi ig. 62. a.) 


Groot Spoor. Das Spuhr des groſſen Maſts. 

Fokke- £poor. Das Spuhr des Fockmaſts. 

Das Spuhr des Bcſahnmaſts, 
(Fig. 674. 3r.) 

Spit. Spoor. Ein Spillſpuhr. 

Beting- Spoor. Ein Betingſpuhr. 


Spooren of Hatte. Spooren. Kattſpuhten. 


N (Fig. 
347. OMPmo.) 


— 


in ſich das Syabrgat belindet. 


Spoorbedde. 
Gangſpills. 


Spooren, Spooren auf Grönlandsfahrern. 


Das Spuhr eines Maſts, eines 


Spreeitouwen, ſ. Spriettouwen, 

Spreidæel. Spreiſel. 

Sprengel of Sprenkel. f. Spring of * 

Sprengkiſten. Springkiſten. 

Spriet. Ein Spriet oder Sprett. (Fig. 329. aa.) 

Spriet. Seil. Ein Sprietſegel. (Fig. 329.) 

Sprittonten. Die Puttingtaue der Wand. (Fig. 
603. bb.) 

Sprietorſt. Die Wurſt in der Wand. (Fig. 


3. aa). 


Ein Spring 
auf dem Ankertau. (Fig. 14. aa.) 


Op een Spring leggen. Mit einem Spring auf 
dem Tau vor Anker liegen. 


Spring van't Dek. Der Spring des Decks. 
Springanker. Ein Springanker. 
Syringluik, Eine Springluke. 
Springſchip. Ein Springſchiff, eine Bombardii er- 
galiote. 
Springſtroppen. Spripgüroppen. (Fig. 326, b b, b.) 
Springtouwen, Springtaue. 
Springuloed. Eine Springzeit. 
Sprong. Der Sprung eines Stagſegels. 
Spruit, Boelyns - Spruit. Das Bulieaſpreut: (Fi, ig · 
64, ddd.) ; 
Syruit · 


— — 


| 
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Sypruitblot, Sp1ruithout. -Sprietblock, Sprietholz. 


(Fig. 182. c, d.) 
Spruitleenmwers. Sprietlagels. (Fig. 64: e, e, e.) 
8 Poten eines Spriets. (Fig. 64. 
Spryzel. ſ. Spreidzel. 
Spygaten. Die Speygaten. 
Spykers. Spiker, Lie in Holland zum Schiftban 


dienenden Spiker lind folgende: Klamp-Spy- 


ters, Anker- Spykers, Cent. Spykers, Zoom- 
Spykers of Huld. Spykers, Dobbel- Spykers, 
Kuiper - Spykers. ſ. den Artikel Spiker im 
Hauptwerk. 


1 van vyf Duin. Fünf Daum lange Spi- 

er. 

Spy lers van Co Fond, van 30 Pond. Spiker wo- 
von das Tauſend 60 Plund, 30 Pfund 
wiegt. | - 

Vuy{/laagen Spykers. Spiker mit fünſgeſchlagenen 

- Kopfen. N 

Spykerbak. Eine Spikerback. (Fig. 614.) 

Spykerboor, Ein Umſchlagbohr. (Fig. 579.) 

Spykerhuid, Die Spikerhaut. 

Spykeren. Spikern. 

Spykerpinnen, Spikerpinnen. 

Spykeryzer. Das Spikereiſen. (Fig. 489.) 

Spylen. Splinten. 

Staaſyzer, Staf- Eiſen, 

Staan, Het Taakel ſtaat. Das Takel ſteht. 


Staande en loopende Touwverk, Das laufende 
Tauwerk. 


Staande Part van een loopend Tout. Der ſehen. 
de Part eines laufenden Taves. 


Staande Lyk. Das ſtehende Leik. (Fig. 97. tf.) 
taande Knie. Eine Stechknie. 

Stapel. f. Stapel. 

Staart. Ein Stehrttau. 

Staartblołk. Ein Stehrtblock. (Fig. 157.) 


Staarttonw van een Lyzeils - pier, van't Pentertaa- 
ec. Das Stehrttau einer Leeſegelſpier, 
eines Pentertakels &c. 


Staat houten. Huhkmannen, 
Stafſhout. Stabholz. | 
Staſkogels. Stafkugeln. (Fig. 306.) 
Staſyzer. Stafeiſen. 

Stag. Ein Stag. 
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Groot Staag Das groſſe Stag. (Fig. 236. K.) 

Fok. Stag. Das Fock- Stag. (Fig. 236. N.) 

Bexaan. Stag. Das Befahn. Stag. (Fig. 236. Q) 

Groot - Steng - Stag. Das groſſe Stengenſtag, 
(Fig. 236. 1.) 

Voor. Steng- Stag. Das Vorſtengenſtag. (Fig, 
236. O.) 

fruis-Steng- Stag. Das Kreuzſtengenſtag. (Fig 
236. R) ? 


Groot - Brom - Steng. Stag. Das groſſe Bramſten, Wi 
genſtag. (Fig. 236. o.) 


F"oor - Bram - Steng - Stag. Das Vorbramſtengen. 
ſtag. (Fig. 236. P.) 


firuis. Bram- Steng-Stag. Das Kreuzbramiten. 8 
genſtag. (Fig. 236. S.) E 
Een los Stag. Ein loſes Stag. (Fig. 236. a, b, c.) 
Bak - Stag. ſ. Bakſtag. s 
Boeg- Stag. Das Bugſtag. . 
Slinger- Stag. Ein Schlingerſtag. : L 
Spaanſch. Stag. Ein ſpaniſches Stag. $ 
Water - Stag. Ein Waſlerſtag. (Fig. 539. c.) WE G 
Loop- Stag, MAlim. Stag. Ein Laufſtag. (Fig, 8 
39. dd.) = 4 
Knik. Stag. Ein Knickſtag. 4 4 
Stamp - Stag. Ein Stampfſtag. 5 
Stagblok. Ein Stagblock. (Fig. 511. W. x) 7 
Stagfok. Die Stagfock. (Fig. 500. c.) 1 » 
Staggarnaat, Eine Staggarnat. = 
Stagkraag, Ein Stagkragen. (Fig. 236. uu. 3 N 
Tig. 511. eeee.) | = 
Stagtaakel. Das Stagtakel oder Stagtalje. (Fig. I F 
236. f.) | = - 
Stagwyze, Stagweiſe. I 
Staketzel, Das Schlengels um einen Hafen. 0 
Stampen. Stampfen. 8 I, 
Op't Gat Stampen. Aufs Gat ſtampfen. | Fl 
Stamper, Ein Stampfer, Anſetzer. (Fig, b 
315. a.) 5 & 
Stamper. Ein Stampſer, ein Schiff das ſchwer WW 5 
ſtampft. | | 
Stampryen of Stampryden, Stampfreiten · 5 
Stampſtag. Ein Stampſſtag. 
Stampſteeven. Ein Stampfſteven. 
Stampſtooten. Stampfſtoſſen. 8 
Stampzee. Eine Stampfſee. 15 
8 


Standblok, ſ. Anegt. 
88 750 Stander: 


- 
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) Stander, Top: Stander. Ein n Toppſtan- 


der. (Fig. 68.) 
Stander of flaande Part van een loopend Tote. 
Der Stander oder ſtehende Part eines Taues. 


Stander vawt Draaireep. Der Stander eines 
Drehreeps. 


8 Sander van een Flieger. 

| gers. (Fig. 619. a a.) 
Lander van een Spil. Der Stander eines Spills. 
Kander van een Lantaarn. Der Stander einer 
Laterne. (Fig. 93 y.) 

Stang van de Pomp. Die Pumpenſtange. (Fig. 
. 140. a a.) 

I Stapel. Der Stapel. 
Eu Schip op de Stapel. 


Der Stander eines Flie- 


ten, 
gen. 


* Ein Schiff auf dem 


. Stapel. (Fig. 94, Fig. 93.) 

Vareiblotten of Stapelingen, Stapelblöcke. (Fig. 
„0 

De Niel Stapelen. Den Kiel ſtapeln, 

3 S§taven. Staven eines Faſſes. 

8 Geviilde Stavezakken. Se eee (Fig. 327.) 
Peet. Ein Stich. 

A ler. Steck, Ein Arkerſtich. (Fig. 25. aaa.) 
Wt // [cher - Steek, Ein Fiſcherſtich. (Fig. 192.) 

WS: /ooten- Steck. Ein Schotenſtich. (Fig. 189.) 
Ponpet Steck. Ein Trompetenſtich. (Fig. 198.) 
Steck. Ein Maulſtich. (Fig. 226.) 

% Ste-k, Ein Halbſtich. (Fig: 714. a, a.) 
er. Seek. Ein Timmerſtich. (Fig 234.) 
Wk-Strck., Ein Sackſtich. (Fig. 197.) 
Hal- Stec. Ein Pfahlſtich. (Fig. 213.) 

W Boclyn. Steck. Ein Bulienſtich. (Fig. 190.) 
Leugen- Steck. Ein Läng- Stich. (Fig. 706.) 
Strekbouten. Stechbolzen. (Fig. 222.) 

In te Steeken. In See ſtechen. 

Touw Stecken, Tau ſtechen. 

By de Ii ind ſlechen. Bey dem Winde anflfechen. 
Fleeker, ſ. Stut of Steeker. 


Seeber it Bog. Die Sitzer und Auflanger der 
piekſtücke. 


Sec ber. Ein Leuchter mit einer ſpitzen Pinne 
der irgendwo ins Holz geſteckt werden 
kann um fich defſen im Raum zu bedienen. 


W ${echgrond. Stickgrund. 
Heetguds. Eine Stechgüdſe. 
Sicekknie, Eine Stechknie. 


Fig, 


wer 


De Stengen opzetten, Die Stengen aulſſetzen. 


a 
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Sterkbnies tot de Beeting. Stechknien der e 
(Fig. 77. aa.) 

Steek-pomp. Eine Steek- Pumpe. (Fig 657.) 

Steekſchooren. Steekſchoren. 

Steeven, Voor - Steeven, Der Vorſteven. (Fig. 
55. ee. Fig, 674. b) | 

Buiten Stecven, Der Butenſteven. 

Binnen- Steeven. Der Binnenſteven. 

Stamp - Steeven. Ein Stampfſteven. 

Een looſe Agter- Steeven, Ein loſer Hinterſte- 
ven. 

Agter - Steeven. Der Hinterſteven. (Fig. 69. K.) 

Steevenen, Voort- Steevenen, Stevenen, fort- 
ſteven. 

Steevenloop. Der Unterlauf des Kiels zum Vor- 

ſte ven. Fig. 55. d.) 


Een Stel Seilen, Stengen, Maſten Ce. 
Stell Segel, Stengen, Maſten Ge. 


Ein 


Stelhouten, Viereckigte Stellklötze einer Kano- 


ne. 
De Zeilen Stellen. Die Segel ſtellen. 


Stellen van't Roer. Die Fingerlinge eines 
Steuers. (Fig. go. aa a) 


Stellagie of Stellafie. ſ. Stelling. 


Slelling. Eine Stelling. (Fig. 128.) 


Stelpallen. Stellpallen. (Fig. 325. K, K, K, K.) 
Stclſet of Stelzet. ſ. Stel. 


Stelwiggen. Richtkiele einer Kanone. (Fig. 
320. v.) | 
Stempelbout, Ein Stempelbolzen. (Fig. 214.) 
Stempelen. Stempeln, | 
Steng. Eine Stenge. 
' De groote Steng. Die groſſe Stenge. (Fig. 


230. B.) 
Voor: Steng, Fokka - Steng. Die Vorſtenge. 
(Fig. 236. E.) 
Ariis- Steng. Die reuzſtenge. (Fig. 236. H.) 


De groote Bram- Sjtng. Die grofle Bramftenge. 
(Fig. 236. C. 


De Poor. Bram- Steng. Die Vorbramſtenge. 


(Fig. 236. F.) 

De Kruis- Bram- Steng. Die Krenzbra mſtenge. | 
(Fig. 236. I.) 

Borg - Steng, Steng ter 'Waarlo, 
ge. | 

De Stengen ſiryken. 


Eine Borgſten- 


Die Stengen ſtreichen. 


Mars 
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Mars - Seils ter halver Steng. Die Marsſegel auf 
halber Stenge. | 


Stengſtag. Ein Stengenſtag. [. Stag. 


Stengrwindreep, Ein Stengenwindreep. (Fig. 
600 ggg. ; 

Stengwanat. Eine Stengenwandt. ſ. Wandt. 

Steven. . Steeven. 


Stierhoord. ſ. Stuurboord. 
Stieren. ſ. Stuuren. 
Stierplegt. ſ. Stumrplegt. 
Stikkeu van't Bonnet. Die Ketten des Bonnets, 
(Fig. 549 und 54r. , b, f. g. h, i) 
Stiklyn. Sticklien. (Fig. 382.) | 
Siukpaſſer. Ein Paſſer mit geraden ſpitzen Fuſſen, 
die Karte zu pricken. 

Stit Peer. Stilles Wetter. 
Dood Stil. Todt ſtill. 
Stillen. Stillen, ſtill werden. 
Stiite. Eine Stille, Windſtille. 
In Stille vervallen, In Stille verfallen. 
Zen Stinkende Storm. Ein ſtinkender Sturm. 
Stinkyot. Ein Stinktopfk. 
Stoel. Ein Stuhl oder Stublchen. 
Vieugel Stoel. Der Stuhl eines Flügels. 

_ Klokke-Stoe!l, Der Klockenſtuhl. 

Sto van't Anker. Der Ankerſtock. (Fig. 2. AB.) 
Stok tot de lag. Der Flaggenſtock. (Fig. 236. g.) 
Het Anker Stokken Den Anker ſtocken. 


Stolen. Het Aiiker toto is grſiokt. 
tau iſt unklar vom Aukerſtock. 


Stokviſch. Stockfiſch. 

Een Stompe Eriler. Ein Stumpfer Segler. 

Een Stomp. Ein Stump. 

Stoof. Eine Stove, auch ein Kochflott. 

Stoot. Ein Stoſs an einem Holz, 

Stoot van een Kanon. 
(big. 297 OP.) 

Stootgaareu. Stoſsgarn. 


De Zviten cp Stootgaaren æetten. Die Segel 
auf Stoſsgarn ſetzen. 

Stootgeeren. Stoſsgeerden. 

Stoot kanten. Stoſskanten, Berghölzer. 

Sto»theggen. Stoſskeggen. 

Stootłlampen. Stoſsklampen. 

Stootlap. 


ig. 97. e.) 


Storm. Ein Sturm. 


Das Anker- 


Der Stoſs einer Kanone. 


Der Stoſslappen eines Marsſegels, 


Index. 
Stobtmat. Eine Stoſsmatte. 
Stootplaat van een Kanon, 
none. (Fig. -297. OP.) 
Cieraad aan de Stootplaat. Das Frieſs oder dis 
Zierathen am Stoſs einer Kanone. 
Stootſchaalen, Stoſsſchalen. 
Stoottaalie. Eine Stoſstalje. 
Stootiv ind. Ein Stoſs wind. 
Stootæaag. Eine Stoſsſige. (Fig. 642.) 
Een Touw Stooven, Ein Tau ftoyen. 
Stoove. [. Stoof. 
Stop! Stop! 
Stopanker. Der Stoppanker, Pflichtanker. 


Stopbouts Borgen um abgeſchoſſene Wandtaue 
anzuſetzen. 


Stoppen. Stoppen. 

Het Aukertouw Stoppen. Das Ankertau ſtoppen, 

Een Lek Stoppen. Eine Leck ſtopfen. * 

Ly Stoppen. Die Zeit oder Strom ſtoppen. 

Stepper. Ein Stopper. 

Anoop- Stoppers. Knopfſtoppers. (Fig. 34. be) 

£wieping- Stoppers of Stoppers met Zwiepen. 
Schwiepingſtopper. (Fig. 22. x x.) 

Stopfiuk. Ein Stoppſtiick. 

Stoptaakel. Das Stopptakel, 

Stopwater, Stoppwaſler. 


Der Stoſs einer Ky, 


Eenlinkende Storm. Ein ſtinkender Sturm. 

Stormfok. Die Sturmfock. 

Stormkluiver, Der Sturmklaver. 

Stormiatider. Eine Sturmleiter. (Fig. 505.) 

Stor mpoorten. Sturmpforten. 

Stormpomp. Eine Sturmpumpe. (Fig. 550.) 

Stormſchooten. Sturmſchuſſe. - 

Stortgoederen, Stirzguter. 

Stortings of Stortzeen, Stürzſeen. 

Stouwen. [. Stumpen. 

Een al te Strat Touw, Ein zu ſteifes Tau. 

Straat. Eine Straſſe. 

Strand. Der Strand. 

Strand kieſen. Ein Schiff auf den Strand laufen 
laſſen oder ſetzen. 

Het Schip op Strand jaagen. Das Schiff auf den 
Strand jagen. | 


Stranden, Stranden. 


Strand. 
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Ein Strandmeſſer {ant Gronlands- 


trandmes. 
fahrern. ) 


Cr andrege. 


randſnyder. 
p landsfahrern. Jv 


5 C/randing. Die Strandung. 


ck, Wind. Streck,  Kompas- Streck. Ein 
3 Strich, Windfrich. 


ie Ein Strich von einem Zoll. 

Crock, See- Streek. Ein Seeſtrich. 

Strecklaaſels. Strichtafeln. 

i S'rokborg Ein Streckbug. 

7 Sirelken. De Ruſt firekt zig Zuid, Die 
Kuſte ſtreckt ſich nach Suden. 


trekking van de Auſten. Die Streckung oder 
Richtung der Kuſten, 


rook of Strooking van't Schip. Der Strook 
des Schifts. 


WStrook of Strooking van de Barghouten. 
| Strook oder Spring Ger Bergholzer. 


Vtroom. Ein Strom. 
trop Ein Stropp. (Fig. 143. cc.) 
W.Strop van de Riem. Der Stropp des Riems. 


Ctroppen van een Ankerbogj. Die Stroppen einer 
Ankerboje. (Fig. 33 und 34. aa aa.) 


trop van een Blok. Der Stropp eines Blocks. 
ig. 143. ce.) 

oer. Strop. Der Ruderſtropp. 

* Stroppen, einen Stropp um etwas 
4 gen. 

ren. Streichen, die Stengen, Segel, 
gen &c. 

En Dek Stryken. Ein Deck ſtreichen. 

De Kiemen Stryken, Die Riemen ſtreichen. 
Stryk! Streich! 

S!ryk aan Stuurboord! Streich Steuerbord, 
>/r;k aan Bakboord. Streich an Backbord. 
S'ryk overt! Streich uberall. 

Sayter. Ein Streicher. (Fig. 409. wy , 


Srykwaagers. Streichweger. 
Stage. . Stunage. 


ſen ders of Steninders. Auflanger der Katt: 
ſpuhren: es heiſſen auch Schlagſtander und 
Hanger oder Einſtecher zwiſchen den Span- 


Das Ftrunrocht: 


Der 


Flag- 


den 
zufüllen. 


nd. Callol. Marine, Holl. Deutſcher Index. 


Ein Strandſchneider (auf Gron- 


Beeting - Stutten. 


nen, um die Fackep zwiſchen denſelben > aus- 
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Stuitwind. Ein Prell. Wind oder der von einem 
ne Worauf er ſtoist wieder zurück 
ahrt. 


Sin. Ein Stück, eine Kanone. 
Stukgoederen. Stückgüter. 


Stukhouten. Rundholz das mehr als 14 Palmen 
Wovon Io auf eiyen rheiulandiſchen Fuſs 
gehen im Durchmeſſer hält. 


Stikpoorten, Stückpforten. 
Stulpluik, Eine Stülpluke. 


Stut of Steeker of Spant - Stut. Ein Auflanget 
der Spanten, der Katſpuhren &c, | 


Stut of Steeker. Eine Stütze. 
Del. Stutten. Deckſtützen. 


Maſt. Stutten, Maſtenſtützen. a.” 


Stutten van het Galjoen. Die Regelingsſtitzen 


oder Knien des Galjons. (Fig. 235. LL.) 
Betingſtutzen oder Spehnen. 


(Fig 77. dd) 

Hel- Stutten, Spiegel - Stutten, Heckſtutzen, 
Spiegelſtutzen. (Fig. 94 ff.) 

Venſter - Stutten. Fenſterpfoſten. 

Stuur. Ein Steuer oder Ruder. f. Noer. 


Over Stuur gaan. Ueber Steuer gehen. 
Stuurboord. Steuerbord. | 
Stuurboordswagt. Die Steuerbordswache. 
Stuuren. Steuern. | 
Stuurkompas. Ein Steuerkompas. (Fig. 686.) 
Stuurlaſlig. Steuerlaſtig. 

Stuurmal, Eine Steuermali. 

Stryman. Der Steuermann. 


 Stuurmanskonſt of Stuurmanſchap. Die Steuer- 


mannskunſt. 


Onder- Stuurman, Stuurmansmaat, 
mansmaat. 


Stuurplegt. Die Steuerpflicht. 

Stuurrad, Das Steuerrad. (Fig. 258.) 
Stuurreep. Das Steuerreep. (Fig. 258. bbb b.) 
Stuurlaalie. Die Steuertalje, 
Stuurvuleugel. Ein Verklicker. (Fig. ar.) 
Stuuwen, Stauen. 

Stuuwer. Ein Stauer. 

Stuuwing. Das Stauen. 


Stunwhont., Stauholz. 


Der Steuer- 


Stu ykaa gers. Stauchweger. 
1 
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NB. Die Wörter welche mit Su und Se anfan- 
gen findet man unter Zu und g io. 


Een Styf Schip of een Schip dat Stiſ onder geil 
is. Ein ſteifes Schiff. 


Een Styf vertued Schip. 
Schiff. 8 


Ein ſteif yertenetes 
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Een Styve Wind, Styve Koelte, Ein ſteifer Wind, 
ſteife Küblte. 

Styſheid. Die Steif eit des Schiffs. 

Stygend Water. Steigend Waſſer, Fluth. 
Stylen van de Bieting. Die Steilen der Beting 
oder die Betingſpehnen. (Fig. 77. d d.) 

Stylen. Steilen oder Stelllienen. 


T. 


ſ. Takel. 

ſ. Talie. 

Taanen. Thanen. 

Takel. Ein Takel. (Fig. 5 


Stag - TR Ein Stagtakel oder Stagtalje. (Fig. 
236 

Zyde Takels, Seitentakel. 

De groote Takels. Die groſſen Seitentakel. 

Fokke- Takels. Die Vorſeitentakel. 

Penter - Tabel. Ein Pentertakel. (Fig. 12.aaff.) 

Mantel. Tabel. Ein Manteltakel. (Fig. 544.) 

Nok- Takel, Ein Nocktakel. 

Pranſch- Takel, Ein Franſch- Takel. (Fig, 548.) 

Wyn. Takel. Ein Wientakel. (Fig. 543. Fig. 
_ £545 und Fig. 547.) | | 

Spe. Takel, Das Specktakel auf Grönlandsfah- 


rern. 


kel treiben. | 


Tak-laar, Takelmeeſler. Ein Takler. 
Takelagie of Takelofie. Die Takelaſche. 
Takelvlokkien. Takelblöcke. 

T;ikelen. Takeln, auftakeln. 

Takelen. Takeln, betakeln. 
Takeigaaren, 
Tokhonten. 
Taten. Takken. 

Talie. Eine Talje. (Fig. 179.) 

Stu Talie. Eine Seitentalje der Kanone. (ig. 
323 cc.) 


Taa tel 
Taalie. 


Vor Topp und Ta. 


Takelgarn. 
Tackbolzen. (Fig. 616) 


= 


Trhaa!- Talie: Die Einholtalje einer Kanone. 
(Fig. 323. bb.) 

Reef. Talie. Eine Reeftalje. (rig 332. d.) 

Rak- Talie. Die Racktalje. 

Hals- Talie. Eine Halstalje. 

Roer - Talie of Stuur- Talie. Die Rudertalje. 

Grond- Julie. Die Grundtalje, © 

Foort- Talie.. Die Pſorttahe. 

Stoot- Talie. Eine Stoſstalje. 

Talien, Taljen, auſtaljen, 

Taliereep, Ein Taljereep: (Fig. Stg. * 

Vandt. Taliereeps. Die Taljereeps der Wanten, 
(Fig. 515. aa.) 

Stag- Taliereeps. Die Taljereeps der Stagen. 


Aner- Tanden. Die Flügel oder Hande des An- 
kers. (Fig. 1. AH, GB. 


Tappen van een Kanon: Die Zapfen einer N 
none. (Fig. 297. S. S.) 

Tas. Eine Taſche. 

Teer. Theer. 

Teerbak. Eine Theerbütte. 

Teeren. Theeren. 

Teerkeetel. Ein Theerkeſſel. 

Feerkelien., Theerkellen. 

Teerquaſi. Ein Theerquaſt. (Fig. 5589) 

Leers of Teersje., Ein Teers oder Teertsje. « 8 
703) 

Termen. Termen. 

Zen Hal. Eine Tialk. 


Fillen. Tillen. 


\ Timmerbaas. Ein Zimmerbaas. 
| Tin 
# 


F Ton. 
| Tonne 


133 


Timm 


Timm 
2 


Timm 
Timm 


Yi 
8 7. atel 
3 Tobbe 
1 Ein 4 


h 


nt 11 
. 7 ockle 
= 7 o/c 
Yen 
F Een 5 
Een K 


Le Ha 


Tong * 
Tong [ 


| Tong! 
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ind, 


ting 


none. 


; (Fig. 


Tin 


gel. 
5 T:tel. 
7h of Toh. 
Eber T-:gaan laaten. 


4 T.:haolen. 
= 7 016/-e den. 
5 Tor{cherpen. 
87 /[eren. 
Een Schip Toetakelen. 
3 Een Raa Toetuigen. 


Togenaars. 


q Tolgat, | 
ollie. Ein kleiner Maaſsſtock die Tieſe der 


on. 


| Tonnen en Baaken. 
| T 1H Hoc. 


Top ran de Maſten en Stengen. 
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Timmeren. Zimmern verzimmern. 


Timmerman, Scheeps - Timmerman. 
Zimmermann. 


Timmerſteck. Ein Timmerſtich. (Fig. 234.) 
Timmerwerf. Ein Zimmer werſt. 

Ein Tingel. 

Tintel, Fangtuch. 

Eine Butte, eine Paſje. 


Einen Anker zuge- 
hen laſten, - | 


Zuholan. 
Zukleiden. 

Zuſcharfen, 
Zuſchlieren. oP 

Ein Schiff zutakeln. 
Eine Raa zuzeugen. 
Le Halen Toc zelten. Die Halſen zuſetzen. 


Eine vormals gebräuchliche Art Fi- 
ſcherſchuten. 


Das Koldergat. (Fig. 479. cc.) 


Bohrgaten &c. zu meſſen. 
Kine Tonne. | 
Tonnen und Baken. 
Eine Tonnenbgje. (Fig. 33.) 
Tung van deſllaſt Die Zunge des Maſts (Fig gt. 1.) 
Tons van een Heil. Die Zunge eines Segels. 


877 vir een Vlag. Die Zunge einer Flagge. 


19%. Der Topp. 


Der Topp der 
Maſten und Stengen 

Een Marizeil in't Top zetten. 
den Topp ſetzen. 

R'i!. Top, Ein Reil- Topp. 


Een lompe Bram. Top. Ein ſtumpfer oder ſtu- 
ver Topp. 

Een lange Top aan een Bramſteng. Ein Reil. 
Topp. t. 

Voor Top en Takel dryven. Vor Topp und Ta. 
kel treiben. | 

Top van een Sletde. Das Hoofdt oder die Lehre 
8 Reepſchläger Schlittens. (Fig. 407, 

1h | 


Topbogt. Die 8 


ITohrennen. Das Toppfeuer. 


Toppen. Toppen, auftoppen. 


Ein Schiffs. 


Ein Marsſegel in 


5 Tyeil. 


Index. 


Toppenants of Toppeninds. 
I03. b.) | 
Spaanſche Toppenants. Spaniſche T oppenants. 
Toppardoen of Topreep. Ein Toppreep. 
Topſleede, Ein Toppſchlitten. (Fig. 407. dd d d.) 
Topſtander. Ein Toppſtander. (Fig. 6g ) 


Toptakls, Die doppelten Toppenants der groſ- 
{en und der Fockraa. 


Topzcil, Ein Toppſegel. (Fig. 500. g.) 
Topzent. Die Toppſente, 

Toruhout, Tornholz. 

Torntionw. Ein Torntau. 

Touw, Ein Tau. 


Zwanr Touw of Ankertous, 
ſchwer Tau. 


legt. Tou. Das Pflichtankertau. 
Dagelyks- Tou. Das tägliche Ankertau. 
Agter. Toiw, Ein Hintertau, 


Een Touw van 4-6 Duim. Ein Tau yon 4-5 
Daum dick. 


Touwwerh. Tauwerk. 


341 
Toppenants. (Fig. 


Ein Ankertau, 


Het loopende Tonwerk, Das laufende Tauwerk. 


Het ſtaande Touwerk. Das ſtehende Tauwerk. 
Tow ſiaager. Ein Reepſchläger. 
Touw -tweer, Schweres Wetter. 


Traali of Traaliwerk. Ein Traljewerk, Röſter. 
werk auch ein eiſernes Gitter. 


Tranalil1ik, Eine Luke von Röſterwerk. 
Traaven. : Traven. 
Trap. Eine Treppe. 


Trap van't roopaart. Die Stellpallen oder Trep- 
pe eines Raperts. (Fig 325. KK KK) 


Valreeps- Trap. Eine Fallreepstreppe. 
Trapk!ampen. Treppklampen. (Fig. 236. pp.) 
Travade. Eine Travade, ichwerer umlaufender 
Wind mit Blitz und Donner. 


Kin Treil. 

Zeil en Treil. Seil und Treil. 

Treilen, Treilen. 

Treiſen. Die Triſſen der Blinde und Schieb. 
blinde. (Fig. 539. ff, f g.) 

Trekſchuit, Eine Treckſchute. 


Das Schiff geht 


Het Schip Trekt veel water, 
lehr tief. 


Tretzaag. Eine Treckſage. fig 666. 105 
I 2 


Tren- 
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NB. Die Wörter welche mit Fu und d anfan- 
gen findet man unter Zu und g io. 


Een Styf Sclip of een Schip dat Styf onder geil 
is. Ein ſteifes Schiff. 


Een Styf. vertnyed Schip, Ein ſteif yertenetes 
Schiff. 


T. 


Taakel ſ. Tafel. 

Taalie. ſ. Talie. 

Taanen. Thanen. | 

Takel. Ein Takel. (Fig. 544.) 

Stag - A Ein Stagtakel oder Stagtalje. (Fig. 
236 

Zyde Takels, Seitentakel. 

De groote Takels, Die groſſen Seitentakel. 

Fokke- Takels. Die Vorſeitentakel. 

Penter - Takel, Ein Pentertakel. (Fig. 12.aaff.) 

Mantel. Takel. Ein Manteltakel. (Fig. 544.) 

Nok- Takel. Ein Nacktakel. 

Franſch- Takel, Ein Franſch- Takel. (Fig. 548.) 

Wyn. Takel. Ein Wientakel. (Fig. 543. Fig. 


545 und Fig. 547.) 
Spek.. Takel, Das Specktakel auf Gronlandsfah: 


rern. 


Poor Top en Takel driven. Vor Topp und Ta. 
kel treiben. | 


Tak-laar, Takelmeefler. Ein Takler: 
Takelagie of Takelaſie. Die Takelaſche. 
Takelblokken. Takelblocke. 


T;ikelen. Takeln, auftakeln.. 
Takelen. Takeln, betakeln. 
Takrigaaren, Takelgarn. 
Kkbouten. Tackbolzen. (Fig. 616) 
Taten. Taken. 

Talie. Eine Talje. (Fig. 179.) 


Stu Taſie. Eine Seitentalje der Kanone. (Fig. 
| 32Z. ce.) 


% 


Index. 1 132 1 
Een Styve Win, Styve Koelte, Ein ſteifer Wind, 7 
ſteife Kühlte. 7 
Styfheid. Die Steif eit des Schiffs. 
Stygend Water. Steigend Waſler, Huth. 7 
Stylen van de Beeting, Die Steilen der Beting ® 
oder die Betingſpehnen. (Fig, 77. dd.) 1 
Stilen. Steilen oder Stelllienen. = 
7 
7 
3 
5 7 
7 
vi 
- 7 
 Tnkaat-. Talie: Die Eintioltalje- einer Kanou W® 
(Fig. 323. bb.) * 
Reef. Talie. Eine Reeftalje: (Fig 332. " I 
Rak- Talie. Die Racktalje. 7 
Hals- Talie, Eine Halstalje. 
Roer - Talie of Stuur- Julie. Die Rudertalje. l 
Grond- Talie. Die Grundtalje. 7 
Foort - Talie. Die Pforttalje. 
Stoot. Talie. Eine Stoſstalje. | F 
Talien. Taljen, auftaljen, 4 
Taliereep. Ein Taljereep: (Fig. Stg. ans | : 
IWandt- Talierecps. Die Taljereeps der Wanten. : 
(Fig. 515. aa.) 1 
Stag · Taliereeps, Die Taljereeps der Stagen. { 
Anker - Tanden. Die Flügel oder Hände des An [ 
kers. (Fig. 1. AH, GB. 7 
Tappen van een Kanon: Die Zapſen einer ks 
none. (Fig. 297. S. S.) E 
Tas. Eine Taſche.. 
Teer. Theer. | A 
Teerbak. Eine Theerbitte.. - 
Teeren. Theeren. . p 
Teerkeetel, Ein Theerkeſſel. 
Trer hellen. Theerkellen. 7 
Teerquaſi, Ein Theerquaft. (Fig. 558.) 
Teers of Trersje. Ai Teers oder T a (Fig: 7 
70309 
Termen. Termen. ä 
Zen Dall. Eine Tialk. | [ 
Nen. © Tillen, - | 25 17 
\ Timmerbaas. Ein Zimmerbaas. 1 
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Timmeren. Zimmern verzimmern. 


Timmerman, Scheeps - Dimmerman. 
Zimmermann. 


Tinmerſteek. Ein Timmerſtich. (Fig. 234.) 
Timmerwerf. Ein Zimmerwerſt, 

gel. Ein Tingel. 

e., Tintel, Fangtuch. 

e of Tub. Eine hütte, eine Palje. 
Eu er Hoegaan laaten. Einen Anker zuge- 
1 hen laſlen, . | 175 
een. 
Joetleeden. Zukleiden. 

70 /cherpen. Zuſchärfen. 

Torlieren.  Zuſchlieren. og 

Een Schip Toetakelen, Ein Schiff zutakeln. 
Een Raa Toetnigen. Eine Raa zuzeugen. 
Le Halzen Toezetten. Die Halſen zuſetzen. 


Tugenaars. Eine vormals gebräuchliche Art Fi- 
ſcherſchuten. 


Tolgat. Das Koldergat. (Fig. 479. ec.) 


| 7ollik. Ein kleiner Maaſsſtock die Tiefe der 
Bohrgaten &c. zu meſſen. 


Ton. Eine Tonne. 155 
Tonnen en Baaten. Tonnen und Baken. 
T-unebozg, Eine Tonnenbqje. (Fig. 33.) 

Tong van deſllaſt Die Zunge des Maſts. (Fig gt. 1.) 
Jong van een Heil. Die Zunge eines Segels. 
Tung van een Flag. Die Zunge einer Flagge. 
1%. Der Topp. k 

Top ran de Maſten en Stengen. Der Topp der 
Maſten und Stengen 

Een Marszeil in't Top zetten. 
den Topp ſetzen. 

Reil Top. Kin Reil- Topp. 
Een ſtompe Bram. * Ein ſtumpfer oder ſtu- 
ver Topp. 


Ein Schiffs 


Zuholen. 


= © 


Ein Marsſegel i in 


Topp. t. 
Voor Top en Takel dryven. Vor Topp und Ta- 


kel treiben. 


Top van een Slecde. Das Hoofdt oder die Lehre 
eines Reepſchlager Schlittens. (Fig. 407. 
hhh.) 5 
Topbogt. Die Toppbugt. 

| T-phrennen. Das Toppfeuer. 


| Toppen. Toppen, auftoppen. 


Een lange Top aan een Bramſteng. Ein Reil. · Treil. 


| Trekzang: Eine Treckſige. (Fig. 666.) 
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Toppenants of Toppenends. Toppenants. (Fig. 


103. b.) | 
Spaanſche Toppenants. Spaniſche T oppenants. 
Toppardoen of Topreep. Ein Toppreep. 
Tonſteede, Ein Toppſchlitten. (Fig. 407. dd d d.) 
Topſtunder. Ein Toppſtander. (Fig 68) 


Toptak-!s, Die doppelten Toppenants der groſ- 
{ſen und der Fockraa. 


Topzcil. Ein Toppſegel. (Fig. 500. g.) 
Topzent. Die Toppſente, 

Toruhout. Tornholz. 

Torntouw. Ein Torntau, 

Touw, Ein Tau. 


Eibaar Tou of Ankertouib. 
ſchwer Tau. 


Flegt- Touw. Das Pflichtankertau. 
Dagelyks- Tou. Das tägliche Ankertau. 
Agter. Touw, Ein Hintertau, 


Een Touw van 4-6 Duim. Ein Tau yon 4-5 
Daum dick. 


Tobie. Tauwerk. 

Het loopende Towwerk, Das laufende Tauwerk. 
Het ſtaande Touwerk, Das ſtehende Tauwerk. 
Touwſlaager, Ein Reepſchlager, 

Touw -tweer. Schweres Wetter. 


Traali of Traaliwerk. Ein Traljewerk, R6fter- 
werk auch ein eiſernes Gitter. 


Traaliluik. Eine Luke von Rotter werk. 
Traaven. Traven. 
Trap. Eine Treppe. 
Trap van't roopaart. 


Ein Ankertay, 


Die Stellpallen oder Trep- 
pe eines Raperts. (Fig 325. KK KK) 


Val eps- Trap. Eine Fallreepstreppe. 


Trapklampen. Treppklampen, (Fig. 236. pp.) 
Travade. Eine Travade, ichwerer umlaufender 
Wind mit Blitz und Donner. 


Kin Treil. 

eil en Treil. Seil und Treil. 

Treilen, Treilen. 

Treiſen. Die Triſſen der Blinde und Schieb- 
blinde. (Fig. 539. ff. gg.) 

Trekſchnit, Eine Treckſchute. 


Het Schip Trekt veel water. 
lehr tief. SEL” 


Das Schiff geht 


I 2 Tren- 
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Trenſen. Trenſen, eine Trenſung legen. 
Trensgaarcn. Trensgarn. 

Trenſing. Eine Trenſing. (Fig. 36.) 
Triſſen. ſ. Treiſen. 

Trommel/iok. Ein Trommelſtock. 


Tromp van een Kanon, Der Tromp einer Ka- 
none, 


Trompet. Eine Trompete, 
(Fig. 198) 

Tros, Ein Troſs. 

Wiel Tros, Ein Wieltroſs. 

Tzere Tros, Ein eiſern Troſs. 

Rak- Tros. Ein Racktroſs. 

Tryzen. ſ. Treiſen, 

Toto. ſ. Ziouw. 


Trompetenſtich. 


Tou twen. ſ. Ziouwen, 
Thouwers. f. Ziouwers. 
Tſorren. ſ. Zorren. 


Tuianker, ſ. Tyanker. 
Tuig van een Schip. Die Takelaſche oder das 
Zeug eines Schills. 


Loopend en ſtaaend Tiig. Laufend und ſtehend 
Tauwerk. 


Een Schiv Tuigen. Ein Schiff Zeugen, aufta- 


keln. 


Een breed getuigd Schip. Ein breit gezeugtes 
Schiff. 


Ten ſinal getuigd Schip. Ein ſchmal gezeugtes 
Sake 0 


v. 


Fen Ui vangen. Eine Eule fangen. 

Uitbrecker. Ein Ausbrecher. 

Uitzogt, Eine Ausbucht. 

Een Anker Uilbrengen. Einen Anker ausbrin- 


gen. 
Ditgilling van't Zeil. Die Ausgillung des Se- 
gels. 


Uithagalen, de Boelyn. Die Bulien Ansbolen. 


Ten laag getuigd Schip. Ein niedrig gezeugtes 


Zen Werpanker Uitjaagen. Einen Wurfanker 


. 


Index. 
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Een hoog getuigd Schip. Ein boch gezeugtes 
Schiff oder das hohe Maſten hat. n 


Schiff oder das niedrige Maſten führt. 
Tuimeldars. Tamelers, 
Tuimelbank. Eine Tümelb ank. 
Tuingat. Ein Humergat. 
Tuitau, T. Tytoute. 
Tuithoorn. Ein Tüthorn. 
Turkſche Knoop., Ein turkiſcher Knopf. (Fig. 394. 
Tuſjchen Dek. Das Zwiſchendeck. 
Tuyanker. ſ. Tyanter. 

Tuytouw, ſ. Tytouw. 
Tweebak, Zwieback. 


Een Tweeſchyſde Blok, 
Rock 


Twil, Ein Twill, Piekſtück. (Fig. 58.) 

Ty. Die Zeit oder Gezeit. 

Half Ty. Halbe Zeit. 

Ty ſoppen, Zeit ſtoppen. 

Het Ty breekt den Hals. 
Hals. 


Wan- Ty. Eine Wanzeit. 

Lywaarts- Ty. Eine Leewarts Zeit. 
Ilindwaarts - Ty. Eine Windwärts Zeit. 
Fer- Ty. Die Widerzeit, 

Tyanker. Der Teuanker. 

Tito. Das Teuankertau. 

Tyweg of Tyſiroom. Ein Zeitweg, Zeitſtrom. 


9 


Ein zweyſcheibigteg 


Die Zeit bricht dep 


Uithaalder van de Blinde, van de Nluiver Es. 
Der Ausholer der Blinde, (Fig. 39. a3) 
des Klüvers (Fig. 539. xx.) &. 

Uithooſen. Ausöhſen. | | 

Uithouder. Ein Abhalter Aushalter oder Vor- 
holer. | [I 44 


ausjagen. 


I 46 
pies 


gies 


94.) 


gteß 


. 2) ate oe foo es es oath 
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Het Werk Uitkaauwen. Das Werk ausk auen. 
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Uiikryten. De Mind kryt uit en in. Der Wind 
krie cht aus und ein. 


Uitkyk. Ein Auskuck. 

Uitkyken. Auskucken. 

Uitkyker. Ein Auskucker. 

Uitleggen. Auslegen. 


Uitlegger. Ein Auslieger, Wachtſchiff, Kiſten- 
bewahrer. 


Uiilegger vau't Galjoen. Der Auslieger oder Lie- 
ger des Galjons. 


Uitlegger van de Bezaan, Der Ausleger der Be- 
ſahn auf Schmacken. 


Uitlegger, Der Ausleger oder Bugſpriet auf 

Schmacken, Kufſen und ähnlichen Fahrzeu- 
en. | f 

Een See Ditlooden. Ein Schiff auslodſen. 

Uitloopen, - Auslaufen. 

CLitluien. Ausleuen. TRE. 

De Grond Uitpeilen, Den Grund auspeilen. 

Touven Uitpluizen Taue ausplüſen. 

Uitreeden, Ausrheden. | 

Touwen Uitrekken, Taue ausrecken. 

Een Schip Uitruſten. Ein Schiff ausruſten, 

Een Tote of Looper Uit/cheeren, Ein Tau oder 
einen Läufer ausſcheeren, | | 


Ba/laſt Uiiſchieten, Ballaſt ausſchieſſen. 


Een Uitgewaait geil. 
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Uitſckieten van de Steevens, Das Ausſchieſſen 


der Steven. 
Ditſchraapen. Ausſchrapen. 


Reeven Uitfleeken. Reefen ausſtechen oder los 
machen, | 


Uitſieeker, Ein Ausſtecher. 
"tMarszeil Uitſtooten. Das Marsſegel ausſtoſſen. 


Een Land, Aaap Ec. Uitzeilen. Ein Land, 
Kaap &c. ausſegeln. 


Zen Engte Sees Ultzeilen. 
Kanal fegeln. | 


De eilen Uitzetten. Die Segel ausſetzen. 
Uitvieren, Ausvieren. 


De Vlag Uitwaajen laaten. 
hen laſſen. 


Aus einem engen 


Die Flagge auswe. 


Ein ausgewehetes Segel. 


Uilwatering. Die Aus wäſſerungslinie oder die 
Waſſertracht. 


Uitwateringen, Heiſſen auch zuweilen die Leib- 
Hhöölzer in den Kanten des Deck und auch 
wohl die Speygaten. 
Uitwyzing van de Kuſten. 
Ruſten. 
Unſler. Ein Gewichtſteller, romiſche Wage, 
Beſemer. | 


Urk. ö ſ. Durk. f | 
Uurboord, Ein Ubrbord. (Fig. 644.) 


Die Ausweiſung der 


v. 


Vaam. f. Padem. 
Vaarbaar. Fahrbar. | | 
Vaaren. Ter Zee Paaren. Zur See fahren. 


L. * Het Touwwerk vaart. Das Tauwerk 
ährt. 


Poarend Volk. Seeleute. 

Een Vaart. Eine Fahrt, Reiſe, 

Vaart van een Schip. Die Fahrt eines Schiffs. 
Vaart macken. Fahrt machen. | 
Vaartuig, Ein Fahrzeug. 


Ligte Paartuigen. Leichte Fahrzeuge. 


Vaariater. Fahrwaſſer. 
Paarwater van't Schip. Das Kielwaſſer. 
Vadem. Ein Fadem oder Fahm. 


De groote Vadem. Der in Holland gebräuchliche 


Faden von 6 rheinlandiſche Fuſs. Man hatte 
ſonſt auch einen Faden von 5 Fuſs, welcher 
der Buismansvadem genannt wurde und einen 
Faden von 53 Fuſs der der Aoopvaarders 
Fadem hiels. © © 


Fallen. Facken. 


Val! 


% 
— 


Val van een Zell. 


Stagzeils Val. 


Het Schi wil met Fallen. 
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Pal! Val! Pal in de Boot. Fall! Fall ins Boot. 
Die Fall eines Segels. 


Marszeils Val. Eine Marsſegel Fall. (Fig. 92. 
bddbd.) 
Bramzeiis Val. Eine Bramſegelſall. 
Eine Stagſegelfall. 

Die Klüverfall. 
Lyzeils Val. Eine Leeſegelfall. 
Gel. Val Eine Gaffelfall. 


Het Holl n van de Agter - Steeven. Der Fall des 
Hinteriteven. 


Palblok. Ein Fa'lblock. 


Kluiver - Val. 


Das Schiff will nicht 


fallen. 
Het Schip Valt verkeerd. Das Schiff fallt verkehrt. 
In Ly Fallen. In Lee fallen. 
Fallend Water. Fallend Waſſer. 
Valreep, Ein Fallreep. 
Palreepstrap. Eine Fallreepstreppe. 
Palwind. Fallwind. | 


Pangbedden. Schmierhölzer oder Schmierküſſen 
>auf den Schlagbetten wenn ein Schiff ablau- 
fen ſoll. 


Fangen. Fangen. 
Het Anker Vangen. Den Anker fangen. 
De Boej Vangen. Die Boje fangen. 


De Haden met Hettingen Vangen. Die Raaen mit 
Ketten fangen. 


Van glyn tot de Sloep of Boot. 
Schlupe oder des Boots. 


Parkens. Waſſerfäſſer die kleiner ſind als die 


Die Fanglien der 


Lieger oder Legger und nur die Hälfte von 


dieſen oder 3 bis 4 Tonnen halten. 
Parken. Ein Farken, ſpaniſcher Beſen, Schrub. 
ber. (tig. 119) 
Park nen. Mit einem Farken etwas abſchrubben. 
[ar kensdAryver. 
ſchlechteſte Segler einer Flotte. 
PVarkensdryvers. Die-Farkentreiber auf Grön— 
landstahrern. 
Par keuſt gart. Ein Farkenſteert 7  Kugelzicher, 
Gig. 314. a b.) 
Larſſebaalle. Die Verſebalje. 
Vat. Hin Faſs. 
[Patwerk Faſswerk. 


Veegen. Een geveegt Schip,- 


Ein unten ſcharf 
gebauetes Schifl. 


Der Farkentreiber oder der 


Strand Y. erkieſen. 


. * WP we” 4 * 


Veer. Eine Fähre. 

Veerſchuit. Ein Fähr. Ewer, Fabiſchute. 
Veeringen. f. Windveeringen, 

Velden. Rojeklampen. (Fig. 295. ii.) 

De Fol Vellen. Die Fock fellen. 

Zen Schip Verballaſten. Ein Schiff verballaſten, 


Perbinding van't * Die Verbindung eines 
Schiffs. 


Verbodemen. Waaren aus einem Schiffe ins an. 
dere laden. 


Verbolgen Water. Hole See. 
De Wind maakt Verbolgen Ty. Der Wind wel. 


cher gegen den Strom wehet macht das 
Waſſer hol oder unruhig. 


Een diep Verbonden Schip. Ein tief verbunde. 
nes Schiff. | 


Verde. Ein Verdeck oder Deck. 


PVerdekknies. Die Deckknien. 
HGGFC.) | 


Verdubbeling van't Schip. Die Verdoppelung 
oder Spikerhaut eines Schiffs. 


Een Schip Verdubbelen, Einem Schiffe eine Spi- 
kerhaut anlegen. 


Verdubbelingen vant Zell. 
eines Segels. 

Peringing van't Schip. Die Verengung oder 

das Scharfeines Schiffs. 

Lergaan. Gänzlich verunglücken. 

Vergaſten. Vergaſten. 

Zig Vergiſſen, Sich vergiſſen, 

Lerhaalen, Verholen. 

Verhalzen. Verhalſen. 

* Verhenſen, Einen verhenſen oder Hen- 
en. 

Een Schip Verhuuren. Ein Schiff verhäuern. 

Het ner Verlatten. Den Anker verkatten 
(Fig. 29.) 

Verk-erde Stut. 


Perkont raaken. 
langen. 


(Fig. 347. 


Die Verdoppelungen 


Ein OTOL. Auflanger. 
Land- oder Seekennung er— 


Ein Schiff auf den Strand 
jagen oder auf den Strand laufen laſſen. 


Ver klaaring. Eine Verklarung. 

Perklikkey. Ein Verklicker. (Fig. 1270 

Verklinken. Verklinken. 

Verknapping. Eine Verknappung. 

Verleegen Weer. Schlechtes Wetter. F 
en 
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Een gocde Wind Verleggen. Einen guten Wind 


verliegen. 
Verleken zyn. Auf dem Trocknen ſitzen. 
Verlieſen. Verlieſen, abtreiben. 


Blokken en Sclyven buiten Verloop. Blöcke und 
Scheiben die noch nicht verlaufen ſind. 


erlopen.. Het Ty heeft verloopen. Das Waſſer 
iſt gefallen. | 
De Wind Verliep Mord. Der Wind lief nach 
Norden, 

Verlooren. Verlohren zu. 


Een Verlooren Borſt, Eine Keep die verlohren 
zu geht. 


I De Schade PYerlyken of Verligten, Heiſst bey 
Havarie - Groſſe den Schaden uber die gebor- 
genen Güter vertheilen, 


Een Kanon Vernagelen. Eine Kanone vernageln. 
Een Schip Vernagelen. Ein Schiff vernageln. 


De Man te Roger Verpooxen. Den Ruderbeſteus 
rer abloſem 


Verpreyen. ſ. Preyen: 
Het Schip Verſchanzen. Das Schiff verſchanzen. 
Verſcherven. Verſcherben. 


Vir{cherving. Eine Verſcherbung. Lf 

Ve Laſſehen Perſchieten.. Die Scherben verſchieſ- 
ſen, | 

[erſizeten, Verſebleten. 

Verſoykeren, Verſpikern. 

Verſjebaalie, ſ. FVarſſebaalie. 

Lee Vertieren. Viel Fahrt haben. 

Ten Sclip Pertimmeren. Ein Schiff verzimmern. 


Schifls. 
Verirckken. Vertrekken oder abſegeln; 
Vertrekbrief. Der Vertreckbrief. 

Verivi- Anker; ſ. Tyanker: 

Een Schip Vertuien. Ein Schiff vertenen. 


Een Schip voor ew agter Vertuien. 
vorne und hinten verteuen. 
Ouder geil Vertitien, Ein Schiff unter Segel 
Verteuen. 1 
Vertuinen. Verteunen. 


Schiffs. | 

4 eriumningsolanken of Vrtuiningsblaaden. Die 
Flanken der Verteuning.. 

Vertugen. ſ. Fertulen. 


De Vertreten van't Schip. Die Kammern eines 


Ein Schiff 


Verttining van't Schip. Die Verteuning eines 
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Een Takel. Vervaaren. Ein Takel verfahren. 


Het Ankertonw of de Kleeding vant Ankertouw 
Pervaaren. Das Ankertau verfahren. 


Een Touw Vervangen. Ein Tau verfangen. 

De Beeting, Vervangen. Die Beting verfangen. 

De Kabelaaring, Vervangen. Die Kabelaring ver- 
fangen. 


De Man te Roer Vervangen. Den Ruderbeſteu- 
rer verfangen. 


Vervragten. Verſrachten.. 
Vervragter. Der Verfrachter. 
Pervragting. Die Verfrachtung. 


Perwaayd Meer. Schweres, ſtürmiſches Wet 
ter. | 


Verwaoyd zyn. Verwehet ſeyn. 

Verulf of Her tulſgel. Die groſſe Gilling oder 
Hinter - Gilling des Schiffs. (lig. gr. tt. 
Fig. 93. tt.) poof 

Verzakken. Verſacken. 


Verzeilen, Verſegelm 


De Kabelaaring YVerzeizen, Die Kabelaring ver- 
ſeiſen. 


De Wind Verzeiſt. Der Wind lauft um. 
Verzekeraar. Der Verſicherer. | 
Verzekeren, Verſichern. | 

Het Anker Verzeiten. Den Anker verſetzen.. 
Verzigttop. Ein Sigtkorn. | 

Vice- Admiraal- Ein Viceadmiral. 


Victualie of Victuaille. Victalje. 

Vid. Eine Fid.. 

Vieren. Vieren. 

De geilen Vierkant zetten. Die Segel ins Kreuz: 
braſſen. | | 


Vierge/laagen Spykers. Spiker mit viergeſchla- 
genen Köpfen. 


Vierlooper. Ein Vierläufer. (Fig. 549.) 

Lin of Vinnetje: Ein Vinnetje. 155 

aluiſch Vinnen. Die Finnen des Walfiſches: 

Vingerliugen. Tingerlinge. (Fig 90. aaa.) N 

Vinken Spe. Finken- Speck. Rl 

Vinkenet. Das Finkennetz. (Fig. 253: cc.) 

Vinkenet; Hieſs vormals auch ein Röſterwerk 
uber der Kuhl. b a | 

FVioolblok,, Ein Violblock. (Fig. 156.) : 

Vioolen van't Boegſpriet. Die Backen des Bug. 
ſpriets.. (Fig. 39. bb.) | | 

| Een 
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Zen Anker Viſſchen of Viſen. Nach einem An- 
ker ſiſchen. (Fig. 13.) 

Het Boejreep Viſclit. Das Bojereep fiſcht. 

Het Roer Viſcht. Das Steuer fiſcht. 

Viſſcherlynen. Fiſcherlienen. 

Viſſcherſicek. Ein Fiſcherſtich. (Fig. 192.) 

Viſſchervaartuig. Ein Fiſcherfahrzeug. 

Vijjer « Viſſcher, Ven, Viſſchers of Viſſingen. 
Die Fiſchen der en, Fang ul des 
Gangſpills. 

Viſſer van de groote Maſt, Die Fiſchen des groſ- 
ſen Maſts. 


Tzere Vitten om de Boutgaten te peilen. Eiſerne 
Fitten um die Tiefe der Bohrlöcher zu meſ— 
ſen oder zu fitten. 


Vizier. Ein Viſier. 

Vizieren. Viſieren. 

Vlaag. Eine Flage. 

Wind- Viaag. Eine Windflage, 

Regen- /laag. Kine Regenſlage. 

Vlag of Viagge. Eine Flagge. 

Kampanyje Viag. Die Kampanje- Flagge. 

Prede-Vlag. Vine Friedensflagge. 

Bloed. Viag. Die Biuthflagge. 

Pitsjaars - /lag. Die Pitsjahrsflagge. 

De Plag in Ziowe. Die Flagge im Schau. 

Sein Vlag. Eine Signalflagge. 

Spleet  Viag. Vine Spleetflagge. 

Vlag met een Tong. Eine Flagge mit einer 
Zunge. | 

De ag ſtryten. Die Flagge ſtreichen, 

Plagdo/- k. Flaggentuch. 

Plaggaſi. Der Flaggaſt. 

Plaggen. Flaggen. 

Vlag- Kapitein. Ein Flaggen -Kapitain. 

Flagman. Ein Flagmann. 

7lagſchip. Das Flagſchift. ; 

Plagſtok. Der Flaggenſtock. (Fig. 236. g.) 

Plak vawt Schip. Das Flach des Schiffs. 


Plak voor't Laaken of Vlat voor de Wind zeilen, 
lach vor dem Winde ſegeln. 8 


Plak in de Wind. Flach in den Wind. 
Flat Water, Vlakke Zee. Flache See. | 
Plakgangen, Gangen in't /lak, Die Flachgan. 


Ls, 


gen. 
Fleet. Fleth, 


Voering, Anker - Voering. Die Ankerſchener. 


- Thfex, 


Agter. Veet. Das HinterGeth, 
Fleetsharpoenen. Flethsharpunen. 
Ileetsvomp. Die Flethspumpe. 
Hlegting. Die Flechting, 
LVlenjen, Flenſen. 
Vlensgat. Das Flensgat, 
Vlenslaaken. Flenshaken. 
Hleugel. Ein Flügel. (Fig. 67.) 
Veugelletk. Das Heck des lügels. (Fig. 67. c.) 
Vieugel Spil. Das Spill des Flügels. (Fig, 
67. aa.) 
Vlieboot. Ein Flieboot. 


De Schooten Vliegen laaten. Die Schoten fliegen 
laſſen. 


Vlieg/ap. Eine Fliegenklappe. 
Viieger, Ein lieger. 

F loed, Die Fluth. 

Voor Vioed. Die Vor- Fluth. 

Halve Vloed, Half Ty. Halbe Fluth, 
Agter- Vloed. Die Hinterfluth, 

Een Vioed Eine luth. 

Spring Vloed. Eine Springzeit. 
Vloedanker. Der Fluthanker. 

Fhloer. Die Fluhr, 


HNoer van het Galjoen. 
boden des Galjons. 


Noerliouten. ſ. Vloertwrangen. 
Ploerwaagers. Flubrweger. 
Vloerwrangen, Die luhrwrangen. 


Die Fluhr oder der Fuſs- 


Vloerzgent, Die Fluhrſente. 

Ploeyen, Fluthen. 

LVloot, Orlogs-Hloot. Eine Flotte, Kriegs. 
flotte. | : 


Vloots - Hooſd of Vloots- Voogd. Ein Admiral. 

Een Vlot. Ein Floſs. 

lot. Ein Flott beym Schiffszimmermann. 

Vlotten aan een Net. Flotten eines Fiſcher- 
netzes. | 

Plot æyn, Vlotten. Flott ſeyn. 


Een Schip dat op zyn Vlugt leit. Ein Schiff das 
auf ſeinen Paſs geladen iſt. 


Voer of Voering. Pakotilje. 


Voering van de Spill. Die Ausfutterung des 
Gangſpills, des Bratſpills, © _ 
Voering van't Schip, Die Spikerhaut. 
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gert. Eine Einweichung der See ins Land, 
kleiner Hafen. 


eo. Vorten hebben. Seefuſſe haben. 

oethlok. Ein Fuſsblock. (Fig 179. c.) 

eV otfokk!n. Fuſsſtocke. 

Nollen by! Voll und bey! 

tur Vol! Steuer voll! oder, halt die Segel 


voll! 
.c) Vo! Geld. Voll Geld. 
fig : ilen Vol hoden of Vol flaan laaten. Die 
5 Segel voll halten. 2 


E:, Volle Borg. Ein voller Bug. 
- Hand Meer. Vollhandig Wetter. 
Nortdoet Fangtuch. 
en Voor. Eine Nuth, Fuhr oder Keep im 
Holz. 

or de Wind zeilen. Vor dem Winde ſegeln. 
Nor zn, Voor ſlaan. Vorſtehen. 
Voor Bramraa. Die Vorbramraa. (Fig. gr. 8.) 
oor Bramzeil, Das Vorbramſegel. (Fig. 


gen 


906. h) 
oer Bramſteng. Die Vorbramſtenge. (Fig. 
3 236. F.) 
Voor - Bramſlag. Das Vorbramſtag. ( Fig. 
? 2,6. P.) 


Voor. Bramſtengſtag. Das Vorbramſtengenſtag: 
y (Fig. 235. P.) 
Voor. Bovenbrameeil. 
: (Fig. 96. i.) 


uſs- 


Das Voroberbramſegel. 


7 Voordwarstouw. Eine Landfeſtung vorne im 
Schiff 
NVoor. Eb. Die Vorebbe. 


Voorgat 
im Schiff. 


Voorganger van't 8 
des Ankertaues. 


Peer ganges van de Loglyn. 
Loglien. (Fig. 120. ee.) 


Voorganger van ren Falviſchlyn. 
ger einer Walfiſchlien. 


De Schooten Voorhaalen, 
das len. 


Voorhoaler van't Topreep. Der Vorholer des 
Toppreeps. (Fig. 236. ee.) 


Jes Voorki/ierl, Das Vorkaſteel oder die Back eines 
Schiffs. | 
Voor j g. Vorlaſtig. 
"Athol, Mari ma Holl. Deutſcher Index. 


Jp 

hy Der Vorganger 
Der van der 
Der Vorg in 


Die Schoten vorho- 


Das vorderſte unterſte Gat oder Platz 


 Slappe Vragt. 
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Vooylooper. ſ. Voorganger. 

Voorlyk. Das Vorleik. 

Voorman. Der Vormann. 

Voormars. Das Vormars. (Fig. 236. ſt.) 

Voormarszeil. Das Vormarsſegel. (Fig. 96. g.) 

Voormaſt. Der Vormaſt. (Fig. 236. D.) 

Voormiddagswagt. Die Vormittags wache. 

Vooronder. Das Vorunter. 

Voorplegt. Die Vorpflicht. 

Een Schip met een hooge Voorſcheen. 
verbundenes Schiff, 


Een Schip met een laage Voorſcheen. Ein niedrig 
verbundenes Schiff. 


Voorſchip. Das Vorſchiff. 
Voorſpanten, . Die vordern Spannen. 


Voorſtaan. De Marszeilen ſlaan voor. 
Marsſegel ſtehen vor. 


Voorſteng. Die Vorſtenge. (Fig. 236. E.) 
Voorſtengſtag. Das Vorſtengenſtag. (Fig. 236. O.) 


Wee Das Vorſtengenſtagſegel. (Fig. 
102. 1.) 


Voorſtengiandt. 
Ot, F.) 
Voorſtecven. Die Vorſteven. (Fig. 55. ee.) 

Voorſtukken. Die Vorſtücke, Jaagers. 
Vooruitſcliieten. Uitſchieten, 
Voorvioed. Die Vorfluth, 

De Voorvoet hebben, Den Vorſuſs haben, 


Voorwind en Voorſiroom hebben. Wind und 
Strom mit haben. 


Voorzeilen. Die Vorſegel. 

Vorken. Forken. (Fig. 567.) tf 
Voxjes. Fuxjes. (Fig. 376.) | 
Vragt. Fracht. 


Ein tief 


Die 


Die Vorſtengenwand, (Fig. 


Schlaſſe Fracht. 
Greepſche Vragt. Grepſche Fracht. 
Faut- Vragt. Fautfracht. 
Vragten Frachten. 


Vreetſchip. So wurde in ältern Zeiten ein Con- 
+. egg genannt. 

Vryſhouten. ſ Wryſhouten. 

Vuil Schip. Ein . Schiff. 

Vuile Kuft. Eine faule Kite. 


Vuil Water maken. Muddern. 
Vrulgeld. f. Volgetd. 
Vulingen of Spant- Vudlingen. ſ. Spantvullings. 
Spare. dibte- - Vuling. ſ. Spant. 
K Schut- 
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Schut - Vulling. f. Schiutvulling. 

Vulliugen in't Ruim. Fullirgs der Nuſterl3cher. 
Vunr. Ein Feuer, eine Laterne, eine Blüſe. 
Stin- Vurren, Sig nallaternen. 

Blik. Vunr. Blick ſeuer. 

Vreede Vuuren. Das Friedeſeuer. 

Vurr greven. Feuer geben. 

Vunr aan Bakboord! Feuer an Backbord! 
Vuurbaab of Vuurboete. Eine Feuerbake, Bluſe. 


W. 


Waag. Der Geckſtock. (Fig. got. a.) 

Ii/aag. nie, Die Pumpenmick. (Fig. $59r. cc.) 

Laage of Maagering. Ein Weger oder Wege. 
ring. 

Vloer- {//aagers of Viak- Paagers. Die Bauch. 
denningen. (Fig. 346. 44.) 

Baik.Wangers. Balkweger. (Fig. 316. 48. 49.) 

Rim - IlVaogors. Kimmweger. (Fig. 346. 43 43.) 

Zet. Faagers. Setzweger. | | 

Band -IWaagers of ingekeepile Waagers, Band- 
weger. | | 

Siryk- Waagers. Streichweger. 

Schoe- Iaagers. Schuhweger. 

Waagrren, Wegern, bewegern. 

Vol Paageren. Voll wegern. 

Waajen. Wehen. 

De Vlag laaten Naajen. Die Flagge wehen 
laſlen. 

Waaken. Wachen. 

IWaakende Bocj. Eine wachende Boje. 

Naualend Ankey, Ein zum Fallen klarer Anker. 


Haaker, Aller. Tualer. Ein Wacher, Auker- 
wacher. 


Waaker. Ein Wacker oder Waker am Topp der 
Maſten. 


1 Der Wacker oder die Luate auf der 
Back. 


aalen. Walen. 


Vuuren. Schieſſen, Feuer geben. 
Vuuren. De Zee viurt. Die See funkelt. 
Vuurenhout, Föhrenholz. 


Vuurfl:ſſen, Fenerflaſchen. 
Vuurig Hout. Holz, welches das Feuer hat, 
Vuurkiſten. Springkiſten. 
Vuurfleeden. Fenerkleider, 
Vuurwerk, Feuerwerk. 


Het Gety Waalt. Es iſt ablaufend Waſſer. 
IWaalegingen. Waleginge. 
aalen. Die Waalen zu Amſterdam. 
Waalredders. Die Waalrheder zu Amſterdam. 


WW aalſcheen. Die Walſchene eines Boots, einer 
Schmack. b 


Faamen. Wamen. 

[aanhout, ſ. Panhout. 

[/aergoed. Reſervegut. 

IV aaringen. Weringen. 

Een Maſt ter Mauro ter Waarlos of ter Maur. 
nood. Ein Reſerve- Maſt. 


IWanriooze Spieren. Reſerve. Spieren. 
De ind is waguw. Der Wind iſt gut. 
Maarzellen. Referve- Segel. 
Il aater. 1. Water. IT; 
Wagenſcliot. Wagenſchoſs. 
IVagt, Die Wache. 
De Magt hebben. Die Wache haben. 
Dag. Wagt, Morgen. Wagt. Die Tag wache, 
Morgenwache. 
Voormiddags- Wagt. Die Vormittagswache. 
Namiddags- WWagt. Die Nachmittagswache. 
Eerſie Wagt. Die erſte Wache. 
Honde-Wagt. Die Hundenwache. 


Bakboord en Sttmrbords. Wagt. Backbord- und 


Steuerbordswache, 


Boots- IWagter. Der Bootswacliter. | 
Kajuit. 
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Kainit - Wagter. Der Kajatswiackter. 
IVaatglas. Kin Wachtglas. 

Togtley, Ein Wachtley. 

N':gtrol, Die Wachtrolle, 
I-g'ſ:hip. Ein Wachtſchiff. 
Hogttafel. Fine Wachttafel, 
[[aifrlen. Lavieren. 

I ikirren, De Wind: wakkert, 
wackert. 

Der Wall. 

per. Fal. Opperwall. 

Langer Pal. Legerwall. 
IW:l-+5harpoenen, Wallroſsharpunen. 
and. ſ. Want. 

Mn deltraag. Ein Wandelkragen. 
auderingen. Wanderingen. 
Vandelſpieren. Wanderſpieren. 


fungen. W angen oder Schalen eines Maſts, 
ig. 245) einer Raa. 


Een Maſt Wangen. Einen Maſt wangen. 
IFa:lout, ankantig of IVanzydig Hout. Wanholz - 
IWankoers Ein Wan Cours. 

Hane Schip! Woher oder von wannen kommt 
das Schiff! Der Ausruf beym Preyen. 
[aut Die Wand oder Want eines Maſts oder 
einer Steuge. 

Groot Pant. Die groſſe Want. (Fig. 91. A.) 
Fe Fant. Die Fockwant. (Fig. 91. C.) 
Bezaous ant. Die Beſahnswant. (Fig. gr. B.) 
Seng Maut. Die grofle Stengenwant 
wt ig Or. U.) | 
Il ont. 


Der Wind 


1200 1 


* 0 ſte 7 8 


d. 9 
Aruiaſteng Want. Die mann (Fig. 
91. E) 

Groot Bram- Want. Die groſſe Bramwant. (Fig, 
91.86) 

Voor Bram Pant. Die Vor- Bramwant. (Fig., 
gi 1) 

Boven Kruis-TWant. Die Oberkreuzwant. (Fig. 
kj .) 

d aauleggen. 
e Was netten. 

| 


Die Vorſtengenwant. 


De Die Want anlegen. 

] Die Want anſetzen. 

De 1a at WWwigten, Die Wand ſchwigten. 

Evi Ship onder Pant brengen. Die Wandtaue 
ati-yer, ein Schiff unter Want bringen. 
Onler. anten. Die Unterwanten, 


. Loodsmans Pater. 
(Fig. 
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Want. Ein Want oder Netz zum Fiſcben. 
anten. Wanten oder Fauſthandſchuhe. 
Wanthoeken, Wantbuken. 
Wantkiampen. Wantklampen. (ig. 169.) 
IW antklooten. Wantkloten. (ig 180 a,b) 
T bye Wantknopf (Fig. 199 00.) 

V ont{chieters. Wantſchieſſer. | 
1 an ſlaager. Ein Reepſchläger. 
Haniſtrop. Fin Wantſtropp. 
Ianttouw. Ein Wanttau. (Fig. 815.) 
Ii/anty. Eine Wanzeit, 
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WWarnzyde. Eine Wahnkante am Holz. 

Wapperen. De Zeilen Wapperen. Die Segel 
wappern. 

Warlhlot. Fin Warlblock. (Fig. 158.) 

IW arihaak of Wartellaak. Ein Warlbaken. 

Water. Waſſer. 

Zee. Water. Seewaſſer. 


Zoet Water. 
Brat Water. Brack Waſſer. 

Lang Water. Niedrig Waſſer. 

Staande Hater, Stehend Waſſer. 
Doo Mater. Todt Waſſer. 

Afloopend Vater. Ablaufendes Waſſer. 
Waſſend Mater. Wachſend Waſſer. 
 Maager Water, Mager Waſſer. 

Bol Water, Fol Waſſer. 

Aiel- Water. Kielwaſter. 

Vaar- Water. Fahrwaſſer. 
Lovutsmannswaſſer, 
Step - IVater. Stoppwaſſer. 

Water van't Schip. Das Ki-lweſſer. 


Een Schip dat 12 Vorten Waller trekt. 
chiff das 12 Fuſs Waſter Zieht. 


Tuſſchen Wind en Water. Zwiſchen Wind und 
Waſter. 


Een Schip dat veel Mater vallen laat. Ein Schiff 
das viel Waſler fallen läſst. 


Water ſlaan. Waſſer ſehlagen. | 
Waterbak Die Waſſerback, n 
Waterboord of IVatergans, 


Suſs Waſſer. 


Ein 


Die Leibho!zer oder 


Waſſergänge auf den Seiten des Decks, wo- 
durch die Speygaten gebohrt ſind. (big. 
345. P) 


Water boord. Ein Setzbord. 
K 2 


IWa 
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Iaterboord. Der Waſſerbord auf Schmacken 
und ihnlichen Fahrzeugen. | 

ala) - 45 van't Schip. Die Waſſertracht eines 

chitis, 

Een Schip Pateren. Ein Schiff waſſern, 

WH 1'ergang. ſ. Waterboord. 

IV a!erhoos. Eine Waſſethoſe. 

IVaiecrk/ampen. Waſterklampen, 

Waterknoop. Ein Schiidknopf. (Fig. 201.) 

IWatezlang. Eine Waſſerſchlange. 

Watcrlegger, Ein Waſſerlegger. 

IWaierlyn, Eine Waſleclinie. 

Waterpas. Waſſerpas. 

Een Waoterpas, Ein Waſſerpas. 

Een Miaterpaſie Tekening. Ein Waſſerpaſſer Riſs 
eines Schiffs. | 

Waterruim, Der Waſſerraum. 

Waterſchooten. Die Waſſ-rſchoten. 


Een Schip op TWaterſchoot vertuyen. 
auf Waſſerſchott verteuen. 


IW aterſtag, Ein Waſterſtzg. (Fig. gr. ſt.) 
Watertoom. Die Pi-potten. (Fig. 528. F.) 
IFatertocm. Ein einfaches Sprut an der Spier 


eines Uaterleeſegels, woran das Kehrtau 
beſeſtigt wird. 


Waterzeil. Ein Waſſcrſegel, 
IWatten. Watten. 
Webſcheeren, Webſcheeren. 
FW ceſlynen. ſ. Weevelingen. 
Meeger. ſ. Waager. 


Weekbak, Kine hölzerne Back zum Einweichen 
des Stockfiſches. 


FPeergal. Eine Wettergalle. 
Meerſtrom. Der Widerſtrom. 
Feerty. Die Widerzeit. 
IWeerzee. Die Widerſee. 
Weevelingen. Wevelienen. 
[feeven. Weben. 
Vegers. f. Maagers. 
Wegtegxer. Ein Wegweiſer. 
Weiſchuit. Eine Weiſchute. 
Helboot. Ein We:lboot.. 
IFelgrond of Filzand. Treibfand. 


Welling. Eine Welling. 


Ein Schiff 


Wenden, op cen ander Boeg wenden. Wenden. 
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By de Wind op of by de Wind over Menden, door 
de Wind enden of overſtaag wenden. Durch 
den Wind wenden. 


Voor de Wind om enden. 


Wenden. 


Het Schip leit in de Mendig. Das Schiff liegt in 
Schwiemſchlag. 


enten. Anwinken. 

Werf. Ein Werſt, Schiffswerft. 
erk. Werk oder Werg. 

Grof Merk. Von alten Tauen gemachtes Werk. 
Wit Verk. Weiſſes, ungetheertes Werk. 
IVerkbank. ſ. Werk- Bank. 


Vor dem Winde 


Merbbytel. Ein Scharfeiſen der Kalfateret- 
(Fig. 490) | 
IWerpanker. Ein Werpanker oder Wurfanker. 


Het Anker Perpen. Den Anker werfen. 


IWerpen, Goederen over Boord werpen. Werſen, 
Güter über Bord werfen. 


Merpen. Werfen, den Wurfanker ausjagen. 

Werptouw of Werptros. Ein Werptros. 

IWervelwind. Ein Wirbelwind, Kuſelwind. 

Hit. Weſten. | 

Weſt ten Noorden, Weſt zum Norden, 

Weſt Noord Weſt, Weſt Nord Weſt, 

Weſt ten Z:iiden, Weſt zum Süden. 

IWeft Zuid Weſt, Weſt Sud Weſt. 

H”efterzon. Weſterſonne. 

Ileflelyke Winden. Weſtliche Winde. 

IVeven. ſ. IWeeven. 

Een Schip WWiegen, Ein Schiff wiegen. 

Wiegen. f. Mrillen. 

Hl. Ein Rad. 

Mielings. Wielen oder Wehlings. 

Wieltros. Ein Wieltroſs. 

De N ind is FFieuw. Der Wind ift ſchlecht, eon- 
trair. . | X 

Fig of Fringe. Ein Keil oder Keg. 

Stel- /92e. Ein Richtkiel. (Fig. 207: Fig 
320. 7) 


Wit. Ein Wik. 


Millien. [ Melings. 

ſ. Tioil. 

Ein Wimpel. (Fig. 294. *) 
impelgaſt. Der Wimpelgaſt. 


Il. 
IF inpel. 


.» 46 


er. 
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yimpelſlotk of Wimpelhout. Der Wimpelſtock. 
(Fig. 66. aa.) | 

ind. Der Wind. 

Paſaat- W ind, Der Paſſatwind. 

Zee Find. Der Seewind. 

Land. Wind. Der Landwind. 

Sloot. Wind. Ein Stoſswind. 

Val. Il/ind. Ein Fallwind. 

Rut. Lind. Ein Ruck Wind. 

Staande Wind. Stehender Wind. 

Dwarl. [Wind of TWervelwind. Ein Wirbelwind, 
Küſelwind. 

Styf of hard Mind. Steifer oder harter Wind, 

Zuaar Wind, Schwerer Wind. 

Hoofd Wind. Ein Haupt wind. 

Voor - Lind. Völlig guter Wind. 

Tegen Find. Ein Gegenwind. 

Half Wind. Halber Wind. 

De ind gaat leggen. Der Wind wird till, 


Onder de Wind fleeken, onder de Wind ſmakken 
of leggen. Aufbraſſen, ſo, daſs man mit 
der Seite gegen den Wind liegt. 


Voor de Wind. Vor dem Winde. 

In de Mind, op de Wind of tegen de Wind, In 
den Wind, | 

By de Find. Bey dem Winde. 

Peneden de Wind, Unter dem Winde, in Lee. 


Loven de Tind. Ober dem Winde, Oben Wind 
oder in der Luv. 


Aan de Nind gaan. Anlaven. 


Tyſchen Wind en Water. Zwiſchen Wind und 
Waſſer. 


* 


Wind en Meer tent. Ein guter Seemann der 
Wind und Wetter verſteht. 


Mind over greven. Weiter in Lee oder unter 
dem Winde ſegeln als man nöthig hat. 


Niadag. Ein Spill, Erdſpill. 
indhoohien. Windbaume. 
Windbui. Eine Windbo. 
Minden. V' inden. 


Het Anker Minden. Den Anker winden oder 
einwinden. | | 


Thdlonrver. Der Butluv. (Fig. 235. OO.) 
Nindpr pen. Windproppen. (Fig. 302. a,b.) 


 Wiindwaarts. 


' Woelingen van de Ankerſlok, 


* 
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Windyeep of Steng - Windreep. Ein Windreep. 
(Fig. 600. ggg) 

Windroos. Die Windroſe. 

Windſpaaken. Windſpaken. 

Windſtreek. Ein Windſtrich. | 

ah =; Eine plötzliche Umdrehung des Win 
es. 

Windvang. Windfang. 


Zen Zeil ter Windvang zetten. Ein Segel bey- 
ſetzen und voll braſſen. 


Windveering. Die Windviering. 

Windveering - Stutten. Der Auflanger der Rand- 

| ſomhölzer. (Fig. 94. b. b.) | 

Windvlaag. Eine Windflage. 

Windwarts. 

Windwaarts Ty. Eine Windwärtszeit. 

TWinkelthaak. Ein Winkelhaken. | 

N 8 Eine Winkelknie, rechtwinklichte 

Knie. 

Knie binnen de Winkel. Eine Knie binnen dem 
Winkel. 

Knie buiten de Winkel. 


. 


Eine Knie auſſer dem 


Winkel. 
IWinterbramzeil. Ein Winterbramſegel. 
Winterlegger. Ein Schiff das irgendwo über- 
wintert. 
Vip. Eine Wipp oder Wippe.“ 
Vippen. Wippen. 


Wipſiok. Der Wippſtock einer Drehbank. 


IV iſſcher. Ein Wiſcher oder Wiſchkolben einer 
Kanone. (Fig: 313.) 


Witte Touwen. Weiſſe oder ungetheerte Taue. 
Woelen. Wablen. 
IVoeling. Eine Wubling. 


Il oelingen van de Maſten. 
fien. (Fig. 130. aa.) 


Wublingen der Ma- 
Die Wublingen 
des Ankerſtocks. | 


Moelingen van de Poegſprit. 
Bngſpriets. (Fig. 235. O.) 
WWolkvanger. Ein Wolkfanger. $ 


Het Noord foreeken. Das Wort fprethen oder 
auſſiagen. 


Woorm. Der Wurm, Schiffs wurm. 
23 | Wor- 


Wublingen deg 


* 
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Morpen. Die Worpen eines platten Spiegels. 


(Fig. 70. c, e, f. g. h, i.) 


Det. Wory. Der Deckworp. 

IlVorpen of Worpwater., Worpen oder Klopp- 
ſeen, 

IWorgknies. Die Worpknien oder Heckknien. 


Worſt, Eine Wurſt. 


Morſten. Wurſten zum Aushängen. (Fig. 
295 b. b.) 

Sprie orſt. Die Wurſt in der Wand. (Fig 
603 aaa) 


Tegen de Wind Worſlelen. 


wor{telen. 
Wraaken, 
| ben. 
IWraaking, Die Abtrift des Schiffs, auch die 
Miſsweiſung der Kompasnadel. 
rat. Ein Wrack oder Schleet eines Schiffs. 
Fra Hout. Wrackholz. 
Mrangen. Wrangen. 
Spiegel. Wraugen. Spiegelwrangen, (Fig. 69. 
e, e, l, 8. h, 1) 


Krop- Wrangen. Die Bugbanden. (Fig. 606 hh.) 

Dek- Prang Der Deckwrang 

Buik - Wrangen of Vloer . I rangen. 
Wrangen, tahrwrangen. 

Een IWreegs of Wreed Schip. 
heftig arbeitet. 


Gegen den Wind 


Wraken, Wrack machen, abtrei- 


Boden- 


Ein Schiff das 


Tk of Tkmaat, Die Aiche, das Aichmaaſs, 
Ten. Aichen. 

Ther of Tkmeeſter. Ein Aicher. 

ing. Das Aichen. 

Y5breeker, Ein Eisbrecher in einem Hafen, auch 


Index. | 


H 
IPritken. Wrikken. 
Het ringen van ds Borg. Das Scharf de 
Bugs. 
Het Wringen of de Verenging van't Schip. ba 
' Scharf des Schiffs oder der feine Belauf. 
Wryfhouten, Wreifhölzer. 
uit. Eine Mühle zu Schiemannsgarn od 
Woid (Fig 720.) W 
Hand - Muit. Eine Hand- Woid zu Schiemann 
garn. (Fig. 7 9.) 

Wit het Antertonie te ſloppen. 
Aukertau zu ſtoppen. 
Log-IWuit. Die Logrolle. (Fig. 120 bb.) 
Het II, Krom - Wulf, Hek IWulf of Spiegdl 

Wulf. Der Wulf des Schiffs oder die Hin- 

ter-Gilling. (Fig. 91 tt Fig. 903 tt) 
Ruit Hu, Die kleine Gilling des Schiffs un 

mittelbar uber der groſſen. 
I ulfhalk. [ Hekbalk. 


Wrlfkaies, Mullſtutten. Die Gillingknien, (Fg 
94 gg * 


De WWydte vaw't Schip. Das Weit eines Schi -* 
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Ein Woid du 


IV yntakel Ein Wientakel. (Fig. 543. Fig. 545 * 
und Fig 347.) * 
IWytſchip. Eine Art Schmackſchiff. Ia 
Ill'yzer, Ein Weiſer, eine Alidade, . 
| — Ut 
VR 
Lat 
La, 
| Lo) 
V. . 
Tegang. Der Fisgang eines Reviers, auch det 
Eisgang an (-ronlandsfahrern. 2 
Tsveld Ein Eisſeld. 2 
Tsviaard. Eine Eisflarde. | 
Tzerzick aun Wird von einem Schiffe geſgy 4 
| | 


Eisbrecher vorne an Gronlandsfabrern, 


deſſen Eiſen werk verroſtet iſt. 


Z. Za 


#3 
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\ des 


Das 
it, 


Oder 


Zuadlont. Das Kielſchwein. (Fig. 347. k.) 
Zaadling. Saadling. 

Zrag, Eine Sage. 

$:11/p Zuag. Eine Schulplige. (Fig. 629.) 
Raam-Zang. Eine Rahmſage. (Fig. 629.) 
Span-Zaag, Eine Spannſige. (Fig 642.) 
Kraan-Zaag, Eine Krahnſige. (Fig. 667) 
Trek Bag. Eine Treckſige. (Fig. 666.) 
Had-Zang. Eine Handſage. (Fig. 628.) 


Schrob Zang of Stik Zaag. Eine Stickſage. (Fig. 
628.) 


Dril- {aag. 

Laagen, Sägen. 

Jaager. Ein Sager. 

Laagerbok, Ein Sagerbock. 

Laalen. Een Schip dat te veel Zaalt. Ein Schiff 
das vorne und hinten zu viel Sprung hat, 

{09;,ngrn, Die Sahlingen. (Fig. 237. cc, dd.) 

228 Zaalingen. Langſahlingen. (Fig: 237. cc.) 

Urs. Faalingen. Dwarsſahlingen. (Fig. 237. 


dd) 


lanns. 


d day 


vie gel 
e Hin. 


Is un 


(Fg Eine Drillſage. (Fig. 669 ) 


chiffs 
„5455 


Hep. Laalingen. 
Zade. . Leeling. 
Lag Crond. Reiner Grund und ohne Steine, 
Sacken, ſinken. 

Ein Sack ſtich. (Fig. 197.) 

Zaluteren. Salutiren, grüſſen. 

Met Greckut, met Moskettery , met Roepen Za- 
leeren. 
ſen ſalutiren. | 

late. Das Salutiren, der Gruſs. 

Lamor eg. Eine Samoroſe. 

land. Sand. 

el Zand, Druf Zand. Treibſaud. 

Zaudboot. Ein Sandbootk. 

2 Mooper, Ein Sandlaufer. (Fig. 568). 


Lanilrook. Der Kie'gavg, (Fig 347. Q) eini- 
de Veritehen auch darunter den erſten Gang 
auf dem Kielgang, 


Stülpſahlingen. 


'# Alken, 


1 *. 
LMRPEER, 


ch det 


geſag | 
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Mit Kanonen, Musketen, mit Ru- 
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Zank. Sank. 

Zardammerdag. Der Sardammertag. 
Zarter. ſ. Certer. 

Zedelverkooper. Ein Seelenverkäufer. 
Zee. Die See, das Weltmeer. 

Zee, Eine See oder Welle. 

Lange Zeen. Lange Seen. 

Korte Zeen. Kurze Seen. 

Moer. Zce, Eine Muhrſee. 


Krap- Zee. Krap- See. 

Kabbel- Zee. Eine Kabbel- See, 
Klop - Zee. Eine Klopf. See. 
Zwaare- Zee. Eine ſchwere See. 
Stort- Zee. Eine Stürz See. 
Grond- Zee. Kine Grund- See. 


Stamp- Zee, Eine Stampf-See, 


IVeer- Zee. Die Wider- See. 
Hol - Zee. Hole- See. 


Hohe See, raume See. 
Eine Sturz- See bekommen. 


Hooge Zee, ruime Zee. 
Een Zee Krygen. 
In Zee flecken. In See ſtechen. 

Zee houden. See halten, 

Zee boutrwen, Die See bauen. 

De Zee Keeren. Die See kehren. 

De Zee vunrt. Die See funkelt. 

De Zee gaat hol en hol. Die See geht hol. 
Daar gaat geen Zee meer, Es iſt ſtille See. 


De Zee loopt Kort of Krap, Die See lauſt kurz 


und krapp. 


De Zee loopt lang. Die See lauſt Ing oder es 
gehen lange Seen. 


Zee en Lugt is aan malkanderen. Es ſtürmt hef- 
tig. 


Onder Zee leggen. vor Topp und Takel trei- 


ben. 
Door Zee loopen, Lenſſen. 
Zeebrieven, Seebriefe. 
Zeedriſten. Seedriſten. 
Zeeg. 


4 
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Seeg. ſ. Zege. 
Seeg. Eine Niederbugt oder Einbugt. 
Seegaten. Seegaten. 


LGeehanden en Voeten hebben. Seehinde and 
Füſſe haben. 


Zeehoofd, Ein Kaap, Hoofd. 
Zreehout. ſ. Raahout. 
Zerkaarten. Seekarten. 
Zeekenning. Seekenning. 
Zeekiſt. Eine Seekiſte. 
Zeekompas. Ein Seekompas. 
Zeelieden. Seeleute. 

Zreeling, Zel of Zade. Die Seeling des Schiſſs. 
Zeelverkooper. ſ. Zedelverkooper. 
Seemagt. Die Seemacht. 
Zeemagazyn. Ein Seemagazin. 
Zeeman. Tin Seemann. 
Zeemanſchap. Seemannſchaft. 
Zeemyl. Kine Seemeile. 


 ZFeeofficier. Ein Seeofficler. 


Zeeproteſt, Ein Seeproteſt. 

Zeeregt. Das Seerecht. 

Zeeroover, Ein Seeräuber. 

Zeeſlag. Eine Seeſchlacht. 

Zeeflortings. Seeſtürzungen. 

Zeeſtreck. Ein Seeſtrich. 

Zeetaktik. Die Seetacktik. 

Zeetogt. Ein Seezug. 

Zeeuzanzen en Coſtuimen. Seeuſanzen und Ko- 
ſtamen. 

Zreevaarder. Ein Seefahrer. 

Zeevaart. Die Seefahrt. 

Zeevoeten hebben. Seefüſſe haben. 

Zeewaarts. See wärts. 

Zeetwaarts inſteeken. See wärts einſtechen. 

Zeewater. See waſſer. 


Seewind. Seewind. 


Zeezickte. Die Seekrankheit. 
Zeezoldaaten. Seeſoldaten. 
Zege. Eine Sebe, Art Fiſchnetz. 
Zeil. Ein Segel. 


Naa geil. Ein Raaſegel. 


Stag - Zeilen. Die <tagſegel, 
Ly Zeilen, Die Leeſegel. 


- Poort- Zeil. Pfortſegel. 


Index. 


Onder« Ly. Zeilen. Die Unterieeſegel. 
Mars Ly Seilen. Die Mars- Leeſegel, 
Bram Ly- Zeilen. Die Bramleeſegel. | 
Boven Bram- Ty-Zeilen. Die Oberbramleeſege|, 


Roe - Seil of Roede Seil. Ein Ruthenſegel ode: 
Ruſegel. 


Gafſel- Zeil. Ein Gaffelſegel. (Fig. 689.) 
Boom - Zeil of Gyk geil. Ein Bautnſegel oder 
Giekſegel. (Fig 328.) 
Spriet - Zeil of Emmer-Zeil. Ein Sprietſegel, 
(Fig. 359) 
Lugger- Zeil. Ein Lugger Segel, (Fig. 522.) 
Voor Zeilen. Die Vorſegel. 
Agter - Zeilen. Die Hinterſegel. 
Onder tilen. Die Unterſegel. 
Boven Seilen Die Oberſegel, 
By» Zeilen Beyſegel. 
Mars - Seilen Matsſegel. 
Bram - Zeilen. Bramſegel. 
Boven. Bram - Zeilen. Oberbramſegel. 
Winter- Bram. Zeilen. Winterbramſegel. 
IT aar - * „ Eeilen in Voorraad. Reſetveſe⸗ 
gel. 
Stop · Zeil Ein Stoppſegel. 
Water geil. Ein Waſſerſegel. 
Top- Zeil. Ein Toppſegel. (Fig. 500. g. Fig 
294 d) 
Schooverzeil. Das Schoverſegel (Fig. 500. h.) 
Koel- Zeil. Ein Kühlſegel (Fig. 333. AB C.) 
Brig Zeil. Ein Brigſegel. (Fig 291. a.) 
Snaau - Zeil. Fin Schnauſegel. (Fig. 290. b.) 
Jagt -gEeil. Ein Jachtſegel (Fig. 293. a.) 
Sm k- Evil. Ein Schmackſegel. (Fig. 500. h.) 


Latynſch geil. Ein lateiniſches Segel. (Fig. 523} 
Het groote Zeil van een Schip. Das groſſe Se- 

gel eines Schiffs. (Fig. 96. k.) 

Het groot Mars- Zeil. Das groſſe Marsſegel 

(Fig 96 1.) | 

Het groot Bram - Zeil. Das groſſe Bramſegel 

(Fig. 96. m.) 

Het groot Boven Bram-Zeil. Das groſſe Ober 
bramſegel. (Fig. 96. m.) 055 

Fok Zeil. Die Fock oder das Fockſegel. (Fig 
* Vert 
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voor Mars - Zeil. Das Vor- Marsſegel. (Fig. 
96. g | _ 
Tor Bram- Zeil. Das Vor- Bramſegel. (Fig. 
96 h.) 
1 oor Hoven- Bram - Zeil. Das Vor Oberbramſe. 
' gel (Fig- 96. 1) | 
Bez aaus-Eoil. Die Beſahn. (Fig. 05. 0. 
der Krris-Zeil, Das Kreuzſegel. (Fig. 96 p.) 


Boten Kruis- Zeil. Das Ober. Kreuzizgel oder 
gel. Kreuzbramſegel. (Fig. 96. q.) 
) Biyen- Boyer » Hriig- Zeil. Das Ober Kreuzbram- 
ſ:gel. (Fig. 96 r.) 


Blinde Zeil. ſ. Blinde. 
Groot Stag. Zeil. Das groſſe Stagſegel. (Fig. 
96 y.) | 


Groot Steng- Stag - Zeil. Das groſſe Stengen- 


ſtaglegel. (Fig. 102.C.) 
Vlieger - Zeil, [. Vlieger. 


Groot Bram - Steng Stag. Zeil. Das groſſe 
Bramſtengenſtagſegel. (Fig. 96. C.) 


reſe- Bezrons >$ag- Zeil. Das Beſahnsſtagſegel. (Fig. 
99. u.) 
Rruis- S'eng- Stag- Zeil. Das Kreuzſtengenſtag- 
ſegel. (Fig. 96. v.) 
ig Bren. Kruis - Steng . Stag - Zeil. Das Ober- 
Hreuzſtengenſtagſegel. 
ry Foor-Stag- Zeil. Das Vorſtagſegel. (Fig. roa. k.) 
Voor Steng- Stag Zeil. Das Vorſtengenſtagſe- 
b) gel. (Fig. 102. 1.) 


Riziver. Zeil. {© Kluiver. 


1} proodoinner- of Dryver- Zeil. ſ. Broodwinner. 
wrote Ly. Zeilen. Die groſſen Leeſegel. (Fig. 

523) 99. 2.) 7 | 

> JE- Tolle. Lite Zeilen of Voor -· Ly - Zeilen. Die Fock- 
leeſegel. (Fig. 96. A.) 

egel WWW Groot Mars Ly - Zeilen. Die grofſen Mars - Lee- 

= legel. (Fig 96 a.) | 

egel Wi \cor- Mars. Li. Zeilen. Die Vor Marsleeſegel. 
(fig. 96. b.) | 

)ber- vo., Bram - Ly. Zeilen. Die groſſen Bramlee- 

| legel. (Fig. 90. c.) 
(Fig: Voor Bram: Ly - Zeilen. Die Vorbramleeſegel, 
1. (ig. 96. d.) : 15 
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Rruis. Ly-Zeilen, Die Kreuzleeſegel, 
Aruis - Gael Zeil of Boven - Gaßl. Zeil. Ein 


Kreuzgaſſeiſegel oder Obergalfelſegel. (Fig. 


96. 8.) 
Met volle Zeileu. Mit vollen Segeln. 
Zeil. Ein Segel, ein Schiff. 0 


Zell en Treil. Seil und Treil. 
Honderd Zeilen. Hundert Segel oder Schiffe. 


Onder Zeil gaan, Zeil maaken, Unter Segel 


gehen, Segel machen. 


Op een Schip Zeil maaken. Auf ein Schiff Segel 
machen, zuſ-gein, 


Een Schip Onder Zeil brengen. Ein Schiff untet 
Segel bringen. 


Zeilaadje, Zeilagie. Die Segelaſche. 
Zeilbalk, Der Segelbalken. 
Zetidock, Segeltuch. 


Zeildoſt. Die Segelducht im Boot. 
Zeiler. Ein Segler. 


Zen traag Zeiler. Ein ſchlechter Segler. 
Zeilen. 
Over en weer Zellen. 


Segeln. 

Lavieren. 
Zeilgaaren. Segelgarn. 

Zeilgieter. Ein Gieſſer. (Fig. 138.) 
Zeilkiaar. Segelklar. 

Zeilkleed, Ein Kleid eines Segels. 
Zeilkleed. Pfortlaken, altes Segeltuck. 
Zeillaoi. Die Segelkoje. 
Zeilmaaker, Ein Segelmacher, 
Zeilnaald. Eine Segelnadel. 
Zoilorde, Die Segelordnung. 
Leilree. ſ. Zeilklaar, 

Zeilſtern. Der Magnetſtein, 


Zig Leitvaardig maaken. 
chen. 


Sich ſegelfertig ma · 


Zeinen. Signale. 
Dag -Zeinen. Tag- Signale. 


Nagt Zeinen. Nacht. Signale. 
Miſt-Zeinen. Mift Signale. 
* | Zein- 
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Zvinhook. Ein Signalbuch, 

Zeimbricf. Ein Signalbrief. 

Zeinſchoot. Ein Signalſchuſs. 

Zeinſchip. Das Schiſf welches die Signale giebt. 

Leinſchip. Der Name eines ſonſt in Holland 
bekannten Fahrzeugs welches ſehr ſchnell 
ſegelte. 

Zeinvlag. Eine Signalfla, 


gge. 


Zeinvit itF. Signalleuer. 
einen. Seiſen. 


Zeizin g. Eine Seiſing. 


Kavelaar Zoizingen. Kabelarſeiſingen. (Fig. 22. 
b, b, b.) 

Oog-7rizing. Eine Augſciing. 

Buik- Zeizing. Eine Bauchſeiſing. 

Beslag - Zeizing. Eine Beſchlagſeiſing. (Fig. 
373-) 

Reef- Ziizing, Eine Reeſſeiſing. (Fig. 374.) 

Stroom als een Zel. Lin ſehr ſchwerer Strom. 

Zelling. 

De Mind waait met Zengen. Der Wind weher 
Böweiſe, oder mit Böen. 

Zenten. Senten. (Fig. 04. eee.) 

Lent der Sngadiugen. 
Scharfs. 


ſ. Zeeling. 


Die Fluhrſente, Sente des 


Lent van't Hart, Scheer. Zent, 
Sente des Weits. 

Tuſſchen Zenten.  Zwiſchen - Senten. 

Lent van't Dolbord, Die Toppſente. 

Lenten der Vertuining, Senten der Verzeunung;, 

Zerwing. Serwing. (Fig. 269.) 


Die Herzſente, 


Sie igt. Zertting. 
Zestant. Ein Sextant. (Fig. 723.) 
Zetboord of Zet gang. Ein Setzbord. 


Eine Schwigtſerwing. 


Letgang of Leltwaager. Die Setzweger vom 
Deck bis an die untern Drempel. (Fig. 
D- C.) 


Zetgangen of Zetplanken. ſ. Zenten, 


Veel Jog hebben. 
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Zetgang op't Raahout. Der Setzgang anf den 
Raaholz oder die erſte Verte unungsplanbe 
Zethaat. Ein Setzhaken, 

Zetſchipper. Ein Setzſchiffer. 
Zetwaager. ſ. Zetgang of Zelivaager. 


Lelyzer. Ein Setzeiſen oder Eiſen womit die 
Zähne der Sägen gebeugt werden. 


Ziel van een Kanon. Die Seele einer Kanone. 
Zieleſchoot, ſ. Ziele- Schoot. d 
Zigt. Sigt. 
Zigtig weer. Sigtig Wetter. 
Zingels. Singels. 
Zingelgrond. Singelgrund. 
Zinken. 
De Vlag in Zioꝛue of Ziuw opfieeken.. Die Flagge 
im Schau hieſlen. 


Ziouwen of Znuwen. 
wehen laſſen, 


Zionteers of Zaunwers. 


7ioumvermansknoop. Ein Schauermannsknopf. Fg 


Sinken. 


Die Flagge im Scha 


Schauers. 


82 
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Vaſi Zitten, Teſt ſitzen. © 


Ziiter, Ein Sitzer. (Fig. 445. b.) 
Zog. Das Kielwaſſer des Schiffs und auch de 
feine Belauf deſſelben oder das Scharf lin 


ten. 


RI Mt 
- — * 
. 


De Zog pellen. Den Sog oder das Kiewer 

des Schiſſs pellen. 
Wird von einem Schiſſe ge 
ſagt das hinten nicht ſehr ſeharf iſt. 
Der Viek oder das Kugelgat im Piel. 
Zogſtullen. Piekſtücke. (Fig, 58.) 
Zoldaatengat. Das: ee (Fig. 247. 4.) 
Zommers. Sommers. 
De Zon ryſt. Die Sonne reiſet oder geht auf, 
De Zon daalt Die Sonne dalet.. 


De Zon ſtaat. 
Oofter Zan. 


ee 
2 5 » * - — 4 ” F 
1 — Se . 
© * - a 


Zoggat. 


Die Sonne ſteht. 


Oſter Sonne. 
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Worder Zon. Norder Sonne. 

Ver Zon. Weſter Sonne. 

Zuider Zon. Süder Sonne. 

Zuidocſter Zon. Südoſter Sonne. 

71\d:vefier Zon. Südweſter Sonne. 

N-ordweſler Zun. Nordweſter Sonne. 

Noordoofler Zon. Nordoſter Sonne. 

7ounering.. Ein Sonnenring. (Fig. XVIII.) 

Zeod. Der Sood, Pumpen ſood. 

Zem van een Zeil. Der Saum eines Segels. 

Een Vaartuig met Zoomwerk opbotjen. Die Plan- 

ken eines Fahrzeugs klinkerweiſe anlegen. 

Zorg/yn. Die Sorglien des Steuers. 

Lorren. Sorren. 

Zorriug. Eine Sorrung. 

Lerrizng van de Loeſboomen. Die Sorrung der: 

Luybaume. (Fig. 424. bb.) 

Lortou en. Sortaue. 

Zuid. Süd. 

£14 ten Ooflen.. Sud zum Oſten. 

L1.4-Zuid. Ooſt. Süd- Süd- Oft. 

Li! oſt ten Zuiden. Sud Oſt zum Süden. 
Zuid Oo}, Sud Oſt. 

2 Of ten Ooſſen. Süd Oſt zum Often; 

n;d ten 1 22 Süd zum Weſten. 

- /niid Teft. Süd Sud Welt: 

ten Zuiden. Süd Weſt zum Süden. 

Sid Weſt. 

Cid. Te ten MWeſten. 

Luider. Zon. 


Sud Weſt zum Weſten. 

Süder Sonne. 

Lad. Ooſſer. Zon. Süd. Ofter Sonne. 

Lad. Her. Zon. Süd Weſter Sonne. 

Lud. Ia]. Der Südwall. | 

Lade. Südlich. 

Legen. Saugen. 

5 i rs Kielwaſſer oder den Sog des Schills. 
u. 


Now 
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Zuiger van een Pomp. Der Pumpenſchub. (Fig. 
140.) 

Znigers. 

Zuigers. Heiſst auch Pfortlaken. 

Zuigłuil. Ein Drehkolk, Wirbel in der See. 

Jatigpomp. Eine 8 — 

Zuye. Eine Suje. 

Zioaaj. Eine Schwey. (Fig. 724.) 


Index. 


Sügers. 


Zi aajen. Schwajen. 


Op de Mind Zwanjen. Auf den Wind ſchwajen, 
oder vorm Anker gegen den Wind aufdre- 
hen. 


Op Stroom Zwarjen, 
Strom aufdrehen. 


Ein ſchwer Tau; 


Vor Anker gegen den 


Zioaar Touw, 
Schweres Wetter. 
Schwer reiten. 


Ziedar Meer. 

Zibaar ryden. 

Zwaard, Ein Schwerd. (Fig. 500. a a.) 

Zwwaanenhals. Der Schwanenhals einer Dreh. 
baſſe, (Fig. 305. bb, ) eines Giekbaums (Fig. 
433. a a,) einer Ruderpinne · 

7wabber; Ein Schwabber. 


Zieabber, Dek. Zrwabber, Der Schwabber 
der die Decken abſchwabbert. 


oder 


Brand. Zibabber. Ein Wiſcher, Brandſchwab- 
ber. 3 
7wabberen. 


Schwabbern. ( 


71wakken of Zivakkenhalzen> Schwakenhalſen 
oder Schwajenhalſen. (Fig, aa. XX,) 


. Zwerver. 
7 walp. Ein Schlag der See, Stürze. 


Zwalpen, De Baaren. Zwalpten in onze Boot. 
Pie Seen ſchlugen i in unſer Boot. 


7Zwalpen. Die Seitenſtucke eines zuſammenge. 
ſetzten Maſts. 


Zwaluweſtaart of Zwallu. Staart.. 
benſchwanz. (Fig. 74.) 

De Zwangte. Die Einbugt. 

Zwartzel, Schwärzels. 


Zwalker. 


Ein Schwab 


Zibari. 
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Zidas tquaſt. Ein Schwarzquaſt. (Fig. 556.) 

ZLiwerp . Zibiep. | 

Zivi. f Zivaay. 

Op Zee Zrverven. Auf der See herum ſchwir- 
men. 

Zuerver. Ein Schwerver oder Schwalker. 

Het Schip leit in Zwwiemſlag, Das Schiff liegt 


im Schwiemſchlag. 


Ziviep of Zwieping. Eine Schwieping. 

Stoppers met Zwwiepen. Schwiepingſtoppers. 
(Fig. 22. xx.) 

Zwieping. Die Schwieping eines Spanns, (Fig. 
70. x.) 2 

Zioieping. Die Schwieping eines Jocks, (Fig. 
601. c.) 


Zieigten. Schwigten. 


Index. I. 164 


Zier of Twwiering van't Schip. Der Strock 
oder Belauf des Schiffs. th 


Zwigilynen. Schwigtlienen, (Fig. 512.) 

Zioigtings. Die Schwigtings der Wand. (Fig 
603. ca, ca.) 

Zwigtzerwing. Eine Schwigtſerwing. 

Zubgſje. Ein Frettbohr. 

Lydelplanken of Zydeſtukken van een Nooraar. 
Die Seitenſtücke eines Raperts. (Fig. 325. fl.) 

Zydegaalderyen, Die Seitengallerien, 

Zygyn of Zytakel. Kine Seitengien oder Seiten, 
takel der Maſten. | 

Zytakels voor. Die Vorſeitentakel, 

Zytaalies tot't Geſchut. Die Seitentaljen der Ka. 
nonen. (Fig. 323. cc.) 
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Lance, Marine, Dan, Deutſches Index, 
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Ziwastquaſt, Ein Schwarzquaſt. (Fig. 556) 
Zip |. Ziwiep. \, 
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Zwei. [ Ziwaay. 

Op Zee Zwerven, Auf der See herum ſchwar. 
men. 

Zwerver, Ein Schwerver oder Schwalker. 


Het Schip leit in Zibiemſſag. Das Schiff liegt 


im Schwiemſchlag. 
Ziviep of Zwieping. Eine Schwieping. 
Stoppers met Zwiepen, Schwiepingſtoppers. 
(Fig. 22. xx.) 
Zwieping. Die Schwieping eines Spanns, (Fig. 
70. x.) 5 
Zivieping. Die Schwieping eines Jocks, (Fig. 
GOL, c.) 


Zwigten. 


Index, 7 163 

Ztoier of Twwiering vat Schip. Der Strog 
oder Belauf des Schifls. 

Schwigten. 

Zibigilynen. Schwigtlienen. (Fig. 572.) 

Zicigtings. Die Schwigtings der Wand, (Fig 
603. ca, Ca.) 

Zwigtzerwing. Eine Schwigtſerwing. 

Ziwykje. Ein Frettbohr. 

Zydeiplankon of Zydeſiukken van een Roopaay, 
Die Seitenſtücke eines Raperts. (Fig. 325.4) 

Zydegaalderyen, Die Seitengallerien, 

Zygyn of Zytakel. Eine Seitengien oder Seiten, 
takel der Maſten. | 

Zytakels voor. Die Vorſeitentakel. 

Zytaalies tot't Geſchut. Die Seitentaljen der Ka. 

nonen. (Fig. 323. CC.) 
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Marine. 
A 


Uber 


* 


das all 


base. Marine, Dan, Deutſches Index. 


Diniſch - Deutſcher 
gemeine 
der 


Aaben Bay. Eine offene Bay. 
Jaben £759, Die offene See. 


Aaben klyds. Klare Ankertaue vor den Klüſen 


Cder Ankertaue ohne Kreuz und Schlag 
vor den Klüſen. N 


Hare. Ein Riem. Gs 


Flo le eller dove med Aarere. | Die Riemen ſtrei- 
chen. 


Overſienke med Aarene. Mit den Riemen ſchla- 
ckern. 


Auretag, Aaretrak. Ein Schlag mit dem Riem. 
Aarehladet. Das Blatt eines Riems. 


Harelommen. Der obere Arm eines Views: im 
| Gegenfatz von Blatt. Das Handgrif daran 
beiſst Haandfanget. 


Bunk Aarer. 


womit auf norwegiſchen Jachten bey ftil. 
lem Wetter gerojet wird. 


Aarſtione. Ein Klamp oder Holz anf Wan 


wird. 
Ale. Der Aap oder Affe. 
4vr/ald. Die Aapenfall oder Aﬀenfall 
Admiral. : Ein Admiral. 
eral. Admiral. Ein General Admiral. 


enrol. Admiral Lieutenant. . Ein General Ad- 
miral- Lieutenant. 


Vice Aimiral. Ein Vice- Admiral. 


Ontre Admiral. Ein Konter - Admiral oder 
Schout bey Nacht. | 


Aumiralitet. Die Admiralität. 


Adnirals . Nagd. Die Admiralsflagge. 
Alniralkab. Admiralſchaft. - 
Alniralſkib. Das Admiralſchif, 
47;'\gad. Ein Advisboot. 
Advigjagt. Eine Adviszacht. 


Aa 
Vn, „ak iis 


Schwere Riemen (Fig. 390. d a) 


ſchen Böten woran die Schote befeſtigt 


Aſellioved. Ein Eſelshaupt. 
Sore HAbſellloved. Das groſſe Eſelshaupt. 
Fokke Auſellioved. Das Fock- Efelshaupt. 
Meſans Afjelkcved. Das Beſahn- Eſeishaupt. 


Store Stænge Mſellioved. Das groſſe Stengen- 
Eſelshaupt. 


Fore Stænge - Æſellioved. Das Vorſtengen. Eſels- 


haupt. 
Kryds Strnge Z#felhoved. 
Eſelshaupt. 


Bougſprydets AÆſelloved. Das Eſelshaupt des 
Bugſpriets. 0 


Das Kreuzſtengen 


Aſel. Ore. - Ein Eſelsohr. 


Fern Aſels Oren. Eiſerne Eſelsohren unter 
den Eſelshäuptern. 


Afarbejde. Abarbeiten. 


. Afblaſe en Kanon. Eine Kanone abblaſen. 


Afboue et Anker, . 
ſetzen. 
Aſdante Folket. Das Volk abdanken. \ 

Afdanke et Skib. Ein Schiſf abdanken. 

Afdriſt. Die Abtrift. 

Ajdrive. Abtreiben. 

Afald., Abfall auf einem Schiffselmmerwerſt. 
Aalde. Abfallen. n 
Aire vller affire. Ab vieren. 
Afgiere eller afgiire. Abgieren. 
* Afgrund: Ein Abgrund. 


Afrale et ſirandet Sab. Elie gellrandetes Schii? 
abholen. 


Afnolde. Abhelten. „ 
Alappe. Abkappen. ä 

Af k!ade. Abkleiden. 

Afknibe Vinden. Den Wind abkneifen, 


Einen Anker vom Bug ab. 


| Aſkole.  Adkiblen, | 
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'Aflobe. Ablaufen. 

Afisbnings Puder. Schlittenbalken. 

Afloſe Vagten. Die Wache ablöſen. 

Aſfpaſſe. Abpaſſen. 

Afjetninger paa Raperten, Die Stellpallen (Fig. 
325. KKK K) 

Aſſertte Ankeret. 


Aſjeette naa Kortet. 
| ſteck abſetzen. 


Aſſtjle. Abſegeln. 
Aſskage. Abſchaken. | 
Aſskeds Stud. Abſchiedsſchuſs. 

Aſskrikke. Abſchricken. 

Afskrubbe. Abſchrubben. 

Afskylle Dokket. Das Deck abſpühlen. 

Aide. Verſchleiſſen, abſchleiſſen. 

Afslingre. Abſchlingern. 

Aſsvale Kanonerne. Die Kanonen abkühlen. 
Aſtakke. ſ. Afdanke. « | 
Aſtakle. Abtakeln. 

Aſtakling. Das Abtakeln. 

Aſtog. Der Abzug oder Zuruckzug einer Flotte. 
Hgter. Agter oder Hinten. 

Agter- Ebbe. Hinter Ebbe. 

Agter-Hiet. Zinterfleth. 


Agter - Hakken af Chalonpen. 
der Spiegel der Schlupe. 


Agter - Laſten. Der Hinterraum des Schiffs. 


Agterlaſtig. Hinterlaſtig. 

Agterlig. Agterlich. 
Agter-Liig. Des Hinterletk. 

Agter - Luge. Die Hinterluke. 


Agtermand* Der Beyſteher hinten zum Unter- 
ſchied von Formand. 


Agterparten af Skibet.” 
Schifls. 

Agter- Rummet, Der Hinterraum des Schiffs. 

| Agter - Sode, Die Sitzbank hinten in der 
Schlupe. e bt bhagh 

Agter- Sejlene. Die Hinterſegel. 

Ayter - Sidetakler. Die Hinter- Seitentakel. 

4 gter - Skib. Das Hinterſchiff. | 


Agter - Spant. Das Hinterſpann, 


Agter - Spil. Das Hinter- Spill oder hintere 
Gangſpill, 


Den Anker abſetzen. 
Die Karte pricken, das Be, 


_ 5 


Das Heck oder 


Der Hintertheil des 


en 


Slebe: Ankeret med. Vor Anker treiben. 
Aꝛnkeret er lige op og ned. Der Anker iſt auf 


Index, | 


d w Der n 

Agter ud. Hinten aus. 
Agterudſejle. Deſertiren. 8 
Giore Allarm. Allarm ſchlagen. 


Amming, Amnning eller Aning. Die Ahm oder Al 
Ahming. A 

Aidovsrummet eller Andsrummet. ſ. Ands. Rum. Ar 
net. 

Anliale. - Anholen. 

Auing. ſ. Amming. 

Anker. Der Ather. wy A) 

Fligt - Anker. Der Pflicht- Anker. Ar 


Daglig- Anker. Der tagliche Anker, 


Toy - Anker. Der Teuanker. A; 
Vary - Auer. Der Werp - Anker oder Wurf. Ar 
Anker. | 
Land- Anker. Der Land -Anket, 85 
Soe- Anker. Der See- Anker. 1 


Flod- Anker. Der Fluth- Anker. 
Ebube - Anker. Der Ebbe-Anker, | 
Blindt Anker. Ein blind ſtehender Anker. 
Uklart Anker. Ein unklarer Anker. 
Ligge for Anker. Vor Anker liegen. 


Aaſte Anker. Vor Anker gehen oder den Anker 
zugehen laſſen. 


Latte Anker. Anker lichten. 
Vinde Ankeret op. Den Anker aufwinden. 


und nieder. 


Lade Anker falde. 
hen laſſen. 


Ankerboj, Ankerboye eller Ankerbiye Die An.“ 
kerboje. 


An kerbund. Ankergrund. 
Ankerflige, Au kerflöjene. Die Ankerhände. 
Ankerkryds. Das Ankerkreuz. 

Ankerlos. Ankerlos, triſtig. 

An ſterring. Der Ankerring. 

Tit Aikers. Zum Anker. 

Auferſtoe. Ein Ankerſchun. 
Aukerſmed. Ein Ankerſchmid. 

Ankerſlik eller Ankerſteeg. Ein abn. 
Ankerſtok. Ein Ankerſtock. 

Aukertov eller Ankertoug. Das A g 
At Ankre. Ankern.“ 


Den Anker fallen oder zuge- 


| Daniſch-Deutſcher | 


Aid Bonnetten, Das Bonnet avreifien.” | 

Anligge Nord eller Syd. Nord oder Süd Anlie- 
en. 

hw gger of an. Wo liegt das Schiff an. 

Anluve. Anluven. | | 

fnrage eller Anrake. | Anraken. | 

Auſette eller Anſette. Anſetzen. 

Anſztte Vanterne. Die Wanten anſetzen. 


Mafernes Anſzetning., Das Anſetzen der Maſten |; 
vermittelſt der andtaue. 


4i[etter. Der Anſetzer einer Kanone. 
Auſtiære. Anſcheeren. 

Auſaae Sejlene. Die Segel anſchlagen. 
Anſpliſe eller Anfplidſe. Anſpliſſen. 


Arbrjde et Skib op i Vinden. Ein Schiff i in den 
Wind aufarbeiten. | 


Stibet Arbejder. Das Schiff arbeitet. 


Archelie, Arkelie eller Arkelickammer. Die Kon- 
ſtapelkammer. 


Arkelic-Mefter, Der Konſtapel eines Schiffs. 
Under- 41kelie - Meſter. Der Unterkonſtapel. 
Arlelie Gods, Artillerie Geräthſehaft. 

Armalur. Die Kriegsausruſtung eines Schiffs. 
Arme of en Knee, Die Arme einer Knie. 

Klokte- Armen. Der Klockenarm. 


'Y 


der 


5 I 


rf. 


(cr 


auf 


Band. Ein Boot. 
At Baaden! Gerade das Boot! 


Baade. Oy ag. Ein loſer Kiel von hartem Holz 
bey einem Hüringſar oder ähnlichem Fahr- 
zeug in Norwegen. 


Haadganter. Ein Bootsanker, 

adsdreg, Ein Dreg, Bootsdreg. 

baadsfolk. Bootsvolk. 

aadggraber eller Baadshraver. Bootskrabber, 

and, rage. Ein Bootshaken. | | 

aad, hamper Bootsklampen. 

nadomang, Der Bootsmann. "is 

W Gaadsmang, Der Hoch- Bootstann- 

ate, n, a. Die Bootsmannsgaſten. 

3 indikammer. Die Bootsmannskammer. 
and mat jj. Der Bootsmannsmath. 


ge- 
In. 
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Index. 10 
Anker - Arme. Die Ac | 
Armere. Armiren, zum Kriege ausruſten, 
Arriere Garde. Die Atrieregarde. - 
Se Arſenal. Ein Seearſenal. 
Artiketsbrev. Der Artikelsbrief. 
Aſſurance. Aſſekuranz. 
Aſſurance Compagnie. Aſſekuranzkompagnie. 
Hſſurance- Kammer. Eine Aſlekuranzkammer. 
Aſſurance Poliz. Die Polize. 
Aſſurandir. Der Verſicherer. 
Aſſurants - Premie. Die Aﬀekuranzprimie, 
Aſſurere. Verſichern. 
Aſtrolabium. Ein Aſtrolabium. 
Atlas. Ein Atlas. 
Atteringr. {. die Erkl. unter Fioring/ar. 
Avantgarde. Die Avantgarde. 
Avarie. ſ. Haveri. 

Eine Achſe. 
Axe af Jorden, Die Weltachſe. 
Skibets Axer.. Die Achſen des Schiffs. 
Raperts Axer. Die Achſen des Raperts. 
Axbolter. Die Lunzen oder Achsbolzen. 


Axhul. Das Lunzengat. 


Azimuth Compas. Ein Azimuth Kompas. 


B. 


Baadsmands - Pipe. Die 1 | 
Baady/lzver. Ein nm 
Baaud. Ein Band. 


Tver- Baand. Ein Spant in in einem Boot i in Nor- 
wegen. 


Baandlykker. Die ketten eines Bonnets auf nor- 
diſchen Jachten. 


* Heiſſen in Norwegen Baaren oder Wel- 
en. 3-40 
Strom Baare, Heiſſen in Norwegen Wellen 


die vom Wind und Strom zugleich verur- 
ſacht werden. 


Babian. Der Pavian. 


At Bænde Ankertouget. Das Ankertau mit einem 
Bindſel an den Ring ſeſtbindſeln. 


Bendſel. Ein Bindſel. f. Bendſel. 
At Bere af, bare fra. Abhalten. 
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A: Bore til. Beybalten, beydrehen, 

Bare Solle. ſ. Bere. Jolle. 

ZBagbord. Backbord. _ 

Bagbord Roeret! An Backbord das Nudert 
Baglaſt. Ballaſt. 

Baglaſt. Pramme. Eine Ballaſtſchute. 

- Baglaſt. Kiſie. Eine Ballaſtkiſte. = 
Baplaſt- Alade. Ein Ballaſtkleid , Pfortlaken. 
Baglaſt- Kugler. Kugeln die ſtatt Ballaſt dienen. 
Bagleſi. Port. Eine Ballaſtpforte. 
Baglaſte et Skib. Ein Schiff verballaſten. 


Baglaſtens I. æggelſe. Die Verball:ſtung oder 
Vertheilung des Ballaſtes. 


Bagrummet. ſ. Bag. Nummet. | 

At Bagſe Kanonen, Die Kanone backſen. 
Bagſkudt. Der hintere Raum eines Höriugſar. 
Bagſoe. Die Widerſee. 

Bagſizun, Der Hinterſteven. 

Bagſiager af en Buk. Backſtagen eines Bocks. 
Brgfiagsvind. Backſtags wing, 

Bagſlagwiis. Backſtags weiſe. 

Pagſirom. Die Widerzett. 

Baj. Eine Bay. | 

Bak eller Bakke. Die Back des Schiffs, 


Bah. Kine Back Matroſen und auch die Stelle 


wo die zu einer Back gehörenden ſich be- 
finden. 

Syge- Bak. Die Krankenback. 

Pak eller Bakke. Eine Back oder Schuüſſel. 

Spiger - Bat. Eine Spikerback. 

At bal le Sejlene eller [zgge Sejflene bak. Die Se. 
gel Back legen. | . 

At Bakſe. ſ. Bagſe. 

Paksdrang. Der Backs Junge. 

Bak oll Bakkes -. Folk eller Balsgaſter. Backs 
gaſten. 

Baksmeſter. Der Backsmeiſter, 

Paikſpire. Die Backſpier, 

Balance Reev. Ein Ballanz Reef. 

Ferſte- Balje. Die Verſebalje zum Ausfriſchen. 

Syale Balje. Eine Kühlbalje. 

HBanjerne. ſ. Bannierne. 


At Bankes for Kanonen. Vor er Kanone is 
ſtraſt oder geprügelt werden. | 


Banker udi Sden Bänke in der See. 
Han keſtokker. YStapelblocke, _ 


- ke 
— Die Kakbrücke eines Krieo 
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Baratterie. Baratterie. _. 
Barcas eller Barbar. Eine Barkaſſa 
Bardhargumer. Bardenhatpunen. 
Bardknive. Bardenmeſſer. 


Bar doner. Pardunen. 


Side Bardoner. Die Seitenpardunen, 


Stnge Bardoner eller faſte Bardoner. At 
lich fahrende Pardunen die gebraucht we 
den wenn man vor dem Winde ſegelt. 


Fi3t- Bardoner, eller Stingre - Bardoner. Schli 


gerpardunen, 


Klyver Bardoner. Das Backſtag des Kluvg 


daums. 


Bougſprydets Slingre - Bardoner. Das. Bachl 


oder Bugſtag des Bugſpriets. 


Bark eller Barke, Eine Barke, Barkſchif, 


Bark. Bork. 

At Barke Sejleue. Die Segel thanen, 
Zarkemuv. Kine Barkemuf. 
Barkholter. Die Bergholzer. 


1ſte, det, Zadie, 4e, 2 Bark oli. Das erſte 
zweyte, dritte, vierte und fünfte Berghd! 


(Fig. 347.) rs, tu, VV, xy, tt. 
Barkuner. Barkunen, 
Skiod- Barm. Ein Schoothorn. 


N HBaſenget udi et Fiſker - Fart, Die Buhne 


einem Fiſcherfahrzeug. 
Bataille, S6e- Bataille. Eine Seeſchlacht. 
Batterie. Eine Batterie. | 
Underſte Batterie. Die unterſte Batterie. 
Bavian. Der Pavian des Boots. 
At Baxe. Backſen. 
Bay, Eine Bay. 
Beding eller Beeding. Die Beting. 


At kaſte Bediug — at kaſle til Bedings. 
Tau um die Beting legen. 


At Kaſte fra Bedings. Das Tau yon der Be 


nehmen. 
Tvxr - Beding. Der Betingbalken, 
Tver - Bedinger. Kreuzbetingen. 
Bratſpil- Beding. Die Bratſpillbetiog. | 


Pal. Beding. Die Pallbeting. 
Beding bolt. Ein Betingbolzen. 
n inaene. os n 


Hannier - Bielker. Bakken dee 
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wding pude. Das Kuſlen der Beting. 
adingslag. Ein Betingſchlag. - 

ding por. Das Spuhr der PANS. 
114% pech. | 
Bregkedel. Ein Pechkefſel, 

degſtee. Ein Pechlöffel. 

Heege Naaderne. Die Nathen verpechen. 
u Beſare en Plads. Einen Ort befahren. 
bſarne Matroſer. Befahrene Matroſen. 


troſen. | 

ragte. Befrachten. | 

pſragter. Der Beſrachter. 

bſragtning. Die Befrachtung. 8 
zoinne Raa. ſ. Bergine Raa. 

pegire ſig. Sich begeben. 

hold Skib. Ein behaltenes Schiff. 

Prkoldue Cours. Der behaltene Cours. 

Beugge. Pehauen. 

Pelzer. Der Bekajer eines Beſahnſegels. 
Brkojer, Ein Bekajer auf Schmacken. 

La/ejlenes Bekajer, Der Bekajer der e 
Betlade. Bekleiden. 

Beknibe ſig. Sich bekneiſen. 

Udi Betueb. Was ſich bekniffen hat: | 
Beineb, Sejſing. Eine Kneif- Seiſing. - 
helander. Ein Belander. 

gelegge. Belegen. 


belegge eller takle en Ende med 3 
Ein Ende betakeln. N 


Belegkolter. Beleghölzer. 

helemre. Belemmern. 

belemring. Belemrung. 

Þkivets Belöb. Der Belauf des Schicke. 


Det fe Beläb. Der foine oder ſchnrſe beat 
des Schiffs, | 


vmande, Bemannen. 

40s Bemanding,” Die Mannfchakt cines Schiff; 
nd/el. Ein Bindfel- 

ryds. Bendſel. Ein Kreuzbindſel. . 
irrte. Bendſel. Ein Herzbindſel. _ © 
ou l eller Ende Bendſel. Ein Oben 


11 


„ 


hdings tnægte. Betingſpebnen· NN — aN 


1 


4 Biſarne Matroſer. Wol befahrene Matroſen. 
% Befarne Matroſer. Huld befahrene Ma- 


Index. 14 
Hitibe. Bendſe!, Ein Kneifbindſel. 


No- Bendſel. Ein Nock Bindſel. 
Berge. ſ. Bierge. | 
© Beſan eller Beſans Sejl. Die Beſahn oder das 


Beſahnſegel. 


Lobende Beſan. Eine laufende Beſahn. 


Heel Beſan. Eine ganze Beſahn. 
Halu Beſan. Eine halbe Beſahn. 


Beſansmaſt. Der Beſahnmaſt. 


Beſansbrog. Der Beſahnsbrohk. 


Beſansdenipgaardinger. Die Dempgordingen 


des Beſahnſegels. 
Beſansgerder. Die Beſahnsgeerden. 
Beſansknegt. Der Beſahnsknecht. 
Beſansroſter. Die Beſahnsruſten. 
Beſansraa, Die Beſahnsruthe. 
Bejansſlag. Das Beſahnſtag. 
Beſans/lagſejl. Der Affe. 
Beſanstop. Der Beſahnstop. 
HBeſejle. Beſegeln. 
B:/laae et Sejl. Ein Segel beſchlagen. 
Beſlaaet. Beſchlagen. 
&ern Beſlag. Eiſerner Beſchlag. 
Beſlag paa Skibe. Beſchlag auf Schiffe. 
Bejlagline. Eine Beſchlaglien. 
Be/lag - Bendslex. Beſchlagbindſel. 


Belag Sejſinger. Beſchlag- Seiſingen. 


Beſmore et Stib. Ein Schiff beſchmiereu. 


Beſpigre Forhudninger. Die Spikerhaut beſpi- 


ern. | 
Beſtit af et Skib. Das Beſteck eines Schiffs. 
Beſtik. Das Beſteck. 


Sette Beſlik eller flille fit Beſtik i taarter. Die 


Karte pricken. 


 Skibets Beſtyrelſe. Die Beſteurung eines Schiffs. 


Beling. ſ. Beding. | 
Bibringe Sejl, Segel beyſetzen. 
Bidiuind. Bey dem Winde. 
Bidreje. Beydrehen. | 


A Diks - Bieler. Die Balken, Decksbal- 
| en. — 


Underſie Dake - Biether. Die Balken des unter- 


ſten Decks. (Fig. 347.16.) 
_ Overſte Das Bielker. Die Balken des oberſten 
Decks. (Fig. 347- 272 | 


Ban. 


** 
— — 


— 


og +470 W, —— «K 


— » = 
0 
—— 
— — 
U pany — 
2 — 22 * 


— — 


— —  —— 
1 — — 


- 
——_ — 


— — ʒĩTA—2 


——— 
— — 
—— — 

— 


2 


. 
. — 
— by * WY 


= << 


_— - 


— 


F 
ag = — 2 — — 
—— 

— 8 — — 


— WP os 
— BD. —— — — mae. —— — i Bone — 


— 
— 


— 


— 


— — I 
N F 


1 
W of 


— 
* 


Bielte vagere. Die Balkweger. 
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_Skuv- Blinde, Boyten - Blinde. Die Schiebblinge 


15 Duniſch - Deutſcher 
Banniernes Bielker. Die Balk en 2 Kubbriicke. 


(Fig. 347. 18.) 
Midſkibs Bietke. Der Segelbalken. 1 CAC 


Bierge Stjlene. Die Segel bergen. 

Bierge Gods eller Varer. Güter bergen. 
Biergelön eller Biergingslon, Das Berglohn. 
Bier ging. Das Bergen. 

Biergingsmand. Ein Berger. 

Biſogd. Der Bey ſuſs. 

Bigat. Das Auge an einem Racktau. 

Bihale. Beyholen. 

Biilbrev. Der Bielbrief. 

Biilſœrdig. Bielfertig. | 

Bile. Ein Beil. n 
Vutre- Bile. Ein Enterbeil. 

Huul Bile. Ein Deiſſel. 

Biligge. Beyliegen. 

Ligge bi for Fokken. Vor der Fock beyliegen. 


Ligge bi for Top og Takel eller for Takel og T, oug. 
Vor Topp und Takel beyliegen. 


Binden. Binnen. 
Bindenhavn. Der Binnenhafen. 
Bindenklyver, Der Binnenkläver oder Mittel. 


klüver. 

Laſejls Binden Skiod. Die Binnenſchote eines 
Leeſegels. 

Bindenſteuvn. Der Binnenſte ven. . 


Biornen eller Biornegang. Das Soldatengat. 
Biſlaae. Lade Sejlene ſtaae bi. Die Segel beyſte- 


hen laſſen. 
Biſejlene. Die Beyſegel. 
Blad of en Aare. Das Blatt eines Riems. 
Blik- Fyr. Blickfeuer. _ | 
Ligge Blind. Blind liegen. 
Blindt Anker. Ein Blinder Anker. 
Blinde. Die Blinde. 


Boven . Blinde. Die Obenblinde. 

Blinde Raa. Die Blinde Raa. | 

Blinde Skid. Die Schote der Blinde. . 
Blinder eller Blindklipper. Blinde mm 
Blindluger. Die Blinden. 

Blok. Ein Block, 


 Enkelt Blok. Ein enkelter oder einſcheibigte 


 Kordels Blok. Ein Kardeelblock. 


Dobbelt Blok otter + Blok. Eln doppel 
oder zwey ſebeibigtet Block. 


Treſtiued Blok. Ein dreyſcheibigter Block. 


„ Block. 
Tallie Blok. Ein Talje Block, 
Kat. Blok eller Hatte Blok. Der MY | 


Fiol Blot. Ein Violbſock. 1 
Hanger Blok, Ein Hangerblock. ih 


' Toptents Blok. Ein Toppenauntsblock. A 
Lamm! fierdingernes Blok. Ein Stengenwindblodk af 
unterm Eſelshaupt. 7 
Gie - Blok eller Gier - Blok, Ein Gienblock. 1 
Fd. Blok. Ein Fulsblack. _ ita Pr 
Gietougs- eller Gittovs - Blok. Ein Geitaublock. 
Blinde Stibd Blok Der linde Schotenblock, B 
Marſe Skisd Blok. Der Marsſchotenblock. Br 
Buggaardings - Blok. Ein Bauchgardingsblock, Bl 
Nokgaardingsblok. Ein Nockgordingsblock. B 
Fald. Blok. Ein Fallblock. B 
Lobende Blok. Ein laufender Block. B 
Binden Skisd Blok. Der Binnen Schotenblock B, 
eines Leeſegels. D 
Kinebaks. Blok, Kindbaks. Blok eller Tale. Bl 
Ein Kinabacksblock. 1 
Hage. Blok. Ein Hakenblock. \ © 
Lod- Blok, Der Kinnbacksblock der Lothlien. WY :: 
Stag Blok. Ein Stagblock. | © 
Starte- Blok eller Stzerte Blok. Ein Stehrtblock. WM », 
Flynder Blok til F Ein 7 ce e aun By 
Hahnpoot. 5 
Hyirvel - Blok. Ein Block Unt ewe Warrel. 
Blok om Blok eller Blok at Blok. * 15 
Hlock. | 
+ Blokkedreer. Ein Blockdreher:: "po n 
Blok- Huus. Das Gehäuſe eines Blocks," 8 
Blothuus. Ein Blockhaus 
Blok - Nauule eller Nagle. Der Nsgel eine H 
A Blocks. rsd B 
 Blokſkibe » til Redens Defenſſon. Blockſcbiffe B 
oder armirte Prame zur r Vertheidigung der Wy E 
vs Rhede. 2 K 
Blokſkive. Die Scheibe i in einem Block. - 
Blok. Strop. Der Stropp eines | Blocks. B 


Blokverk. Block werk. | i * 
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godinerie. Bodmerey. a 
Bodmeriebrev. Ein Bodmerey lief. 


Bodsmand. l. Baade mand. 


Bijaner. Steinerne mit Matten beflochtene Kru- 
ken zur Aufbewahrung des Waſlers. 


Boje. Eine Baak oder Buje. 

Boje, Anker - Boje. Ankerboje. 

Kork- Boje, Eine Korkboje., 

Bojen vater. Die Boje wacht. 

at froppe Bojen. Die Boje ſtroppen. 

at ſrůmme Bogen. Die Boje ſtromen. 

at fange Bojen. Die Boje fangen. 

Tinde. Boje, Eine Tonnenboje. 

Træ- Boje. Eine Blockboje. | 


Profos- Boje. Eine Profosbuje, die Gefangen 
zu ſchlieſſen. 


Böje. ſ. Byge. 

Bojereeb. Das Bojereep. 

Bojert. Ein Bujer. 

Bojeſtert. Der Kattſtehrt der Boje. 
Boiler, ſ. Boyler. 

Bitger, Seen oder Wellen. 


10 


lock 


Drie - Bolt. Ein Stempel - Bolzen. 

Kink- Bolt, Ein Klinkbolzen. 

Ring - Bolt. Ein Ringbolzen. 

0je- Bolt. Ein Augbolzen. 

Hatte. Bolt. Ein Tackbolzen. 

Pon:pe- Bolt. Ein Pumpenbolzen. 
Pytting- Bolt. Ein Pattingbolzen. 
Sutnings- Bolt. Ein Schlieſsbolzen. 
Splidt - Bolt, Ein Splintbolzen. 
Karp - Bolt. Ein Schatfbolzen. 

Siuv- Bolt. Ein Stuvbolzen. 

Firkantige Bolter. Vierkantige Bolzen. 
Bolter i Sejlene. Bolten in den Segeln. 


dkiodbarmens Bolt. Der Bolten beym Schoot 
horn des Segels. 

Hage- Bolt. Ein Hakenbolzen. 

Bom. Ein Baum vor einem Hafen. | 

Bom. Ein Baum zum Ausſetzen des Segels, 

Bommen til et Brigſejl. Der Giekbaum. 

Alyver. Bom. Der Klaverbaum. 

Driver. Bom, Der Brodgewinnerbaum. 
onbarderer. Ein Bombardierſchiff, 
Bombard/er Galiot. Eine Bombardiergaliote. 


Cathet, Marine, Din. Deutſcher Inden. 


Bolt, Ein Bolzen. | . 4 


Bombe. Eine Bombe. | | 
Bomſejl, Ein Baumſegel. 


Bom - Zeptere, Zepter die eine GafſeſſSrmige 

eſtalt haben und worauf die Biume und 
Spieren ruhen. a 

Bondſiok, ſ. Bundſtok. 

Bonnet. Ein Bonnet. 


Storm - Bonnet. Das Sturm- Bonnet. 


Bonnet. Das Bonnet einer Treppe. 
Boyd. Der Bord. 

Om Bord, An Bord. 

Bore. Ein Bohr. 

Fompe Bore. Ein Ppumpenbobr. 


Bore til Fenghkuliet., Ein Bohrpfriem, eine 
Raumnadel. | 


At Bore. Bohren. 

Borer. Ein Bohrer. 

Borg. Ein Borg. 

Borgat. Ein Bohrgatt. 

Bortſejle. Abſegeln, abreiſen. 

Bo/ebenk., Ein Drempel, Unterdrempel. 

Boſe vhori Spiltapperne gaae. Eine Pfanne un 


ter der Pinne von der Welle eines Gang: 


ſpills. 

Klyds -Boſſer. Klùsbüchfen. 

Eike -Boſſer eller Bosninger. Metallene Büch 
en. 

Boſſeſkytter. Ein Busſchieſſer. 

Boſſeſmed. Ein Bùchſenſchmid. 

Botteleer. ſ. Butteleer. - fe 


Boug, Bouve, Bug eller Boy. Der Bug des 
Schiffs. 


Stary Boug. Ein ſcharfer Bug. 
Rund Boug. Ein voller Bug. 
Boughaand. Ein Bugband. 


- Bougline. Die Buline. 


Meſans Bougliner. Die Pispotten. 
Bougling Spryd. Das Bulienſpreut. 
Bouglins - Steeg. Ein Bulienſtich. 


Hougiprid eller Bovſpryt, Bougſpryd. Das Bug 
ſpriet. 1 


Bougſpryd - Baand. Der Bugſprietband. 
Bougflykker. Die Bugſtücke. | 


At Bougte eller bouvte. Gegen den Wind auf. 


laviren, ;oder aufarbeiten, 
. B N , | Bout P 
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Bout. Bot oder Bott. % 
Bouteluur. ſ. Butteluur. 


| Boven. Oben. 


Boven - Bændſil eller Ende. Bandſel. Das Oben. 
bindſel. N 


Boven Bramſejl. Ein Obefbramſegel. 

At Boxere, ſ. Buxere. 

Boye. ſ. Boje. 

Boyler. Bügel. 

B6ylen til Klyverbommen. Der Bügel des Klü- 
verbaums. | 

Boyler til Leſejls. Spirer. Die Bügel der Lee 
ſegel- Spieren. | 

Taer Boylen. Der auſſere Bügel der Leefegel- 
ſpieren. 

Inder Boylen, 
gelſpieren. 

Pompe- Boyler. Pumpenbügel. 

Maſt - Bzyler. Maſtenbügel. 

Böyſe. Eine Büſe. 

Boyten, Buten. 

Boyten Blinde- Die Schiebblinde. 

Bcyien Klyveren. Der groſſe Klüver, Buten: 
klaver. 

Braad og Brand. Brandung. 


Der innere Bügel der Leeſe- 


Brabank. Ein am Ufer liegender Platz der mit 


Erdſpillen und andern Gerathſchaften verſe- 
hen iſt um Schiffe zu kielholen. 


Brad ſpil eller Bradſpild. Ein Bratſpill. 
Brakſoe. ſ. Brek-S0e. 

At Brakke. Braken. 

At brakke Laſien. Die Laſt brechen. 
Brakbommmer. Brechbãume/ 
Hampe- Brakker. Eine Brake. 

Brand Soe. Eine Brandung. 

Brende et Skib. Ein Schiff brennen. 
Brander. Ein Brander. 

Brændinger eller Brænninger. Brandungen. 
Brakvand. Brack waſler. 


 Brambraſer. Brambaſſen. 


Bramraa. Eine Bramraa. 


Bramreeb. Das Bramreep. 

Bromſahling. Die Bramſahling. 

Bramlecjt. Ein Bramfegel; 

Boven Bramſejl eller fiyvende Bramſejl. Ein 
Oberbramſegel. . 
Bramſtjldug. Bramſegeltuch- 


* 


Mer. | 20 
Bramiſejlstulte eller Bramſcjls Laring. Bram. 
ſegelkühlte. 5 ip Br 
Bramſkiozder. Bramſchoten: Br 
Bramſtang. Eine Bramſtenge. BY 
Bramtop. Der Bramtop. | 1 
Bramtoplenter. Bramtoppenants. ki 
Brander. ſ. Brender. ha 
Brandgods. Altes Tauwerk. 2 
Brandrör. Die Brandrohre- oder” Beuling eines A 
Branders. 
- Brandrir i en Bombe. Die BrandrGhre einer by 
Bombe. | | Br 
Brandvagt. Eine Advisjacht, die bey einer bo 
vor Anker liegenden Flotte zur Sicherheit 
kreuzt. B; 
At Braſe. Braſſen. 4 
Braſe op. Aufbraſſen, — A. 
Braſe an. Anbraſſen. | B 
Braſe bi. Beybraſſen. | B. 
Braſe aſ. Abbraſſen. 
Braſe bak. Backbraſſen. Br 
Braſe Fiirtant. Vierkant braſſen. Se 
Braſe fuld. Voll braſſen. B. 
Braſe forkeert, Verkehrt braſſen. Br 
Braſe /karp. Bey dem Winde braſſen. Br 
Braſer. Die Braſſen. Bt 
Meſans Braſer. Die Pispotten. B. 
Store Braſer. Die groſſen Braſſen. Bi 
Fokke Braſer. Die Fockbrafſen. Bi 
Borg eller Hielpe Braſer. Borgbraſſen. Br 
Bras/kinkel. Ein Braſsſchenkel. B. 
Braifpil. ſ. Bradſpil. | N Se 
At Brede Raberne. Die Raaen vierkant brafſen, 6 
At Brede Sejlene. Die Segel breiten. B. 
Brede af et Skih, Die Breite eines Schiffs. 7 
Bredelinien. Die Waſſerlinie in der grössten 7 
Breite des Schiſls. | 
Bred/ok. Eine Brefock. 
Bregangen uden Bords. Der Bregang. (Fig. 347. 
u v. und y z.) i 
Bregangen inden Bords. Die Wageringe Zz. 
ſchen Decks über der Setzweger. (Fig. 347 
BC und FC.) | 
Bregangen paa Skandſen. DieWiger der Schanze. 
Bregantin. Eine Brig. ; Ca 
Brig eller Brigantine. Eine Brig. 5 5 


Brigkutter. Ein Brigkutter. 
Brig/ejl. Ein Brigſegel. 


elt 


21 Dauiſch - Deutſcher 


Bris. Eine Briſe. 

grödlammer. Die Brodkammer. 
Brödvinder. ſ. Driver. | 8 
grog. Ein Brohk. 

Roer - Brog. Der Brokk im !Jennegat. 
Kanon-Brog. Ein Kanonenbrohk. 

Be/ans- Brog. Der Beſansbrohk. 


Lag. Brog. Der Brobk oder Kragen des 
"Stags. 
Brogtallie. Die Brobktalje. 


Bri, Das Kalb eines Raperts. 


bolgernes Brud eller Bryduing mod OP Die 


Brandung der See. 
Brun si. Braunroth. 
A Bryne. Branden. 
At Bry e Laſten. Die Laſt brechen. 
Bre. Ein Bogen, Reiſsbogen. 


Bug eller Buug af et 22 
Segels. 


Bug. ſ. Bong. * 

Seile over een Bug. Ueber einen Bug ſegeln. 
Bugbaand. ſ. Bougbaand. 

Bug · Caardinger. Die Bauchgordingen. 
Bugline, ſ. Bougline. 
Bupſyiker, ſ. Bougſtykker. 
Bugt. Eine Bugt. 

Bugt of et Toug, Die Bugt eines Taues. 
Bi-/k-rzes Bugt. Die Bugt der Deckbalken. 
Bugtig. Bugtig. 5 

But. Ein Bock. 

Sauge- Buk. Ein Sägerbock. 

Skibets Bund, Der Boden eines Schifls. 

Bund af en Kanon. Der Stoſs einer Kanone. 
Buniok. Ein Bauchſtück. 


katſporets Bundſtottler. Die Bauchſtiicke der 
Katſpuhren. 


Der Bauch eines 


9 


Ca. f Ka. 


Chaloupe eller Chatupe. Eine Schlupe. 
kibets Chef? Der kommandirende Schiffokapi 


| tain. 


 Halve Bundſiokker. 


At korte Butt. 


Index. 22 


Reiſende Bundſlobter. Eingezogene Bauchſtiicke. 


Kurze Bauchſtücke oder 
Klötze auf dem Kiel worauf die Enden der 
Sitzer ſtehen. 


Bundſty*ke f en Kanon. Das Bodenfeld einer 


Kanone. 
Bundt. Ein Bund. 
Banat Marling. Ein Bund Marlien. 
Brugel. Ein Bungel. 
Burk - Aarer, Groſſe oder ſchwere Riemen aut 


norwegiſchen Jachten und andern Fahrzeu- 


gen um bey ſtillem Wetter zu rojen. (Fig. 
290, dd.) 


Bus noh Ein Bauerknopf. 

Burplatiing. Bauerplatting. 

Buten. ſ. Boyten. — 
Butlerie, Die Bottlerey. 

Butt. Bot oder Bott. 

Tau oder Bott kürzen. 
Bulteleer. Der Bottelier. 

Butteleersmiaht. Der Botteliersmaat. 
Buttelur. Der Butluv. 

At Buxere. Bugſiren. 

Buxerr Toug. Ein Bugſiertau. 
Buxering, Das Buglteren, 

Buxhorn. Ein Bockshorn. 

Bye eller Byge. Eine Bo. , 
Torden-Byge. Eine Donnetbs. 

Regn. Byge. Eing Regenbo. 

Haggelbyge. Eine Hagelb0. 

Haard Byge. Eine ſchwere Bo. 

Fregat bygt. Nach Fregattenart gebauet. 
Bygmeſter. Ein Baumeiſter. 

Höyte Bygning. Nach Fleuten Art gabenst, 
By/ſeſmed. - Ein Biichſenſchmid. 

Bye - Skytter. Ein Busſchieſſer. 


4. 


C. 


Che d Esquadre. Ein Chef d'escad re. 
Commandeur. 


Ein Kommandeur im daniſchen 


Seedienſt. . er gel im Bo N 
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23 Daniſch: Deutſcher. 
Commandeur og Vice Commandeur at Kanonerne- 


Der Kommandeur und Vicekommandeur 
einer Kanone. 5 


Commanadeuy. 
f2hrern. 


Connoſſement. Das Konnoſſement 


Conſtructeur eller Forfatter af et Skib. Der Bau- 
meiſter eines Schiffs. 


Contre Admiral. Ein Kontre- Admiral. 
Contre· Marche. Der Kontremarſch. 
Convoy. Ein Convoy. 


Ein Kommandeur auf Gronlands- 
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Das Korps de Bataille einer 


Corps de Hataille. 
Flotte. | 
Cours. Der Kurs, oder Cours. 
At ſcette eller ſtills ſin Cours. Seinen Cour 
ſteilen. 
Holde Courſin. Den Cours ſteuern. 
Bekoldne Cours. Der behaltene Cours. 
Gijjede Cours. Der Gegiſste Cours. 
Forbedrede Cours. < Der verbeſſerte Cours. 
Styrede Cours. Der geſteuerte Cours. 
Kobbel Cours, Der Koppel- Cours. 
Generale Cours. Der General - Cours. 


D. 


Dat. Ein Deck. 

Underſte Dat. Das unterſte Deck. 

Overſle Dok. Das oberſte Deck. 

Mellemſie Dock. Das mittelſte Deck. 

Halut Dat. Ein halb Deck. 

Sun- Dek. Ein Sonnendeck. 

Glat Dat. Ein glattes Deck. 

Imellem Def. Das zwiſchen Deck. 

To- Daxkker. Ein Zweydecker. 

Tre Daller. Ein Dreydecker. 

Des- Bielker, Deckbalken. 

Dekplanker. Deckplanken. 

Dale, Pompe- Dale. Ein Pumpendaal. 

Dæmpe Meſanen, Die Beſahnsdempgor di 
. oder die Beſahn cal 16-644 

Meſans - Dcemp - Gaardingen. Die Demgordin- 
gen. 

Mars ſejls Damp - Gaardinger. Eine Art dop- 
pelter Bauchgordingen der Marsſegel, ſol 
ehe fahren von dem auſſerſten Lagel des 
untern Leiks durch eine Kauſch am obern 
Buliens- Ligel von da durch einen Block 
am prong alsdenn durch einen andern 

e 


Block am Stengenſtag - Auge zum Schil 
hinunter. | 


Davis. ſ. Davis. 

Dag - Bog. Das Journal. 

Dagge. Eine Dag oder Dagge. 
Daglig Anker, Der tägliche Anker. 


* Daglig Ankerioug. Das tägliche Ankertan. 


Dag Vagt. Die Tagwache. 

Dag - Vagt. Eine Nachtwache oder Schildwa: 
che die des Nachts irgendwo aufpaſst. 

Dag. Signaler. Tag Signale. 

Kimmings- Daling, Die Düking der Kimm. 

Dampheving. Die Refraction. 

Davis, Davis, Davit eller Devitz. Eine taube 
Jatte im Boot oder andere Jatte. 


Mars Davit. Eine Mars - Jütte, oder Jütte det 
Luvpardunen. 


Davis Quadrant, Ein Davids Quadrant. 


Davis - Bielken, Der Penterbalken. 

Deyſe agter ud. Aufs Gat deiſen, 

Digt Skib, Ein dichtes Schiff, 

At digte. Dichten, kalfaten. 

Digtjern. Ein Dichteiſen, Kalfateiſen. 

Dirk. Der Dirk. 

Difeacke. Eine Dispaſche. 

Dispacheur. Ein Dispaſcheur. 

Diſſighed. Deiſſig Wetter. 

Divifion- Eine Diviſion oder Hotte. 
Dobbelt Blok. Ein zweyſcheibigterBlok, Violblock: 
Dobbelde Part. Der doppelte Part eines Tau 8 
Döbe en Matros. Einen Matroſen tauſen. 


Hd Tid eller Dod vand. Todt Wafler. 
 Dode Tree. Die Kielklotze vorne und hinter 


- im Schiff. 
Dodels. Dötels. Z 
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Fn Dokkre. Eine Dokke. _ _ 


iner 


bringen. 


2 ration der Schiffe in den Docken. 


Dok- Bente. Die an den innern Seiten einer 
Docke befindlichen Bänke oder Abſatze. 


Nokshoved. Ein Doodshoofd. 

Dolbord. Der Dollbord. 

Domkraft, Dommekraft eller Donkraſt 
Daumkraft. 

Kompas - Doſe. 

Inder Doſe. 


paſles. 
[der Doſe. Die aufſere Doſe des Kompaſſes;- 
Dive med Aarerne. Die Riemen ftreichen, 
Drag eller Drakke. Ein Dreg. 
Baads- Dreg. Ein Bootsdreg. 
Entre Dreg. Enterdreg. 
at Dragge. Dreggen. 


Eine 


Die Kompasdoſe. 
Die innere Doſe eines Kom- 


Wa“ 
Dragtoug eller. Dragge - Tong. Ein Dreg: 
tau. | | 
Drægtig. Trachtig, beladen. 


Dragtighed. f. Dragt. 
Fiſke Drekke. Ein Fiſchdreg. 


Baade-Hrag. Ein loſer Kiel von hartem Holz 
bey einem Fiöringfar oder ähnlichem Boot 
in Norwegen. 


Auberet drager med. Der Anker iſt triftig. 
Draget. Das Drehreep (auf norwegiſchen Fahr- 


zengen. 

Dragſue. Eine Widerſee. 

Sibets Dragt, Die Tragt eines Seife. 
Drev. Werg oder Werk 
Dreybas. Eine Drehbaſſe. 


Dreye bi di vind, for di vind. Bey dem Win. 
de, vor den Wind drehen. 


Drryz bj Beydrehen. 
Dreye Totter. Duchten frehen. 


Dreyebank. Eine Drehbank. 
Dreyebom. Ein Drehbaum 
Dreyer. Ein Dreher. 

Dreyerteb, Das Drehreeps + 


cet 


ck. 
us 


at Doble. Docken, ein Schiff in die Docke 


Dokning.. Das Docken der Schiffe oder Repa- 


at Duge. 


Duve ſejlet. 
Duve op eller lade gaae for a vind. Aufdu- 
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f Dreyereeboſteg. Eine Trompete oder Trompe- 
tenſtich. 
' at Drille. Drillen. 
Drilſaug. Eine Drillſäge. 
Driv- Anker. Ein Treib- Anker. 


Driv - Bolt. Ein Stempelbolzen. 

Drive for ſine Ankere, Vor Anker treiben. 
Drive agter ud. Deiſen. 

Drive- grund. Treibſand. 


Drive Num. Der ganze Raum zum Schweien 
des Schiffs. 


Driver. Ein Treiber, Brod winner. 
Driver - Bommen. Der Brodge winner Baum; 
Driveſand. Treibſand. 


Dronningens. Quarteer. Der Königin 
_ die Backdords Wache. 


Quartier 


Drue af en Kanon. Die Traube einer Kanone. 


at Due op, ſ. Duve op. 
ſ. Duve. 
Dukdalber. Dukdalben. 
Dukning , eller Dykning. 
Dykker. Ein Taucher. 
Dundrebzſſe. Eine Donnerbiichſe. 
Duppen. Das Dopp der 9 
Durk. Der Durk. 

Duve. Stampfen. 


Duver. Ein Schiff, das ſchwer ſtawpſt. Ein 
Stampfer. | 


Den Hals des Segels anholen. 


Die Taufe. 


ven. 


Duve om. Umduven- 


Duve op for nogen Rehd. Kinladfen, ſich auf 
eine Rhede legen oder eine Rhede anthun, 


Duve Roret i Lz. Das Ruder in Lee duven. 
Duæſioved. ſ. Doks - Hoved. 


Ducere. Ein Dreher beym Takler. 


- Dybden af et Seil. Die Tiefe eines Segels. 


Dybsiod. Das Tiefloth. 
Dyter. Ein Täucher. 


-Dyner . Die Dünen. 


Dypning eller Dykning. Das Tauſen, 
at Dyppe. Stampfen. 
* eller . Das . 
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Ebbe. Die Ebbe. 
Agter- Ebbe. Die Hinterebbe. 


Entreluger, Enterluken. 
Enter op. Steig oben hinauf! 


nach dem Topp 


For - Ebbe. Die Vorebbe. hinauf! * 
En Ebbe. Eine Ebbe.  Emitre. ſ. Entre. Ferſ 
At Ebbe. Ebben. Eutring. Das Entern. Hir 


Embargo. Ein Embargo. 
Pompe Emmert eller Embert. 


Ende- Bend/el. ſ. Boven- Bændſel. 
Enkelt. Enkelt, einfach. 

Entre, Entern. 

Entre - Bill. Ein Enterbeil. 


Eutre- Hage. Ein Enterhaken. Evie, 


F. 


Esliage 


Ein Pumpenei · Equipagemeiſter. 
| Escadre. 


At Equipere et Ship. Ein Schiff ausrüſten. 


Der Equipagemeiſter. 
Ein Geſchwader. 


Eſellioved. ſ. Mſelloved. 
Ein Eshaken. 
Esping. "i Esping. 
Etmal. Ein Etmal. 
Eine Neer. 


Fabrique Weſter. Fin Schiffsbaumeiſter. (Give nogen Faldreep; Das Volk aufs Fallreey 


Fade- Lenger. Lengen, Faſslengen. 
Fader. Faſs werk. 
Fengehul. Das Zündloch. 

_ Farpe. Eine Fähre. 
Fergelon eller Fargepenge. 
Fergemand. Ein Fahrmann, 
Færgepenge. ſ. Fergelon. 


Fergeſied. Eine Fähre oder Stelle wo man 
köderäbrt. 


Fering. Ein Fahrzeug 8 Boot in Norwe- 
gen mit 2 Paar Riemen, die gröſsten da- 
von heiſſen Treeroinger. 


Kiempe - Fring. Ein Boot in Norwegen mit 


Das Fährgeld. 


3 Paar Riemen, die groſsten dieſer Bote 


_ Heiſien Fire- röinger. 
Fald af Stæune. Der Fall der Steven. 
Spejlets Fald. Der Fall des Nee. 
Fold eller Fal. Eine Fall. 
Fald! Fald! Fall! Fall!! 
Faldblok. Ein Fallblock. 
Falde af. Abfallen. 
Falde ud, Overſkibet falder ud. Das Oberſchif 
ſchieſst aus oder hat Fall. 
Faldreeb eller Fullereeb. Ein Fallreeb. 


Farbar. Fahrbar. 


Faſte Sejlene. Feſte Segel, worunter man alle 


— : . — 
= — * 4 * 
* * * A 9 * 8 1 a 
4%, ö 


fallen laſſen. 
Faldreebs Trappe. Eine Fallreepstreppe. 
Faldreebs- Toug. Ein Fallreepstau. 
Falkenters. Ein Kugelzieher. 
Fange. Fangen, auffangen. 


Fangebielken over Bradſpillet. Der Boog des 
Bratſpills. 


Fungline. Die Fangline. 


Fare. Fabren. 
Farkens, Farkens; Liegers oder Waſſerfiſſer 
Halve og Quart. Farkens. | Halbe und Viertel 


__ Farkens. 
Farkendriver. Ein Farkentreiber. 


Farm , Fiſke - Farm. Eine Ladung Stockfiſch, 
die eine norwegiſche Jacht fuhrt und in 
der Mitte aafgeſtapelt iſt. 


Fart. Die Fahrt. 
Fartoj. Ein Fahrzeug. 
Farvand. Fahr waſſer. 


Lods — Farvand. Lootſenwaſſer ＋ Lootſenfabr 
waſſer. 5 


 Segy 
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Segel eines Schiffs, auſſer die Leeſe gel 
verſteht. KD. 

un. Ein Faden oder Fahm. 

ge. Die Felge des Steuerrades. | 
Fereringr. ſ. die Erkl. unter Fioringfar.. 

Ferſke - Ballie. Eine Verſebalje. , 

Fare. Der Strand. | C 
Faringfar. ſ. Fioringfar. 

Fiermandsfar. ſ. Fioring far. 

a. Ein Fid. 1901 | i 
Figuren af Skibet.. Das Bild oder der: Lowe: 
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des Schiffs. 
Fire. Vieren. 
Fire ned. Niedervieren: 


ind-brev. Ein Brief welcher vor” dem Abſe-- 
geln einer Flotte jedem Schiffe ertheilt wird 
und worin das Rendez-vous beſtimmt iſt. 


Findiſizd. ſ. Rendez - vous. 

Hingerling. Ein Fingerling. 

Finkenet, Das Finkenetz. 

Fink-ne!s Zeptere eller Stytter. Die Zepter oder 
Stützen des Finkenetzes. - 5 

Hntenetm Gangen. Die Regeling des Finke-- 


netzes. 
Euter. Finken. | 
Hinner. Die Finnen des Wallfiſches. 
Holblok. Ein Violblock. 
Folen paa Bougſprytet. 
ſpriets. 
Ford. Ein Meerbuſen, eine Bay. 
Horingfar. Fieringfar eller FHœrmandsſar. Ein 
ungefähr 20 Ellen langes und 5 Ellen brei- 
tes Fahrzeug in Norwegen, welches 4 
Paar Riemen führt. In Island nennt man 
es Ferzringr, eben ſo heiſst in Island ein 
Boot mit 6 Riemen Sexæringr, mit 8, 
Aitzringr, mit 10. 7 emaringr, mit 12. 
Tolſaringr. jj 
FrerGinger. (. die Erkl. unter Aempe. Fu. 
rin g. 
Artant. Ein Vierkant. 
Firkantig. Vierkantig, 
okantige Bolter, Vierkantige Bolzen. 
. Der Fiſch eines Maſts. 


Alt en en Kanon. Das Stellholz der Richt- 


Die Backen des Bug- 


kiel. 


Fiſke, Fiſchen, 


Flags med en Tunge. 


% 


Index. ; 30 
Hendes Anker har fiſket vores Touv. Thr An- 
ker hat unſer Tau gefifcht. | 
Fiſke-Drag eller Fiſke Drakke. Ein Fiſchdreg. 
Flaade. Eine Flotte. 
Flande- Tommer. Ein Floſs. 
Orlogs - Flaade. Eine Kriegsflotte. 
Spil. Haade. Ein Bullen. 
Flaade. Ein Flott beym Kielholen des Schiffs. 
Flaader og Lurger. Flotten und Schauken. 
Fladgatted. Plattgattet. | 
Dis- Flag. Eine Eisflarde. | 
Hagbundede Baade. Bote mit flachenn Boden. 
Hagd eller Flagg. Eine Flagge. 
Flage. Eine Flage. OY 
Vind- Nage. Eine Wind. Flage. 
Regn - Flage. Eine Regen. Flage. 
Flagg. Eine Flagge. 
Admiral Flagg. Die Admirals Flagge. 
Kommando- Flagg. Die Kommandoflagge. 
Freds Flagg. Eine Friedensflagge. 
Blod - Flagg. Die Blutflagge. 
Paſchar Flagg. Eine Pitsjahrsflagge. 
Signal- Flagg. Eine Signalflagge. 
Sylit Flagg. Eine Spletflagge. 
Eine Flagge mit einer 
Lange. | $ 
Hoyden af en Flagg, Die Tiefe einer Flagge. 
Lingden af en Flagg. Die Lange einer Flagge. 
Lade en Flagg vaje: Eine Flagge wehen laſlen. 


Hag du. Flagge ntuch. 


Naggaſt. Ein Flaggaſt. 

at Flagge. Flaggen. 

Flagg - Capitaine. Ein Flaggkapitain. 
Nagg - Anapper. Flaggenknöpfe. 


Nag gmand. Ein Flaggmann. 


Flagg- Skib. Das Flaggenſchiff, 

F163 - Spil. Die Flügelſpill. ; 

Flagg - Stoken eller Flagg Stangen. Der Flag- 
genſtock. | 

Flak $62. Flache See, 

Flak vand. Untiefes Waſſer. 

Skibets Nat. Das Flach des Schiffs. 

Flegting. Eine Flechting, 


Flenſe. Flenſen. 


Flensgat. Das Flensgat- | | 
5 Flens- 


Daniſch -Deutſcher 
Flensluge. Die Flensluke. 

Mens łniv. Ein Flensmeſſer. 
Flensningshager. Flenshaken. 

Het. Das Fleth eines Schiffs. 
Agter- Het. Das Hinterfleth, 

Flets harpuner. Flethsharpunen. 
Fliegenklap. ſ. Flueklap. 

Nod. Die Fluth. 

Flod- Anker. Der Fluth - Anker. 
Node. ſ. Flaade. 

Hot. Flott. 

Vere paa Hot. Flott ſeyn. 

Hö. Ein Flügel. 

Anker. Fioj. Ein Ankerflügel. 

Floj- Rame. Das Heck eines Flügels. 
F153 - Knappen. Ein Flügelknopf. 
Floj- Teenen, Ein Flügelſpill. 

Flojte. Eine Fleute. 

Flotbardoner, ſ. Flot - Bardoner. 
Fineklapp. Eine Fliegenklappe. 
Fiygert elier Nyvert. Ein Flieger. 
Fynder. Das Logholz. 

Flunder Blok til Hanefoden, Ein Sprietholz. 
Loglin med Flyndere. DieLoglien mit demLogholz · 
Hyvende Bramſejl. Ein fliegend Bramſegel, 
Fod - Blok. Ein Fuſs Block. 

Anker - Foering. Die Ankerſchener, 
Fot elier Fokke. Die Fock. 

Fokke- Maſt. Der Fockmaſt. 

Fokke. Raa. Die Fockraa. 

Fot le. Aordeel. Das Fockkardeel. 
Fokke - Bouglin. Die Fockbulien. 
Folte- Stag. Das Fockſtag. 

Fokke. id. Die Fockſchote. 

Fokke- Toplenter. Die Focktoppenants. 
Fokke - Vant. Die Fock wand. 

Fölgere paa Forſtckunen. Der Binnen vorſte ven. 
For efter. Nach vorne zu. 

For udi Skilet. Vorne im Schiff. 


Forbende Vanter og Stager. Die Wandten und 
Stagen verbinden. | 


Forbierg. Ein Vorgebirge, 
Forbolte. Verbolzen. 
Fcrdivind. Vor dem Winde. 
Dreje For divind. Ganz abfallen. 


Pore. Stæenge- Stag Sejl. 


Top · Reebs. Forkaler. Der Vorholer des Top- 


Forilaring. Eine Verklarung.. 


Forladning. Ein Pſrapf zur Ladung einer Kanone. 


 Forlobe Ladskerne. 


Forſejlene. 


| Laſtens Forſtydning. Die Verſtauung der L. 


Fore. Mars. Das Vormars. 


Fore Bramſlang, Die Vorbramſten ge. 
Das 3 ſap. 


JN 


ſegel. 
Fos ſare eller ſarlöre et Tong. Ein Tau verſa 
ren. 
Forflotning. Das Verfahren. I 
Forfragte. Verſrachten, f 
Forſriſke Klyd/et. Das Tau in den Eiter ver. 
ahren. 


Forgaaet. Untergegangen, verloren. 
Forgaſte. Vergaſten, 

Forgznger. Ein Vorgänger. 

Forhale. Verholen. 


Forhale - Touge, Taue zum Vetholen. 


reeps. 


Forhudning Forhuening eller Rel in t Skib, 
Die Spikerhaut. » 15 92 


Foriude eller Forhue. Einem Schiffe die Spiker- 
haut anlegen oder es verhiuten. 


Feringgods, Pakotilje. 


Foringen iLaſten, Die Bauchdielen (F; ig. 347. NP) 
Forker. Forken. 


Forkert Aung. Eine verkehrte Knie. 


Forknapning. Eine Verknappung. 


Forlaſke.. Verſcherben. 

Forlaſten. Der vordere Theil des Schiffraums 
Forlaſtig. Vorlaſtig. 

Forlove. Verlaufen. 

Die Scherben verſchieſſen. 
For. Löber eller Fore-· Löber. ſ. Forgænger. 
For. Luge. Die Vorluke. | 

Formand. Der vordere Beyſteh er. 
Fornagle et Skib. Ein Schiff vernageln. 
Fornagle en Kanon. Eine Kanone vernageln. 
Forpligt. Die Vorpflicht. 

Forraads Rundholt. Reſerve Rundholz. 
Forſee. Verſehen. 


Die Vorſegel. 
Forſikkring. ſ. Aſſurance. 


dun 
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Forſiaae en Tallie. | Eine Talje verfahren. 
ſorſſide. Verſchleiſſen, abvatzen. 

Forſtidt, Verſchliſſen. | 

For- Spillet. Das vordere Gangſpill. 

Forſiaun. Der Vorſte ven. 

Forſtang. Die Vorſtenge. 

Forfrakt Toug. Ein zu ſtark geſpanntes Tau. 
Forſykket af en Kanon. Das Langefeld. 
Fortoene eller Fortone fig. Sich vertonen. 
Fortoening, Die Vertoning. 

Fortoeningsbog. Ein Router, 

Fori6jning, Die Verteunng. 

Fort6je et Si. Ein Schiff verteuen. 

Fortone. J. Fortoene. 

Fortönning. Die Verteuniog des Schiſſs. 
Forud, Voraus. | 
Fort, Der Platz der ſich auf « einem Tau zwi- 
ſeben zwey Duchten befindet. 

Foxer. Fuchsjes. 

Fragt. Die Fracht. 

Fragifolk, Paſſagiere. 

Hagtyenge. Die Fracht oder das Frachtgeld. 
raſlage Selene. Die Segel abſchlagen, 

regat. Eine Fregatte. 


Gaardinger. G 

Not. Gaardinger. N ockgordingen. 

Bug. Gaardinger. Bauchgordingen. 
Vemp Gaardinger. Dempgordingen. 
pmor. Gaardinger. Schmiergordingen. 
od. Gaardinger. Nothgordingen. 


paardings Steeg. Gordingsſtich, Fiſcherſtich. 
lab. Gaardinger, Eine Art Bauchgording der 


untern Segel die vorne und hinten um die- 
ſelben fahren. 


. Gapen, 
affel. Eine Gaffel, | 
* Eine Galeaſſe. | 
age. Ein Galgen. * 
165 Chaſouper. Die Galgſchlupen, 4 
ge on Chalouper. Der Galgen auf Grönlands- 
In Woran die Schlupen hangen. 
Gage. Der Klockengalgen. | yy 


wie Mas ine, Das. Dent/cher Iuder. 


Index. TI 34 
Dig „Fregat, orlogs Fregat eler. ſuan Fr 
ON, Divers on 1 oer“ Fregatts, 

Let Fregat. Eine leichte Fregatte. 

Fregat bygt. Nach Fregattenart gebauet. 

Frem- Studt. Die vorderſte Abtheilung elneg 
Nöring ſar gum Unterſchied von Bag Studt 
welches die hinterſte Abtheilung bedeutet. 

Frieliolter. Wreifholzer. 

Friiſer af en Kanon. Die Frieſen einer Kanone. 

Agter. Friiſer. Das Hinterſries. 


Hoved. Friiſer, Kopf Frieſen. 


Fuld og bi! Voll und bey! 

Fure eller baxe. f. Baxe. 

Fiſtagie. Fuſtaſche. 

At Fylde Sejlene. Die Segel voll braffes. 


Fyllings - Flanker. Fillingsplanken (Fig. 34y- 
st und wx) 

Fyllings. Spant. Ein Füllſpann. 

Give Fyr. Feuer geben. 


Fyr om bagbord! Feuer an Backbord! ' 
Fyr. Eine Bluſe. 
5 rpiil. Ein Feuerpfeil. 
> Fohrerkolz. 
ty rtaarn. Ein Feuerthurm. 
Fyroerk. Feuerwerk. 


G. 


Galg ſiytter. Galgenſtũtzen. 
Calg chalouper, Die Galgſchlupen, 
Galian. Eine Galeone. 

Galleje eller Gallej, Eine Galeere. 


* Halv. Galleje. Eine Halb- Galeere. 
' Gallerie. Die Gallerie. 


Side Gallerie. Die Seitengallerie. 
Gallie. ſ. Galge. 


Gallier huorudi Vaſire- Rundholterne huiler. Gal- 


gen worauf das Reſerve Rundholz rubet, 

Gallion. Eine Galeone. © 
Gallion. Das Gallion eines Schiffs, 
Gallions Reilinger. Gallionsregelingen. 
Galliot. Eine Galjote. | | | 
Bombarder- Galliot. Eine Rombardicr-Galiote, * 
Gang. Ein rt Lavicen. 1 
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Gang af Planker. Ein Gang von Planken. 
Gangbord. Ein Gangbord auf Schmacken, 
Gangene i et Stib. Die Waleginge, 

Gang. Spild, Ein Gangſpill. 

Garn. Garn, 


. Nay- Garn. Nabgarn. 


Kardus. Garn. Kardusgarn. 

Sejl Garn. Segelgarn. 

Nabel. Garn. Kabelgarn. 

Liig - Garn. Leikgarn. 

Skibmands - Garn. Schiemannsgarn. 
Lin- Garn. Liengarn. 

Trens- Garn. Trensgarn. 

Stödt- Garn. Stoſsgarn. _ 

Tak'l- Garn. Takelgarn. 


Gar: at, Stag - Garnat. - Ein Garnat, 


Garnere. Garnieren. 


Garneringen udi Laſten. Die Garnierung von 
Planken im Raum. 


Garnering, Eine Garnierung oder Aufgarnie- 
rung von Sand, Stein &c. 


Garneringsbielker. Balken die zur Aufgarnie- 
rung dienen und in dem Sande liegen, auf 
dieſe Balken werden noch Bretter befeſtigt 
die Garneringsbrœder genannt werden. 


Gaſter. Gaſten. 

Gat. Ein Gatt. 

Gat af et Skib. Das Gatt eines Schiffs. 
General- Admiral. Ein General Admiral. 


General- Admiral Lieutenant. Ein General Ad- 
miral Lieutenant. 


Gerder eller Gicrder. Ge erden oder Geeren. 


Stod:- Gerder. Stoſsgeerden. | 
Gerdernes Fald. Der Geerdlaufer. 
Gerdernes Skinkler. Die Schenkel der Geerden, 
Gevelinger. Gevelingen. 

Giarder. . Gerder. 

Gibe. Giepen. | 

Eibning. Das Giepen. 

Gie eller Gier. Eine Gien. 

Gieblok. Ein Gienblock. 

Giekſezt. Ein Giekſegel. 

Giere. ſ. Giire. 

Gielober. Ein Gienlaufer. 

Gietouer eller Gittouer. Geitauen. 


| Haly - Time - Glas. Ein halb Stunden Glas. 


Styrt Gods. Stürz Güter. 


\ * WT TEC Sainte 
| Index. 


Gietoug-Blok. "Ein Geitmiadlock, 
Gige. Geie. 

Giire. Gieren. | STALLS | 
Giiring. Das Giere. . Ciel 
Gilling. Eine Gilling.” 


Den underſte Gilling. . Die groſſe oder unterſ 
Gilling. 


Overſte Gilling. Die oberſte Gilling 
GS. Kine Göſeh. 
Giosgaſt. Der Göſchgaſt. 
Gios/fiok. Der Goſchſtock, 
Giring. ſ. Giiring. 
Gisning, Das Giſſen. 
Giſſe. Giſſen. 

Gittern. Ein Gieſſer. 


Glas, Sand. Glas. Ein Glas, „ Sandglas ode 
Sanduhr. ; 


art Glas. Ein Viertel Stunden Glas. 
Log - Glas, Das Log- Glas. 
Glat Hat. Ein glattes Deck. 
Godſet. Das Gut oder Güter. 
Sty Gods. Stück Güter. 


Signal - Gods. Signalgut oder Flaggen, un 
Tauwerk das zu Signalen dient. 


Gople. Eine Seequalle. 
Gordinger. ſ. Gadrdinger. 
Baads- Graber Bootskrabber. 
Grad. Ein Grad. 
Gradbou. Ein Gradbogen. 
Gradſtok. Ein Gradſtock. 
Granat. Eine Granate. 
Granſpirer. Tannenſpiren. 
Grene. Poten oder Parten eines Tanes. 
9 af Santerningen. Die Parten einer Wal 
ing. Jas. | 5 
Grere - Pind eller Greie - Stikke., Ein Stock d 


auf norwegiſchen Jachten | zwiſchen © 
Parten der Fall geſteckt wird und ſole 
verhindert, daſs ſie nicht unklar wird. 
iſt an beyden Seiten an die Wand d befeſti 
 (Fig- 390. 
Groſt Skivt. Schwere Kanonen grobes Geſchit 


Grönland garer. Ein Grönlandsfahrer. 
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rd. Grund. c arkt *....- Grundſkud. Ein Grundſchuſs,” 

Cd - Grund. -Sandgrund. | Grimd- Se. Eine Grundſee. l 
G6. Grund eller Stu. Grund. Stickgrund. - Grundtakelagie. Grundtakelaſche, 
gi cler Modder Grund. Schlickgrund, - Eerundtallie. Die Steuertalje. 8 


inzel- Grund. Singel Grund.  _  Grundtong, Ein Aufhalter am Bullen. 


Nan. Grund. Nadelgrund. cd 
tro Grand, Scharfer Grund. eee | wann 
liel. Crund eller Stibly Grund. Schülp - runs undvaude. Untiefen, 


uwe Grund. Treibſand. Gy1s. Eine Güdſe. a 
-un;Liendning. Die Grundkennung. Gynterſkale, Eine Gunterſkale. 


H. | | | ; | | 1 
Hrand ſor Haand. Hand vor Hand. Hage. Ein Haken. y 
andlommer. Handbaume, Roer - Hager. Ruderhaken. 

Haand/anget af en Aare. Der Handgrif eines Riems, Lis- Hager. Schinkelhaken. | . 
aandhage. Ein Handhaken. Hage - Blok. Ein Hakenblock. 

amd - Lod. Das Handloth. Hakjepiek eller alle pick. Hakje Piek. 


Haand. Soft. Eine Art Handreef auf Norwegi- Hakje Spek eller Hakke- Spek. Hakje Speck. 

ſchen Fahrzeugen. Es beiteht aus einem FHakkebolt. Ein Tackbolzen, 

einfachen Tau woran ſich zwey Parten oder p,tzebrat. Der Hackebord. 

Poten befinden, die in einer gewifſen 
7 Hale, Holen. 

Weite von einander n dem Segel nach der 

Breite deſſelben befeitigt ſind, und dic es Hale op. Aufholen. 

folglich wenn das Tau angeholt wird zu- Hale og fire. Holen und vieren. 


ſammen ziehen Hals af en Ru. Der Hals einer Knie. 
aand;pigrr eller Haandſpager. Handſpaken. Hals af dt Seil. Der Hels eines Segels. 
faand- Tallie. Eine Hapdtalje, dritte N Store Hals. Der groſſe Hals. 

aard Vejr, Schwer Wetter. Fokke- Hals. Der Fockhals. 

aardug. Flaggentuch. | Meſans Hals. Der Beſahnhals. | x 
al. Das Heck eines Schiffs. Sette Halſen til. Den Hals zuſetzen. = 
2k Das Heck auf Schmacken. Stikke Halſen op. Den Hals aufſtechen, aufge. | 
albielte. Der Heckbalken. ben. 3 
ztbaad. Ein Heckboot. 2, Hals - Chalouper. Die Hals Schlupen. . "2" 1 
akknzer, Hecknien. Halsgat. Das Halsgat. | | | 9 
ae,. Die Hieling des Kiels und wen die Hacke Halo Hamper. Hal-klampen. = 


einer Stenge. Hals, tallie. Die Hals talje. ; 1 7 4 
ling. f. Helling. Haly- Dak. Ein Halbdeck. | _ 
213 matter eller Hangehojer. Hingwatten, Hau Slag. Ein halber Schlag. 43 
uper's Hangsler.” Die Flappen, | Halo - Steeg. Ein Halbſtich. = 
ort Hengsler. Pforthangen.. Hai Pind. Halber Wind. A 
Auger. Die Weger eines Fioringfar oder 


annlichen Fahrzeugs in Norwegen. Hamle. Heiſst auf einem Fiöringfar der Riem 
aaſiene til Tarterne. . Heſte. e den der am e litzende de wegt. x 
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Hamlerummet. ſ. Hamle - Rummet. 
Hammer. Ein Hammer. 

Hamp. Hanf. 

Hanefod. Ein Hahnpoot. | 
Hanefod til Marſet. Ein Hahnpoot am Mars. 


Hanefods Liner. Scheerlienen eines Hahnpoots.. 


Hanger. Ein Hanger. 

Hanger. Blok. Ein Hangerblock. 
Harpix. Harpiiſe, . 

Harpixe. Harpuſen. 

Herpun. Eine Harpune: 

Hvalfiſke - Harpuner. Walfiſchharpunen. 


Haſpel Segelgarn. Ein Klohn Segelgarn (das 
inwendig hol iſt.) 


Haſpel. Ein Davids- Quadrant. 


Haſpen, Die Rolle der Loglien. 
Haſlig. Haſtig, geſcawind, 
Hav. Die See, das Meer. 
Havblik. Eine Meerſtille. 
Haverie. Haverie. 

Haverie groſſe. Haverie groſſe. 
Haverie ordinaire. Haverie ordinaire. 
Haverie ſimple. Haverie ſimple. 


Havgule. Heiſst in Norwegen ein ſanfter Weſt. 
wind der ſich im Sommer nach Mittag ein- 
ſtellt. 0 

Haun. Ein Haven. 

Havne - Meſtts; Der Hafenmeiſſer. 

Havne- Penge. Hafengeld. 

Hegle. Eine Hechel. 

Hejſe. Hie ſſen. 

Firide, Hellen. | 

Helle eller Sammen - helle, Taue mit einer He. 

ling verbinden. 0 

Hellegat. Die Hell. 

Helling. Eine Heling. 


on 


Felling ps Verſtet. Ein Helling auf einem Zim- 


merwerft. | 
Hengſler. f. Hangſler. 
Henne gat. Das Hennegat. * 
Heſie. Springſtroppen. 


Her Teng. Eier Tau womit beym Winden die 


Spaken des Gangſpills unter einander ver- 


dunden werden, damit ſie wenn das Spill 


ſich plötzlich verkehrt drehen ſollte nicht 
he rausfliegen. | 

Fidſe. Hieſſen. ; 

Hielpelevange. Ein doppelter Mitis. 


Hierte udi Pomper. Das Pumpen Herz. 


Halle karpun. Eine Woallfſchharpune. 


— 


Ane. 


Hielpeſtag: Ein loſes Stag. 


Hjerte af et Tong. Das Herz eines Taues. By 
| Hijerte af en Somfrue, Das Herz einer Jungfer, At 
Hherte Bendjel, Ein Hartbindſel. | 
Hjornet af Nagget. Das obere Horn oder Ot: 
der Flagge. 
Kul. Ein Re. AF 
Hiulene af en Repert. Die Rader eines Rapert, 
Haoſmeſler. Der Hofmeiſter. 
Hojvord. Die Luvſeite ein 
f genſatz von Læebord. a ns ga 
Hoi Vand. Hoch Waſſer. 0 
Tage Hojden. Die Höhe nehmen. 6/1 
Hojde of et Sejl, et Flagg. Die. Tiefe eines Se. 7. 
gels, eincr Flagge. | 
Holde af. Abhalten. 
Holk. Ein Bullen. 4 
Holen. Der Holm. 95 
Hoſpitalſtib. Ein Hospitalſchiff. =: 
| a 
FHoved af en Kanon. Der Kopf einer Kanone. ©, 
Sil Hoved. Des Köppels eines Gangſpills. 95 
Hovedtoug. Ein Haupttau, Wandtau. 9 
Hoy. Ein Heu. ; | 9. 
Hud. Die Haut eines Schiffs 0 
Hude. Häuten, verhäuten. 9 
Huk. Eine Huke, Spitze. po 
Hutter. Ein Hauer. 57 
Hukert. Ein Huker. Jn 
Huldgaft, Ein Auſpaſſer im Raum des Schills. J 
Hummer. Der Hummer einer Stenge. Fi. 
Hummergat. Das Hummergat. 57 
Hunde Ende. Das Hundenende. It 
Hunde Pynte. Eine Hundepunt. Ina 
Hundevagt. Die Hundewache. 
Hundefok. Die Hundefock. hi 
Hund gſot. Ein Hundsfott. Ind 
Huul S5e, Hole See. "'W 
Huu!bite, Ein Holdeiffel. [, a 
Blok- Hunts. Das Haus eines Blocks. Is 


Huzlving under Spejlet. Der Wulf oder die 
„Ging, 7 | | 
Hralfiſk. Ein Wallfiſch, 


Hus 


— 
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Boatfiſke Lendſere. Wallfiſch- an 
Hirvelvind. Ein Wirbelwind. Fn 
Byre. Hauer. 
It Hure. Hauern. 


Nacobs- & Stav. Ein Jakobsſfab: 
Yrgt eller Jagt. Eine Jacht. 
Prat. Eine norwegiſche Jacht (Fig. 290.) 


Top- Segt. Eine norwegiſche 'Jacht die noch 
ein Toppſegel über dem groſſen Segel 
_ die aber r Jet nicht mehr gebrauch- 
lich 1 | 


At Jage. Jagen. 

Gager. Ein Jager. 

Jagt porter. Jachtpforten: 

o/ager/iok, Ein Jagerſtock. 

Jagetrodſe. Ein Jagtroſs. 

ejernverk, Eiſenwerk. 

Hisbierge. Eisberge. 

Josbratbere. Buslappen. 

gichomshager. Eighaken: 

Higſclder. Eisfelder. 

ighag Eine Eisflarde. 

Ji:gang. Der Eisgang eines Flufſes 

Siu. Der Eisgang auf Gronlandsfahrern: 
Gistolle. Eine Eisſcholle. 

e\i/kotter, Schotten Eis. 

{ke höjere. Nicht höher. 

abænde Jomfruer, Dokshoveder Ec, Einbin- 


en. 
hulbrakke Sejlene. Die Segel einbrechen. 
{:4/ald. Das Einfallen oder Ein weichen 4 


Schiffs. 
Judligle. Einholen. 
bd:al. Tullie. Die Einholtalje. 


trdlaley til Boyten- Nyver. Der Einboler des 
düvers. 


% 
© 


'. Hudas Oren, Die Kläshölzer. 


uling. Hiing, 
Hytte. Die Hütte. 
Hytter. Kammern der Officiere, 


- 


Hyttefad. Eine Buhne' in einem Fiſcherfahrzeng.. 


I. 


Indholter. Die Inh6lzer: 


Indkizve. Einkepen. 
Tndknzve. Einknebeln. 
Tndlobe. Einlaufen. 
Indlodsning. Dias Einlodſen- 
Indpalme. Einpalmen. 
Indreeve. Einreefen. 


Indſztte Maſten, Baaden. Den Maſt, das Boot &c. 


_ einſetzen. 
Indſticre. Einſcheeren. 
Indſkibe. Einſchiffen. 
Indſtitke. Einſtechen. 
Indſvigte en Miſan. Eine Beſahn bollen. 
TIndizmmer. Inhölzer. 


Tndtommer udi Gallionen. Galjonsknien oder 
Stützen der Galjonsregelingen. 


Jolle. Eine Tolle. 
Jolle. Ein Jolltau; 


Top - Jolle. Ein Jolltau am Topp der Maſten 
um ein Mars oder ſonſt etwas aufzuholen. 


Bære - Jolle. Ein Jolltan das ſenkrecht auf etwas 
| warkt. 


Styre Jolle. Ein Jolltau das in ſchriger oder 
borizontaler Richtung auf etwas würkt 
das irgendwo damit abgehalten werden ſoll. 


olle. Blokke. Jollblöcke. 
Qomſru. Eine Jufſer oder lupgier. 
Journal. Das Journal. 


Jung- Mand. Ein junger Matroſe. 
Slibs. Junge. Der Schiffs Junge. 
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Kaable Cours. Fin Koendls Cours... 


Kabbe. Heiſst auf norwegiſchen Jachten ein 
Block unten am Bauch des Segels, wodurch + 
ein Tau geſchoren wird vermittelſt welches 
das Segel gegen den Maſt geholt wird. 


Kabbel Se. Eine Kabbel- See. 

Kabble. Kabbeln. 

Kabel. Ein Kabel. 

Kabelakkeyr. Kaplaken. 

Kab. lar eller Kabelaring. Die en 


Omtaſte Kabelaringen. Die Kabelaring anders 
umlegen. 


Kabelar Sejſinger. Kabelarſeyſingen. 
Kabelgarn, Kabelgarn. 

Kabelgat. Das Kabelgat. | 
Kabellengde. Eine Kabellänge. 

Kabelrum. Das Kabelraum, Kabelgat. 
Aabelſlaan eller Kabei/lagen ſ. Kabelvis ſlaan. 
Kabeltoug. Ein Kabel. | 
Kabeltoug. Das Kabeltau. 

Kabelvis ſlaan.  Kabelweiſe geſchlagen. 
Kabyſſe. Die Kabiiſe auf Schiffen. 

Kabyſſe. Die Vorpflicht auf nordiſchen Jachten. 
Kadet, Soe- Kadet. Ein Seekadet. 

Rabe af en Blok, Die Keep eines Blocks. 


Harmer, Luge - Kermer. Scheerſtocken der 
Luken. 


Kernret. Nach dem Kernſchuſs oder Waſſerpas 
gerichtet. 


Kernſkud. Ein Kernſchuſs. 

Kahyt. Die Kajüte. 

Underſie Kahyt. Die unterſte Kajüte. 
Chefs Kahyt. Die Obere Kajüte. 
Kahytsdreug. Der Kajutsjunge. 


Kahytvogter eller Kahytvzgter. Der nn 


ter. 


Nai. Eine Kaje. ; 

Kaje. f. Kaye. 1 
Kalfatere eller Kalfaktere. Kalſaten. 
Kalſatrer. Ein Kalfatrer. 

Kalfatrer Atte. Eine Kalfatbiitte. 
Kalfatrer Hammer. Ein Kalfathammer. 
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 Kalfatrer Iuſtrument. Ein Kalfateiths,” " 
Aalſatriug Das Kalfaten. 

Aaliber. Der Kaliber. 

Kaltedoren. Die Beſahns Racktalje. 

Kam. Ein Kam. 
Aamme i Ragen. 


* 


Aammer. 


Kämme in der Raa. 
Eine Kammer im Schiff. 
Die Kammer eines 
Feuermörſers Ts | 
Aampagne. Die Kampanje. ET 
Kampagne Flagg. Die Kampanje Flagge. 
Aampugne Lanterne. Die Nane Laterne. 
Kanal. Ein Kanal. | | 


Kande Boje. Eine Klapboje. 


Kanon, Eine Kanone, Stuck. 
Kanon Tallie. Eine Stiicktalje. 

Blinde Kanoner. Blinde Kanonen, 
| Kanonen. on | 
Kant. Die Kante eines Holzes. 
Kant. Eine Kante, Leiſte. 
KAautet Tommer. Kantig Holz. 
Kantre. Kentern. 


| Kantrings- Tiden imellen haj og lav vande. Das 


Kentern der Zeit. 
Kap. Ein Kaap. 
- Kaper. Ein Kaper. — 
Kapitain. Der Kapitain eines Schiffs, 


Kapitain - Lieutenant. Der Kapitain Lieutenant 
der auf den Kapitain folgt. 


Commandeur Kapitain, Ein Kommandeur Ku 
pitain im daviſchen Seedienſt. 


Kapknive. Kappmeſler auf Grönlandsfahrern. 

Kappe. Eine Kappe auf dem Wer 6h aul 
der Pumpe &c. 

Kappe. Kappen. 

Kapper. Die Kapper, auf Grinlandsfabrem 

Kar leel. ſ. Kordeel. | 

Kardusbore. Eine Kardnanadel, | 


holzerne 


Karduſer. Karduſen. 


Kardusgarn. Kardusgarn. 
Karduskiſler. Karduskiſten. 


 Kargadeur- Ein Kargadeur, 


eines 


Eerne 
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Kargaſon. Eine Kargaſon. Ck * 
Karldug. Karltuch:" $3, „ * 77 * $7 | 


1 "A 


Larmer. ſ. Karma 00 


Karvler. Balkkuntjes:” 

Kaſt fra Landet- Ein Landwind. | 

Kaft ud Stag. Sejlene! Setz die St agſegel bey 1 
Kaſte - Pes. Eine Schlagputſe. | 

Kaſte - Pail Stoſs Wind, Fallwind. 6A 
Kaſle - Blok., Ein Kinnbacksblock. 


Kafte - Stopper. Sto pper mit Haken, die an 
einen e angehakt werden können. 


For - Kaſtel. Die Back oder das Vorder Kaſteel. 

Agter- Kaſtel, Die Schanze oder das Hinter- 
Kastel e if mins eee nb 0 

Katt Ein Kattſchiff. TIE 

Kat. Die Katt den Anker zu katten: 

Kat at ſirafſe Matroſerne med. Eine Katt. 

— et Anker op. Einen Anker katten, auf- 
atten. : 


At Katte en Matros. Einem Matroſen' mit « der” 
Katt peitſchen..' 


Katte et Anker pas: et Err eg Eien Anker ver- 
katten. | 


Katte en Tougverks Ende. Ein Tau n. 
Kat- Blok. Der Kattblock. | 

Kat. Hage. Der Katthaken.-.. 

Kat-Ryg. Ein Katzenrucken. . 

Kat. Löber eller Kattelober. . Der Kattlaufer, | 
Katteſpoy, Das Kattſpuhr. 

Kalteſizrt, Ein Kattſtehrt. 

Kare eller Kouſe, Eine Kauſch. 

At Kaye. Kayede Rader. Gekaiete Raaen. 


Keiperne. Die Ruderpinne eines Fioringfar oder 
ähnlichen Boots in. N 


Aentre. Kentern. 
Aentregie. Die Kentergien auf Groulandsfat- 


rern. 
Rernſkud. ſ. Kerneſkud, 
Keſſel, Det Lauf einer Kanone. 


Aetting- Pomp. Eine Kaas. 

Have. Eine Keep. 75 

Miede Pomp. Eine Kettenpumpe: 

Kempe. Fœring. Ein Boot in Norwegen mit 3 
Paar Riemen. 


Liempe. Die Seite des Vordertholls eines Nö. 
r:1gfar. Der Name kömt daher, entweder 
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weil die Seiten mit den Wellen kimpfen 


oder weil König Harald Haarſager den Ge- 
brauch auf ſeinen Kriegsſchiffen eir führte. 
daſs die tapferſten Leute oder Nicmper alle- 
zeit beym Vorſteven und in der Mitte ſte- 
hen ſollten, daher denn dieſer Theil Kicem- 
pe. Rummet genannt wurde. 


Feen Der vorderſte Rojer oder vor 


mann in einem Fiormgfar. 


Ki remperummet. ſ. Kiempe- a. 
Aile. Ein Keil oder Kiel. 

Maſte. Kiler. Maſtenkiele. 

At Nile. Keilen oder kielen. 


Kimming eller Ki _— Die Kimming des Him- 
mels.. 


Aimming af et Skib. bie Kimming eines schi, | 
"Kimmingszang. Der Kimmingsgang. 


Rimming F egere. Die Kimmwäger (Fig. 347. NN) 


Kindbakker paa Maſten. Die Backen des Maſts. 


Kindbaks- Blok eller Kinnebaks - Blok. Ein Kinn- 
backsblock. a 


Kinke. Eine Kink. ; 
Kisl. Der Kiel eines Schiffs. 90 
Lis. Kiol eller Straae- Kiol. Ein loſer Kiel. 


Kiolbrakkelighed eller. Kiolbrydning. Die Kiel- 
| ans Here oder das Aufſtechen eines 
atzenruckens. | ; | 


Klzde- Kiole, Eine Kleidkeule: 

Muſſe Kiolle. Eine Muhskühl. 

Liblhale et Stib. Ein Schiff kielholen. 

Kiolhale en Matros. Einen Matroſen kielholen, 
Kiolhaling. Das Kielholen. 

Kioling Seil. Ein Kühlſegel. 

Kitladſkerne. Die Kiellaſchen oder Kielſcher- 


ben. 


 Kivlplanke, Die Kieiplanke oder der Kielgang, 


(Fig. 347. Q. 


 Kiolſog. Der Sog, das Kiel waſſer. 


Kiolvand. Kielwaſſer. 

Skibs Kiper. Der Schiffsküper. 
Kippe Ankeret. Den Anker kippen. 
Kiſer. Kieſen. 


Ki6!ſvin, Das Kielſchwein. (Fig, 347. = 


Kifte, Söe. Kiſte. Eine Seemannskiſte. 


Kiſtluge. Die Kiſtluke auf Schmacken. 
Klabajer. Klabaien. 


Klad af et Seil. Das Kleid eines s Segels. bl 
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Mt Klzde. Kleiden, bekleiden. 

Klede- Kiole. Eine Kleidekeule. 

Klade - Spaan. Ein Kleidſpabn. 

| Kladning. Die Bekleidung oder das Kleid der 
Taue. 


Kledning udi Laſten. 
Weger im Raum. 


Den Udenbords Kleduing (Fig. 347 1-1.) Die 
Hautplanken. 


Klammer. Klammer. 
Klamper. Klampen. 


Kryds - Klamper eller Horn - Klamper. 
klampen oder Hornklampen. 


Punt. Klamper. Wandklampen. 
Maſle. Klamper. Maſtklampen. 


Leſejls. Spiir - Klamper. Die Klampen der Lee- 
ſegelſpieren. 


Baads. Klamper. Bootsklampen. 
Poulings- Klamper. Wuhlingsklampen. 
Aar- Klamper. Rojeklampen. 

Pal. Klamper. Pallklampen. 
Nok- Klamper. Nockklampen. 


Trappe · Klamper. Treppklampen. 
Spil- Klamper. Spillklampen. 
Bedings - Klamper. Betingsklampen. 
Hals Klamper. Holsklampen. 


Kamei. Ein Klamei- Eiſen, 
Klamej Slag. Ein Schlager. 


At Klameje. Klameien. 

Klaplober. Ein Klappläufer. 

Klappe. Eine Pumpenklappe. 

Klar. Klar. 

Gidre Klart Skib, Ein Schiff zum Treffen klar 


machen. 
Klar til at vende. Klarigkeit zu wenden. 
Giere Mar. Klar machen. 
At Klare et Taltel. Ein Takel klaren. 
AMlarere et Skib. Ein Schiff klariren. 
Klas. Ein Klaas auf Groulandsfahrern, 
Alaverdug. Klavertuch. 
AMintholte. Klinkbolzen. 
Klink - Byzning. Klinkerweiſe gebauet. 
It Klinke. Klinken, verklinken. 
Niinkede Fartojer. Klinkerweiſe gebauete Fahr- 


zeuge. 
Klinket, Verklunken. 


Upper. Klippen. 


Die Garnierung oder die 


Kreuz- 


lde. 1 00 


oer. Teufelsklauen. 


| Klydsbore. Ein Klüſenbohrer. 


. Boyten Alyver eller Store Klyver. 


Rakke- Kloder. Rackkloten., At! 
Vant- Kloder. Wandkloten. 
Stagſejls Moder. __ leg 
Mods. Ein Klotz. 8 

Noe Hammer. Ein e. mit — 


1 


Mer af en Drægg. Die Kiaven eines « Drop 


Ankers. 
Kl6ften af Gafſelen. Die Mick der Gel. 
Molke. Die Klocke. _ 
Klokke . Gallie. Der Klockengalgen. | 
Klokke - Toug eller Start. das Klockentau. 
Rlyds, Kiys, Klyshul eller amen Ein Klus 
gat, Kläſe. 


Aaben Kiyds, Klares . vor os Klüſen. 
Forfriſke Klydſet. Das Tau in den Kluſen ver 


fahren. 


Forſee Touget udi W ee. 
ſen verſehen. 


Kiydsbaand. Ein Klüsband. 


Das Tan in den Kli. 


Klydshuller, Alyds gater. Die Klüſen. 
Alydspropper. Teersjes zu den Klüſen. 
Alydsſak. Ein Klüſenſack. 


Klyver eller Klyvert, Der Klüver. 
Der groſſe 
Der Binnen 


Kluwer oder Buten Klüver. 


Binden Aliyver eller Middel Klyver. 
Klüver oder Mittel Klüver. 


Storm Alyver. Der Sturm- Klüver. 

Klyver. Der Klüver auf Schmacken und Kuſſes 

Klyverbommen, Der Klüverbaum. 

Klyv/ok. Die Klavfock, | 

Kaz. Eine Knie. OE 

Vinkel -Kng. Eine Winkelknie. 

Hok-Knzer, Heck. Knien. 

Sly Kneer., Schloiknien. ' 8 

Gallions Knz. Die verkehrte Knie im Galjon. 

Forkeerie Kamer pas Dættene. Verkehrte Knies 
auf den Decken. (Fig. 347. . 

Kuer til Daksbielkerne. Deckknien. (Fig. 347. Py 


Op 5. ned ſtaaende Knaer, Auf und nieder ſe- 
nde Knien. 1+ 

Rub. f. Ku. 

nag . bas Knickfiag, Krengſtengenſt 


nnen 


* 


mee, 


Knot. Ein Knecht, | 
otke Knagt. Der Fock Kuecht. 
tore. Kuœgt. Der groſſe Knecht. 1 
Kordeel Kuægter. Die Kardeel. Knechte. 
Beedings Knargter- - Betings - Knechte. 
Knavl, Ein Knebel.“ 


raver af en Bonnet. Die Ketten eines Bon- 
nets. | 


Knage. Kraken. 
Knap Vind, Knapper Wind. 
Nagg- og Ro - Krapper. Flaggen - und Flu- 


gel . Knöpfe. 
Knapper. Knapen, 
Knibe Bandſel. Ein Kneifbindſel. 
A: Fnibe Finden. Den Wind abkneifen. 


Satte Knibere paa Touget, Das Ankertau an 
die Kabelaring ſeiſen. 


Knippel. Ein Knüppel. 

Kknop eller Koppe. Ein Knopf. 

Bir-Knop. Ein Bauerknopf. 

Vant- Knop. Wandknopf. 

Kryds Knop. Kreuzknopf. 

Shermands Knop. Schauermannsknopf. 
Blinde Stiöd Knop. Blinde Schoten Knopf. 
Loglinens Knoper, Die Kröpfe der Loglien. 
Li- Knop. Ein Leibknoten. 

Kropſpant. Ein Knopſſpann. 

Knopſiopper. Ein Knopfſtopper. 

Knde i Tr. Ein Knaggen im Holz. 
KHuyypel. ſ. Knippel. 

Ants. Knüttels. 8 

lobe Brat. Ein Ubrbord, 


Aohle Cours eller Kobel - Cours. Ein Koppel- 
Cours. | 


Koebeen eller Koefod. Ein Kubfuls. 


Keebrygge, Koebrok eller Kobrygge, Eine Kuh- 
brücke und auch die Lauſplanke. LO 
347. A &. 


Kofardiſkip. Ein Kauffahrer. 


er. Naugler eller Kofi Nagler. Koviel- N 
gel. 


Aoſod. ſ. Koc ſod. 
Koger, Ein Koker. 
Maſte. Koger, Ein Maſt. Roker. 


fempe. Koger. Ein Pum pen - Koker, 
Cathot, Marine, Dan, Deutſcher Indes 


Indes. - og 


- Koger for Devidſen i Barcaſſer. Det Koker det 


tauben Jùtte. 
Koj eller Roje. Eine Roje. 
Hange-Noje. Eine Hängematte. 
Koje - Toj. Kojenzeug, Bettzeug. 
Sejl- Koje. Segel- Koje. 
Kok. Der Koch. 
Kokkens Malt. Der Kochsmaat. 
Koidergat. Das Koldergat. 
Kolderluge. Die Kolderluke. 
Nolderſto k. Der Kolderſtock. 
At kole Kanonerne, Die Kanonen abkithles. 
Kolebahe. Eine Kahlbalje. 


 Kiling-Sejl. Ein Kihiſegel. 


Kommando Flagg. Die Kommando Flagge. 
Kommiſs . Furer. Ein Kaper. 

Kompas. Ein Kompas. 

Peil Kompas. Ein Peil. Kompas. 

Azimuth Nompas. Ein Azimath-Kempas. 


Laligts eller lien gende e. Ein Kajuts- 


Kompas. 
Styr-Kompas. Ein Steuer- Kompas. 
Kompas - Waal. Eine Kompas- Nadel. 
Kompas - Streg. Ein Kompasftrich. 
Kompas- Roſe. Eine Kompas - Roſe. 
Kompas Skive. Eine Kompas Scheibe. 


 Konge, Spek-Konge. Der Speck. König. 


Kongeslag. Ein groſser holzerner Schlager oder 
uhskühl. 


 Kongens Quarteer. Die Steuerbords wache. 


Kongehager. Königsbaken. 

Kongefſurker. Königsforken. 

Konſtabel. Der Konſtapel. 

Kontevagter. Kin t undwachter, 
Kontrabraſer, Doppelte Braſſen an einer Raa. 


Aonvoj. Eine Konvoy. 


 Kordeel. Das Kardeel einer Raa. 

Kordeel Das Kardeel eines Taues. 1 
Kordeeler. Kardeelen auf Grönlaudsfahrern. 
Kordeels Blok. Ein Kardeelblock. 

Kordeels Ruæœgt. Ein Kardeelsknecht. 
Kort, S5e- Kort. Eine Karte, See. Karte. 
Plat Soe- Kort. Eine platte Karte. 


Mercators Kort eller voxende Kort, Eine redu- 
cirte oder Mercators Karte. 


{EP  Roft 
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Koft, Ein Quaſt. 

Tiere- Koſt. Ein Theerquaſt. - 
Smire- Noſt. Ein Schmierquaſt. | ü 
Sverte - Koft. Ein Schwarzquaſt. 

Kons eller Kone. Eine Kauſch. 

Tra - Kous. Ein Suger. | 

Ai Krange. Krengen, 


At krænge bagbord over. An Backbord über- 
krengen. | 


Kramper. Krampen. 
Kranbielke. Der Krahnbalken. 
Kranbieiksvis. Krahnbalksweiſe. 


Voulings nn Die Kreuzung der Wuh- 
ling. 


Arands. Ein auf FOR Deck geſpikerter Krans 


von Tauen in welchen Kugeln gelegt wer- 
den. 


Skhamfilings Krandſer. Kranſen zum Auchlager 
gegen das Schamvielen. 


Spekkraniſer. Speck: Kranſen. 

Krane. Ein Krahn und auch der Krahnbalken. 
Maſte . Krane. Ein Maſtenkrahn. 

Kran- Saug. Eine Krahnſage. 


Arave paa Bougſprydet, Ein Kam oder durch- 
löcherter Klamp auf dem Bugſpriet zwiſchen 
der Wuhling und dem Stagkragen w odurch 
Tauwerk fährt. 


Araver til Maſter og Pumper. Maſten - und 
Pumpen- Kragen. 


Baads Kraver eller Graver. Bookikrabbar. 
Kravel, Bygt paa Kravel. Karvielwerk. 
Kraveller. Balkkuntjes, Balkfullings. 
Luge- Kraveller. Scheerſtocke der Luken. 
Krejert. Ein Krajer. 

Krig. Der Kriech des Schiffs. 

Krigs- Raad. Kriegsrath. 

Baks Kroller. Die Krullen an der Back. 


Kroller paa Reilings Liſterue. Krullen an den 
Regelingen. 


Kron Linie. Die Linie welche bey dem Seiten- 
riſs eines Schiffs den Topp der oberſten 
Auflanger berührt oder in der Höhe des 
Raaholzes gezogen wird. 


Krud. Kraut, Pulver. 
Krudhornet. Das Pulverhorn. | 


Krudkammer eller Krudmagazinet. Die Pulyer:- 
kammer. 


A braſe Ranerre i Kryds og Pit. Die Raz 


Krydsbramſejl, Das Kreuzbramſegel. 


Krumt mer eller Krumkolt. Krumholz. 
Krybelſpil. Ein KrüppelſpilIl. 
Kryds, An ter. Kryds. Das Ankerkreuz. 


ins Kreuz braſſen und aufpieken, welches 
geſchieht wenn der Kapitain geſtorben it, 


Krydsbændſel. Ein Kreuzbindſel. 
Krydsbeding. Eine Kreuzbeting. 
Krydsbramraa, Die Kreuzbramraa, 


At Krydſe et Toug, Ein Tau kreuzen. 
At Krydſe i Sien. In der See kreuzen. Laar 
En Krydſer. Ein Kreuzer. Taas, 


Krydſer af en Gradflok, Die Kreuze eines Grad Labe' 


ſtocks: 4 


Krydsholt. Ein Kreuzholz. | ' Labſc 
Krydskiamp. Ein Kreuzklamp. Lab 
Krynsknop. Ein Kreuzknopf. : Ladb: 
Kryds- Mrs. Das Kreuz- Mars. Ladd 


Krydsning. Eine Kreuzung. | 
Kryds Pejling. Eine doppelte Peilung des Lav Et &. 


des oder Kreuzpeilung, Lai] 
Kryds- Raa. Die Kreuzraa, | Kiol. 
Krydsreev., Ein Kreuzreef. 1 Lad/ 
Kryds Sejl. Das Kreuzſegel. Ladſt 
Kryds- Stange. Die Kreuzſtenge. Lady 
Kryds- Stænge- Sing, Das Kreuzſtengenſtag. Vere 


Kryas- Siznge - Stag- Sejl, Das Kreuzſtengen WW Und: 

ſtagſegel. b Et $i 
Kryds- Top. Der Kreuz Tops: "> 
Ku. Eine Kuf. Udi ! 
Kugle. Eine Kugel. Lzbo 
Leenke - Kugler. Kettenkngeln. Ab Lzho! 


Stang- Kugler. Stangenkugeln, 

Fyr - Kugler. Fenerkugeln. 
Gloende Kugler. Glübende Kugeln. 
Kuglebak. Eine Kugelbackk. 

Kugle Krands. Ein Kugelkrans. 
Kauld- Seil. Eine Kühlſegel. 

At Kuldſejle, Kentern. 

Kule. Die Kuhl eines Schiffs. 
Dyb Kulet Skib. Ein tief verbundenes Schilt 
Kuling eller Kulle. Eine Kühlte. | 
Bramſejls Kuling. Eine Bramſegel kühlte. 


Bagſtags Kuling. Eine e Küblte. 
Hag . . 


Grad, 


s Lan- 


tag. 
tengen 
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Stagende Kuling, Eine ſtehende Kühlte. Kulte. f. Kuling. 
Mersſ-jls Kuling. Eine Marsſegel kühlte. 
Stiv Kuling. Eine ſteife Kühlte. 


Laber Ku/ing. Eine labbere kühlte. Kutter. Kutter. 


Friſk Kling. Eine friſehe Kühlte. Kyu. Die Käſte. 


Lit Kuling. Eine leichte Kühlte. Kyſebevarer, Ein Küſtenbe wahrer. 


L. 


Laaring. Die Billen des Schiffs. Alt ſpringe et Lat. Eine Leck ſpringen. 
Laashage. Ein Loshaken, Schinkelhaken. Lakkaſie. Leckaſche. 
Laber Kuling eller Laber Kulte. Eine labbere Zakkig. Leckig. ä 
Kühlte. Lampejern. Eiſen welches zum verballaſten ei. 
Lab/alve med Harpix. Labſalben. nes Schiffs dient und aus Platten von un- 
Labſalve med Tigre. Antheeren. gefahr 2 Fuſs Lange beſteht. 
Ladbom. Ein Ladebaum. Lange, Fad - Lenge. Eine Lenge. 
Ladde et Skib, en Kanon. Ein Schiff, eine Lonke- Kugler. Kettenkugel. 
Kanone laden. Lans. ſ. Lens. 
Et Stibs Ladning. Eine Schitg- Ladung TLaſejl. Ein Leeſegel. 
Laiſk, Eine Scherbe, Laſche. Laſejls- Raa. Eine Leeſegelraa. 
Kiol- Lad/ ter. Kiel - Laſchen. EDS Loſejls Spiir. Eine Leeſegelſpier. 
Lad ke eller Ladſkovl. Die Ladeſchaufel. Laſejls - Spiir - Bom. Eine Leeſegelſpier zun 
Laiſtok. Ein Ladeſtock. ; ; |  Ausſetzen der Schote. 
Ladlyg. Ladezeug. Laſide. Die Leeſeite. 
Vere i Lo. In Lee ſeyn. Lette. Lichten. 
Under Liz af Landet. In der Laute. 5 Latte Anteret. Den Anker lichten. 
Et $kib ſom falder meget udi La. Ein Schiff Lzvand Kielwaſſer. 
das ſtarke Abtrift bat. Lavart. Leewarts. 
Udi Læ eller Lævart. Leewarts. L.aſuindig. Lafwindig. 
Labord. Die Leeſeite eines Fahrzeugs. At give heele Laget. Die volle Cage geben- 
Lzhouglin, Die Leebulien. Lammeſierdinger. Die unter dem Eſelshaupt 
Lxbraſer. Die Leebraſſen. hängenden Stengenwindreepsblöcke. 
Leg. Der Schaft des e. | Land. Land. 
Have en Læger. Einen Leger * Legerwall Land. Das Land zwiſchen zwey Planken. 
haben. Landbræd. Ein Steg. 
Lrgerval. Legerwall. | At lande. Landen. 
Lzgge Landet. Das Land legen. Land/aſining. Eine Landfeſtung, | 
At lzgge et Skib op. Ein Schiff anflegen, Tand gang. Eine Landung. 
Lz;ger. Ein Raum- Anker.. Taudtant. Die Landkante. 
legger. Ein Bauchſtück, Lieger. | ; e Die Landkennung. 
Lzyger. Waſſerlegger. F 1 9 yer Nas Schiff auflaufen laſſen. 
Lok eller Latte. Eine Leck. > e 4653 4-1 67.1 ; 
Lek Stb. Ein'leckes Schiff. foto? ny . 
9 CEE Da.  Landtov. 


Kundvagter. ſ. Kontevagter. 


54 


35 Diniſch-Deutſcher 
Landtov. Eine Landfeſtung, 
Land- Vind. Landwind. 
Landſigt. Landſicht. 

Langhalſer. Langhalſen. 
Langhals. Ein Langhals. 
Langſalinger. Langſahlingen. 
Langſkaader. Langſchotten. 
Langſpliſming. Eine Langſpliſſung. 
Langsſkibs. Langſchifls. 
Lanterne. Eine Lanterne. 


Agter- Lanterne, Kampagne - Lanterne.\ Die Hin- 
ter- Laterne, Kampanje- Laterne. 


Slaglanterner. Scblachtlaternen. 
Lanterne Zeptere, Laternzepter, Laterneiſen. 
Lantſer. Lantzen auf Grönlandsfahrern. 
Lapſalve. Labſalben, antheeren, 


Skibs,0g Maſternes Lapſatving. Das Labfalben 
oder Antheeren des Schiffs und Harpüſen 
der Maſten. 


Laring. Eine kleine Kuhlte, Briſe, 

Bramſejls Laring. Eine Bramſegelkühlte. 
Laſk. Eine Scherbe, Laſche. 

Laſt. Eine Laſt, Schiffslaſt. 

Laft. Der Raum eines Schiffs und auch die Ladung. 

Laſt. Die Laſt auf Kauffahrern. 

2 For ſtiydning. Das Uebergehen der La- 

dung. 

At bryde eller bra tte Laflen. Die Laſt brechen 

At laſte udi Bojen. Die Boje ſtrömen. 

Latin Seil. Ein lateiniſches Segel. 

Lav Fand. Niedrig Waſler. 

Lavere. Lavieren, 


Leccaſite. ſ. Laltaſie. 
Legge bi. Beylegen. 


Legter. Latten. 
Leider. Ein Leier oder Leiter. 


Lemmegatter eller Spygegatter di Bundſlokkerne. 
Die Nuſtergat en. 


Lemmer for Kakyis Viuduerne. Die Blinden der 
* Kajiitsfenſtern. 


At Lempe. Ein Schiff auf feinen rechten Pas 
laden. 


Lempe - Cern. Eiſen das zum Verballaſten des 
Schiffs dient und um ſolches auf ſeinen 
Pas zu laden, es beſteht aus ungefähr 2 Faſs 
largen Platten. 


 Slaae lens med Pompen , 
. Lenſe. f. Lendſe. 


Index. 
Lendſe eller Lenſe. Lenſſen · 


Lendſe Stoder eller Lendſe- Porter. f. ba 
Lendſe Fe Takkel og Toug. Vor Topp und 
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valfi 
Linie. 


, idiv! 


Takel lenſſen. Linie 
Lendſer. Lanzen (auf r elan dafuer nie 
Lens. Lens. 


Linſ l 
Lippe 
Lipkls 
Keilin, 
Liutne 
Livhol 
Lib i 


at pomp? lens. Die 
Pumpe lens pumpen. 


Lenvarł. Wanderſpieren. 
At lette, ſ. Lotte. 

Levage. Ein Leuwagen. 
Levang. Ein Leguan, Mitis. 


Hielpe - Levanger. Doppelte oder Borglegua 7e, 
nen. f 
Leyder. f. Lejder, 2 

Lidſeliiget. ſ. Lidſe- Lüget. 


Lieutenant. Der Lieutenant. 


Capitaine - Lieutenant. Der nn Kapitain ei 
nes Kriegsſchiffs. 


Premier Lieutenant. Der erſte 1 eines [3 0 
Kriegsſchiffes. hh 
Lig. f. Liig. 2x7 
Liglaftig. Gleichlaſtig. Lite 
Ligge bi. Beyliegen. | 155.5 
Ligge til Ankers. Zum Anker oder vor An 150 
ker liegen. e 
Ligge bi ſor Tutte! eg Toug. Vor Topp und L7h-0, 
Takel beyliegen. ' Lod. 
Liggedage. Liegetage. Dybs.. 
Extra- Liggedage. Extra - Liegetage. Hagnd 
Liggepenge. Liegegeld. Aud « 
Ligter. Ein Lichter. Lodblo 
Liig. Das Leik. Lodde. 
- Raae-Liig eller over - Liig. Das Raaleik. Lodting 
Unger -Liig. Das Unterleik. Luder 
For- Liig. Das Vorleik. Iod. 
Staaende Liig. Das ſtehende Leik. Log 
Agter- Lig. Das Hinterleik. Ya 
Lidſe- Eiiget. Das an dem Maſt gerelhete Leik %%. 
eines Beſahnſegels. | | Lod/ ku 
Liiggarn. Leikgarn. | | ſc] 
Line, Eine Lien. ds Lodoni 


Line gods eller Lingods, Liesgat. 
Lingarn. Liengarn. 
Linlot. Das Lienhock, 


Lodsye: 
Leg 
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valfiſ he » Liner. — . . 
Linie. Die Linie. 1 | 
pidivinds Linie. Die Linie bey dem war. 
Linie de Bataille. Die Linie der Bataille. 
Linie Skib, Ein Schiff von der Linie. 
Linſkydere. Der Lienſchieſſer. 

Lipper. Lippen, 

Lipklamper: Lipklampen. 

Reilings Lifter. Regelingen. 

Livkzop. Ein Leibknoten. 

Livkolter. Leibholzer. 


Lib i en Kanon. Der Lauf 4 die Seele eb 
ner Kanone. 


Lade et Sejl lobe, Ein Segel lIaufen laſſen, | 
Löbe et Skib ind og ud... Ein Schiff aus und 
einbringen. 

Libegrav. Der Laufgraben. 

Lobegraver. Die Walegänge eines Schiffs. 
Lobende Redſkab eller lobende Takkelage. 
laufende Tauwerk.) 


Lober. 


prerender eller Loberorene i en Brander. 
Laufrohren eines Branders, | 


Liveſiag. Ein Laufſtag. 

Liv-ind, Eine Einbugt. 

Lob. ned. Eine Niederbugt. 

Lb. op. Eine Aufbugt. 

Lod. Das Loth. 

Dybs.Lod, Das Tiefloth: 

Haand- Lod. Das Handloth: 

Hud og Lodd. Pulver und Bley. 

Lodhloæ. Ein Lothblock. 

Lodde. Lothen. 

Lodline. Die Lothlien:- 

Lodret, Lothrecht. 

Lods. Ein Lootſe. OF 

Lods/arvand: Lotſenwaſſert 

Lodſe, Lotfenr, | 

Lodſtud. Der Wurf mit Jem Loth zur Erfor: 
ſchung der Tiefe, auch die Tieks path 

Lodoning. Das Lotſen. | 

Lodspenge. Das Lotſengeld; e 5 

Lorg eller Log. Das Log oder Lock, 


Die 
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| Loegline. Die Loglien. 


Lone paa Aarerue, Der obere Theil der 


Das 


Kin Laufer. - _ Torger. ſ. Lurger. 


midex. 


Loeg . Bog. Das Logbuch. p E 
Loeg -Brat, Loeg : Tavle eller vagtbral. Da _ 


Logbrett, die Logtafel. 
Loegglas. Das Logglas. 


Loeg - Rulle eller Logge-Rulle. Die Logrolle. = 

Loegira. Das Logholz. " 

Sejl- Loftet, Der Segelboden oder das Segel- | 
magazin am Lande. 

Log. ſ. Loeg. 

At logge. Lo ggen.. 

Logger. Ein Logger. 

Blind Logte. Eine blinde Leuchte. 

Lokke, Jong: Lokke.. Ein Stropp (in Norwe- 
gen 


1 


- 
C # 
OS - 2 N % - 
* — 
Þ _..” Sw > -of 18 _ o 
o 4 & * * — - 2 — 2 . "a - ps 
* n Vo ** MO To wx oy ISIS. - - - 


PA G9” 
we C CS - * 
* 


= 
. wy + 0 * — 2 — — — 2 
2 7 * = . * 2 
> ad > Þ-— <> pts —— „ * 
* n Tl 2 —— — „ % „ 


Riemen. 
Loods. f. Lods. 
Lopper. Loppen. 
Lording. ſ. Lorring; 


— 


4 


Lorring. Lorring. 
Loſe. ſ. Lodſe. 
Liſenet. Die Parole. wh. | 
Lisfire. Abvieren, | 4 ; 4 
Los- Hager. Sebinkelhakem. p „ | 
L6skist. ' Ein loſer Kiel. | 9 
Loſſe. L6ſchen. 4 
Losning. Das Löſchen. 

Loſſenenge. Loſchgeld.. 

Loſſeplads. Ein Löſchplatz. , 


Loupar. Heiſst auf Narwegiſchen: lachten der 
Knecht woran die Fall des Segels befe. 
ſtigt iſt. N 


Lou. ſ. Luv: 


—— 
mm 


- Lowing. Das Luven, Anlaven. 


Loxodromie. Die Loxodromie. 

Leyerter eller Loyrer. Ligels. 

Stagſejls og Klyvey Loyerter. _Sigers, . W 
Lufſ.. Die Luv. * — 
un un Lake: 7923S 355 Gig, 

Stor Luge. Die groſſe Luke, 1 
Agter - Luge. Die Hinterluke. „ *. ; 
For- Luge. Die Vorluke. mas 9 


. Tine Stüpluke- r $i 


bat 25 " . Spring» 


' 


a8 Duniſch- Deutſcher 


Landtov. Eine Landſeſtung, 
Land- Find. Landwind. 
Landſigt. Landſicht. 

Langhalſer. Langhalſen. 
Langhals. Ein Langhals. 

Lang ſalinger. Langſahlingen. 
Langſkaader. Langſchotten. 
Langſpliſming. Eine Langſpliſſung. 
Langsſkibs. Langſchifls, 
Lanterae. Eine Lanterne. 


Agter- Lanterne, Kampagne - Lanterne.i Die Hin- 
ter- Laterne, Kampanje- Laterne. 


Slaglanterner. Schlachtlaternen. 

Lanterne Zeptere, Laternzepter, Laterneiſen, 
Lantſer. Lantzen auf Gronlandsfahrern. 
Lapſalve. Labſalben, antheeren, | 


Skios og Maſternes Lapſalving. Das Labfalben 
oder Antheeren des Schiffs und Harpüſen 
der Maſten. 


Laring. Eine kleine Kühlte, Briſe. 

Bramſejls Laring. Eine Bramſegelkühlte. 
Laſk. Eine Scherbe, Laſche. 

Laſt. Eine Laſt, Schiffslaſt. 

TLaſt. Der Raum eines Schiffs und auch die Ladung. 

Laſt. Die Laſt auf Kauflahrern, 

. Laflens Forſkydning. Das Uebergehen der La- 


dung. 
At bryde eller brake Laſten. Die Laſt brechen. 


Ai lafle udi Bojen. Die Boje ftromen. 
Latin Sel. Ein lateiniſches Segel. 
Lav Fand. Niedrig Waller. 
Lavere. Lavieren. 

Leccaſie. ſ. Lakkeſie. 

Legge bi. Beylegen. 

Legter. Latten. 

Leider. Lin Leier oder Leiter. 


Lemmegatter eller Spygegatter udi Bundſlokkerne. 
Die Nuſtergaten. 


Launer for e Fiodweras, -Dib Blinden der 
* Kajitsfenſtern. 


At Tempe. Ein Schiff auf ſeinen rechten Pas 
laden. 


Lempe - ern. Eiſen das zum Verballaſten des 
Schiffs dient und um ſolches auf ſeinen 
Pas zu laden, es beſteht aus ungefähr 2 Fuſs 
largen Platten. 


Index. es) 56 


Lendſe eller Lenſe. Lenſſen · 
Lendſe - Stoder eller Lendſe- Porter. f. Laden 


Lendſe for * Takkel og Ton Vor To 
Tall lenſſen. * . * W 


Lendſer. 
Lens. 


Lanzen (auf DE IG 
Lens. 


| Slaae lens med Pompen, at pompe lens. Die 


Pumpe lens pumpen. 


. Lenſe, F. Lendſſe. 


Lenverk. Wanderſpieren. 

At lette, ſ. Lotte. 

Levage. Ein Leuwagen. 

Levang. Ein Leguan, Mitis. 

Hielpe - Levanger. Doppelte oder Borglegus. 


nen. 

Leyder. ſ. Lejder. 

Lidſeliiget. ſ. Lidſe- Luget. 

Lieutenant. Der Lieutenant. 

Capitaine - Lieutenant. Der zweyte Kapitain ei. 
nes Kriegsſchiffs, 


Premier Lieutenant, 
Kriegsſchiffes. 


Lig. f. Lug. 
Liglaftig. Gleichlaſtig. 


Der erſte Lieutenant eines 


Ligge bi. Beyliegen. | 
Ligge til Aunkers. Zum Anker oder vor An 
ker liegen. 


Ligge bi for Takke! g Toug. Vor Topp und 
Takel beyliegen. 


Liggedage. Liegetage. 

Extra- Liggedage. Extra- Liegetage. 
Liggepenge. Liegegeld. 

Ligter. Ein Lichter. 

Liig. Das Leik. 


- Raae-Liig eller over - Liig. Das Rauleik. 


Under - Liig. Das Unterleik. 

For- Liig. Das Vorleik. 
Stagende Liig. Das ſtehende Leik. 
Agter-Liig. Das Hinterleik. 


Lidſe-Liiget. Das an dem Maſt gereihete Leik 
eines Beſahnſegels. | 


Liiggarn. Leikgarn. 
Line, Eine Lien. 
Linegods eller Lingods. Liengut. 
Lingarn. Liengarn. | 
Linhok, Das Lienhock, 


' Foal 
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fvalfi 
Linie. 
Bidivi 
Linie 
Linie 
Linſk1 
Lippe1 
Lipkle 
Retlin 
Livkn 
Livhol 
Lob i 
n 


Lade | 


„ Dumicch-Deutſcher 

fvalfiſhe » Liner. * 

Linie. Die Linie. 1 | 
Bidivinds Linie. Die Linie bey dem Winde. | 
Iinie de Bataille. Die Linie der Bataille. 

Linie Skib, Ein Schiff von der Linie. 
Linſkydere. Der Lienſchieſſer. 

Lipper. Lippen, 

Lipklamper: Lipklampen. 

Reilings Lifter. Regelingen. 

Livkzop. Ein Leibknoten. 

Livkolter. Leibholzer. 

Lib i en Kanon. Der Lauf oder die Seele eb 


ner Kanone. 

Lade et Sejl lobe, Ein Segel laufen laſſen, 7 
Löbe et Skib ind og ud. Ein Schiff aus und 
einbringen. 

Libegrav. Der Laufgraben. 

Lobegraver. Die Walegänge eines Schiffs. 


laufende Tauwerk.) 


Liverender eller Loberorene i en Brander. Die 
Laufröhren eines Branders, . 


Liveſag. Ein Laufſtag. 
Li5-ind, Eine Einbugt. 
Lob. ned. Eine Niederbugt. 
Lib.op. Eine Anfbugt.. 

Lid, Das Loth. 
Nybs.Lod, Das Tiefloth: 
Haand-Lod. Das: Handloth: 
Aud og Lodd. Pulver und Bley. 
Lodblok, Ein Lothblock. 
Lodde. Lothen. 

Lodline. Die Lothlien- 
Lodret. Lothrecht. 

Lods. Ein Lootfſe. 


Lodoſarvand. Lotſenwaſſer 
Lodſe. Lotſen. 5 


Lodſkud. Der Wurf mit Jem Loth zur 1 
ſchung der Tiefe, auch die Tieſs ſelbſt. 


Lodining. Das Lotſen; | 
Lodspenge. Das Lotſengels: N 3, yok 
Leg eller Log. Das Log oder Lock, | 


nl 


Lobende Redſkab eller lobende Takkelage. Das 


Index. 58 
Loeg . Bog. Das Logbuch. 


Losg- Brat, Loeg - Tavle eller vagibral. Das 
Logbrett, die Logtaſel. 


Loegglas. Das Logglas. 


Loegline. Die Loglien. 


Loeg - Rulle- eller Logge - Rulle. Die Logrolle. 
Loegtræœ. Das Logholz. 


Sejl- Loftet, Der Segelboden oder das Segel- 
magazin am Lande. 


Log. ſ. Loeg. 

At logge. Loggen. 

Logger. Ein Logger. 

Blind Logte. Eine blinde Leuchte. 


Lokke, Toug- Lotte. Ein Stropp (in Norwe- 


gen.) 


Tone paa Aarerue, Der * der 


Riemen. 
Loods. ſ. Lods. \ 
Lopper. Loppen. 
Lorliing. ſ. Lorring; 


Liber. Kin Lauſer. Torger. 1. Lurger. 


Lorring, Lorring. 
Loſe. he Lodſe. 9 
Loſenet, Die Parole. 
Lisfire. Ab vieren. 


Los- Hager. Sebinkelhakem i 


L6skist : Ein loſer Kiel. 

Loſſe. Löſchen. 

Losning. Das Löſchen. 
Loſſenenge. Loſchgeld.. 

Loſſeplads. Ein Löſchplatz. 1 


Loupar. Heiſst auf Norwegiſchen, lachten der 


Kuecht woran die Fall des Segels befe- 
ſtigt iſt. 2 


Lou. ſ. Luv: | 

Louving. Das Luven, Anluvem. 
Loxodromie, Die Loxodromie. 

Leyerter eller E8yrer. Ligels. pn 
Stagſejls og Klyver Lönerter. _Sigers. BOY f 
Laß. Die Luv. | I IG 
Luge. Eine Luke: nn 
Stor Luge. Die groſſe Luke. ee eee 
Agter-Luge. Die Hinterluke. 

For- Luge. Die Vorluke. 


Stulp Lage. Eine Stiilpluke: * | 


— 
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Spring- Luge. Eine Springluke. 
Mens - Luge. Die Fleus luke. 
Blind- Luger. Die Blinden der Ke jütsfenſtern. 
Lugekraveli.y. Scheerſt6cke: der Laken | 
| Luggert, Ein Lugger. 
Luge-Karmer. Scheerſtocke der Luken. 
Lullmand. Der Lullmann. 
Lunte. Eine Lunte. | 
Luntekiſie, Eine Luntenkifte, 
Lunteſiok. Ein Luntenſtock. 


Luntrvagere. Der Wacher der Lunten oder Worin 
ſolche brennen. 


Lurrendrejerie. Lurrendreherei. 
Lurger. Sehauken, Prahmen, 


Luſepligt. Die Lauſepilicht. 


M. 


Naa e. 
Maalebrev. 


Meſſen, ausmeſſen, alchen. 
Der Meſsbrief. 
Maalepen ge. Das Meſsgeld. 
At Marle. Merlen. 
Merleſpiger eller Merlpreen. 
Moœrling. Marling. 
Marling. Das Marlen. 
Maærlſiag. Ein Marlſchlag. 
"Mars. ſ. Mers. 
Magazin. Ein Magazin. 
Magermand. Der Magermann. 

Magnet. Ein Magnet. 

Kunſtig Magnet. Ein künſtlicher Mognet. 
Magnetuaal. Eine Magnetnadel. 
 Mallemokker. Malmocken. 

Mallemokshager. Malmockshakeu. 
Mammering. Eine Mammiering. 

Mancæte. Eine Seequalle. 

Mandſtkab. Die Manuſchaſt. 

Manifeſt. Ein Manifeſt. 

Mantei, Eine Mantel. 

Mantelfſag eller V. aterſiag. Ein Mantelſtag. 
Marin - Kalender. Ein Schifferkalender. 


Ein Marlpfriem, 


Luvbug. Der eee Schiffs, - 


God Luvholder. Ein guter Luvhalter. 


Maſte-Arauer. 


Index. 


Luttrer. Spaniſcher Beſen. 
Luv. Die Luv. 
Til Lavart, Luvwärts. 


Vinde Luven. Die Luv * 
Luve an- Anluven. | 
Luugirig. Luvgierig. 


Luving. Das Luven, Auluven. 
Ti Luuvarts. Zu luvvarts. 
Lygte. Eine Leuchte. | 

Blind- Lygte. Eine blinde Leuchte. 
Lykke- Varp. ſ. Lykk-- Parp. 
Roer - Lykker. Fingerlinge. 

At Luſtre det Roer vel. Aſs Ruder liſters 


At Marle. ſ. Merle. 
Marlpreen. ſ. Marlpreen. 
Marguebrev. Ein Marquebrief. 
Maſ/ekolle. Eine Muhskühl. 
Maſt. Ein Maſt. 1 
Store Maſt. Der groſſe Maſt. 
Fok - Maſi. Der Fock maſt. 
Meſun-Maſt. Der Beſahnmaſt. 
Nod- Maſt. Ein Nothmaſt. 
At Maſte. Maſten, bemaſten. 
Maſfte - Kiler. Maſtenkiele. 
Mafte - Klamper. Maſtenklampen. 
Maſte- Krane. Ein Maſtenkrahn. 
Maſtenkragen. 
Maſte- Smor, Harpiſe. 
Maſtmager. Ein Maſtenmacher. 
Maſtverk. Maſtwerk. 
Mat eller Mat. Ein Maat. 5 
Matros: Ein Matros. 
Matte. Eine Matte. 175 
Raae Matte. Eine Raa- Matte. 


Studt. Matte, Stzd - eller Stat - Matte. 


Fin 
Stoſsmatte, * 
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ore Mers. Das groſſe Mars. 
okke Mers.. Das Fockmars. 
ge ſans Mers. Das Beſahns Mars. 
Dig. Mers. Ein dichtes Mars. 


ers. Gaſter. Marsgaſten. 

Mers. Lanterner. Marslaternen. 

ler- Raa. Eine Marsraa. 

Mers Rand. Ein Marsrand. 

Mers Seil. Ein Marsſegel. 

for- Mers - Seil. Das Vormarsſegel. 


Mers- Sejlene. Die Marsſegel. 
Meſau. ſ. Beſan. 

Midiagslinie. Die Mitta gslinie. 
Miadelſpant. Das Mittelſpann. 
Midtſhibs, Mittſchiffs. 

lik eller Mitte. Eine Mick. 

np - Mitte. Die Pumpenmick. 


gad. Eine Nath. 

a! Vaad. Eine platte Nath. 

und Mad. Eine runde Nat. 
oe! Naad. Eine doppelte Nath.“ 
aad- Hage. Ein Nathhaken. 

0 vers Naad, Eine DwWarsnathn. 
gal. Eine Nadel. 


al. Naa. Eine Segelnadel. LESS 
7-Naal. Eine Leiknadel. 
«5. Waal. Eine Kardusnadel. 
„%a. Naal. Eine Kompasnadel. 


ag. Naal. ſ. Stagn aa. 
as eller Landsodde, Eine Vaſe. 


— 


Mers af Röſterverk. Ein Röſtermars.- 


tore Mers Sejl. Das groſſe Marsſegel-. 


de. Naal. Eine Nähnadel. s ? 105 


klinations . Naal. Eine erden, 


1 f 
* Y 


Mellemſlag/ejl. Ein- Flieger odd Hite pope) 
Merter. Merken 


Merling. ſ. Marvling:” * ee eee 
rs, Ein Mars . Wars Wanner 


9 
3 x4 f: 


1 


Nedhaler. Ein Niederholer. 


Inden 62 


Il. Eine Mick beym Reepſchläger r: 
Mit. Die Mick einer Gaſfeununu . 
Miſzisning. Die Miſsgiſſang g. 
Mfotening. Die Mifsweiſung des Kompalſes. 
Modſirõm. Widerſtrom. 

Modvind. Gegenwind. 

Moger eller Moker. Ein Moker. 

Morild. Das Leuchten oder Funkeln der See. 


Mirke: Stodde. Ein dick fallender Miſt oder Ne. 


bel in Norwegen. 
Morſer. Ein Mörſer. 
Moule Steeg. Ein Maulſtich. 
Muddermaſkine. Eine Baggermaſchine. 
Mullie. Eine Mulje: © 


Munding. . Die Mündung eines Hates, der 


Kanone. MOLE W. 
Mundſiy tte. Das Mundfſtuck einer Kanone. 

Mus eller Muus. Eine Maus. 

Stag- Mus. Eine Stag - Maus. 


p 3 Mus. Die Mauſe der Kabelaring. 


uſſe - Kolle. Eine Muhskühl. 
Mynſtre. Muſtern. N 
* Die ee 


Neſe- Hage. Naſehaken auf Grö nlandsfahrern. 


r 
Nagler eller Nauvler. Hölzerne Nigel. Wins 
Naglen udi en Blok. Der Nagel i in einem lock. 
At Nagle. Nageln. e £ 5 


Nathus. Das Nachthaus. 


7 Natſignaler. Nachtſignale. 
Natteviſer. Ein Nacht weiſer. 
Naver eller Napre, Ein Bohrer. 
Navnbr de. Das "Nabmbrett ? 


(74.4 þ 


* 


9 * 


At Naye en Blok. Einen Block nähen, anhen 


1 *% 


Naygarn. Nähgarn. act; IF, 
Naying. Eine Nähung -. Wa ain n 
Nedhale. Niederhglan-. . alt, boar Re, 


* 
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- Net, Finkenet. Ein kinkenett. Fi 
Nodgaardinger. Nothgordingen. 
Wa. Maſi. Ein Nothmaſt. 


Mader paa Aukerlæggen. Die Nuſſe des Anker. | 


ſchaſts. 
Noht. Tallie. Eine Nothtalje am Steuer. 
Nok. Ein Nock. 
-- Nokbend/ler. Nockbindſel. 
Nokgaarding. Eine Nockgording. 
Nokllamper. Nockklampen. 2 1 
Nok- Loyerter. Nocklagels. | 
Nok. Perter. Nockpferde. 
Nord. Nord. 
Nord til Often. Nord zum Oſten. 
Nord Nord Oft. Nord Nord Oft. 
Nord Oſt til Norden, Nord Oſt zum Norden. 


Octant. Ein Octant, Spiegel Octant. 
Oe. Eine Inſel, ein Eiland. 
Oje. Ein Auge. 


Stag - Oje. Das Stag- Auge. 

Anker - Oje. Das Anker- Auge. 

Vant.- Oie. Das Want- Auge. 

Blindens Ojnene. Die Augen der Blinde. 
Ojebolte. Augbolzen. 


Ojeſeiſing. Eine Augſeiſing. 

Ombord. Au Bord. 

Ombraſje. Umbraſſen. 

Omslagen Tong. Ein umgeſchlagen Tau. 
Omſtue. Umſtauen. 

Op og ned. Auf und nieder. 


Ankeret er op og ned. Der Anker ſtebt auf und 


nieder. 


Op og ned ſtaaende Kia. 
ſtehende Knie. 


Opboje. Aufbojen. 
Opbraſſe. Aufbraſſen. 
Opbringe Skibe, Schiffe aufbringen. 


Landets Opdagelſe. Die eee * Landes. Oplenger i FO. Tia Ar der n 
; | 1 Opꝛlagt 


Opareje. Aufdrelien, - * 


. of 


 Opgive Skiodene. 


Eine auf und cleder 


Oplægge Skibe. 


| -- "Index, "04 
Nord Of. Nord Oſt. 
Nord Off til Often. Nord Oſt zum Often, 
Nord til Veſten. Nord zum Weſten. 
Nord Nord Veſt. Nord Nord Weſt,  _, 
Nord Feſt til Norden. Nord . zum Norde. 
Nord Ve/t. Nord Weſt. 
Nord Veſt til Voflen. Nord Weſt zum Weſten. 
Nordlig. Nordlich. 
Nordoſtering. Die Nordoſtering. 
Nordveſtering. Die Nord weſtering. 
Noſte Shivmandsgarn. Ein Klohn Schiemann. 

garn. 


Nofter. Heiſſen in Norwegen Schauer worunter 
kleine Fahrzeuge zur Winterzeit aufgelegt 
werden by ſo hat man gte - Noſter , Baade 


__ Hoſfter Ce. 


O. 


Opdu ge Sejlene. Die Segel zuftuchen. 
Opduve. Aufduven. 

Opfunge. Auffangen. 

Opfire. Aufvieren, 
Opgie eller Opgige. Avufpeien. 

Die Schoten aufgeben. 
Ophale. Aufholen. 

Ophaler til Ratten. Der Auſholer des Racks. 
Stagſejls Ophaler. Der Aufholer des Stagſegels. 


Beſanbrogens og Dampgaardingernes Ophaler 
Der Aufholer des Beſahn FOES und det 
Dempgordingen, 


Ophidſe eller Ophiſſe. Aufhicſen, 
Ophugge et Skib. - Ein Schiff aufbrechen. 
Opkippe. Auf kippen. 


Opklodsning. Die Kielklötze oder der Oben: 
kiel. (Fig. 347. b. 
Opknebele eller Optnæule. Aufknebeln. 


Opkrimpe. Aufkrimpen. | 
Schiffe auflegen. 
O plænger. Ein Auflanger des Spanns. 


tren. 


ang 0 Ya er 


Oren 
Orkan 
Orlog 


\ 


4 6 4 
Orlogsflaade/ Eine Kriegsflotte. 
ene Auflavieren. . Orlogſkib. Ein Orlogſcbiff, K riegsſchiff. 
0plio-r paa Forſtæunen. Der Unterlauf. Orm. Der Wurm, Schiffswurm. 
Ohlöher. Ein Auflaufer, junger Matroſe. Ormadt. Wurmſtichig. 

0pinve. Aufluven. | Ofe. Eine Waſſerhoſe. 

palme Aufpalmen. Oſe. Ohſen, ausöhſen. 


Oppaſe. Aufpaſſen. a Oſegat eller Oſerummet udi en Baad. Das Ohs- 
Oypentre. Aufpentern. gat. 


0p/ztte Stenger og Raaer. Stengen und Raaen G ſtar. Ein Ghsfaſs. 
aufſetzen. - 
 ©-= Of. Oſt. 
Opſang. Das Anflingen, Of: til Norden. Oſt zum Norden. 
0//41ge. Aulhngen. Oft Nord Oft. Oft Nord Oſt. 


Cee. Aufſeiſen. 


Oplagt. Aufgelegt. 


runter ; q Ojt til Syden. Oſt zum Süden. 
. Part 2 
pelo Opſe! 4 7 id en Tallie, Die Parten einer 0% 5y 4. Oft. on Süd Od. 
0;ſtiwre Tougene. Die Tauen aufſcheeren, Ottringer. Kleine Fabrzeuge oder Böte in Nor- 
G | wegen die 3 Paar Riemen führen. 
} dien - Oufter. Das Waſſer welches ſich unten im Raum 
Ode. Auffchieſſen. des Schiffs ſammlet und ausgepumpt werden 
Skyde et Toug op med Solen. Ein Tau mit der muſs. 


Sonne auflchieſſen. 
Oyſſaae et Tong. Ein Tau aufſchlagen. 


Ori under en ſuzr Laſt. Die Aufgarnie- 
rung im Raum unter ſchweren Laſten. 


Overalt! Overalt! Ueberall! Ueberall! 
Overbord. Ueber Bord. 


Overfald af Forſlaunen. Des Ausſchieſſen des 
Vorſtev ens. 


Orſikte Skizdene, Die Schoten aufſtechen. | Overhalinger af Skibet. Das Schlingern des 
Op i Finden. In den Wind auſſtechen. Schiffs. 
0p/irre. Auſſurren. Overliig. Das Oberleik. 
Or/vaye. Auſſchweien, — Overmaſlet. Uebermaſtet. 
| Hubet er Op 1ſrayet for Finden. Das Schiff iſt Overmeſter. Der erſte Schiffschirurgus, 
: vor dem Winde aufgeſchweiet. Overſejle. Ueberſegeln. 
acks. E lie. Auftalſen. Over - Stag. Ueber Stag, durch den Wind. 
eg On Overſkibet, Das obere Schill 
Iphalir. . Auſtornen. Overſtyrmand. Der Oberſteuermann. 
2d det Urdet, Die Parole. I 


. > | Overſtenke med Aarene. Mit den Riemen ſchla- 
rene of en Bombe. Die Ohren einer Bombe. ckern. | 


Orkav, Ein Orkan. | Over Styr. Ueber Steuer, 
Orlog. Orlog. 5 | Oxevje, Ein Ochſenauge. 


. 


— 


e e 


Faalegge Pantey og "ES Wanten und Stage Pal. Ein Pall. 
anlegen. Finde Pal. Pall winden. 


„ a -- a 


Facquet. Baad. Ein Paquetboot. 
Perter. f. Perler, | 


Catket, Marine, Din. Deutſcher Index, 


Palbeding. Die Pallbeting. 
Palklamp. Ein Pallklawp. 
" Þ ** 


Pal. 
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Palſteeg eller Palſteeg. Ein Pfahlſtich. 
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Palme, indpalme. Palmen, einpalmen. 

Pande. Eine Pfanne. 

Park, Ein Park. 

Part, Ein Part. 

Enkelt Part. Der enkelte Part eines Taues. 

Dobbelt Part. Der doppelte Part. 

Faſte Part. Der feſte Part. 

Les Fart. Der loſe Part. 

Staa de Part. Der ſtehende Part. 

Pas. Ein Celeitsbrief, Paſs. 

Paſcher eller Patiare Flagg. 
flagge. ; 

Paſſadeuind. Der Paſſatwind. — 

Paſſe i Nortet. Die Karte paſſen, ein Beſteck 


machen. 


Poſſer. Ein Paſſer. | 
Paskort. Eine Paſs. Karte. 
Patenter er Pytting Kettinger. 


Eine Pitsjahrs- 


der Wand. 

Paternoſier . Vierk. Das Kettenwerk einer Ket-- 
tenpumpe. 

At holde Patiare. Verſamlung halten, Pisj ah. 
ren. 

Patron. Eine Patrone. 


Peilkompas. Ein Peilkompas. 
At Peile eller tage Peilinger. 
Krydspejling. ſ. Krydspyling. 
Peilſich. Der Peilſtock. 
Peillod. Das Peilloth. 
Penterbictke. Der Penterbalken, 

Pentelhage eller Penterhage. Der Penterhaken. 
Pentel Takket. Das Pentertakel. 

Perter. Paarden. 

Rus - Perter. Rücken- paarden. 

Nok. Perter. Nock Paarden. 


Klyverbommens Perter. 
verbaums. 


Pertline. Eine Pferdelien. 

Pertyrline eller Perturline. 

Peyle. ſ. Peile. 

 Pibe. Eine Pſeiſſe, Bootsmannspſeiſſe 

Pig eller Pik. Der Piek. 

Pigſuer. Piekſtücke. 

At braſe Ragerne i Kryds og Pil. 
ins Kreuz braſſen und piken. 


Peilen. 


Die Parturlien. 


Die Puttingen 


Die Paarden des Klü- 


Die Raaen 


1 . 
: 
1 Index. 
: * 


69 
Pik. Cf. f g. Steeg 
Pit. Eine Pieke. 5 Heel. 
Pier. Pieken auf Gröônlandsfahrern. Koks- 
Pikeneer, Pikenierer auf Grönlandsfahrern. Pos 


Pind. Eine Pinne. | 
Kompas Pind, Die Pinne des Kompaſſes. 


Roer- Pind. Die Ruderpinne. 
Pink. Eine Pinke: 

Fiſpoiter. Pispotten. 

Piſſe- Bak. Die Pisbak. 

Hern Plade. Eine eiſerne Platte. 
Sejlmagers Nade. Ein. Segelmacher Platen. 
Nan ter. Flanken. 

Da s- Planker. Decksplanken; 
Kio!- Planke, Die Kielplanke, der ielgang, 
Plat- Blok. Ein Plattblock.. 
Flat- Fod. Der Plattfuſs. 
Flatgatied. Plattgattet. 
Plat Sb Kort. Eine platte Seekarte. 
Plathoveder. Platthoofden. 
Platlod. Das Plattloth.. 
Hlatting. Platting. 

Flat. Natting. Breites Platting. 
Bur- Plalting. Bauerplatting. 


Pomp 
Fon p. 
Pp, TT Pa 
Fon p. 
Po 
Pony 
Pop! 
Pomp 
Pony. 
1 01; 4 
F e 
Pomp. 
Fonip 
Fen p 
Fonps 
Pomp! 
Pope 
Pomp! 
Fomp 


Ponto! 


Pligt.. Die Pligt oder Pflicht. Port, 
For - Fligt. Die Vorpflicht. Kanon 
Agter Fligt. Die Hinterpflicht. Arche, 
Styr Fligt. Die Steuerpflicht. P 


gagt - 
Roe | 


Pligt Anker. Der Pflichtanker. 
Pligttoug. Das Pflichtankertau. 
Plyſjed Verh. Geplüſetes Werk. 
Poes, Eine Pütſe. 

Slag- Pies. Eine Schlagpütſe. 
Tiare- Foes. Eine Theerpütſe. 
Pokkenholt eller Poltholt. Pockholz. 
Polakker. Ein Polakker. 

Poliz. Eine Polize. 


Polſen. Das erſte kleine Beryhiols unter dem 
Raaholz auf Fregatten, 


Polſlierue. Der Polarſtern. 
Pompe. Eine Pumpe. 
At Pompe. Pumpen. 


Kiede - Pompe Storm - Pompe, eller Verk « Pomp. 
Eine Kettenpumpe. 


Mag: Pompe, Eine Schlagpumpe. Surg 


* 
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Serg- Pompe. Eine Steek pumpe. 
Ficets Pompe. Eine Flethspumpe. 
Koks - Pompe. Die Kochspumpe. 
Poinpe- Bak. Die Pumpenback. 

Pompe - Bore, Ein Pumpenbohrer. 

Pon ge- Emmert. Ein Pumpeneimer. 
Pipe Gat, Das Pumpengatt. 
Ponpe- Hage. Ein Pumpenhaken. 
Ponipe Hammer. Ein Pumpenhammer. 
Ponte Hierte. Ein Punqpenherz. 
Poinpe - Aedel. Der Pumpenkeſſel. 
Ponpe - filed. Ein Pampenkleid. 

Pompe Happe. Eine umpenklappe, 
Forge - 54th Eine Pumpenmick. 

Ponipe - Kender, Pulnrpendaten, 

Feu: Se. Ein Pumpenſchuh. 
Pop: - Skraber. Ein Pumpenſchraper. 
F pt Slag. Ein Pumpenſchiag. 
Foripe-yod. Der Pumpenſod. 

Pope - Sh Das Pumpenſpill. 

Porve Slang. Die Pumpenſtange. 
Pompe - Stok. Der Pumpenttock. 

Fomp- Hippe. Der Geckſtock. 

Porion. Ein Ponton. 

Fort. Eine Pforte. 

Aauon- Porter. Stuckpforten. 


Archelie. Porter. Die Stückpforten der Konſta- 
pelkammer. 


Jagt. Porter, Die Jagdpforten. 
we. Porter, Rojepforten. 

Fort. Hzngsler. Die Pforthangen, 
Port. Huller. Pfortgaten. 

Fort. Lagen. Pfortlaken. 
Poriſejl, Ein Pfortſegel. 

Port. Skinkler. Pfortſchenkel. 
ort. Tallie. Die Pforttalje. 

Fort- Touge. Pforttaue. 

nter dem ſer, Putzen. is 

raje. ſ. Praye- 

Tame, Ein Prahm. 


 Styk- Pramme. Ein Stückprahm. 


Index. 


Prange. Prangen. 

Praye. Preien. 

Proyſkud. Ein Preiſchuſs. 

Preſenninger eller Pr:ſendinger. Preſenningen. 
Preſenningsliſler, Preſenningsleiſten, 


| Preſenningsſpiger, Preſenningsſpiker. 


Prier. Heiſſen auf Norwegiſchen Jachten eine 

Art Geitaue (Fig 390. aaaa) womit das 

Segel gegen den Maſt geholt wird, damit 
der Wind herausgehe. 


Priis ell» Pris. Eine briſe. 

Priis. Penge eller Biergelon. Berglohn. 
Prikker. Pricker. 

Skibs Profos. Der Schiffs Profos. 
Prop. Kin Pfropf. 

Sõe Froteſt. Ein Seeproteſt. 


Proviant. Skriver. Der Bottelier auf Kriegs- 
ſchiffen. 


Under Proviant . Skriver. Der Unter- Bottelier 
auf Kriegsſchiffen. 


Aflobnings Puder. Schlittenbalken. 
Bedings - Puder eller Tuarbedinger. Betingbal- 


ken. 
Pullerter. Pöller. 
Purre. Purren. 
Pynt. Eine Punt, Ende. 


At Pynte Tongverket i Enderne, Die Enden der 
Taue ſpitzen, oder eine Punt daraus ma- 
chen. | 


Pyts. Eine Pütſe. 

Slagryts. Eine Schlagpütſe. 

Fyttinger eller Fytlingskættinger. Die Puttin- 
gen der Wand. 

Pyttiugsbolter. Ein Puttingsbolzen. 


Pyttingsbolten. Ein eiſerner Bolzen in der Wand, 
ſtatt einer Wurſt. 


Pyttings- Skeener. Die Klappen der Puttingen. 

Pyttings Tbugene. Die Puttingstaue. 

Pyttings- V . ſamtlichen Puttingtaue ei- 
"ner Wand. 

Pytting - uit. Die Wurſt in der Wand. 
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Quadeley eller Spek/ads, Kardeelen oder Speck- 
faſſer auf Grönlands fahrern. 


Quadrant, Ein Quadrant. 

Davids Quadrant. Ein Davidsquadrant. 
Quarantine. Quarantaine. 

Qzarteer. Die Wache, das Quartier. 
Kongens Quarteer. Die Steuerbordswache. 


Dronningens Quartecr, Die Backbordswache. 
(NB. Zahlreiche Beſatzung wird uberdem 


Q. 


* 
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noch in das Prince Quarteer und Print, 
Quarteer getheilt. * 5 
Quarteers- Folk. Das Quartiervelk. 
Cu arteermeſter. Ein Quartiermeiſter. 
Quarteer Saug. Das Quartierslied, ” 
Quartere Blok, Der Geitausblock der am aten 
Theil der Länge der Raa ſitzt. 
Quartglas. Ein Vierthel - Stundenglas. 
Quart Takkel, Ein am vierdten Theil der Länge 
der untern Raaen bängendes Takel, 


Quaſt eller Aa. ſ. Aoſt. 


R. 


Raa, Rane eller Re. Eine Ras. 

Store Raa. Die groſſe Raa. 

Fele Raa. Die Fock Raa. 

Bergine Raa. Die Bagienraa. 

Store Mars Raa. Die groſſe Mars Raa. 
Store Bram Raa. Die groſſe Bramraa. 


Store Boven Bram Naa. Die groſſe Oberbram- 
rad. 5 

For Mars Raa. Die Vormarsraa. 

For Bram Naa. Die Forbramraa. 

"For Boven Bram- Raa. Die Vor. Oberbram- 
rag | 

Frys. Raa. Die Kreuzraa. 

Boven XKryds Raa. Die Ober Kreuzraa. 

Blinde Raa. Die blinde Rag. 

Boven - Blinde eller Skuf - Blinde Raa. Die 
Schiebblinden Raa. 

Leſejls- Raa. Eine Leeſegel Raa. 

Latinſ Raa. Eine lateiniſche Raa. 

Driver Raa. Die Brodgewinner Raa. 

Springe fra Kaden. Von der Raa ſpringen; 

At bra/? Raaerne. Die Raaen braſſen. 

Raaheider. Raabanden. ha 

Raabondsknop. Ein Raabandsknopf oder Heling. 
(Fig. 191.) . 

Raaber. Ein Rufer. | 

Kaahoit. Das Raaholz, (Fig. 347. kt. ſt.) 

Naa biattinger. Ein Kettenborg der Raaen. 

Raaliig. Das Raaleik. | 

Raamatic®, Raamatten. 

Raaringer. Raaringen. 


Rage eller rake 


Raaſejl. Ein Raaſegel. 

Rabatjern, Ein Rabatteiſen. 

Re. ſ. Rad. 

Rebber. Ribben des Decks. (Fig. 347. gg. 
At ratte Jougene. Die Taue ausrecken, 
Rrekverk. Regelingen. 

Rat Baaden! Gerade das Bont! 

paa Grund. Auf den Grund 


raken. 


Rage fra hinanden. Von einander abraken odet 
verſtreuet werden, wird von Schiffen ge- 
ſagt. 


Rake. Ein Rack- 

Toug - Rakke. Ein Taurack oder Schmierrack, 
Rakkeklamper. Rackklampen. | 
Rakkekloder. Rackkloten. 

Rakke - Nedhaler. Der Niederholef des Racks. 
Kalle. Ophaler, Der Auſholer des Racks. 


_ Rakkeſizder. Rackſchleten. 


Ralle. Tallie. Die Racktalje. 

Meſans Rakke- Tallie eller Kalkedoren, Die Þ* 
ſahns Racktahe. 

Rame. Ein Rahm. | 

Fl3j- Name. Das Heck eines Flügels. 

Rammel, Ein Ramme. e FR 

At Ramle. Rammen. 

Ramponert. Ramponiert. | 

Rangon. Eine Ration. ſ. Ration. 

Enkelt Rancon. Eine einfache Ration. 


Mars Rand. Der Rand des Marſſes. 
Naug 


Katio 
Halv. 
Ravi 
Rebbe, 
Redde 
Rede | 
Reder 
Dit ! 
Pet ſt 
Reb 
Bram 
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kung. Der Rang eines Kriegſchiffes. 

Et Stib af forſle Rang. Ein Schiff vom erſten 
Range. 

Rank. Rank. 

Ranzon. Die Ran zion. 

Ranzonholter. Die Randſombslzer; 

Rapert; Ein Rapert. 

Raspe. Ein Raspel. 

Rat eller Rattet. Das Rad, Steuerrad. 

Rat - Line. Das Steuerreep. 

Kkation, Eine Ration. 

Halo Ration. Eine halbe Ration. 

Rarndug. Rabentuch. 

Rebber, f. Robber. 

Reddeloſt, Rettlos. _ 

Ride eller Reed. Eine Rhede. 

Reder. . Reeder. a 5 

D:: 1Bhende Redſkab. Das laufende Tauwerk 

pit ſaaende Nedſ tab. Das ſtehende Tauwerk · 

Rech. Ein Reep. | 

Bram - Neeb. Das Bramreep. 


Biyten - Klyver Reeb. Das Reep oder die Fall 
des Klüvers. 


Nager. Ein Reepſchläger. 

Recb/ngerbane, Eine Reepſchlägerbahn. 

Ae igerie Eine Reepſchlagerey. 

Red. ſ. Kede. 

Reeder, Shibs . Reeder Rheder, Schiffsrheder. 
His Rrederie. Schiffsrhederey. 

ker 11: Soen. Ein Riff. 

Aa i et Sel. Ein Reef. 


Tege Rech i Sejlet eller reeve et ſejl. 
gel refen. 


jag: Reevene ud. Die Reefen losmachen. 
t reefet Seil. Ein gereſtes Segel. 

Ret ve Meſanen. Die Beſahn bollen, 

Iry!s. Reev. Ein Krenz - Reef. 

Belance Neev. Ein Balanz - Reef. 


Arch nder eller Reeviiner.. Reefbanden oder 
Reeflinen. 


Killer, Reefgaten. 
Kervliney; ſ. Reevbender.- 
OV yerier, Reeflägels. 
deer in ger. Reeffeilingen;- 
1 / hinkler, Reeſſchinkel. 


Ein Se- 


Op og ned fidning. 


Index. 
Reeviallie, Die Reeſtalje. 
Refraction. Die Refraction. 
Regiſter Stib. Ein Regiſter- Schiff. 
Rehling. Eine Regeling. 1 
Reilet eller Reiling. Eine Regeling. 
Gallions Reilinger. Galjons Regelingen. 
Reilings - Liſter. Regelingen. 
Reilings Stotter. Regelingsſtützen. 


Skibets Reining. Das Scharf oder der feine 
Belauf des Schiffs, 


Solens Reiſning. Das Aufgehen der Sonne. 


Reimings Linie. Die Linie von der Erhebung 


der Fluhr auf einem Seitenriſs. 
Rekke. Ein Reck. 


Augle - Rekke. Ein Kugelreck. 
Remme naal. Eine Raumnadel. 
Pompe Render. Pumpen Dalen. 
Rende- Soe. Ein Zeitweg. 


Rende Toug eller Renſe - Toug, Das Tau ia 
den, Nuſtergaten. 

Rende Toug. Ein Wegweiſer. 

Rendez vous. Das Rendezyous. 3 

Repetiteur eller Repetere . Fregat. Ein Repeti- 


teur. 


Reſerve Gods. Reſerve Gut: 


Ret ſaa! Der Befehl an den Steurer den ge- 
raden Cours zu ſteuern und das Schiff 
nicht gieren zu laden. 


Retirade orden. Die Retraite. Ordnung. 
At Rette Sejleue. Die Segel reddern. 
Rev, ſ. Reev: | 


| Revir. Ein Revier. 


Reyling. ſ. Reiling. | 
Ride for Anker. Vor Anker liegen; 


Ride med aaben Klyds, Mit vor den Klüſen 
klaren Ankertauen- reiten. 


Das Stampfen vor Au- 


ker. 4 
Rie under flore Hals! Setzt den groſſen Hals 
zu! 


Kiere eller Riger. Ein Reilier... , 


Rif. Ein'Riff oder Klippe. 
Rigt Spant. Ein Richtſpann. 


. Rii eller Rie. Ein Reh oder Reih. of 
* Ein Ring. | 
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Ankerring. Der Ankerring. 

Ringbolt- Ein Ringbolzen. 

Rinkinke, Riak inken. 

Rivt. Rif. 

Rod af en Maſi. Der Fuſs eines Maſts. | 
Rod af en Stæng. Der Fuſs oder die Hacke 


| einer Stenge. 
Roding. Ein kleiner Pfropf der in das Ziindloch 


einer geladenen Kanone geſteckt wird, da- 
mit keine Feuchtigkeit hinein komme. 


At Roe. Rojen. 


At Roe ndi et varp. Einen Wurfanker mit dem 
- Boot ausbringen. | 


Roe - Vattevagt eller Patrol. Die Runde. 

Hoc porter. Rojepſorten. 

Roer eller Ror. Das Ruder oder Steuer, 

Roerret i Le! Das Ruder in Lee 

Roeret til Luvvart. Das Ruder luvwärts. 

Chaloup - Roerne. Die Schlupen- Rojer. 

Roer. ſ. Roerkarl. | 

Roer- Bros. Die Brohk des Ruders. 

Noergianger. Der Ruderganger. 

Roerhager. Ruderhaken. 

Roerkarl, Ein Rojer. 

Roer - (iſt i Kalten. Der Ruderkoker in der 
Kajüte. | 

Roerkn!t, Die Ruderpinne. 

Rorriykker. Fingerlinge, 

Rocrpind, Die Ruderpinne. 

Roer ſkinkler. Sorglinen des Ruders. 

Roerſlilk. Eine Borg- Ruderpinne oder Noth. Ru- 
derpinne. | 

Roertallie. Die Stenertalje die an den beyden 
inſſern Seiten des Steuers an Schinkel be— 
feſtigt iſt und woran der Läufer über die 
Regeling hinten ins Schiff fährt. 

Romſkjods. Raumſchoots. a 

 Rof. Das Ruf. 

Rom Sve. ſ. Rum Soe. 

Rimme eller Rumme, Räumen. 

Ro ing. Das Rojen. 

Ko tur. ſ. R br. 

At rore Anterne. Die Röring um den Anker- 
ring legen. 


Riring. Die Roring. 
Ro. Die Roſe, Kompas- Roſe, 


Poſkrydsninsg. Eine Roſekreuzung. 


Koh. Ablall auf einem Zimmer werſt. 


0 g 
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At roſle Auteret. Den Anker mit der Ruſilic, 
beſfeſti gen. 
Ruſter. Die Ruſten. | 
Rofiline. Die Ruſtlien. 

Roſtrerk eller Rifteryerk, Röſtwerk. 

Rubber. Ein Rubber, RN 
Kude Quadrant. Ein Reductions Quadrant. 
Meſans Huen. Die Beſahnsruthe. 
Kueſejl. Ein Ruſegel. 


Ruffe ind, Ein Tau blos mit den Händen ein 
holen. R 


Rrnffet. Das Ruf. 
KNulle. Eine Rolle. 


Rynke 
| d 


rule 
at 8 
t £ 


Log- Rulle, Die Logrolle, trom 
Rum. Der Raum des Schiffs. 8 
Agter-Rummet. Der Hintetrraum. la 
Aiempe Rummet. Die vorderſte von den vit r!/ + 
Abtheilungen eines Fiöringfar worin der 0, 
Kiempemand oder vorderſte Rojer fizt. Fetga) 
Ands - Kummet oder Andovs - Rummet. Die g , 
zweyte Abtheilung eines Fiorinfar wo die Wl... 
zwey Rojer ſitzen, welche während daſs * 
die andern fiſchen mit ihren Riemen ah- alin, 
Wehren daſs der Wind oder Strom das akke 
Fahrzeug nicht aus der Stelle treibe, wel aing 
ches Andie heiſst. me 
Sejl- Rummet oder Siglen. Die dritte Abthei- 3 
lung eines Fioringfar wo der Maſt ſteht. 90 | 
Bag- Rummet oder Hamle - Rummet. Der hintere 4 
Raum oder Abtheilung eines Fioringſar, Ft 
wo der Steurer ſitzt und mit der einen | l 
Hand einen Riem bewegt der Hamle ge-. 
nannt wird, mit der andern aber das Steuer Ca 
regiert. ; anne 
Rumſkiods. Raumſchoots. de 
Rum Soe. Raume See. Dane: 
Rum Vind. Raumer Wind. LOS el 
Rund Bov. Ein voller oder runder Bug. Dandbo, 
 Rundgattet. Rundgattet. Di 
Rundholt, Rundholz. 5 dandbo! 
Rund/lag. Ein Rundſchlag, Vorſchlag. andbgy 
Ruſejl. - Ein Ruſegel. band/po 
Ruſter. ſ. Roſler. ank. 
Ruſtline. ſ. Roſiline. autern 
Fuld. Ruſtning. Vollſtindige Ausrüſtung. OR 
Ryddig Dak. Ein freies Deck nämlich ohne BY get 
Belemmrung. a ; 
> Arbing 


Ryg. Ein Rücken. i 
* N. 
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Ryg - Ferter. Rückenpferde. | 


ft rykke. Recken ansrecken. 


Ryukz- Band. Eine Art Geitaue an den Segeln' 
der Norwegiſchen Fahrzeuge, ſolche be- 


nt. 
* Fruler. Senten. 
zt Seil. Ein Stell Segal: 
et Aarer. Ein Stell Riemen. 
lrůmmens Sætning. Die Richtung eines 
Stroms. | 
zthage, Ein Setzhaken. 
en viet a Kipper. Ein Setzſchiffer. 
rin det Cathord eller Sttebord. Ein Setzbord. 
Zt. Frtgang: Ein Setzgang. (Fig. 347. C D.) 
Die /i, til. Segel beyſetzen. 
1 „ we Vagten, Die Wache ablöſen. 
nen ab. anger. ſ. Salinger,” . 
m das akie ud; Læ. An Lee ſacken, abfallen. 
e, wel auinger. Sahlingen. 
f ang Salinger. Langſablingen. 
mee hr Salinger, Dwarsſahlingen. 
" dfy/p. Salinger. . Stulpſahlingen. . 
err ags- Kur. Eine Backe oder Kinnbacke am 
, eigen Maſt. . 
mle ge- Paint, Das Salutiren, der Gruſs. 
5 Steuer are. Salutiren- 
an; my inge. Zuſammenſangen; zuſammenbin-- 
en 
dammenſurre. Zuſammenſorren. 
Los eller levende Sand. Treibſand. 
g. dandhorgene, Sandbordet eller Sandbordsplanker.. 
Die Füllings der Nüſtergaten. (Fig. 342. P.) 
daniborer eller Sandſpaane.- Die Ankerhande.. 
an oret, ſ. Sandbordene.- 
M/porer, Die an" contre 
wk, Sank,: - 
Merning. Eine Wabling. | 
A line ' (z772 en Santerning. Eine Wubling le- 


gen, wuhlen. 2 
ing eller Sarvuing. | Serying. 
lui. — . 


© Forraads Sejlene. Reſerve- Segel. 


Index. „„ 


ſtehen aus einem Tau das queer durch das 
Segel durch Kauſchen geſchoren iſt und 


im Fahrzeug mit den Händen angeholt 


wird. 


3 ſ. Roſter... 


8. 
* 


Saug. Eine Säge. 

At Sauge. Sägen. 

Sauge Buk. Ein Sägerbock. 
Dril. Saug. Eine Drillſage. 
Trek. Saug. Eine Treckläge. 
Spend. Saug. Eine Spannſage. 
Ramme Saug. Eine Schülpfäge. 
Stik-Saug. Eine Stickſage. 

Haand -Saug, Eine Handſage. 

Sax. Die Scheere eines Bocks. 
Schoutbynacht.. Ein Konter- Admiral. 
Scepter. Ein Zepter. 


Second - Meſter. Der zweyte Schiffs. Chirurgus. 


See ud. Ausgucken. 

Sejl. Ein Segel. 

Raa. Seil. Ein Raaſegel. 

Stag - Sejl. Ein Stagſegel. 

Læ- Sejl. Ein Leeſegel. 

Under. Le - Sejl, Ein Unterleeſegel. 
Mars. Le - Seil. Ein Marsleeſegel. 
Bram. Lz. Sejl. Ein Bramleeſegel. 


Boven Bram: Le- Sejl. Ein Oberbramleeſegel. 
Nu - Sejl eller Rue + Sejl. Ein Ruthen- Segel. 


Gafel Sejl. Ein Gaffel. Segel. 
Bom - Sejl. Ein Baumſegel. 
Giek- Sejl.. Ein Giekſegel.. 


Sprid, Sejl eller Spryd' Seil. Ein Sprietſegel. 


For Selene. Die Vorſegel. 

Agter Sejlene. Die Hinterſegel. 

Under Sejlene. Die Unterſegel. 

Boven Sijlene. Die Oberſegel. 

Mrs. Sejlene. Die Marsſegel. 

Boven Bram Stjlene: Die Oberbramſegel. 


Stop- 
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Stop: Señl. Ein Stopp · Segel. | 
Vand Sejl. Ein Waſſerſegel. 
Top Sejl. Ein Topp Segel. 


Brig S-jl. Ein Brig Segel. 
Snov Seil. Ein Schnau Segel. 
Jagt Seil. Ein Jachtſegel. 
Smak Seil. Ein Schmack Segel. 
Port - Sejl. Ein Pfortſegel. 


Latinſk Sejl. Ein lateiniſches Segel. 

Stor Seil. Das groſſe Segel. 

Stor Mears Sejl. Das groſſe Marsſegel. 

Stor Bram Sejl. Das groſſe Bramſegel. 

S'or Boven Bram Scjl. Das gtoſſe Oberbram- 
ſegel, 

Fock Sefl. Das Fockſegel. 

For Mars Seil. Das Vormarsſegel. 

For Bram Sejl. Das Vorbramſegel. 

For Boven Bram Sejl. Das Voroberbramſegel. 

Kryds Stil. Das Kreuzſegel. 


Boven Kryds Sel, Kr yds Bram Sejl. Das Kreuz- 
bramſegel. 


Store Stag Sejl. Groſſe Stagſegel. 
Store Strnge Stag. Sejl. 
ſtagſegel. 
Mellem Stag - Seil. 

ſen Stagſegel. 


Store Bram Stange Stag Sejl. 
Bramſtengenſtagſegel. 


Meſans Stag Sejl. Das Beſahnſtagſegel. 

Kryds Stenge Stag Szjl. Das Kreuz Stengen- 
ſtagſegel. 

Boven Kryds Stenge Stag Sejl. 
ſtengenſtagſegel. 

For Stag Sejl. Das Vorſtagſegel. 

For Stange Stag Sejl. Das een 


gel. 
For Mellem. Stag S»jl. 
Vorſtengenſtagſegel. 


Stor Le Sejl. Das groſſe Leeſegel. 

For La Sejl. Das Vorleeſegel. 

Stor Vers La Seil. 
gel. 

For Mars Le Sel. Das Vormarsleeſegel. 

Ster Bram Le Sejl. 


Ein Flieger uber dem groſ- 
Das groſſe 


Das Kreuzbram- 


Ein Flieger über dem 


„ Hram- I- Sejl. Das Vorbramleeſegel, 
Ar 7700 is LE 99H, 


Das Kreuz Leeſegel. 


Voxende Korts Svjlads. 


Das groſſe Stengen- 


Das groſſe Mars Leeſe- 


Das groſſe Bramleeſegel. - 


p Index, | My IF 
Sejl. Rin Segel oder Schiff. | 
At vere under Sejl. Unter Segel ſeyn. 
Gaae under Sejl, Unter Segel gehen. 
Sejl og Teil. Seil und Treill. 


erri 
P 


WTO! 


Sejlads. Die Segelaſche, und auch die Segel 
kunſt. 

Plat Korte Sejlads. Das Segeln nach platter 
Karten. 


Das Segeln nach re. 
ducirten Karten. 


Stor Circul Seſlads. 
Cirkelbögen. 


Sejldug. Segeltuch. 

Bram ſejldug. Bramſegeltuch. 
At Sejle. Segeln. 
Sejlerummet. ſ. Sejle - Rummet. 


Sejle - Stene, Ballaſt von Steinen an der Hoch. 
bordſeite eines norwegiſchen Boots. 


Sy; Traer. Hölzer welche den Ballaſt you 
Steinen an der Hochbordſeite eines not- 
wegiſchen Boots halten. 


En god Seiler. Ein guter Segler. 

Sej ſardig. Segelſertig. 

Skivets Sejlads. Das Segeln des Schiffs. 
Sei garn. Segelgarn, 

Sejiklar. Segeifertig. 

Sei Koje, Die Segelkoje, 

Seilizger. Der Segelmacher eines Schills. 


Das Segeln nach grofſa 


Sg! Order, Die Segelordnung. 

Sejl. Loft. Ein Segelboden. kaade 
At Sejle. Segeln, ang. 
Sejlliv. Segelſteif. ber 
At ſejſe. Seiſen. I ka 
Sejſing. Eine Seiſing. ge 


Belag Srjſing. Eine Beſchlagſeiſing. 

Bekneb-Sejſing. Eine Kneiſſeiſing. 

Keef - Sejſing. Eine Reeſſeiſing. 

Kavelar- Sejjing. Eine Kabelarſeiſing. 

Oie Sejſing. Eine Augſeiſing. 

Bug · Sejſing. Eine Bauchſeiſing. 

8775 77 Hatting. Von Flatting gemachte Sel 
{ing. 

Sejſning. Das Seiſen. 

Senter, Senten. 

Serte. Partie. Die Charte Partie. 


Sexeringr. ſ. die Erkl. unter Fioringfar. 
85 Seærin 
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ring. Ein Boot in Norwegen welches 4 
paar Riemen hat. | 


dertant. Ein Sextant. 

de af et S ib. Die Seite eines Schifls, 

bi. Bardoner. ſ. Bardoner. 5 

More Side - Takler, Die groſſen Seitentskel. 


r og Aaten- Side. Tabel. Das Vor und Hin- 
te. Seiten. Takel. 


Ide Ta!lier. Die Seitentaljen der Kanonen. 
ide Teg ning. Ein Seitentiſs. 
tale, ſ. Sele. Rummel. 


% Sigle. Heiſst bey einem Ottringer in Nor- 


wegen ein Platz zwiſchen dem Soylerummet 
und Bagrummiet. 


gnai. Ein Signal. Y 

dioal- Stud.“ Ein Signalſchuſs. 
ag- 0ignaler. Tag - Signale. 

Not- Signaler. Nacht Signale. 
7. Signaler, Miſt Signale. 
nes nor (52/00. Das Signalbuch. 
gralbrev. Ein Signalbrief. 
guaſagg. Eine Signalflagge. 
gg. Signalgut. 


Segel 
platten 
ach re, 


groſſey 


Is. gt. Sigt. 
gte. Ein Viſier. 
Sigle of Land. Im Geſicht des Landes. 
gels. Singels. 
ils. Sion. Eine Flagge im Schau. 


trer, Sitzer. 

tander i Rummet. Schotten im Raum. 
aug Skagder. Langſchotten. 

r Sknader. Dwarsſchotten. 


It Shale en "wn Schalen um einen Maſt le- 
gen. 


a wer eller Y anger. Schalen oder Wangen. 


ion. Eine Schablone. 


2 ore eller Sfaſt- Bord. Der Dulibaum, 
” Sinfſe, Schaffen. 


laing. Das Schaffen. 
ae. Schaken. 
te Sel 
ch | dale. Eine Scale. 


Rerliney, Scheerlinen. 
Ul Skalke. Beſchalmen, 


alkeliſior, Schalkleiſten. 
lulber. Beſchalmungen. 5 N 
Cailel. Marine, Din, Deutſcher Trdex. 


arte paa Proviant. Den Proviant beknappen. 
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At Skhamfile. Schamvielen. 
Skamfilings Krandſer. Kranſen, Schamvielings- 


Kranſen. 
Skanbord. Der Scheenbord auf Grönlandsfah- 
rern. 


Skandek. Das Schanddeck (Fig. 347. ſt. A.) 
Skands, Die Schanze. 

Skands- Med. Das Schanzkleid. 
Skandslober. Ein Schanzloper. 
Stan. Eine Scherbe. 

Skarfſoxe. Ein Deiſſel. 

Huul Skharfoxe. Ein Holdeiſſel. 


| Sharp + Bolt. Ein Scharfbolzen. 


Skarpet, Das Scharf, 


Braſe Skarp eller ſkizrpe. Scharf braſſen. 
Skavot. Das Schavot. 


Steener, Pytting Steener. Die Klappen der 
Puttingen. 


Skizggrt. Das Schaſt oder Schegg des Schiffs. 
Skicr. Eine Scheere, Klippe. 

Skiar- Baad. Ein Scheeren Boot. 

Blinde Skier. Eine blinde Klippe. 

Skib. Ein Schiff. 

Agter - Skib. Das Hinterſchifl. 

For- Skib. Das Vorſchiff. 

Orleg Skib. Ein Orlog Schiff. 

Syge- Skib, Hoſpital- Skib. Ein Hespital Schiff. 
Kiobmands Skib. Ein Kauſfahrdeyſchift. 


Tranſport Skib, Ein Transportſchiff. 


Armeret Stib. Ein armirtes Schiff. 
Skibbyggerie, bi Hohygning Der Schiffsbau. 
Skibabygnings kum. Die Schiffsbaukunſt. 
Skibsfart. Die Schiffahrt. 


Skibsfolk Schiffevolk. 


Skibskoſt. Schiffskoſt. 

Skibsmegler. Ein Schifſ*smackler. 
Skibmand. Der Schiemann. 
Ekibmandsmakt. Der Schiemannsmath, 
Skibmtandsgarn. Schiemannsgarn. 
Skibmandsyaſter. Schiemann<gaften. 


' Skibmanaskunt. Die Nähung der Kabelaring. 
- Skhibmande. Schiemannen. 


Skielgrund. f. Skiolpgrund. 


 Skienkel eller Skienkling. Ein Schenkel. 
 Skierbek. Eine Schebecke. 


Skierblok. Ein Scheerblock. 


. Skiergang. Ein Scheergang. 


Shiergans, f. Brede Linien. X 
F 1 Stier. 
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Stierliner. Scheerlinen. 


Stierſtotkter. Scheerſt6cke des Decks (Fig. 
3347. K K.) 

Skilbanker. Schillbanken. 

Skildre. Schildern. 

Skildknob. Ein Schildknopf. (Fig. aco.) 

dkila padde. Ein Schildpad.” 

Skild. Das Schild eines Schiffs. 

killer, Skilleflycker. Schillen. 


Skillerummer. Abtheilungen oder Schotten im 
Schiff. | 

Roer Skinkler. Die Ketten der Sorglienen des 
Ruders. 


Boutteluers Skinkler. Die Sorrung des Butluvs 
Skinkel. ſ. Skienkel. 
Skiod. Die Schote eines Segels. 
Le. Skioder. Lee · Schoten. 
Flyvende Skioder. Fliegende Schoten. 
d idõdbarmer. Die Schoothorner. 
Skiodgat. Das Schotengat. 
Skiodklamp. Ein Schotenklamp. 
Skioltknob. ſ. Skildknob. 
Skiolpgrund. Schülpgrund. 
Skiorbug. Scharbock. 
(_ Skivre. Splittern, ſpalten. 
Störer. Riſſe, Spalten in den Planken. 
Skioret. Geſpalten. 
Skipper. Der Schiſſer. 
Aompas- Skive, Die Scheibe eines Kompaſſes. 
Skhive, Eine Scheibe. 
Skivgat. Ein Scheibengat. * 
 Skhod. Ein Schott. 
Skhode eller ſhodde med Aarerne. 
ſtreichen. 
Skhode an. Die Schote anholen. 
Stoder. ſ. Skaader. 
_Skoe udi Pumpen. Ein Pumpenſchuh. 
Skoe - Steeg. Ein Schotenſtich. 
Anker Skoe. Ein Ankerſchuh. 
At Shoe Ankeret, 
ſetzen. 
Skoeder. ſ. Skhaader. 
Stoffel. ſ. Skovl. 
Skojte, Eine Schute. 
Treok- Skojte. Eine Treckſchute. | 
Skojte- Forer. Ein Schutenführer. 
Skoffer Sejl eller Shover'- Sejl. Das Schoverſegl. 


Die Riemen 


| Skraae Stötter. Die Maſtenſtützen beym Kielhole 


Sbkrot. 


 Skuermandsknob. Ein Schauermannsknopf. 


Einen Schuh auf den Anker 


 Skydegatter. 


 Skyt- Pramme. 


. o * i% 4 x 
1 x a... 2 I - -£ 
a 
4 — } 


Index. 
His Shottey. Schotten Eis. 
Soner. Ein Schuner. 
Skot. Ein Schott. 
Skhoubinakt. ſ. Schoutbynacht. 
Skout. Eine Schute in Norwegen. 
HSkoverſejl, Das Schoverſegel. | 
Skovi. Eine Schaufel, Ladeſchaufel. 


Skraa- Duger udi et Seil. Die Gilling eines 
gels | | 


Skraaget. ſ. Skroget. 

At Skrabe. Schrapen. 

Skrabe. Ein Schraper. 

Skrabning. Das Schrapen. 

Skralle. Schralen. 

Skralning. Das Schralen des Windes. 


Skroget eller Skrovet. - Das Holl des Schiffs odd 
der Rumpf. a 


Stud. Ein Schuſs. 

Blindt Sud. Ein blinder Schuſs. 
Skarpt Stud. Ein ſcharfer Schuſs. 
Proeve Skud. Ein Probeſchuſs. 
Kern Stud. Ein Kernſchuſs. 

Bue Stud. Ein Bogenſchuſs. 
Ricochiet- Sud. Ein Ricochet Schuſs. 
Grund Sud. Ein Grundſchuſs. 
Dag- Stud. Der Morgenſchuſs. 
Praj Stud. Ein Preiſchuſs. 

Nat Stud. Der Abendſchuſs. 
Schrot. 

Skrot/ekke. Schrotſacke. 

Skrubbe. Schrubben. 


Skrfblinde. Die Schiebblinde. 2 
Sturhud. Der Buslappen eines Grönlands fahre 
Skuere, Die Schauer. 


Skvalp, Sie- Skvalp. Der Slag einer See. 
At Skyde over Steun. Fahrt haben. 4 
At Skyde et Toug op. Ein Tau aufſchieſſen. » 
At Skyde et Toug imod Solen. Ein Tau geg 

die Sonne aufſchieſſen. 8 
Schieſsgaten. * 
Storm - Skyer. Sturm Böen. 1 
Ein Geſcbütz Prahm der 1848 
pfündige Kanonen führt und zur Vert" 
gung eines Feen gebraucht Wire. ; 


tains. "ck 
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Sky!- Plader, Platten welche uber die Locher 
dic die Kanonenkugel gemacht haben ge- 
ſpikert werden. 


Stytt Krlle. Die Geſchiitz Rolle, welche die 
Vertusflung der Mannſchaſt beym Geſchutz 
enthalr. 


gane et Tong. Ein Tau ſchlagen. p 

fas. Vand. Schlagwaſler. | 
dub. Gaarding. ſ. Slab - Gaarding. 

Slbbing.. (. Slapning. | 

geber. Das innere Waſſerſtag bey einem dop- 


peltep. 


Baads Seher. Der Bootsſchlepper. 

Hebe. 1 g. Ein Schleptau. | 

Tage et Slih paa Sizbe- Toug, Ein Schiff aufs 
Schleptau nehmen. 

dude Lin Schlitten. 

p- Sd. Ein Toppſchlitten (beym Reep- 
ſchläger.) | 

Rifle. Slzder. Rackſchleten. 


Seder eller Slidsker huorudi Skibets Puder gaaer 
di Möhningen. Die Bettungen fur die 
Schlittenbalken beym Ablauf des Schiffs. 


dag adi Krydsning. Ein Schlag oder Gang 
deym Lavieren. x 
dg i Jongene. Ein Schlag in * Tauen. 
beet god Slag. Einen guten Schlagbug 
4 machen. 
A: Eine Schlagpumpe. 
Who, Ein Schlagbug. 
Nap, Der Schlag eines Taues. . 
kite Slag. Ein Kettenſchlag. 
Wd! Slag. Ein ganzer Schlag. 
"nt Slag. Ein halber Schlag. 
f. dazline, Eine Schlaglien. 2 
„„. ag. Ein Schlag mit der Pumpe. 
7 doſe, Eine Schlagſeite. | 777 
"= Wafonder, Schlagſtander. | 
linie. Die Linie der Bataille. 
vY Wart. Orden. Die Schlachtordnung. 
1 lat e. Schlaxkern. | | 
„ange. Eine Schlange, Waſſerſehlange. 
Wpraardinger. ſ. Slabgaardinger. 
dehladdin | 
Wt 


fete Schlichten, abſchlichten. 


w- 


ger. [ Slidshkey,” l - 
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At Slide. ſ. Forslide. | TH 

Slid. Was an den Tauen verſchliſſen oder ab- 
genutzt iſt, 2 

Slidsker. Ein Loſchbord, feſte Schlitten. 

Slikgrund, Schlickgrund. | 

Slingre. Schlingerno. 

Slingre « Bardoner. Schlinger - Pardunen. 

Bougſprydets Slingre Bardoner. Das Backſtag 
oder Bugſtag des Bug(priets. 


Slingren eller Slingring. Das Schlingern des 


Schiffs. 

Slingre Ringen. Der Bügel des Kompaſſes. 

Slingre Arands. Ein Krans von Tauen worin 
eine Back mit Eſſen oder ähnliches geſetzt 
und aufgehängt wird, damit es beym Schlin- 
gern des Schiffs nicht umfalle. 

lire. Schlieren. 

Slippe. Schlippen. 

Slot af en Bonnet, Das Schloſs eines Bonnets, 

Sloy - Au. Eine Schloiknie, 

Sluppe. Eine Schlupe. 

Chefs Sluppe. Die Kapitains Schlupe. 

Travailie Sluppe. Die Travaille Schluppe. 

Hals Slupper. Hals- Schlupen. 

Galg - Slupper. Galg-Schlupen. 

Slutgat. Das Schloſsgat. 

Slutholt. Das Schlotholz. 

Slutningsbolt. Ein Schlieſsbolzen. 

Siyngningen imellem. Stagene. Schwigtings 
oder Schwigtlienen zwiſchen den Stagen. 

Smakke. Eine Schmack. | 


Smak Luger. Dünne Lukenklappen mit Preſen- 


ningen über, bey aufgelegten Schiffen. 
Smarting eller Smertiug. Schmarting. 
Smid. Eine Schmeite oder Hals. 
At Smore. Schmieren. | 
Smorekoſt, Ein Schmierquaſt. 
Smorpropper. Schmierproppen. 
Galle - Snabel. Der Schnabel einer Galeere. 
Snau eller Snauv. ſ Snoy. 
Snedſejl. Ein Gaffelſegel. 
Snee- Aave. Heiſst in Norwegen ein dickfallen. 
der Schnee. 
Snik. Eine Schnigge. 
Snov. Eine Schnau. 


Soblimer. Heiſſen in Norwegen Beſen oder 


Schwabber zum Fegen. 
Pompe Soden. Der Pumpenſood. 
Soe. Die See. 


ing. Schladding auch die Bekleidung mit Bræt S3e. Eine Stürzſee an der Seite. 


HY 0 R 2 P 
3M be kin Sets . Braad Se. Eine Sturzſee von hinten. 


Grund Sie. Eine Grundſee. 
Stamp Soe. Eine Stampflee. 
Ta OTE 
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Soefarende. See ſahrer. 

 Soefafi, Seeſeſt. 

Aaben Sde. Offene See. 

Rum Sde. Raume See. 

Sde- Academie. Eine Seeakademie. 
Eu ſocer Soegang. Bol gehende See: 
Söegat. Ein Seegat. 

Soekiendning. Seekennung. 

Sde- Kort, Eine Seekarte. 
Semand. Ein Sec mann. 
Sdemandſtab. Seemanſchaſt. 
Soemerker, Merken, Seemerken. 
Soe- Proteſt. Ein Seeproteſt. 

Soe- Rover, Ein Seeräuber. 
Sove-Skib, Ein Sceſchiff. 

Soe- Zeit. Ein Sonnendeck. 


Sie. Telts- Stötter. Die Stützen eines Sonnen. 
decks. 


Soe- Tang, Tang oder Wihr. 

Soevarts. Seewarts. 

Soe- ante Matroſer. Befahrene Matroſen. 
Soe- Find. Seewind. 


Sõſtebaand. Ein Reefband auf norwegiſchen 


Fahrzeugen. 
At Softe. Einreefen. 
Haand- Soft. f. Haandſöſt. 
Solring. Ein Sonnenring. 
Sömmen. Der Saum eines Segels. 
Sonudat. Ein Sonnendeck. 
Sorgline eller Sorkline. Die Sorglies. 
Speger. Spaken. 
Spuekkede Matter. Geſpickte Matten. 
Spand FVanter. Ein Spann Wandtaue. 
Spandſaug. Eine Spannfäge. 
Sponds &ie. Das Auge eines Spanns Wandtaue: 


Spandſei. Die Wandtaue eines Boots in Nor- 


wegen. 
Spenholtsy. Die Fuſsdtöcke in einem Boot. 
Sager. Spaken. 
Haand. Spager. Hondſpakens 
Spand. Ein Spann, Palme 
Spanier. Ein Verklicker. | 
Svanſte Toplenter. Spaniſche Toppenants, 
Spant. Ein Spann oder Spant. 
Agter. Sant. Das Hinterſpann. 


Syejlbov eller Spejlbue. Der Boog ums Heck. 


\ M Spille - Sijlene ſpillar. Die —_ wappern. | 1 


* Spilſpor, Das Spillſpuhr. 


Index. 


Middel Spant. Das Mittelſpann. 
Knop - Spant. Ein Knopf Spann. 
Rigt - Spant. Ein Richtſpann. 
Fullings Spant. Ein Fullſpann.. 
Forlige Spanter. Die vordern Spannen. 
Agterlige Spanter. Die hintern Spannen. 


Forlige og agterlige Spanter. Die vordern unf 
hintern Spannen. 


Spante· Rid. Ein Spannriſs. 
Spejl. Der Spiegel des Schiffs. 
Spejlets Fald. Der Fall des Spiegels. 


Speji til Aanonen. Der Mundpfropf einer Kg 
none; 


eSpeilſpant., Das Spiegelſpann. 
Spejiftotter. Reckſtitzen, Spiegelſtutzen, 
Spekkonge. Der SpeckkGnig, 
ek. Speck einer Matte, 
wpek op Bank. Speck auf Bank, 
Spek op Klas. Speck auf Klas. 
Spe Bank. Die Speckbank... 
Spe Furker. Speckſorken.. 
Spek- Hager. Speckhaken. 
Spek- Krands. Ein Speckkrans. 
Syek- Takel. Das Specktakel. 
Spek- Trog. Der Spektrog. A 
Sper hierer eller Spekſnider. Der Speckſchn 
der suf Cronlandstahrern. 4 

Svehſporer, Speckſpuhren, 

Spend. f. Spend. 

Spiger. Spiker. 

Maærl⸗ Sniger. Marlpfriemen, ; 
Spigerovok. Eine Spikerback. 

Spil. Ein Spill. 

Gang · Spil. "Ein Gangſpill. 

Brad - Spil. Ein Bratſpill. 

_ Krybe!. Spil. Ein Krüppel Spill. 
Fi- Spit. Ein Flügelſpill. 

For- Spit. Das vordere Gangſpill. 
Agter- Spil. Das hintere Gangſpill. 
At Spille. Spielen, Spiel haben. 


Spilgatter. Spillgaten. 
Spilllamper. Spillklampen, 
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gpillets Tap- Die Welle des Gangſpills. / 

. Pram , Spil- Flaade. « Ein Bullen, Kiel- 
lichter. Tt: | 

Fpil. Pal. Ein Spill - Pall. 

Spille - Rum. Der Spielraum eincr Kanone. 

Hille Kraze. Ein Spielkragen. 

Hindelap. Ein Spinnlappen. 

$pi, er. Spieren. | 

Lee Soirer, Leeſegelſpieren. 

At Spleſe. ſ. Splidſe. 

lad. Ein Splint.“ 

Colid Bolter. Splintbolzen. 

Svlidſagg, Eine Spleetflagge. 

Feliggat Ein Splintgat. 

Svlid'e eller Spliſe. Spliſſen. 

Splids:orn. Ein Splishorn. 

Male Sylidsning eller Spliſing.. 

ung. | 

Hplind. 8 Splid. | . 

Iort. SH. Eine Spliſſung, kurze Splifſung. 

[aig Gpliſing. Eine Langſpliſſung. 

0 Sehen Eine Augſpliſſung. 

Sor eller Spoor. Ein Spuhr. 

Mad. Spor. Das Maſtenſpuhr. 

Sil Hor. Das Spillſpuhr. 

Sorkie, Ein Riſs im Holz. 

rig. ſ. Soryd. | 

Hrg. Kin Spring. | 

* Spring, Der Sprung eines Segels. 

ee Soring- Pot. Ein Stinktopf. 

K. touge. Springtaue. 

Vati-ts ring. Der Spring der Decken. 

pie A. Eine Springkiſte, 

gene. Ein Springlien- N 

Vets. wugline. Eine Art Sorglien, die unge- 


Eine Spliſ. 


aht, und gegen daſſelbe durch einen Schild- 
Kopk befeſtigt iſt, das andere Ende iſt an 
der vvite des Schiffs feſt und halt das Ruder 


Grin . Lid, Springflod. Eine Spring- Zeit. 
nge /:: agen. Von der Raa ſpringen. 

ery, an Ipriet. * 

ang Syry7, Das Bulien - Spreut. 

Wd. Strop. Der Stropp oder Kragen um den 


0 ſteht. | 

Fund eller Funds. Ein Spunt. 

. Hlank. Der Kielgang. 
Pc, Einſpunden, einlaſſen, 


lahr in der Mitte des Ruders durch ein Loch 


wennes aus den Fingerlingen ſpringen ſollte. 


Maſt worin das Spriet eines Sprietſegels 


Ip. "1 239 „ . 2 : * 
„ % Spunding. Eine Sponhings 


Index. 
Spyzat. Ein Speigatt. 
Spygatter di Biundſiokkerne. Die Nüſtergaten. 
wpygats. Huiler. Die Speigaten. i 
Spygats- Mammeringer. Die Mammieringen der 

Speigaten. EN 

Staaende Vind. Stehender Wind. 
Stagende Liig. Das ſtehende Leik. 
Stagende Part. Der ſtehende Part, 


Stagende Tougverk eller Reedſkab. 
Tauwerk. 


Stabel. Ein Stapel. 


Et = paa Stabelen. Ein Schiff auf dem Sta- 
pel. a 


Stadige Find. Stehender Wind. 

Stzg. Ein Steek beym Pumpen. 

Steng eller Stang. Eine Stenge. 

Stor Stæng. Die groſſe Stenge. 
For - Steng. Die Vor Stenge. 

Fryds Stæng. Die Kreuzſtenge. 

Bram Stæng. Eine Bramſtenge. 
Stenge - Vinde - Reeb. Das Stengenwindreep: 


Stenge - Vinde - Gie, Fine Stengenwindgien 
oder Gien zum Aufſetzen der Stenge. | 


Stenge- Stag. Ein Stengenſtag. 

Stænge Stag Sel. Ein Stengenſtagſegel. 

Stenk of Soen. Seetriſten. 

Stænkgrund. Stickgrund, 

Stært. Fin Stehrt. 

_— af en Befr. Der Zattftehrt einer Anker. 
oje. 

Sterte. Toug: Das Stehrttau der Leeſegelſpie- 


ren. 


Stœrte-Biot. Ein Stelirt- Block. 
Stun. Ein Stover. 
For- Stæun. Der Vorſteven. 
Agter - Stun. Der Hiaterſte ven. 
At Stevne. Stevenen. 
Stag. Ein Stag. 1 
Stor Stag. Das groſſe Stag. 
Fokke Stag. Das Fockſtag. 
Meſars Stag. Das Beſahnſtag. 
\ Fore Stænge Stag. Das Vorſtengenſtag. 
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Das ſtehende 


Store Stœnge Stag. Das groſſe Stengenſtag. 


Anal. Stag, Meſans Stenge- Stag, eller Aryds. 
Stænge - Stag. Das Kreuzſtengenſtag. 


Stor Bram- Stag. Das groſſe Bramſtag. 
| . Aieips 
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 Hielpe Stag. Ein loſes Stag. 

Stamp Stag. Ein Stampf Stag. 

Fore Bram - Stag. Das Vocbramſtag. 

Tromme- Stag. Das Stag eines Stulchen. 

Vater - Stag. Das Waſſerſtag. 

Löbe. Stag. Ein Laufſtag. 

Faalegge Stagene. Die Stagen anlegen. 

Sag Blok, Ein Stagblock. 

Stage. Ein Staken. 

Stag · Matter. Stagmatten, 12 

Stag - Murs. Eine Stagmaus. 

Stag. Maal. Eine Art Knebel auf norwegiſchen 
Böten gebräuchlich die Stage und Wand- 
taue anzuſetzen. 

Stag. Oie. Ein Stag - Auge. 

Stagſejl. Ein Stagſegel. 

Stag - Takkel. Ein Stag- Takel. 


Stagning, Das Anſetzen der Maſten vermittelſt 
der Stagen. 


Stagvis eller Stagsviis. Stag welle. | 

Lang Stagsvis. Lang Stagweiſe. 

Kort Stagsvis. Kurz Stagweiſe. 

Stampning. Das Stampfen des Schiffs. 

Stand oje. Eine Bettſtelle. 

Stander. Ein Stander. 

Signal Stander. Ein Signal Stander, 

Stang. i. Steng. 

Pompe Stang. Eine Pumpenſtange. 

Stangkugler. Stangenkugeln. 

Starte Blok. Ein Stehrt Block. 

Staver. Staven. | . 

Stavetræ. Stabholz. 

Steeg. Ein Steek mit einer Pumpe. 

Steeg. Ein Stich. 

Anker - Steeg. Ein Ankerſtich. 

Skoe - Steeg eller Skiod - Steeg. 
ſtich. 

Drege· Reebs. Steeg. Eine Trompete. 

Steeg - Pompe. Eine Steekpumpe. 

Bouglin - Steeg. Ein Bulienſtich. 

Eaardings- Steeg. Ein Fiſcherſtich zu Gordin- 


gen. 
Gronlands- Steeg. Eine Heling Fig. 188.) 
Boddel- Steeg. Ein Leibknoten. 


Lang · Steeg. Ein Ling. Stich. 


Ein Schoten. 


\ 


| Stebbolter. 


 Stod Ein Stoſs. 


Stode. 


Stoe. 


Pal. Steeg. Ein pfahlſtich. 


Trompet - Steeg eller Forkortnings - - Steeg. Zit 
Trompetenſtich. 


Mone. Steeg. Ein Maulſtich. 
Halu- Steeg. Ein Halbſtich. 
Tommer- Steeg. Ein Fiſcherſtich. (Fig. 192.) 
Sok- Steeg. Ein Sackſtich, 
ſ. Stikbouter. 
Stelling. Eine Stelling. 
Slemp e. Stempeln. 
Stert. Ein Stehrt. 
Stik, ſ. Steeg 


Stik- Bændsler. Ruſtiienen und Surringen den 
Anker ſeſt zu ſurren. 


Stikbouter. Steekbolzen. 
Stikgrund. Stickgrund. 
Stiklin. Sticklien, 
Stikke Toug. Tau ſtechen. 


Stikke paa varpet. Das Wurfankertau ausſtes 
chen. 


Stikke i Sen. In See fiecken. 
Stikſnug. Eine Stickläge. | | 
Skibet ſtikker ſaa dybt, Das Schiff geht ſo tie. 
Roer Still. ſ. Roerſlilk. 
At Stille Kanonen, Die Kanone richten. 
At Stille Courſen. Den Cours ſtellen. q 
Stirreſen, Der Vorplatz vor der untern Kajüte, 
Stiv, Sejlſtiv. Steif, Segelſteif. 


Skibets Stivaed. Die Steifheit oder Stabilitil } 
des Schiffs, $ 


- 


ſ. Stork. 


Plankernes Stzd. Eine Stuvſcherbe. 
Stod - Braſer. Stoſsbraſſen, Schlingerbraſſen. 
Stod- Tallie. Eine Stoſstalje. 
Stoſſen. 
Stodgarn. ſ. Stot garn. 
Stodklamper. Stoſsklampen. 
Stodlapper. f. Stuvlapper. 
Std. Matter. Stoſsmatten. 
Stõdſtaaler. Stoſsſchalen. 
Stödgerder. Stoſsgeerden. 
Heifst in Norwegen ein kleiner Dan 
Landungsplatz. 
Nagg -Stok. Der Flaggenſtock. 
Anker. Stok. Der Ankerſtock. 
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At Stokke Ankeret. Den Anker ſtock en. N 

get. Gods. Stückgüter. ä | 

Folen. Das viereckigte Loch in der Schwig- 
ting der Wand, : 1 | | 

Stopper. Ein Stopper. 


_* 


um ihn an einen Ringbolzen feſtzuhaken. 
hop · Stopper. Ein Knopfſtopper. 
doprand. Stopwaſſer. | 
Soppe Tiden. Die Zeit ſtoppen. 
#: $15poz, Stoppen. 
Somers. Das groſſe Mars, a 
Stormaſl, Der groſſe Maſt. | 
Storlvce. Die groſſe Luke. 
$or/5jl. Das groſſe Segel. 
Storlag. Das groſſe Stag. 
Korm. Ein Sturm. 
Sormbounet. Ein Sturmbonnet, 
Sorm55je, Eine Sturmbo. 
Stornſok. Die Sturmfock. 
Slornk/yver. Der Sturmkluver. 
Storn/edder, Die 'Starmleiter, 
Storm - Pompe. Eine Sturmpumpe. 
Kormſeud. Fin Sturmſchuſs. | 
Hl pa Stotgarn. Ein Segel auf Stoſsgarn. 
Hotkoller. Die oberſten oder verkehrten Auf- 
lunger (Fig. 347 q hi.) 
Kötter. Stützen. 
Deb. Götter. Deckſtützen. 
dloulolt, Stauholz. 
bare. Eine Stove. 
Srage. KiG! eller Straa- Kiel. Ein loſer Kiel. 


tea 
ef, ö 


ute 1 


litit 


nen. 


tr [okkencs Strebere. Stützen die auf dem 
8 Deck gegen den Ankerſtock geſtellt werden. 
3 Die Straſſe. ks 

taps Ein Streckbug. 

1 , Stræng. Das Klockentau. 

aadh raden. Das Ufer. 

' d!rande. Stranden- 

Jandmeſſer, Strandmeſſer. 

Wouing. Die Strandung. 


8 land ſahrern. r 
Teo. Ein Strich. 


q 6 bg. Con as. 3 A ; : ; | 
bach.“ Streg. Fie Strich, Kompas- 


life Stopper. Ein Stopper mit einem Haken 


wer 1di Marſet. Eine Jütte der Luvpardu- 


a dcn. Der Strandſchneider auf Grön- 
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Hoved Streg. Hauptſtrich, Hauptwind. 
Sdeſtreg. Ein See. Strich. 

Strog. ſ. Streg. 

Strom. Ein Strom. 


Stromkobling, Das Zuſammenkoppeln- der 
Strome um einen General- Weg zu berech- 
nen. 


Stromme Bojen. Die Boje ſtrömen. 
Strop. Ein Strop.. | 

At Stroppe. Stroppen. 

Stryge. Streichen. 

Stuage eller Stuvage. Die Stauung. 
Stue eller Stuve. Stauen. | | 
Stueholt eller Stuveholt. Das Stauholz. 
Stuer eller Stuver. Ein Stauer. 
Stulplu ge. Eine Stulpluke. 


Stump. Ein Stump. 


Toug - Stumper. Kurze Enden von Tauen. 

Stuv - Lapper. Die Bolten der Segel und auch der 
Stoſslappen der Marsſegel. 

Reevenes Stuv- Lapper. Die Verdoppelung der 
Reefen oder die Reefbanden. 

Stuve, . Stue. | | ww 

Stuvning. Das Stauen. | 

Stykke. Ein Stuck, eine Kanone. 

Stykgie. Ein Stückgien. 

Stykgods. Stückgüter. | 

Styrbord. Steuerbord. 

Styre. Das Steuer. 

At Styre. Steuern. 

Styrejolle. ſ. Styre - Jolle. 

Styre - Kompas. Ein Steuerkompas. 

Siyre- Toug. Ein Abhalter. 

Styrer. Der Steurer. 

Styring. Das Steuern. 

Styrlaſtig. Steuerlaſtig. _ 

Styrlaſtightd. Die Steuerlaſtigkeit. 

Styrmand. Der Steuermann. 

Under - Styrmand. Der Unter- Steuermann 

Styrtgods. Stürzguter. 

Styrtning. Eine Stürzſee. 8 ent, 

Sump. Eine Buhne in einem Fiſcherſahrzeuge. 

Sundezk. Ein Sonnendeck. 

At Surre. Surren. | 

Surring. Ein Sorring. Fon 

Surringstoug. Ein Sorrtau. 

Svaber. Ein Schwabber. 

At Svabre. Schwabbern. 
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" Suzy HFuul. Sehr hol gehende See. 


Sver Sdegang. Eine ſchwere Deining. 
Sver Toug. Ein ſchwer Tau. 
Sværd. Ein Schwerd. 

At Svarte. Schwarzen, anſch wütren. 
Svertekoſt, Ein Schwarzquaſt. 
Svertning. Das Schwarzen. 
Svajhommer, ſ. Suingbommer, 


Svakkenhals eller Svayenhals, Ein Schwakken- 
hals zum Stoppen des Ankertaues. 


At foale med en Sualerumpe. 
kenſtehrt zuſammenſchwalken. 


Svale- Baller. Kühlbaljen. 

Svanehals. Ein Schwanenhals. 
Svingbommer. Luvbiume. 

At ligge paa Svay., Vor einem * liegen. 
At Svaye. Schweien. 

Svayenhals. Ein Schwanenhals. 


Tt Skibs Svayning. Das Schweien, Umſchweien 
des Schiffs. 


Svigte. Schwigten. 
Suigtning. Eine Schwigting. 
Indſvigte en Beſan. Eine Beſahn reefen. 


— — 


1. 


Schmier- 


Twlle- Propper eller Teig Propper. 
proppen. 

Telt. ſ. Telt. 

Ters. ſ. Ters. 

Tat eller tegt. Dicht. 

Aare- Tag. Ein Schlag mit den Riemen. 

Tage Sejl ind. Segel einnehmen. 

Takel eller Takkel. Ein Takel. 

Stag Take!. Ein Stag Takel. 

Pentel- Takel. Das Penter Takel. 

Mantel. Tabel. Ein Mantel Takel, 

Side. Takel, Ein Seitentakel. 


Nok- Takel. Ein Nocktakel. 
\ 1 for Takel og Toug. 


en. 


4 


Svobe. 


Mit einem Schwal- 


Syd Syd Veſt. Süd Süd Welt. 


At Synke. Sinken. 


Takelagie eller Takelaſe. 
Takelgarn. Takelgarn. 
Takelmeſier, Takler. Ein Takeler. 
At Takle en Ende. Ein Ende betakeln. 
Takling. Das Takeln. 
Tallie. Eine Talje. 


Side Tallier. 


Stod - Tallie. 
Fonſlaae en Tallie. Eine Talje verfahren. 


Vor Topp und Takel en 3 
l | ' Tatffieblok. Ein Taljeblock. 


_ 9 
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Svigt/arving, Eine Schwigtſerving, 


© Svinebundet. Wird von einem Schiffe 60 
das vorne und hinten verteuet iſt. 


a Eine Drehbaſſe. al 
Svingebræder. Schwingebretter. 
Eu Svingle. _ Ein Dreher an einem Werkzeuge. 
Eine <chwieping. 
At Svobe. Eine Schwieping um etwas ſchlagen,] 
Sughommer. ſ. Svdngbormer. 
S926... Sud. --, 
Syd til Often. Süd zum Often. 
Syd Syd Off. Sud Süd Oſt. 
Syd Off til Syden. Std Oſt zum Süden. 
Syd Off, Sud Oſt. 
Syd Oſt til Often, 
Syd til Veſten. 


Sud, Oſt zum Oſten. 
Sud zum Weſten. 


Syd Veſt til Syden. Sud Weſt zum Süden. 
Syd Veſt. Sud Welt. 
Syd Veſl til Veſten. Süd Weſt z zum Weſten, 
Sie- Handſke. Ein Platen der Segelmacher. 
Syge-Skib. Ein i | 


Die Takelaſche. 


Haand. Tallie. Eine Hand- Tale. 


Seitentaljen der Kanonen. 
Die Reeftalje. 


Eine Pforttalje. 
Eine Stoſg- Talje. 


Reecv - Tallie, 
Port- Tallie. 


At Tallie "Kanonm til Borde. 


Die Kanone . 2 
Bord holen. = 


Ta | 
k 1 
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Tallerech. Ein Tahereep. 

ſap. Ein Tamp, auch das Ende eines Taues- 
& Tang eller Tare. Tang. 

En Jap. Ein Zapfen. | 

Filets Tay. Die Welle eines Gangſvills, 

len Tayper. Die Zapfen der Kanone. 
Irpliykket. Das Zapfenfeld. 

Fare. ſ. Tang. | 

Tatte, f Totte. 

Fi; Tren.” Ein Flügelſpill. 

Nang Eine Zeichnung, ein Riſs. 

90 T-1ving. Ein Seitenriſs. 

ran Tegning. Ein Spannriſs. 

aten leguing. Eine waſlerpaſſe Zeich- 


nn 


ry 
8 . 
Ming. ſ. die Erkl. unter Fioringfar. 
Tit, e- Tut. Ein Sonnendeck. 


Tridrincer. Heifſen kleine Jachten oder B6te 

in Norwegen von 5 bis 6 Laſt, ſie fahren 

gewönnlich von Söndmör nach Bergen mit 

getrockneten Fiſchen ſ. Ottring und Sex. 

ring. | 

Tri, Ein Tersje. 

Tizre, Theer. 

A! Tizre. Theeren. 

Larequaſt eller Tizrekoſl, Ein Theerquaſt, 

['zropos. Eine Theerpütſe. 

lers. ſ. Ters. 

Valk, Eine Tialk. | 

Id. Die Zeit, Gezeit. 

Daham. Ein Zeitſtrom. 

Ii! dikers, Zum Anker. | 

Tile. So heiſst der innere flache Boden eines 
Höriugfar in Norwegen. To. 

Trede. Ausrheden. 

Ligue Sejlene. Die Segel beyſetzen. 

Tale et Skib. Ein Schiff antakeln. 

Izkler. Ein Zweydecker. 8 

lveſtivede Blok ler. Zweyſcheibigte Blöcke. 

ſiſter. Die Duchten eines Boots. 


Vaſt. Taft eller Seil 71 oft. Die Maft- Ducht, 
A loot. Ein Zug, Seezug. 

1 ; lf; «cr. die Erkl. unter Fioringfar. 
WT le". Die Dullen. . 

Catkot, Marine, Din, Dentſcher Index 
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Tollegangene. Die Oefnung zwiſchen den Roje- 


klampen worin der Riem liegt. 
Tomme. Ein Daum, Zoll. 
Nor Tomme. Das Steuerreep. 
Tommer. Bauholz auch die Inh61zer eines Schiffs. 


Kantede Tommer. Nicht ſenkrecht ſtehende oder 
beſchmiegete In Hölzer. | 


Tommerflaade. Ein Floſs. 


Tommerflaade. Heiſst auch ein mit Kanonen 


"5% ns Floſs zur Vertheidigung eines Ha- 
ens. 


Tommermand.. Ein Zimmermann. 


Tommerſieeg. ſ. Tommer-. Steeg. 


Tönde- Boje. Eine Tonnenboje. 


Top. Der Topp. 
Top. Das Hoofdt beym Reepſch läger. 


Drive for Top og Takel. Vor Topp un d Takel 
treiben, | 


Top - Jagte. ſ. Tog Jagte. 

Top - Jolle. ſ. Top Holle. 
Toplenter. Toppenants. 

Spanſke Toplenter. Spaniſche Toppenants. 
Top - Slade. Ein Toppſchlitten, 
Top. Seil. Ein Toppſegel. 
Top - Stander. Ein Toppſtander. 
Top - Reeb. Das Toppreep. 

At Toppe. Toppen. 

Torden Byge. Eine Donnerbo. 
Torne- Tong. Ein Torntau. 


Torne for ſit Anker. Vor ſeinem Anker aufdrehen. 
Tojkivede Blokker. ſ. Toeſhivede Blokker. 


Tot eller Tote. Eine Ducht von einem Tau. 
Toug, Touv eller Tov, Ein Tau 


Port. Tong. Ein Pforttau. 


Buzxeer - Tong. Ein Bugſiertau. 
Touguzrk. Tauwerk. 
Toy Anker. Der Teu Anker. 


Toy Toug. Das Teu Ankertau. 
Tre - Bcje. Eine Blockboje. 
Trak-Saug. Eine Treckſage. 
Trak Skojte. Eine Treckſchute. 
Trel. f. Treil. 5 
Tranſportſkib. Ein Trausportſchiff. 
Tralverk. Roſterwerk. 

Trappe - Klamper. Treppklampen. 
Trappe. Eine Treppe. 
7 _— Chaloupen. Die Travaille Schlupe. 
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Trede ler. Ein Dreydecker. 

Trefod. Ein Dreyfuſs, Dreeft. 

Sejl og Treil, Seil und Treil. 

Trendſe. Trenſen. 

Trendsgarn. Trensgarn. 

Trendsning eller Trensning. Eine Trenfi Ing. 
Preroinger. ſ. die Erkl. unter Fere. 
Treſkivede Blokker. Dreyſcheibigte Blöcke. 
At tridſe. TFriſſen. | 
Tr.dſer. Die Triſſen. 

Trodſe, Ein Troſs. 

Rakk»- Trodſe, Ein Racktroſs. 

Tyodſe ſia gen. Troſs weiſe geſchlagen. 
Tromneſiok, Ein Trommelſtock, Stulchen, 
Trommeſtag. Das Stag eines Stülchens. 
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Cdfiire. Ausvieren. 
Uadiale. Ausholen. 
Lauhaler. Ein Ausholer. 


Udhaler Tallie. Ein Ausholer oder Talje zum 
Ausholen. | 


- Skibets Udhaling. Das Ausholen des Schiffs. 
 Udkig eller Udkik, Auskuck, 

Vere paa Udkik. Auskneken. 

Udlegge paa Reden. Auslegen, auf die Rhede 


legen. 
Udiegger. 
Udlove. 


Ein Ausleger. 
Auslaufen. 
Dalodſe. Auslodſen, 
Daloſſe. Löſchen. 
Laluſte et Skib. Ein Schilf ausluften. 


Skibets Lamaaling. Das Aichen oder Ausmeſſen 
des Schiffs. ä | 


Udoje Vandet. Das Waſſer aus6bſen. 
Udprjle Grunden. Den Grund auspeilep, 
Udplukke. Auspflücken. 

Udrede. Ausrheden. 


Udrekke, Ausrecken, 


Udruſte. 


- Uklart Anker. 


Under. Meſter. Der dritte oder unterſte Schilf 


Index. 
Trompet. Ein Trompetenſtich. 
En Troſſe. Ein Troſs. 
Trumie. Die Welle des Stenerrades. 
Tunge. Eine Zunge. 
Tungemeſſer. Zungen- Meſſer auf Gronlandsfah 


rern. 


Tunghold, Heiſst in Norwegen die Brandung. 
Tufi ndbeen. Tauſendbein. 


Tur Shaader. Dwarsſchotten. 
Toerbaand. i. Toer - Baand. 
Tuer . Beding, Der Betingbalken. 
Tvzr/aling. Eine Dwarsſahling. 
Tvars Naad. Eine Dwars- Natl: 
Tvers Stibs. Dwars Schiffs, 


Udronne. Heiſst in ' Norwegen ein fanfter ON 


wind der von 9 bis 1o Uhr im Somme 
wehet. 


Ausruſten. 

Udryggning. Eine Ausbugt. 

Uiſzite Baaden. Das Boot ausſetzen. 
Viſertte Sejlene. Die Segel ausſetzen. 
Udſejle. Ausſegeln. 
Daſtiære et Toug. Ein Tau ausſcheeren. 
Udſkibe. Ausſchiffen. 
Ud/krahe, Ausſchrapen. 


Uadviſke en Kanon, Eine Kanone mit dem Wi 
ſcher au wiſchen. | 


Drevet var Udtyoget af Naaderne. 
hatte das Werk ausgekauet. 

At fange en Ugle. Eine Eule fangen. 
lar. Unklar. 


Das Schi 


Ein. unklzrer Anker. 
Uklart Toug.. Ein unklares Tau. 
Unbefarne Matroſer. Unbefahrne Matroſen. 


chirurgus. 


we: Daͤniſch - Deutſcher 
Vuerlsh, Der Unterlauf des Kiels zum Vorlts- 


ven. 
Vader - Szjlene. Die Unterſegel. 
der - / ante. Die untern Wanten, 


ta Under » Le- Sejl. Ein Unterleeſegel. 
a 


E. 


Vage. Wachen. 

Vangey. Ein Wacher. 

Feger. Eine Wager. 

Uining.· Vergere. Die Kimmwager (Fig. 347.NN) 
6 zare. Wagern, 

Belte Vagere. Balkwager. (Fig. 347. 8) 
Vagere i Kullen. Die Wäger in der Kuhl. 
(fig. 347 fl B) 


Vagere over Ziterſen, Die Wager über dem 
Sitzer. (Fig 347. 10 * 


Jagtergang. Die hintere Gallerie. 


Jung. Beiſst auf nordiſchen Jachten die F 
oder Pflicht hinten. 


Venghaad. Ein Boot in Norwegen ſo binten 
eine Fajüte oder Pflicht hat. 


Verſ. Ein Werft. 

Fart. Werk. 

ft Faule. Weben oder Wewen. 

Vaviinger. Wevelings. 

Ei Vagt. Eine Wache. 

Dag: Jagt. Die Tagwache. 

Frmiddags Vagt. Die Vormittagswache: 
Eferniddags- Vagt. Die Nachmittags wache. 
Forte Vagt. Die erſte Wache. 

Rude Vogt Die Hunde Wache. 

Jagt. Die Wache: 

Al {wite 4 agten. Die. Wache abloſen, 

Fagt. Baad. Das Wacht Boot. 8 

Fag. Brat eller Fagitavle. Die Wachttafel. 
2g! Clas. Das Wacht Glas: 

Vagt Aue. Die Wachtrolle. - 

Fart Skib, Ein Wachtſchiff. 


x Of 
mme 


n : 


Schi 


Lager. Val. Legerwall. 
Falve Gods, N Fare Gods.” 


chili 1 t Flagg Vaje Eine Flagge weken laſſen. 


Vare- Sejlene. Reſerveſegel. 


0 r 103 
Under/tane 1 Die Segel anſchlagen. 


Seflenes Underſlagning. Das OTIS der 


Segel. 
Ungelt. Ungeld. ; 
U nver, Unwetter. 


v. 


Pal. Der Wall. 

Luu- Fallen. Der Lay - Wall. 
Valper. Gangſpillklampen. 
Valſtene. Die Wallſchene. 
Fand. Waſſer. 

Brat - Fand. Brack Waſſer. 
Dode Land. Todt Waſſer. 
Hoy Vande. Hoch Waſſer. 
Lav Yande. Niedrig Waſſer. 
Grund Fande. Untiefen. 


Landgang. Die Waſſerlinie oder Waſſergang 
des Schiffs. 


Vandlinie. Eine Waſſerlinie. 

Vandpss eller vandpyts. Eine Waſſerpütſe. 
Vandringer. Wanderingen. 

Vandrings - Spirer. Wanderſpieren. 

P and - Slange. Eine Waſlerſchlange. 
Vanger. Seitenſtücke des Raperts. 
Vanger. Schalen der Maſten. 

Vant. Eine Want. 

Stor Vant, Die groſſe Want. 

Fokke Vant. Die Fock want 


Me ſans Vant. Die Beſahnwant. 


Stænge Vant. Eine Stengen want. 

Bram- Stange Fant. Eine Bramſtengenwant, 
Fantllamper. Want: Klampen. 

Vant - Mloder. Want - Kloten. 

Vanttnop. Ein Wantknopf. 


Vantſtroy. Ein Wantſtropp. 


Vanttoug. Ein Wandtau. 
Pankantig. Wankantig. 


Hare Gods. Reſerve Gut. 
Pare Rundholt. Reſerve Rundh6lzer oder Borg: 
raaen und Borgſtengen. 


1 


Varp. 


— —— ———- 


* 
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Farp. Ein Werptroſs. 

Lykke-Yarp. Heiſſen 3 aufeinander geſpiſste Werp- 
troſſe deren Ende in der Barkaſſe wieder ans 
Schiff gebracht wird nach dem der Wurf. 
anker zugangen iſt, im Gegenſatz von ordi- 
naire /arp worunter man nur ein Werptroſs 
verſteht, deſſen Ende im Schiff bleibt und 
das vom Schiff ausgeviert wird, wenn der 
Wurfanker ausgebracht worden iſt. 


Varp- Anker. Ein Werp- Anker oder Wurfanker. 
Varp - Toug. Ein Wurſtau oder Wurfankertau. 
At Varpe. Werpen oder Wurfen. | 

Varpe Gods. Wurf- Anker mit den dazugehö- 


rigen Tauen. 
Farper. Worpen. 
Varpuing. Das Werpen oder Wurfen. 
Jaterbord. Ein Waſſerbord. | | 
Vaterbord. Der Waſſergang (Fig. 347. DE.) 


c_ 


Vaterpas. Waſſerpas: 
FVaterſejl. Ein Waſſerſegel. 
Faterſkot. Waſſerſchott. 


Vaterſiag. Ein Waſſerſtag. 

Vegviſer eller Vejviſer. Ein Wegweiſer. 

J/elling. Eine Welling. 

At Vende. Wenden. 

At Lende for Vinden om. Vor dem Winde um- 


wenden. 


At Vende ved Finden. Durch den Wind wenden. 


Klar til at Vende. Klarigkeit zu wenden. 


Vert. Werk. 
Verk- Pompe. Eine Kettenpumpe. 


Peſt, Weſten. | 
Veſt til Norden. Weſt zum Norden. 
Veſt Nord Veſt. Weſt Nord Weſt. 0 


Veſt til Suden. Weſt zum Süden. 

Veſt Syd Veſt. Weſt Sud Weſt. 
Vice Admiral. Ein Vice- Admiral. 
Vidſker. ſ. Viſter. 


Zebeque. Eine Schebecke, 
Zepter. Ein Zepter. 
Zenter. Senten. 


Al tage Vinden fra et Skib, Ein Schiff in die 


Pomp - Lippe. Der Geckſtock. 


. 


—_— 


* 


Nig. Eine Einweichung der See, Bugt. 

Vimp-l. Ein Wimpel. 

Vimpelmand. Das Schiſt welches einen Wimpel 
fuͤhrt. £ 

Vind. Der Wind. 

At ligge udi Vinden. Gegen den Wind liegen, 

At holde tat ved Vinden. Dicht beym Winde 


halten. 


Laute bringen. 
At Vinde. Winden. 
Vinde om i Spillet. Beym Spill winden. 
Vinde Ankeret hiem. Den Anker einwinden. 


Vinde paa et Varp ſom ſtager forud. Auf ein 
vorausſtehendes Wurfankertau winden. 


Vinde- Bommer. Windebiume, 
Vindjang, Windfang. | 
Findreeb, Ein Windreep. 

Vin elkncœ. Ein Winkelknie. 


Vip eller Vippe. Eine Wippe. 

Vijker, Ein Wiſcher. 

Toug - Viſker. Ein Tauwiſcher. 

Vognſtud. Wagenſchoſs. 

At YVoule. Wuhlen. 

Vouling eller Voiuling. Eine Wuhling. | 

LVoulingskiamper, Wuhlingsklampen. 1 

—— Die Parten der Bugſprietwuld 
ing. 4 


VYoulingstoug. Ein Wublingstau oder Tau zum 
Wuhlen. q 


7 rag. Wrack. 

Vridt. Ein Frett. 

Fridtbore. Ein Frettbohrer. 

VFrikte. Wricken, 

Yule. ſ. Voule. 

Furſt. Eine Wurſt. 

Fytting - Vurſt, Die Wurſt in der Wand. 


Eittere. Sitzer. | 
Zittere i Laſten. Die Sitzer der Katſpubren. (ig 
| 347 1m.) | = 
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Aer. ſ. Aller. 

Admiral. ſ. Amiral. 

Aivis-Jacht. Ein Advisboot. 

Jſiisa Canonerne. Die Kanonen abblaſen, 
if [aiks, Abdanken. 


fſielvingar uti et Skepp. Die * und 
Kammern eines Schiffs. 


Hiriſt bidevind. Die Abtrift eines Schiffs. 
#irifſva. Abtreiben. 

Aal. Abfall auf einem Zimmerwerft. 
alla. Fallen, abfallen. 

Mara. Abfahren, abreiſen, 

Ard. Abvieren, 

4/cira. Abgieren. 

la. Abhalten. 

.. Ein Abbalter, | 
nba. Abkappen. 

aa. Abkleiden. 

4"\\ving, Das Abkühlen der Kanonen. 
Mala. Abladen. 

40a" /:epp. Ein Schiff ablaufen laſſen. 


won way af 1 ſkepp. Das Ablaufen oder vom 
e] Laufen eines Schiffs. 


on n Schiff vom Stapel läuft. 


Af ping. by ad. Die Bettung von welcher 
dis Schiff abläuft, der Stapel. 


Ilsa vakien, Die Wache ablöſen. 
tfraka, Abraken. 


Aaacha. Abſacken. 
Aorgla. Abſegeln. 
Hikaga. Abſchaken. 
lep. Abſchiffen 


ade. Ein Schlitten auf PI PETR 


A, 


Afeckricka, Abſchricken. 

Aſskrubba. Abſchrubben, 55 
Afslikta. Abſchlichten. 
Afslingra. Abſchlingern. 

Afstromma. Abſtromen, 

Aftakla. Abtakeln. 

Aftakling. Das Abtakeln. 

Agter. ſ. Alter. 

Alter. Agter oder Hinten. 


 Akter ut. Hinten aus. 


Akterband. ſ. Hält ball. 

Akterblysa. Die Hinterlaterne. (Fig. 95: x.) 
Alterflet. Das Hinterfleth. 

Akterlaſt. ſ. Styrlaſlighet, 

Akterlaſtig. ſ. Styrlaſtig. 

Akterlig. Agterlich. ” 

Akterlik., Das Hinterleik eines Segels. 
Akterluks. Die Hinterluke. 

Alterrummet. Der hintere Theil des Raums. 
Atterſtepp. Das Hinterſchifl. 

Akterſegel. Hinterſegel, 
Akterſidotakel, Das Hlinterſeitentakel. J 
Alterſpant. Das binterſte Spann eines Schiffs. 
Alterſpegbi. Das Heck eines Schiffs. 


 Alterſpel, Das hintere oder doppelte Gangſpill, 


(Fig. 674.) 
Alterſtäf. Der Hinterſteven. (Fig. 674. c.) 
Altan. Die Hintergallerie. (Fig. 674. 67.) 
Altitudo. Die Altitudo oder Höhe eines Sterns. 
Ambarſegel. Ein Sprietſegel. (Fig. 329.) 
Amiral. Ein Admiral. 
Riks - Amiral, Der Reichs- Admiral. 


A 2 Stor 


- a - . 1 - 0 
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Stor Amiral. Der Groſs Admiral in Schweden. 

Vice- Aniral. Ein Vice- Admiral. 

Contre- Amiral. Ein Contre- Admiral. 

Elolm - "pics eller Wars. Amiral. 
al. 

Amiralitet. Die Admiralität. 

Amiralitets Ratten, Das Admiralitktsgericht. 

Gora Amiralſkapp. Ugter Admiralſchaſt ſegeln. 


Amiralſk:-pp. Das Admiralſchift. 

Anmeral. Ein Ammera!, groſſe Pütſe von Se- 
geltuch. 

Ammunition. Ammunition. 


Full Amninnition. Volle Ammanition wobey 
man go Schüſſe fur jede Kanone rechuet. 


Aris g eller Aning. Die Ahming. 
bare. Ein Anker. 


Hlitt- An karet. Der Pflichtanker. 

Reſerve - Ankaret, Der Reſerve Anker, Raum- 
Anker. (Fig. 674. 28.) 

Dagliga Ankaret. Der tägliche Anker, 

Tj. Ankaret, Der Teu- Anker. 

Parp - Aukaret. Der Wurfanker. 

Bits Ankaret. ſ. Dragg. 

Drif Ankave. Ein Treib- Anker. 

Katt. Autart Der Katt- Anker. 

Spring- Aukare., Ein Spring- Anker. 

Land Aikaret. Der Land- Anker, 

S Ankaret. Der See- Anker. 

Hod - Aikaret, Der Fluth- Anker. 

Ebb Ankavet. Der Ebb. Anker. 

Aikar armen. Der Arm eines Ankers. 

Ankarooja. Eine Ankerboje. (Fig, 30. b.) 

An arbotten. Aukergrund. 

Ankarfly. Ein Ankerilügel. 

Auſar grund. ſ. Ankarbotten, 

An lar tors. Das Ankerkreuz. 

Hatarlägg. Der Schaft des Ankers. Fig. I. h.) 
Ankarpenningar. Ankergeld. 

Anukarriug. Der Aukerting. (Fig. 1. r.) 


(Fig. 2. AAB.) 


Arkorriring. Die Röring des Ankers. (Fig. r. 
PPP.) * i 
Ankarſko. Ein Arkerſchuh. (Fig. 681.) 


Lnkarſtitl 


Eine Stelle wo man vor Anker ge- 
hen EY 


Ankarſick. Ein | Ankerſtich, (Fig. 28.) 


ſ. Holmmami: 


Axe fall. 


2 Index. 


Anbarſtoct. Der Ankerſtock. (Fig. a. AB 
Aunſtartdg. Ein Ankertau. 
Raſta eller falls Antare. 


Einen Anker zugelet 


laſten. 
Ankra. Ankern. | 
Aulitſa bonnetten. Das Bonnet anreihen. 
Arlofva. Anluven, 
Arsatta, Anſetzen, 


Ans:iitare. © Ein Stampfer oder Anſetzer der K. 
none. (Fig. 315. a.) 
Anskira et tix. Ein Tau anſcheeren, 


Antra. ſ. Entra. Þ1, 
Anterdragg. ſ. Enterdragg. Bai 
Ava. Der Aap (Fig. 96. u.) 95 


Die Aapen fall. 


Aptera en pl/anka, Eine Plavke * ande 


gen. 
Arbeta et ſkhepp up i vinden, Ein Schiff in def 
Wind aufarbeiten. 
Arbeta sig up fràn Lügervall. 
Wall abarbeiten. | 
Skepp son Arvelar mycket, Ein Schiff das ſclws 


arbeitet. 


Sich vom Legt 


Ara. Ein Riem. (Fig. 298. g g. Bir 
Arbladet. Das Blatt eines Rrems. (Fig. 604 e. 
Arciiclie. Die Konſtapelkammer. (Fig. 674- U. 

39) Bar 


Arcielie Miltave, 
Ankar- Armen. | 
Klock - Armea. Der Klockenarm. (Fig. 44-e.)Y 
Armeens- flotta, Die Galeerenflotte. Solche i 
zum Transport und zur Unterſtutzung cal 
Operationen der Landtruppen 1n 2 
gung der finniſchen Scheeren beſtimmt. 


Artillerie. Die Artillerie oder die Kanonen ui 
ihren Raperten. þ 


Bunk. 4ror. . Bunik-aror. | : 
Artilleriet eller Artillerieſtaten. Der Artilleric; 
ſtaat worunter alle Artillerie- Officiere vol 
Zeugmeiſter bis zum Konitapeismaat ber 1 
fen lind. | 


Ariillerie Gordon. Ein Artillerie. park al 
man das Zeughaus die Stuckgietiercy 5 AY 
Schmiede und übrige dazu gekörige W 
ſtödte in einem Hafen begreift. 

Arlillerie Perſedlar. Artillerie Geräthſchaſt. 


Corpaſs- Aſt. Eine . * 4 


Der Konſtapels- Maat. 
Der Ankeratm. 


* 
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A, Veurerd. Verſichern. . bur 
Heri. Haverey. 


1 
1 


gebe c 


ey Babord. Back bord. 


Bahards- vakt. Die Backbordswache. 


678 UL.) 
Back eller Backlag, Eine Back, Matroſenback. 
F- Back. Die Krankenback. 
Bri, Eine Back, hölzerne Schüſſel. 
Hel. Back. Eine Spikerback, (ig. 614.) 
Back. Braſa Back. Backbraſſen. 
Firſ-g/en ligga Back. Die Vorſegel liegen back. 
Hl. Back, Eine Kugelback. 
Backigaſtar, Die Backsgaſten. 
Packip:yze, Der Backsjunge. 
Baclſlott. Das Schott der Back. 
Hack. ira. Die Backſpier. 
Dacia ſeglen. Das Segel back legen. 
Declan vind, Backſtags wind. 
Backlag: ig. Backſtagsweiſe. .. 
Þ7:4/a ((a1-1erne. Die Kanonen backſen. 
Bit. Ein Bock. (Fig. 60.) 


ON Badden wider ef /repp.. Die Bettung 10 Stapel 
he * fir ein Schiff. 
＋ Dada Faykorue, Planken auf der Bettung wor- 
— MW i fc ychlittenbalken ruhen. (Fig. 342. a a) 
= Land- Hd. Der obere Theil des Stapels wor- 
J aut ein Schiff ſteht. 
: N. 2 {d. Der untere Theil des Stapels am 
1 af Ie 
lere 5 


lat Hagar *ſver en bat. Die Biigel des Son. 
vendecks eines Boots. 


Bag bo- a, f. Babord., 12200 
* Kine Ro. 


bi, Eine Baake. 7 188 


r. Bat. Ein Fenerthurm, Blie... 55 
Brbborg . Babord. | | | 


Bi: ral 1 | 
| "alice We Ein Balance Reef: Fs 


/144-by. Eine-Donnerb6. ORR» 


X 
- 
. 
4 
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Barben. Die Back eines Schiffs. (Fig. 674+ 
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Avinkelkng. Ein Piekſtick oder Twill, eine Knie 
binnen dem Winkel. (Fig. 58.) 
Azimut. Das Azimuth, 


Balancering. Die Balanz oder das Gleichgewicht 
des Vor- und Hinterſchiffs. 


Balancerings - ant. Ein Balancierſpann, 

Baja. Eine Balje. 

Ball. Ein Balken. 

Diack- Balkar. Deckbalken. 

Midſkepps Ball. Der Segelbalken. | 

Broſt Balkerne af back och ſkans. Die anſſerftew 
Balken der Back und Schanze woran das 
Schott befeſtigt iſt. 

Balkvigare. Die Balkwager. (Fig. 675. 98. 

Ballaſt. ſ. Bavlaſt. 

Rack - Biilte, ſ. Rackbalte. 

Band, Bog-Band. Ein Boghand. (Fig. 674 
678 8.9 

Klys. Band. Der Kliſenband. 


Hand akter. Ein Heckbalken oder Spiegelband. 


Binda in. Einbinden, eine Jungfer, einen 
Block, eine Kauſch &c. . 


Bank, Sand- Bank, Eine Sandbank. 


Biinsel. Ein Bindſel. 
Hjert. Binsel. Das Hartbindſel. (Fig. 57f. hk.) 


Ande . Biinsel. Das Obenbindſel. (Fig. 515. ii.) 
Bära dt. Landet bir àt Nord. Das Land ftreckt 
ich nach Norden. 

Bara id get til betings. Das Tau um | dis Beting 

legen. | 

Barcaſſe. Die Barkaſſe. 

Bardiſan. Eine Partiſane. 

Barduner. Pardunen. (Fig, gr. K. L. M. N. O. P.) 


. Klyſverbommens Barduner. Das Backſtag des 


Klüverbaums. (Fig, 539. a a a.) 
Lof- Banduner. Schlingerpardunen.. 
Barduner af en Bick. Die FRA eines Bocks. 
(Fig. 60 aaa.) | | 3 


Barga. . Berga. ba 
Bark, Ein Barkſchiff, 
Bar 
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Barhnlt. f. Berghult. 
Bark. Ein Barkſchiff. 
Barlaſs. Eine Barkaſſe. 
Bar ktunar. Barkunen. 
Bar laſt. Ballaſt. 


Firn Barlaſt. Ballaſt der aus Kugeln und Eiſen 
deſteht. 


Sten Barlaſt. Ballaſt der aus Steinen beſteht. 
Barlaſtk/ade. Ein Ballaſtleic. 

Barlaſt- Korg Ein Ballaſtk orb. 

Barlafiport. Eine Ballaſtpforte. 

Barlaſlen kaſter ig. Der Ballaſt geht uber, 
Barlaſta et ſkepp, Ein Schiff verballaſten. 


Barling. Ein Baum oder eine Spier, um ſich von 
einem Gegenſtand abzuſtollen, eine Barkun. 


Et [kepps Birning.” Die Laſtigkeit eines Schiffs. 
Barque. Eine Barke in der mittelländiſchen See. 
(Fig. 281.) ä 

Barquelonge. Eine Barca longa. 


Basa plan korna. Die Planken brennen oder über 
dem Feuer krummen. | 


| Basning. Das Brennen der Planken. 
Baspanna, Basback. Ein Kochflott. 
Baſlingera et ſkipp. Ein Schiff verſchanzen. 
Baſtingering. Die Verſchanzung. 

Bat. Ein Boot, eine Art Ewer. 

Stora Skepps Biten. Das groſſe Boot eines Schiffs. 
Bits - folk. Bootsvolk, Bootsleute. 

Bitshake. Ein Bootshaken. (Fig. 605.) 


Bitskarl. Ein Jollenfubrer oder Bootsführer der 
die Leute für Geld überſetzt. 


Bits - klampoy. Die Bootsklampen, (Fig. 5353 T. b.) 


, Bit trauer. |. Bitsfurringar. 


Bat. laſt. Ein Bootvoll, die Ladung eines Boots: 


Bit. led. Das Fahrwaſſer für Böte; ſolches iſt in 
den ſchwediſchen Geſetzen auf den Strömen 
zu 8 Ellen beftimmt, die dazu offen gelaſſen 
und nicht zum Fiſchfang dörfen bebauet 
werden. 

Bits -/lavare. Der Schleper des Boots. 

Bits - taljor och ſurringar. Bootskrabber mit ih. 
ren Taljereeps. (Fig. 53 t. aa.) 2590 

Bitsman, Hog. Bitsman af et ſkepp. Der Boots. 


manng | : 
Baͤte mans mat. Der Bootsmannsmaat. 
Bitsmin. Bootsleute oder Kron - Matroſen, 


Envollerings E8:sman, Matroſen, welche die 
Krone hält. 8 


* 


19801 Index. 12 
Roterings · Baͤlsmän. Matroſen, welche die 5 
Bauern halten. 0% 
Indelnings Bateman. Matrofen, die ſtatt des . 
Lohns einen kleinen Hof zu bewohnen haben. Br, 
Bitsmans . hall, Die Einrichtung wegen deri Br 
troſenſtellung, das Matroſenſtellen und Hal. jp 
5 ten der Bauern an den Seeküſten herum. b! 
 Bitsmanspipa. Die Bootsmannspfeife. by 
Bitsringar. Bootsringe. 55 
Batterie. Eine Batterie. | 65 
. Undra Batterie, Die untere Batterie, By! 
Bedara. Bedaren. $267 7 
Bedding under jarn laſter. Eine . 
— e * 2885 e = 
Befara en ſirom. Ein Revier befahren, Fi 
Befara. Befahren. 11 
Befarit folk. . Beſahren Volk. Br 
Befrakia., Befrachten. St 
Beſrattare. Der Befrachter, Bet 
Befraktning. Die Befrachtung, 
Befraktnings- bref, ſ. Certe partie. Sn. 
Begifſva ig. Sich begeben. br, 
Begine ran, Die Bagienraa des Beſahnmaſti , 
(Fig. t. 10.) = 
Begive-ran., Die Bagienraa für die Breeſoch 
(Fig oo. bb.) | | Pal 
Beliallen. Cours, Der behaltene Cours. Bet 
Bek. Pech. be: 
Bekpanna. Ein Pechkeſſel. * 
Bek-ſudd. Ein Schmierquaſt. (Fig. 117) . 
Belajar. Ein Bekajer. (Fig. 286. G.) Buy: 
Beknipa Sig. Sich bekneifen. BY 
Kuſtens Belagenhet., Die Lage oder Streckung 3 
der Kuſte. : 35 
Belagga. Belegen. | BY 
Beligga taget pi betingen, Das Tau auf dq p; ; 
Beting belegen, N p 
Belamra. Belemmern. | A 
 Belamring. Line Belemmerung. 30 
Bemanna biten. Das Boot bemannen. bp, 
Benſel. f. Bänſel. TER Io... 
Berga alla ama ſeglen. Alle kleine Segel berg 35 
Berga godſet. Güter bergen. 1 | 4 n 
Bergare. Ein Berger. wig 
Bergarlon. Das Bergerlohn. Bll 
Berghult. Ein Bergholz. (Fig. 675. 103) | 
-Underſia Berghult, Das unterſte Bergholz. Jun 


£2 
=. 
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Ofra Berghull. Das obere Bergholz. 


deg Berling. ſ. Barling. 

en Bau. ſ. Meſan. 

hing. Die Beſatzung, Mannſchaft. 

le of kepp. Ein Schiff beſegeln, 

5% ſeglen. Das Segel beſchlagen. 

Bag. Beſeblag, eiſerner Beſchlag. 

Gra Br/lag pd ſkeppen. Ein were ca auf Schiſfe 
legen. 

lgb-nſla eller Beſlaglinar. Beſchlaglienen. 

Biſogſejſing. Eine Beſchlagſeiſing. (Fig. 373.) 


Brſlick pd Fo kortet. Das Beſteck auf der See- 
karte. 


Fitta Beſtick. Die Karte pricken, das Beſteck 


ſetzen. 
Biſycka, Mit Kanonen beſetzen. 
St-ppets Beſtyrning. Die Beſteurung eines Schiffs. 
Beting. Die Beting. (Fig. 77. und Hig. 78. auch 
Fig. 674. 44) 
du Betingar. Kleine Betingen. 2 
Bradſpels - Beling. Die Beting des Bratſpills. 
(fig. 44. h i.) 
Biingsknektay- Die Spehnen oder Steilen der 
Beting. (Fig. 77 und Fig. 78. dd.) 
Pal. Beting. Die Pallbeting. 
Belingsbiut Der Betingbolzen. 
Kan _ 1 -Beting. Der Betingbalken, 
ig | 
. 
c. Fig 78. c.) 
btingskndn. Die Betingsknie. (Fig. 77. aa.) 
detggoſtoppare. Stopper an der Beting. | 


Die Betingsklampen. (Fig. 77- 


KOO der, (. Balkay, 
Bringa ſegel. Mehrere Segel beyſetzen, 
f 4d Bürs Beydrehen. 


bi de vind. Bey dem Winde. 

Bil och bord/irdig. Bielfertig. 

Bil. och bordbref, Der Bielbrief. 

Ma. Ein Beyl. 

üer. Bila. Ein Enterbeil. (Fig. 95 
Rlägga. Beylegen. 
bilander. Ein Bilander. 
bil ga. Beyliegen. 


ol ligga for topp och taßel. 
deyliegen. 


Wen, Binnen. 


ergel 


Yor Topp,und Takel 
* 7, $5 Ne? 


i * 


Index. 


Biſatta Segel. Segel beyſetzen. 

Blick, Ein Block 7 

Enkla Blick. EinſcheibigteBlocke die nur einen 
Nagel haben. (Fig. 144.) 

as 5 Violblöcke. (Fig. 179. a. Fig. 
13 

Enſkifve Black. Einſcheibigte Blöcke. (Fig. 144.) 

1 Blick, Zweyſcheibigte Blöcke. (Fig. 
153 

TO Black. Dreyſcheibigte Blöcke. (Fig - 
149 

Hake - Blick. Hakenblocke. (Fig. 149., Fig. 162.) 

Kip Blick. Kinnbacksblöcke. (Fig. 161.) 

Stropp- Bl&ck. Geſtroppte Blöcke. (Fig. 144. b. 
Fig. 146. b.) 

Fot. Black. Ein Fuſsblock. (Fig. 179. c.) 

Hvirſuel- Blat, Ein Wirbelblock. (Fig. 158.) 

Stjert - Black. Ein Stehrtblock. (Fig. 157.) 

Gin - Black. Ein Gienblock. (Fig. 149. a. und 
Fig. 186.) 

Latt- Black. Das Kattblock. (Fig. 149. bcc.) 

Cardel. Blick. Ein Kardeelblock. (Fig. 103 
h, h, h.) | 

Mirs-ſkot- Black. Ein Marsſchotenblock. 


Stangvindreps - Blik. Ein Stengenwindreeps- 
block. 


Bukgirdings - Blick. Ein Bauchgordingablock. 


Quarters. Blick. Ein Geitaublock der am vierd- 
ten Theil von der Mitte der Raa ce ered 
net litzt. | 


Hangar Blick. Ein Hangerblock. 
Fall- Blick. Ein Fallblock. 
Black om Blick. Block an Block, 
Stag- Blick. Ein Stagblock. 


I4 


A Stapel. Blick. Stapelblocke. (Fig. 94. aa.) 


Blickhuſen. Das Haus eines Blocks. (Fig. 142. a.) 
Blickmakare. Ein Blockwacher. 
Blickſkifva. Die Scheibe eines Blocks. (ig 


[42. c.) 
Bla ckverk. Blockwerk. . 
Blickſtropp. Der Stropp eines Blocks, 
Blisvader. Sturmwetter. 


Blick yr. Blickfeuer. 

Ligga Blind Blind liegen. 

Blinda. Die Blinde. (Fig. rox. n.) 

Stu / Blinda. Die Schiebblinde. (Fig. 101. o.) 


Blinda. Die Obeubliade, 
* e Jos Blinde. 


Schwediſch-Deutſcher 


Die Blinde- Raa. (Fig. gr. 13.) 
Die Blinden vor den Kajutsfen- 
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Blinde. ran. 
Blind. luckoy. 
ſtern. 


Blind lyckia. Ein Kukuk. 

Blinderböſſor. Donnerbüchſen. 
Blindklippor. Blinde Klippen. 

Blind. triſſor. Die Triſſen der Blinde, 
Block. ſ. Blick. 

Blodſiagga. Die Bluthflagge. 

Blitning med vain. ſ. Doppning. 
Blylod. Das Loth. ſ. Lod. 

Blysa. Eine Laterne. 

Ackter Blyſa. Die Hinterlaterne, (Fig. 98. x.) 
Blysor i maysen. Marslaternen. 

Bock. ſ. Back. 

Bodmeri. Bodmerey. 

Bodmeri-bref. Der Bodmereybrief, 
Bodmeri- giſvare. Der Bodmereygeber. 
Bodmeri. penningar. Bodmereygelder. 
Bodmeri-tagare, Der Bodmereynehmer. 
Bofven Blinda. Die Oberblinde. 

Bofuen Laſegel. Oberleeſegel. 

Boſuen· bramſegel. Oberbramſegel. 
* krysſeglet. Das Gretchen vom Deich. (Fig. 


96. g.) 
Bog. Der Bug eines Schiffs. 


Tvar - Bog. Ein breiter Bug. 


Skarp - Bog eller mager - Bog. Ein ſcharfer oder 
magerer Bug. 


Syitſig Bog. Ein ſehr ſcharfer Bug. 
Rund Bog. Ein runder Bog. 
Fyllig Bog: Ein voller Bug. 


Katt upp och ner fidende Bog. Ein gerade auf 
und nieder ſtehender Bug. 


Springande Bog. Ein ausfpringender oder vor- 
überſebieſſender Bug. 
Vanda pd en annan Bog. Auf einen andern Bug 
Wenden 


Bogankare. 


* 
* 


Der Buganker. 

Bog Canoner, Die agdti{ticke. 

Boghakstalja. Das Pentertakel (Fig. T2. aa.) 
Bogband. Ein Bugband. Eig. 674 8.) 

Bögel. Ein Bügel 

Bogel til klyſvorbommen. - Der Bügel des Kluver- 


baums. (Fig. 539. yy.) 
En jarn Bõ gel. Ein eiſerner Bügel. ee kl 
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Maſt- Bäglar. . Maſtenbiigel. (rig. 130. bb.) Ml” 
Boglina. Die Bulien, f. Bolina. V 
Bogsera. Bugſieren. B 
Bogser tg Ein Bugſiertau. p. 
yes "ore Das Bugſpriet. (Fig. 236. T) p 
ogſprots. viling. Die Bugſprietswublin Fig | 
235 QQ) hs, 7 
Bogftag. Das Bugſtag des Bugſpriets. 5 
Bogſtychar. ſ. Bogtimmer. 5. 
Bogfly' kar. Die Jagdtſtiicke, Bugſtücke, oder il + 
vordern Kanonen Þ 
Bogtimmer. Die Bugh6lzer, Bugſtücke, Kli 7 
*,.- holzer. (Fig 606. gg) a N 7 


Boj eller Boja. Eine Boje. 


Ankar. Boja. Die Ankerboje. (Fig. 30. b.) bo 
Trad Boja. Eine Blockboje. (Fig. 560.) 
Dunn - Boja. Eine Tonnenboje. (Fig. 33.) bo 
Ber _ Eine Korkboje. (Fig. 34. und Fig bo: 
5. | f 
Boa up, Aufbojen. 5 
Bojor. Bujen der Gefangenen. (Fig. 522.) 


Bojert. Ein ſchwediſcher Bujer. 
Bojrep. Das Bojereep. (Fig 30. dd.) 


= / 

_ A'{ gan gſpelet. Die Welle eines Gangd * 
pills = .. 
Bolen af et ſegel. Der Bauch eines Segels. | al 
Stora Boliner. Die groſſen Bulienen. (Figs * 
286. D.) 4 p., 
Fock .. Boliner, Die Fockbulienen. ' Fi 
Formirs Boliner, Die Vormarsbulienes, = ;... 
Aryſs- Boliner. Die Kreuzbulienen. ] Bors 
Bolina. Die Bulien. „ 
Hala np Bolinan. Die Bulien anholen. 925 
Fyra pi Bolingn. Die Bulien abvieren. * 
Bolins ſpruta. Das Bulienſpreut. (Fig. 64. ral m1 
Boli»flek. Ein Bulienſtich. (Fig. 190.) ,, 
Bolſ kot. Der Vorrath von Kugeln, den jedi 
Schiff beym Anfang eines Treffens auf ae Ala: 
Deck in den Backen liegen hat. 2 


Bolverk. Ein Bollwerk eines Hafens. 4 

Bom af en hamn. Der Baum eines Hafens. 

Bom at ſprida Li - ſeglet med. Eine Oper ” 
Ausle tzen des untern Leeſegels. (Fig. 59 


ee.) 


Bommen af et Bonſogel. Der Giekbaum. nd ö 
53. C. | 
Spel Bommar. Windbiume, Spielbiume . 

674. 66.) | zl 


IF 


* 
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Bomben werfen. 


Bonckits „ Borakits. Eine Kits, (Fig. 44.) 
Borcooet. Ein Giekſegel. (Fig. 532.) 
Bm, Die Schote des Giekſegels oder die 


baumtalje. (Fig. 532 b.) 
Bonnet. Ein Bonnet. (Fig. 540. xx.) 
Lan Bonnctten, Ein Bonnet anreihen, 


fig * 


Bor. . Borr. 
Bir. Guter Wind. 

Uo Fi Bor 1 en, Guten Wind 3 
Bord, & Bord. Der Bord eines Schills. 


Vara om Bend Am Bord ſevn. 

Bordis Ed. : a g 
blanken eines Schiffs anlegen. 

Bord DieNeſte Haut eines Schiſls oder 
die auſern Seitenplanken. (Fig. 675. 102.) 

ord{;ooningiplanka. Eine Hautplanke. . 

Verde Cris, Nach dem Bord oder den Seiten des 
Schills zu. 

Syrida laſten Bordväͤrts. 
des Schiffs ſtauen. 


dlüs. 


u g. 
J 2 


Die Güter an den Seiten 


) WW 5/17. Wird von einem Schiſſe geſagt das con- 
| trairen Windes wegen nicht auslaufen kann, 
= 23. Ein Borg. 

eu FE rte. Ein Borg an der Ras. | 
„tot. Ein Borg oder Stopper die Mars- 

Ig Schoten feſtzuſetzen. 


Horgaregrep. Ein Borgdrehreep. 

Borgſiag. N loſes Stag, * (Fig. 236- 
2, b, c. 

brr. Ein Bohrer. 

borra, Bohren. 

borrh Gf, Borrgat. Ein Bohrgatt. 

nec, Ein Büchſenſchmid. 

Don. Der Boden des Schiffs. 


boltenflock, Bottenſtyck. Ein Banchſtuck. (Fig. 
(74. m. Fig. 675. 92.) 
Flat B Vottenſtock. Ein plattes Fauchſtiick, 


Rel 7 Sottenflock. Ein eingezogenes Bauch- 
uc 


2 20g dot. Der Butluv. (Fig. 235. OO.) 

8.57 Bettenflycket p3 Canon, Der Stoſs einer Kano- 
f f ne oder das Bodenfeld. 

er. Die Seitengallerien. 

„ er. Der Bottelier. (auf einem Kriegaſchiff 


Sheppibrifuare. ) 
Ctkot, Mari ins, Schwed, Deutſcher as. 


_ Bouttlersmat, 


 Brambra/lar. 
1 


Die Haut oder die àuſſern Seiten. 
Bramfall. 
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Der Botteliersmaat. 
Die Bottle rey. 
ſ. Bagſera. 
Boxhorn, Ein Bockshorn. (Fig. 83. b) 


Brabänk. Feſte Flöſſe bey einem Werft worauf 
{ich Spillen belinden um Schiffe zu kielliolen. 


Brickhommar. Brechbaume, Handſpaken des 
Bratſpills. 


Briidſpel. Ein Bratſpill. (Fig. 44.) 
Brak-. vatten, Brack waſler. 

Brika. , Eine Brake. (Fig. 400. aa) 

A: Brika. traken. 

Brambraſſen, 

Die Fall eines Bramſegels. 
Bramra, Eine Bramraa. 

Bramreep. Ein Bramreep. 

Bramſaling. Die Bramfahling. 
Bramſegel. Ein Bramſegel. 

Boſuen Bramſegel. Ein Oberbramſegel. 
Bramſ»gelduk, Bramſegeltuch. 
Bramſegels- Kultje. Eine Bramſegelkühlte. 
Bramſta g. Ein Bramſtag. 

Bramſting. Eine Bramſtenge. 
Bramtakling. Bramtakelaſche. 
Bramtopp. Ein Bramtopp. 
Bramtopplintor. Bramtoppenants. 
Bramvant. Eine Bramwant. 


Brandror. Die Brandröhre einer Bombe, einer 
Granate, eines Branders. 


Brinna et {kepp med halm eller v0. 
brennen. 


Brannare, Ein Brander. 

Bränning. Eine Brandung. 

Brat. Steil. 

Braſs. Eine Braſs. 

Stora Braſſar. Die groſſen Braſſen. (Fig. gr. oo.) 

Fock - Braſſar. Die Fockbraſſen. (Fig. gr. t.) 

Stora Mirs- Braſſar. Die groſſen Marsbraſſen. 
(Fig: 91. q) 

Stora Bram. Braſſar. Die groſſen Brambraſſen. 
(Fig t. r.) 

Kryſsbraſſar. Die Kreuzbraſſen. (Fig. gr. 17.) 

8 Braſſar. Die Vormarsbraſſen. (Fig. 
QI, u. 

Begine- Braſſar. Die Bagienbraſſen. (Fig. gr. 16.) 
&c. &c., | 

B Borg- 


Bouttlerie. 
Boxera. 


Ein Schiff 
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Borg - Braſſar. Borgbraſſen. 


Contra. Braſſer eller Fryſſe - Braſſar. Braſſen, die 
von hinten nach vorne fahren „ Conter- 
braſſen. | 


Broſſa. Braſſen, anbraſſen, 

Braſſa an. Anbraſſen. 

Breſſa af. Abbraſſen. 

Broſſa bi, braſſa til bidevind. Bey braſſen. 

Braſſa back. Backbraſſen, 

Braſſa fult. Vol! braſſen. 

Braſ/a fyrkant. Vierkant oder ins Kreuz braſſen. 
Braſſa up. Aufbraſſen. 


Braſſa pd rand. In den Wind braſſen oder auf 
den Wind braſſen, damit das Segel killet. 


Braſeuing. Des Braſſen. 

Bra/s/kanklingar. Braſsſchenkel. (Fig. 64. x.) 
Breda /eglen. Die Segel breiten. 

Bredd. Die gröſste Breite eines Schiffs. 
Bredfock. Eine Breefock. 
Bredlinia. ſ. Bred- Linia. 

Bredſege!, Ein Raaſegel. 

Bredſida. Die ganze Seite eines Schiffs. 


FPauda Bredsidan til. 
etwas legen. 


Bredſammar. Platte Nathen der Segel. 
Breduind. ſ. Rumvind, 


Brennvabel. Eine See qualle. 

Brigantin. Eine zum Kriege ansgeriiſtete Brigg 
Brigg. Eine Brigg. (Fig. 291.) 

Briggtuiter. Ein Brigkutter, 

Briggſegel. Das Briggſegel. (Fig. 291. a.) 
Briuna et ſe pp. ſ. Bränna. 

Broddurk, Bro#[kafjeri. Die Brodkammer. 
Brok. Ein Brohk von Segeltuch. 


Brot. Ein Brolk von einem Tau. (Fig. 634.) 


Brak til kanonerne. 
223. aaa.) 
Brok lil meſan. 


Ein Kanonen-Brohk. (Fig. 
Der . (Fig. 528. 


ad.) 

Brok til uplialuing. Ein Brobk um ein Schiff 
aufzuholen. 

Meſens Brock taha. Die Beſaans Brohktalje. (Fig. 
528 ece.) 


Broka og giga Meſanen. Die Beſahn geien oder 
den Brohk und die Dempgordingen auho. 
len. 


Brojtbalkerne. . Eroft. Balkerns.. 


Das Schiff queer gegen 
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Broflvarn. Die Verſchanzung, Brufwehr, 
Brot!f;6. Eine Sturzſee von binten, 
Brotvindare. Der Brodgewinner. (Fig. 96. f) 
Brunrod. Eraunroth. 

Bryta laſten. Die Laſt brechen. 

Bryta. Branden. 

Brytning. Eine Brandung. 

Buck. f. Back. 

B1gt. Eine Bugt, kleine Bay. 

Bugt of et tag. Die Bugt eines Taues. 
Up-Bugt. Eine Aufbugt, 

Ut-Bugt. Eine Ausbugt. 

In-Bugt. Eine Einbugt. 

Neder. Bugt. Eine Niederbugt. 

Es. Bugt. Eine Esbugt. 

Balkernes Bugt. Die Bugt der Balken. 
Bugtig. Bugtig. 

Bris, Sill-Buis, Eine Büſe. | 
Bukgirding. Eine Bauchgording. (Fig. 64 bb.) 
Bukgurdingsblick, Ein Bauchgordingsblock. - | 
Bu xt. 
Brit. 
Ja g - Bult. 


ſ. Bugt. 

Ein Bolzen. 

Ein Stempelbolzen. (Fig. 214.) 
Alink. Bult. Ein Klinkbolzen- 

Og - Bult. Ein Augbolzen. (Fig. 83. e.) 
Sfarp-· Bult. Ein Scharſbolzen, 

St.- Brit. Ein Stuvbolzen. 


Ring - Bult. Ein Ringbolzen. (Fig. 83 d.) 
Hake - Bult. Ein Hakenbolzen. (Fig. 83. c.) 
Iugg- Bult. Ein Tackbolzen. (Fig. 616.) 


Bultar med tjocka huſvuden. (Tig. 
83.1.) : 
Drag - Bult eier Drif-Bult, Ein Anſetzer, Treib- 
eiſen. Fig, 213.) 
Splint. Bult eller flutnings. Bult. Ein Splintbol 
zen. (Fig. 83. , , d. 1 
Slutrings - Bult. Ein Schlieſsbolzen. (Fig 
298. . k 
Pump- Bult. Ein Pumpenbolzen. J 
Buitjorn, Stangeneiſen woraus Bolzen gelchmieg 
det werden. 4 


Buliſlagare. Botzenſchlager oder Arbeiter, die | 
die Bolzen lng und die Löcher daa ö 
bohren. * 


Bund merlin eller lining. Ein Bund Marlien ode 
Hüling, Bur 3 


4 


Kopfbolzen. 
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P:r4.tror. Lange und ſchwere Schiffsriemen, 
Metal. Buſſar eller Busingar i blick och ſkiſvor. 
\tallene Buchſen in Blöcken und Scheiben. 
s- Byſar. Klüsbüchſen. 

Borg, ſ. Bog ſersa. 

barer. ag. 1 Bog/ertag. 

By. Eine Boe 


(abel. Ein Fabeltau, Pferdelien. 

Cabellängd. Line Kabellänge. 

Cabcharium. Eine Kabelaring. (Fig. 22. ffff.) 

Cabellar-cuntor. Die Mauſe der Kabelaring. (Figs 
215 8.) 

(abell:r- oj/ingar. Die Kabelarſeiſingen. (Fig. 
22. b. b, b.) | 

Cab-{12git tagverke, 
Tauwerk. 

Cabhler. 
zu verholen. 

CH⁵I¹ũja. Die Kombiiſe, 

(nta. Die Kajüte. ſ. Kajuta 

Kors Cafuta. Die groſſe Kajͤte. (Fig. 674 - 678. 
49.) | 

CH. Kalfatern. 

er. Der Ksliber. 


bd) 


Kabelweiſe geſchlagenes 


Cala. Eine Windftille. | | 
Lampan eller Campanie. Die Kampanje des 
Oy dehifſs 
rc. mY | 
4 Campansfogg. Die Kampanjeflagge. 
bol Giranilonterna, Die Hinterlsterne (Fig. og. x.) 


Canpayne . lo . 


Cane. 


Die obere Kajüte. (Fig. 674. 68.) 
Ein Kanoe, 

(anon. Eine Kanone. 

Ex 2 pundig Canon. Ein 36Pfunder, | 

Caper, Kaperey. | 

Copitain. Ein Kapitain, Fregatten- Kapitain. 
plein Lieutenant, Der erſte Lieutenant eines 


\ Chiſſe, 


Cmmndeyy Capitain. Ein Kapitain oder Chef 
eines Linienſchiffs. | 


Kabeltaue, das Schiff zu verteuen und 
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Kaſt-By. Eine ſchwere Bo. 

Rign-By. Eine Regents. 

Aske-By. Eine Donneths. 

Hagel. BV. Eine Hagelbs. 

Bygga et ſkepp. Ein Schiſf bauen. 

Skepps- Byggmaſiare, Ein Schiffs. Baumeiſter. 
By/s. ſ. Bris, 


C. 


Cardel. ſ. Nardel. 
Carkedor. Der Aufholer des Racks. 
Cent. Eine Sente. (Fig. 94. ee.) 


Lang Cent. Eine Sente an der Seite des Schiffs 
oder der Inbölzer. (Eig. ee.) 


Tvir- Cent. Eine Schwieping oder Sente queer 
an den Armen eines Spanns, welche ſolche 
auseinander halt. (Fig. 70. x.) 


Ceplare. Ein Zepter. (Fig. 82. b, e, d, e.) 

Fallreps. Cepiarg., Ein Fallreeps- Zepter. 
da ee.) 

Certepartie. Die Scharte partie. 

Certer. Der Serter oder Rang eines Schiffs. 

Charta, Sjo - Charia. ſ. Sjokort. 

Chalk. Eine Thalk. | 

Chavotter. Die Schavotten des Schiffs. 

Chebeque. Eine Schebecke. (Fig. 279.) 

Chef. Der Chef oder Kapitain eines Kriegsſchiffs. 

Cingels. Singels. 

Commendeur. Ein Kommandeur einer Diviſion 
Kriegsſchiffe. 

Commendeny . Copitain. f. Capitain, 


» E 
Commendeur at en Kanon. Der Kommandeur ei- 
ner Kanone. 


Compan , Campany eller Campanfe. ſ. Campa. 


(Fig. 


Compaſs, Ein Kompas. 


Styr- Compaſs. Ein Steuer-Kompas. (Fig 460.) 
Peil. Compaſs. Ein Peil-Kompas (Fig 625.) 
Azinnt Compaſs, Ein Azimuth- Kompas. (Fig. 
VII und Fig 682.) 1955 ; 
Compas nd Die Kompasnadel, Magnetnadel. 
Compaſs - ſkifva, Die Kompasſcheibe. 


B 2 Com- 
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Compaſs-firek, Ein Kompasſtrich. 
Confernagel. ſ. Kofſernagel. 


Connoiſſement eller Connoſſement. Ein Conoſſe- 
ment, 


Conſtapel. Der Konſtapel. 


Conſlapels mat. Der Konſtapelsmaat. ſ. Arche- 
lie- miſtare. 


Conflruction. Der Schiffsbau oder die Bauart. 


Conſiruera en ſkepps riining. Einen Bauriſs zu 


einem Schiſle entwerſen, 
Conſul Ein Konſul. 
Contrabraſſar. ſ. Contra. Braſſar. 
Contre- Anmiral. Ein Kontreadmiral. 
Convey Eine Konvoy. 
Corps de bataille. Das Corps de Bataille. 
Corrs. Cours. 
Rittad Cours, Der verbeſſerte Cours. 
General Cours. Der General - Cours. 
Kopplad Cours. Ein Koppel- Cours. 


Dick. Ein Deck. 

Canon- Dick. Das obere Deck oder Kanonendeck 
einer Fregatte. (Fig. 674-678. C.) 

Ofvra Dacket. Das obere Deck. (Fig. 674 
678 C.) 


- Mellan- Däck. Das Zwiſchendeck. | 


Half. Däck eller Skans- Dack. Das Halbdeck ode 
Deck der Schanze. (Fig. 674-074. D.) 

Back. Duck. Das Deck der Back. 

Hytite- Hk. Das Deck der Hütte. (Fig. 674- 
678. G) ; 

Sundick. Ein Sonnendeck. 

Däck,baud Ein Bugband des Decks. (Fig. 674 
678.8) 

Glatt- [/ick. Ein glattes Deck. 

Dackvalkar. Deckbalken. (Fig. 674- 678. u.) 

Dickplaukor. Deckplanken. | 

Ditcksrib5or. Die Ribben zwiſchen den Decks- 
balken (Fig. 74 678. 89. ö 

Dicka. ſ. Doc ta. a 

Dagg. Eine Dagge. 


D. 


Index. TS It 

Giſade Cours. Der gegiſete Cours, Di 

Stird Cours eller fiaſvad Cours. Der geſteuerte Wl 7: 

Cours. F 

Belidilen Cours. Der behaltene Cours. Ds 
Courſier. Der Courſier oder Gang mitten in ei. 

ner Galeere von vorne nach hinten. Del 


Cons. Eine Kauſch, (Fig. 180. c.) 

ern Couger. Eiſerne Kauſchen. 

174-Conser. Hölzerne Kanſchen, 

Bygd pa Cravel. Mit Karvielwerk oder Karviel. 
weiſe gebauet. 

Cunta. Eine Langſpliſſung des Ankertaues. (Fig. 
693. 

Cunta. Eine Maus. 

Cabellarie Cuntor. Mäuſe der Kabelaring. (Fig. 
215. 8.) 

Stag- Cunta. Eine Stag-Maus. ( Fig. 51. dd.) 

Cuntvagtare. Ein Kuntwachter des Boots. 


Cutter. Ein Kutter. (Fig. 294.) 


Dagga. Durch die Daggen laufen laſſen. 

Dagligs- ankaret. ſ. Anukare. 

Dagligs-tig. Das tägliche Ankertau. 

Dagligt ſkott, Ein Schuſs mit loſem Pulver bey 
täglich vorkommender Gelegenheit. 

Dagſtott. Der Morgenſchuſs. 

Daguokt. Die Tagwache. 

Daja. ſ. Deja. 

Kinmings Daling. Die Düking der Kimm. 

Damni ag. Eine Verzapſung oder Verzahnung 
z weyer Hölzer, da die Zapſen oder Zähne 


des cinen in das andere gehen, wie bey den 1 
Stücken woraus ein Maſt zuſammengeſectzt Meri; 
iſt, ein ſolcher Zahn wird Dam genannt. p 
Diinsnirdingar. Eine Art Bauchgordingen oder Dab; 
Schmiergordingen die an dem untern MR | K 
des ftehenden | eixs befeſtigt ſind nnd durc : * 
den #uſſern Ligel des Fuſsleiks ſahren, un Due, 
beyde zugleich anzugeien. I » 
Dimpoirdingar. Dempgordingen. (Fig. 528, { 
= = 
Divert. Der Penterbalken. (Fig. 12. Cc.) 150. 


Diver 


2 

4 
4 
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Divert. Eine Jütte. 


tte Devot i Gallion for ſoctehalsar. Der Butluv. 
(Fig. 235. OO.) 


656 ) | | 
Debarguera. Truppen oder Pferde ans Land ſe- 
tzen oder landen. 


Deck. ſ. Däck. 
$,/415 Declination. Die Declination oder Abwei- 
chung der Sonne. 


(mp/ſens Declination. Die Miſsweiſung der 
Kompasnadel. 


Daa, Deiſa okter ut. Deiſen, aufs Gat deilen, 
Departure, Der Unterſchied in der Longitudo; 


1el. 


rig 


Fig. 
b "Sch ills. 
Dwert, ſ. Davert. 


Dickia. Die Nahten eines Schiffs Achte, kal- 
{4ten; 


Dicktjorn, ſ. Drefjern: 


Diference af Latitud och Longitud. Die Diffe- 
tenz oder der Unterſchied der Latitudo und 
Longitudo. 


Digta. . Pickta:.-- 


dd.) 


oder von einzelnen Theilen deſſelben. 


Diriction, Die Anweiſung oder Vorſchrift von 
der Zußammenfügung, Verſcherbung, Ver- 
ſcheſung und Verbolzung der Schiffshölzer. 


Dirt g me/ans/pri; Der Dirk der Beſahnruthe. 
Lig. 528. f.) 

Dis Deillg, nebelicht; 

ache. Eine Dispaſche. 

racheur Ein Dispaſcheur: 


bey 


— _ Ty 
y * 


nung Hance. Eine Diſtanz, Weite. 
ahne ad 5, 
I $77 Vance. Die geſegelte Weite in einer 
# * . gewilen Zeit, in Seemeilen. 
ec "I 3 
| lan Hence. Der Abſtand von einem Me. 
nt. tidi 
an in 80 emeilen. 
oder 


Di ub j 17. 5 
Fan 
an 


Tief im Raum, von der untern 

eu bey der groſſen Luke bis 
5 Nit wein. 

7 e. Die Tiefe, um eiche das Schiff 
a er geht von der Oberfläche des Waſ. 
2 „san die untete Kante des Kiels. 
bol. Das Tiefloth, | 
DS: 32 Bopp. 5 


4 
= 


Davids Quadrant. Ein Davidsquadrant. (Fig. 


D:i,notion. Ein Beſteck oder Bauanſchlag eines 


Ian ſoner. Die Dimenſionen oder das Maaſs 
von der Länge, Breite und Tiefe des Schiffs 


Index, 12 26 
Dobber. Heiſst in alten Seerechten eine Anker- 
boje. 
Docka. Eine Docke, Schiffsdocke. x 


Spel. Doctor. Klampen des Gangſpills. (Fig. 
439. ddd.) 

Dod tid. Todt Waſſer. 

Dodkopp. Ein Doodshooſdt, (Fig. 182. a. Fig. 


I81.) man verſteht anch wol die obere 


Jungſer (Fig. 177. a.) eines Wandtaues, die 


nämlich an dem Wandtau ſitzt, darunter. 
Domtraſt. Eine Daumkraft. (Fig. 572.) 
Doppning, Die Taufe eines Matroſen. 
Dotitkop. ſ. Dod topp. 
Doubbla black. Ein Violblock. (Fig. 136.) 


Doubbla hvalfvet. Die kleine Gilling des Schiffs 


unmittelbar über der groſlen. 
Drabbning. Ein Treſſen. 
Draga pda et tig. Auf ein Tau holen. 


Draga. Ankaret Dragar med. Der Anker iſt: 


triſtig. 
Dragbult. ſ. Drifhult. 
Dragg. Ein Dregg. (Fig. 4.) 


Enter- Dragg. Ein Enterdregg: (Fig. 22. und 
Fig. 28;) 


Kaſt- Dragg; Ein kleiner Hand- Dregg oder 


Fiſch-Dregg, womit die Ankerboje ins 
Schiff geholt wird. | 


Dragg Troſs. Ein Dreggtau. 


Seglen fig til Dragt. Die Segel tragen oder ſte. 


hen voll. 
Dragga. Dreggen. 


Drigtiga [kepp. Laſttrager oder vollgebauete 
Fahrzeuge mit plattem Boden. 


_ Dragptighet. Die Laſtigkeit eines Schiffs. 


Draiare. ſ. Dreiare.. 


Dräng. Der Aufholer des Blocks der Beſahns- 
brobktalje. 


Dref.. Werg oder Werk. 
Dreſllammare. Ein Kalfathammer. (Fig. 116.) 
Dreſjern, Ein Kalfateiſen. 


Drefmat. Kurze Enden von alten Tauen zu 
Werg. 

Drefva _ Drifua dreſvet in i naten. Die Nah- 
ten dichten. 

Dreja bi. Revydrehen. 

Dreiare. Ein Dreher beym Takler. (Fig. 260) 

Drije et lag. Ein Tan drehen. 

Dreyrep. Ein Drebreep, 

Borg- 


1 
a £ %,. — — — — — — 
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Boro- Dreyrep, Ein Borgdrehreep. 
Drick ſtafftrie. ſ. Skaſſerie. 
Drifankare. ſ. Driſ- Ankare. 


Drifbuit, Ein Treibeiſen, Anſetzer. (Fig. 213.) 


Driſva. Treiben. 

Driſva. ſ. Dreſva. f 

Driſva for Ankare eller rata i Driſt. Vor Anker 
treiben. | 

Ligga bi och Drifva. Treiben und mit einem 

| Segel beyliegen. | 

Drifva utan ſegel eller for takel och tyg. Vor 
Topp und Takel treiben. 

Drifvare. Ein Brodgewinner. (Fig. 96. f.) 
Drifuare bom. Die Spier zum Ausſetzen des 
Brodgewinners. (Fig. 96. ee.) 8 

Drill. Das Steuerrad. (Fig. 258. ce a.) 

Drilltig. Das Steuerreep. (Fig. 258. bb bb.) 

Dros. Dros. | 

Drufuage!. Traubhagel. (Fig. 200. a.) 

Drufva ps et fte. Die Traube einer Kanone. 
(Fig. 297. P. Q) . 

Duc d' Alber. Duckdalben. 

Dufua up. Aufduven. = 

Duſva up. Nach einem Sturm wieder Segel bey- 
ſetzen und ſeinen Cours ſteuern. 


E. 


Zbb. Die Ebbe. 

En Ebb. Eine Ebbe. 

Ebba. Ebben. 

Ed eller Ede. Eine Neer. 
Ek. Eichenholz. 

Ung Ek. junges Eichenholz. 


Fillmogen Ez. Au-gewachſenes oder völlig rei- 
tes Eichenholz. 


Elſoct. Eine Art platte Schute. 
Elitula. Fine Feuerkngel. 
Eldſken. ſ. Fyr eller eliſken. 


Elevations- Plan. Ein Seitenriſs eines Schiffs. 


Endackare. Fahrzeuge mit einem einzigen 
Deck. | 


 Dynar, Dünen. 


% 
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Duk, Segel. Du. Segeltuch. 


Stockholms Duk. Stockholmer Segeltuch. Das 
beſte davon iſt AA gezeichnet, die zwevte 
Sorte A, die dritte B und die vierdte C. 


Talt Duck. Dünnes Segeltuch zu Sonnendeckey 
uud Bramſegeln es hat das Zeichen TD. 


Flagg- Duk. Flaggentuch, 


Halsinge uk. Noch dünneres Tuch als du 
Tait Duk es führt das Zeichen HD. 


Duma. Dompen. 
Dunder boſjor. Donnerbiichſen, 
Durk. Eine Kammer unten im Schiff, 


Arut - Dur, Die Pulverkammer, (Fig. 654 
678. 3.) 


For Durken. Die Pulverkammer vorne im Schiff 


Alter Hurten. Die Pulverkammer hinten ind 
Schiff, | 


Brod- Durk. Die Brodkammer, 
Dvelk. Ein Dweil. 

Dykare, Ein Taucher. | 
Dykare klocks. Die Taucherglocke. (Fig. 723.) 


Dining. Eine Diening oder Deining. Fr | 
| , 

2 

5 Wa, 

Eukla black. ſ. Blick, ( 
Enmaſfiade fartyg. Einmaſtige Fahrzeuge. 3 | 
Enſkifve black. ſ. Blick. & 
 Enterbila. Kin Enterbeil. (Fig. 113.) _ 
Enterdragg. Ein Enterdregg. (Fig. 27 u,, 
Fig 28.) 
Kaſia Enterdraggar. Enterdreggen auf ein fein,. 
liches Schiff werfen um es anzuholen. Wy, 
Entra et ſkepp. Ein Schiff entern. =_ 
Eutra un. Aufſteigen, auf die Maſten oder aw”; 
die Raaen. | _ 
Entring. Das Entern. te 


Equipagemiiſtare. Der Equipagemeiſter. Fo 
Eſcadre. Ein Geſchwader oder eine Diving rr 
Kriegsſchiffe. \ * k 


_ 
2 
S 
1 
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F:1lovwe. Eine Schlupe. 

Fund. Ein Eſelshaupt. (Fig. 238 und 239.) 
Sor- E/olnſond, Das groſſe Eſelshaupt. (Fig. 
230. X 

ang Eſeiti fold. Das Beſahn Eſelshaupt. 


Ke 

J Fock A end. Das Fock Eſelshaupt. (Fig. 
236 0 r.) 

ae E hſvud. Das Eſelshaupt des Bug- 


ſl 5r1ets, 
Fi! 130 ron. 


(Fig. 226, t.) 
Eſelsohren. 


Met. f. Fock. 


ul. Der Fall des Hinterſtevens, des Spiegels 
oder das Ausſchieſſen des Vorſtevens. 


lber Heng Fall. Der Fall des Hinterſtevens. 
all, Eine Fall die Segel aufzuhiefſen, 

0. Marg. Fall. Die groſſe Mars Fall. 

arg Fall. Die Vormarsſall. 

ram. Fall. Die Vorbramfall, 

gets Full. Die Kreuzſegelfall. 

Lag gets Fall. Die Stagſegelfall, 

477. Lal. Die Flaggenfall. 

F Aar. Den Anker zugehen laſſen. 

C Walon abfallen. 

1 Fo a. Laſst fallen! (das Kommando 


ie vegel ſallen zu laſſen wenn ſie beyge- 
ſer! werden ſollen. 


5 Pak! Pall! Fall! 

a oller undan dr vinden. Abfallen. 
44. Ein Fallblock. 

my uw, 0jvrr/keywet ſallar ut. 

hat Pall oder fällt aus. 


725) 


Das Oberſchiff 


x A f 


n. Wy. Ein Fallwind. 
ep. Ein Fallreep. 
oder 3 IS Anop. (ig. 393. Fig. 394.) 
a nagon Fall ep. Das Volk jemand zu Eli 
ten aufs balſreep fallen laſſen. . 
15 q 3 Die. Fallreepſtatzen: oder Zenter. 
1b 


1 egg. Eine Fallrepstreppes. 
EM 


1 
2 
2 
= 


Finghal. 


 Farjekarl eller Farjeman, 


Index. 
Es hate. Ein Esbaken. 
Eſping. Ein Esping. 


Eſpingsbod. Ein Schauer auf einem Werſt unter 
welchem Espingen gebauet werden. 


Eſpingsbyggare. * Zimmermann der Espings 
bauet. 


Etmal. Ein Etmal. 
Evolution. Eine Evolution. 
Evolutionsbrade, ſ. Quadrat. 
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F. 


Famn, Ein Faden, eine Klaſter. 


Finga Halſar och ſtot. Die Halſen und Schoten 
auffangen oder aufknebeln. 


Finga bojan. Die Boje fangen. 


Finga rierne med kjettingar. 
Ketten fangen. 


Das Zundloch. 


Fingkrut. Das Pulver welches aufs Zundlock 
lgeſchüttet wird. 


Fänglina. Die Fanglien. 

Fart. Die Fahrt eines Schifls. 

Fart. Eine Fahrt. 

Fara. Fahren. 

Fürja. Eine Fähre. 

Firje bat. Ein Fährbort oder Fähre wer. 

Ein Fährmann, Fahr- 


Die Raaen mit 


ſchiffer. 


Farkendriſvare, Ein karkentreiber (auf Grön- 
lands{ahrern.) 


Fartyg. Ein Fabrzeug. 

Farvatten. Das Fahr waſſer: 

Gora Faſt eller belůgga. Feſtmachen oder bele- 
gen. 2 

Paſina. Skeppet hay Faſtnat, Das Schiff iſt auf- 
gelaufen oder auf den Grund getathen. 


Fauſifurra.. FeRſorren. 
Fat, Vatten - Faten. Wafferſiſſer,i' lch mneken 
die zweyte Lage aus und liegem auf den: 
Waſlerleggern (Liggarne.) | 


Fut. 


% 
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Fatlag. Eine Back Matroſen. 


Fatta Vinden, Wind faſſen wenn man beym 
Wenden durch den Wind gekommen iſt 
und die Segel ſolchen von der andern Seite 
bekommen. | 


FembordsbGt. Ein Boot das fünf Planken an 
jeder Seite hat. 


Fiidra, Der Theil des im Schiff befindlichen 
Kiels oder von der obern Seite bis an die 
Sponning. 

Fil. Eine Feile. 

Finkenatt, Ein Finkenetz. (Fig. 253. cc) 

Finker. Finken Speck auf Gronlandsfahrern. 

Fingerlingar. Fingerlinge. (Fig. go. aaa.) 

Fiolen vd bogsprotet, Die Backen des Bugſpriets. 
(Fig. 39 bb.) 

Fiolblzck. Ein Violblock. (Fig. 157.) 

Fira, . Fira hort. Vieren, abvieren. 

Fira pa boglinan, Die Bulien vieren. 

Fiſti ankaret up. Den Anker aufpentern. 

Fiſka eſter aukaret. Nach dem Anker fiſchen, 

Fiſkar. Die Fiſchen der Maſten und Pumpen. 

Fiſkare ſfartyg. Ein Fiſcherfahrzeug. 

Fiſkare flek. Ein Fiſcherſtich. (Fig. 192.) 

Fiſkhake. Der Penterhaken. (Fig. 12. b.) 


Fiſkſurmp. Der Name eines zu Stockholm .be- 
—, {kannten kleinen Fiſcherfahrzeugs. 


Fiſttalja. Das Pentertakel. (Fig. 12. aa.) 
Flaarden. Eine Flarde, Eisflarde. 

Flack. Flach. | 

Skeppets Flack. Das Flach des Schiffs. 
Flicks. Eine abgeſchnittene Kante einer Planke. 
Flicka en planka eller et timmer. Eine Planke 


oder ein Stuck Holz anbauen oder ein klei. 
nes Stück heraushauen um zu ſehen wie das 


Holz inwendig beſchaſſen iſt, 
Fladdra. Killen, wappern. 
Flaga. Eine Flage. 
Vind. Fiaga. Eine Windflage. 
S10 - Flaga. Eine Schneeflage. 
Regn- Flaga. Kine Regenflage. 
Flagg eller Flagga. Eine Flagge. 
Compans - Flagg. Die Kampanje Flagge, 
Frets, Fiagga Eine Friedensflagge, 


Commando Flagg. Eine Kommando -Flagge am 
Topp eines Maſts. (Fig. gr. V.) 


Fein. Flagg. Eine Signalflagge.. 


* 


Huy eller Noj. ſ. Flog. 
Hoytſtern. ſ. Heute. 


_ Flytta. Vexfahren. 


Index, 


Blod- Flags. Die Blutbflogge. 
Paſchar - Faagg. Die Pitsjahreflagge. 


Split. Flagg. Eine Spleetflagge. F, 
Fagga. Flaggen, 
Flagg - conſlapel. Der Flaggkonſtapel, I 


Hlaggdragare. Der Flagg. Gaſt. 
Hlaggcapitain, Der Flaggkapitain. 


Haggdnk. Flaggentuch. K 
FHlaggman. Ein Flaggmann. C 
Flagg /k-pp. Das Flaggenſchiff. 4 
Flagg/keppare. Der Flaggſchiſſer. 5 
Haggſidck, Flaggftang eller Haggſtate. Der Fla F; 
genſtock. (Fig. 236 g) 
Flaggſlyrmon. Der Flaggſteuermann. 4 
Flinſa. Flenſen (auf Grönlandsfahrern.) 4 
£lansgat. Das Flensgat. x 
Fliſkebodal. Die Bottlerey oder Proyiautkamme 4 
auf Kauffahrern. 
Fata. Eine Untiefe. 4 
Flet. Flet oder Fleth. | 5 
Fleute. Eine Fleute, Fleutſchiff. | 
Hod. Die Fluth. Fir 
En Flod. Eine Fluth. 85 Fo; 
Floda. Fluthen. | | Fo 
Flog cller Flögel. Ein Flügel. (Fig. 67.) , 
Ngtnapr. Ein Flügelknopf. (Fig 67. b. uny 
124. b 1 
Flogſkiret. Die Scheere eines Flügels. (tg 
16. ec.) | 1 For 
Floghing eller Rögten. Die Flügelſpill. E, 
Flott. Flott. f 
Vara Nott. Flott ſeyn. , 
67. aa) For 
 Flotta. Eine Flotte. For} 
'Orlogs - Flotta. Eine Kriegsflotte, Forf 
Flotte, Timmer- Flotte. Ein Floſs Holz. . 
Holtbro. Ein Flott beym Schiffszimmermamag N,, 
Hottſena, Wandtaue auf kleinen Fahrzeugen. r, 


An tar - Niet. Der Ankerfligel. (Tig. 2. AAS 
Fly gare. Ein Flieger. 
Fly:a. Flott ſeyn, ſchwimmen. 
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Hytta et ſegel ps andra ſidan, Ein Segel umle- 


en. 

Fock ni /k:pyp. Das Fockſegel auf groſſen Schif. 
F 

lan bock pd Fakter c. Die Fock oder 

fe, Slog of auf L Schmacken, Kuffen 
&c. (Fig 500. c.) 

Form. Fock. Die Sturmfock. 

%. Fock. Die Klüfock. (Fig. 500. d.) 

Bred. Fock, Eine Breeſock. 

ſckhatss Der Fockhals. 

Hebtnecht. Der Fockknecht, _ 

Fockenraſt, Der Fockmaſt. (Fig. 236. D.) 

Fockrs, Die Fockraa. (Fig. 91. 6.) 

Fockſiog. Das Fockſtag. (Fig. 236. N.) 

Fockvant, Die Fockwand. (Fig. gr. C.) 

Filiare innan pd forſtiſven. Der Binnen- Vorſte- 
ven. (Fig. 674. f.) 

Foljare innan pd ałterſtaſuen. 
terſteven. (Fig. 674. g.) 

Filiare utan pa akterſtaſuen. Der Butenkinterſte- 
ven, (Fig. 674. h.) | 

Firvandt. Mit einem Bindſel Teſtgelegt. 

Forbindning, Die Verbindung des Schiffs. 

forbultuing. Die Verbolzung. 


Forbygga et ſkepp. Bey Ausbeſſerung eines 
Schiffs in deſſen Bau allerhand verändern. 


Vinng Firdelen af vinden. Den Vortheil des 
Windes gewinnen. 


Fordevind, Vor dem Winde. 

ang. Eine Verdoppelung an einem Se- 
| . 

For b. Vorne. 

Forfara et tag. Ein Tau verfahren. 

Frſrakia, Verfrachten. 


Mrſratlare, Der Verfrachter. 
Ferhaln, Verholen. 


f da. Verhäuten. 

Forlydning, Eine Verhautung oder Spikerhaut. 
; irappning. Eine Verknappung der Ration. 
vr riningsfiek, Eine Trompete. (Fig. 198.) 
2 Ein Pfropf vor die Ladung der 


Kanone. | 
Nirlaſtning, Line Verſcherbung. 
. Vorlaſtig. 
0 Im Schiffbruch verliehren. 
+ Marine, Sthwed, Deut/cher Index. 


Mme 


Der Binnen. Hin- 


b. unl 
i 


mant 
gen. 
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Förlopa. Verlanfen. 


Forlopare af logtinan. Der Vorlaufer der Logg- 
lien. (Fig r20. ee.) 


Firmak. Der Vorplatz vor der Kajüte. 

Forman, Der vordere Beyſteher. 

Förmars. Das Vormars oder Fockmars. (Fig. 
236. ſt.) 

Formarsſegel. Das Vormarsſegel. (Fig. 96. g.) 

Förma ſta. Bemaſten. 

Forn. Vorne im Schiff. 


Fornagla, Vernageln. 
Forotycka. Verunglucken, 
Forridsgods. Reſervegut. 


Forrads rundlulten. Rundholz zur Warlo. 


Förraͤdsſegel. Reſerve. Segel. 


Forrads/ling. Eine Borgſtenge. 

Forradsblack. Reſerveblocke. 

Forradsiag. Reſervetaue. 

Forsakra. Verſichern. 

Fgrsakring. Die Verſicherung, Afecuranz. 

Törſattare. Der Anſetzer einer Kanone. (Fig. 
315. a) 

Forse taklingen. Die Takelaſche verſchen:. 

Försegla. Verſegeln. 

Försegel. Die Vorſegel. 

Ferſkjuta daſtorna. Die Scherben verſchieſſen, 

Ferſpika. Verſpikern. 

Förſtäf. Der Vorſteven. Fig. 674-678. b.) 

Förſlaͤng. Die Vorſtenge. (Fig. 236. E.) 

Förſtängſtagsegel. Das Vorſtengenſtagſegel. 
(Fig. 102. l.) 

Fortakel. Das Vorſeitentakel. 


Förtimra. Verzimmern oder ein Schiff aus- 
bauen. . 


Förtôja eller Fortoga et ſkepp. Ein Schiff ver- 
teuen. 


Förtoning. Die Vertoning des Landes, der Ku- 
ſten. . 

Förtynning. Die Verteuning eines Schifls. 

Förut. Voraus. | 

Se vil Forut! Guck wol aus! 


Fot, maſt- Fot Der Stuhl eines Maſts auch der 


Fuſs des Maſts. ab | 
Stingens Fot. Die Hieling der Stenge“ (Fig. 


Fot. black. Ein Fuſsblock. (Fig. 179. c.) 
C Fol 


— ot - 


5 


35 Schwediſch-Deutſcher 


Fotſpjiirn i bit for rodare. Die Fufsſtöcke im 
Boot. 


Fralt. Die Fracht. 

G3 for Frakt, Fracht führen. 

Betala i Frakt. àn Frachtgeld bezahlen. 

Fratta. Befrachten. 

Frakiare Der Beſfrachter. 

£ Gnmmande Styrmann. Ein Steuermann der 
uber ſich nimmt ein Schilf auſlerbalb der 
Oſtſee zu führen. 

Franiſkepp. Das Vorſchiff. 

Framſtam. ſ. Forſlaf. 

Fregaite eller Fregattſkh-pp. Eine Fregatte. 

Sviira Fregatter. Schwere Fregatten. 

Litta Fregatier, - Leichte Fregatten. 

FE; ikamn, Ein Freyhafen. 


Frihult, Ein Brandhaken oder Spier einen Bran- 
der »bz{toften, 


Friſk kuitie, Eine friſche Kühlte. 
£riſka fuget. Das Ankertau in den Klüſen ver- 
laliren. 
Hula Hult ſoglen. Die Segel voll halten. 
Braſſa Fut. Voll braſſen. 
Furu. Fohrenholz. 
Fuſtagie, Fuſtaſche, 


Fyllighet. Das Gelaſs oder der innere Raum 6 
nes Schiffs. 


Pyllning niellan tvinne berghult, Eine Fullings. 
planke zwiſchen zwey Be erghölzern. 


Falluing. Eine (Ca ruierung von Planken 2 i. 
ſchen den Wegern im Raum. 


Fillning. Die Ankerſchenes, 

Hlluing. Eine dreykantige Latte die unter die 
untere Kante eines Bergholzes geſpikeit 
wird, damit ſolches keinen Abſatz habe. 

Giſva Fyr, Feuer geben. 

Fyr eller eldſken, Eine Laterne, ein Feuer. 


Et ſhepy Som for er en, tvs eller tre Fyrar ater, 
Ein Schiff das hinten eine, zwey oder drey] 
Laternen führt. 


Fura, ſ. Fira. 
Furt. Eine Feuerbake, Blüſe. 


Fyrpenningar, Feuerbakengeld. 


Fyxpil, Ein Feuerpfeil. 
Tyr kent. Vierkant. 


Braſſa rin Hur ka Ne. Die Raa vierkant oder 1534 
Kreuz braſſen. f 


Fyr faut. ſ. Quadrat eller Zvolutionshräͤds. 
Fyrverk, Feuerwerk. 


G. 


Caſſel. Eine Gaſſel. (Fig. 522: ee) 

Michal, Gn! Der Schwanenhals einer Dreh- 
baſle. (Fig. 268.) 

G7/felſecel: Ein Gaflclfe gel: (Fig. 689.) 

G:j-rt, Der Toppenant der Blinde. 

Gairjz Eine Galeere. (Fig. 283. 

Ha f Gallja. Eire Halb. Galeere. 

Galge. Ein Galgen. 


Galo/lupar. Die Galgſchlugen auf Groulands- 


#tahrern. 
Galjan. ſ. Callſon. 
Calleaſſe. Eine Galeaſſe. 
Galere. ſ. Galeja. 
Galleot. Eine Galeote: 


Tremaſiad Gallvot, Eine dreymaſtige Galioteſ 

(Fig. 286.) a : 
Gollerie, Die Seitengallerie. . 
Gallian. Das Galjon eines Schiffs. IJ 
Gallionstran Galjonshnina eller GatjonstimmerY 

Die Galjonsknien. (Fig. 235. LL.) 4 
Gallionsziegler eller Galjons riglor. Die Galjons 

regelingen. (Fig. 235. II, K K.) y 
Golliotie, Eine Galiote. 4 
Gallra. Landet Gallrar. Das Land duhnt aul. 
Gang af plantor. Ein Gang Planken. f 
Ging. Ein Gang beym Lavieren. ſ. Bog. 
Gde. Ein Gangſpill. 


. 5 
C dngbord. Die n (Fig. 674 * 
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1 Gapen. Gillingar eller Fortynnings - Gillingar. Die Gil. 
* 09 Core Geien, lingen der Verteuring oder der Back und 
: afoul $99: TY. . Schanze. (Fig. 34'. ppp.) 
rüllir er ther Girder til ſori. Geerden einer Be- 2 e 
E ſahnruthe oder einer Gaffel. (Fig 8a8. A. A) Giliing. Die Gilling eines Segels. 
en Zwi. Cꝛraſtäntlingar. Die Geerdſchenkel. Gina. Eine Cien. (Fig. 178.) 
Angar Gordingen. Ginblack. Ein Gienblock. (Fig. 186 und Fig. 
. Girdin gar. Bauchgordingen. Fig. 64 b, b. 149. a.) NEE 
ter di Fu e . re a EY Gjordingar, ſ. Gardingar. 
nter dis Miet. Girdingar. Nockgordingen. (Fig. 64. aa.) Give. Die Galen 
eſpikelt mp. Girdingare . Dimpgardingar, Ag) W 
abe. ft 


C Gjosonſtl, Der Göſchgaſt. 
(G0! J. zarn. N. e 4 : 4% * 
Ven. Garn. Nähgarn. Gjos/ia:k, Der Göſchſtock. (Fig. 236. L) 


Ne- 


Er. Be ” Gi 0 Giepen. 
a e Nude. Garn. Kardusgarn. * "#6, 
YT aller. W Gam” Seals Gira. Gieren. 
„„ wid | Gira af och an. Ab und an gieren. 
ace“ Garn. Takelgarn. | G. Gillen 
4 2 . 1 „5 . 111 4. 
el. Gara, Kabelgarn. 1 8 
* 8 i Giſening, Die Giſling. 
5 << Gur Schloiidnnogira Gitare eller Gjitare, Ein Cieſſer. (Fig. 138.) 
> ; : eng g Gita eller Gjuta, Eieſſen, begieſſen. 
1 Gar. 4 * y . 7 0 ** 
52 7 nt f Stoſs arn Glas. in Glas. (Fig. 568.) 
© 5 = 3 : Glas for en timma. Kin Stundenglas. 
| 46 g Y Ne x z im Raum. (Fig. 6 Half minut- eller log- Glas. Ein halb. Minuten- 
oder inal s. Die Garnierung im ig. 075. Glas oder Logg Glas. 
: 97.7 ho 48 A 
att. Dick, Ein glattes Deck. 
1, Gigs plankor. Die Weger oder Planken TY pr 85 5 gl 
8 der Garnierung. | 003. as Ws 
dpps.327e, Ein Schiſſsjunge. Sldende och lGpande Gods. Das ſtehende und 
1 0 | laufende Gut oder Tauwerk. 
1 , 1510 \ 15 # - . -% 
Gt ell 201 Ein Gatt Tunne Gods. Tonnen Guter. 
Tat Hit dt. = c 7e + 
Ha! one 525 Halsgatt Ftört Gods. Stirzgiuter, 
N. Gat, E in Reckoner Stycke Gods. Stückgüter. 
Mak. wy * 8 . 
/ Gat. Ein Scheibengatt Gora en landet. Land anthbn. 
bd nn. * 4 ; bn . 
rot Lat. Tin Schotengatt. Granſiack., Ein Graditgek, (Fig. 6r1.) 
._ 1 Ein 17 att Granat. Eine Granate. 
Gaitoitd 6! RITRNT - and - Granaten. Handgranaten. 
2 Yy 7 62 I) Gatt des Schiffs. 4 7 $2 - 
; 7 1 bhp: 11 tes Schitt Mor/ſare- Granater eller bomber. Mörſergranaten 
F MT. ai * 74 F 2 1 . 
= a: (rat Sepp. Ein rundgattetes Sc ol hs Mates 
stimmig Cain, aufgeien. Gripa. « Ankaret griper. Der Anker ſaſot Grund. 
4 [ores © \T 0 . a a 
® ad in Geitau. (Fig. 64. 0 63 , Gritor. Die Ribben zwiſchen den Deckbalken. 
ev 8 o., Fock - Gigtag, Die groſſen und die (Fig. 71. bb.) 
4 g . 0 . . 
I ec Hram-Gigtäg. Die Mars und Bram» | Groſhuggare. Zimmerleuts, die das Holz nur 
bot zul \ * en | grob behauen, ohne Loth und Lien zu ge- 
= i; Die Beſahnsdempgordingen. Hy ag 


(ig. 528 bb.) 


=_ 7. Ein Geitausblock. 


Grund. Grund. 


. 678. * ha Cina. r fartyg. Fahrzeuge mit plattem Bo- 
Gap 1 * Ulllen, ausgillen. N. a | Fg 
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Grundkinning. Grundkennung. 
Grundſo. Fine Grundſee. 

Grund/kott. Ein Grundſchuſs. 
Grundl gg. Grundtaue beym Kielholen. 


H. 


Hack af en Smack, Das Heck einer Schmack. 

Hack, Das Heck eines Schiffs. 

Hack af en up. Das Heck einer Schlupe. 

Hackſtoitar. Heckſtutzen. (Fig. 94. ff.) 

Elickebat. Ein Heckhoot. 

Hackebrade. Der Hack bord. (Fig. 674. 85.) 

Hacktbaik, Der Heckbalken. (Fig. 674 - 678. 0.) 

Nedra Hacktbjalkarne. Die untern Heckbalk en- 
(Fig. 674-678. r.) | 

Hafsvik. Eine Bay, eine Bugt. 

Haſveri. Haverie. 

Hafueri groſse. Haverie groſſe. 

Hafveri ordinaire. Havetie ordinaire. 

Haia. Sjon Hajar ſig. Wird geſagt wenn man 
bey ſehr klarem und ſtillem Wetter einen ge- 
genüber lieger den Ort zu Geſichte bek6mmt 


den man ſonſt der Entfernung wegen nicht 
ſehen konnte. 


Haining. Das Heien oder Stampfen des Schiffs. 
mit dem Vorder- oder dem Hintertheil. 


Eaigring eller Hairing. Harige Luft. 
Hake. Kin Haken, 

Roder Hokar. Ruderhaken, (Fig. go. bb.) 
Katt. Hake. Der Katthaken. (Fig. x9. a.) 
Pump - Hake. Der Pumpeuhaken. 

Los Haar. Schinkelhaken. (Fig. 136.) 
Es. Hake. Ein Eshaken. | 

Nit - Hake. Ein Nathhaken. (Fig. 626.) 
Hand. Jake. Ein Handbaken. 


Nas- Hoke. Ein Naſchaken. ( auf Gronlandsfah- 
rern.) | 


Hokebiick. Ein Hakenblock. (Fig. 149. Fig; 162.) 
Nokebult. Ein Hakenbolzen. (Fig 83. c.) 
{{zk.laſk. Eine Hakenſcherbe. (Fig. 647.) 

Ha ktbalł. ſ. Hacktbalk. 


Skeppets. Hal eller Holſkeppet.. Das Holl des Schills 


 Halſtimmer. Die Piekſtücke vorne und hint 


Index. 10 


Grynlà dor. Laden oder Kiſten im Raum zur Ant, 


bewahrung der Grütze, Erbfen und hl. 
cher Dinge. | 


Gos. ſ. G10s. 


Hakla. Fine Hechel. (Fig. 403. dd.) 

Hakla. Hecheln. 

Hakje Pick. Ein Hakje Piek, 

Hakje Speck. Eine Hakje Speck, 

Roder Halen. Die Hacke des Steuers. (Fig 
23. r.) 

Halen, Die Hieling des Kiels. 

Haljbecka naten. Die Nath verpechen. 


oder der Raum.. 
Hala. Holen. 
Hala in Ankertaget. Das Ankertau einholen. 
Hala up. Aufholen. | 
Halen eller. Hallandet af en fling. Die Hieling 
oder Hacke einer Stenge. (Fig. 237. xx.) | 
Halfdick. Das Halbdeck oder Deck der Schauzg 


Halfmane. Das Geländer oder die Gilling vorn ; 
auf dem Halbdeck welches etwas rund WW 
ein halber Mond läuft. (Fig. 341. ppp.) 


Halſmd ner. Heiſſen auch halbrunde Scheibel 
oder Schildpatten von Pockholz in den keel 
taljegaten der Raaen. f 

Halfslag. Ein halber Schlag. | 


im Schiff. 
Halſuind. Halber Wind. 
Hill jo. Hole See: 
Ba- ra. Ein Holdeiſſel. (Fig. 112.) 
Hilla af, Abhalten, abfallen. 2 
Hills af [or de uind. Abfallen um vor dem Winds 


zu laufen. = 
Hilla af ut iſràn Kuflen. Von der Kuſte abh bu 
ten. | 0p 


Hills fullt. Voll halten. | 4 
Hilla digt bi de vind, Dicht beym Winde 17 
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Mia jon. Die See halten. 
alla. Hellen, krengen. 


Skeppet Haller your baghord. Das Schiff krengt 
an Backbord. 


Hal hotten. Guter Ankergrund wo der Anker 
hält. 

Hals, Der Hals eines Segels. 

Babords Halſar. Die Backbords- Halſen. 

geurhords Halſar. Die Steuerbords-Halſen. 

Fock. Hals. Der Fock- Hals. 

Store Halſar. Die groſſen Halſen. 

Halsklamp eller Halsbuſs. Ein Halsklamp. 

Halsgat. Das Halsgatt. 

Hals. falja. Die Halstalje. 

hamn. Ein Hafen- 

Hmm. In einen Hafen einlaufen 

Hamnpenningar. Hafengeld. 

Fri. Hamn,, Ein Freyhafen. 

Eamnſogdae, Ein Hafenmeiſter.. 

Hampa. Hanf. 

Fabhampa. Paſs hauf. 

Emdhake, Ein Handhaken. 

Hard pat eller Handſpik. Eine Handſpake. (Fig: 
322.) 

Hand- taljia. Eine Handtalje, dritte Hand- 

Zanefot. Ein Hahnpoot. (Fig. 566.) 

Meſans- Z/anefot, Der Habnpoot der Beſahnsru- 
the, (Fig. 286. H.) 


(0 4 


Auf. 
Anli. 


(Fig 


chit 


en. 


ieling 
Li 


janzeg 


151 n Harcfet. Der Hahnpoot an den Marſſen. 
b. 5 I Hingande knit, Auf und nieder ſtehende Knien. 
eibeß i £0ngare. Ein Hanger: 


Reet wangarb/7ck, Ein Hangerblock. 
eaten. Das Seitentakel 
Haärgemattor. Hängematten. 


King, Die Strafe oder Geldbuſſe die ein See- 
fahrer der zum erſtenmal die Linie aſſirt, 


oder einen Ort befährt, den andern als Trink- 
geld geben muſs; 


NMirdt.d der. 8. hwer Wetter. 

Bail pd rod-et: Hart auſs Steuer. 

Harprxo: Har 'puſen:. 
og {ep Harpos. Harpüſe. 

lier Tang, Seetang. 

oro, Eine Harpune. 


Das Tau in den Nuſtergaten;. 
ey et. Die Hell oder Hölle. 


. Hangertakel:- 


 Huggare. 


Hummergat. 


 Hundsfot. 
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Helſkuren Meſan. Eine ganze Beſahn. 

Pump - Hjerta. Ein Pumpenherz. 

Hintertig.. Ein ſchweres. Tau, das hinten um 
die Raperten liegt und welches gegen den 
Bord feſtgeſorrt wird, damit die Kanonen 
bey ſtarkem Schlingern nicht ſpielen oder 

hewegung baben. (Fig. 324. K K k.) 

Hiſſa. Hieſſen. 

Hiſſa Flaggen. Die Flagge hieſſen. 

Hofmaſftare. Ein Hofmeiſter. 

Solens Högd. Die Höhe der Sonne. 

Taga Hogden. Die Höhe peilen, nehmen. 


Haſua Higden af nuͤgon udde. Die Höhe eines 
Kaaps haben. 

Vara pd. Hogden af naͤgon ort. Auf der Höhe ei- 
nes Orts ſeyn. 

Hogt vatten. Hoch Waſſer: 

Holck. Ein Bullen: 

Hollander. Ein Hollander; (Fig. 196. Fig. 396. 
und Fig. 773.) 


Holmen. Der Holm. 

Holm. Ammiral eller W n. Der Holm- 
Admiral. 

Holſkeppet: ſ. Hal. 

Honsning: ſ. Hangsning. 

Hornerne af et Segel. Die Leik - und Schoothör- 
ner eines Segels. 

Horn - paͤſtar. Die Eckſtützen, Huhkmannen. 


(Fig. 674-678. 86.) 
Hornkrampa. Ein Hornklamp. (Fig. 184.) 


Ofra Hörnet af et Ambarſegel.. Die Spitze eines 
Sprietſegels; 


Hoy: Ein Heu- Schiff. 

Ttira Huden. Die Haut eines Schiffs. 

Spel- Huſuud. Das Köppels eines Gangſpills. (Fig. 
439 ff. 

Hufuudſirek, Ein Hauptwind. 

Hufvudtd g. Ein Wandtau.. (Fig. 518.) 

Ein Hauer. 

Huare. Ein Huker. (Fig. 285.) 

Hukertsjakt: Eine Hukerjacht.. 

Hummer. Der Hummer eines Maſts. 

Ein Bummergatt. 

Hund nde. Das Hundenende eines Taues. (Fig. 
$95: 46.5 

Ein Hundsfot;. (Fig. 546. x. und Fig. 


549. x.) 
Hurrning 
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Hurrning. Das Hurraen. 

Hug of et b!ick, Das Haus eines Blocks. (Fig. 
142 4.) 

Huaſſti mmer. Die Heckknien und Heckbalken. 

Hvalſnet. Die groſſe Gilling des Schiffs hinten. 
(Fig. gr. tt.) 

Donbbla Hvalſuet. Die kleine Gilling unmittel” 


bar Uber der groſſen. 
Hvirſvel. Ein Warrel. 


Hvirſuelblack. Ein Warrelblock. (Fig. 158.09 
Hiſvel. Ein Hobel. 


Jaga. Jagen. 
Gad gare. Ein Jager, Advis'acht. 
ejagbult. ſ. Jag Bult. 
Jagt. Die Jagdt, das Jagen eines Schills. 
Taga Jagt eller hliſua Jagat. Gejagt werden, 
oder fich von dem Feind zu entfernen ſu— 
chen. 
Gora Jagt. pd et ſhepy. 
machen. 
HagtrFs. Ein Jagtroſs. 
&Jagiſykena. Die Jagdtſtücke. 
alt. Eine Jacht, Jachtſchiff. 
Filiſgel Ein Jachiſegel, 
ejar»band. Ein eiſerner Bügel. 
Timrens tiolleł lh och itt. 
zer von ianem nsch_auſlem gemeſſen. 
Inbind ien jung Fine ſungſer einbinden. 
Invoracks et gel. Ein Segel einbrechen. 
Topptimrens luſall. Das Einweichen der obern 
Auflanger. a 


Jagdt auf ein Schiff 


IJnhaln Einholen. 

Zu hal e. Ein Einholer. 

Inhult Die Innh6lzer des Schiffs. 
Ingilla. Ausgillen. 


Tikipa eller inkjipa, Einkeepen. 


ie Dicke der TanhGl. 
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At Hura. Hzuern. 

Hyra. Die Heuer, das Häurgeld. 

Hyſing eller Hy/ling. Hüſing. (Fig. 380.) 

Hytta, Die Hütte. (Fig. 674. 68.) Tabel. 

Fyttor. 5 der Officiere. (Fig. 674.679. | 
41. 


Segeldułs Hyttor. 
Segeltuch ſind. 


Faſta Hyttor. Feſte Kammern die nicht abgenom. 
men werden können. 


Kammern deren Wände vou“ 


I. 


Inbipningar i ſoten af ſpillet. Die Pallgaten oder 
Kinkepungen am Fuſs eines Gangſpills. 
Tnkorta tag. Das Tan einkürzen. 


In pa. Einlaufen. 

{:pai/ma. Einpalmen. | 

Ira et tig. Ein Tau einſcheeren. Nan! 
In ſfepva. Einſchiffen. Blu 
Inſkjara. ſ. Inſkira. 4 50 
In yetſa. Einſpliſſen. 1 
S8 ſe. ſ. G105S. ; 2 45 


Fournal, Das Journal. 
Is Frgt. Eine Eisjacht oder Fahrzeug, womit . 
man auf dem Eiſe ſegeln kann. 15 an 
T5/:/t. Ein Eisfeld. . 
1s/1ake eller Harde. Eine Eisflarde. — 
Jehud. Der Eisgang auf Gröniandsfahrern. * 
15ſk4lla. Eine Eisſcholle. 3 
Julle. Eine Jolle, nordiſche Jolle, oder eine 


Art Schlape, die einen Maſt und an demſe!- 
ben ein Galfelſegel und eine Stagſock führt. 


Fulle, Julltig. Ein Jolltau. (Fig. 00. b.) 


Jungfru. Eine Jun gfer. (Fig, Z 15. g, g.) ; I 


Jungman. Ein halbbefahrner Matroſe, Jung- 40 f 0 
mann. 8 ? | ; | MG 
Junk. Eine Junke, chineſiſche Junke. (Tig. Epp 
503.9 | jx 

(. 
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74.6˙6 Labelgarn. Kabelgarn.! 
gat. ſ. Tagrummet. 


7 WeHugd. Eine Kabellän e. 
ide voll, fr gt 8 


lab. lar eller Kabellarium. I Cabellarium. 


genom Ngo. Kabelweiſe geſchlagen. 

Aube. Ein Kabelſtich. (Fig. 25.) 

Nabel g. Das Kabeltau. 

I/. Die Kombuſe. 

1. Eine Kaje. 

Jia. Kajen. 

fajade rar. Gekajete Raen. 

Nana. Die Kajüte. ſ. Cajuta. 

hafte. Der Kajutsjunge. 
bare Der Kajüt wächter. 

{(-61/t, Ein Bocksborn. 

Brings Kalfe ſ. Betings kal. 

Natra. Kalſatern. 

k4/»{are. Ein Kalfaterer. 

ran., Ein Kamm an der Raa. 


K. 


Bl „Lam eller horg. Die ſpaniſchen Top- 


+1:ts der Blinde. 


* 1:70, Die Kammer eines Mörſers. (Fig 


BS 2: 
459. E.) 
50 


7. OH.) 


vomit © 
15 aide Eine Baak, Landmarke. 


Hnr. Rentern. 


Aan. Die Kante eines Holzes eines Ufers, 
Min ant. Die Nordkante eines Reviers.. 


anima: Sir Das Bodeufeld einer Kanone. 


lantrinob13 fk Kenterblocke die beym Ablau- 


50 ten des Schitis üdern Haufen fallen, (Fig, 
>mſet- 24'. hh) 
fart, OY bros emer. Die vordern und hintern Span- 


Lore. Fin Kaper. 
plas 


(Fig. | 


iteins. G&c. 


„ \nppen. Der Brobk im Hengegatt. 
Wpprii Aver ned gangen til floxa cajutan. 


(18, 074+ 678+ 22.) 


nen die nicht lothreeht auf dem Kiel ſtehen. 


lopya. Eine Kappe der Luken, des Schorn. 


Die 


über der Treppe zur groſſen Kajüte. 


Fnppa. Kappen. 

Fappa maſlerne. Die Maſten kappen. 

Aapplaben. Kapplaken, 

Aappſiandare, Erdſpillen. (Fig. 561.) 

farde! eller Kardelsgina. Das Kardeel einer 
Raa. (Fig. 103. hl.) 

Fiick. Kardel, Das Fockkardeel, 

Slore Kardel, Das groſle Kardeel, 

fardelolick. Ein Kardeelblock. (Fig. 103, 
h, h. h.) g 

Nardus. Eine Karduſe. (Fig. 310.) 

Rardusgarn, Kardusgarn. 

Aar/iar. Balkkuntjes. (Fig. 21. c, e, c, c.) 

Karingar. ſ. Rykor. 


 Kiarkedor, Der Aufholer des Racks. 


Aarmar. Scheerſtocke der Luken auf dem Deck. 
Aarnat, flag- Karnat. Eine Stag garnat. 

Kaſia ankar, Den Anker zugehen laſſen. 

Kaſta löst ſkotet. Die Schote fliegen laſlen. 
Anſihy. Eine ſchwere B6. 

Aaſidragg. ſ. Kaſt- Dragg. 


Aaſliig. Eine Fanglien oder Tau, das einem 


Boot oder einer Schlupe zugeworfen wird 
um fich an die Seite des Schiffs zu halten. 


Katt, Eine Katt, das Volk zu ſtrafen, 


Aullantare. Ein Katt- Anker, oder Katt einen 
Anker zu verkatten. 


Kattblick. Ein Kattblock. (Fig. 149. bcc.) 


Katta et ankare pa et aunat. Einen Anker ver- 


katten, 
Katta et ankare, Den Anker katten, aufkatten. 


Katt eller Kattdrey * Ein Kattſchiff. (Fig. 


284:) Ip 
Kattoina. Die Katt oder Gien am Krahnbalken.. 


(Fig. 19. a bb.) 
Kattliake. Der Katthaken, (Fig. 19. a.) 


 Kattkop. Ein Kattenkopf. (Fig 44. u.) 


Katt.opare. Der Kattläufer (Fig. 19. bb.) 
Katirhgs, Ein Katzenriicken. 


Et Aattruggigt hen Ein Schiff das einem Ka- | 


tzenrucken an'geſtochen hat. 
Katt ſdrar. Kattſpuhren. (Fig. 247. lu m O.) 


Kaitſhert, Ein Kattſtehrt. (Fig, 232. aaa.) 
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47 Schwediſch-Deutſcher 
Kedie Rulor. Kettenkugeln. (Fig. 316.) 


Keul. Die Kuhl eines Schiffs. 

Halt. Eine Tjalk. 

Kjarn-ſkott. Ein Kernſchuſs. 

Kiettingspump. Eine Kettenpumpe. (Fig. 550.) 
Kiil eller Kil. Ein Kiel oder Keil. (Fig. 81.) 
Kikare. Ein Fernrohr. | 


Halla et ſk-pp i Kikaren. Ein Auge auf ein Schiff 
haben, es nicht aus den Augen verliehren. 


Kil. Ein Kiel oder Keil. (Fig. 81.) 
Moſt - Kilar., Maſtenkiele. (Fig. 80.) 
Rickt- Kil, Ein Richtkiel. (Fig. 307.) 
At Kila. Kielen. 

Killa. Killen. 


Kimming. Die Kimming des Schiffs und auch 
die Kimming des Himmels. 


Kimmingsgang, Der Kimmgang. | 
Kimmingevagare. Die Kimmingswager. (Fig. 
345 li.) 

Kinbackar pa maſten. Die Backen eines Maſts- 
__ (Fig. 237. bb.) 

Kink. Eine Kink. (Fig. 43.) 

' Kipa ankaret. Den Anker kippen. 

Kipblick. Ein Kinnbacksblock. (Fig. 161.) 


Kjoket. Die Art Back oder der Platz yorne auf 
der Galeere, | 


Kjol. ſ. Kol. 

Ni tz. Eine Ketſch. (Fig. 484.) 

Klicka. Die Klocke, Schiffsklocke. 

*Klackſtapelen, Der Klockengalgen. (Fig. 674. 
678. 79) 1 

Klada. Kleiden, bekleiden. 

Klida taͤget. Das Tau bekleiden. 

Klade af et ſegel. Das Kleid eines Segels. 

Klad- kolle. Eine Kleidkeule. (Fig. 509. a.) 

Klamey. Ein Klameyeiſen. (Fig. 108.) 

Klameya, Klameyen. 

Lammer. Ein Klammer. (Fig. 399.) 

Horn Klamp. Ein Kreuzklamp. (Fig. 184.) 

Pant Klamp. Ein Wandklamp. (Fig. 169.) 

Maſt- Klamp. Ein Maſtklamp. (Fig. 483.) 

Betings - Klamp. Ein Betipgsklamp. (Fig. 77. ©, 
Fig. 78. c.) N | 

Rack. Alampor. Rackklampen. 

Trapp - Alampor. Treppklampen. (Fig. 236. pp.) 


| Alor. 


Index. 


Pall. Klamp. Der Pallklamp. 

Hals. Klamp. Der Halsklamp. 

Bits. Klampor. Die Bootsklampen. (Fig. 531. b.) 

Nick  Klampor. Nockklampen. (Fig. 104 a) 

MAlapp. Eine Klappe, Pumpenklappe. (Fig. 140. 
a. Fig. 14r. a.) ; 

Klar til at vanda! Klarigkeit zu wenden! 

Klar til at floſs. Klar zu ſchlagen. 


48 


Alara. Klaren, klar machen. 
Alara ankare. Den Anker oder das Ankertau 
klaren, 


 (Gira klart / kepp. Das Schiff zum Treffen klar 
machen, oder die Hangmatten und Kojen 


aufnehmen. 
Klarera. Klariren, 
Klarera vallen. Eine Kuſte ausſegeln, 
Klargora. Klar machen. 


Hkeppet ar klargyjordt. 
macht oder fertig unter Segel zu gehen. 


Klas. Ein Klas auf Gronlandsfabrern. 
Kl3ſſar. Die Kielklötze. | 


Lis. Kliſar. Balkfillings oder Klötze, die ſtat | 
Winkelknien zwiſchen den Enden zweyer | 


Balken uber der Balkwegering liegen, 


Fariyg byggd pa Klink, Ein Klinkerweiſe ge 


bauetes Fahrzeug. 
Klinka, Klinken, werklinken, 
AKlinkbult, Ein Klinkbolzen. 
AKlinkert, Ein Klinkert. 
Klippa. Eine Klippe. 
Blind Alippor. Blinde Klippen. 5 
Klohammare. Ein Splitthammer. (Fig. 636.) 
Die Klauen eines Dreggankers. 
Rack- Klot. Rackkloten. (Fig. 132. bb.) 
Vant Klzt. Wandkloten. (Fig. 180. a, b, d.) 
Kloting. ſ. Hater. 


Alla ſegel och Mutar aro uti. 
Lappen find beygeſetzt. 


Klyfugre eller Klyſvert. Der Klüver. (Fig. 102 n.) ö 
Inre Klyfvare. Der Flieger oder innere Klüvet. | 


(Fig. 10a. m.) 
Klyfock. Die Klüfock. (Fig. 500. d.) 
Stora Klyſvaren. Der groſſe Klüver. 
Storm - Klyſvare. Der Sturmklüver. 
Klyfverbom, Der Klüverbaum. (Fig. 236. U.) 


= 


Das Schiff iſt klar ge. 


Alle Segel vnd 
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Kghore Gaffeln, worauf Rundholzer gelegt 
werden oder Jutten in den Marſſen um die 

| Luvpardunen auszuſetzen. | 

v2. He. Ein Schwanenhals fur Drehbaſſen 

© Ke. (fig. 30g b b.) 

Ke soatt. Die Klüſen, das Klusgatt. (Fi 

* t 49 und Fig. 235. X) 


ky shnſſar. Die Klasbuchſen, 
I 15 att, . As. 
Als lt, Klüshölzer. (Fig. 606. g g.) 


el. Ein KRlüsſack. | 

linger. Die Auflapger der Klüshölzer. 
kni, Eine Knie. 

Eingande Annan, Hängende oder auf und nieder 
tehende Knien. 


Vinke!- Angn. Winkelknien, horizontal liegen- 
de Knien. | 


Galjons Knang. f. Galjonskaana. 

Enck- Anan. Heckknien. 

Mata. Kraken. 

Haar. Schiffszwieback. 

Xapp viad, Knapper oder ſchraler Wind. 


\noppar. Knapen. (Fig. 482. a.) 
knaypar. Knöpfe. 


Fogg- Knapp. Ein Flaggenknopf. (Fig. 124. a.) 
Flog - nap. 8 Flügelknopf. (Fig. 124. b. und 
lig 67. b.) 

Inzvl, Ein Knebel. (Fig. 615. aa.) 

Kreck/ar, Knechte. (Fig.674. 75. Fig. 48 1. Fig. 4800 
Betings - Knecktar. Die Spehnen der Beting. 
(Fig. 77 und 78 dd.) 

Fore Mirſe Skot = Knecktar. Die Vor- Mars. 
Schotenknechte. (Fig. 674. 82.) 


Mapa i vinden eller Knipa hogt up i vinden. Den 
Wind abkneifen. 


1 yore. Kneiibindſel. 


Sata Ki pare pd taget, pa taljerepet. Kneifoind- 
jel auf die Taljereeps ſetzen. 


nc cller Knut. Ein Knopf. 
Anop pd logglinan. Ein Knopf der Logglien. 


ekrpprt ger 10 Knops fart. Das Schilf ſegelt xo 
Knöpfe. 


Enkia Knopar. Einfache Knopfe, 
Dubbla Knopar, Doppelte Knöpfe. 


Fallreps - Anopar, (Fig. 393. Fig. 394-) 
Std Anop. Ein Schildknopf. (Fig. 200.) 
Cathol, Marine, Schived, Deutſcher Index, 


F 


9 4 
wkro. 


Index. 


Rnopfloppare. ſ. Knop - Stoppars. 


fobryga. Die Kuhbrücke yon Stengen und 
Ruaen. | 


Nock. Der Koch. 


Focksmat. Der Kochsmat. 

Hockspojke. Der Kochsjunge. 

Hof. f. Ke. 

Kojernanel. Koveinnagel. (Fig 86.) 

Kofot. Ein Kuhſuſs, (Fig. 309.) 

Aogg. Kine Kogg, der Name eines vormele 
bekannren Fahrzeugs. 

Kohl. 


ſ. Aol. 
Koj. f Roy. 
Foker, Lin Koker. 
Kokerſia. Ein Karduskoker. 
J. Die Kuhl eines Schiffs. f. Kut. 

Kol. Der Kiel eines Schiffs. (Fig. 674. 678. a.) 
Los. Ko! eller Stro- Kol, Der loſe Kiel. (Fig. 
346. 50, 60.) ; 

Kolderſiock. ſ. Rullerflock. 


Koif. Ein Rolben oder Klotz eines Anſetzers, 
Wilchers &c. 


Koihala eller Aringa up Kolen, Ein Schiff kiel. 


Holen. 
Kothala en matros. Einen Matroſen kielholen. 
KGcllalning, Das Kielholen. 


K6/fierre. Der Schiffer, Schiſſskapitain oder 
Kielherr. 4 

Kollerflock. i. Kullerſtock, 

Kolplanka. Die Kieiplanke, (Fig. 347. Q. 


Aire. Die Sponning des Kiels. 

K5!/vin. Das Kielſchwein. (Fig. 674-678. p.) 
HNölvatn. Das Kiel waſſer. 

Speck Konumg, Der Speckkönig. 

{coſa. Der Cours. ſ. Cours. 

No. Eine Koje. 
Maſt- Kroge. Ein Maſtenkragen. (Fig. 530. a a.) 
Krajare. Kin Krajer. (Fig. 478.) 

-Krampa. Ein Kramp. (Fig. 609 

Krampa. ſ. Nlamp. 


Rran. Ein Krahn. 
Maſt - Kran. Ein Maſtenkrahn. | 
Kran eller Kraubalk. Der Krahnbalken. (Fig. 
235. R.) | 
Kranbalks- vis. Krahnbalksweiſe, | 
D | Kran 
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Schwediſch- Deutſcher 


Der Drücker des Krahnbalkens. 
(Fig. 235. 8.) | | 
Krantalja. Die Kattgien. (Fig. 19. bb.) 
Kranga. Krengen. | 


Kringa et ſtepp. Dem Schiffe eine halbe Kiel- 
holung geben. 


Aranga up 6 Ginger. Sechs Gänge Planken 
aufkrengen um dem Schiffe eine halbe Kiel- 
holung zu geben. 


Kringa up Kilen. Ein Schiff kielholen, oder 
al eine ganze Kielholung geben. 


Kringning. Das Krengen des Schiffs oder die 
Neigung deſſelben auf die Seite wenn man 
beym Winde ſegelt. 


Storfia Rrängning. Das groſste Krengen von 
10 Grad bey welchem die Kanonen noch 
gebraucht werden können. 


Kr ngnings-lineer. Die geraden Linien auf ei- 
nem Spannriſs die zeigen welcher Theil 
des Schiffs bey dem groſsten Krengen (oder 
10 Grad) ſich unter dem Waſſer befindet. 


Rranſig. Eine Krahnſäge. (Fig. 662.) 

Krapp.. Krapp geſchlagen.. 

Arejare. ſ. Arajare. 

Ari eller Krie: Der Krieg des Schiffs oder der 
Schaft. (Eig. 674. k.) 

Krona ſkepp. Einen Beſchlag auf Schiſſe legen. 

Krumband i Bogen. ſ. Bogband. 

Rrumlult. Krummholz. 

Frut. Kraut oder Pulver. 


Wut durkay. Die Pulverkammern wo die ge- 
fuͤllten Karduſen bewahrt werden. (Fig. 
674. 3.) 

Eruthorn,, Das Pulverhorn. (Fig. 31g.) 


Krutkallare: Die Pulveikammer vorne und hin- 
ten im Schiff wo die Pulvertonnen liegen. 


Arntmagazin. Der Raum fir Pulvertiſſes, (Fig. 

674 2). | 
Kiruttunnon: 
Aryſſa. Kreuzen eine Kreuzung um Taue legen. 
&ryſſa under en kuſte, Unter eiuer Kuſte kreuzen. 
Aryſare. Ein Kreuzer. , 


Nytitio Kryſſets Das groſſe Kreuz: eines. Grad; 
ſtocks. (Fig 611.) 


De Ariſſet ellen Horizont Kryſſet. Das letzte. 
aden das Horizont Kreuz. eines Gradſtocks. 


51 
Kranbalksknga. 


Pulvertonnen. 


Ala. 


Index. 5² 


| (Fig. 611) oder eines Davidsquadr 
(Fig. 656. C.) — 
Sikt_Kryſſet. Der gröſste Kreisbogen (Fig. 6 
_ GE.) eines Davidoquadrioths ie. 636. 


Skugg- Kryſſet. Der kleinſte Kreisbogen eines 
Davidsquadranten. (Fig. 656. ED.) 


Ary/shult. Ein Kreuzbolz. (Fig. 183. Fig. 674. 


60.) | | 
Kryſsmaſten. Der Beſahnmaſt. (Fig. 236. g.) 
Blinden Kryſsref. Die Kreuzrefen der Blinde. 
Kryſs/egel. Das Kreuzſegel. (Fig. 96 p.) 
Kryſslingen. Die Kreuzſtenge. (Fig. 236. H.) 
Kryſsiingsſlagſegel. Das Kreuzſtengenſtagſegel, 

(Fig. 96. v5 
Kryſstagt. Ein Kreuzzug. 
Aryſstoppen. Der Kreuztopp. 
Auf. Eine Kuff. Kuffſchiff. (Fig. 287.) 
Aulkiſia. Die Kugelkiſte oder Kugelback, (Fig. 

674-678 -I5 ) 
Kul- oackar. Kugelbacken auf dem Deck. 
Aul. Die Kuhl eines Schiffs. 
Kul. ſ. Kultje. 

Aula. Kühlen. 

Eine Kugel. 
Aullergat. Das Koldergatt. (Fig. 479. cc.) 
Hiillerluka. Die Kolderluke. 
Kullerſiock. Der Kolderſtock. (Fig. 479. a.) 
Hillop. Die Seele oder der Lauf einer Kanone, 

Flinte. | 
Kulſegel, Ein Kühlſegel. (Fig. 333. A. B. C.) 
Kulte, ſ. Aultje. | 
Kultje. Eine Kulilte. 
Bramſegels- Nultje. Eine Bramſegelkühlte. 
En ſif Kul eller Kultje. Eine ſteiſe Kuhlte. 
Laber Kultje. Eine labere Kühlte. 
Styf Marsſagels Kultje. Eine ſteife Marsſegels- 


kühlte. 
Slapp eller Svag Kultje. Eine kleine Kühlte oder 

ſchlappe Kühlte. : 
Friſk Rultje. Eine friſche Kühlte. 
Aummel. Eine Baak am Ufer. 
Kunta, i. Cunta. 
Auſt. Die Kuſte. a | 
Kuſtbevarare. Ein Kuſtenbewahrer. 
Mitter. Ein Kutter. (Fig. 294) 
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Lã. Lee. 

Vara i La af en annan. In Lee von einem an- 
dern ſeyn. 

Rodret i La! Das Ruder in Lee! 

Labber Auitje. Eine labbere Kühlte. 


Läbolina. Die Leebulien. 
Labord med jarn Loſtanger, Ein Setzbord mit 
eiſernen Zeptern. 


Läbraſſar. Die Leebraſſen. 

Licka, Eine Leck. 

At Licka, Lecken, leck ſeyn. 

Syringa Lack, Eine Leck ſpringen. 

Tappa Lickan, Eine Leck ſtopfen. 

Lickafie, Leckaſche. | 
Lada, fiycke- Lada. Ein Rapert. (Fig. 298.) 
Ladda. Laden, 

Laidbom. Ein Ladebaum. 

Laddning. Die Ladung. 


Ladaſkoſvel eller Laddſkyfvel, Die Ladeſchauſel. 


(Fig. 312.) 
Ladityg. Das Ladezeug oder Gerithſchaft eine 
Kanone zu laden. 
Lidror i ſeglen. Lagels. (Fig. 97. k, k, k, k.) 
Lafvindig. Lafwindig. 
Lag of Kanoner, Eine Lage Kanonen. 


Giſra naͤgon hela Laget. Einem die volle Lage 
geben. 


Undra Laget. Die untere Lage, die untere Bat- 
terie, 


87a Laget. Die obere Lage, obere Batterie 

Ligervall. Legerwall. 

Et ſzepp pa Liigervall, Ein Schiff auf Legen 
wall. 

Ligg, Ankar- Lagg. Der Ankerſchaft. (Fig. I.h.) 


Lägga bi. Beylegen. 

Lage ut pa redden. Auslegen, auf die Rhede 
egen. IH 
Ligga af med ſkeppet. Mit dem Schiffe vom 

0p oder von einem Gegenſtande able- 


Lager“ . Niedrig Waſſer. 
Landbidd. f. Land. Badd. 
Layd/afte. Eine Land ſeſtung. 
Landvind. Landwind. 
Landsudd, Eine Naſe. Kaap. 
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Landmarken, Landmarken. 

Landkanning. Die Landkennung. 

Langa. Eine Länge oder Lenge. (Fig. 137. 
Fig. 650.) 

Tun- Lingor. Faſs- Längen um Faſſer auſzuhieſ. 
ſen. (Fig. 137.) 

Stycke- Langor, Stück- Längen, Kanonen. Lin- 
gen. 

I .inga fiiltet. Das lange Feld einer Kanone 
(Fig. 297. GA.) 

Langd, Skeppets Längd. Die Lange des Schiffs. 

Laͤnglialsar. Langhalſen. 

Lingha!s. Ein Langhals. 

Linglaſk. i. Laing- Laſk. 

Langſalningar. Langſahlingen. (Fig. 237. cc.) 

Lingſkepps. Nach der Länge des Schiffs. 

Lingſplissing. Eine Langſpliſſung. (Fig. 693.) 

Lingflek. Ein Langſtich. (Fig. 706.) 

Lantettar. Lanketten. ; 

Lans. Eine Lanze (auf Gronlandsfahrern.) 

Lans, Lens, 

Pumpa ſkeppet Lans, Das Schiff Lens pumpen, 

Linsa. Lenſſen. 

Linsa ſor topp och takel. Vor Topp und Tabel 


lenſſen. 
Lanterna. Eine Laterne. 
Hand- Lanterna. Eine Handlenchte, 
Skott- Lanterna. Eine Schlachtlaterne. 
Lantern- ceptare. Das Laterneiſen oder Latern- 
zepter. (Fig. 504.) 
Lappſalva, Lappſalven oder auch antheeren, 
Liring, Die Windviering eines Schiffs. 
Lirſlyrman. Der letzte Steuermannsmaat auf 
einem Kriegsſchiff. 
Läſegel. Ein Leeſegel. ſ. Segel. 


Under Laſegel. Die untern Leeſegel. 


Läſegelſpira. ſ. Lifpira. 


Lifida. Die Leeſeite. 
Laſk. Eine Scherbe. 
Stif- Laſk. Eine Stuvſcherbe. (Fig, 6! 30 


Hatt. Laſk. Eine Plattſcherbe. (Fig. 607.) 
Ling- Laſt. Eine Langſcherbe. (Fig. 6710 
Hal Laſk. Eine Hakenſcherbe. (Fig. 647.) 
Laſka Aauoner. Die Kanonen abblaſen. 
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Leſebalja. Die Loſchbalje, 

Laſtning. Eine Verſcherbung. 

IAU t. 1. Lis-Aleſior: * 
Luſpira. Eine Leeſegelsſpier. (Fig. 103. b b.) 
Lijja et fariyg. Ein Fahrzeug löſchen. 

Laſt. Eine Laſt. 5 

En ſudi Laſt. Eine ſchwere Laſt. 

Laſt. Die Ladurg eines Schiffs. 

Bryla Laſten. Die Laſt brechen. 

Laſt, Die Liſt auf Kuulſahrern, 


Lofia. Laden, ein Schiff laden, 
Laſiiick, Die Kuhbrücke im Raum. 
Laſta ut. Löſchen. 


&arn Laſlinger, Die Zepter des Setzbords. 

Laſidragare. Ein Laſtſchiff. Laſttrager. 

Laſtlaſu- eller trdſbotten. Die Kuhbrücke, (Fig. 
674 - 678. A) im Raum des Schiffs. 


Laſtuing. Das Laden eines Schiffs. 

Lofiport. Eine Ladepſorte. | 
Latinsſegel. Ein lateiniſches Segel. (Fig. 523.) 
Latitude. Die Latitudo. ; 


Complement af latitnde, Das Compliment der 


Latitndo. 

Difference af Latitude. Der Unterſchied der La. 
titudo. 

Laitare, Ein Lichter. 

Livart. Leewarts, 

Laxſtjert. Ein Schwalbenfchwanz. (Fig. 74.) 

Ledare. Ein Leier oder Leiter. (Fig. 619. b b.) 

Leguan. f Levang. 

Lekare. Kin War! oder Wirbel. 

Levans. Ein Leguan. (Fig. 517.) 

. Levagen. Der Leu wagen der Ruderpinne. (Fig. 
129 aa) 


Levagen yd _Jotter for bomtaljen. Der Lenwa- 
gen fir die Baymtalis oder Schote eines 
Gickſegels oder jaclitiegels, (Eig. 430. a a.) 

Ltvagen. Ein Leuwagen oder eine Bürſte. (Fig. 
557.) an einem langen Stiel womit man 
den Boden einer Kammer abburket, 

Liſhult eller Lſplaua. Der Waſlergang auf dem 

Deck. (big 675. 100.) 

Ligga an. Anſiegen. 

Hur l. ingen 3 an! Wo liegt das Schiff an! 

Liggare. Ein Legger oder Waſſerlieger. 

JLiggedagar Die Liegetage. 


Lit pd ſeglen, Das Leik eines Segels. 


. Skepp af Linien eller Linie. ſkepp. Ein Schilt 


Hand. Lod. Das Handloth, 


Loda. 


N.. Loddvor. 


Staende Liken. 
97. ff.) 
Ri. Liket, Das Raaleik. (Fig. 97. hh.) 


Undra Liket, Das untere Leik, Fuſcleik, 
97-888) | 

Alter- Lit. Pas Hinterleik. 

Litnaru. Leik garn. 

Lit lörn. Ein Leikborn. 

Lika. Leiken, anleiken. : 

Liklaſiig. Gleichlaſtig. 

Likta. Lichten, löſchen. 

Liktare. Ein Lichter. 


Likterman, Der Schiffer oder Führer eines Lich“ 
ters. 


Lina, Eine Lien. I 
En 6, 9, 12, 18 garns Lina. Eine 6, 9, 12, 18 | 

Garn Lien, 
Liengarn. 


Liengut. 


Die ſtehenden Leiken. (Fig, 


(fig. 


Lingarn. 
Lin gods. 
Linlock. Das Lienhock. 
Linia. Die Linie. | | 
Bidevinds Linia. Die Linie bey dem Winde, 
Falu-Linia. Kine Waſſerlinie. 
Bred- Linien. Die Linie welche auf einem Sei- 


terriſs die Stelle der griſsten Breite des 
Schiffs anzeigt. | 


von der Linie oder Linienfchiff. = 
Linſkjutare. Der Lieaſchieſſer auf Grönlandsſah- 


rern. 
Lift. Eine Leiſte. 
Lift eller Cent. ſ. Cent. | 
Litſz an bonnetten. Das Bonnet anreihen. 
Litfor. Die Ketten des Bonnets. 
Lung. Heide ein Schiff zu brennen. 
Lod. Das Loth. 
Diup- Lod eller Stora Lodet. Das Tiefloth, 


Kaſia Lodet. ſ. Loda. 

Lothen. _ 

Die Lothbalſe. 

Lodling. Die Lothlien. | 
L6addror, Lägels. (Fig. 97. k, k, k, k.) 
Reeflägels. 

Tri Liddroy. Sögers. (Fig. 649.) 
Lodritt, Lothrecht. 


Lodbalja. 


Fig. 
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I Die Luv. 

Hin Lofven. Die Luv haben. 

Iuga Lofven af nd gon eller v/Nna Loſven. Je. 
mand die Luv oder den Wind abgewinnem 

Hh Laſven. Die Luv halten. 

Loſvarduner. ſ. Lof- Barduner. 

Loſang. f Levagen. 

Loſgirig. Luvgierig. 

Gol [.ofhillare. Ein guter Luvhalter. 

Loſida. Die J uvſeite. 

Loſba an. Anluven. 

Loſra vp emot vinden. Gegen den Wind aufla- 
vieren. 

Loſbart. Luvwärts. 

Vara i Loſvart af et annat ſkepp. Sich luvwärts 
vod einem andern Schiff befinden. 

Loſvart ſida. Die Luvſeite. 

Loſuera. Lavieren. 

Loſrera ſig un. Auflavieren. 

Logg. Das Log (Fig. 120+ Loggholz. Fig. 
120. a.) | 

Legga. Loggen das Log werſen. 

Lez:z%0k Das Logbu ch, 

Logalag. Das Logglas, 

Logging. Die Loglien. (Fig. 120. cc.) 

Legglnans forelopare. Der Vorläufer der Log- 
lien. (Fig. 420. e e.) 

Logging. Das Loggen. 


Loggrula eller voyt. Die Loggrolle. (Fig. 120. 
bb.) ä : 


Leggtaſſa. Die Logtafel. 
Longitude, Die Longitudo. 


erence af Longituden. Die Diſferenz der Lon- 
gitudo. | | 
v5 


Löpaude gods. Das laufende Tauwerk. 

Lipave, Ein Läufer. 

Lipare flag af en Klyſver. Der Leier eines 
Klavers. | 

Lorring. Lording. | 

Gora Loft et ſegel. Ein Segel losmachen, bey. 

ſetzen. | | | 

Lösblock. Der Block des Ladetakels. 

Löshatar. Schinkelhaken, (Fig. 136.) 

Loskol, ſ. L6s- Kok | 
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Lostaljia eller T,o5haktalje. Das Ladetakel, fran- 
ſche Takel. 


Loſſa. L6ſchen. 

- Loſsning. Das Loſchen. 

L6t. Die Felge an einem Rade. 
Lots. Ein Loots. 
Lotspenningar. Das Lootſengeld, 


Lotsſkott. Der Lootsſchuſs oder ein Schuſs um 
einen Lootſen an Bord zu bekommen, 


Loxodrom. Die Loxodromie, 

Luca. Eine Luke. 

För- Luca. Die vordere Luke oder Vor- Luke. 
Stor - Luca. Die groſſe Luke. | 
Akter- Lucka. Die Hinter- Luke. (Fig. 674. 73.) 


Luckor xd undra dick. Die Luken auf dem un- 
tern Deck. 


Luck - ramarna. Die Lukenſchalms auf dem 
Deck. 


Lign. Eine Windftille. - 


Lugna, viadret lugnar. Der Wind luhnt, wird 


ſtill. 


Lugnſvall. Die ſanſtere Bewegung oder das 
Spolken der Wellen nach einem Sturm. 

Lugnvatien, Eid ſtilles Waſler. 

Lugnvader, Eine Windſtille. 


Lugnyta. Die Oberflache des ſtillen Waſſers 


unter dem in Bewegung ſtehenden. 
Lullman. Der Lullmann. 


Luntor. Lunten. 
Luntſtaten. Der Luntenſtock, 


Skepps- Lur. Das Sprachrohr oder der Rufer 


eines Schiffs. 
Lurendrejare. Ein Lurrendreher. 
Lula. Ein ſpaniſcher Beſen. (Fig. 79.) 


At Lula et ſkepp. Ein Schiff mit einem ſpani- 


ſchen Beſen abſchrubben. 
Lyſta ankaret, Den Anker lichten, 
Blind- Lykta. Ein Kukuk. 


' Lynga. f. Länga. | 
Lyseldar pi. toppar och ra- naͤckor. Friedens. 


feuer. 


Lyſtra. Lüſtern. 


Skepp som vil Lyſlrar rodret. Ein Schiff das 
gut aufs Steuer luſtert. ö 


M. 
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Index. | | bo 


M. 


Maarſten. Funkelnde See. 
Magerman. Der Magermann, 
Magnetual. Die Magnetnadel. 


Magnetnalens inclination, Die Neigung oder 
Inclination der Magnetnadel. 


Magnetnilens declination eller miſsvisning. Die 
"Miſs weiſung der Magnetnadel. 


Artiſiciella Magneter. Künſtliche Magneten. 

Mall. Eine Mall. 

Mallboden. Der Mallboden. 

Kit . Reiſsbogen, Bogenliniale. (Fig. 
442. | 

Alallemucker, Malmocken. 

NMommering. Eine Mamiering. 

Alanzt. Eine Seequalle. 

Manifeſt. Das Manifeſt. 

Manofver. Ein Schifts -Manoeuvre. 

Mantag pa Bogſprotet. Das Laufſtag des Bug- 
Ipriets. (Fig. 39. dd.) 

Mantis pa inra Kanten af Gingborden. Ein 


Lauſſtag an der innern Kante der Laufplan- 


ken. (Fig. 674 70.) 
Mantel. Ein Mantel. (Fig. 544. aa.) 
for. Marla. ſ. Rormarla. 
Marla. Marlen. 
Marlepram. ſ. Marlingſpick. 
Marling. Marlien. 
Marlingſp;k. Ein Marlpfriem. (Fig. 504.) 
Märlſlag. Ein Marlſchlag. (Fig. 229.) 
Mars. Ein Mars. (Fig. 247.) 
Stor Mirs. Das groſſe Mars. (Fig. 236. WW.) 
Fock- Mars. Das Fockmars. (Fig. 236. ſt.) 


Meſans Mars. Das Beſahnmars, (Fig. 236. 9.) 
Mar sgaſtor. Die Marsgaſten. 

' Mirskiiiden, Das Schanzkleid des Marſſes. 
Märslanterna. Eine Marslaterne. 


Mirsrand, Der Marsrand. (Fig. 247. d. e. f.) 

Märsraͤn. Eine Marsraa. 

NMärsſegel. Marsſegel. 

Aidrstop. Der Topp der Marsſtenge. 

Marvatten. Skeppet gar i marvatten. Das Schiff 
iſt vorlaſtig. 


Skepps - Maſk. Der Schiffs wurm. 


Maſ ig da et ſkepp. Dem Schiffe eine Verhäu. 
| tung oder eine Spikerhaut anlegen, 


- Maſt. Ein Maſt. 


Stor- Maſi, Der groſſe Maſt. (Fig. 236. A.) 
Fack- Maſt. Der Fock - Maſt. (Fig. 236. D.) 


Beſan - Maſt eller Meſan- Maſt. Der Beſatinmaſt, | 
(Fig. 236. G.) 


Maſtkil, Ein Maſtenkiel. (Fig. 80.) 
Maſizlamp. Ein Maſtenklamp. (Fig. 483.) 
Maſiſpir. Das Maſtſpubr. (Fig. 63. a.) 
Mat. Ein Maat. 

Timmermans -,.Jat. Der Zimmermannsmaat. 
Conſtapels- Mat. Der Konſtapelsmaat. 


Mata et ſkepp. Ein Schiff aichen, ausmeſſen. 


Matros. Ein Matroſe. 
Matta. Eine Matte. 


Spec ad Matta. Eine geſpickte Matte. (Fig. 


665.) 
Mellandack. Das Zwiſchendeck. 


Mellankladſel, Die Zwiſchenverkleidung von f 


Leinwand auf einem mit Kupfer beſchlage- 


nem Schiff zwiſchen dem Holz und dem 1 


Kupfer. 

Meridian. Der Meridian. | 

Meſan eller Meſans - maſt, Der Beſahnsmaſt. 
(Fig. 230. G.) 


ion en Meſans ſeglet Das Beſahnſegel. (ig. | 
90. o.) 


Hielſturen Meſan Eine ganze Beſahn. 3 
Hal turen Meſan. Eine halbe Beſahn. (Fig. 80 


Meſans - ſprie. Die Beſahnsruthe. (Fig. 528 


x-H.) 
Meſansbrok. ſ. Brok. 
Meſansruſt. Die Beſahnruſt. (Fig. 95. ff.) 
Meſansſtag. Das Beſahnſtag. (Fig. 236. C0 
Metacentrum. Das Metacentrum. 
Meran. ſ. Meſan. 
Middagslinia. ſ. Meridian. 
Midſkepps. Mittſchiffs. 


Pump - Miken. Die Pumpenmick. (Fig. 591. cc.) I 
Miſs- 3 


Mit, Miſt, 


* 
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Miſsgi 
Mi 5 


Mo bar 
Monſtt 
Mor 
Motvi. 


Mouſſe 
Mudd 


Nacks 
1 
Nick! 
Nic h 
( 


Nick, 
. ic ki 
Nack, 


F 
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Miſsgiſsning. Die Miſsgiſſung. Muddra. Muddern. | 
Miſsviſning af Compaſſen. Die Miſsweiſung der Mulſiet. Maulſtich. (Fig. 226.) 


Kompasnadel. Mug. Eine Maus. 
Mokare. Ein Moker. (Fig. 125. b.) Stag- Mus. Eine Stag- Maus. (Fig. $11. dd.) 
Monſiring. Die Muſterung. Kabelar Mus. Eine Kabelar- Maus. (Fig. 215. S.) 
Mörsare. Ein Mörſer. (Fig. 459.) Mugkölle. Eine Muhskühl. 7 
Motvind. Gegenwind, contrairer Wind. Mynning- Die Mündung einer Kanone. 
Mouſon. Der Muſſon, Paſſatwind. Mynningstig. Das Tromptau der Kanone. (Fig. 
Mudderprim. Ein Mudderprahm. 324. aa.) 


N. 


Nickar xa rderne. Die Nocken der Raaen. (Fig. Waͤtlineer. Die Linien auf einem Seitentiſs, wel. y 
193. d.) ; | che zeigen wie die Nathen fahren: 
Nickbant/iar. Nockbindſel. (Fig. 97. o.) Natpreſenning. Nathpreſenning. 


Nickeltinaner, Die Auflanger der Bugſtücke bey Nattſkott. Der Abendſchuſs. 
dem Kralmbalken, welche eine doppelte Nattvakt; Die Nachtwache. 

7 ot I 1 ;  Nativiſars: Ein Nachtweiſer. 
Nickgardingar. Nockgordingen.. (Fig. 64. aa.) Nayoarn,.. Nahgarn: 
Weltlampor. Nockklampen. (Fig. 104. a.) arge Nie = 1 
Neck/izdror. Die Nocken oder Nockohren eines; Nedhal "i in Niederholer: 


Segels. 
een Nockpaarden. Nicka eller Nicthate. Eine Drehbaſſé. (Fig. 302. 


Nitratia. Das Nocktakel. Nicklake gaffiar. Die Schwanentialſe einer Dreh- 
Meectterhug. Das Nachthaus. (Fig. 256.) RT (bis. 368 ) 
TC k 33 Nock. ſ. Mick. 
Fengha!s Nafuare. Eine Raumnadel. (Fig. 444 c.) , 1 
; 1 Nocturnal. Ein Nachtweiſer. 
Vagel. Ein Nagel, hölzerner Nagel. | | 1 
Blick Nagel. Der Nagel eines Blocks: (Fig. Rollkryſſe. Der breiteſte Theil des Schiffs. 

142. b) - 6 No!/pant, Das Hauptſpann oder. Mittelſpann ei- 
Nagelbink. Eine Nagelbank. (Fig. 86.) nes Schiffs. 

79 3 Nord. Nord. 
- \NG!, Eine Nahnadel:. 5 A : 
Sg'!- Mal. Eine Segelnadel. gals) e e 
Lik. al. Eine Leiknadel. 2 3 Jo 1 
fariugs. Wal. Eine Kardusnadel. (Fig. 99.) * 5 2785 1 : 
In pd c ben Vora. Oſt til Often; Nord- Off zum Oſten. 
'\'s, Eine Naſe, Hoofdt, Kaap. | Nord Nord 5 eft. | Nord Nord Veſt. 
Nashake, Ein Naſehaken auf Grönlandsfabrerm. en: Ag OI. Nordweſt zum Norden. | vj \ 
No:gins. Die Naſegien auf Gronlandsfahrern.. N Lin J anda 33 | 3 
hat. Eine Nath zwiſchen zwey Planken. Nord- Veſt til'Fefien; Nordweſt zum Weſten. 
Irvit Nat. Eine offene Nat. Nord. Oft til Norden. Nordoſt zum Norden. 


Tuar Wàt. Eine Dwarsnath. (Fig. 618) Nord til veſion; Nord zum Weſten. | ; 
Nathake.. Ein Nathhaken, (Fig. 626.) Nordoſtering: Die Nordoſtering. 


Nord 
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Nordveſlzring. Die Nordweſtering, 
Nordlig. Nordlich. : 
Norring. Der Kompas. 


Index. 


Nôtter of Liggen. Die Niiſſe des Ankerſchaſt. 


(fig. 2. t, t. 
Nyſian, Ein Klohn Garn, Lien. &c. 


2 


( 
O. 


6. Eine Inſel. 

Halv O. Eine Halbinſel. 

Ob ſarit folk. Unbefahren Volk. 

Oſver alt! Ueberall ! Ueberall ! 

Ofver dick. Das Oberdeck. | 
Ofverſallet af Akter-ſtifven. Der Fall des Hin- 


terſtevens. | 
Ofver ling. Ueber lang oder der Länge nach, 
Ofverlafla. Ueberladen, | 
Oſvrrlopp. ſ. Laſilafue. 
Ofver/egla. Ueberſegeln. 
Oſver/kepp. Das Oberſchiff. 


Oſver/ Reppare. Der Schiffer eines Kriegsſchiſſs. 


Ofrerſiag. Ueberſtag. 

Ofverſiyrman. Der Oberſteuermann. 

Ojvervigt. Die Oberlaſt, 

Oga. Ein Auge. 

Stag. Oga. Das Stagauge. (Fig. 511. hhh.) 
Pant- Oga. Das Auge eines Wandtaues. (Fig. 
815. . 

Ogla. Ein Auge. 

Ankar - Ogla. Das Anker- Auge. 


Strop - Ogla. Das Auge eines Stropps. 
Oklar. Unklar. 
Oklart tig. Ein unklares Tau. 


Ankaret fir Oklart. Der Anker iſt unklar. 


Pacharing. ſ. Paſcharing. 

Pala. ſ. Pejla, 

Piligga vantet, Die Wand anlegen. 
Pall. Ein Pall. (Fig. 44. c, Fig. 439. c.) 
Hall. beting. Die Pallbeting. 


_ Orlogsman, 


Ombyta vakt. Die Wache ablGſen, 
Omguller. Ungeld. 


En Omgang ſegel. Ein Stell Segel. 
Oplangor. ſ. Uplangor. 


Ou ingen emallan timren. 
den Spannen. (Fig. 674 - 678. 0.) 

Orcan. Ein Orkan, 

Orlogsflotta. Kine Kriegsflotte. 

{. Orlogs/ kepp. 

Orlogs/kepp. Ein Kriegsſchiff. 


04 


Tacken 'zwiſchen } 


Ormning. Eine Schwigting des Stags mit dem i 


loſen Stag oder eine ähnliche Schwigting 
im Zickzack. (Fig. 503.) 

Osa vatnet ut. Das Waſler aus6hſen, 

Os/at. Ein Ohsfaſs. (Fig. 139.) 

Oskav. ſ. Os/at. 

Oji, Oſt. 

Off til Norden, Oſt zum Norden. 

O Nord Oſt. Oſt Nord Oſt. 

Off til Syden. Oſt zum Süden. 

Oſt Syd. Off, Oſt Sud- Off, 

Often pd en bit. Das Ohsgatt eines Boots. 

Ovider, Unwetter. if 


St-ppets Overhatning. Das Krengen des Schi. 
_ Oxl:yſvel. Ein ſehr groſſer Hobel um Holz grob 


abzuſchlichten. 


1 


Pall lamp. Der Pallklamp. 


 Vinda Pall. Pall winden. I 
Salta Pall. Den Pall einſetzen oder ins Pallgatt 


ſchieben. 
Piallare, Ein Pöller. (Fig. 839. b.) 


\ 


Patna. 
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| Paſa up eller Paſſa pa. 


63 Schwediſch-Deutſcher 


Palma. Palmen, einpalmen. 


Pilnia in vimpeln. Den Wimpel mit den Händen 
einpalmen. 

Pailfick, Ein Pfahlſtich. (Fig. 713.) 

Paquethit. Ein Paquetboot. 

Fark. Heiſst eine mit Kreide abgezeichnete 
Stelle an einem Schiffe das kalfatet wird, 
welche einer von den Kalfaterern zu died 
ten hat und wofur' er verantwortlich ſeyn 
muſs. 


Faln Part. Der feſte Part. 


Parier af en taha eller. gina. 
Talje oder einer Gien. 


Eta Parten. Der enkelte Part. 
Doubbla Parten. Der doppelte Part. 
Paſchar- agg. Die Pitsjahrsflagge. 


Paſcharing. Eine Verſammlung der Kapitaine 
oder Lieutenants auf dem Flaggſchift., 


Chefs Paſcharing eller conſeille. Ein Kriegsrath. 


Lientenants Paſcharing. Eine Verſammlung der 
Lieutenants auf dem Flaggenſchiff um Ordres 
zu vernehmen. 


Die Parten einer 


Aufpaſſen. 
Pilrila. Aufſeiſen, anſeiſen. 

Paſſad eller Paſſade vind. Der Paſſatwind. 
Paſjare. Ein Paſſer. 

Walt. Paſſare. Ein Maſtenpaſſer. (fig. 107.) 
Po/1iampa. Paſshanf. 

P;7. Jagt. Ein Poſtſchiff, 
Patron, Eine Patrone. 
Prironkok, Patrontaſka. Eine Patrontaſche. 
P vian Der Pavian. 
Pijla, Peilen . 
Pilhalja. Die Peilbalje. 
Pijſconipaſs. Ein Peilkompaſs. 
P.jod, Das Loth, Peilloth. 
Das Peilen. 


P:\'vings charta. Eine Karte, worauf die Stri- 
che, worin die Objecte ä „ Verzeich- 
net bnd. 


Pejii>xck Der Peilſtock. (Fig. 4200 
Penterhake. Ein Penterhaken. (Fig. 12. b.) 
Fenterlina. ſ. Perturlina. 

Fergedlar. Geritbſchaſt, 

Ar(illevie Perſidlar. ſ. Artillerie. 

Proviant Perſedlay. f. Proviant. 

Catlok, Marine, Schuwed, Deniſcher Index, 


(Fig. 625.) 


Pe; Ain g. 


Plickthuggare. 


 Kayut - Pojke, 


Pollizgd. Die PolkGhe, 


Index. 66 
Pert. Ein Paard. (Fig 326 ccc.) 
Nick- Pert, Ein Nock Paard. 
Fertlina. Eine Pferdelien. 
Ferturlina. Die Perturlien. (Fig. T9. ce.) 
Pita underri-rne. Die untern Raaen pieken. 
Pink. ſ. Pinque. 
Pinnaſſe. Eine Pinnaſſe. 
Pinne. Eine Pinne. 
Pinque. Eine Pinke. 
Pina, bitsmanspipa. 
Piſspotta. 
528. F.) 
Plicka gammalt tigvirke. 
pflacken. 
Planka. Eine Planke. | 
Kol- Planka. Der Kielgang. FS 347. Q0 
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Die Bootsmannspfeiſſe. 
Die Pispotten der Beſabn. (Fig. 


Altes Tauwerk aus- 


Nlattſot. Der Plattfuſs. | 
Plattfot. Ein Quadratfuſs, | 
Platthuſvuder. Platthoofden. { 
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Platting. Platting. (Fig. 370.) 
Plattlaſk. Eine Plattſcherbe. (Fig. 6p) 
Plattlodd Das Plattloth. 

Plickt. Eine pflicht. 


Akrter Plickt. Die Hinterpflicht in einem Fahr- 
zeuge. 


Plickta. Die Tiefe oder Beſchaſſenheit des Fahr- 
waſſers oder einer Stelle wo man ankert, 
unterſuchen. 


Plickt. ankave. Der Pflichtanker. 


Der Vormann in einem Boot 
oder einer Schlupe. 


Plickttig. Dis Pflichtankertau. 

Pligt. ſ. Plickt. 

Fligta. ſ. Flickia. 

Nluuderſtruſ Ein Kugelzieher. (Fig. 314. b.) 


Plundra fiyckerna. Die Ladung aus den Stücken 
nehmen. 


Pockenholt, Pockholz. 
Der Kajutsjunge. 
Ein Polacker. (Fig. 349.) 
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Polacre, 


Police. Eine Police. 
Port. Eine Pforte. 


Ro- Port. Eine Rojepforte. 
Last- Port. Eine Ladepforte. 
E Por tar. 
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Portar til canonerne eller Stycke. Portar. 
pforten. (Fig. 95. n. n. n.) 


Bog- Portar, Die Plorten vorne im Bug. (Fig. 
674- 678. 59.) | 

Porthand. Das Pforttau. 

Portlaken. Pfortlaken. 

Fortſkänkling. Die Mantel der Pſorttalje. 

Porttalja. Die Plorttalje. 

3 ever ir klar. Pſortdrempel, (Fig. 
324. X. | 

Poſt. Ein Poſten, eine Schildwache. 

Praja et key. Ein Schill preien. 

Prajſkott, Ein Prei- Schuſs. 

Prim. Ein Prahm. 

Galeer Prim, Eine Galeere. 

Stycke Pram. Ein Stück prahm. 

Mud der- Prim. Ein Mudderprahm. 

Pranga. Prangen. 

Priifſa under et land. Unter einer Kiiſte kreuzen. 

Preſeuning. Preſenning. 

Preſenningsliſtor, Schalkleiſten. 

Prick. Eine Buje oder Baake. 


Prick. Der Punkt auf der Karte, welcher das 
Beſteck oder die Stelle des Schifts anzeigt. 


Pris. Eine Priſe. 
Förklara et ſkepp for god Pris. Ein Schiff fur 


Stück- 


eine rechmaliiig genommene Priſe erklären. 


Priſa vinden. Den Wind abkneiſen. 
Prispart. Der Antheil an einer Priſe. 
Skepps- Profos. Der Profos. 
Profſkott. Ein Probeſchuſs. | 
Projections Plan. Ein Spannriſs. (Fig. 643.) 
Stycke- Propp. Ein Windpfropf der Kanone. 
Talg Propp. Ein Schmierpfropf. 

Proviant. Proviant. 

Proviant Magazin, Ein Proviant. Magazin, 
Proviant - Viiſtare. Der Proviantmeiſter, der 


uber das Proviantmagazin und die Bäcke- 


re yen angeſtellt iſt und ſolche beſorgt. 

Proviant - Perfedlay. Zum Proviant gehörige 
Dinge, als Brod, Fleiſch, Grütze, Stock. 
ſiſch, Brante wein, Toback &c. 


Slag - Pyits, Eine Schlagpütſe. 


Index. 6 2 


Pryl. Ein Pfriem. (Fig. 99 d.) 

Pump. Eine pumpe. 

Storm - Pump eller Niettings- Pump. Eine Ketten. 
pumpe. (rig. 550.) 

Pumpa. Pumpen. 

Pump- Ambar. Ein Pumpeneimer. (Fig. 141.) 


Pumpare. Der Bootsmann und ſeine Maten, die, 
wenn die Schiffe aufgelegt find, täglich 


das Waſſer aus denſelben pumpen und davon 


Bericht abſtatten. 
Pimpgat. Das Pumpengatt. 
Pumphake. Ein Pumpenhaken. (Fig. 591. b.) 
Pumplijertͤ. Ein Pumpenherz, 
Pumpkoker. Ein Pumpenkoker, 


Pumpklapp. Kine Pumpenklappe. (Fig. 140. a,, | 


Fig. 141. a. 
Pumymicken. 


Pumpning. Das Pumpen. 
Pumpriumg. Ein Pumpendaal. 
Pumpſko. Der Pumpenſchuh. (Fig. 140.) 


Pumpſkrapa. Ein Pumpenſchraper. 


Pump/ot. Der Pumpenſood. (Fig. 674-678. 13) | 


Pumpſlacke. Der Pumpenſtock. (Fig. 149. a.) 
Pumy/1ing. Die Pumpenſtange. (Fig. 140. a.) 
Pumpſioſvel. Der Pumpenſtiefel. | 


Pumpveck. Die Mick an der Pumpe. (Fig. 591 | 


cc.) 


Pumpvipp. Der Geckſtock der Pumpe. (Fig. | 


59l. a) 
Purra. Purren. 


Puttingar. Die Puttingen. (Fig. 515. bb.) 
Die Marsputtingen. (Fig. 603. 


Märſeputtingar. 
1. . 0 


Puttingvant. Die Puttingtauen. (Fig. 603. b. b.) 4 


At Pynta tdguerket i audarna. Ein Tauwerk am 
Erde ſpitzen, oder eine Hundepunt daran 


machen. | 
Pyttingar. ſ. Puttingar. 
Pytts, Eine Patſe. (Fig. 610.) 
Tar Pyits. Kine Theerpütſe. 


N. 


Die Pumpenmick. (Fig. 291. ce.) 4 
Pumpneck/ling. Der Geckſtock. (Fig. 591. a.) 
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029rant. Ein Quadrant, Qreartersblick, Die Geitanblocke am vierdten 


Quadrat eller Evolutions bride, Ein auf der Theil von der Länge der Raa. 
Schanze gezeichnetes Viereck (Fig. 768.) Quarters - Maſiare. Ein Quartiermeiſter. 
nach deſſen Linien und Disgonalen der wacht. Quartersman eller Maſiare. Ein Puhahn. 
hadende Officier die übrigen Schifle einer Guaſt. Ein Quaſt. 


Flotte peilt, um ſeinen gehörigen Poſten in 774 7; f 

der Kolonne zu behalten. 9 gs oY ane "(Fg 558 ) 
Svart- Qual, Ein Schwarzel- Quaſt. (Fig. 556.) 

Quarantamme. N N . Quafllaſve. Das Schlachtyerband, (Fig. 674. 12.) 

Quarken, Der Hals einer Knie. Et [ kepp Q elt pa roder, Ein Schiff das gut 


Quarter, Das Quartier, die Wache, aufs Steuer juſtert 
| | (Quit, Ein Knaſt im Holz, 


R. 


Ri, Eine Raa. Liſenel Rd. Eine Leeſegel-Raa. (Fig. 329. ff.) 
Under ledr. Die untern Raaen. ' At ſpringa Ri. Von der Raa ſpringen oder lau- 
Viir/ſe- Rar. Die Mars - Raaen. ſen. 

Bram. Nr. Die Bram - Raaen. Riband, Ein Raaband, (Fig. 97. n. n.) 

Stor Kin. Die groſſe Raa. (Fig. r. 2.) Ri-hakar. Enterhaken an den Nocken det 


F:cke Rin, Die Fock - Raa. (Fig. 91. 6.) Rasen. (Fig. 573.) 


Stor mirſse - Nan. Die groſſe Mars. Raa. (Fig. Ka. Hull. Das ROO. (Fig. 675. 104) 
Or, 3.) Ra. bedjer. Raaketten. 


Firmirſse- Raͤn. Die Vormars. Raa. (Fig 91. 7.) 5 10 nenen, Namen 
liryſs - Rin. Die Kreuz. Raa. (Fig. gr. it) RS. lib. Das Rasleik. (pig. 07. hb.) 


Poſven Iryſs -Rin. Die obere Kreuz -Raa. (Lig. Rü. ndet. Das Nock der Raa. (Fig. 103. d.) 


. 12.) | 0 1 72 77 
Siorbram- Rin. Die groſſe Bram. Raa. (Fig. . Ein Paard. (Fig. 320, e, e.) 
4: Lo Ri.ringar. Raaringe. 


JL. 4. | CE 1 
Sor boſven Bram- Ran. Die groſſe Oberbram- R4: ſegel. Ein Raaſegel. 


Raa. (Fig. gr. 5.) Rd ſeglare. Ein Fahrzeug das Raaſegel fährt. 


Forbram- Rin. Die Vorbram- Raa. (Fig. 91. 8.0 Ra - ſejſingar. Beſchlagſeiiingen. 

Forboſven Bram - Rin. Die Vor-Oberbram Raa. | Rabattjirn. Ein Rabatteiſen. (Fig. 492. und Fig. 
(Fig. 91. 9.) 493.) 

Begine- Ran. Die Baglev. Ras. (Fig. or. 10.) Rack, Ein Rack. (Fig. 133. Fig. 124. Fig. 135) 
Blinde Rin. Die Blinde Raa. (Fig. 91. 13.) Tg. Rack. Ein Taurack. (Fig. 534. aaffbb.) 


Sknſblinde- Ran. Die Schiebblinde Raa. (Fig. L6s- Rack, Ein loſes Taurack, 
FNactbälte. Ein Schmierrack. 


gr 14.) 
Latins Rd. Eine lateiniſche Raa. (Fig. $23. aa.) Rackklampar. Rackklampen. al 
E 3 | Rack 
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Rack klotar. Rackkloten. (Fig. 132. bb.) 

Rack/lidar. Rackſchleten. (Fig. 132. cc.) 

Rackiros eller Racktag., Das Racktau. (Fig. 133. 
aa. Fig. 134. aa.) 

Nach- talja. Die Racktalje. 

RKiicka et tag. Ein Tau ausrecken. 

Rickuirket. Regelingen. 

Raka. Raken. 

Ankavret Rakar. Der Anker iſt triſtig. 


Rika pa grund. Auflaufen, auf den Grund ra- 
ken. "A 


Raka i drift. Triftig werden. 


Raka 0/ver at lizidan. Nach der Leeſeite über- 
ſchieſſen, übergehen, z. B. Ballaſt, Korn 
&c. 


Luck. Ramarna. ſ. Luckramarnus. 

Ram. Eine Ramme. (Fig. 73.) 

Ramma. Rammen. 

Ramponert. Ramponirt. 
Marsſegel pa Rand. Die Marsſegel aufm Rand. 
Märſernes Randgard. Der Rand der Marſſen. 
Braſſa pa Rand, ſ. Braſſa. 

Pump Ranna, Ein Pumpendaal, 

Rannekulor. Flintenkugeln. | 
Rang ſkepp eller ſkepp af lmee. Ein Liniesſchiff, 
Rankt ſkepp. Ein rankes Schiff. 

Ranſon. Die Ranzion. 


Ranſons timmer. Die Randſomhölzer. (Fig. 70. 
aa bb.) 


Rapert eller Rappert. Ein Rapert. (Fig 298.) 
Raſp. Ein Raspel. 

Ration, Eine Ration. 

Riatt timmer. Gerades Bauholz. 
Ravnduk. Rabentuch. 

Recul, Der Zuricklauf einer Kanone. 
Skepps Redare. Ein Schiffsrheder. 
Rediri. Rhederey. 

Redd. Eine Rhede, 

Redlo/t /hepp. Ein rettloſes Schiff. 
Ref. Ein Riff, Sandriſf, Steinriff. 
Sand- Re/. Ein Sandrilt. 

Ref. Ein Reef in einem Segel. 


Tago in Nef eller Kefua, Reefen einnehmen, die 
Segel refen. 


Biindens Aryſs- Ref. Die Kreuzrefen der Blinde. 
gallance K. Ein Ballanz- Reef. 


Reſbinſel. Reefbanden. (Fig. 97. m, m, m.) 
Reſpdl eller Refgat. Ein Reeſgat. 
Keflöddror. Reefligels. 


Kefjeiſingar. Reeſſeiſingen. (Fig. 97. m, m, m. 
Fig. 374-) 
Reſtalja. Eine Reeftalje. (Fig. 332. dd.) 


Keſtalje- ſkankling eller Reſſkankling. Der Schen. 
hel der Reeftalje. (Fig. 332. aa.) 


Refning. Das Refen oder Einreſen der Segel. 

Fefva. Die Seegel reeſen, 

Refvel. Ein Riff in der See. 

Reling. 15 Regeling eines Schiffs. (Fig. 253. 
aa. 

Relingskliden. 

8 

b) 


Das Schanzkleid des Schiſls. 


8 Das Tau oder der Leier der durch | 
die Zepter des Finkenetzes geſchoren iſt und 
5 worauf ſolches liegt. | 


Remmare. Eine Baak, Buje oder Boje. 
RemnGl. Eine Raumnadel, (Fig. 444) 
Rendesvous. Das Rendezvous. 

Rep. Ein Reep. 

Bram - Rep. Das Bramreep. 

Repeter Fregatt. Ein Repetiteur. 
Ferpſlagare. Ein Reepſchlager. 
Repſlagare ban. Eine Reeperbahn. 
Rep/l1geri. Eine Reepſchligerey, 
Reſalutera. Reſalutiren. 

Reſande bottenſlock. ſ. Botlenſlock. 
Reſerve gods. Reſervegut. 

Reſerve Blackar. Reſerveblocke. 


Reſerve Ankaret. Der Raumanker. (Fig. 674. 28.) \ 


Resning. - Das Scharf eines Schiffs vorne und 
hinten. c 

Resningskna. Die hintere Reitknie. (Fig. 674. 
678. e.) 


Resningstrin, Der Obenkiel. (Fig. 674-678. d.) 1 


Reſiſtence. Der Widerſtand. 

Retirade Ordning. Die Retraiteordnung, 

Kevir. Ein Revier. 

Riare. Fangtaue. 

Rij. Ein Reh oder Ree.. 

Ribbor. Die Ribben des Schiffs. 

Ribbori dacken. 
balken. (Fig. 674-078. 89. 


Die Regelingsſtutzen. (Fig. 253. 


Die Ribben zwiſchen den Deck- 4 
Rickta. J 


Riks T 


Rink! 
þ 
Et ſh 


Ritha, 
Spant 
Lido — 
Rodd, 
Node: 
Rode 
Rode 


Rode 


Rode 
Rode 
Kode 
Node 
Rode 
Rodl. 
Kod! 
Hof. 
A0. 


Sac 
Sal 
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Rickia en Canon. Eine Kanone richten. 

Rickikil, Ein Richtkiel. (Fig. 307.) 

Rida /6r Ankar, Vor Anker reiten. 

Eidare. Die Bulien eines Leeſegels. | 

Galjons. Riglor. Galjons- Regelingen, (Fig. 235. 
Il. KK.) | | 

Riks - amiral, ſ. Amiral. 

Ringa til ſkaffning. Zum Schaffen läuten. 

Kinga af vaten. Zur Abloſung der Wache läu- 
ten. / 

Ringbult, Ein Ringbolzen. (Fig. 83. d.) 

Rinopenninger. Hafengeld, oder Geld, welches 
Schifle in einem Hafen dafür bezahlen müſſen 
daſs ſie ſich an Hafenringe feſtmachen können. 

Nintinka. Rinkinken. 

Et ſkepps Ritning. Der Riſs, Bauriſs eines 
Schiffs. 

Rithige eller Ritmal. Ein Bogenlineal. (Fig. 442.) 

ant. Kitning. Ein Spanntiſs. (Fig. 643) 

Sido- Ritning. Ein Seitenriſs. (Fig. 638.) 

Voddare fartyg. Fahrzeuge die auſſer den Segeln 
auch durch Riemen bewegt werden können. 

Roder, Roy eller Styre pda ſkepp. Das Ruder oder 

Steuer. (Fig. 674. 1.) 

Roderhakar. Die Ruderhaken. (Fig. 90. bb.) 

Roderlcilen, Die Hacke des Ruders. (Fig. 
673. r.) | 

Roderhuſuud. Der Kopf des Ruders. 


loder tappen. Der Brohk im Hennegatt. 
Roderkult, Der Kolderſtock. | 
Koderling, Das Steuerreep. (Fig. 258. bbb.) 
Roderoglor. Die Fingerlinge. (Fig, 90. aa.) 
Roderpinnen. Die Ruderpinne, (Fig- 288. f.) 
kodertalja. Die Rudertahe. 

fodret i lg ſ. Kor i la 

Hof. Ein Roof. (Fig. $00. e.) 

ko.port, Eine Rojepforte. 


8. 


Sacke ackter ut. Hinten ansfackerr. 


Salen. Die groſſe oder untere Kajüte. (Fig. 674- 
678. 49.0 | 
Saleu, Die Kajüte einer Galeere. 


Ropare. Ein Rufer. 

Ror. ſ. Roder. 

Ror i l! Das Ruder in Lee! 

Kor om bagbord! Das Ruder an Backbord. 
Kor i loſvart. Das Ruder zu luvwärts. 
Firing. Die Röhring. 


W 55 Ein Fingerling des Steuers. (Fig. 99. 
aa. 


Roſen. Die Roſe, Kompasroſe. 

Roſt eller Rofte, ſ. Ruft, 

R6fter luckor. Luken von Röſterwerk. 
Rotor. Riſſe im Holz. 

Kulla. Eine Rolle. 


Rulluing. Das Rollen oder egale Schlingern des 
Schiffs. 


Rumma. ſ. Rymma. 

Rummet. Der Raum eines Schiffs. 

For. Rummet. Der Raum des Schiffs vorne. 
Kum vind. Raumer Wind. | 

Rum $jo. Raumte, raume See. 

Rumſkots, Raumſchoots. 

Rumpa om. Vor dem Winde wenden. 

Rundhult. Rundholz. | 

Rundhus. Die Hütte auf einem Oftindienfahrer. 

Ruſt, Eine Ruſt, 


Stor Ruſten. Die groſſe Ruſt. (Fig. 95. dd.) 


Fc Ruſten Die Fock-Ruft. (Fig. 95. ee.) 
Meſans- Ruften, Die Beſahns- Ruſt. (Fig, 95. ff ) 
Auſtlina, Die Ruſtlien, 


Rut. charta. Ein Reductions - Quadrant. (Fig. 
661. 


Ryggbryta. Den Rücken brechen, einen Katzen- 


rücken aufſtechen. 
Rymma. inden Kummer. Der Wind räumt. 
Kymnal, [ Kemmaͤl. 


Saluing. Eine Sabling. 
Lang: Salningar. Langſahlingen. (Fig. 237. ee.) 


Tvar- Saluingar. Dwarsſahlingen. (Fig. 237. dd.) 


Stor Salning. Die groſſen Sahlingen. 
\ Face 
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Ficke Salning. Die Fockſablingen. 

Aryſs Salning. Die Kreuzſah lingen. 

Salut. Das Salutiren. 

Salutera. Salutiren. 

Sag. Eine Sage. | 

Treck- Sag. Eine Treckſage. (Fig. 666.) 

Aran Sig. Eine Kralinſage. (Fig. 667.) 

Stick. Sig. Eine Stickſage. (Fig. 628.) 

Sa gare. Ein Läger. 

Saͤgbaͤck. Ein Sigerbock. (Fig. 633.) 

Saudhord ven Sandbordsplanka, Der Kielgang 

| oder die Kielplanke. (Fig. 347. Q.) 

Sarnk. Sank. 

Gd i Sant. Sinken zu Grunde gehen. 

Sant, ſ. Cent. 

Sarving eller Sarſning. Serwing. (Fig. 369. 

Svikt . Sarving. Eine Schwigtſarwing. 

Säit i en dacka. Die Thur einer Schiffsdocke. 

Sata. Shkeppet Satter, Das Schiff ſtampft mit 
dem tiintertheil. 

Satta of med base ar. Mit Bootshaken fich 

von einem Gegenſtand abſtoſſen. 

Sättbord. Ein Setzbotd. | 

Siattore, Ein Anſetzer, Stampfer der Kanone. 

(Fig. 315. a.) 

Ein Bock, 

Scala. Eine Schale oder Scale. 

Scepter. Ein Zepter. ſ. Cepter. 

Flaggen i Schau. Die Flagge im Schau. 

Schonert eller Scooner. Ein Schuner oder 
Schooner. (Fig. 292.) 


Schouthinacht. Ein Schout bey Nacht oder Kon- 
ter- Admiral, 


Segel. Ein Segel. 

Ri - Segel. Ein Raaſe gel. 

Sprie- Segel. Ein Ruthenſegel oder Ruſegel. 
(Fig. 528.) | 

Gaſſel Segel. Ein Gaffelſegel. (Fig. 689.) 

Bom Segel. Ein Giekſegel. (Fig. 328.) 

Ambar Segel, Spritſegel eller Stupſegel. Ein 
Sprietſegel. (Fig. 329.) 

gackt- Segel. Ein Jachtſegel, Baumſegel. (Fig. 
328.) 

Alter- Segel. Die Hinterſegel. 

För- Segel. Die Vorſegel. 


Sax. 


Store Stag - Segel. Das groſſe Stagſegel. (Fig. 3 


Index. 


Bram - Segel. Bramſegel. 
Bofven Bramſegel. Oberbramſegel. 
Mars- Segel. Marsſegel. 

Under. Sigel. Die Unterſegel, 


Ofver. Segel. Die obern Segel. 

Lã- Segel. Leeſegel. 

Under Li- Segel. Ein Unterleeſegel, 
Mars- La. Segel. Ein Marsleeſegel, 
Bram- Li. Segel. Ein Bram Leeſegel. 
Stor Segel. Das groſſe Segel. (Fig. 96. k.) 


i e Das groſſe Marsſegel. (Fig, 
90. I. | 
Stor Bram- Segel. Das groſſe Bramſegel. (Fig, 

96 m.) 


Stor Boſven Bram. Segel. Das groſſe Oberbram. 1 
ſegel. (Fig. 96 n) 
Meſau- Segel. Die Beſahn. (Fig. 96. o.) ; 
Fock: Segel. Die Fock, das Fockſegel. (Fig | 
96. E.) : 
Topp - Segel. Ein Toppſegel. (Fig. 500. g.) 
Formars- Segel. Das Vormarsſegel. (Fig. 96 g. 
För Bram - Segel. Das Vorbramſegel (Fig. g6. h.) 
For Boſven Bram- Segel. Das Vor Oberbramſe- 
gel. (Fig. 96 i.) : 
Kryſs - Segel. Das Kreuzſegel. (Fig. 96. p.) 
Snau Srgel. Ein Schnauſegel. (Fig. 290. b.) 
Brigg Segel. Ein Brigſegel. (Fig. 291. a.) 
Smack Segel Ein Schmackſegel. I 
Latins Segel. Ein lateiniſches Segel. (Fig 523) 
Kul. Segel, Vind- Segel. Ein Kühlſegel. (Fig. 
333 ABC) I 
Forrads Segel. Reſerve Segel. 
Fatn Segel. Waſſerſegel. 43 
Stop” Sega. Ein Stoppſegel. (Fig. 46. Fig. 47, 1 
Fig. 48. Fig. 49 4 
Ofver - Kryſs . Segel eller Boſuen- Kryſs Segel. 
Das Kreuzbramſegel. (Fig. 96. .) 
Boſven- Bofven - Kryſs- Segel. Das Oberkreuz- 
bramſegel. (Fig. 96. r.) _ 


96. Y.) ; 
Stor Stang - Stag - Segel. Das groſſe Stengen - 
ſtagſegel. (Fig. 102. c.) 6a 1 
Mellan Stag - Segel. . Ein Flieger aber dem groſ- 4 
Stor 
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Sor Brom - Stang - Stag - Segel. 
Bramſtengenſtagſegel. (Fig. 102. g.) | 
hug Stag- Segel eller Apan. Das Beſahnſtag- 
ſegel. (Fig. 102. b.) 
he Sting Slag. Segel. Das Kreuzſtengenſtag- 
ſegel. (Fig. 102. d) 
Poſben Aus Stang Stag- Segel. Das Ober 
Kreuzſtengenſtagſegel. (Fig. 102. f.) 
Nr. Hag Segel. Das Vorſtagſegel. (Fig. Ioa. k.) 
[ir Sang Stag -Seget. Das Vorſtengenſtagſe- 
gel. (Fig. 102.1.) 
Store La Seglen, Die groſſen Leeſegel. (Fig. 
90. Z.) 
For Li-Seglen. Die Fockleeſegel- (Fig. 96. A.) 
Sore Mars- La- Seglen. Die groſſen Maarslee- 
ſegel. (Fig. 96. a.) 
For- Mars La Seglen. 
(Fig. 96. b.) 
Store Bram La - Seglen. 
gel. (Fig. 96. c.) 
Vr Bram Lä- Seglen. Die Vorbramleeſegel. 
(kig 96. d) | | 
Eryſs 1.7- Seglen. Die Kreuzleeſegel, 
$-0e/2gie. Die Segelaſche. 
Segelhar. Segelbar, ſchiflbar, 


degelhart vader, Wetter bey welchem man die 
gewöhnlichſten Segel gebrauchen kann. 


Sgelauk. Segeltuch. 

Sroei/ardig, Segelſertig. 

Sgelgarn. Segelgarn. 

Kgeltlar. ſ. Segel/dardig. 

Syrlkonſt., Die Segelkunſt, Schifikunſt. 
d'9-/koy. Die Segelkoje. (Fig. 624-678. 24.) 
Segelltd. Das Fahrwaſſer. 

Hgelorduing. Die Segelordnung. 

Sg. Segelſteif. 

gell omare. Ein Segelmacher. 


Die Vormarsleeſegel. 


Die groſſen Bramleeſe- 


Segeltyg. Segelwerk. 
Sela, Segeln. 

S-pla Norden an. Nord anſegeln. 

En god Seglare. Ein guter Segler. 
Seall Seglare. Ein ſchneller Segler. 
Legling. Das Segeln 1 die Segelkunſt. 


gina Segling eller Plan Srg/ing, Die Segel- 
kunſt nach der platten Karte, 


Das groſſe 


* 
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Parallel degling. Das mit dem Equator paralell 
Segeln. 

Poxande Segling. 
Mercators Karte. 

Stron- Segling eller Stromkaſliing. Die Segel- 
kunſt wo die Abtrift durch Ströme, mit in 
Rechnung gebracht wird, 


Seiner. ſ. Signaler. 


Die Segelkunſt nach der 


Seinbref. Ein Signalbrief. 


Seinflagg. Eine Signalflagge. 
Seiſa. Seiſen. 


Seiſa cabellarium vid ankartiget. Die Kabelaring 
avs Ankertau ſeiſen. | 


Seiſa parterne i en gina. Die Parten einer Gien 
zuſammenſeiſen. 


Seiſing. Eine Seiſing. 

Ra- Sejſingar eller Beslag ſeiſingar. Beſchlagſei- 
ſingen. (Fig. 373. 

Cabellar Sejſingar. Kabellar- Seiſingen. (Fig. 
22. b, b, b.) 5 


Sent. . Cent. 

Se up. Skeppet gor ſe up. Das Schiff dreht ſich 
vor ſeinem Anker auf oder ſchwajet. 
Sidoritning. Ein Seitenriſs eines Schiffs. (Fig. 

638.) 
Sidotatel. Ein Seitentakel der Maſten. 


Sidotalja. Eine Seitentalje der Kanone. (Fig. 
296 bb.) 


Signaler. Signale. 

Dag - Signaley. Tagſignale. 
Natt- Signaler, Nachtſignale. 
Mift - Signaler. Miſtſignale. 
Signalbref. Der Signalbrief, 
Sigt. Sigt. 

Silſuerflotta. Die Silberflotte, 
Singels. Singels. 

Sjo, Die See. 

En $15. Eine See oder Welle. 
Stört. $jo. Eine Sturzſee, 


Hall $59. Hole See. 
Up - Sjo. Die Fluth. 


Ut- Hö. Die Ebbe. | 

J 3jna Sjon. In der offenen See. 

Sjo - atlas. Ein See- Atlas. | 

Sjobacke. Ein ſteiles Uſer an der See. | 

Sjobadd, . S. Badd. 
: S. 
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Sjocompaſs. Ein Seekompaſs. 
Sofarande. Ein Seefahrer. 


Sjogang, Hole See. 

Denng ſandbink ir ſarlig vid flark Sb gang. 
Die Sandbank iſt bey hol gehender See ge- 
fährlich. 


Jö ant. Die Seekante. 
Sjokort, Eine Seekarte. 
Oka Seekennung. 
Sjolag. Das Seerecht, 
Sjoled. Ein Seegat 


Sjomagter. Die Seemichte. 
Sjoman. Ein Seemann. 


Sjomansgarn, Schiemannsgarn. 


Sjomanslins Ein Haus und eine Anſtalt in 
Stockholm wo die Schiffer und Matroſen 
eingeſchrieben und verpaſst werden, 


Sjomanskunſt, Die Schiffskunſt. 
Sjomanskoſt, Schiſſskoſt. 
Sjomanslik, Seeminniſch nach Seemannsart. 
S70manſhap. Das Seeweſen. 

jo Eine Seemeile. 


Jö oſficerare. Ein See- Officier, 
SFöpaſs. Ein Seepaſs. 


Söproteſt. Ein Seeproteſt. | 
Sjoratt, Ein Seegericht, Admiralititsgericht 
auch das Seerecht, 
"oro Ein Seerauber. 
Sjoſuka. Die Seekrankheit. 
Sjo/lag. Eine Seeſchlacht. 


Söſoldat. Ein Seeſoldat. 
So / pegel. Ein Seeſpiegel 


Sj0/qualp. Der Schlag einer See, 
S'oſtat. Ein Seeſtaat. 
Sjoiortning. Eine Seeſtürzung. 
Sjöſtreck. Ein Seefſtrich. 
Sõöträßning. Ein Seetreffen. 


Sjour. Eine Seeuhr, 
Sjovart, Seewarts, 
Siovind, Seewind. 
Sjovajſen, Das Seeweſen, 
Sitra ſ. Zitra, 


S? Va. Schaffen oder eflen, 
Skof/are, Der Bottelier, 


Brod - Skafſerie. Die Prodkammer. Skepp 
Drict Skafferie, Der Raum zur Aufbewahry Stern 
des Getränks. (Fig. 674 18 89 
Skaſſerie. Die Bottlerey oder der Platz wo die 6 vj 
by ay 3c 3 werden. Sey 
aft. Ein | 
„ * oder Stiel eines Anſetzers, Siepp 
Stagg # Skidgg. | ( 
Skila. Eine Schale. (Fig. 245 ) i 
Skila maſien. Dem Maſt Schalen anlegen, , 
Ska!tka. Schalken. SN 
Stamfila. Schamvielen. S x 
Skomſilning. Das Schamvielen. 8 Pt 
Stan dack. Das Schanddeck. (Fig. 347. ſt. A) * P 
Skark/ing. Ein Schenkel. Sk 
Reſtalje Skinkling. Der Schenkel der Reeftalje, N 
(Fig. 332. aa.) | ET 
Bras. Skankling. Ein Braſsſchenkel. (Fig. 64x.) Sept 
Sang. Die Schanze. 7M 
ShansIack. Das Deck der Schanze. Shar 
Skansklade. Ein Schanzkleid. ee 
Et ſkepps Skapnad. Der Belauf oder die Fotm Ry 
des Schiffs. 3 
Skira in. Einſcheeren. ; ; 
F!3g-Skiret, Die Scheere eines Flügels. (Fig. IM . 
67. cc.) | | us = 
Skarf. Eine Scherbe. ſ. Laſk. | 
Skarfning. Eine Verſcherbung. $kitr 
Skarſva. Scherben, verſcherben. 
Skharſyxa. Ein Deiſſel. (Fig. 111.) f 
Skarpet. Das Scharf des Schifls vorne und hin. | 
ren. 
Sheſning Die Beſchmiegung der Inhölzer. 
Skepp. Ein Schiff, Skid 
Orlogs- Skepp. Ein Kriegsſchift. 
Sicpp af linien Kin Schiff von der Linie. 
Kopmans - Skepp, Ein Kauffardeyſchiff. Way 
Skeppa. Schiffen. 
Sirppa in, Einſchiffen, einladen. Shi 
Sfera Ut, Ausſchiffen, ausladen. ohia 


Sk ppare. | Der Schiffer. 
Skoppsbro. Eine Schiffbrücke. 
Skepy schrott Schiffbruch. 


Sep hi e g eri. Der Schiflbau. 
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St-ppshyggmiiſiare. Ein Sch Nsbaumeiſter. 
Si-ppsclarerare. Ein Schiffsmackler. 
Arne gde. Der Schiffeunge. 
vy steſt. Schiffskoſt 
5 ppsladdning. Eine Scliffsladung. | 
Skeppslag. Eing, Schiffsgeſcl. ſchaft oder eine 
Gemeinſchaft” an der See wohnender Leute. 
Gewiſſe Diſtricte, die zulammengenommen 


in alten Zeiten gewiſſe Schiffe ausrüſten 
und unterhalten mbfsten. 


S rren. Atlare. Ein. Schiffe mackler. 
Seppsmaſk Der Schiſtswurm. 

Sd part. Ein Schiffs part. 
Steyparedare Ein Schiffsrheder. 
Sheopsrederi, Schifforhederey. 
Skeppstimmer. Schiffbauholz. 
Sk-ppsvarf. Ein Schiffswerft. 


Sheppsvrak, Das Wrack eines verunglückten 
Schiffs. . . 

Shar, Skarb8t, Stargard Sc. ſ. Shjar. 

Stägg. Das Obertheil des Scheggs des Schiffs. 
(Fig. 674. 1b) 

Sliär. Eine Scheere, Schire. oder ein Strich 
an der See mit allen darin liegenden Erd— 
zungen Inſeln, Felſen und Klippen. 

$15-53t, Ein kleines bewafnetes Fahrzeug. 
dergleichen verſchiedene in den Scheeren 
vor Stockholm die Einfahrt decken. 

Schürgaͤrd. Die ganze Gegend an und auf der 

dee mit den dazu gehörigen Inſeln und Fel. 
ſen, die ganze Kuſte des Meers mit allen 
da herumgelegenen Landſpitzen, Inſeln, Fel. 
ſen und Klippen welche dieſe Küſte be- 
decken und die Einfahrt oft gefährlich ma- 
chen. 

SHärgaͤrd gotta. Die Scheerenſlotte welche 
aus SchecrenbG6ten beſteht zur Vertheigi- 
gung der Scheeren. 

$t7-o.3-dsfolk, Leute die in den Seren oder 
auf den am Uſer liegenden Inſeln oder an 
der Kuſte ſelbſt wohnen. 


Sbidrhlaͤck. Ein Scheerblock. (Fig. 691.) 


Shjarlinor.  Scheerlienen, die Scbwigtingen 
der Wand. 


Skjartra. Ein Sprietholz, Kransholz. (Fig. 


182. c, d.) 
Skjarſtockar, Die Köche des Decks, GE 
347. K. K. K. K.) 


Cathol. Marine, Sthwed, 12 0 


In dex. 82 


Skifgat. Ein Scheibengatt. 


Skiſta et ſlag ſegel. Ein Stagſegel überlegen. 


Skiſua. Eine Scheibe, Blockſcheibe. (Fig: 
142. c.) = 


Shiſva af et tuͤg. Die Scheibe eines Taues. 
Compas Skiſva. Die Kompasrofe. 

Skjuta up et tig. Ein Tau aufſchieſſen. 
Huta ut. Ausſchieſſen. 


Shjutg/nggar. Schieſsgaten. 


Sto. Ein Schuh. 

Fump Sto. Ein Pumpenſchuh. (Fig. 140.) 
Ankar Sto. Ein Ankerſchuh. (Fig. 681.) 
Stõlapadda. Ein Schildpadd. 

Skonert. Ein Schoner. (Fig. 292.) 
Skonvalsſegel, Das Schoverſegel. 
Skora. Eine Scherbe. 

Skorbjugg. Der Skorbut. 

Skorpor. Zwieback. 

Skot eller Skot. Eine Schote. 

Skota an. Die Schoten anholen, 


Skotgat. Das Schotengatt. 


Skothorn, Ein Schothorn. (Fig. 392. bb.) 
Skot ſtoppare. ſ. Borg pd ſkot. 

Skhott. Fin Schuſs. 

Da3-Skott. Der Morgenſchuſs. 

Ricochet Shott, Ein Ricoſchetſchuſs. 
Grund Skott, Ein Grundſchuſs. 

Prove Stott. Ein Probeſchuſs. 

Karn- Skott. Ein Kernſchuſs. 


Skott xd Skott. Schuſs auf Schuſs, (ein Signal 
wenn man auf den Grund zu ſitzen kömmt.) 


Skarpt Statt. Ein ſcharſer Schuſs. 
Inn om Skott, Unterm Schuſs. 
Praj- Skott, Ein Preiſchuſs. 

Natt Stott. Der Abendſchuſs. 
Skotthiliet. Die Schuſsweite. 


Skott lanterna. Eine Schlachtlaterne. 


| Skott, Ein Schott von Brettern. 


Ling Skottar. Langſchotten. P 
Tua Skottar. Dwarsſchotten, 


Skra. ſ. Skrot. 


Skricka, Schricken, abſchricken. 
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Skrif, Der Rumpf des Schiffs. 


Skri//3ttor eller Skrſliöttor. Stützen im Raum 
des Schiffs beym Kielholen. 


Skrala. Vinden Straler. Schralen, 
ſchralt. 

Skrapa. Schrapen. 

En Skrapa. Ein Schraper. 

N 8 Ein doppelter Schraper. (Fig. 

11g. 

Pump - Skrapa. Ein Pumpenſchraper. 

Skraphake. . Nithake. 

Skraftottor. ſ. Skrofſiottor. 

Skricks, Schricken. 

Skepps - Skriſvare, Der Schreiber eines Schiffs. 

Skrot. Schrot. RS Thy 

Shrotſack, Ein Schrotſack. (Fig. 327.) 

Skrothappa. Ein Schrotkoker. 

Skrubba. Schrubben, abſchrubben. 

Streif. Eine Schraube. 

Skuare. Ein Schauer. 

Sknſblinda. Die Schiebblinde. (Fig. Tor. n.) 

Skumfilning. Das Scham vielen. | 

Skuta. Eine Schute, eine Art Ewer. 


Laften Skufver ſig. Die Ladung geht über oder 
ſchieſst uber. | 


Skydrag. Eine Waſſerhoſe. 

Skylp. Eine Güdſe (Fig. 118.) 

Skylp. Die Schülpe eines Bohrers. 

Si om. Umſchlagen. 

Slaͤ taͤg. Taue ſchlagen. 

Hardt Slagne tig. Hart gedrehete Taue. 


Sid om pu en annan bog, Auf einen andern Bag 
wenden. 


Sl vatten, Waſſer ſchlagen. 

Slabba, Glitſchen, abglitſchen. 

Sladarmar. Die Schlittenarme ff ff. . 
und 342.) er (is: $i 

Sladarne, Die Schlittenbalken, (Fig. 34x und 

342. bd.) 

S!adar. Schleten, Rackſchleten. (Fig. 132. cc.) 

S!idar. Schmierbiume, | 

Sladd. Schladding. 

Sladd. Das Ende eines Taues. 


Sticta ut Sladden pg tojtaget., Das 
ſchlippen laſer. ay 8 vs N n 


Slad da. Schladden. 


Der Wind 


Index. 1 ” 


Slade. Ein Schlitten beym Ree fobll 
40% e 


Slade vid aflopningar af flagelen. Ein Schlitten 


55 
ſravaille 
Hals - Sin 


Tra- 


A Worauf das Schiff abläuft. = 
Slade. Ein hli | 68 4 
ſrhläger. (rig rip ahb.) r "land 
Slade: amor. Die von blanken gemachte Re. Fuga. 
tung. (Fig. 93. ii) über welche der Schit cut. 
ten hinlauft. HKutning 
Hag. Ein Schlag von einem Tau. * 
Half Slag. Ein halber Schlag in einem Tay, Smack. 
Rundt Slag. Ein ganzer Schlag. Smack/te 
Eora Slag. Lavieren, einen Gang machen. Smartni 
Slaget af et ſkepp. Die Kimming eines Schiffs Stor. 
Slagbog. Ein Schlagbug. "BY 
Slaggingar. Der Laufgraben. (Fig. 674-678. 88. wm 
Slagpytts, Eine Schlagpütſe. Bp 
Slagſida. Eine Schlagſeite. 2 
Slagſlinnare. Schlagſtander. ven 
Slagtordning. Die Schlachtordnung. * . 
A Die Kimmwiger. . 
langa, Vatn. „ Ei . 

2 „ Eine Schlange, Wal. rec 0 
Taga i Slip eller Slapa, Aufs Schlepptau nehmen. Sete i 
Bit- Slipare. Der Schlepper des Boots. | be 
Sliplidoy. Raperten die keine Rider haben und © ul 

ſich wie ein Schieber in einer Bettung be. be 

wegen. (Fig. 660.) EY 
Släptaͤg. Ein Schlepptau. Dubbe 
Slick. Schlick. e 
Slikta. Schlichten, abſchlichten. Rund 
Slingra. Schlingern. bred. 
Slingring. Das Schlingern, Sork!i 
Slippa tig. Ein Tau ſchlippen laſſen. Br 
Slippa ut ſkotet. Die Schote fliegen laſſen, Fab. 

ſchlippen laſſen. + [LE 
Slipra af. f. Slabba. Drill 
Slipflen, Ein Schleifſtein, 
Slira. Schlieren. 4 Span 
Slitage. Die Schlitaſche oder was abgenntzt iſt. z Op 
Slipſtens Svingel. Die Krücke eines Schleifiteins, Ml . 
Sion Knin. Die Schloiknien. (Fig. 235. EE.) "Ke 
Slopa et ſkepp. Ein altes Schiff aufbrechen oder 15 

abbrechen. 0 1 dpa 
Slup. Eine Schlupe. 42 gya 
Capitains Slup. Die Kapitaing Schlupe. Sp4 
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Travaille Sup. Die Travaille Schlupe. 


Hals- Slupar. Die Hals-. Schlupen eines Gron- 
landsfahrers. 


Galg - Slupar. Die Galgſchlupen | eines Gron 
landsfabrers. 


Stat. Das Schlotgat. 
gutt. Das Schlotholz. (Fig. 249. a.) 


Sluningsbultar. Schlieſsbalzen oder Splintbol 
zen. (Fig. $3. f, e, d.) 


gnack. Eine Schmack. (Fig. 500.) 
Snackſiek., Ein Hollander. (Fig. 773. Fig. 396.) 
Smirtuinge Schmarting. 


Fitor. Die Schmeiten oder Halſen der Unter- 
ſegel. 


nora et ſkepp. Ein Schiff ſchmieren, be- 
ſchmieren. 


Srörland. Butterland. 

gnuglare. Ein Schmugler, Interloper. 

S1acka, Eine Schnigge oder Schnick. 

Hau. Eine Schnau. (Fig. 290.) | 
eden af et ſkepp. Der Schnitt eines Schiffs. 


Sned.- Segel. 
Giekſegel. (Fig. at. a.) 

Fnetnä. Eine ſchief ſtehende Knie der Deck- 
balken oder die nicht auf und nieder ſteht 
und auch nicht horizontal ſondern zwiſchen 
beyden Richtungen liegt. 


Holring. Ein Sonnenring. 


Dubbel Som. Eine doppelte Nath eines Segels, 
eine durchgenahete Nath. 


Rind Som. Eine runde Nath. 

Bred. Sommar, T. Bredsommar. 

Sorkling eller Sortlina. Die Sorglien. 

Fump · Sot. ſ. Pumpſot. 

rab. Eine Spake. (Fig. 322.) 

Sel. Spak, Ein Spillſpake. - 

Drill. Spatar. Die Spaken des Steuerrades, 
(ig 258. ae, ae.) | 

Span. Ein Spann, eine Palme. 


Spännare. Die vorderſten Arme oder Stützen 
eines Schlittens. (Fig. 341. und 342. gg.) 


Span Vanttaͤg. Ein Spann Wandtaue, (Fig. 5180 
Auop- Span. Ein Knopfſpann. 


Sant. Ein Spann oder Spant. 
Sant. ritning. Ein Spannriſs. Eis. 643.) 
Sr, Ein Spuhr. 


Ein Gaffelſegel, (Fig. 290. b.) 


Index. 33 


 Maſte- Spdr. Ein Maſtſpubr. (Fig. 62. a.) 
Sparet for Meſans- Maſten. Das Spuhr des Be- 


ſahn Maſts. (Fig. 674. 31.) 
Sve. Spar. Ein Spillſpuhr. 
Speck - forkar, Speckforken, 
Speck . hakar. Speckhaken. 
Speck. konung. Der Speckkönig. 
Speck. kranſar, Speckkrinze, 
Speck ſkirare. Der Speckſchneider. 
Speck- Takel. Das Speck Takel, 
Speck-trag. Der Specktrog. 
Speck, Speck einer Matte. 


Speck op Has. Speck auf Klas (auf Gronlands- 
fabrern.) 


Speck op bank. Speck auf Bank (auf Grönlands. 
_ fahrera I 


Speckad Matta. Eine geſpickte Matte. (Fig. 


665.) 
Spegel. Der Spiegel oder das Heck des Schiffs. 


Spegeltimmer. Die Spiegelſtutzen, Heckſtitzen, 
(Fig. 674-678. t.) 


"Spel. Ein Spill. 


Gang - Spel. Ein Gangſpill. (Fig. 439. , Fig. 640.) 

Spelhufuud. Das Koppels eines IE (Fig. 
439. fl.) 

Spelgattor. Spillgaten. 

Spel- Spar. Das Spillſpuhr. 


Spel-bommar. Windbaume des Gangſpills. (Fig. 
674+ 678. 66.) 
Speldockor eller Spelvalpar. Spillklampen. (Fig. 


439. d d d.) 
Spelrum. Der Spielraum einer Kanone. 


Spela. Spielen, Spiel haben. 
Spik, Spiker. 

Spika. Spikern. 

Spit. back. ſ. Back, 
Spikning. Die Verſpikerung. 


Spikſjukt ſkepp. Ein Schiff das Eiſenkrank iſt 


oder deſſen Eiſenwerk verroſtet iſt. 


Spinna hamp. Hanf ſpinnen. 


Spinna dref, Werk ſpinnen | um es in die Na- 
„then zu legen. | 


Spira. Eine Spier. | 
Li-ſegel Spira. Eine Leeſegelſpier.(Fig. 105. bb.) 
Splint. Ein Splint, (Fig. 83. x x.) 

F 2 +4 5 5 
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Splint eller Splintra. Ein Splitter. 
Splintbult. 
Syliutgat. Ein Splintgatt. 

eplis, Splits eller Spliſsning. Eine Spliſſung. 
Tit Spliſning. Eine kurze Spliſſung. (Fig. 519.) 
Ling Spliſming. Eine Langſpliſſung. (Fig. 693.) 
Spliſa, Splitſa eller Spliſſa. Spliſſen. 

Splitfiagg. Eine Spleetflagge. 

At Sptittra. Splittern. 

Svola dacket. Das Deck ſpühlen. 


Spring. Der Spring des Schifls oder der De- 
cken. 


Spranghiſtor. Springkiſten. 
Sprid. f. Sprit. 


Sprie. Die Ruthe eines Segels. (Fig. 528. xH. 
und 523. aa) 
Galeer Sprie. Eine lateiniſche Raa. (Fig. 523, 
aa.) 
vs Die Beſahns- Ruthe. (Fig. 528. 
xH.) 


Sprie eller Slup - Sprie. 
ſegels. (Fig. 329. aa.) 


Sprie-braſs. Die Pispotten der Beſahn, (Fig. 
528. F.) 
Spring. Ein Springtau oder Spring auf dem 


Ankertau. (Fig. 14. a a) 
Springa lick. Eine Leck ſpringen. 
Springa ra. Von der Raa ſpringen. 


Springande bog. Ein ausſpringender oder vor- 
überſchieſlender Bug. 


Springtid. Eine Springzeit. 

Sprit. Ein Spriet. (Fig. 329. aa.) 

Sprit. ſegel. Ein Sprietſegel. (Fig. 329) 
Sprita ſogel, Ein Sprietſegel ausſetzen. 
Sprõt, Sprote eller Spruta. Ein Spreut. 
Bolin. Spruta. Das Bulienſpraut: (Fig. 64. We 
Spunning. Ein Spunt. 

Cpuuning eller Spuntning. Eine Sponning, 
Spygatt. Ein Speygatt. 

_ Sjo- Squalp. 1. Sjo/qualp.. 

Stack. ſ. Sek. 


Sta-nde Lik. Das ſteherde Leik. (Fig. 97. ff.) 
Stgende tigverk eller Sttende gods. Das ſte- 

hende Tauwerk. 8 
Sidende part. Der ſtehende Part eines Taues. 
Staende vind. Stebhender Wind. 
Staf. Ein Steven. 


. 


Ein Splintbolzen. (Fig. 83. f, e, d.) 


Das Spriet eines Spriet- 


Alter- Staf. Der Hinterſte ven. (Fig. 69. K.) 


För. Sta. Der Vorſteven. (Fig. 55. ee; Fig. 
. 


89 
glällnin 
Ham. 


Stiſver, Tunn -ſtafver. Staven, Tonnenſtaven 


Stafohare. ſ. Följare. Camp? 
Siva. Stevenen, fortſteven. Stande: 
Staſvadt ſegel. Ein Segel von verſchiedenen Ny 
Farben. 3&1 Standes 
Stag. Ein Stag. ad | ; he 
Borg. Stag. Ein loſe 1 „p. Stang. 
| "of SS =D 58 Borgiag (er Stor - 4 
Latin - Stag. Das Waſlerſtag. (Fig. 2 25 
Stamp - Stag. Ein Stampſſtag. ox! nd Fir-D 
Store Stag. Das groſſe Stag. (Fig. 236. K) Boſven 
Stor. Bram Stag. Das groſſe Bramſtag. (fig. ” 
236. 0) Shr- 
För- Bram Stag. Das Vorbramſtag. (Eig. fer. 
236. P.) e 
Boſuen Aryſs Slang Stag. Das Kreuzbramſtag. Stang 
. (Fig. 236. 8.) | | 
Fock- Stag. Das Fockſtag. (Fig. 236. N.) an 
Meſan- Stag. Das Beſahnſtag. (Fig. 236. 0) = 
Stor- Stang- Stag. Das groſſe Stengenſtag, (rig. ee 
236 l.) Las: 
For. S\ing- Stag, Das Vorſtengenſtag. (Fig. f 
2436 009. rr. 
Aryſs- Sug: Stag. Das Kreuzſtengenſtag (Fig. WM * 
236. | 
Ga ofver Stag. Ueber Stag gehen. Stap 
Stagſock. Vine Stagfock. (Fig. goo. c.) : 
 Stag- garnat eller karnat. Eine Staggarnat. on 
Stag- biick. Ein Stagblock, (Fig. 511. W. X) Bi 
Stagkunta. Die Stagmaus oder vielmehr def tec 
Knopf, um welchen die Maus gelegt wird Wl *'* 
(Fig. 5rr. dd.) : Da 
Stzgmus. Die Stagmans, (Fig. 311. dd.) 1 a 
Stagning. Die Anlegung und Anſetzung der Med 
Stagen, 1 Hal 
Stag6gat, Das Stagauge. (Fig. Srt. hh b. Tim 
Stagſegel. Ein Stagſegel. ſ. Segel. | Bol 
Stagſiropp. Der Stagkragen. (Fig. an eeee. | Fi 
und Fig. 236. uu.) Mii 
Stogtalja.. Das Stagtalje. (Fig. 236. £ > By $91 
S tagtaket. E'n Stagtakel. I 
Ankar tag ar Slaguis, Das Ankertau ſteht "7 Lo 
weile. f bo 
Stall ſegel. Ein Stell Segel. 


Sta © 
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8 Eine Stelling. (Fig. 128.) 


Kam. L. Staf. ö 

Kampa emo? n. Stampfen, mit dem Vorder- 
theil ſtampfen. 

Fam ping. Das Stampfen. 

Kaudert. Ein Stander am Topp der Maſten. 

(Fig. 68.) 

gaudent. Ein Stander, ſtehender Part oder ſte- 

hendes Tau. 

Hug. Eine Stenge. 

Sor - Bram- Stang. Die groſſe Bramſtenge. (Fig: 

236. C.) | 

Fir. Bram - Sting. Die Vorbramſtenge. 

Bofven 5 - Stang. Die Kreuzbramſtenge (Fig. 
236. J. 

$1 - $1ingen. Die groſſe Stenge. (Fig. 236. B.) 

Fir. Stangen. Die Vorſtenge. (Fig. 236. F.) 

kryſs-Stangen. Die Kreuzſtenge. (Fig. 236. H.) 

Ka bord. Die Auffutterung von Planken beym 

Kielholen des Schiffs. 

2 Stangenkugeln. (Fig. 306. und Fig. 
317. 

Sts gvant. Die Stengenwand. 

Stinguindare eller Stingvindrep. Ein Stengen- 

windreep. (Fig. 600. gggg.) 

Stopel. Der Stapel worauf ein Schiff ſteht. 

E ſkepp 1ppa Stapeln. Ein Schiff auf dem Sta- 

pel. (kig 94 


Poe af brader. Ein Stapel Bretter oder Die- 
en. 


Rlicke Stapelen. f. Klickflapelen, 

Hayelblaͤck. Ein Stapelblock. ers 94. a.) 

Sec khotten. Stiekgrund. 

Sleß. Ein Stich. 

Vubbelt half- Steck. Ein doppelter Halbſtich. 


(Fig. 2145 
Midje. Stek, Ein Kettenſtich. (Fig. 230.) 


Hal- Stek. Ein Halbſtich. 

TIunmer.- Stek. Ein Fiſcherſtich. (Fig. 192.) 
Bolin. Stek. Ein Bulienſtich. (Fig. 190.) 
Fiſkare. Ste. Ein Fiſcherſtich. (Fig. 192.) 
Mal. Stef. Ein Maulſtich. (Fig. 226.) 


Fig 396) 
Lang. Stek, Ein Langſtich. (Fig. 706.) 


Forkortnings - Stek eller Trumpet. 9 Tcom- 
pete. (Fig. 198) 


Smack. Stek. Ein Hollander. (Fig. 196. Fig. 773. 
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Skot - Steß. Ein Schotenſtich. (Fig. 189.) 
abel. Steh eller Ankar « Stek. Ein Ankerſtich. 
(Fig. 25) 


Stemma en bat i farten, Die Fahrt eines Boots 
ſtoppen. 


Sticka tag. Tau ſtechen. 
Sticka eſter. Tau ſtechen. 


1 Aufſtechen, ein Tau an das andere ſte- 
chen. 


Sticka ut. Ausſtechen. 


Sticka up i vinden eller bi de vind. Bey dem 
Winde aufſtechen. 


Fticta i jon. In See ſtechen. 
Stickbultar, Steckbolzen. (Fig. 222.) 
Stickbanſlar for Ankartiget. Bindſel des Anker- 


taues. 
Stick:iin, Sticklien. (Fig. 381.) 
Stiek/ig. Eine Stickſage. (Fig. 628.) 
Stert, Ein Stehrt. 
Stjert black. Ein Stehrtblock. (kig. 157.) 
Stjertiig. Das Stehrttau. 


Falia i Stilt eller Stilhet imellan vigorna. Zwi- 
ſchen den Seen in Stille verfallen, ſo, daſs 
die Wellen den Wind ſtehlen. 


Stilte. Eine Stille. 
Stinkpot. Ein Stinktopf. 


Stocken, Ankar- Stocken, Der Ankerſtock. (Fig. 
2. AB.) 


Stocka ankaret, Den Anker ſtocken, 
Stoppa. Stoppen. 
Stopp! Stopp! 


. Stoppning. Das Stoppen 
Ein Stopper. N 
Knop - Stoppare. Ein Knopf- Stopper. (Fig. 84. 
b. b. b.) 


Rund- Stappare. Ein Schwiepingſtopper. ( ig. 


22. XX ) 
Stopſegel. ſ. Stop- Segel. 


. Stoptalfa. Die Einholtslje einer Kano ne. (Fig- 


296. ddd.) 
Stopvatten. Stoppwa ſer. 


Stor Amiral. Der Groſs Admiral oder Admiral. 
General. 


Stormaſt. Der groſſe Maſt, (rig 236. A.) 
Storiuka. Die groſſe Luke. 


Stor. ; 
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Stor. ra. Die groſſe Raa. (Pig. gr. 2.) 

Storr ummet. Das groſſe Raum. 

Stor ſegel. Das groſſe Segel. (Fig. 96. k.) 

Stor Stag. Das groſſe Stag. (Fig. 236. K.) 

Stor - fling. Die groſſe Stenge. ( Fig. 236. B.) 

Stor. vant. Die groſſe Wand. (Fig. 91. A.), 

Storm. Ein Sturm. 

Half- Storm. Ein halber Sturm. 

Stormklyfuare. Der Sturmkluver, 

Stormpump. Eine Sturmpumpe. (Fig. 550.) 

Stormſtege. Eine Sturmleiter, (Fig. 505.) 

Stortgods. Sturzguter. 

Stortſjo eller Sjo « Stortning, Eine Stürzſee. 

Stötgarn. Stoſsgarn. 

Stotklampar. Stoſsklampen, (Fig. 696.) 

Stotlapp. _ Stoſslappen des Marsſegels. (Fig. 
97. e. 


Stot- talja. Eine Stoſstalje. 

Stöta. Stoſſen. 

Stota pa grund. Auf den Grund ſtoſſen. 

Stõtare. Ein eiſerner Stoſſer womit Banden auf 
die Maſten getrieben werden. (Fig. 72.) 

Stõttar. Stützen. 

Stra-kol, Ein loſer Kiel. (Fig. 346. 50. 60.) 

Gora en Strackbog., Einen Streckbug machen. 

Strand, Der Strand. 

Strandning. Das Stranden. 

Strandſnidare. Ein Strandſchneider. 

Stranda. Stranden. 

Et 3 Strangt taͤg. Ein dreyſchaſtiges Tau. 

Strek af vinden, Compas - Strek, väder. Strek. 
Ein Windftrich, Kompaſs(irich. 

Sjotrek, Ein Seeſtrich. 


Ströet. 
ſteht und abläuft. 


Strokol. f. Stra- Kel. 
Strom. Ein Strom. 


Siromdrag, Stromging , S!rSmkaſming eller 
Stromſattning, Der Stromgang. 


Stromſegling eller chars of l. Str 6m- Seg- 
ling. 


Stropp. Ein Stropp. 


Stropp · blick, Ein geſtroppter Block. (Fig. 144. 
0 Fig. 146. b.) ry ; . 


Die ganze Bettung worauf ein Schiff 


ö 
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Stryka. Streichen. Sudd. E 
Siryka Segel. Die Segel reichen. Sunp: F 
Stryka pa q rorna. Die Riemen ſtreichen. Fiſct 
Stujoult. Ein Stufbolzen. Surdacke 


dupercag 

C410 K 
un 

gur A 


Stuflaſk. Eine Stuvſcherbe. (Fig. 61g.) 
Stuſvare. Ein Stauer, 
Stufva. Stauen. 


Stufning. Das Stauen. dem 

Stufningstra, Stauholz, gurra. 

Stump. Ein Stump. Bits Hus 

Stump, Tig- Stump. Ein Ende oder, Stump you Sing 
einem Tau. rb 

Styckebore, Ein Bobrpfriem. ſpri 

Styckeportar. Stuckpforten. (Fig. 95. n. n. n.) abb, 

Stycktalja. Eine Seitentalje der Kanone, (big, dvabhra 
323+ cc.) | Kaja. 

Stecke gods. Stuckguter, 900 op 

Styf. Steil. Str 

Skeppet ar flyſt. Das Schiff iſt ſteif. drängbe 

Styf Kul. Eine ſteife Kühlte. gan la! 

Styr, Das Steuer. (Fig. 258. d.) Gan bal 

Styra. Steuern. * 

Oſver Styr. Ueber Steuer. Srard, 

Styrbord. Steuerbord. 

Styrbordsvakt, Die Steuerbordswache, 

Styr - compaſs. Ein Steuerkompas. (Fig. 460.) 

Styrflog. Ein Verklicker, (Fig: 121) 

Styrlaſiig. Steuerlaſtig. 

Styrlaſtiglet. Die Steuerlaſtigkeit. 

Styrlina. Das Steuerreep. (Fig. 258. bbbb.) 

Styrman., Ein Steuermann. nm 

Ofver'- Styrman. Der Oberſteuermann eines * 

© £( 


Kriegsſchiffs. ! 


Medel- Styrman. Der zweyte Steuermann eines an 
Kriegsſchiffs, | Stag. 
Lar - Styrman, Der dritte Steuermann eines For- 7 
Kriegsſchiffs. ans 
Styrmanskonſt. Die Steuermannskunſt. Tackel 
Styrning. Das Steuern. Tackell 
Stiyrpinne. Die Ruderpinne. (Fig. 258: f.) lackel, 
Styttor i rummet. Die Stützen im Raum. (Fig: | Tackla 
Styttor fran Nidayn Schlittenſtander, Fg. 34h | Tackla 
und 342. cc 


7 
Succaviebr6d. Zwieback aha 


- Sudd 
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5uld. Ein Quaſt, Schmierquaſt. (Fig. 117.) 
Surp, Fiſke Sump. Ein in Schweden bekanntes 
Fiſcherfahrzeug. 


$:dack, Ein Sonnendeck. 

Sypercago. Ein Supercargo. 

gurra Kanonen tvarſkepps. Die Kanonen ab 
und an feſtſorren. (Fig. 324.) 


ona Kanonen langſkepps. Die Kanone lingft 
dem Bord feſtmachen. | 


gurra. Sorren, feſtſorren. 

Bits Surringar, Bootskrabber. (Fig. 531. aa.) 

Hrrningstag. Ein Sorrtau. 

Praſprots - Surrning. Die Wuhling des Bug- 
ſpriets. (Fig. 235. QQ.) | 

Sabb, Svabber eller Svabel, Ein Schwabber. 

wabbra. Schwabbern. | 

Svaja, Schwajen, Schweien. | | 

{raja op for ſtrõmmen. Auſſchweyen , mit dem 
Strom vor dem Anker anfdrehen. 

dyängbommar. Luvbaume. (Fig. 424. cc.) 

Kanals. Ein Schwakenhals. 

Hanhals. Ein Schwanenhals. 


ard. Ein Schwerd. (Fig. 500. aa.) 


Tack! eller Takel. Ein Takel. 


For. Tacklen eller Focke - Tacklen, Das Vorſei- 
tentakel. 


Sag. Tacklen. Das Stag - Takel. (Fig. 236. f.) 
Soy. Tacklen, Das groſſe Seitentakel. 

Neſans- Tacklen, Das Hinterſeitentakel, 

lackel och Tyg. Takel und Zeug. 

ſackelage. Die Takelaſche, 

licielgarn, Takelgarn. 

ſackla, Takeln, antakeln. 

lackia up, Auftakeln. 

lackia an. Antakeln. 

lackiare, Ein Tackler- 
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Svarts. Schwarzels, 

Svart taͤg. Ein ſchwer Tau. 

Svar fo. Schwere See. 

Svaͤrt vader, Schweres Wetter. 

Svartquaſt. Ein Schwarzquaſt. (Fig 550.) 

Svep, Eine Schwieping. 

Svikia, Schwigten. 

Sviktningen p8 vanten. Die Schwichting der 
Wand. (Fig. 603. cc.) 3 

Sviktſarving. Eine Schwichtſarving. 

Syd. Süden. 

Syd til Often. Sud zum Often, 

Syd Syd Ot. Süd Süd Oft. 

Syd Oft til Syden, Sid Oſt zum Süden. 

Syd Off. Sud Oft, 

Syd Oſt til Often. Sud Oſt zum Oſten. 

Syd til Veſten. Sud zum Weſten. 

Syd Syd Veſt. Süd Süd Weſt. | 
Syd Veſt til Syden. Sid Weſt zum Süden. 
Syd Veſt. Sud Weſt, : 
Syd Veſt til veſten. Süd Weſt zum Weſten. 
Syda. Sich auf die Seite legen, 

Sydlig. Südlich. 


T. 


Tackling. Das Antakeln. 

Tackling. Eine Takeling, 

Tag. Kin Tau, 
Svaͤr Tag. Ein ſchwer Tau, Ankerta 
Ankay- Tig. Ein Ankertau. 


Daglings.- Tig. Das tägliche Ankertau. 


Plikt - Tig. Das Pflichtankertau. 

Toj - Tag. Das Teuankertau. 
Forrads-Tig. Reſervetauwerk. 
Taggbult. Ein Tackbolzen. (Fig. 616.) 


: Tagla indarne. Die Enden eines Taues beta- 
; keln. 


 Tigrack, Ein Taurack , Schmierrack. | 
Ds Tag- 
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Tu grummet. Das Kabelgatt. (Fig. 674-678. 21.) 
Tu geg. Eine Sturmleiter. (Fig. 505.) 


Ti verk. Tauwerk. 


Ta/ja. Eine Tale. (Fig. 179.) 
Tahelopare. 
dd.) 


Taherep. Ein Taljereep. Fig. 515. aa.) 

Tait. Ein Sonnendeck, Zelt. 

Tump. Ein Lamp oder Ende von einem Tau. 

Tappa lickor. Lecken ſtopfen. 

Kanon Tappar. 

ts. 207- As 8.) 

Tappa in. Einzapſen, mit einer Pinne oder ei- 
nem Zapfen einfügen. 


Tappa ner. Von oben nach unten einzapfen, 
wie z. B. den Hinterſteven in den Kiel. 


Tappſiycke. Das Zapſenſeld einer Kanone. (Lig. 
297. HG. 

Tigſeget. Ein Toppſegel. (Fig. 500. g.) 

Taptimmer. ſ. Topptimmer, 

Tit. Eine Ducht in einem Tan. 

Ters. Ein Ters oder Teersje zum Spliſten. (Fig. 
702 ) 

Jara. Theer. 

Jjärbytta. Eine Theerbiitte. 

JZjärpytts. Eine Theerpütſe. 

Jjärquaſt. Ein Theerquaſt. (Fig. 558.) 

Tid. Die Zeit, Gezeit. 

Dod Tid. Todt Waſſer. 

Tid- rim. Ein Zeitſtrom. 

Tiltakla. Zutakeln. 


Timmeglas. Ein Stundenglaſs und überhaupt ein 
Sandläufer oder Sanduhr. (Fig. 568) 


Timmer uti et [kepp. Inholzer. 

Ga!jons - Timmer. ſ. Galionstimmer. 

Timmerman, Ein Zimmermann. 

Timmerſtek. Ein Fiſcherſtich, (Fig. 192.) 

Tjocka. Ein Dak, Nebel. 

Du. Luckta. Eine blinde Leuchte. 

Toſter i bit eller up. Duſten im Boot. 

Togd. Gifva T6gd. Ein Tau vieren, ausſtechen, 
ſchlaffer machen. 


Tjtaͤg. Das Teuankertau. 
Tojankaret. Der Teuanker, 


Topp. Der Topp. 


Der Liuſer einer Tale. (Fig. 179. 


Die Zapfen der Kanone. (Fig. 


Maſt . Toppen. Der Topp des Maſts. Tulle i 

Lansa for Jopp och Tabel. Vor Topp und Ta * 
kel lenſſen. um 4 

Toppa. Toppen, anftoppen. h Hag 

Topplanta eller Toppenant. Ein Toppenant. (Fi Tun 
91. a. b c.) b 


Tuune 


Topprep. Das Toppreep. (Fig. 236. BK.) Tusen 


Toppſegel. Ein Toppſegel. (Fig. 500 g.) b 

Topp/lade. Ein Toppſchlitten beym Reepſchli Toadg 
ger. (Fig 407. dddhb;) 

Topyſtag. Ein Stag auf einem Schuner, das von 


dem Topp des einen Maſts zum Topp deg 
andern fährt. 


Topptimmer. Die oberſten oder verkehrten Au 
langer. (Fig. 675. 94.) 
Trall ellen Traiverk, Röſterwerk. (Fig. 664.) 


Tr an ſa. Trenten. 


{ransring, Eine Trenſung. (Fig. 36.) 


Lade. 
Fingo 
Lag! 
Uides 


Trappa. Eine Treppe. L 
Troppklampor. Treppklampen. (Fig. 236. rl Undes 
Transportſkopp. Ein Transportſchiff. Udes 
Tris. Kin Troſs. \ 
Triſsbotten. Die Kuhbrücke im Raum. (Fig. 6:4 Undes 
678. A.) Unde: 
Tri/s/\ngit tigverke, Troſsweiſe a bse 
Tauwerk. 


Unde: 
Us oc 
Ratt 
Ugboy 
Lohr. 
Upby1 
Updu, 
Upd 
2 


Travailiz Nun. Die Travaille Schlupe. 
Tredickave, Ein Dreydecker. 
Trekſig. Eine Treckiage. (Fig. 666.) 
Trefot. Ein Dreft. (Fig. 645.) J 
Tremaſiad Galliotte. Eine dreymaſtige Galiotey 
(Fig. 286.) ö 
Trensa. ſ. Tränga. 
Treſkifve black. ſ. Blick, 


Triſs. Eine Triſs der Blinde oder der Scher 

blinde. (Fig. 9I. xx, NY. 1 . Ul 
Triſſa. Triſſen. Upgi 
Troſklar. ſ. Porttrymplar. Units 
Troſs. ſ. Traſs. Uple 


Trummor for aftriide. Gemachpfeifen. Stag 


Trumpſ. Der Tromp oder Kopf einer Kanone. 

Trumpſziraten. Das Kopffries. 

Trumpet. Eine Trompete, Trompetenſti| 
(Fig. 198.) 

Trumpſtaͤct eller Trumſiake. Ein Trommellock 

Trymplar. . (Fig: 324. *.) 

Tuſenben. 


up 6744 


agenes 


aliote, 


97 Schwediſch-Deutſcher 

Tulle i en ſiup eller bat. Ein Dullen. (Fig. 295. 
E, e, e.) 

Tum eller Tumme. Ein Daum. 


Hagg- Tunga. Die Zunge einer Flagge. 
Junn Boja. Eine Tonnenboje. 


Tume gods. Tonnengäter. 

Tysznben., Ein Tauſendbein, Bugſprietwublings- 
block. (Fig. 163.) 

Tvidackare. Ein Zweydecker. 


U- 


Uidde, Ein Vorgeburge. 
Finga en Uggla. Eine Eule fangen, 
Uggleved, Holz, das das Feuer hat. 


Uider La. In Lee, es heiſst auch fo viel als 
unterm Deck. 


Underhala et tig. Unter ein Tau holen. 
Uderlopp Der Unterlauf des Kiels zum Vorſte⸗ 
ven. (Fig 55. d.) 
Under - Rar. Die untern Raaen. 
Luder ſeglen. Die untern Segel. 
1 Ein Unterſchiffer. 
Underſl3 et ſegel. Ein Segel anſchlagen. 
Up och ned. Auf und nieder. 


Hätt Up och ner ſlaͤende bog. ſ. Bog. 


Ugboja. Aufbojen. 

Lybraſa. Aufbraſſen. 

1 bringa et ſkepp. Ein Schiff aufbringen. 
Upduſva. Aufduven. 

Uyduka. Auftuchen. 

U-/inga. Auffangen. 

Us: giga. Aufgeien. 

Upgiſva ſkotet. Die Schote aufgeben. 

Lplala. Aufholen. 

Cylalare. Ein Aufholer. 


ag glets Upkhalare. Der Aufholer eines Stag. 


legels. PO 
Nack. Uphalare. Der Aufholer des Racks. 


Meſansbrok och gigtàgs Uphalare, Der Aufho- 


ler des Beſahnbrohks und der Dempgordin- 
gen. (Fig. 528. cccc.) 
Uphaluing. Das Aufwinden eines Schiffs. 
Uyhiſa. Aufhieſſen. 


Cathol, Marine, St lived, Deutſcher Index. 


_* 


Index. 


Tvar bog. ſ. Bog. 
Tvar nat. Eine Dwarsnath. (Fig. 618.) 
Tvar cent. ſ. Tydr- Cent. 
Tvarlag. Eine Dwarslage. 


Tvirſalning. Eine Dwarsſabling. (Fig. 237. dd.) 


Tvirſkepps. Nach der Breite des Schiffs. 
Tvaſkiſve black. ſ. Blick. 

Tvirſkotter. Dwarsſchotten, 

Tvart, Dwars. 


4 


Upkliſsning. Die Kielklötze. 

Upligga et ſkepp. Ein Schiff auflegen. : 
Uplingor. Auflanger. . 
Förſta Uplingan. Der erſte Auflanger. (Fig. 


075 93. 
Andra Uplingan. Der zweite Auflanger. (Fig. 


675 96) | 
Katſearets Uplangor. Die Auflanger der Katt. 
ſpuhren. 


Up!opare. Ein Aullaufer, junger 3 
Uypalma. Aufpalmen. 

Up/ing. Das Aufſingen. 

Upfdttja ſtinger. Die Stengen auſſetzen. 
Upſittja rar. Die Raaen aufhieſſen. 
Upſrunga. Auſſingen. 

Up/kjara. Aufſcheeren. 

Upſkjuta et taͤg. Ein Tau auſſchieſſen. 
Upſkricka. Auſſchricken. 

Uyſtandare. Ein Stieper. 

Upſticka i vinden. Beym Winde aufſtechen, 
Upſticka halsen. Den Hals aufſtechen, aufge- 


ben. 
Upſurra. Aufſorren. 
Uptaga kuſterna, Die Kuſten aufnehmen. 
Uptakla. Auſtakeln., 
Uptala. Auftaljen. 5 
Uptoppa. ſ. Toppa. 
Utbygnader. Die Gallerien und * Galjon und 


überhaupt alles was aus dem Schiff heraus 
gebauet iſt. 


Utfira. Ausvieren. 
Uthala. Ausholen. 
Uthalare, Ein Ausholer. | 
_—_—z Stag- 
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Pakars, Ein Wacher am Topp der Stengen. 
Pakare. Eine Arkerboje. 

Pakt. Die Mache. 

Dag Fat. Die Tagwache. 

Formiddags. Fakt. 
Eftermiddags- Vakt. Die Nachmittagswache. 
 £orfte- Vakt. Die erſte Wache. 
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Staptaklets Uthalare, Der Vorholer des Topp- 
: reeps. (Fig. 236. ee.) 
Blinda Uilalartalja. Der Ausholer der Blinde. 
(Fig. 39. aa.) 
 Alyſverts Uthalare. Der Ausholer des Klüvers. 
Klyſverbommens 2 lalare. Der Ausholer des 
Klüvetbaums. 
Utkiepa. Auskepen. 
Utkik, Kin eve Fe 
Sitta pd Utkik pd bo9{pretet. Auf dem Bugſpriet 
zum A! 1:guck ſitzen. 
Utlagoa pa redden. An: legen, auf die Rhede 
ſegen. 
Ulliggare. Ein Klüverbaum, Jagerſtock , auch 
das Bugſpriet eines einmaſtigen Fallrzeugs. 
CUlliggare i marsarna for baxdonerag, Eine 
Jütte, die Pardunen auszuſetzea. 


Pad. Ein Watt. 

Piderbraſen, Die Luvbraſſen. 

Vüderſaſt. Durch widrigen Wind aufgehalten. 

Väderſegel. Ein Luftſegel. (Fig. 333. ABC.) 

Paderſiden. Die Luvſeite eines Schiffs. 

Piderſirek, Ein Windſtrich. 

Padervixling. Die Ausluſtung des Schiſſs. 

P33. Eine See, Welle. 

Vägare. Weger. 

Kimmings Vagare. Die Rimmwäger. (Fig. 
345. 11.) { 

Balk vägare. Balkwager. (Fig. 6:5. 98.) 

Facial. Das Nuſtergat. (Fig. 345. X.) 

HF et Wagenſchoſs. 

Fagviſare. Ein Wegweiſer, 

Jaja. Wehen. 


Lata ag gen vaja. Die Flagge wehen laſſen. 
Skibet vil ef Vata. Das Schiff will nicht über 


dem Waſter bleiben, oder die Seen ſchlagen 
aber dafielbe hin. 


Die Vormittegswache. 


' Ullopa. Auslaufen. | py 

Uto/a. Ausöhſen. 

Uipeila. Auspeilen. 

Utplocka, Auspflücken. 

Uinoſtl, Eine Sehildwache. 

Ulreda. Ausrehden. | 

Uruta et ſkepp. Ein Schiff ansruſten, 

Utſiita ſegel. Ein Segel ansſetzen, 

iſkiara et tag. Ein Tau ausſcheeren. 

V eppa. Ausſchiffen. 

LIiſtrapa. Ausſchrapen. 

Uiliuimpling. Das Ausſtempeln der Bäume, die 
zum Schiffbau dienen ſollen, folches ge. 
ſchieht mit einem eiſernen Stempel. 

UiAracrkais. Das Ausrecken der Taue. 

i118 ga 47 ekt. Das Werk auskiuen, 


V. 
Hund- Vakt. Die Hundenwache, 
Yaling. Eine Welling. 
Palſkan. Die Wallſchene. 


Palknut, Ein Wandknopf. (Fig, I 99. oo.) 
Fall. Der Wall, die Kuſte. 


Falmar. Grobes Linnen oder Tuch das zwi. 


ſchen die K elſcherben gelegt wird. 
Syel. Vaipar. Spillklampen. (Fig. 439. dd.) 


Fand!“ Wende! der, Ausruf beym Loggen, ö 


wenn das Logglas gekehrt werden ſull. 
Fünda. Wenden. 
Vinda ſördevind. Vor dem Winde wenden. 
Vanda ofver flag. Durch den Wind wenden. 
Vandringar. Die Wanderingen, 


Pandrings/pirar, Vandringsrickuerk. Wander f 


ſpieren. 
Paukantig. Wankantig. 
LVant. Eine Wand oder Want. 
Stor- /antet, Die groſſe Wand. (Fig. gr. A.) 
Nic. Fant. Die Fockwant. (Fig. gr. C.) 


 Meſans- Vant. Die elaine (Fig. gr. B.) 


Store Stange Vant. Die groſſe Stengen want. 
(Fig. gr. D.) 


Ferſting - Vant. Die Vorſtengenwant. ( Fig, | | 


„ 91. F.) 
Stor! phy” po Die groſſe Bramwant. (ig. 
1 


Boſven Kryſsflang - Pant. Die Kreuzbramwant. | 
(Fig. 91, H.) 5 
0 
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För- Bram- Fant. Die Vorbramwant. (Fig. or. 1) Peflingar. Veflingslinor. Wewelienen. 


3 5 ant. Eine Unterwand oder Wand der Veſta en Vimpel. Einen Wimpel wehen laſſen, 
alten. 


' 1 
D » — — - — „ - 
— - 1 * - 


1 ; : | Feſt. Weſten. | 
£:5.7--Vant, Eine Stengenwant. Þ, ＋ ll Norte. We tum Norden. q 
Brau- Vent. Kine Bramwant. 7% Nord Vit. Weſt Nord Weſt | | N 

an tlamp. Ein. Wantklamp. (Fig. 169) * E or elt. | [ 


Veſt til Syden, Weſt zum Süden. 
Ve Syd Veſt. Weſt Sud Weſt, 
Veſilig. Weſtlich. 


Vaniſiropp. Ein Wantſtropp. 

Vantiiy. Ein Wandtau. (Fig. 511.) 
/1:/kiotar. Wantkloten. (Fig. 180. a, bd. | r b 
Faatäal. be 1 Fimpel. Ein Wimpel. (Fig. 294. xx.) | 
Virdiorn. Ein Wachtthurm an der Kiſte, eiue um — 1 eller Vimpeldragare. Der Wimpel. 
Bluſe. | a 

Varf. Ein Werſt, Schills werſt Fimpeltock, Der Wimpelſtock. (Fig. 66, aa.) 


V/arpa. Ein Werptroſs. 2 h 3 Tp 
Varva, Werpen. Vind. Gegenwind. 


33 , Fnapp Lind. Knapper Wind. 
Va py fram. Werpen den Wurfanker ausja- es Fund une Wis 


Der Warkanker,. Bakſiags Vind. Backſtagswind. 


Varyankave. * CEE F . 
Virptig, Parptraſs. Ein Werptroſs. Hvirfvel- Find. Kiſelwind. 


Varſko den ſom ſtar til roders. Den Ruderbeſteu- Find-flaga. Eine Windflage. 

rer warnen oder befehlen wie er ſteuern ſoll. Vind.ſung. Windfang. 

. .. Pept Find ſtiſua. Di? Windroſe, 
f Paterbor dspianka. Das Leibholz. (Fig. 675. 09.) [ind-firek. Ein Windfirich. 

i. Patu. Cf. Patten. Stang - Vindare eller Stang Vindrep, Ein Sten- 
WM /:::cnback fram i bogen. Die Piſsback. (Fig. genwindreep. (Fig. 000.) 

d.) 674 46.) Viuda. Winden. | 

gen, Jatten bord. Leibholzer. (Fig. 675. 99.) Vinda kull ſkeppet. Das Schiff auf die Seite win- 


oll. attenbord. Nerbord auf Schma ken den oder kielholen. | 
„„ l Vindbonmar, Vindpatar. Windbiume, Wing. 


ö ken. (Fig. 674. 66.) 
en, aenbro. Ein Flott beym Schiffszimmermann- ſpa 
en, WH /aticnbr yn eller Pattubryn, Die Waſlerflache, Find -ſpel. Ein Erdſpill. (Fig. 561.) 

j Waſlerſpiegel. Vindſegel. Ein Kuhlſegel. (Fig. 533. AB C.) 
Vallengaͤng. Die Waſſerlinie des Schiffs welche Vindföring. Die Windviering. 


den Waſſerſpiegel berührt. 5174 E. TER 
Pattenkiminingeplats. Ein Platz; am Ufer Waiter * % Wadi: fegen 
einzunehmen. Utom Vinkel. Auſſerm Winkel. 


Vattenliggare. Ein Legger, Waſterlieger. Innom Vinkel. Innerm Winkel. 


Vattenlinia eller Patiulinia. Die Wann oder Fin lellnd. Eine Winkelknie. 11 4 
Waſſertragt. | 


Vattenrummel. Der Waſſerraum. (Fig. 674 678. 
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Vinna loſpen. Die Luv gewinnen. 
Violblack. Ein Violblock. (Fig. 156.) 


19 | 
V dk. Waſſerpas: ? Vipltalja. Eine Talje mit einem Violblock, Fig 
Vaitrnſeoel, Ein Weſferſegel. | | 1 179) a. A 
6 wy Slanga, Eine Walferleblange. Vipp. Eine Wippe. | wr 1 
6 egg. Das Waſſerſtag. (E. is. 239. V Vippſting eller Pump · Vipp. Der Geckſtock, 
wnp. Veck. f. Humpueck. (Fig. 591. a.) | | | 
Vid, Brennholz. . 725 | = 
* N WW -/ 5 
? * . 8 
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Viſkare. Ein Wiſcher der Kanone. (ig. 313 nem Spriet oder Spier ſtatt einer Bufien 


ausgeſetzt wird, man findet ſolches haupt 


und 315, b. 
315. b) ſächlich in den Blekings Scheeren. 


Voypenningar. Trinkgeld an die Lootſen. 


Joyt. Eine Woit das Ankertau zu ſtoppen. Vränger. Wrangen. 
Foyt. Eine Woit oder Mühle zu Schiemanns- Fricka. Wricken. 
garn. (Fig. 220) Pricka. Eine Pagaje. (Fig. 653.) 
Hand. Voyt. Eine Hand. Woit. (Fig. 719.) Pula. Wuhlen. 
Logg - Voyt. Die Loggrolle. (Fig. x20. bb.) Vuling eller Vulning. Eine Wauhling. 
Fra. Ein Wrack. Bogſprots Fulning. Die Wuhling des Bugſpriets, 
Prok timer. Wrack Holz. | (Fig. 235. Q. 
Prika. Abtreiben, Wrack machen. Furſt. Eine Wurſt. 


Prakeka. Der Name eines einmaſtigen Fahr- Furſt pd vantet. Die Wurſt in der Wand. (Fig 
zeugs mit einem Raaſegel welches mit ei- 603. aa.) 


X. 


IJampan. Eine chineſiſche Siampane, Xebeque. Eine Schebecke, (Fig. 279.) 


J's 


Tra. Ein Beil. Starr. Tra. Ein Deiſſel. (Fig. 111) 
Hugg. Txa. Eine Axt. (Fig. 109. Hal. Txa. Ein Holdeiſſel. (Fig. 1a) 


Z. 


Zigler i Gallion, Galjonsregelingen. (Fig. 235. Zitteranday. Die Enden der Sitzer. (Fig. 674] 
II. K K.) | > WS. 
Zitira, Ein Sitzer. (Fig. 675. 95.) 
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AKacl. Back liegend, wenn von den Segeln 


die Rede iſt. 


Tie main top gail is taken aback. Das groſſe 


Marsſegel liegt back 
To lay aback any Sail. Ein Segel back legen. 
Lay all flat aback. Legt alle Segel back ! 
Avaſt. Hinter, Hinterwarts, hinten im Schiff. 


Avaſt tue main maſt, Hinter dem groſſen Maſt. 


Ne mizen maſt hangs abaft. Der Beſahnmaſt 
hängt hinten über. 


Abaft the beam. ſ. beam. 


Abandonment. Das Abandonnement, oder die 


Abandonirung. 
Aboard! Am Bord! f. Board. | | 
To go aboard. An Bord gehen oder fahren, 


To fall aboard of a Shy. Einem Schiffe an 
Bord treiben, oder mit demſelben zuſam- 
menſtoſſen. 


Aboard main tack! Sezt den groſſen Hals ant | 


To keep the land aboard, ſ. Keep. 

Mont. Herum. Das Adverb, wodurch die 
Bewegung eines Schiſſs angezeigt wird, 
welches wendet. 

To go about, to put about a ship. Wenden. 

Ready about ! Klarigkeit Zu wenden! 

About Ship! Ree! | 

Abreaſt. Wird von zweyen Schiffen geſag t, 
deren Seiten ſich in paralleler Richtung be- 


finden, und wovon das eine nicht weiter 


fortgerückt iſt, als das andere. 


A fleet formed abreaſt. Eine in der Fronte ge- 
ſtellte Hotte. ſ. Abreaft. 0 

The frigate ſprung a leak Les "of the main 
hatchw Die Fregatte bekam eine Leck 
an der Seite, gerade gegen der groſſen 
Luke über. 

We diſcovered a Ship abreaft of 0 ape St. Nncent. 

ir entdeckten ein Schiff, welches ſich 


— 


dem Vorgebörge oder dem bea St. Vincent 
gerade gegen über beſand. 


Accommodation ladder, Die groſſe Fallreeps- 


treppe. 


Accommodations, Die Abtheilungen und Kam- 


mern eines Schiffs. 


Acorn. Der Knopf an einem Flugelſpill. Fig. 


124. b. 
Adjuſiment. (beym Seerecht) Die Abmachung 


des Schadens. 


Admiral. Der Admiral. Man ſehe die verſehĩe- 


denen Stuffen der Admirals- Würde in En- 


gland, in dem deutſchen e hen 
ter dem Artikel Admiral. 


| Admirat. Wird auch von zweyen Kriegsſch if- 
fen, die einerley Flaggen führen und ſich 


in einem Hafen antreffen, dasjenige ge- 
nannt, welches zuerſt angelangt iſt, das 
andere führt aber nur den Namen Vice- 
Admiral. 


Aumiral chip. ſ. Ship. $45 


Admiralty. Die Admiralität; war os das 
Amt des Lord High- Admiral, jetzt wird 
ſolches aber durch ſieben dazu ernannte 
Commiſlarien verwaltet, welche den Titel, 
Font Commiſſioners of the Admiralty, 

aben. \ 


| Admirally Court. Ein Admiralitäts- gericht. 


Aariſt. Losgetrieben, triſtig. 


To break a- driſt from the moorings. Das Schiff 
los machen, oder die Anker lichten „um 


aunter Segel zu gehen. 


The bank comes A- Die Bank wackt 7 
der Ebbe. 5 1 


Advice boat. Ein Advis - Boot- 


Adr. Ein Deiſſel. Fig. 111. 75 


Hollow Adz. Ein co Fig. IIz. . 
Afloat. b Hott. Ef "4; b 


a 2 * | To 


1 
a 
= 

t, 
4 
— 
. $14 
itt 
* 
wil 
{1 
l 
* 


X 7 
. 


— " 


— — * 
a l 
- ” l 


- SL S777 
„ > — 4 ZZ" 47 2 
5 * 38 — = 5" 
mat a fqn. % ee 
* * 5 4 


3 * = 
i Ss 8 2 


r SE =, 
Een OOTY +,,.5% . Ge” hs 2 — 
ä 2 
* 


— 


7 Engl iſch-Deutſcher 


To bring a Ship afloat. Ein Schiff wieder flott 


machen. 

Afore. Vorne im Schiff, nach vorne zu. 

Aſt. Hinten im Schiff. 

Afore and aft. Von vorne nach hinten, in Jer 
ganzen Lange des Schiffs. 

The wind is right Aft, Der Wind iſt recht von 
hinten. 

After. Wird von denjenigen Dingen geſa 

8 die ſich hinten im Schiff 2 
The Alter hatchway. Die Hinterluke. 


The After capſtern. Das hintere Gangſpill, oder 
das kleine Gangſpill auf engliſchen Kriegs. 
ſchiſſen. 

pe After Falls. Die Hinterſegel, worunter 

man alle Raaſegel des Beſahnmaſts und alle 

Stagſegel zwiſchen dem efahn und Broſſen 

Maſt verſteht. 


Agent victualſer. Ein in jedem Hafen und bey 


jedem Geſchwader angeſtellter Beamter, 


welcher unter der Direction der Commiſſio- 
ners for vitualling the navy die Verpro- 
viantirung der königlichen Schiffe beſorgt. 


Den Proviant bekommt er von dem Viftual. 


ling Office zu London. Nach vollbrachter 


Expedition der Schiffe wird ihm das übrig- 


5 wieder überliefert, und er ſtat- 
tet von allem den geſagten Commiſſarien 
Rechnung ab. 

Aground. Auf dem Grunde. (wird von einem 
Schiffe geſagt, das auf dem Grunde, oder 
feſt ſitzt. ) 

Dry ®Aground. Wird von einem Schiffe geſagt, 
das aufs Trockne geholt, oder auf den 
Strand geſetzt worden, um aysgebeſlert zu 
werden &c. a 

AJ. Head. Recht von vorne. 

We diſcovered a Ship a- head of US, 
| deckten ein Schiff recht von vorne. 
To run a- head of ones reckoning. Mit dem Be. 

ſteck zuruck ſeyn. _. 

A. Hull. Vor Top und Takel. 

Aim. Das Richten oder Stellen der Kanonen. 


To take aim. Eine Kanone richten oder ſhellen. 

A ieee. In Lee. 

Put the helm alee! In Lee das Ruder! 

Hard alee! Halt dicht beym Winde! 

Helm's alee! Schmeiſs das Ruder ganz in Lee! 

Allowance of bread, flesh c. Eine Ration 
Brod, Fleiſch &c, (vulgo .Rantſun:) 


* 


Wir ent-. 


| Index. : $ 


Almade. Eine Almadie 
All in the wind. Wird von Segeln geſagt, 
wenn ſie anfangen zu killen. 
Tou are all in the wind! Komm nicht höher! 
(d. i. Luv nicht weiter an, weil die Segel 
ſchon anfangen zu killen.) 
 Albs well! Alles iſt wohl! 


All hands high ! or all hands hoay ! Leberall! 
Ueberall! 


Aloft. Oben hinauf. Nach dem Top hinauf. 


To lye Along fide of a ship. Bey einem ander 
Schiff Seite an Seite liegen. 


To ie Along. Von dem Winde auf die Seit 
gelegt werden, krengen. 


Aong- shore. Längſt der Küſte. 
Aloof. Luvwärts. ſ. Luff. 
Strike amain! ſ. Strike. | 

Let go amain! Laſs laufen! Loſs! 


Amidships. Mittſchiffs. (d. i. in der Mitte des 
Schiffs, ſowol im Verſtande, der Länge, 
als auch der Breite deſſelben. | 

The Enemy boarded us amidships. Der Feind 

enterte uns mittſchiffs, d. i. in der Mitte des 

Schiffs zwiſchen dem Vor- und Hintertheil, 


Put the helm amidships ! Mittſchiffs das Ruder! 
Anchor, Der Anker. Fig. 8. 


Anchor of hope. Die Flagge mit dem Hofnungs 
Anker. Sie iſt das Unterſcheidungszeichen 
des Lord high Admiral, oder der Lords 
Commiſſioners 0 the Admiralty „ und folgt 

auf die königl. Standarte, (Royal Standard) 
welches die vornehmſte Flagge iſt. 


Anchor ſtock fashion. Eine den Engländer 
eigne Methode, zwey über einander lie. 
gende Reihen oder Gänge von Planken 
dergeſtalt zu verbinden, daſs jedes von den 

Stücken, woraus eine Planke beſteht, die 
Geſtalt eines Ankerſtocks habe, das heils!, 
in der Mitte breiter, als an den beyden En. 

den. Die Mitte von den Stücken der obern 

Reihe befindet ſich allezeit über der Scherbe 
von den Enden zweyer —_ Stücke, 
und ſo umgekehrt. Die Fig: 3g. wird die- 

ſes deytlicher zeigen. Die länder ver- 
binden inſonderheit auf folche eic zwey 
Gänge Bergholzer, die nach ihrer Bauart 
dicht an einander liegen. 

Anchor ground or Anchoring ground. Cute 
Ankergrund.. 


Duty 2 e. Das „Ae + * 


n 


0 Fusch. Deutktber 


! Die groſſe Hagge, oder Natio 
. am Hintertheil des Schiffs. 11 


. ud. Wird von einem Maſt oder einer 
Stütze geſagt, die gerade in die Höhe oder 
perpendicular aufgerichtet iſt; auch ge- | 


ſtande : 


Stenge iſt aufgeſetzt. 


A. Peek. Auf und nieder. 

The anchor is a-peek, Der Anker iſt auf und. 

nieder. Fig. 24- 

To ride a-peek, Mit gekajeten Raaen vor An- 

ker liegen. 

Appearance of the land. Die Ausficht (Verto- 
ning) des Landes. 

Apron. (bey der Kanone.) Das Plattloth. 

Apron. (beym TO) Der Binnenvorſte- 
ven. Fig. 59. a. | 

Apron. Eine — von planken bey dem 

Eingange einer Docke, welche etwas hö- 


her liegen, als diejenigen, Woran die 
Fluththuren ſchlieſſen. 


Arbitration and Award. (beym Seehandel.) Er- | 
kenntniſs guter Manner, 


Tie * «q the anchor. Die Ankerarme. Fig. 


An * Sup. Eid ain Kriege ausgerùſteter 
Kauffahrer, der gewõhnlich dazu gebraucht 
wird, eine Flotte zu begleiten oder einen 
Poſten zu bewahren. M 


Top - Armour. Die Schanzkleider der Marſſen. 


Tie Armourer, Der Waffenſchmid. 


4.slore, Am Lande (Vigo, am Wall) i im Ge. 

| * genſatz von Aboard. 

4 chip a*shore. Ein geſtrandetes Schiff. 

4.fiern, Recht von hinten, recht hinten aus, 
im Gegenſatz von A. head. | 


IWien South is d- head, North will be A. Menn. 
Wenn man Süden recht von vorne hat, ſo 
wird man Norden recht von hinten baben. 


Aclut art. Recht von der Seite zu, (vulgo 
Dwars ab) recht von der Queere. 


He diſcovered a fleet flauding atlu bart ug. Wir ent- 
deckten eine F * oY von der wits : Zu. 


braucht man ſolches in folgendem Ver- 


The main top pu is an-end. Die grole 
i | 


Index. Io 
Athwart FEY Wird von einem Schiffe ge- 


ſagt, das queer vor den Klüſen eines an- 
dern liegt. 


Atlnvart the fore foot. Wird geſagt, wenn die 
Kanonen dergeſtalt auf ein Schiff gerichtet 
werden, daſs die Kugeln gerade vor dem- 
ſelben vorbey fliegen, oder queer durch 
die Linie, auf welcher es ſegelt. Es ge- 


ſchieht ſolches, um ein Schiff zu nöthigen, 


die Segel zu ſtreichen oder beyzudrehen, 
wenn man Verdacht auf ſolches hat. 


Athwart $kips. ' Queer durchs Schiff. 


| The Anchor is A- Trip. Der Anker iſt gelich- 
tet, d. i. ans dem Grunde gehoben, fo, 
daſs er nicht mehr faſst. 


The topſails are a- trip, Die — und 
anfoehieſst, ſtehen vor. 


Avaſt! Stop! | WE 
erage, Havyerie, 
Small or petty Average. Kleine Haverie „oder 


Haverie ordinair. 


Simple or particular Average, Einfachs oder 
| beſondere Haverie. 


Large, Common, General, or Groſs Average. 


Haverie Groſſe, Commune „oder Generale 
Haverie. 


Aug er. Eih Schillp- Bohrer, Pumpen-Bobrer. | 


Fig. 6a. 
e Die Bohr- Schiilpe. Fig. 612. b. 


Shank of the Auger. Das Eiſen oder die Stange 
des Schülp-Bohrs. Fig. 612. A. 

Through of the Auger. Der Handgrif des 

Schülp-Bohrs. Fig. 612. e. 


The Anchor ix A- Weigh. ber Foe it ge- 
1410) SHehtetis - 


Auning. Ein Sonvendeck. 


Axe. Eine Axt. Fig. oc. 
Battie Axe or pole Axe. 4. Pole. 


=, trees. Die Achted eines Raperts. Tig 
298. © 
Hind ett bots. Pie e Hlnterachſen- Bolzen. 
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11 Engliſch Deutſcher 


Bat. Ein Prabek- | 
Back of the ſtern poſt, Das auſſerſte Stück oder 


die .. hinterſte Seite des Hinterſtevens, 
woran ſich die Fingerlinge befinden. (vulgo 


iy Butenſteven.) 
Back. Der Ricken eines Stuck Krumholzes, im 
Gegenſatz ron Belly. 
Backboard. Das Lehnbrett hinten an der Sitz- 
: bank in einem Boot, der Sitzelbord. 
Back- tas, oder Breaſt - back-ſtays, Die Par- 
dunen. CG 
The main top maſt's Back -frays. Die Pardunen 
der groſlen Stenge. Fig. 91. K. | 


The fore - top maſl's Back- ftaus. Die Pardunen 


der Vorſtenge. Fig. 9r. L. 

The main - top - gallant maſts Back -ſlays. Die 
Pardunen der groſſen Bramſtenge. Fig. 
91. N. 

Die 


The fore- top - gallant maſt's Back-ſlays. 
Lane 42 Verte nene fig. gr. O. 
Tue mixen - top maſts Bach- aus. 
| nen der Kreuzſtenge. Fig. 91. M. 
The mixen - top - gallant maſts Back-ſtays. 
1 Pardunen der Obenkreuzſtenge. Fig. gr. P. 
Shifting back - ſtauys. Schlinger - Pardunen. 


After Back - ſtays. 


"Maſt in der entgegengeſetzten Richtung der 
Stage würken. | | 

Backſtay - ſtools, Die Ruſten der Pardunen, 

After - Backſtays. Pardunen, die an die Seiten 


des Schiffs hinter den Maſten feſtgeſetzt by 


werden, wenn man vor dem Winde oder 
mit Backftags - Wind ſegelt. ICE 
Back - ſweep of the waves, Die Widerſee. 
To Back the ſails. Die Segel back legen. 
To Back an anchor. Einen Anker verkatten. 
To Back a. tern. Die Riemen ftreichen. 
Back all a- ſtern ? Streicht insgeſammt! 
Badge. Ein falſche Seitengallerie aut etlichen 
FKRauffahrern. b 
2b Bagpipe the mixen. Das Beſahnſegel back 
legen, indem man die Schote deſſelben 
luvwärts nach der Beſahnwand holt. 
To Baile. ſ. To Bale. | 


The Bails. Die Banden oder Bogen eines Boots, 


worauf das Sonnedeck liegt. 


a Baked, | . Cor dage, 


8. 


2b Balance a Fail. Ein 


_- Balks. 


_ 7 Ballaſt a Ship. Ein Schiff ballaſten oder ver. 


Die Pardu- 
Die 


Sind auf etlichen Schiffen 
eine Art Pardunen, die gerade hinter dem 


Baptiſm. ſ. Ducłking. v7 
Bar. Eine Barre, vulgo Bahr) vor dem Ein. 


Hatch Bars. 
Bars of the capſiern. Die Handſpaken des 


* 


* | 1 . 
11 j ** 9 
* , N. 
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Brigſegel, Sch 
oder 7 reefen, Grin Reefen 10 


unten am Segel befinden, von andern 8. 
geln ſagt man aber to reef, 


Balcony. Die Hinter- Gallerie. Fig. gr. ct, 
To Bale a boat. Ein Boot aus6hſen, 
Bale goods. Güter in Palle. 

Ball of ſpun -yarn. Ein Kloon Schiemanspr, 


ſ. Baulks. 
Ballaſt. Ballaſt. . 


ballaſten. - 
To go on the Ballaſt. Nur Ballaſt beladen ſeyn. 


Ballaſt - lighter. Ein Ballaſt- Ever, oder viel. 
mehr eine Art Lichter, welcher auf der 
Themſe gebraucht wird, den Vallaſt aus 
dem Grnnde, des Meers zu holen; derſelbe 

1ſt wie ein Mudderprahm geſtaltet. 


The Ballaſt shoots, Der Ballaſt geht über, 
ſchieſst uber, e 


To trench the Ballaſt, Den Ballaſt durch Schot 
ten abtheilen, | | . 
Balluſtrade of the gallery. Das Geländer der 
Gallerie. 1 118 
Rudder - Bands. ſ. Googings. 
The Banian days. Die magern Tage, Kum- 
kummertage. A 
Bank, Eine Sandbank. 
Bank of oars. Eine Duft 
(vulgo Royebank.) 
Banker. Ein Terreneuf- Fahrer, Ein Bakaliau- 
J.. 8 


oder Ruderbank, 


gang eines Fluſſes oder Hafens. 
Die Stangen der Luken, oder } 


: 


Bügel über die Luken. 


Gangſpills. 27 
Bars of the windlaſs. Die Handſpaken des 
t 

Bar- pump. Kochspumpe, 
Baratry. Baraterie, 45 
Barge. Ein Luſtfahrzeug, welches nur be bo. 
ſondern Gelegenheiten fur Standesperſonen 


gebraucht wird. "FOE 
. Barge 


1 Engliſch-Deutſcher 
. 

Bs hiffen zu bringen. 

Barde. f. die Erklärung davon unter Long boat. 


Bark. Ein Barkſchiff. 


Boden des Schiffs ſetzt. 
Barratry. ſ. Baratry. 


auf die Reiſe nahmen. 
Barrels. Tonnen. 


nen. welehe die W IE an die Schlitten 
binden. 


ſpills. Fig. 139. a. a. 

\Parrel of the wheel. Die Welle des 8 es. 
Fig. 258. . 6. 

Barricade, Eine Regeling zu den mae ee 


welche queer im Schiffe auf den an der 
Kuhl liegenden Theil der Back und Schanz 


ſich befindet. 


Schanzkleider um das Schiff hängen. 

Bar - chot. ſ. Shot. 

Ba'r- Ring and Ogre. Das Hinterfries an einer 
Kanone. Fig. 297. N. O. 

Bijin of a dock. Die Kumm bey einer Picks, 
worinn Schiffe, ehe fie in die Docke ge- 
bracht, oder nachdem fie aus derſelben ge- 
kommen ſind, ausgebeſſert werden. Das 
Waſſer kann bey der Ebbe, wegen der 
daran befindlichen Huththüren, nicht aus 


der Kumme weglaufen. 


Baſa. Der innere Theil, oder das Becken eines 
Hafens. 


Balten. Heiſst überhaupt eine Hos Latte, 
Battens of the hatches. Die e 
Battle axe. ſ. Pole axe. 


Baulks, Spieren oder Raume; 8 woraus "Hey 
| Stengen &c. gemacht werden können. 


ſition und Schwefel ubergoſſene Puſchwerk, 


den Feuerraum eines Branders gelegt wird. 
Bay. Eine Bay. 


Beacons, Paaken. | | 
Beaconage. Tonnen und Bakengeld. 


Beat oy prow of fome lateen veſſels. Der Schna- 


pg 


Eine Schute, die Güter in und aus den 


Barnacle. Eine Art Muſchel, die lich an den 


Barrecoes. Kleine 2 Fuſs lange Tonnen, welche 
Schiffe vormals, um Waſſer Zu holen, mit 


Barrels - preſs. Mit Erde angefd! Its Theerton- 


Barrel of the capftern. Die Welle eines Gang. 


T Barricade a chip. n. Die Finkenetten und | 


Bavins, So heiſst das mit brennbarer Compo- 


das in Bündel zuſammengebunden und in 


bel von Galeeren t Telucken, Schebecken | 


. 14 
und Andern lateinischen Fahrmeggen, Fi | 
287, 282. 283. a. a. * 
Beal - head. Wird von einem Schiffe geſagt, 

das ein Schaap hock hat, oder deſen Back 


ſich nach Art "= Kriegsſchiffe vorne * 
einem Schott endigt. N 


Beack - head - bulk - head, ſ. Bulkhead. 

Beams. Die Deckbalken. 

Orlop Beams. Die Balken der Kubbriicks, Fig. 

346. 1. 

Main Beam, Midship Beam. Der Segelbalk en. 

We diſcovered a chin right on the Beam. Wir 
entdeckten ein Schiff recht von der Seite, 
(vulgo dwars ab) d. i. nach der Richtung 
des mittelſten Balkens. 

Befors the beam. Krahnbalksweiſe. 

Avaft the Beam. Backſtags hinter aus. 

The weather Beam. Die Luvſeite des Schiffs. 

The Beam of the anchor. f. Shank. © 


Bean- cod. Ein gewiſſes Fiſcher - oder Lootſen- 
Fahrzeug in Portugal. Fig. 273. 274- | 


The Bearing of land. Die Lage, des Landes, 
in Anſehung des Schiffs oder eines andern 
Gegenſtandes. 

Cape Trafalgar bore NE of the — 4 2 
Vorgebürge Traſalgar lag NO nach —— 

+ Compaſs, oder wurde NO gepeilt. 

To Bear in with the land. Das Land aan, 
oder nach dem Lande zu ſegeln, 

To Bear in with the harbour. Einen Hafen 

anthun. 

To Bear off from the land. Vom Lande abhal- 
ten, ſeewarts anliegen. 


To Bear up or to Bear away. Aufduven oder 


ganz abfallen und vor dem Winde ſegeln, 


Bear up the helm! Laſs fallen! Halt auf das 
Ruder! Fall ab! 


Bear up round Duv auf! Laſs vor den Wind 


fallen! 

To Bear up to a Ship. Auf ein Schiff abhalten. 

To Bear under another Ships lee. Nach der Lee- 

ſeite eines andetn Schiffs halten, oder da- 

Din ſegeln. 

The ship Bears. Das Schiff geht zu tief, kann 
wenig Laſt tragen, indem es nicht Stütze 
genug im Waſſer ſindet. 

The ship Bears a good sail or Bears Tail well. 
Das Schiff führt gut Segel, iſt nicht n 
| fondern ſegeliil,.. | * 

ie 
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The Ship Bears out her ordnance... Wird von 
einem Schiffe geſagt, das bey nicht gar au 
- - ungeſtimen Wetter die unterſte Batterie 
gebrauchen, oder die Pforten derſelben 
 offen lafſen kann. BEL 
The Ship over - Bears another. Wird von einem 
Schiffe geſagt, daſs bey einer ſteifen Kihlte 
mehr Segel führen kann, als ein anderes. 
To Bear off. Abhalten, etwas das aufgehieſst 
wird, mit einem Tau von der Seite zu 
ab- „der zuruckhalten, damit es nirgends 
anſtoſſe. | 
Bear a hand! Luſtig! Friſch ! Eine Aufmunte- 
rung an das Volk, um eine Arbeit ge- 


ſchwinde zu verrichten. | 
Bearded away. (beym Schiffbau) Dünner ge- 
hauen oder abgenommen. 


To Beat. Lavieren. ſ. Tacting. l 

To Beat under a coaſt or about a coaſt. Unter 
einer Kuſte kreuzen. 

To Brat a Ship. Einem Schiffe 2 ſegein, 
ſchneller, wie ein anderes Schiff, ſegeln, 
ein Schiff tod ſegeln. | 


We Beat all the veſſels we met. Wir ſegelten 
allen Schiffen, die mit uns auf einem Wege 
waren, vorbey. | 

To Becalm a ship. Einem Schiffe den Wind 
auffangen, ſo daſs deſſen Segel blind liegen. 
Ein Schiff in die Laute bringen. 

A Becalmed ship. Ein Schiff, deſſen Segel 
blind liegen, das gar keinen Wind hat. 
Beckets, Bedeutet alle Arten von Stroppen, 

Banden und Haken, womit laufendes Tau- 


werk, Riemen &c. an einer gewiſſen Stelle 


gehalten werden. vie? 


To put the tacks and Sheets in the Beclets. 
Halſen und Schoten aufknebeln, 
The Bed of a gun. Eine Art eiſerne Bank, 
woeelche auf dem Bolzen, der hinten durch 
die Seitenſtücke des Rapperts geht, liegt, 
und worauf der Stoſs der Kanone ruhet. 
Fig. 303. | bs 
Bed bolt. Ein Bolzen, der hinten durch die 
Wande eines Raperts geht, und worauf bey 
den Engländern eine eiſerne Bank (Bed) 


Die 


liegt. Fig. 298. 299. 1 26s 
Bed. Heiſst auch eine Bettung der Kanone, 
die auf das Deck genagelt wird, wenn die 
Kanonen nicht hoch genug über die Pfort- 
drempel ragen. 19 89 
Bed of a mortar. Die Bettung eines Mörſers. 


ig. 536. 537. 


Bed of the Bowsprit. Der Kopf des Votſtevens, 


1 Bend a sail to its yard. Ein Segel an. 


. . C 4A . | 
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Bed. Fin plattes Stauholz, das unter die Fy 
ſtaſche gelegt wird. ; 


Bed of a river. Das Bett eines Huſſes, oder dag 
ahrwaſſer deſſelben, 


worauf das Bugſpriet ruhet. 
Beetle. Eine Ramme. Fig. 73. | 
Reeming Beetle, Ein Kalfathammer, Fig. 156, 
To Belay a rope. Ein Tau belegen, feſt machen. 
Belfrey. Der Klocken-Galgen. Fig. 44. a. a. 


The Belly. Die hole Seite des Kr 
im Gegenſatz yon Back. — 


Bend. Ein Stich oder Knoten. 
A Bend of moulds. Ein Stell Mallen. 


To Bend the cable. Das Ankertau in den Anker. 
ring feſt machen. 


ſchlagen. 
To Bend two cables. Zwey Ankertaue auf ein. 
ander ſtechen. | wy 4 


To Bend planks. Planken krumm brennen. 

Bends. ſ. Wales. N 

The Bend. Die àuſſere Form des Schiffs, von 
dem Kiel, bis an den Bord. 

The Midship Bend. Der Belauf des mittelſten 
Spanns, oder die Form deſſelben. 

The Bending of a Knee, ſ. Throat. 


Beneaped. Wird von einem anf dem trocknen 
ſitzenden Schiffe geſagt, das bey der Fluth 
nicht wieder flott wird. . 

Berth. ſ. Birth. © rt a fad; 

Between - Decks. Zwiſchen: Decks. 


Bevel or 1 Der Winkel an einem Stück 
Holz, der kein rechter, ſondern entweder 
ein ſtumpfer oder auch ein ſpitzer Win. 
kel iſt. Set =, 

Standing Bevelling. Ein Winkel, der gröſſer 

iſt, als ein rechter. © — 

Under Bevelling. Ein Winkel, der kleiner if 

als ein rechter. * 

To Bevel. Ein Stück Holz nach einer Mall be. 
hauen. | 

Bight of a rope. Die Bugt eines Taues, auch 
der doppelte Part. ; FT 

The Bights of a coiled cable. Die Bugten eines 
aufgeſchoſſenen Ankertaues. 

The Bight of his cable has ſwept our anclor. 

45 Sein e hat unſ 5 gefiſcht. 

Bight. Eine Bugt oder kleiner Hafen. 

8 | us Bilander 


tc te 
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glander. Ein Bilander oder Belander. 
Bilbows or Bilboes. Die eiſernen Bojen oder 
Bujen der Gefangenen oder der W 


Tig. 532. 
Bilge or Bullge of a ship. Das Flach eines 
Schiffs. 


A hip that is Bilged. Ein Schiff, das eine 
Leck in dem Flach bekommen hat. 


Bilge or Bildge water. Waſſer, das im Flach 
des Schiffs ſtehen bleibt, und nicht nach 
dem Pumpenſood laufen kann. 

The ship is Bildged or Buldged. Heiſst auch, 
das 7 Schiff hat geſtoſſen. 


Bill of an 8 Die Ankerſpitze. Fig. I. 
2. 3. B. ny Log | | 

Bill of lading. Das Connoſſement. 

Bill of parcels. Eine Factur. 


Great - of Sale. Der Bielbrief, oder Beil 
brie 


Geſandheits-Paſs. 

Billard. Eine eiſerne Stange oder Stoſſer, die 
eiſernen Banden auf die Maſten zu treiben. 
Fig. 72. 

Binacle or Bittacle, Das Nachthaus. Fig. 256. 


Binding - rates. Die Scheerſtocke des Decks. 
Fig. 347. H. H. 


Birth. Der ganze Raum, den ein vor Anker 
liegendes Schiff nöthig hat, ſich herum- 
zuſchwenken, oder (vulgo) zu ſchwajen. 


Hie chip lies in a good Birth, Das Schiff liegt 
an einer guten Stelle vor Anker, namlich 
ſo, daſs es alle Bewegungen um denſelben 
machen kann, 


To take a good Birth. Von einer Klippe oder 
Bank abhalten. 

Birth, Heiſst auch der Ort oder die Abtheilung 
in einem Schiffe, wo ein oder mehrere 
von den Unter - Schiffs - Officieren oder Ma- 
1 ſpeiſen und fich aufhalten. Eine 

ac 

To be Birthed in the cabbin. Sein Logis in der 
Kajüte haben. 


ak Die Anlegung oder Aufſetzung Jer 


Planken. Das Aufbujen. 


Biriling up a bulkhead, Ein Bullaſtſchott von 


Planken machen oder aufſetzen. 
rin up a topſide. Die obern Seitenplanken 
e | 


an gen. 


The Bit of an 2 Die Schülpe eines Bohr. 


Fig. Gra. b. 
Cathos. Marine, Engl. Deutſcher Index, 
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The Bit of a cannon. . Priming iron. 


Bit. ſ. Bitter. 


A weather - Bit of the cable. Ein doppelter Be. 

tingſchlag. 

To Bite. The anchor Bites. Der Anker vreiſt 
zu oder faſst. | 


Bite, ſ. Bight of a rope. 


— 


Bits. DieBetingen. Fig. 436. und Fig. 77.78. 79. 


Main - Bits. Die groſſen Betingen. 


Top - sail - Sheet - Bits, Kleine Betingen zu 8 
Marsſchoten. a 


Fore -jeer - Bits. Die Betingen oder Knechte zu 


dem Fockkardeel. 
Gallows - Bits. ſ. Gollows, 


Paul. Bits & Cavrick - Bits. ſ. Paul & Carrick. 
Bit- heads. Die Köpfe der Betingen, um welche 


das Tau belegt wird. 


Bit- Pins, Die Peting, oder vielmehr die Stü⸗ 
Bill of health. Der Geſundheits - Brief, oder 


tzen oder Spenen der Beting. 


To Bit the cable. Das Ankertau um as Beting | 


legen. 
Bites Bit 
Bittacle, ſ. Binacle. 


Bitter. Ein Betingſchlag, oder ein Schlag des 


Ankertaues um die Beting. 


| The Ship is brought to a Bitter. Das Schiff 


dreht vor dem Anker auf. 


Bitter-end, Der ganze um die Beting belegte 


Theil des Ankertaues. 

Black - Strakes. Die ſchwarzgefarbten Planken, 
welche--unmittelbar uber den Pro. 
liegen. | 

Blacking. Schwarzel. 

Blade of an dar. Das Blatt eines Riemen, 

Fig. 604. cc, | 

Blink of the ice, ſ. Ice. 

Block. Ein Block. | CRT, 

Becket of a Block. Der Hunsfot eines Blocks. 

Arsh of a Block. ſ. Bottom of the Shell. 

Single Block. Ein einſcheibigter Block. (vulgo 
enkelter Block.) Fig. 162. 


Dogon, © Block. Ein zweyſchelbigter Block. 
1g: 


 Long- bac Bloct. Ein Violinblock zu einoc 


„ Tale. Fig. 156. und 179. a. | 
Snatch -Block. Ein Kinbacksblock. Fig. 161. 


Top- Block. Ein Stengenwindblock. Fig. 147. 
und 237. v 


Treble-Block. Eio dreyſcheidigterBlock, Fig.149 
b | Gear- 
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Gear- Block. Ein Kardeelblock. Fig. 10g. h. 

Joyal- Block. Ein Block, wodurch die Kabela- 
ring tährt. Fig. 554. 5 

Clue - garnet - Block. Ein Geitaublock , fur die 
untern Segel. 

Cat- Block. Ein Katblock. Fig. 149. b. 

Tail -Block. Ein Schwanzblock. (vulgo Steert- 
block.) Fig. 157. TEEN 

Windig - tackle - Block with three sheaves. Ein 

dreyſcheibigter Gienblock. Fig. 178. 

Top · gail Sheet- Block. Ein Marsſchotenblock. 

Que - line- Bloch. Geitaublock fur die Mars- 
ſegel. 2442 


An iron - bound Block with a ſwivel hook. Ein, 


+ - Block mit eiſernem Beſchlag und einem 
__ Warrel. Fig. 158. | 
Liſt-Block. Ein Toppenantsblock. 

Tye-Block. Ein Drehreepsblock. 
Quarter - Block. Ein Fuſsblock. Fig. 179. c. 
Bloc and hlock. Block an Block. 

Block maker. Ein Blockdreher. 


To Block up a port. Einen Hafen blockiren. 
A Bluff. bow, Ein voller Bug oder breiter Bug. 


A Bluff- headed Ship. Ein Schiff, das vorne 
wong uber Steven ſchieſst, oder wenig 
uber Steven hangt. | 

Blufſneſs. - Die Vollheit oder Plumpheit. 

Board. Eine Diele oder dünne Planke, die 

weniger, als 15 Zoll Dicke hat. 

Board. Ein Gang beym lavieren. 

long Board. Ein langer Gang. 

Small Board. Ein kurzer Gang. 

cs hlort Board. Ein kurzer Gang. 

A good Board. Ein Schlagbug, Streckbug. 


Weather - Board. Die Luvſeite des Schiffs. 

Back - board. ſ. Pack-board. | we 

To make a Board or Board it up. Lavieren, 

auflaviren. | 

A. Board on Shiphoard. f. Aboard. 

To slip by- the Board. Vom Bord herunter 

oo OW... S777” FS UP d 

To shoot u _ship's maſts by the Board. Einem 
Schiffe die Maſten abſchieſſen. 

To heave over - Board. Ueber Bord werfen. 

Board and board. - Bord an Bord. 

' To Board. Entern. . 

Baarding. Das Entern eines Schiffs. 

Boat. Ein Boot. | 0 


Bold coaſt, Eine ſteile Kuſte. 


Bollards. Die Dalben an beyden Seiten einer 


Trim the Poat! Gerade das Boot! 
To bale the Boat, Das Root aus6hſen, 
To moor the Boat. Das Boot vor Anker legen, 


The long Boat. Die Barkaſſe oder das größste 
Boot eines Kriegsſchiffes; auf daſſelbe 
folgt die Barge, die zum Dienſt der Haupt. 
Officiere beſtimmt iſt, und niemals weniger 
als 10 Riemen führt; alsdann die Phun, 

zum Dienſt der Schiffs- Lieutenants , die 
aber niemals mehr, als 8 Riemen fuhrt; 
ferner der Cutter of a ship, womit Schiff; 
bedürfniſſe vom Lande geholt werden 
und zulezt die Tawl, welche das kleinſte 
Von allen iſt. Kauffahrer haben ſelten mehr, 
als ein Long · boat und Tawl. 

Boats clamps, Die Bootsklampen, 

Boats guy, Der Kundwachter des Boots. 

Boat-hoock. Ein Bootshaken. Fig. 605. 

Advice - Boat. ſ. Advice. 

Boatswain, Der Bootsman. 

Boatswain's mate. Der Bootsmanns- Maat. 

Boatswain's call. Die Bootsmanns-Flote, Kom. 

mando - FHlöte oder Pfeife. 

Bob - N Das Waſſerſtag. Fig. 539. m. m. Fig. 
91. T. 

Bob-ftay holes. Die Gaten oder Löcher in dem 
1 dey fur das Waſſerſtag. Fig. 235. 

To drive Bodily upon a coaſt. Mit dem Schiffe 
queer (vulgo dwars) auf die Rüſte treiben. 

Body of a cannon. Der Theil einer Kanone; 

der zwiſchen der Axe der Schildzapfen 
und der Traube enthalten iſt. 

Body plane. Der Spannriſs eines Schiffs. 

Boiler. ſ. Kilns. | 


Bollard- timber. ſ. Knight-Head. 


Docke. its 
Bolfſters. Die Kiifſen an den Stagaugen, welche 
auf die Kalben der Maſten gelegt werden. 
Bolts. Bolzen. Fig. 88. 8 
Chain - Bolt. Ein Puttingbolzen. Fig. 375. e. 
Drive - Bolt. Ein Anſetzer oder Treibeiſen. 
e 43 „ 
Eye- Bolt. Ein Augbolzen. Fig. 83. e. 
Forelock - Bolt. Ein Splintbolzen. Fig. 83. f. 
Ring - Bolt. Ein Ringbolzen. Fig. 83, d. 
Kag- Bolt. Ein Tackbolzen. Fig. 66. 
Fender-Bolt, Ein Kopfbolzen. Fig. 83. by , 
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(linch - Bolt. Ein Klinkbolzen. 
red bolt. f. Bed. _ bach Keats 
Square Bolts, © Viereckigte Bolzen. 

Iain -Bolts or wring - bolts, |. Wring. 

Set -Bolt. ſ. Drive- bolt. 

Bolt-rope. Das Leik um ein Segel. 
Bolt. Heiſst auch zuweilen ein Bund oder Bündel. 


Fig. 105. a. A. 956 1 
Reed Bolts. Schoven oder Bündel Rietb , die 


die Schiffe zu brennen. 
5 Bolt - Sprit. ſ. Bowsprit. 
1 Bomb. Eine Bombe. Fig. 538. 3 


Bomb-veſſel or Bomb - Ketch. Eine Bombardier- 
Galliote. Fig. 622. 

The slip carries a Bone in her mouth. Das Schiff 
ſegelt ſo ſtark, daſs der Schaum vor dem 
Bug ſteht. 

Bongrace. ſ. Bote grace. | 

Bonnet, Ein Bonnet. Fig. 540. x. x. Auch das 
Bonnet eines Loſchbords. 

Lace on a Bonnet. Ein Bonnet anreihen. 

Strike off, a Bonnet. Ein Bonnet los machen, 
oder los reiſſen. | | 

Buttons of a Bonnet. ſ. Buttons. | 

Boom of a harbour. Der Baum ver einem Hafen. 

Boom of the main tackle. Der Ladebaum. 

Boom, Heiſst überhaupt eine Spier, oder ein 
Baum, womit etwas ausgehalten wird. 


Fa Boows. Baken oder Bujen, mit einem Korb die 
L Untiefen in Flafſen anzeigen. 

9 Fire boom. Ein Feuerhaken oder Brandhaken, 
n womit man einen Brander von ich ſtoſst. 


Boom. Iron. Die Bügel zu den Leeſegelſpieren. 
Fig. T05, a a2. 3 

dib. Boom. Der Kliverbaum. Fig. 539. eee. 

Studding - Sail - Booms. Leeſegelſpieren. Fig · 

105. bb, 529. dd. e e. 

Ring - tail -Boom. Der Ausleger eines kleinen 
dreyeckigten Segels, am Hintertheil des 
Schiffs, oder am Flaggenſtock. 

Main -Boom. Der Giek oder Giekbaum. Fig. 
328. bb, 294- bb. 


ſtigen Schiffen, d. i. die Breefockraa. Fig. 
294. c c, 500. b b. 3 | 
Driver - Boom. Der Brodwinnefbaum oder Spier, 
Fig. 96. ee. : | 
The Ship comes Booming. Das Schiff kommt 
mit vollſtehenden Segeln, oder hat alle 
Segel beygeſetzt. ek 


Square- sail-Boom. Die Bagienraa auf einma- 


CY 


* 
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To Boom the sails. Die Segel mit den Spieren 


ausſetzen. 


Boom gail. Ein Giekſegel. Fig. 328. 


Booms fore and aft. Die Kuhbricke, welche 
vorne im Schiff auf den Galgen liegt, und 
worauf zuweilen die Schlupe ſteht. 


Boomkin. ſ. Bumkin. | 

Boot- Topping or Boot- Hose - Topping. Eine 
halbe Kielung, * | 1. 

Bore of a cannon. Die Seele einer Kanone. 
oder der Lauf. n 

Bore Lf a pump. Das Bohrloch oder der hole 

; ylinder einer Pumpe. : 

To Bore. Bohren, 


To Bore a pump. Eine Pumpe bohren. 
Both Sheets aft. Den Wind flach vor dem La- 


ken haben. 3 

Bottom of a Ship. Das lebendige Werk, oder 
der im Waſſer befindliche Theil des Schiffs. 

A sltarp' Bottomed Ship. Ein Schiff, welches 
unten ſehr ſcharf iſt, oder einen ſcharfen 
Boden hat. 7 

Bottomry or Bottomage, Bodmerie, | 

To lend money or place mone ttomry. 
Geld auf Bodmerie A 8 " 

Wind -Bound Ship. Ein Schiff, das durch con- 
we: Winde in einem Hafen aufgehalten 
wird. 

To be ice- Bound. Vom Eiſe eingeſchloſſen ſeyn, 
oder in einem Hafen aufgehalten werden, 
eingefroren ſeyn. 2 

Bow. Der Bug eines Schiffs. 

A lean Bow. Ein ſcharfer Bug. 


A bluff Bow or bold Bow. Ein voller oder brei- 


ter Bug. | | 
A flaring Bow. Ein vorüberſchieſſender Bug. 
On the Bow. Krahnbalksweiſe. 


On the flarboard Bow. Krahnbalksweiſe an 
Steuerbord. F 


The Bows of a Ship. Die Backen des Schiffs. 


A full Bowed and clean tailed Ship. Ein Schiff, 
das vorne voll und hinten ſcharf gebauet iſt. 


The two Bowers. - Der tägliche Anker und 


Teuanker. _ ; | 
The beſt Bower. Der tagliche Anker. 
The smal Bower. Der Teuanker. 
Boie grace. Wurſten und Wielen, die an ein 


"Schiff gehängt werden, damit ſolches nicht 
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Rotel e. Hölzerne Backen, worinn die Matroſen 
ihre Speiſe bexommen. 


Boiling or Bon- line. Die Bolinie oder Bulinie. 
Fig. 64 g, 286. c. d. e. 

Lee Bowline. Die Leebolinie. 

To check the Bowline. Die Bulinie abſchricken. 

To Sharp the Bowline. Die Bulinie ausholen. 


Hale up the Bowline. Die Bulinie ſteif aus. oder 
anholen, 


To ease the Bowline. Die Bulinie abſchaken, 
oder etwas vieren. 
Die Bulinie los- 


To run up the Boteline. 
ſchmeiſſen. 

Bote line bridles, . Bridles.. 

Boie line: nok. Ein Bulienftich. Fig. 190. 

To Bowse, Taljen, auftaljen 

Bote se away! Bowse ho! Das Kommando, 

Wenn alle bey einer Gien oder Talje holen 

ſollen. Alle Mann bey der Talje! 

Bote se hoa! Das Kommando oder der Ausruf 
der Kanoniere, um die Stücken mit den 
Seitentaljen an Bord zu holen. 


Botwse the guns. Die Kanonen zu Bord holen. 

Bote 3 Das Bugſpriet. Fig. 539. d d, 
235+ P. 

Boxes of a pump, Der Pumpenſchuh und Pum- 
peneimer. 

The Upper-Box or Spear - Box. Der Pumpen- 

ſchuh. Fig. 140. | 

The lower - Box. Der Pumpeneimer. Fig. 14r. 

Box and Needle. Der Compaſs. 

Box- hauling, Heiſst Halſen oder yor dem Win- 
de umwenden, indem man vorher etwas 
anluvt, damit das Vordertheil des Schiffs 
durch den Schlag der Wellen deſto ge- 

ſchwinder herumgedreht werde. | 

Boxing a Ship. Heiſst die Vorſegel back legen, 
um das Schiff wieder in den Weg zu brin- 
gen, wenn es aus Verſehen des Steuer- 

manns eine Eule gefangen hat. 


Boxing of the flem. Die Scherbe oder Verbin. 


dung des Vorſtevens mit dem Fuls, der auf 


dem Kiel ſteht. Man nimmt in dieſer Ab- 


ficht von jedem Stücke die Halfte der verti- 


calen Dicke ab, und bolzt fie alsdann zu- 


ſammen, ſo daſs ſich die Scherbe in einer 
perpendiculairen Richtung befindet. Fig. 


7 | | | 
Boxing. Heiſst eine Projection der Klüſen auf 


die Bugſtücken, als worüber keine Planken 


gelege werden. 


Boxing. Die Puncte des Kompaſſes, mit 
Cabbin- Boy. Der Kajütsjunge. 

Boy of a meſs. Der Backsjunge. 
Boyer, Ein Boyer, oder Bujer. 
Braces, Die Braſſen. | 
The main Braces. Die groſſen Braffen, Fig. 


Fore Braces. Die Fockbraſſen. Fig. gr, t. 
Main top - Braces, Die groſſen Marsbraſſen. Tig. 


Fore top - Braces. Die Vormarsbraſſen. Fig. r. u. 
Main top - gallant Braces. Die groſſen Bram. 


Fore top - gallant Braces. Die Vorbrambraſſen. 
Fig. 91. v. 
Main top - gallant - royal Braces. Die groſſen 
Fore top - gallant . royal Braces, Die Voroben. 
Croſs -jack Braces, or braces of the croſs jack 
Mizen top - Braces. 
Mizen - top - gallant Braces, Die Kreuzbrambral. 
Sprit top- Sail Braces. Die Triſſen der Oben- 


Lee Braces. Die Leebraſſen. 
Weather Braces. Die Luvbraſſen. 
Preventer Braces. Doppelte oder Luvbraſſen. 
Spritsail Braces. Die Triſſen der Blinde. Fig, 


To Brace the yards. Die Raaen bey dem Winde 
Brace to ſtarboard. Die Steuerbordbraſſen an- 
Brace the calls in! 
Brace the Salle aback! Braſs die Segel back | 
Haul in the lee Braces! or brace the yards! 


Brackets. Die Stieper der Gallions-Regelingen: 


Hair - Bracket. Die Verlingerung. der obern 
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Himmelsgegenden vergleichen. 


91. 0. 0. 


OI. q. 


braſſen. Fig. gr. r. 


Obenbrambraſſen. Fig. gr. s. 
brambraſſen. Fig. r. w. 


yard, Die Bagienbraſſeu. Fig. 91. 16, 


Die Kreuzbrafſen. Fig, 
91. 17. . | 


ſen. Fig. 91. 18. 


blinde. Fig. 91. y, 539. g. g. 


gt. x, 839. f. f. 
braſſen. Die Braſſen anholen. 


holen. — 


Hol luvwärts die Bra 
ſen an. 


oder gegen! 

Braſs an Lee! | 
Fig. 45. und 235. L L. Auch die Stieper, 
Worauf die Regeling der Gallerie ruhet. 
Fig. 426: e 


Schlieſsknie des Gallions nach oben 2U- | 
Fig. 45. m. m. Conſole 
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con ole Bracket. Ein Stück, das zur Zierde 
an dem vordern Theil der Seiten- Gallerie 

dient. HOT. HS 7; 

Brockish water. Brack- Waſſer. | 

rails. Heiſſen eigentlich die Beſahns -Demp- 

gordingen. Fig. 528. b. b. Ueberhaupt ver- 

ſteht man auch darunter alle Taue, womit 

Segel aufgegeiet werden. * 

Throat Brail of the mixen. Der eſahnbrohk. 
Fig. 528. a. a. I» 1 

Brailiug up the sails, or hauling them up in the 
brails. Die Segel aufgeien. _ 

Haul the mixen up in the Brails. Hol die 
Beſahns - Dempgordingen auf. 

Broke of a pump. Der Geckſtock. Fig. 59 T. a. 

Bread-room. Die Frodkammer. 

Breadth, Die Breite eines Schiffs. 


Extreme Breadth, Die gröſste Breite des Schiffs. 


Main Breadth, Die groſste Breite eines jeden 

Spanns, 

Top - timber Breadth. Die Breite, welche die 
Spannen oben bey dem Ende der Auflanger 

. haben; EY | 

Hal/ Breadth plan. Der waſſerpaſſe Riſs, welcher 

das Schiff allenthalben in der gröſsten Breite 

durchſchneidet, und gewöhnlich unter dem 

Seitenriſs gezeichnet wird. 

Main half Breadth line. Die Linie, welche auf 

dem unter dem Seitenriſs gewöhnlich ge- 

zeichneten halben waſſerpaſſen Riſs die 

gröſste Breite des Schiffs anzeigt. 


Top timber half Breadth line. Die Linie, welche 
auf dem ebengeſagteu Riſs die Breite des 
Schiffs bey dem oberſten Ende der oberſten 
Auflanger zeigt. l 
Breadth - Sweep. Der Radius, welcher zu einem 
Theil der Krümmung der Innhölzer ge- 
hört. | f 
To Break up a Ship. Ein altes Schiff abbrechen. 
Break - water, Ein Ankerwachter oder Wacher 
an der Ankerboye. Eine Wachboye. 
Break - water. Ein, vor einem Hafen verſenk- 
tes Schiff oder Wrack, um die Wellen zu 
brechen, damit Schiffe deſto ſicherer in 
dem Hafen liegen können. | 
Breakers. Brandungen. 

Breaking bulk, Apfangen zu löſchen. 
Breaming. ſ Prooming. Ein Schiff brennen. 


holz zum Brennen eines 


Breaming furze or faggots. Biiſche und Brenn- | 


Index, 26 
E 
Breaft gastets. Beſchlag-Bindſel mitten an der 


Raa. 


fot. Eine Landfeſtung an der Seite des 


iffs. 
Breaſt - Hooks, Die Bugbanden. Fig. 606. h. h. 
Breaſt- rail. Die Regeling an der hintern Gal- 
lerie, auch die Regeling auf dem vordern 
Theil der Schanze, in der Queere des 
Breaft-rope. ſ. Parrel rope oder Truſs. 
Breaft-work, Die Schotten auf der Back nnd 
Schanze, oder die Regeling mit ihren Stie- 
2 die vorne und hinten auf der Back und 
chanze ſtehn. | 
A- Breaſt. ſ. A-breaft. 
A mall Breath of wind. Eine kleine Kihlte. 


There is not a Breath of wind. Es iſt gar keine 
Kühlte da, es kühlt gar nicht. 


The Breech. Der Stoſs an einer Kanone. Fig. 


: 
14 


297. OP. | 
To Breech the guns. Die Kanonen baxen. 
The Breeche mouldings, Die Zierathen des Stoſles 


einer Kanone, ' 

Breech, Die Hacke oder der àuſſere Winkel 
emer Knie. Der innere Winkel heiſst 
Throat. 


Breeching. Ein Kanonenbrobk oder Bruhk. Fig. 
296. a a a. 


Breeching bolts, Die Ringbolzen. wodurch der 
Kanonenbrohk fahrt. Fig. 298. f. 


Breeze. Eine Kühlte. 
Land- Breeze, Der Landwind. 
Sea - Breeze. Der Seewind. _ 


Sea - Breeze between the tropics. Der Paſſatwin 
zwiſchen den Tropiken 


Brewing. Eine Wettergall. Eine aufſteigende 


20, oder das Aufſteigen einiger ſchwarzer 
Wolken, die eine B oder einen Sturm 
; verkündigen. 5 
Bridles of the moorings. Die Tanen der Hafen- 
Anker, woran die Schifle ſeſtgebunden 
werden. Fig. 41. b. b. EP 
Bridles of the bowline. Das Bolienſprit oder 
Bulienſpreut. Fig. 64. dd © © 
Brig or Brigantine. Eine Brigantine oder Brig. 


Fig. 291. 


Brim. ſ. Rim. | i 
To Bring by the lee. Eine Eule fangen, indem 
fich das Schiff an der Leeſeite herumdrehet, 
und in den Wind kömmt. ſ. Broach 10. « 
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To Bring to. Beydreben, einen Beylieger 


machen. 5 
To Bring up. (bey Kauffahrern und inſonderheit 
auf Kohlenſchiffen) Ein Schiff vor Anker 


legen. 


To Broach to. Eine Eule fangen oder auf den 


Wind laufen, indem fich das Schiff Luv- 
warts herumdreht und in den Wind kommt. 
ſ. To bring to. 
Broadſide. Die volle Lage. 
IWe poured a Broad - ſide into the enemy's Ship. 
Wir gaben dem Feinde die yolle Lage. 


Broad - fide. Heiſſen auch zuweilen die Batte- 


rien oder die Seite des Schiffs, wo fich die 


Batterien befinden. 


A squall of wind laid the Ship on her Broad. de. 
Eine heftige Bo legte das Schiff dergeftalt 
auf die Seite, daſs die Batterie unter Wal: 
ſer kam. | 


A Brocken - Backed she. Ein Schiff, das den 
Rucken zerbrochen, oder einen Katzen- 

rücken aufgeſtochen hat. 35 

Brooming ſ. Breaming. 

Brush. Ein Quaſt. 

Tar - Brush, Ein Theerquaſt. Fig. 558. 


Blacking - brusch, Ein, Schwarzquaſt, Fig. 556. 
(vulgo Schwartquaſt) Schwarzelquaſt. 

Buccaneer. Ein Bukanier. | 

Bucket. Eine Pütſe. Fig. 60. 

Tar. Bucket. Eine Theerpütſe. 

Canvas - 2 Eine Schlagputſe von Segel- 

tuch. 


A great canvas Bucket. Ein Ameral oder groſse 
Puͤtſe. 


Bucklers. Bretter vor den Klüſen, in deren 
| Mitte ſich ein Loch befindet, wodurch das 
Ankertau fährt, 


7 Build chips. Schiffe bauen. | | 
Ship - Building. Der Schiffbau, oder die Schiff. 


baukunſt. | 
New Ships Building. Schiffe, die gebauet 
werden. ; 


Frigate-Built. Nach Fregatten Art gebauet. 
American - Built. In Amerika gebauet. 


English - Built, French - built. Nach engliſcher 


oder franzofiſcher Art gebauet. 


Tv Build a chapel. Eine Eule fangen. 
Buildge mallet. Ein Kalfathammer. Fig. xx6, c. 


Bulge, Zulged. ſ. Bilge und Bilged, 


To breck Bulk. £. Break 


To be Bung up and bilge free. Wird von den 


Can. Buoy. Eine Klapboye. Fig. 126. 


| Index. * 92 
Bulgemays. Die Bettungen, Worauf das Schi 


2 


abläuft. Fig. 34r und 34a. b b. 

Bulk of a ship. Die Gröſſe oder der ; 
wendige Raum eines Schiffs. 4 

Laden in- Bult. Mit Stürzgütern beladen. 


Bultheads. Schotten oder Abtheilungen von 
Planken in einem Schifl. 
Bulkhead of the ballaſt.” Eine Ballaſtkiſte. 
Beak-lead - bulk - head or Bulk- kead afore. Dag 
Schot vor der Back, wodurch dieſelbe vom 
Gallion getrennt wird. | 
A 5$hip-and unship Bulk - head. Ein Schott, 
Welches eingeſetzt uud ausgenommen wer. 
den kann. 8 


Ball c eye. Eine hölzerne Kauſch. 

Bulla. f. St. | | 

as bullets or Croſs - bar bullets. ſ. Bar 
SHOE, 5 

Bum - Boat. Ein Boot, das allerley Lebensmit. 

teln an Schiffe verkauft. 

Biuuſin or Boomkin. Der Butluf. Fig. 235, o, 
539. N. | 


unten im Raum liegenden Faſſern geſagt, 
die fluſige Materien enthalten, und in ho. 
rizontaler Richtung etwas aufgekielt wer. 
den, damit ſie das Flach des Schiff nicht 
berühren, welches beym Stauen jederzeit 
beobachtet werden muſs. 

Bunt of a Sail. Der Bauch eines Segels. 

The Bunt holds much leeward wind. Die Mitte 


dder der Bauch des Segels hängt zu weit 
nach der Leeſeite. 


Buntine. Flaggentu c. . 
Byatlinegs. Die Bauchgordingen. Fig. 64. bb. 


Buoy. Eine Poye, Ankerboye. Fig. 33. 34. 35. 
Nun - Buoy or Caſk-buoy. Eine Tonnenboye. 


Fig. 33. 


Wooden - Buoy, Eine Blockboye. Fig. 560. 
Shifting - Buoy. Eine Bake oder Boje, die an 
__ einer Kette liegt, um eine Untiefe oder 

Treibſand anzuzeigen. 


Cable - Buoy. Ledige Tonnen, das Ankertau 
aufzuboyen. 


Bio- rope. Das Boyereep. Fig. 30. d d. 
The ſlings of the Buoy. Die Stropen einer Boye. 
Fig. 33. 34. 35. a a. (6.78 


To ſtream the Buoy, Die Boye auswerfen. * 


_- 
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To hitch the Buoy. Die Boye fangen. 

To Buoy 11p a cable. Ein Ankertau aufboyen, 

Burthen or Burden of a Ship, Die Laſtigkeit 
oder Tragt eines Schiffs. Das Tonnen- 


mas. | 
Ti Emerald, Burthen 300 tung. Das Schiff 
Emerald von 300 Tonnen. 6; + 


Ships of Burden. | Hierunter verſteht man' ge- 
wöhnlich Schiffe von ungefähr 500 Tonnen. 
Burgoo or Burgout, 

Butter.. 
Burthen, ſ. Burden. | . 
Burton. Ein Klaplaufer, Fig. 546. 

Buſs or Herring - Buſs. Eine Hering- Büſe. 


The ends Butt to one another. Die Enden find . 


mit einer Stuvſcherbe zuſammengefugt. 


The Ship has ſtarted or sprun 


Gekochte Grütze mit 


Index. 30 


Butt or Butt. end. Der Kopf einer Planke, oder 
das Ende, welches an eine andere ſtöſst. 


a Butt. Der 
Kopf einer Planke iſt losgeſprungen. 


Butt. Heiſst auch das dickſte Ende von jedem 
Stück Holz, ebenfalls auch ein übrig ge- 
bliebenes Ende von einem Stück Holz. 


Buttocks. Die Billen eines Schiffs. 

— narrow buttocks. Breite und ſchmale 
Billen, + 

Button of a cannon. . Caſcabel. 

Buttons of a bonnet. Die doppelten Parten, 
womit das Bonnet angereihet wird. Fig, 
540. 541. a. b. f. g. h. 


Bylander. ſ. Bilander. 


C. 


Cabin. Die Kajüte. 28 

Cabins, Heiſſen auch die Kammern und an den 
Seiten der Kajüte &c. wo die Schiffs- 
Officiere und Paſſagiere ſchlafen. 


Cabing. Die Kojen der Seeleute auf Kauffah- 


rern. | 
Cabin boy. Der Kajüts. Junge. 
Cable, Ein Ankertau, ſchwer Tau, Kabel. 
Cabs length. Eine Kabel Lange. 
Cablet, Eine Pferdelinie. _ 
C/ibre. Der Kaliber einer Kanone. 
(alking ſ. Cauking- rl "a 
(alter. . Canuker. 
Call, . Boatwain's call. 
To Call at any port. ſ. To touch. __ 
Calipers, Calliper compaſſes. Maſtenpaſſer, 
Taſterzirkel. Fig. 102. 
Calm. Still Wetter. 


* 


Hat calm, dead or flark-calm. Tod ſtill. 


Calm latitudes. Diejenigen Latituden, wo oft 
eine Meerſtille herrſcht. K ay 
4 Calm ſea, Eine flache See, ſtille See. 

Calm weather. Still Wetter. 

70 fall Calm or to becalm. Bedaaren. 
Canber, Ein Katzenrücken, th 


To become Cambered. Einen Katzenracken auf- 


ſtechen. 
Can. Eine bölzerne Kanne oder Pütze. 
Can- Hooks, Schinkelhaken. Fig, 136. 


Caniſter. Die Buchſe, worinn das Schrot ge- 
legt wird, oder eine ledige Schrotbüchſe. 


Fig. 131. ſ. Caſe Shot. 0 
Cannon. Eine Kanone. Fig. 297. 
Cannonade. Eine Kanonade, 


To Cannona le. Kanoniren, mit Kanonen be- 
ſchieſſen. 


Canoe. Ein Kanoe der Indianer. 
'To Cant. Kanten, ein Stück Holz &c. umkeh- 


ren, kentern.. | 
Cant timbers. Die Spannen an, den auſſerſten 
Enden des Schiffs, welche nicht ſenkrecht 
auf dem Kiel ſtehen, ſondern fich etwas 
von dieſer Richtung entfernen, doch ift 
ſolches nicht allgemein im Gebrauch. 


Cant pars. Groſſe Spieren von 33 bis 35 Fuſs 


- 


Länge. 


Canvas. Segeltuch. Zuweilen verſteht man 


auch allgemein darunter die Segel eines 

Schiffs. F 

Let us have her in all her Canvas. Laſst uns 
alle Segel beyſetzen. 6 


Caps. Eichene Klötze, die auf den oberſten 


Cambered. dect, Eip Deck, das einen Rücken Cay 


oder Katzenricken aufgeſtochen hit. 


vp? 


Stapelblöcken liegen, und worauf der Kiel 


ruhet, 


/ 
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ruhet, die aber, wenn der loſe. Kiel ange- 
legt wird, weggehauen werden, 

Cap of a gun. Das Plattloth. 

Cap of a dead-eye. . Dead eye. 

Cap. Ein Eſelshaupt. Fig, 238. und 239. Fig. 
237. Y- | 78 | 

Cap - ſcuttle. ſ. Scuttle. 

To Cap. Den Lauf oder die Richtung der Strö- 
me beobachten, oder unterſuchen. 

To Capaciſe. Etwas umkehren oder umdrehen. 

(Ein gemeiner Ausdruck.) | 

Cape. Ein Kaap oder Vorgeburge. 

Cappanus. Der Name, welchen etliche den See- 
wurmern geben, die das Holz zernagen. 

Capſize. ſ. Capaciſe. | 

Cap - Squares or clamps. Flappeni an einem Ra- 
pert. Fig. 298. und 299. b b. 

Capſlan or Capſtern. Ein Gangſpill. Fig. 439- 


A double Cupſlern. Ein doppeltes Gangſpill. 


The main Capſtern. Das grofse Gangſpill, das- 


auf den mehrſten engliſchen Schiſten zwi- 
ere dem groſſen Maſt und dem Fockmaſt 
eht. | 


The gear or jeer Capſtern, Das kleine Gangſpill, 


das gewöhnlich hinter dem groflen Maſt 


ſteht. 

Captain of a Ship of war. Der Kapitain eines 

Kriegsſchiffes. 

Captain of the fore - top. Der Ausgucker auf 
dem Vormars. | 

Captain of a gun. ſ. Gun. | 

Capture. Eine Priſe oder ein genommenes Schiff. 

To careen. Kielen oder kielholen. « 

A ship laid on a Careen or brought to a careen. 

Ein Schiff, welches gekielholt worden. 

The S$hip Careens or sails on the Careen. Das 
Schiff ſegelt ſehr ſchief, | 

Cargo. Die Ladung. 

Carlines or carlings. Die Scheerſtocken der 
Decken, oder die Holzer, welche der Lange 
des Schiffs nach zwiſchen den Balken lie- 

en, und in dieſelben eingelaſſen ſind, Die 

nglander gebrauchen dazu weit ſtärkere 
Hölzer, wie die übrigen Nationen. Fig. 
55x. bbb b. 

Carlings. Heiſſen überhaupt alle horizontale 
Stücke, die in der Richtung der Länge des 
Schiffs liegen. 

Carline Knees. Winkelknien oder Knien, wo. 
von der eine Arm an der Seite des Schiffs 


To Carry away the maſts; Die Maſten Über Bord 


Carel ort. So nennt man die gewöhnliche 


Cat. hoot. Der Kathaken. Fig. 2 a, 149 et. 
er. 


und der andre an einem Deckbalken boi. 
zontal liegt. 58 U. a a. ſ. Lodging Knees, 
Carnel-work, ſ. Carvel-work. 
Carpenter of a ship. Ein Schiffszimmermann. 
Carriage of a gun. Ein Rapert. Fig. 298, 299. 
Carriage of a mortar, Die Bettung eines Mir. 
ſers ſ. Bed. | (0-94 
Carrick-Bend, » Ein Knopf, Fig. rgr. 
Carrick - Bits, Die Betingen des Bratſpills. 
Fig. 44. h. k. i. . Fg 


ſchlingern oder abſchlingern. 6 
Cartel. Ein Schiff, das in Kriegszeiten abge- 
ſchickt wird, die Gefangenen einzulöſen, 
oder Friedens- Vorſchläge zu thun. 


Cartridges. Karduſen. | 
Cartridge cheſts. Karduskiſten. 


Carved -work or carvers - work. Bildhauerarheit 
an einem Schiffe. 


Anlegung der Planken, zum Unterſchied 
von Clincher - work. 


Caſcave! of a caunon. Die Traube oder der Knopf 
einer Kanone. Fig. 257. PO. 

Case - Shot. ſ. Shot. 

Caze of a maſt, Ein Maſtenkoker. 

Caſks. Die Waſſerlieger oder Legger. 

Caſkets., Beſchlagſeiſingen. Fig. 373. 

Breaſt Caſtets. Die groſsten Beſchlagſeiſingen, 


_ oder diejenigen, welche um die Mitte des 
Segels und der Raa geſchlagen werden. 
To Caſt. Abfallen. wk | 
The ship Caſts to ſtarboard. Das Schiff fällt 
Kenerbord-.ab. . 
The Ship Caſts the wrong way. Das Schiff fillt 
an der unrechten Seite ab, 
To Caſt a point in traverſe. ſ. To prick tit 
CME. Fi "RY 
Caſting. Das Abfallen. 
C. le. i. Fore- caſtle. Ho 
Caſiles. Die Back und Schanze, 
Cat. Ein Katſchiff. Fig. 24. 
Cat. Die Kat oder Katze den A er auſzukatten. 
FFF D 
Cat - block. Der Katblock. Fig. 19. a, 149. b. 
Cat- head. Der Krahnbalken, Fig. 19. d d, 
235. R. r OY 
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Cat rope or cat. all. Der Katla 8 
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(at -harpings- Die Schwigtingen der Wand. 
Fig. (og. 2 C. 

(it- holes. Die Löcher im Schiff, wodurch das 
Hintertau fährt. 1 

To Cat the anchor. Den Anker aufkatten, 

Cats - Paw, Ein Briſe. | 


Catamaran. Eine Art Floſs, womit Güter ans 
Schiff gebracht werden. 


Cat of nine tails, Eine Katze mit neun Köpfen. 
(Eine Peitſche mit neun Knoten.) 

cab Paw, Ein Hollander. Fig. 196. 

Catch anchor. ſ. Kedger. _ | - 

To Caulk, Kalfaten. 

A Caulker. Ein Kalfater. 

(aulkers making-iron. Ein Rabateiſen. Fig. 434. 

Ca/king- Iron. Ein Kalfateiſen. 

Cantkin - mallet. Ein Kalfathammer. Fig. 116. c. 

Ceiling or Foot - waleing. Die inwendigen Plan- 
ken zwiſchen den Wegern. Fig. 346. 
*. 

Port Cells, ſ. Port- ſells. 

Crutre of a fleet. Das Corps de Bataille, oder 
der Mitteltheil einer Flotte. 

Chace. ſ. Chase. | | 

Chace girdle. Der Gurt einer Kanone, Fig. 


297. F G. 


Chace aſtragal and fillets. 
Kang Fig. og EF. 

Claſng of a rope. Das Schamvielen oder 
Scheuern eines Taues. 

The Cable is chafed. Das Ankertau iſt ſchamvielt. 

A Chafed mat. ſ. Mat. 

Chains. Die Puttingen. Fig. 515. b b. 

Buoy Chains. Die Ketten an Klapboyen, Ton- 
nen und Baaken. 

Pendant - Chains. - Die Ketten, woran die Hafen- 
Anker feſt ſind. Fig. 41. c 

Shank - painter - Chain. Die Kette an der Ruſt- 
linie. — 

Top Chains. Ein Borg von Ketten um die un- 
tern Raaen, zur Zeit einer Schlacht. 

Chain - pump, l. Pump. 

Ciain- Shot. . Shot. 88 

Chain - bolts, Puttingbolzen. Fig. 515. e. 

Chain-wales, (ſprich Channels) Die Ruſten. Fig. 
515, d d. | | 

Chamber of a pump. ſ. Pump. 

Main- Channels. 
95. dd. | 

Cathol. Marine, Engl. Deniſcher Index. 


Das Mittelband einer 


* 


The larboard mixen - Channel, 


Channel. 


Die grofſen Ruſten. Fig. | 
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Die Beſahnruſt 


an Backbord. Fig. 98. ff. 


The fore Chain - wales or channels, Die Fock. 
-ruſten. Fig. 95- ee. 

Chamber of a great gun. Die Kammer einer 
Kanone. 


To Champher. Eine ſcharfe oder ſpitze Ecke 
von einem Holz oder einer Planke ab. 
nehmen I 

To Change the Mixen. Die Beſahn durchkaien. 

Ein Kanal. 


The British Channel, Der engliſche Kanal. 


To Chapel a Ship or to build a chapel. Eine Eule 
fangen. 

Charge of a cannon. Die Ladung einer Kanone. 

A Ship of Charge. Ein tief geladenes Schiff. 

Chart. Eine Seekarte. 

Plain Chart. Die platte Karte. 

Mercator's Chart. Die Mercators Karte. 

Charter - Party. Die Chartepartie. 


_ R Das gejagte oder verfolgte 


Bow - Chases or chase pieces. Die Jagdtſtücke. 

Stern- Chases. Die Hinterſtiicke, oder die Ka- 
nonen in der Konſtapelkammer. 

The Ship has g good Chase. Das Schiff kann 


vorne und hinten viele Stücken geb 
iſt geſchickt Schiffe zu jagen. NS, 


The ship has a good forward Chase or a good 
ſtern chase. Das Schiff kann vorne — 
hinten viele Stücken gebrauchen. 


To chase or give chase. Jagdt auf ein Schiff 
machen. 


To lie with a Ship's fore - ſoot in a Chase. Dicht 
bey dem Vorſteven eines andern Schiffs 
vorbey ſegeln. | 

The ſun Chaſes the wind, Der Wind lauft vor 
der Sonne von Often nach Weſten. 

Chearly! Luſtig! | 

To Check the bowline, ſ. Bowline. 

Checks of a maſt. Die Backen an einem Maſt. 
Fig. 237. b. b. | 

Cheeks of a pump. Die Pumpenmick. Fig. 
591. CC. . 55 

Cheeks of the head. Die Schlieſsknien am Gal- 

lion. Fig.-45. n. n. 1 

Cheeks of a gun carriage. Die Seitenſtucke 

eines Raperts, Fig. 208. gg. 

Cheeks. Die breiten Seiten eines Blocks. 

C | Cheque. 
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Check. Das oberſte Holz an dem Gallion. 

Chieerly. ſ. Chearly. © | 

Cheque. Clerk of the cheque. Ein Beamter bey 
den engliſchen See-Arſenalen, welcher die 
Equipage, Arbeitsleute und Matroſen , die 
in einem Hafen gebraucht werden, unter- 
ſucht, und ein Regiſter dayon halt. 


Cheſtree. Der Halsklamp. 
Clieſt- rope. ſ. Gueſt- rope. 
Sea Cheſt or a ſailor's cheſt, Eine Seekiſte. 


Chine. Der dickſte Theil des Leibholzes, 
(Waterway) der ſich uber dem Deck befin- 
det, und deswegen ſchrage geſchnitten 
worden, damit der unterſte Theil des Waſ— 
ſergangs (Spirketing) deſto befler kann kal- 
fatet werden. | 

The waterways are Chined away. Die Leibh6l- 
zer ſind (bey den Engländern) ſchräge ge- 
ſchnitten. 

To Chinse. Die Nathen dicht ſtopfen, d. i. 
blos mit einem Meſſer oder Betel, Werg in 
dieſelben ſtopfen, wenn man nämlich keine 
Zeit hat, ſie gehörig zu kalfaten. 


Chiſſel. Ein Betel. Fig. 496. 497. 
Cold Chiſſel. Ein Hartbetel. 
Hollow Chiſſel. ſ. Gogo. 
Chocks, Ueberhaupt Kalben. 


Chock. Eine Stütze, ein Stuck Stauholz oder 


ein Kiel, um eine Tonne zu ſtützen oder 
zu ſtauen. 


Davit Chock. i. Davit. 


Chock of the bowsprit. Ein kleines Stick Holz, 
das auf dem Bugſpriet zwiſchen den Klüs- 
hölzern liegt, um daſſelbe auf dem Vor- 
ſteven zu halten. Man nennt es das Scblot- 
holz des Bugſpriets. 

Croſs chocks. Starke Klötze, welche bey den 
Engländern zwiſchen die beyden einander 

entgegenſtehenden Enden oder Fuſlſe der 
Sitzer getrieben werden. : 

Chocks of the riders. Eben ſolche Klötze, die 

zwiſchen die Füſſe yon den Sitzern der 


Katſpuhren getrieben werden, und folg- 


lich queer auf dem Kolſchwein liegen, Fig, 


346. 53. 
Chock of the Rudder. ſ. Rudder. 


Chock. Heiſst auch ein kleines Stuck oder Klotz, 
womit ein groſleres ergänzt wird. 


The wind Chops about, Der Wind lauft um, 
Cieling. ſ. Ceiling. _ 


Cleats. Klampen. Fig. 84. nnd 85. 
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Circular Sailing, Nach groſſen Zirkelh;; 0 
ſegeln. f N 
Clamps. Die Palkwager. Fig. 346. 48-49. 
Clamps. Die Flappen an einem Rapert, ge 
. brauchlicher ift Cap - $quares. . 
Clamps to faſten the maſts or bowsprits of gn 
veſſels or boats. Eiſerne Bügel. . 
kleinen Fahrzeugen die Maſten feſtgeſchlg; 
8 werden, fie ſind an der Segelduft be. 
eſtigt. | 
Hanging Clamps. Eiſerne Klammer. Fig, 509. 
Clamps of a beam or yard. Eine Schale, Lasch 
oder Stück, welches zur Verſtärkung an 
einen Balken oder an eine Raa geſpikert 
wird, wenn ſolche eine ſchwache Stelle 
haben oder zerbrochen ſind. 
Clamp nails. Spiker, womit ſolche Schalen 
oder Verſtarkungen angeſpikert werden. 


To Clamp a beam. Schalen oder Verſtirkungen 
an eine ſchwache oder gebrochene Stelle 
eines Balken ſpikern. 

Clapboard. Ein Klapbord. 

Clapper of a pump - box. Die Klappe an einem 
Pumpeneimer oder Pumpenſchuh. Fig. 140, 
und 14. a. 


Clasp nails or clasp - headed nails. ſ. Nails, 
Claw - hammer. Ein Hammer mit Klauen, oder 
ein Splithammer. Fig. 636. 


Clawing off. Das Schiff von leger Wall ab- 
arbeiten, indem man die Segel prangt und 
bey dem Winde auffticht, um Schiffbruch 
zu vermeiden. 


The Shin is Clean both forward and aft, Das 
Schiff iſt vorne und hinten ſehr ſcharf. 


A full bowed and Clean-tailed ship. Ein vorne 
voll und hinten ſcharf gebauetes Schiff, 


Clear weather. Klar Wetter. 
Clear coaſt. Eine reine Küſte, an welcher ſich 
keine Klippen befinden. 


Clear rope. Ein klares Tau. (im Gegenſatz von 
unklar foul.) 5 


To Clear the shore. Vom leger Wall ab- 


arbeiten. 


To ſee a cable or an anchor Clear for coming to. 
Ein Ankertau oder einen Anker zum Fallen 
klar haben. 


See -all Clear to go about. Klarigkeit 2 
wenden, - 


Clerk of the affs, ſ. Commiſſioners of the Navy: 
has | Common. 
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common belaying cleats. Gewöhnliche lampen, Clue of a Stay. Sail. Die Schoote eines Stag. 
das laufende Tauwerk zu belegen. Fig ſegels. 8 | 
184. "EF | Clue garnets. Die Geitauen der untern Segel. 
ge. gate Cleats. Sorklampen. Fig. 185. Fig. 64. cc. 18 
Cleats of the shrouds, Wandklampen. Fig. Clue lines. Die Geitauen der Mars- und Bramſegel. 
— 169. 170. Clutches. ſ. Crotches. 
of Tie Cleats of the yard arms. Nockklampen. The chin spreads a great Clue or much cloath. 
Us Fig. 104. a. PE | Das Schiff hat ſehr lange Raaen, oder führt 
| Cleat of the tiller. Der Schwanenhals an der ſehr breite Segel. 
. Ruderpiune, welcher auf dem Leuwagen Coach or couch, Die Hiitte in einem Kriegs- 
" fahrt. | ſchiffe. ſ. Roundhouſe. | 
an Clerk of the cheque. ſ. Cheque. Coamings of the hatches, Die Scbeerſtòcker der 
ert Clerk of a ship of war. Der Schreiber eines Luken. | 
lle Kriegsſchifls. | | Coates, Metallene Buchſen in Blöcken und 
Captains Clerk, Der Schreiber des Kapitains. Scheiben. wx 
en Claw, ſ. Clue. | Lignum vitce Sheaves with braſs Coats. Schei. 8 
Clinch of a cable. Der Ankerſtich. Fig. 25. ben von Pockholz mit metallenen Büchſen, $3 
n aa a. I Coaſting. Langſt der Küſte oder dem Lande 1 
le To Clinch a cable. Einen Anker an den Ring feſt fahren, die Kiiſte im Geſicht behalten. 1 
machen. | Coaſting pilot. Ein Lootſe. 4 
To Cinch a bolt. Einen Bolzen verklinken. Coat. Das Schmier, womit der untere im 4 
n Clinch bolt. ſ. Bolt. | Waſſer befindliche Theil des Schiffs über- 14 
N Clinch hammer. ſ. Hammer. ZOgen Wird. 1 boy a 43 
Clinch-rwork, Klinkerwerk. Fig. 438. Coat. Die Hye womit die Planken und 1 
A veſſel built with Clincher-work. Ein Schiff, . Maſten deſohmiert find. 4 
F deſſen Planken klinkerweiſe angelegt ſind. Give 70 a good Coat of tar. Das Schiff gut 1 
Clinching. Die Stückpforten bey Vermuthung que See | , IE 
a eines Sturms zuſtopfen, oder leicht zu Coat for the radder, Der Brohk oder Bruhk im 1 
| kalſaten. N | 1+” Heonnogss | Ws 
| A shiv Close - hauled. Ein Schiff, deſſen Segel Coat. Der Kragen von Segeltuch für die Na- 
dicht beym Winde gebraſst ſind. ſten. Fig. 530. A a. 


| : Bagg = 4, (gt n Cobbing. Eine Strafe der Matroſen, die darin 
Line CE hauled, Die Linie dicht beym befteht, daſs fie mit einem platten Brett 


| iz Cobbing board) auf den Hintern geſchlagen 1.2K 
Haul the sherts Close aff! Holt oder ſetzt die Werden, gew6holich ift ſolches, wenn fie 1 


| des Nachts ihren Poſten verlaſii g 3101 

Io be Close in Shore. Nahe beym Lande ſeyn. 2 D . * 7 
0 Cobooſe, Die Kombüſe auf Kauffahrern. ſ. gal- = 
ohe fights. Schotten oder Bruſtwehren vorne angebe g en. an | Es 
und hinten auf einem Schiff, hinter wel- 4 | 


chen bey einem Treffen die Soldaten ſtehn, The anchor is @ Cock-bill, Der Anker iſt klar 
zum vieren. 9 - 


und auf den Feind feuern. Face | ; : | 25 2 
Close quarters. So heiſſen auf Kauffahrern ſtarke I ou ee bre yr 1 N 
Schotten, die queer auf dem Schiff liegen, oder nahe bey der Aulte gebraucht wird. 


und hinter welchen die Matroſen ſich bey Cocket we” Cocquet. Ein Zollzettel. 
einer Enterung vertheidigen, indem ſie Cock - Pit. Das Schlachtverband oder der Platz 


durch die in dieſen Schotten befindlichen in einem Kriegsſchiffe, wo die Bleſſirten 
| Schieſslocher auf die Feinde feuern. ; verbunden werden. 5 
Clore- Hitch. ſ. Hitch: * Cocks. ſ. Cooks, | 
To Cloy @ cannon. ' Eine Kanone vernageln. Cock p Stain 8 W 2 ee 
Clue 1. Schoothorn eines Segels. er in dem Boot oder der Schalupe das 
8 Fi. . i. 15 en Commando hat und daſſelbe ſteuert. 


ca © Codsmack, 
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Code mac. Eine Stockfifch - Schmack. 


To coil a cable or a rope. Ein Tau auf. 


ſchieſſen. 

Coins. ſ. Quoins. 

Canting coins, Kuntjes, die Tonnen und Faſſer 
zu ſtauen. 

Standing coins. Brandholz oder Stauholz. 

Collar of the main -ſtay. Der groſſe Stagkragen. 
Fig. 236. ddd. 

Collar of the fore -ſtay. Der Kragen des Fock- 
ſtags. Fig. 236. u u- 

Collar beam. Der Balken des vorder 
des Luvſpanns. 

Colliers, Kohers oder Koklenſchiffe. 


Colours. Die Flaggen, welche eine Nation von 
der andern unterſcheiden, 
Combs of the yards. Der Kamm an den Raaen. 
(wird jetzt nicht mehr gebraucht.) 


To Come up the capſtern. Das Gangſpill ver- 
kehrt umdrehen, oder das Tau, worauf 
man gewunden hat, gehen laſſen. 


Comings. ſ. Coamings. 
Coming to. Feydrehen. 
Commander. Eine Muhskithl. Fig. 125. a. 


Commander. Der Befehlshaber eines Schiffs, 
welches weniger als 20 Kanonen führt. 


Comiſſioners of the navy. Gewiſſe in den Hafen 


en oder 


angeſtelite Beamte, die im Namen der 


Lords Commiſſioners of the Admiralty fur 
den Ban, die Ausbeſſerung und Reinigung 
der Schiffe und andre dahin gehörige Ar- 
beiten ſorgen. Die dazu gehörigen Beam- 
ten ſind: 1) Der Comptroler, 2) zwey Sur- 
veyors, welches Schiffbauer ſeyn muͤſſen, 
3) der Clerk of the afts, 4) der Comptroler 
of the treaſurer's accounts, 5) Comptroler 


of the viftualling accounts, 6) Comptroler of 


the ſtore - keepers account, 7) ein extraord:- 
nary Commiſſioner, Ueberdem find noch 
drey Reſident Commiſſioners dabey ange- 
ſtellt, welche unter Direction des Navy 
Office die Arbeit aut den Zimmerwerften 
zu Chatham, Portsmouth und Plymouth 
betreiben. | 

Lords Commiſſoners of the Admiralty. 
nuralty. 

Commodore. Ein Titel, der wahrend des See— 
zuges einem alten Officier gegeben wird, 
der gewöhnlich ein kleines Geſrhwader zu 
einer gewiſſen Unternehmung anfährt. Er 
hat den Rang mit einem Brigadier zu Lande, 


ſ. Ad. 


Twice laid Cordnge w twice laid 7 Umge- 


* 
: 
' 
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ſein Unterſcheidungsxeichen iſt ein bre: 
rother Wimpel am groſſen Maſt. 

Comodore. Ein SchiſKkapitain, der mehrere 
Schiffe unter ſeinem Commando hat, und 
ſolche zu einer gewiſſen Unternehmung 

anfuͤhrt. 

Commodore. Heiſst von einer Kauſſarthey- Flotte, 

die unter Convoy fährt, der Kapitain der 
Convoy, welcher die Signale giebt. 


Companion. Das Schott vor der Kajütstreppe 
auf Kauffahrern. 
The ships Company. Die ganze Schiss. 


Equipage oder Beſutzung, die Officiere 
mit darin begriffen. 


Compaſs. Ein Korapaſs. 
Azimuth - Compaſs. Ein Azimuth 
Fig. VL. Res 
Hanging - Compaſs. Ein hingender oder Ka. 
juts- Compaſs. Fig. 644. | 
Compaſſing. Wird vom Holz geſagt, das ſehr 
gebogen oder krumm iſt, - 
Compaſs - timber. Krummbolz. 
Complement. ſ. Courſe. 
Con:plement of a man of war. 
ſatzung eines Kriegsſchiffes. 
Comptroller of the Navy. Ein Beamter, der 
das Civil- Departement bey der Marine ver- 
 waltet. f. Commiſſioners of the Navy. 
Concluding line. ſ. Line | 


To Cond, con- or conn. Den Mann am Steuer 
kommandiren. 2 
Contractor of a ship. Der Beſteder eines Schiſſs. 


Convoy. Eine Convoy. Es beisst auch das 
riegsſchiff ſelbſt, welches eine Convoy 
oder Kauffahrdey- Flotte begleitet. 


Cook. Der Schiffskoch. | 
Cook-room. Die Kombiiſe auf Kriegsſchiffen. 
ſ. Cohooſe. 
To Cool the guns. Die Kanonen abkühlen. 
Cooper of a ship Der Schiffskiper. 
Corda ge. Das laufende Tauwerk eines Schiffs, 
oder alles, was dazu eingeſchifft worden. 


Cable laid - cordage. Kabelweiſe geſchlagenes 
Tauwerk. 

Hawſer - laid Cordage, 
nes Tau erk. 

Barbe Carino Fin geſtovtes Tam. 


— 
9 


Die volle pe. 


Kabelweiſe geſchlage- 


ſchlagenes Tauwerk. 
Mile. 


-- 
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White Cordnge. Ungetheertes Tauwerk. 70 
Black or tarred C n. Getheertes Tau- 
we | 
cordage pitched in the obe- Tauwerk, das 
ſogleich, da es von den Stoven gekom- 

men , getheert worden iſt. 


Corp oral of a Ship of war. Ein Korporal in 
: K 7 ofa hiffe, welcher die Matroſen 
in den Waffen ubt, oct nachdem der Abend- 
ſchuſs geſchehen, alles Feuer und Licht aus- 
loſcht. 


Corpo/ant. Irrlichter (vulgo Dwerlichter) an 
den Nocken der Raaen. 


Corſair. Ein Korſar. 


(ol. Eine ſogenannte engliſchs Hangratte, 
die 1 eine viereckigte Wiege | geſtal- 
tet 1 | 


Couch. ſ. Conch. , 

Cove. Eine Bugt oder kleine Bay. N 

Cove, Die Gilling der Gallerie. Fig. r. 6. 
Counter. Heiſst überhaupt die Gilling des 
Spiegels. 

Counter Timbers. Die Gillinghölzer oder Gil- 
lingknien. 


Lower or vaulted Counter. Die groſſe oder un- 
tere Gilling. a 


Upper Counter or ſecond Counter. Der Raum 
von dem Hintertheil des Schiffs, der ſich 
zwiſchen der groſſen Gilling und den Ka- 
wg ent wo das Nahmbrett ſteht, be- 
ndet 


Counter bracing. Verkehrt braſſen. 
Courſe. Der Cours eines Schiffs. 
Compound - Courſe. Ein Koppel- Cours. 


Courſes. 

Steer the Courſe ! Steurt den geraden Cours! 
Courſes Die untern oder groſſen Segel, wor— 
unter man auch zuweilen die untern Mars- 
ſegel mit begreiſt. Bey Briggen und Schu- 


nern gehört jederzeit das groſſe Stagſegel 
mit zu den groſſen Segeln. 


To go under a pair of Conrſes. Das groſſe und 
das Fockſegel gebrauchen. 


Fe- Courſe. Das Fockſegel, 


Main- Courſe. | Das groſſe Segel. 
Court - martial; Ein Kriegsg« eelchr. ' 
(oh te]. f, Cock D. 


Crab. Eine Art * apa, * 55. 


Complement of the Courſe. Das Complement des 
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Cradle. Ein Schlitten „auf welchem das Schiff 


beym Ablauſen ins Waſſer gebracht wird. 


Cradles. Heiſſen auch auf Achſen hängende 
Bettſtellen far die Kranken. 


Craft or small craft. Hierunter verſteht man 
kleine Schiffe oder Fahrzeuge, als Lichter, 
Schmacken, Prahmen &c. 


Craft. Alle Arten Linien, Netze, _ &c. 
die zur Fiſcherey gehören. 

A Cramp iron. Ein Kramp. Fig. 609. 

Crane-lines of the 'shrouds. Die Schwichtingen 
der Wand, Fig. (03. ac. 

Crane lines. So hieſſen vormals Taue, womit 
die Obenblindeſtenge rückwärts gehalten 
wurde. Dieſe Taue gingen von der Oben- 
blindeſtenge nach dem Fockſtag. 


Crank. Rank. 

A Crank or crank-ſided ship. Ein rankes Schiff. 

Crant by the ground. Wird von einem Schiſſe 
geſagt, welches unten ſo ſcharf gebauet iſt, 


daſs es nicht ohne Gefahr Schaden zu lei. 
den auf den Grund geſetzt werden kann. 


Crank or Lantern- Crank. Das Eiſen oder der 
eiſerne Arm der Hinterlaterne. Fig. 91. x. 

Bell Crank. Der Klockenarm. Fig. 95. y. 

Crawl. Eine Buhne. ” 

Crayer. Ein Krayer. 

Creeper. Ein Fiſchdreg mit vier Armen. 

Creek. Eine kleine Bugt oder Bay. 

Crew of a Ship. Die Mannſchaft. 

Cringles. Lägels. Fig. 97. k Kk k. 

Reef Cringles. Reeflägels. 


* Bowline Cringles, Bulienlagels. Fig. 64. e. e. e. 


Iron Cringles. Eiſerne Säugers oder eiſerne 
Ligels für die Stagſegel in einigen Schiffen. 
f. Hanks. 

Croſs - Bar Shot. ſ. Shot. 

Croſs - jack - ſail yard. Die Bagienraa auf Jach- 

—_ e und Kuffen. Fig. 9855 b b. 


; Croſs chocks... ſ. Chocks. | 
.Croſs- NacksTard: (fprich Croſsjeck) Die Ba. 


gienraa auf e er Schiffen, Fig. 
„ OL. W098! 1157 


Croſs K Jack - ſail of a ſloop. Die Breefock, 


Cross lines, Wewelinien. . Ratlings. 


Croſs- piece or Croſs beam of the bits. Der Fe. 


15 tingbalken. Fig. 436. bb. 


Croſs - piece. Die Nagelbank über dem Bratſpill. 
Sha 
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Croſs - pillars, Deckſtitzen, die krenzweiſe ge. 
gen einander ſtehn. «4 

Croſs -/iaff. Der Jacobsſtab. Fig. 6rr. 

Croſs - trees. Die Dwarsſahlingen. Fig. 237. d d. 


Crofs- trees of the top maſts. 
Fig. 241. 

Croſs -tree-yard, ſ. Croſs- Jack - yard. 

Crolches.  Piekſticke. Fig. 57 und 58. 

Crotches. Zepter und Stieper, wovon das obere 
Ende gaflelförmig iſt. Fig. 565. 

The Crotehes of a boat. Die Mick in einem 
Boot. \ 

-The iron Crotch of a ſwivel gun. Der Schwa- 
nenhals einer Drehbaſſe. Fig. 305. b b. 

Crow. Ein Kuhfuſs. Fig. 309. 


To Crowd Sail. Viele Segel beygeſetzt haben, 


Die Sablingen, 


Crow - Foot, Ein Spinnenkopf oder Hahnpoot. 
Fig. 3566. 1 31 
Mizen Crow foot, Der Beſahns Hahnpoot. Fig. 

528. g. | 


ſ. Spurs of the beams. 
Das Ankerkreuz. Fig. 


Crotw- ſeet of the beams. 


Crown of an anchor. 
Nef res 


Crown Knot or Crowning. Ein Schauermanns- 
knopf. Fig. 201. 


To Cruise or cruize. 
A Cruize. Ein Kreuzzug. 

Cruiger. Ein Kreuze. 8 
Cruixing-latitude. Die Seeſtrecke, welche den 
Schiffen zum kreutzen beſtimmt iſt. 


In der See kreuzen. 


Dagger. Das Holz, welches queer zwiſchen 
den Schlittenſtandern liegt, damit ſolche 
nicht ausweichen. Fig. 341. e e. 

Dagger - Knees. ſ. Knees, + 

Dagger plank. | | 

Köpfe der Schlittenſtänder geſchlagen 

wird, damit ſolche nicht ausweichen. Fig. 
347. dd. | | * 

Dale of a pump. Ein Pumpendahl. 55 T. J. J. 
Davit. Ein Penterbalken. Fig. T2. cc. 


Davit - chock. Das Kalb oder der Klotz, worauf 
das vordere Ende des Penterbalken ruhet. 

Davit. Eine taube Jütte, womit der Anker in 
dem Boot gelichtet wire. 


Cun or cunning. ſ. Cond. 


* * 
* 
* 


Eine Planke, welche an die 


lIidex. 
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Crutches. ſ. crotches. 


Cuddy. Eine Pligt, 4. i. Eine Art Kajlite od: 
ombiiſe, welche ſich hinten auf Leiden 
Fahrzeugen befindet. g 


Cuddy in a firſt rate man of ar. Der V 
vor der Hütte eines Kriegsſchiffes ＋ 
ſten Range, der in Kammern fiir den Steuer. 
mann und andre Officiers abgetheilt if, 


Cunt ſplice. ſ. Splice. 
Currents, Strome. | 
Curtains in a fire chip. So heiſst auf Brandern 
ein geſchwefeltes Hemd, d. i. ein groſſes 
Stück Segeltuch, welches mit Pech, Schwe. 
fel Harz, Fett und Theer überzogen, und 
an beyden Seiten mit Sägſpähnen be. 
ſtreuet iſt. 
To Cut a cable. Ein Ankertau kappen. 
Cutlaſſes. Hauer. TE: YO | 
Cutter. Ein Kutter. Fig. 294. | 
Cutter. Eine Art Boot bey Kriegsſchifſen, 
ſ. Long Boat. „ 
Cutting down Line. So nennt man in dem Ele. 
vationsplan eines Schiffs Fig. 638. die 
Linie aa a, welche die Dicke der Bauch. 
ſtücke, wie auch die Höhe der vorne und 
' 1. hinten auf dem Kiel liegenden Klötze 
Dead wood) anzeigt. 
Cut - water. Der Schaft (vulgo Schegt) eines 
Sc⸗chiffs. Fig. 235. B. 


2 


' Davit- chock. Der Koker der Taubenjütte. Fig: | 
295. dd. 
Days -work. Ein Etmahl, oder die Berechnung 
des gemachten Weges von einem Mittage 
7 zum andern, | 
Dead block. Ein Doodshofdsblock. Fig 
f 182. a. b. s | | 
Dead talm, Tod ſtill. 
Dead - Doors. Thüren, die ſich an der Auſlen- 
Seite vor den Thien der Seitengallerie be- 
finden, um das Eindringen des Waſſers 21 
verhindern, wenn die Seitengallerie von 
den Wellen follte weggeſchlagen werden. 


Dead -e S. Die Jungſern. Fig. 177. a, b, 1875 


Engliſch-Deutſcher 

v , a Dead! eye. Das Herz einer Jun 1 8 
5 1 So heiſſen auch Ale Arten pods- 
hofdten. Fig. 183. 1 
croic foot dead -e. Die "Spinnkopfh6lzer 
oder Spriethölzer: Fig: 182. d. 4 


Dead flat. _ Das groſſe oder mittelſte Spann in 
einem Schiſte, deſſen Bauckſtüöck beynahe 
flach iſt. 


Drad-liglits. Die Blinden vor den Kijiits- 
fenſtern. i bt 
ſ. Dien | 8 


4 


Dead - Men's - Eyes. 
Jrad- neap. ſ. Neap-tide. f 
Dead- reckoning. Die an des gemachten 
Weges. 


Linie, welche in der Länge des Schiſts 
oder in dem Ele vationsplan deſſelben die 
Kopſe, aller Bauchſtücke berührt. Fig. 638. 
b b b. 
Dead ropes. Feſtes oder fieliendes Tauwerk. 
das durch keine Blöcke läuft. | 
Dead - water, Das Kielwaſſer. 
Dead too. Klötze, die vorne und kinten in 
ziemlichet Höhe auf dem Kiel liegen, und 
auf welchen die Fife der Piekſtücke ſtehn, 
die Cutting - down - Linie n 4 Hane 
dieſer Klötze an. 
Knee of the Dead - wood, Die Knie am Steven. 
Head -ort. Das todte Werk. Dn. 
Dia!, Eine Diehle. 5x 
Decayed ſtores. Verdorbener Proviet 
Deck, Ein Deck oder Verdeck. N 
Deck, Heiſst auch in offenen IPRS, ein 
altes Segel, das ſtatt eines Decks dienet, 
und welches in dieſer Abficht auf Tauen 
liegt, die von einem Bord zum andern ge- 
ſchoren werden. 


Gun . Deck. Das unterſte oder erty Deck. 
Middle. Deck. Das zweyte oder mittelſte Deck 


von einem Dreydec er. 


Cpper - Deck, Das dritte oder obetfieDeck von 
einem Dreydecker, | 


Quarter - Deck, Nie Schanze. Fig. 05+ m m. 
Spare- Deck, Die Kuhbricke in Fregatten. 


Flush- Deck or deck flush fore. and oft. . Ein 
glattes Deck. 


Heif. Neck.” Her Raum auf beg ten Da 
oder in der Schanze zwiſchen dem groflen 
und dem Beſahnmaſt. | 


Dead - riſing or riſing- line of the floor.. Die 47 


Orſon-Deck. Die Kuhbrücke in Kriegsſchiffen, 
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Half Heel. Heiſst auch in Kohlenſchiffen von 
Northumberland der Vorplatz vor der Ka- 
jute, wo gemeiniglich das Volk logirt. 


"The Deck lies cambering. Das Deck hat einen 
Rücken oder Katzenrucken. 


Deco. Eine jede Art Lift, deren man fich be- 
dient, ein feindliches Schiff i irre zu führen, 
um es einzuholen, oder wenn man verfolgt 


wird, ſich dem Feinde zu entziehen. 
Deep Sea Line or Dip - Sea - Line. 
Lothlinie, deren man ich bedient, in tie- 
fem Waſler zu lothen. Das Loth an die- 
ſer Linie wird Deep - Sta- lead genennt. 
ſ. Lead. 
Deep -waiſled Ship, Ein Schiff, welches eine 
hohe Back und Schanze hat. 


Deep - load - line. Die Waſlertragt oder Ladungs- 
Waſlſerlinie. 


Demijan. Eine groſſe runde Bouteille, worinn 
der Wein zum Trinken bewahrt wird, 
wenn man nur wenig kleine Louteillen am 


Bord hat. 


Demurrage. Die Extra- Liegetage, auch die 
Bezahlung oder Vergütung, welche ein 
Schiffer fur die Extra- Liegetage bekömmt. 


Departure. (in der Navigation) Der Unterſchied 
in der Longitudo. _ 

Depreſſion of the Horizon. ſ. Dip. 

Depth of a Sail. Die Tiefe eines Segels. 

Depth of the hold. ſ. Hold. 


Detachment of a fleet. Ein von einer Flotte ab- 
geſchicktes Geſchwader. 


Hauen (beym Seehandel und in 1 Polizen ge- 
brauchliches Wort) Bekummerung einer 
ſouverainen Macht, d. i. der Aufhalt, der 
Schiffen von irgend einer ſouverainen 
Macht verurſacht wird. 


Diamond - Anot. ſ. Knot. 


Difference of latitude. (in der Navigation) D Der 


. Unterſchied in der Latitudo. 


Dinnage. f. Dunnage, 
Dip of the horizon of the ſea. Die Diking, 


der. Kim 


| Diſabled ahip...- Ein Schiff, welches Schaden 


bekommen und ſeine Reiſe nicht weiter 
fortſetzen Kann. * 


7 Diſcharge a Ship. "+; + 1 


To Diſcharge the crew. Das Volk abdanken. 
To Diſembark: goods. Giiter wieder ausladen. 
To Dh leben. Aus einem Kanal ſegeln. 
Diſmaſied 


Die groſſe 
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Diſnaſled ship. Ein Schiff, welches die Maſten 


verlohren hat. eien 
Diſmoun': { gun. Eine Kanone, die von ihrem 
Rape, genommen, oder auch deſſen Rapert 
zerſehoſſen und unbrauchbar iſt. 


Di lance. (in der Navigation) Die geſegelte 


Weite. 

Diviſion. Die Diviſion einer Flotte. 

Dock. Eine Docke. 

Dry dock or graving dock. Eine Docke, die 
Fluththüren hat, und in welche das Waſler 
bey der Fluth nicht wieder hinein tritt. 


Wet Dock or repairing dock. Eine Docke, die 


keine Fluththuren hat, 
To Dock a Sh, i. Ein Schiff in die Docken 
bringen. | 
Dock yard. ſ. Tard. | 
Dog. Ein Balkhaken, Teufelsklane. Fig. 21x. 
Dog. vane. ſ. Vane. | 
Dogger. Ein Dogger. 
Dolphin of the maſt. Eine Wuhling von Plat- 
ting unter dem Leguan des Maſtes. 
Dolphins of a cannon. Die Delphine oder Hand- 
haben einer Kanone. 
Donble - Banked - oars. ſ. Oars. 
To Double a cape. Um ein Kaap ſegeln. 


To Double upon a fleet. Einer Flotte in den 
Rücken fallen, oder zwiſchen zwey Feuer 
bringen. | 

Donbling nails. Haut- Spiker. 

Doublins of the cut- water. Der Blaſebalken. 
Fig. 235. G. 

Doubling or fir - lining of the bits. Das Kiſſen 

an der Beting. Fig. 77. und 78. e. 

To Douſe. Ein Tau losſchmeiſſen, ein Segel 
laufen laſſen. | | 

Downs. Die Dünen. 

Down - Hall. Der Niederholer der Stagſegel. 

Down - haul of the mizen peek brails. Der Auf. 
holer der Beſahnsde 
528. CCC. 


Down haul of a ſtudding Sail. Der Bekaier eines 


Marsleeſegels. Fig. 529 gg. 11. 


| Down - haul tackle. Ein Takel, womit bey 
einem Sturm die groſſe und die Fockraa 


niedergeholt wird. 
To Dows?. ſ. Douse. 


Dowſfing chocks. Die Bugbanden über dem 


obern Deck. 


—— 
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Sahunern, deren Segel doppelt 


To Drag the anchor. Das Schiff treibt vor An. 


Drags So heiſſen auch Kleidungsſtücke, al 


Dreſing a yy + Flaggen, an einem Freuden 


empgordingen. Fig. 


Is 
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Drabbler. Das Unterbonnet bey Kuffen 
e Bonnetten 


40 


haben. 


Drag. Eine Art Netz at womit der Schlang 


Ce fg aint ; 
yu : em Boden einer Docke &c, gefſcht 


Drag. Ein Fiſchdregg. 
To Drag. Dreggen. 


To Drag the bottom for an anch 
einem Anker ſiſchen. Fig. =" "tb. la 


- 


ker, der Anker ift triftig. 
Drag - Ropes. ſ. Ropes, 85 
Drag -sail. Ein Stopſegel, Treibanker. Fig 
47-57. | 


Hemder, Strümpfe &. die auf Schiffen 
aushangen, um lie zu trocknen. | 
Draught. Ein Abriſs eines Schiffs. 
Draught. Die Ahming. 
Draught. Die Waſſertragt, daſs Maaſs, wi 
, fel das Schiff geht. ſ. Draw. es 
The Difference in tlie draught of water, Die 
Steuerlaſtigkeit eines Schi 
The Britannia Draws twenty two feet of water, 
Das Schiff Britannia geht aa Fuſs tief. 
To Draw. Vollſtehen. (wenn man von Segeln 
redet.) (ye, vi | 
To Draw the Ships in a line of battle. Die Schifle | 
in Schlachtordnung ſtellen. 
Dregs of bad tar. Das Dros von ſchlechtem 
Theer. : | 


t ge das Scffiff mit vielen Flaggen zieren. 
Drift. Die Abtrift eines Schiffes, welches bey 
liegt, oder auch dem Steuer nicht ge- 
horcht. Es heiſst auch die Weite, welche 
ein Schiff in dieſem Fall oder in einem 
Sturm, wenn es keine Segel führt, treibt. 
Die gewöhnliche Abtrift heiſst Leeiay. 
Spoon - Drift. ſ. Spoon. 
A.- Drift. ſ. A. driſt. 
Driſts. Die zerbrochenen Gänge der Back, 
Schanz und Hütte, oder die Gilling der- 


{elben. dna BY e 84 
Drift - rails. ſ. Rails. | 
Drift - ail. Ein Treibanker, Stopſegel. ig. 
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To Drive. Vor Anker treiben, x 
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To Drive to leeivard, Abtreiben, während des 
Beyliegens, oder wenn das Schiff vor Top 
und Takel treibt, ſonſt heiſst abtreiben 
to make leeway. 

p Drive bodily upon a coaſt. ſ. Bodily. . 

To Drive with the tide. Auf einem Hluſs durch 


geln gegen den Wind anſegeln. 

Driver. Der Brodgewinner oder Treiber. Fig. 
Driver - boom. Der Baum oder die Spier, wo- 
mit der Brodgewianer ausgeſetzt wird. 
Fig. 96. e e. 93 i 
Driver. Heiſst auch bey dem Ablauf des Schiffs, 
der Ständer, welcher auf dem auſfferſten 
Ende des Schlittenbalkens ſteht, und vorne 
an das Schiff gebolzt iſt. Fig. 341. und 
342. g- 

Driving mallet. ſ. Mallet. 


Segel. 


The main - Sail Drops pig yards. 
groſſe Segel iſt 17 Yards tief. 


ſegeln, wie andre Schiffe. 


Earings, Die Nocken der Segel. 

Earings, veeſ-earings or head-earings. Die 
Nockbendſel. Fig. 97. oo. 

Rase off or ease away. Langſam vieren. 

Case the bowline, the sheet E5c. Die Bulinie &c. 
abſchaken. 2 

Lase the Ship! Das Ruder in Lee! 

Ease the heim! Fall ab! FW 

Eat. Often, _ $5 

La by North. Oſt zum Norden. 

Ext North Eaſt. Oſt Nord. Oft. 

Ea by South. Oſt zum Süden. 

Lat South Eaſt. Oſt Süd Oſt. 


ſchen 
der Oſtſee liegenden Lander. 

Mooring for Eaſt, ſ. Mooring. 8 1s 
Erfterly wind, Oeſtlicher Wind. 
Ebb, Die Ebbe. l {I 2.08 
Cathol, Marine, Engl. Deutſcher Index. . 
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Hülfe der Ebbe und Fluth mit wenigen Se. 


Drop. Die Tiefe der groſſen oder untern 
Das 
To Drop aſtern. Hinten ausſacken, langſamer 


- The tide Ebbs. 
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The Drimhead of a capſtern. Der Kopf oder 
das Köppels eines Gangſpills. Fig. 439. ff. 

Druxy. Holz, in welchem das Feuer iſt. | 

To Dub. Deiſſeln, abdeiſſeln. 

Duck, Segeltuch. | 

Ducking. Von der Raa ſpringen. 
der Seeleute, indem fie etliche mal von der 

 groſlen Raa ins Waſſer geworfen werden, 

wobey ihnen zuweilen auch eine Kanonen- 
kugel an die Füſſe gebunden wird. 


Ducking. Heiſst auch die Taufe der Matroſen, 
unter der Linie, unter den Tropiken &c. 


Duck up! Hol das Kerkedortjen etwas auf! 
Der Ausruf desjenigen, der am Ruder ſteht, 
wenn er will, daſs das Segel etwas in die 
Höhe geholt werden ſoll, damit es ihm 
nicht das Geficht einer Baake oder eines an- 
dern Kennzeichens benehme. 

Dunnage. Küſſen, die unter Marmorblocke, 
Steine und ähnliche ſchwere Theile der La- 
dung gelegt werden. 

To Dunnage. Solche Küſſen oder Unterlagen 
auf den Boden des Raums legen, damit die 

Ladung den Boden nicht ſchade, und die- 
ſelbe auch nicht ſo leicht vom. Waſſer beſchi- 
digt werde. 


E. 


To Ebb. Ebben. I | 

Es iſt ablaufend Waſſer. 

Eddy wind. Fall- Wind. © | 

Eddy. Eine. Neer, d. i. eine gegen den Strom 
wirbelnde Stelle des Meers, welches ge- 
meiniglich durch eine h ende Spitze 
des Landes verurſacht wird. | 


E Edge planks, Planken ſchmaler hauen. 


Ta Edge away. Nach und nach von der Kuſte 


oder von einem Gegenſtand abhalten, fich 


davon entfernen. 


To Edge in with à chip. Ein Schiff zu errei- 


chen ſuchen, indem man nach und nach 
auf daſſelbe abhält. 2. 


Eaft N Hierunter verſtehen die engli- | Eiking or Eeking. Ein Stuck Bildhauerarbeit, 


eleute Rusland und die übrigen an 


„Womit auf groſſen Schiffen der Fuſs von 

dem Drucker unter dem Krahnbalken mit 

der dritten Gallionsregeling vereinigt wird. 
Fig. 45. 0. Ae 


Elbow in the hawſe. Ein Schlag der Ankertaue 
vor den NMüſenn. r 


4 Elbow | 


Eine Strafe 


—— 
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Flbow of a knee. Der Hals einer Knie. 
Eim. Ulmen oder Ipernholz. 


Saint - Elme's fire or Jack with a lantern. 


ſ. Corpoſant. 

Embargo. Ein Embargo. 

To be Embayed. Auf leger Wall gerathen pk 
einen leger Wall haben, wovon man 
3 wieder abarbeiten kann, be- 
ſetzt ſeyn. 

4 chip Embayed upon a lee Shore. 
ger Wall beſetztes Schift. 

End for End. To veer away the Cable end for 

end. Das Ankertau ſchlippen laſſen, 

The top maſts are on end. Die Stengen find 


aufgehieſst. 
To run end on upon a Ship. Mit dem Bugſpriet 


gerade auf die Seite eines Schiffs laufen. 

Engagement. Ein Seetreffen. | 

Engines, water engines. Feuerſpriitzen. 

.. 
National-Flagge. 

Enſi gn-ſiaff. Der Flaggenſtock. Fig. ot. 8. 

Entering ladder or accommodation ladder. Eine 
Fallreeps-Treppe. | 

Entering ropes. Fallreepen an der Treppe. 

To Enter a Shin. Ein Schiff entern. ſ. fo 

board. 

Entering -port. Die Thüre, welche ſich be 
einem Dreydecker an der Seite des Schiffs 
in der zweyten Batterie befindet, und durch 
welche man in das Schiff geht. 


Entrance. Der vorderſte unter dem Waſſer be- 
findliche Theil des Schiffs. | 


Ein auf le- 


F. 


Face piece, Das vordere Stück an dem obern 
heil des Schafts eines Schiffes. 

Fack. ſ. Fake. f 

Faftor. Ein Factor. 

Fadtory. Eine Factorey. 


Fug end. Das Ende eines Taues, das ſich auf. 


8 8 75 hat, es wird daher gewöhnlich 
etakelt 


Fair way. Das Fahr waſſer in einem Fluſs oder 
Kanal. 


Fair wind. 7 Wind. 


The Ship has a fine Entrance. Der untere The 


Exscutcheon, 


Die Hagge am Hintertheil des Schiſfs, Le of a hawſer or ſmall cable. Das geſpliſste 


Eyes of a chip. Die Theile eines Schiſſs, 


Does the boat le fair ! Liegt das Boot an der 


3 5 


as Schiffs iſt vorne gut geſtaltet, 


To Equip a Ship. Ein Schiff ausrüſten. 


Der Schild oder das Nah 
eines Schiffs. ret 


Eſses. Es- Haken. Es- Bugten. 
Even keel, The Ship fwims on an even kut 


Das Schiff iſt leichlaſtig. 
Evolutions. Evolutionen. 


Exerciſe, Das Exerciren, oder'die Uebung! in 
dem Gebrauch der Waffen. 


Expenditure. Die Aufbrauchung oder Yergeh. 
rung der Lebensmittel &. 
Eye of the Anchor. Das Ankerauge. Fig. . E. 
Eye of a block :ſtrop. Das Auge eines Block- 
ſtrops. Fig. 144. x. 
Eye of a ſlay, Ein Stagauge. Fig. 207. 


Auge an einer Pferdelinie, Fig. 208. 
Eyes in the two ends of the voyal, Die Augen 
an den beyden Enden der Kabelaring. Fig. 
215-.q . 
Eye - bolt. Ein Augbolzen. Fig. $3. e. 


Eye -let - holes. Die Gaten in einem Segel zu 
den Reeſſeiſingen und Raabanden. 


Eye ſplice. f. Splice. 


welche ſich nahe bey con Kluſen be- 
finden. 


To go right in the wind's Zye. Gerade! in den 
0 ind ſegeln. 


Fair curve. Jede krumme Linie in dem Seiten- 
riſs eines Schiffs, die nicht nach mathema- 
tiſchen Grundſatzen, ſondern mit einem 
Bogen gezeichnet wird. | 


That Ship lies in the erer Das Schiff liegt 
recht in dem Fahrwaſſer vor Anker. 


Seite / oder iſt es an die Seite geholt! 
Fate. Die Bugt eines aufgeſchoſſenen Taues. 


Full of a tackle. Der Laufer eines Takels. Fig- | 
x78. dd, 179. d d. Cat 
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Cat Fall or Cat-rope. Der Katliufer, Tig. 


19. bb. 
The chis has Falls. Das Shiff hat kein glattes 
Deck. | 


Winde! | 
To Fail a-board of a ship. Einem Schiffe an 
Bord treiben, oder mit einem andern Schiffe 
zuſammenſtoſſen. ale. 
To Fall aftern, Deinſen. | 
To Fall calm. In Stille oder Windſtille ver- 
fallen, * | 
To Fall down a river. Einen Fluſs hinunter ſe- 
geln, abſacken. 
To Fall in with a ship. 
gegnen. 
To Fall foul of a Ship, beſſer to run ſoul. 
To Fall off. Abfallen. 25 
Falling off. Das Abfallen. Es heiſst auch das 
Gieren eines Schiffs, welches beyliegt. 
The shot Falls Short. Die Kugel reicht nicht ſo 
weit. | 


deſſen Seiten oben ſehr einweichen oder 
einfallen. 223 
Falſe Keel. Der loſe Kiel. Fig. 246. 30. 
Falſe Kelſon. Backen am Kolſchwein. 
Falſe - Poſt. Der loſe Hinterſteven, oder der 
Butenſteven. Ih | 
Farthel or Fartheling. Die Segel beſchlagen. 


Faskion - Pieces. Die Randsumholzer. Fig. 70. 


ab, 94. b. | 
A cant Fashion piece. Ein Randsumholz, wel- 


ches uberhangt_oder Fall hat. 

Fathom, Ein Faden 

Fathom -wood, f. Wood. 4 

To Favour the maſts. Die Maſten ſchonen. 


dergeſtalt an einander legen, daſs ihre Sei- 
ten vollkommen ſchlieſsen, oder keinen 


die Planken an den Inholzern liegen. 
The ship cuts a feather. Das Schiff ſegelt, daſs 
der Schaum vor dem Bug ſteht. 75 
Fenders, Wreifhölzer, Wurſten und Wielen, 
die an den Seiten eines Schiffs ausgehängt 
werd, . $93; 0 en 
Fenders, Heiſst auch ein L6ſchbord. 
To Fend a boat. Wielen an ein Boot hängen. 
Fender. bolt. . Bolt. © CELDT BREE 114 3441 


\ 


* 


Fall not off! Fall nicht ab! Halt bey dem 


Einem Schiffe be- 


Falling home. Wird von einem Schiffe geſagt, 


To Fay. Zwey Hölzer zuſammenfügen, oder 


Raum zwiſchen ſich laſſen. So müſſen z. E. 


Give Fire! Gebt Feuer! 
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To Fetch way. Spielen, wenn Von Maſten &c. 
die Rede iſt, | 

To Fetch way. Wird auch von Tonnen gefagt, 
2 ſolche arbeiten oder losgeſchlingert 

nd, | fe El 

To Fetch the pump. Laff in die Pumpe gieſſen, 
d. i. Waſſer in die Pumpe gieſſen, damit 
ſolche einen Schlag bekomme. 


Fid or Maſt- Fid. Das Schloſsholz der Stengen. 


Fig. 249. a 
Nd or ſplicing - Fid. Ein Splishorn oder Splits- 
horn. Fig. 212. | | 
Fid- hammer. Ein Hammer, deſſen Stiel wie 
ein Splitshorn geſtaltet iſt. 


Fiddle or Saddle upon the bowsprit. Die Bug- 


ſpriet- Backen. Fig. 39. bb, Fig. 65. 
Fields of ice. Eis- Felder. 
Fife - Rails. ſ. Rails. | 


Fights. Die Schanzkleider um das Schiff, da- 


mit das Volk nicht von dem Feinde geſe. 


hen werde. 

Cloſe - Fights. ſ. Cloſe: | 

Running fight. Ein Treffen, wo der Feind nicht 
in der Linie bleibt, ſondern beſtindig ge- 
jagt wird. f | ' 

Sea-Fight. Ein Seetreffen, ; 

Figure. Die Figur vorne an dem Gallion. Fig. 
235. N. : * | | 

To Fill the calls. Die Segel voll halten, oder 
voll braſſen. 4 q | 

Filling tranſom. ſ. Tranſom. © 

Filling pieces. Der Kamm oder Füllings zwi. 
ſchen den Schlieſsknien des Gallions. Fig. 
45. P p- 

Filling timbers. Die Füllſpannen. 

Lower Finishing of the quarter gallery. Der 
Schwanz oder Drücker der Leltengeallerie. 
Fig. 95. h. | ee 


Upper Finishing of the quarter gallery. Der 


obere Zierrath oder die Kappe der Seitengal- 
lerie. Fig. 95. 1. 
Fir. Fohrenholz. 


Firs. Nicht gar groſſe Stücke ; wotnit andre 
erganzt werden. Dieſe ſind aber kleiner, 


33 als die Chocks. T7 - N hs 


/ 


Fire - Arrow. Ein Feuerpfeil,.. 


Fire-Barrels. Feuertonnen eines Branders.. . . 
Fre- Boom, ſ. Boom. eee 


* 


d 2 | | Fire. 


\/ 
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Hire room. Der Feuerraum eines Branders. 


Fire -ship. Ein Brander. 


Fire - Shuttles. Kleine Luken auf dem Deck eines 


Branders, wodurch die Flamme aus dem 
Feuerraum dringt. 


Fire - trunks. Brandr6hren oder” Feuerröhren 
eines Branders. Fig. 535. D. G. 
Fire wood. Brennholz. 


#ish. Das Pentertakel mit allem Zubehör. 


( NB. der Penterbalken heiſst Davit.) Fig. 
12. abef. 


Ne- hook. Der Penterhaken. Fig. 12. b. 


Nis pendant. Die Mantel des Pentertakels. 


Fig. 12. ff. 

Fish-tackle. Das Pentertakel. Fig. 12. a. 

Hh. Die Schale eines Mafts oder einer Raa. 
Fig. 245, 240. a a. 

To Fish a maſt or a yard. Schalen um einen 
Maſt oder eine Raa legen. 


To Fish the Anchor. Den Anker kippen. 
Fish- Gig. Ein Elger. Fig. 255. 


Fishing- gear. Fiſcher- Gerathſchaft. 


Fisher -man. Ein Fiſcher, auch ein Fiſcher- 


Fahrzeug. 


To Fit out Ships. Schiffe ausrüſten · 


To Fix a block. ſ. To ſeize. 


Flag. Eine Flagge. Fig. gr. V. 


The Royal ſtandard. ſ. Royal. 


The Anchor of hope. ſ. Anchor. 


The Union -flag. ſ. Union. 
Jack-Flag. ſ. Jack. 
Flag - Officer. Ein Flag - Mann 


Flag - ship. Ein Flag - Schiff. 


Flag-ſlaff. Der Flaggenſtock. Fig. gr. &. 
Flag of truce. Die Friedensflagge. 


To heave out the Flag. Die Flagge auſhieſſen. 


To lower or * the Nag. Die Flagge 


ſtreichen. 


Nairing. ſ. Neg. 


Flake. Eine Art Shafot, worauf man zu Ter- 
reneuve den Bakaliau trocknet. 


Nabe. Eine Stelling. Fig. 128. 


Naring, in Gegenſatz von falling home. Das 


Ausweichen oder Ausfallen der Innholzer. 


The ship Flairs. Die Innhoizer des Schiffs fal- 
len oben aus. 


Naring of the fashion piece. Jong Ausflle des 


| 1 : [ 


Hats. Die Bauchſtücke der Spannen, welche 
Nat. bottomed boats. Platte Böte. 


Flaw of wind. Eine Windflage. 


His Majeſty's Fleet. Die königliche Seemacht, 


- To Fleet the cable. Das Ankertau auf dem Brat. 


| Fleet jigger. ſ. Jigger. 


It is almoſt Flood. Es iſt hoch Waſſer. 
At new Flood. Beym ablaufen den Waſſer, oder 


Half Flood. Halbe Fluth. 


"Noor. Der Batch oder das Flach eines Schiffs, 
Floor plane. Ein horizontaler ache waſſerpafſer 


w . 
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ANaring bow. Ein voriuberſch ieſſender Bug. 
Flat. Eine Untiefe in der See. 


das Flach des Schiffs ausmachen. 


To Hat in. Die Segel einbrechen. 
To Flat in forward. Die Vorſegel. einbrechen, 


Flaws. Gruben oder Gallen in dem Lauf einer 
Kanone. | 


Fleet. Eine Fl: tte. 


Admiral of the Fleet. ſ. Admiral, 


ſpill verfahren. 


To Fleet a tackle. Ein Takel abſchaken. 
To Fleet the shrouds. Die Wand umbinden, 


Nie. ſ. Fly. 


Higlit of the tranſoms. Die Verengung deg 
Schiffs hinten, welche durch die von oben 
nach unten zunehmende Scharſe der Heck. 
balken und Worpen formirt wird. 

Flip. Bier, Branntwein und Zucker zuſam. 
- mengemiſcht. 

Float. Ein Floſs (vulgo Flott) Baume oder 
Zimmerholz. 

To Float. Flott ſeyn oder Re] dem Waſſer 
ſchwimmen. 


To Flog the glaſs or to cheat the glaſs. Das 
Glas zu früh kehren, einen Stuttenbull 
machen. 


Food. Die Fluth, _ No 
Young or old Flood. Auflaufend Waſſer. 


High Flood. Hoch Waſſer, oder das Ende der 
Fluth. 


beym erſten Anfange der Fluth. 


Noobs of the anchor. ſ. Flukes. 


Riſs eines Schiffs. p 
A lon raight Floor. Ein 1 und mit dem 
Ba in paralleler Linie fortlaufendes Flach. 


A riſing Floor. Ein Flach, das nicht mit dem 
Kiel in paralleler Linie bleibt, ſondero 8 
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A narrow Hoor. Ein ſehwalew Flach. 
4 broad Floor. Ein breites Flach, 
arp Noor. Ein ſcharfes Flach. 


A flat Floor, Ein ſehr platter Bauch oder 
plattes Hach. 


Fig. 346. 33. 0 
for heads, Die Kimming. Fig. 346. 47. 


Hotages. Treibkraut, oder uberhaupt alles, 
was in der See treibt. 


Rotſon, Flotzam or Floatſam. So heiſſen alle 
Güter, die dureh, chiffbruch verlohren 
gehn. | j «fv: nl 

To Flow. Fluthen.. -. 

Rowing Sheets. Raumſch ots. 


The ship Sails. with Fown or Flowing cheets. 


Wind recht von der Seite. 

Fowing water, Auflauſend Waſſer. 5 
Hues of the anchor. Die Ankerhände. Fig. 2. 
und 3. AAB. 2 | 

Hurry. Eine Windflage, fteife Kuhlte. 

Hush deck. ſ. Deck. 

Fush for and aft. ſ. Deck. 

Hute or Fluyt. Ein Heutſchiff. EFF 

Fly of the compaſs. Die Scheibe des Kom- 
paſſes. 

Ny of an enſign. Die Länge einer Flagge. 


bramſegel &c. 

To fold the Sails. Die Segel auſtuchen, 

Teo ſold tackle. ſ. Tackle. 

Let Fly the Sheets ! Stecht auf die Schooten, 
oder laſst die Schooten fliegen. 


Hy- Boat or Flight. Ein Fleutſchiff. | 


der Bauch 
Foot - hook, . Futtock, FO: pe ER. oy 
Foot - rope. Das Unterleik. . Fig. r. 38 8. 
Foot - ropes .or horſes o/ the yards. Dis Prerde. 
(vulgo Paarden) Fig. 326. cer - 1 
Foot Space - Rail. Die untere R ger 
Hintergallete: Worauf die e, 
Zepter derſelben runen. 
Foot - waleing. - . Gn. THER 00 ED 
Horbeay 1 . hold mater? | 


nach vorne und hinten erhebt and ſchirfer 


Fore. caſile- crew. Die Backsgaſten. 
Fore -cat-harpings. Die Schwigtingen der 


Hoor- timbers or Avorttgs.” Die Banchlticke. 


Das Schiff ſegelt raumſchoots, oder hat den 


Fying-sails, Die oberſten Segel, als Oben. | 


boot of a Sail. Der unterſte yur eines Segels 4 
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Fore! Vorne im Schiff. 7 88 


Fore and aft. Von vorne nach hinten. 


Fore. botpline. Die Fockbulinie. 


Fore - caſſle. Die Back. Fig 95. kk. 


Fock wand. 


Fore - foot... Das vorderſte Stück des Kiels, wor- 


auf der Vorſte ven ſteht, Kinnback des 


Kiels. | 
To lie with a Ship's Fore-foot in a chaſe 
To fe with = chip Fore- haſe 
Fore - hooks or breaft hooks. Die Bugbanden. 
| Fig 606. h h. 


. Fore» gears or Fore -jeers. Die Fockkardeele. 


Fore -jeer- bits. ſ. Bits. 
Fore - knight. So hieſs vormals der Fock- 
knecht, 


Fore -land. Eine Naſe oder Strich Landes, der 
in die See geht. 


 Forelocks. Splinten , Lünzen. Fig. 83. x x, 


298. e, 299. e. 
Forelocks, Knapen. 


Foreman of a dock- yard. Der Puhahn auf einem 


Zimmerwerft, 
Fore-maſt. Der Fockmaſt. Fig. 236. D. 


Fore-maſt-men. Matroſen, die beym Vormaſt 
geſtellt ſind. _ 


Fore- moſt. Das Vorderſte. Wird von 1 


Dinge geſugt, das weiter nach vornen 
liegt, wie ein anderes. 


Foreneſs. ſ. Foreland. 
Fore rate. ſ. Rake. 


To Fore -reach upon another chip. Einem Schiffe 
vorbey ſegeln, ſchneller pF uo wie ein 
anderes Schiff. Ein Schiff tod ſegeln. 


Forerunner of tlie log - line. Der Vorlaufer der 
©. Loglinie. Fig; Tao. c, 8 
Fire Fail. Das Fockſegel. Fig. 96. E. 
Fore - shrouds. Die Fockwand. Fig. 91, — ? 
 Foreſtaff. Der ] acobsſtab. | | 
Fore - ſtay. Das Fockſtag. Fig, 236. N. 

Fore - tap, Das Vormars. 


— 


 Fore-top-maſt. "Die Vorkenge, Fig 236. E. 


Tores up- cuil. Das Vormaralegel. * 96. . 


101T. e 


Fore- top - 9 Die Vom. 


Fre. 
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Fore - top - gallant royal - gail. 
Pore - top - gallant - royal yard. 


Breeming Fork. 
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Fore - top - gallant - maſt, Die Vorbramſtenge. 
Fig. 236. F. r 


Fore top - gallant- Sail. Das Vorbramſegel. Fig. 


96. h, 10x. i. | 
Fore - top - gallant yard. Die Vorbramraa. Fig. 
91. 8: 
Das Voroben- 
bramſegel. Fig. 95. i, Tor. I. | ; 
Die Voroben- 
bramraa. Fig. gr. 9. 
Fore - tye. Das Fockdrehreep. 
Fore-yard. Die Fockraa. Fig. 1. 6. 


To Forge over. Ein Schiff durch Beyſetzung 


vieler Segel uber eine Bank arbeiten, oder 
mit demſelben durchs Eis brechen. 

Eine eiſerne Forke, womit 
man das Holz und andere hrennbare Sachen, 
die zum Brennen eines Schiffs gebraucht 
werden, umruhrt. Fig. 567. 


Forward. Nach vorne zu im Schifſſe. 


Fothering a leak, Eine Leck ſtopfen, 
Foul rope. Ein unklares Tau. 


Foul hauſe. Ankertaue, die vor den Kluſen 
einen Schlag haben. 


The Ship makes Foul water. Das Schiff muddert. 
Foul wind. Contrairer Wind. 


Foul Ship or the Ship has a Foul bottom. Das 
Schiff hat einen Bart, 

Foul ground. Scharſer Grund oder überhaupt 
ſchlechter Ankergrund., 


Foul coaſt. Eine Kite, an welcher ſich viele 


Klippen befinden, im Gegenſatz von clear 
coaſt. | 
The anchor is Foul. Der Anker iſt unklar. 
The' anchor is Fouled by the cable. Der Anker 
iſt unklar vom Tau, 
To run Foul of another ship. Auf ein Schiff trei. 
ben, ſtoſſen oder daſſelbe uberſegeln. 
To Founder. Untergehen, ſinken. EDS 
Fox. Dünne Platting von 3 bis 4 Kabelgarnen, 
woraus nachher Serwingen geflochten 
werden. . 


Frame. Ein Spann. 


Mid ip - Frame. Das Mittelſpann. 
Loof- Frame. Das Luvſpann. a 
Bed Frame. Ein Bettgeſtell oder Rahm. 
Stern Frame. ſ. Stern. n 

A caſk in Frame. Eine Tonne in Schoven. 
A long boat in Frame. Die Stücke eines noch 


* o 
F, 


nicht zuſammengeſetzten Boots. 


ARCs tackle, of the gammoning of ty 


Hhauerarbeit hinten oder vorne am Schiffe. 


 Freighting of a merchant ship. Die Befrach. 


To Freshen the hauſe. Das Ankertay in den Kli. 


Freslies. Obenwaſſer, oder das Regenwuſſer, 


Friezing. ſ. Freezing. % 


Fulcrum of a common pump. Die Mick an einer 


beym Winde! 


Furling- lune. Ein Beſchlagbendſel. 2 | 


74:3 Spunt. Nen 2 Tis + 
To Furg-a Ship. Einem Schiſſe eine doppelte 
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/prit c. Die Kreuzung eines Tak 
der Bugſprietwuhling. Fig. 235. 8s. 


Fraping a Ship. Ein krankes Schiff mit einem 
Tau zuſamendrehen, damit ſolches nicht 
von den Wellen eingeſchlagen werde. 


The pump Frees the ship Das Waſſer verm. 
dert fich durch Fey er nay ET 


To Free the boat. Das Boot ausGhſen. 
Freezing or Freeze. Die Mahlerey oder Bild. 


Fu 


Freight. Die Fracht. 
Freighter, Der Beſrachter. 


tung eines Schiffs. 
Fresh wind. Steife Kühlte. 


Fresh water, Süſs Waſſer oder friſch Waſſer. 
Fresh Shot. Ein Strich friſch Waſſer, der fich 


noch in einer gewiſſen Weite bey der Miin- ( 
dung eines Fluſles in der See zeigt. ( 
Fresh gale, ſ. Gale. | ( 


Fresh ſpell or Fresh gang. Ein friſcher Trupp 
oder friſehe Mannſchaft in einem Boot, die 
Royer abzulöſen. | 


| ſen verwahren. 


The wind Freshens. Der Wind kühlt fteif, 


wodurch ein Hafen oder Fluſs yom Lande 
zu angeſchwellt wire. 


Frigate. Eine Fregatte. 1 
Frigate - built, Nach Fregatten Art gebauet, 
oder mit Back und Schanze. 


Pumpe. Fig. 591. cc. | | 
Full and by Halt die Segel voll | und dicht 


Aeep her Full! Nicht höher! 
Funnels. ſ. Fire trunks. 
To Furl. Die Segel beſchlagen. 


Furr or Furring in a piece of timber. Ein 


Haut geben. 


l Þ — 190 e. K F 
Furz or Furze, Altes Holz oder Buſche, ein 
| Fuſee, 


* 


*\ . * 


„ — EnglifeDoiycher 


6 
ie %, Fre or r Fuſe: Die BrandrGhre' i an einer 
els Bombe. 21 

Fattocks. Die Sitzer lod Auftinger in einem 
em Spann. 
cht Firf Futtock. ' Der Sitzer Fig. 340. 4 5. 


Srcond F _ Der ae Auflan ger. Fig. 


in 346. 3-604 1 
| Third Futtock. Der oer Auflanger Tg. 
346. $39: 0k 0 
ld. Fourth Futtock, _ Der dritte Auſlanger. Fig. 
, 346. 6-8. 7 
Fi Futtock. Der vierte Auflanger. Tig. 


346. 7-9. 1 *vF | 


Goff. Die Gaffel. Fig. 328. cc. 

Gaf-haltiard, Die Fall von der Gaffel. 

Gages. Maaſſen oder Kaliber, womit die 
Schmiede die Dicke der Bolzen meſſen. 

Weather - gage. ſ. Weather. | 

To Gain the Wind of a Ship. Einem Schiffe 
den Wind oder die Luv abgewinnen. 

Gale of wind. Eine Kühlte. N 

A ſard Gale or flrong gale, a fliff or - fresh gale 
Eine ſteife Kuhlte. 

Lom- Gale. Eine Bramſe gel kühlte. 

To Gale away. Eine Briſe bexommen. 

The chip Gales ,. Das Schiff dekömmt eine 
Friſe. 

Galed. Schamvielt. | 

Caleon. Eine Galione. Ein net Schiff, det 
ſen ſich die Spanier, Portugieſen 100 Ve- 
nezianer häufig bedienen. 

IVeather - Gall or water - Gall; Ein Ochſenange. 

Calaut. Eine Hagge am Beſahnmaſt. | : 

Galleaſs. Eine Galeaſſe oder groſſe 3 
die ha uptſaghlich. be 
Vete ee Sian t wurde. 


Calery. _Gewohnlic 
weilen wee | auch darunter die 


UHintergallerie. : 


0 


* TI! , G 
Po 


Quarter-Gallery. Die Seitengallerie. Fig.236. n n. 


Gallery . rim. Der Rand oder die Leiſten über 
dem en der Seitengallerie6 


* 


\ 


Upper - Futtocks,- Die Auflanger, 


. 


G. 


den Spaniern und 
* 
Seitengallerie, „ Zu. 


os the Gang -b ckſtän- 
Kern- Gallery. Die Hintergallerie Fig. 91 a &. Seen of ke Gong - ee: Io Joe 


* Index! ''1 fff - 


Ground -Fattocks or lower Futtoc ii. 
Tig. 346. 4-5. 
Double Futtocks. ſ. Long timbers. 


. 62 
Die Sitzer, 


Fig. 346. 


i DoS 
Riders- Futtocks: Die Auflanger der Katſpuhren. 
Fig. 346. 13-14- 


Futtock - ſkrouds. Die 9 Fig. 603. 


b bb. | 
Futtock - - ſlaves. Die Wurſten in den Wandtauen, 


welche bey den Engländern gemeiniglich 
von Holz find. Fig. 603. a a, 


Fuze. ſ. Fuſee, 


Gallery - ladder. Die Sturmleiter, Fig. 505. 

Galley or cook- room. Die Kombüſe. 

Galley or row - Galley. Eine Galeere. 

Half- Galley. Eine Halbgaleere, 

Quarter - Galley. Eine Galiote oder kleine Ga- 

leere von 12 bis 15 Riembänken. 

Galley - built. Ohne Back und Schanze gebauet, 
oder mit einem glatten Deck. 

Galley - ſlaves. Die Galeerenſklaven, 

Galliot, Ein Galiotſchiff, 

Gallows - Bits. Knechte, worauf die Reſerve- 
Stengen und Raaen gelegt werden. 

* Cumming: Die Bugſprietwuhling. Fig. 235. 

Gammoning - Hole. 
Fig. 235. U. W. 

Gang. Eine Anzahl Matroſen, die unter Auf. 


ficht eines Officiers zu einer gewiſſen Ar- 
beit beſtimmt werden. Ein Trupp. 


Preſs- Gang. Der Trupp, welcher zum Matroſen- 
Preſſen beſtimmt i ; 


Gang - board. Ein Landbrett O's Wy Steg g. um 
aus einem Boot ans Land zu ſteigen. 

Gang · board. (in Kauffabrern) Die Laufplauke. 

Gang - board. Die Jocken., Fig. 60. 


Das Bugſ prietwablingogat, 


der. Fig. Cor. b. 
Gang -way. (auf Kriegsſchiflen ) Die Lauf. 
e planke. | 
- Gang- b of the orlop. Der Laufgraben. 
Gang- 
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Engliſch Deutſcher 
' oder viel. 


Gang - way, Die ANN 
mehr der Ort an der Seite. des Schi wo 
man aus- und einſteigt. Auch heiſst Gang- 
way iiberhaupt jeder ſchmale Gang. 


Gantlope. ſ. Gauntlop. 


Garboard -ſirake, Der Kielgang. Fig. 347. Q. 


Careening - Gare. Alle Werkzeuge, die beym 
Kielholen eines Schiffs zum Abſtützen der 
Maſten gebraucht werden. 

- Garland. Ein Netz, welches Matroſen gewohn- 
lich in ihrer Back mit etlichen Proviant an 
die Seite des Schiffs hängen. 

Shot - Garland. Ein Kugelreck. x. 

Garland. Ein Küſſen von Tauwerk um den 
Top des groſſen Maſts, Worauf die Wand- 
tauen liegen. | 

Garnet. Das Staggarnat. - 

Clue - Garnet, ſ. Clue. 

Gaſkets. Beſchlagſeiſingen. 

Gates of a dock. Die Thüren einer Docke. 


A tide Gate. Ein Seeſtrich oder Priel, wo der 


Strom kentert. 
The 2 Gates. Der Ausgang nach der offenen 
ee, 
To have the ſea- Gates 
See liegen. 
Sea- Gate. Wird auch von zweyen Schiffen ge. 


open. Vor der oſſenen 


ſagt, die zwiſchen den Wellen an einander 
liegen, wodurch nicht ſelten ihre Seiten 


einge druckt werden. . 


The Ship Gathers on another. Das 


winnt den Wind eines andern. 


To run the Gauntlope or gauntlet. Durch die 
Daggen laufen. 


To Gauge a Ship. Ein Schiff ausmeſſen oder 
aichen. 


Gauger. Ein Aichmeiſter, 
Gauge-rod of a pump. Das Peilholz. Fig. 630. 
Boats - gay or guy. Der Kundwachter, 
Spritſail - gay or guy. Das Back 
verbaum. Fig. 539. a a a. 
Gears or geers. Die Kardeele. Fig. 103. 11. 
Main - gears. Das groſſe Kardeel. 
Fore- gears. Das Fockkardeel. 
Pump- gear. Pumpengerithſchaft. 


Schiff ge- 


=> 


About your gear. Das Commando, allenthal- 


ben friſch zu arbeiten, 
Gimbals. ſ. Gimbols. 
Gimbleting. Wird von einem Anker 


Schal 
der ch auf dem Grunde um ſeinen Schaſt 


* 


ſtag am Klä- 
A. ſail ut Goring. Ein ausgegilltes Segel 


% 
. hs 


— 


- 


Adel. 
4 = 6 1 13 4 


| by 
dreht, welches gemeiniglich daher k; 
wenn ein Ankertau zu drall geſchlagen is 
Gimbols or Gimmals. Die Bügel des Ko, 
paſſes. POET 
Gin. Eine groſſe Ramme, 
Gin. Ein Bock. _ | 
The ship has a Girding-girt. Das Schiff lies. 
ſteif verteuet, ſo nämlich, daſs eins a. 
den Ankertauen das Umſchwenken deſſel. 
ben verhindert, indem daſs Schiff nicht 
uber daſſelbe kommen kann, 


Girt-line. Ein Jolltau, - .. | 
Glaſſes, Stunden- und Minuten- Glifer, 
Watch Glaſs. Das Wach tglas, oder 4 Stun. 
denglas. | ; 
Half watch Glaſs. Das 2 Stundenglas. 
Half hour Glaſs. Das halbe Stundenglas, wel. 
ches gewöhnlich ſtatt der Uhren gebraucht 
wird, die Zeit abzumeſſen. 
Half minute Glaſs. Das halbe Minutenglas. 
To flog the Glaſs or to cheat the glaſs. ſ. Hog. 
Globular- Sailing, ſ. Great Circle- Sailing. 
We ſought fix Glaſſes, Wir fochten drey 
| tunden. | 
Gondola. Eine Gondel. 
Googings. Die Fingerlinge. 
Gooſe - Neck. Ein Haken am Ende des Gieck. 
baums, womit derſelbe an den Maſt gehakt 
wird, Fig. 433 
Gooſe -neck of the tiller, Der Schwanenhals an 


der Ruderpinne, worinn der Kolderſtock 
fitzt. (iſt jetzt nicht mehr gebräuchlich.) 
Tig. 569. 9 8 
Gooſe- wing. Bungel, d. i. die untern Ecken 
des groſſen und Fockſegels, wenn ſolche 
in der Mitte aufgegeiet und beſchlagen wot- 
den, ohne daſs dieſe Ecken oder Schoten 
vorgeholt find, damit man ſolche noch 
ſtatt eines kleinen Segels gebrauchen 
könne. wy | 


| Pfähle einzuſchlagen, 


— 


1:4 & 


oder Ausgilling eines Segels. 
Grain of wood, Die Adern 
r Holz. S526. 6nd + * 
A Granny's bend. Ein Stich. 
Grappling or grapnel. Ein Dre- 
Boat- grappling. Ein Bootsdreg. Fig -a. 


— 


oder Striche im 


Firt- 


Hand. Grappi 


Englisch, Deutſcher 
Ein Enterhaken aer Enterdreg 


Rasen e ein zes te 


65 
Fire - g a iM g. 


an N er. 


Fig. 5 off 
ling. Ein Enterdreg , hier mit ger 
Hand in de | feindlich Tauwerk geworfen 


wird. 
Grating. Eine Stove oder Röſterwerk, worauf 


neu getheertes Tauwerk gelegt wird. 
ratings. Das Röſterwerk. 1 
To Grave a Shi. Den Boden eines Schiffs, 


das auf den Grund geſetzt worden, bey nie- 
drigem Waſſer rein machen und kalfaten. 


Das unterſte Stück des Schaſts eines 
Schiffs, welches die Engländer ſehr breit 


Gripe. 


machen, damit das Schiff deſto weniger 


abtreibe. 
Cres. Die Bootskrabber. Fig: 53 f. 
4 Griping ship. Ein luvgierig Schiff. 
The ship Gripes. Das Schiff iſt luvgierig. 
Gronmet. Ein Staglägel von Tauen. f Hanks. 
1 met of an bar. Der Strop eines Riems. 
Fig. 295. hn. b 
Grommets. 80 Kiefſer'*anch'Vortrials die Bügel 
oder Ringe an den Raaen, Woran die be- 
ſchlagſeiſingen befeſtiget waren. 


To Ground a Ship. Ein Schiff auf den Grund ; 


ſetzen, um es 2u Brennen und zu kal- 
faten. 

To Ground, Triftig a ng lobes, d. L. un- 
ter Segel auf den Grund geraten. 

To gain Ground upon another. Einem andern 
Schiffe vorbey ſegeln: 

To gain Ground to windward. Za bovis ge- 
winnen, gut Kape halten. 8 

Ground - Tackle.” Alles Tauwerk, das zu den 
Ankern gebraucht wird, als ee, 
Pferdelinien, Boyereepen &c, e 

Ground - timbers. ſ. Floor-timbers. © 


Ground. Toes: Der Hanf, welcher bey dem 


Abziehen in den Hecheln beſitzen bleibt, 


oder Hanf von der zweyten Güte. 


Ground -1ways> Die Lang- und Queerhꝭ 1zer, 
oder Unterlagen, „ Worauf die r 
ruhen. 5 


Groundage. Dis Haſengeld oder Ankergeld;: 
The cable Grows on the flarboard bow. - Das 


Backbords Ankertau ſteht Oe aus den 


Kluſen. 
A Grown ſea.” Eine hole Cee. 


The ſea is muck Grown. Die See geht ſehr hol. 


| Cathet, Marine, Engl, vd Nun. ae 
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Guard - - boat. Das Wach 985 — in einem 


Hafen die Runde halt 


Guard - irons, Krumme A 45 Stand en um > den 


Löwen oder die Figur des Gallions , damit 
ſolcher durch Anſtoſſen oder Reiben * 
nen Schaden leide. 


Guard - Ship. ſ. Ship, 4 

Gndgeons, . Googings. 

Gueſs -rope or Gueſt - rope. f. Rope. 

Gully. Die Rille der Scheibe eines Blocks, is 
welcher der Liufer liegt. 


Gulph, Ein Meerbuſen. 


Gun, Eine Kanone und auch eln Kanonen- 
ſchuſs, 


Captain of the Gun. Der die Kanone auf einen 
Gegenſtand richtet. Ein Kanonier.. 


Great Guns. Die groſſen oder ſchweren Stücken 
oder Kanonen. 


Morning -watch Gun. Der Morgenſchuſs. 
The evening Gun or night watch gun. 


Dep 


Abendſchuſs, | 
Gun - harpoou, f. Harpoon. 
Gun - room. Die Konſtapelkammer. 


Gun room ports, Die Pforten der Konſtapel- 
kammer. Fig 93. k k. 0 


Gum - tale. ſ. Cunnel. 
Chaſe- Guns, ſ. Chaſe- pieces. 


Gun - tackits, Die Stichtaljen. Fig. 295. db) 
Gun - ports. Die Stuckpforten. Fig. 95. nnn. 
Gunnel, Der Schanddeckel an beyden Seiten 
der Kuhl. 
Gunnel of a boat. Der Dolbort oder der Schand- 
deckel eines Boots. 
*. have Gunnel in. So ſchief mit dem Boot ſe- 
geln, daſs der Dolbort ins Waſſer kommt, 
Gunner. Der Konſtapel. 
- Gunner's mate, Der Konſtapels Maat. 
Quarter - gunner. ſ. Quarter, © 
' Grnners - yeoman. ſ. Teoman. 
Gunter s- line. Die Gunter - Linie. 
Gunter s- Stale. Die Gunter- Skale. 
Gurt - line. . Girt. _ I 
Cut. Ein Fall wind- nude 
ST 1 Der Meter über der bon 
* 4 e. " 


| Guy. Ein Aufhalter oder Abhalter, d. i. ein 


Tau, das an einen Packen oder ſchweren 


Körper et nh g Werde ſoll, ge- 
e 23 74425 8d a EY andes 


Evgliſch-Deutſ cher 


bunden wird, um den Eiben damit von der 
Seite des Schiffs zu hi lten, 5 damit er nicht 
irgendwo unter faſſe. | 


Guy... Das Topreep. Fig. 639. pp. 


Lie Guy of the boom, Das Bullentau am Giek- 
baum eines Schlupſegels. | 


7 


H. 


Mag's- Teeth or Nals -teeth. Fehler und Un- 
gleichheiten in einer Serving , Plaiting, 
Kleidung und andern Arbeiten von dieſer 


Art. 
To Hail a ship. Ein Schiff praien. 
Hair - bracket ſ. Brackel. | 
Half-ports. Die Ausfutterung der Stück pforten. 
Half- Deck. ſ. Deck. 


Haliards. Die Fallen. | 

Haliards of the top sail yards. Die Fallen der 
Marsraaen. 

Haliards of the top gallant yards. Die Fallen 
der Eramraaen. 

The Tye of the top sail haliard. Das Mars- 


drehreep | 
The enſign Haliard. Die Flaggenfall. 


Tue Haliard of a pendent. Die Wimpelſall. 
Peek yer A; the mien. Der Eeſahndirk. 


Fig. 9 
Gaff- — x. Gaff. 
Hamberline. Dickes Huſing 


Hammac or Hamac. Eine Hingmatfe. 


Up all Hammocks! Alle Hangmatten ab oder 


los! 

To ſling the Hammocks. - . Sling. 

Hammer. Ein Hammer. 

Set - hammer. Ein Setzhammer. Fig. 594. 

Fid - hammer. ſ. Fd. 

Claw - hammer. ſ. Claw. | 

Clinch - hammer. Ein Klinkhammer. 

Hances. Die. Gillingen der Regelingen auf der 
Schanze. 

Hance. Heiſst auch dhe Gilling des Ruders, 
oder die Stelle, wo es ſchmaler wird. 


To Hand or hand forward. Einem etwas hin- 


langen. 


- To Hand the rails. © Die ST beſeblagen, 


The boat's Guy. Det ide het des Boots. 


20 Gybe. Ein Giekſegel durchkaien, | 


Hanging deck, Ein Deck, das Spring hat. 
 Hank-for- Hank. Die Lage zweyer Schiffe, 


 4\ Hardened or a caſts An. tar! Ein 


* 
* * % . \ 4 1 1 
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1 Guy. Das Backftag am Klüverbaun. 


Fig. 539. aaa. 
E of a fludding Hail bee, Das Kebrtau a a 
e 


r untern e pier eines Leeſegels. 


= 
1 © + * * 
1 > 


berall! Ueberall! 

Hand- over - Hand! Hand vor Hand! | 
To go aloft Hand-over - hand, Sich auſpalmen, 
Hand - Screw, Eine Daumkraft. Fig. 571, 
Hand - ſeizing of the shrouds. ſ. Seixing. 


Handſpec or Hand-ſpike. Eine Handſpeiche, 
oder Spake. Fig. 322. 

To Hang the rudder. Das Ruder anhinken. 

The main maſt Hangs abaft. Die groſſe 
ae e $1 amny/x log We ; ad 

Hanging Knees. ſ. Knees. 

Hanging line. ſ. Sheer line. 

Hanging pauls. Pallen, die unter dem Deck 
befeſtigt ſind, und beynahe in ſenkrechter 
Richtung in das, unter dem Deck defindlicte, 
Gangſpill ſaſſen. Fig. 640. gg. 


All Hands hoay ? all Hands hon deck! be 


die einerley Strich ſegeln, und allezeit ſeit- 
Wärts bey einander bleiben. 
The Dolphin. and Cerberus turned wp the river | 
hank - for - hank without being able to get to 
windward of each other. Der Dolphin und 
Cerberus ſegelten das Revier hinauf, und 
blieben allezeit ſeitwärts bey einander, 
ohne daſs einer dem andern die Lyy abge- 
winnen konnte. 
Hanks. Säuger oder bölzerne Ligel. 0 
Harbour. Ein Seebaſen. | 
Hard- a. lee Halt dicht beym Wind! 1 
Hard - g-weather ! or hard 1. Halt ganz auf! 
Laſs ganz fallen vor den Winde! 


Hard. a -ſtarbord! . Das Ruder ganz an Steuer 
bord! 
Hard- a· port! Das Ruder ganz an Backbord! 


geübter Matroſe. 
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Harpings. Die Rungty, oderRingung der Berg. 
Tbölzer von dem . Hm 'orſteven. 

(at- Harpings. . Cut. 

Harpoon. Eine Harpune. | 

Gun- Harpoon, Eine 3 Ha une, 
die mit einer Vue abgeſchoſſen wird, 

To Hirpooy, Eine I Jarpune wierſen. 1 

Harponeer. Der arpunier. r 

Fa:-money, Kaplaken. 

Hatch or Hatch -way, Eine Luke oder. 88 
klappe. Beyde Namen werden im Engli- 

ſchen 3 ſo, wie im Deutſchen zuſam- 

men verwechſelt. Eigentlich bedeutet 

Hatch aber die Lukenklappe, und Hatchway 

die Luke oder Oefnung felbſt. 


Main- Hatch - way; Die groſſe Luke. Fig. 851. A. 
Fore - Hatch - way. Die Vorluke. Fig. 58 f. N. 


ler- Batch-way. Die Hinter- oder Agterluke. 


Fig. 551. O. 


To lay any thing. in the Hatchery... Etwas vor 


die Luke legen, dergeſivi daſs. ſolche nicht 


offen gemacht werden kann. 


Patch -bars, Die Scheerſt65cke der Luken. | 
To Hatchel, Hecheln, den Hanf abziehen. 
Hatchel. Eine Hechel. Fig. 403. ddd. 
Hatchet, Ein Beil. Fig. 110. 

Haven. Ein Hafen. : 

To Haul. Holen, anholen. 


To Haul the wind. Die Segel bey dem Winde 


holen oder braſſen; - 
Tie wind Hauls forward. Der Wind fingt an 

zu ſchralen. 
Haul in! haulttwo ! haul belay! Eins! Gr und 
Drey ! Der Ausruf, um mit vereinten  Krif- 
ten ein Tau anzuholen. 


Hauſe or Hawſe. Die Lage der Ankertaue vor 
den Klüſen, wenn das Schiff in einem 
Hahnpoot verteuet iſt. Fig. 5. 

Foul- Hauſe. Ankertaue, die vor den Kliſen 
einen Schlag haben. Fig. 6. und 7. 


Clear- Hauſe, Vor den Kliſen klare Ankertaue. 
She has anchored in our Hauſe, Das Schiff 12 


dicht vor uns geankert. 
Athwart Hauſe. ſ. Atlucart. 


Hauſe-bags. Proppen von Segeltuch, welche ſtatt 
der Tertſcheni in die Kliiſen geſteckt werden. 


Hanſe- holes or hanſes. Die Kliſen oder Klus- | 


taten. Fig. 45. 4. 


Indexa. 70 


Hauſe. picces. Die Klüshölzer. 88 

Hauſe - - pipes. Die bieyernen Bichſen | in den 
KRlusgaten. 

Harſe-yiugs. Tertſchen zu den Kſlogaten 


Fig, 032+ , 
Bold - Hauſe. Sehr hoebli iegende Klüsgaten. 


There is a burning in the Hauſe. Das Avkertay 


ſteht ſpringend auf. 

To clear the Hauſe, Die Tauen vor ten Kliſen 

klaren. 

To fresh the Hauſe. bas Ankertau in den Klä- 
ſen verwahren. | 1 


To ride Hauſe - full. ſ. Ride. 


Hamer. Ein dickes Troſs, das die Engländer 


als Pferdelinie gebrauchen. 
Hawſer - laid cordage. ſ. Cordage. 


Head. Das Gallion uberhaupt, auch der vor- 
derſte Theil des Schiffs. 


By the Head. Vorlaſtig. 
The ahip is too much by the Head. 9 Schiff iſt 


zu vorlaſtig. 
Head - chaces. ſ. Bow - n 


Head - fat. Eine Landfeſtung vorne am Schiff 
Head ledges. 


Die queer liegenden Scheer- 
ſtzcker zu den Luken und Treppen. 


Head- lines. Die Raabanden. Fig. 97. n. n. n. n. 


Head - land. Ein Kaap. 


Head moſt chip. Das Yorderite Schiff, wenn 


mehrere zuſammenſegeln. 


Head-rails, Die Gallionsregelingen. Fig. 45.rrr. 
Head _ Das Obenleik oder Raaleik. Fig. 


. hh, 
He Foo} Die Vorſegel. 
Head -fea. Seen, die von vorne kommen. 


3 Das Vorwärtsgehen des Schilfs, 
egenſatz von Stern - .. 


Head « wind, Gerade in den Wind, TOPS Wind | 


auf die Naſe. 


. Timber - Heads. ſ. Timber. 


Maſt - Head. Der Top der Maſten und Stengen. 

Fig. 236. a. 

A maſt that Heads "elf. Ein Maſt, der keine 
Schalen hat. 

The ship Heads the ſea. Das Schiff Nun queer 

Culgo dwars) durch die Seen. 

Heart. Ein groſſer Doodshofdt, Stagblock. 

Tig. 187. . 

Heart. Das Yerz in einem vierſchiftigen Tau. 

ig. 408. aa. | 
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1 Engliſch Dentſcher 


To Feave a. head. Das Sebi mit dem Spin 


vorwärtsziehen. 


To Heave any thing over board. Etwas ſchwe- 
res über Bord werfen. ö 


To Heave. at the cafes. Bey deraGangſpll | 


Feinden. 

To Heave aftern. Hinten aus winden „wenn 
nämlich das Schiff hinten vor einem Anker 
liegt, im Gegenſatz von to Heave ahead. 


To Heave down a Ship. Ein Schiff auf die Seite 

f winden oder kielen. 

To Heave out the flay Sails. Die Stagſegel auf 

holen. 

To Heave a- peek, Das Ankertay auf und 516 
der winden. 

To Heave tight. Das Ankertau ſteif winden. 

To Heave and ſet. Vor dem Anker reiten. 

To Heave short, Das Ankertau Stagweiſe ein- 
winden, 

To Heave a flag abroad. Eine Hagge aufholen 


oder aufhieſlen. 


| To Heave the lead. | Das Loth wetfen, Iotheis. 


Heaver. Ein Heber. Eine Spake. + 

Heel. Die Hieling des Kiels. | 

Heel. Das unterſte Ende oder der Fuſs 405 Hin- 
terſtevens. 

Heel of @ maſt. Der Fuſs « eines Maſtes. 

The ship Heels a- - port. Das Schiff liegt ſchief 

an Backbord. 

The Ship Heels offivard. Das Schiff liegt ſchief 
nach der See zu, 

Helm. Das Steuer oder Ruder. 

Port the Helm! Das Ruder an Backbord! 


Star board the kelm ! Das Ruder an Steuerbord! 


Helm amid - ships ! or right the helm! Mittſchiffs 
das Ruder 

Bear up the Helm ! or bear p! Halt auf das 
Ruder ! 

Eaſe the Helm! Fall ab! halt ab! 

Helm a- lee! Das Ruder in Lee! 

Helm- port. Das Hennegat. 

Heim- port tranſom. ſ. Tranſom. 

Helms man. Der Ruderbeſteurer. 

Helve. Der Handgrif oder Stiel an einem Gefat, 

eil, Hammer G&c. 

Hen -coop. Ein Hihnerkorb. 

High and dry. Wird von einem Schiffe geſagt 
wenn es ganz auf dem Trocknen 9990 auf 
dem Strande ſitzt. 


Aeep a good Hold of the land or keep the loud 


' To Hold on or to hold off the cable. Das Anker- 


: ec 771 wy 


Miah i ab Hoch Wafer, X In 

High ſea. Hohe odéf hole . on 13300 

Bull Eiſerne Hängen. 36a 

utt - Hinges , and dove - tail Hinges. 

"KenſteerWingen: F Fig. Inger. been 

Port- Hinges. Crickpforthingen” 1133. rr 

Scuttle Hinges. Halbemondhänged fur dis 
Lichtpforten. Fig. 12. 

Hitch. Ein Stich, e 


Half-Hitth. Ein Timmerftich. FE 234. 
Timber - Hitch, Ein Fiſeherſtich. 
4 Clove-Hitch with a round t 3 R ; 


ſtich oder ein Paar F mit einem 
Vorſchlag. Fig. 203. 


A rolling Hitch, Ein Kattenſtebrt, Fe 232. 
Hitch ! Mache einen Stich! | 


Hoaſe or Hoſe. Eine Waſſerlänge oder Waſſer, 
ſchlange, eine groſſe Marniering, Welle 
in die Lieger zu pumpen. 


Pump- Hoaſe. Eine Mamiering. | | 
Canbas- Hoaſe. Eine Mamiering von Ser. 
Leather - Hsſe. Eine Mamiering von Leder. 
_ Ein ſpanifcher Beſen. Fig. 119. 
Hog a veſſel. Ein Schiff i. 
ſchen —— abſehrubben. FO 825 2 
Hoiſt of a flag. Die Breite oder Tiefe einer 
Flagge, im Gegenſatz von Fly. 
To Hog. Hieſſen oder auf hieſſen. 
Hold. Der Raum in einem Schiff. 


To trim or to flow the Hold. Die Giter in dem 
Raum ſtauen. 


To rummage tle Hold. Die Güter i in den has 
umſtauen. F; 


After - Hold. Der Hinteraum, d. 1. ger Thei 
des Raums, der ſich hinter 4225 groſſen 
Maſt befindet. 


Fore- Hold. Der Vorraum ut * Theil des 
Raums vor der Vorluke. 


Depth of the Hold. Die Tiefe 4 1 


well aboard. Verliert das Land nicht aus 
dem Geſichte, bleibt nahe beym Lande. 


tau hinter dem Bratſpill ſtoppen. 
To Hold water. Die Riemen ftreichen. 


Hold water with your larboard oars.. Streicht 
„ fan Backbord. | 


To Hold its own. Gerade in ſeinem Coun 
| bleiben. 
| Hud 


al. 


4, 
ls 


b. 


＋ 
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En ghiſek Hentſcher 


Hill. Faſt." ER REMA Ml.. DE) 
The Holt er the raddey Iaverſts "or blip's 
counter. Das Hehnegat, (74 34 10 1 1 


Holloa 1: Hollobh! Die Antwort auf einen Turüt, 


zum Zeichen, aſs" man folehen vetſtan- 
den habe. en tit „nor 3-0 N 174 
Holſom Ship. Ein geſundes Schiff. 
70 haul Home "the ton ait Slipets. - Die Mare 
ſchoten vor holen. 
The aucltor comes Home. Dor Auen in tritig⸗ 
The caſt rs Home...” won Tonire iſt gut oder feſt 
._  geftauet. 60 rfl angel 2.4 
A Hom - N Ein Scbiff. auf der Zu 
ruckreiſe, aIelgetapbeln ad 
Hommoc, Ein einſam ſtehender Hügel an der 
Kuͤſte. 
oney combs. 
5 Laos 


2 Eine Kappe auf dem Schornſtein. Fig. 


Hood. Jt Schott um die e Volkstre e Das 
Schott“ um die Kajitstreppe he! C 
ranfo n. e ROWS 
Fore Hood and er - Hoof. Die" oli nnd 
hintern Planken, deren Ende in die Spon- 
ning des Vor. und Hinterſtevens wee 
ſen werden. 
Hocd.- ends. Das Ende Ger der Kopf ger vor- 
dern und hintern Planken, welches in der 


Sponniag des Vor- und nenn 
Navel- Hood. ſ. Naue . 
Hood of a pump. 6 Pump. Arvko 8 
Hook, Ein Haken. | - 
Boat- Hook. Ein Bootchakews Fi ig. . 

Can- Hooks, Schinkelhaken, Fig. 136. 


Gruben oder Gallen in einer 


Laying - Hooks, (beym xp mam Die De- 


her. Fig. 407. x X-' 5! 1, 

Hook and butt. 1 Eine Art Verſchs ung, ver- 
mittelſt welcher die Engländer r die. Berg- _ 
hölzer zuſammenſetzen. 4 # 

To Hook.  Verſcherben, " H6lzer . ; aſa 
ſetzen. ow : od. 5 

Hooks, Gaffelſtücke oder Nelke f . 

Foot . Hooks. ſ. Futtocks. ebe 185 

Looſ.. Hooks... Haken eines. Fakels, * 5 beym 
groſfen und F 7 75 gebraucht Wird, and 
wovon der eine Haken in einen Ligei hey 
den Nockgordingen fahrt, un das Segel 
damit niederzubo len 


Fump- Hoof. Ein Pumpenhaken :- 


te index. 6 A *4 


Sfr. Hooks.” Eibe Art Hake nene af die 
Nocken der Raaen eines Brander befeſtigt 
werden, um das ere Teuwerk * 
zuhaken. Fig, 573 . 


Rave - Hoon 4 Rave... ue 41h ay , N 
Spinning - Hooks. (beym Reepſebliger) Die Ha- 


ken an. dem Recken Fig. 40. b b. | 
Hoops. Heiſſen überhaupt e 4 eiſerne 
Banden. I te 


Iron - Hoops. Eiferne Banden. 


Anchor. ftocſt· Hoops. Lie —— Banden 
eu Hgia. ee c . (lg 


Capſerru- Hoops. Banden * Ganigblls. \ 6X 


Maſt - Hoops. Die Maſtbanden! Fig: 130. b b. 
Wooden - Hoops, Holzerne Banden. 


Top - Hoops: Marsbanden. 


.} Horſes. Die Pferde. (vulgo Paarden) Fig. 326, 


ccc. 
Horſe. Heiſst auch auf etlichen Sc iflen ein 
dickes Tau, das fich vor dem grofſen' oder 
dem Fockmaſt in ſenkreehter Richtung be- 
findet, und woran ein Naaſeget hängt. 
Auf andern Schiffen iſt zu AE dieſer Ab- 
ficht ſoleheg Tau hinter dem Holen und 
TFockmaſt befeſtigt, 


Iron 2 N Der Papageyepitock., 

Horſing: - ir Os " KlameieTten. Fig, 08. 97 

Hounds. Die Packen an A Maſten. Fig: 237- 
bb. Fig. 249. b b. 


— Fig 258 


+. 


Hofe of eaſement in tig head, Die Gemicher 
„ vorne im- Galli. | 


Houſed. Feſt gemacht. rr weten kes 
nen geredet wird. Yi. e e 
A gun Houſed, 1 aud, Eine Kage . « die > 


und an ſte der oF der 
en, die Seite deg Schfffs feft bal Ta. 


e fe de 402010, Raj 
4 Houſed ore and aft: Fine tte, die 
4015 Ae ty der Leitè dèb- Schiffs 
4 ο gene onalevw „ 2h a 
Houſed, in, Was, viel e r oder einfällt. 
f. Tumb ling Hohe: J e MUD or, 
House. Line or Houfing, Hufing. Fig. 8 
Hong in. L. Tamling- Hon. 
FF Hoecchelt o Hob. zo Ei Haker. Nn fo 
Fo make tie ship Hot Mrd von den Zim- 


 mezleuten geſagt, ww de Sitzer und 
Auf- 
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+ KAufanger:verbolzt ſind und die" Planken 
angelegt werden, get! 15) 2 
Hoy. Eine Heu.. 7 
Hudding ends. ſ. Woodiug. b. 0 : 
Vous Hug the wind fo cloſe! Licht 10 dicht 
| ' beymr Wisde.- on ou D- 1/412 1 
Hulk, Ein alter abgeflanktes Schiff. 
Hulk, guter - nut. Eine art Hüllen, Sonst 


Maſten in Kriegsſehiſſen geſetar und Schiffe 
gekielet werden. 


Hull of a hip. Der Rumpf eines Schifls, 0 
A chip a- Hull. Ein Schiff vor Top und Takel. 


To lie a- Hul or to Hull. Ohne oder nur mit 
wenigem ee Freiben. 1 cc r 


: 7 - 


* 8 wu y F * 
ee , 1 
, « » * = o N " « 4 - 
F'PF 1 „ 
I £43 8 : 4 
— — We 4 0 181 U 1 
. * „ 
95 a . 18 RH 
4 i415 *aq+ + 11 77 * of 163% 
” 46. . o 
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my 


Gael. Die GR,” Fig. 236. N. 4; 8 

Jack. Eine Kleine Danmkraft. 1 . 

4A ſfawyer's Jack. Ein CIO. Fig. 883. 

Jack - tar. ſ. Tar. © 

PFresh water Jack. Ein ſiſs Waſſer Matreſe. 

Jack with a lantern. ſ. Saint Elme's fire. 

Jacob's - Staff. Der Jacobsſtab. Fig. 61x. 

To Jam a caſk or trunt. Eine Tonne oder 
Koffer feſtſetzen oder feſtſtiitzen, 

A Janed rope, Ein laufend Tau , 

irgendwo bekneift. ' 


To Jam the cable. Das Ankertau auf aum Brat- 
ſpill vermittelſt einer Handſpake ſtoppen, 
indem man daſſelbe oy der „ an 


das Bratſpill preſst. 
Jamming. . Cormtrynian's s | Knot." 
fer - copſlan. Das kleine Gangſpill. 
Jeers or jears. 15 Gears. © 


To bring a man to the jeers. _ Jemand yor FIR 
kleinen Gangſpill trafen. 


das ſich 


dan, Head. Heiſst der ins Meer ragende Theil 


des Werſts, 1 die Seite einer er 
formirt. 


Dewel «Blocks. Die Leoſegelafall - Blöcke. 

Oib or ſtanding jib, Der Klüver. Fig. 102. n. 
dib. Boom. Der Klüverbaum. Hg. 339. e e. 
Gib iron. Der Bügel . eee Fig. 839. 
2 y y. und Fig. 176. „ e ee of 
Fibing. f. Gybing. 229 2210 


. Infurance. 'Die Verſicherung oder An, 
Inſurance office. Eine Aſſuranzkammer. | 


, ? » p 
E Index. 77 
Tf 559 . 1 1 


To trie a- Hull, Vor Top und Takel MN, 
uh und das Ruger in be wan Take haben, 
Hul. 10. Vor Top und Takel, beyliegen. is: 
ds Hu a Ship. Einem Schiſſe ins Holz ſchiel 
ſen, d. i. nicht nach den Maſten und Segeln. 
Hullock of a sail. Ein weggeflogenes od 
gekaptes Stuck, uon einem Segel. 3 A 
n, Eine geſchvůgtete Beſahn, Wer ein 


Bungel. 1015 n 
Hauaner. Ein Spähnbrett. Fig. 388 r. 
Hierricane. Ein Orkan, fliegender Sturm. 
A ships Hifband. Der Beſteder eines Schifs. 


Hyth or Hith. Ein kleiner Hafen you _ 
8 f * 
. 


Seeg or jig tackle... Ein Take), . hinter 
dem Bratfpill aut das Tau genäht wird, um 
ſolches bey dem Winden zurück zu ziehen, 
damit es auf dem Eratſpill nicht ſchricke, 
= Es wird ſolches inſonderheit gebraucht, 
Wenn das Ankertau glatt und ſchlupfrig it. 


Fleet Figger ! Das Kommando, das eben 
e Takel zu eser . 1 
F elds: of Ice. Eis- Felder. e 
Body of the' Ice or ſaſt ice. Das ſat Eis. 
Floating Ice, Treib- Eis. 


Blink of the Ice. Ein weiſſer Sehein am Hori. | 
zont, der in der Nordſee durch das Eis 
verurſacht Wird. 1s 


To force thee" In Tee. i Dunch da Elmbeoebes. 
To be Ice bound. Vom Eiſe in einem Haſen 
| eingeſchloſſen ſeyn. Eingeſroren ſeyn. 
The sails are In. Die Segel find feſt oder be- 
ſchlagen, im Gegenſatz von on (los). 

Fa and out bolts. Bolzen , die durch und durch 

gehen. 

In board. Binnenbords. 


Inner Poſt. Der innere Hinterſteven oder der 
Binnenſteven. 


' Inſurers. Die Verficherer, 
Imbargo. ſ. Embargo. 


Invoice. Eine Factur von 2 W 
| FJoints- 


Engliſch Deütſcher 
gut bolts.” Die $ethiafdbolzen an idem; Re. 
pert. rt. Fig. 209/07 © 710 h e. 
Journal. Das Journal, 73 155 1 ere 
for- Kerl. Das Eiſenwerk. er | MA 


lron«fick... W ird von einem Sig os: 
deſſen Eiſen werk 108 und | Ferroſtet I i 


11 rkin Iron, 14 Marting. Die übrigen * 
3g * als W ee e iron, & 


16131 91 


A 


918 


5 IS. 03.1 54 
To Nich, or kecle the coble 
ſchladden. 55 
Kaicling or Aerłling. Schlatting 155 n 
Rey, Kry or Quay. Die Kajen. ; 
Kayage. Das Kajengeld, Welches fir das * 
| und Einladen an einer Kaje bezahlt Wird. 
Keckle, f. Kaicie. , 
kedg e.  Kedger er or. Ned e nh Der kleinſte 
"Wurfan er oder atanker, _ 
D Kedge. Den Strom tod ſegeln, indem man 
dabey treilt. 
keel, Der Kiel eines "Shift. Fig 346. 1. 
Aecl. Der Name eines platten Fahrzeuges auf 


dem Flufs Tyne, das die Kohlen von New- 
caſtle an die Kohlenſchiffe bringt. 


feel. Ein Maaſs von 20 Tonnen. 2 
ſais veſſel carries fiſteen Reels of coals. Dieſes 
Schifl tragt zoo Tonnen Kohlen. 818 
Upon an even Keel. Gleichlaſtig. | 
Falſe. Keel. Ein loſer Kiel. Fig, - 5 35. 
Kauft: Keel, Ein tiefer Riel. „ e 
Reel rohe, Das Tau i in den Näckerlächern. 
ke-hauling or Keel- rating. Einen Matroſen 
kiethole@o 55. e i af „ 
Aeelage. Des Hafengeld, welchtsffar: Schiffe, 
die eine Zeitlang in einem Hafen bleiben, 
bezahlt wd zn Ne e d 
Nelers. Bütten oder Backen, worinn fich die 
Geräthſchalten welche die Kafaterer beym 
Ausbeſſern. der Schiffe eee befinden. 
Keelſon. f. Kelſon, 3 
To Keep the. Land aboarg. Das Land im Geſicht 


Kal 


behalten. 
To Keep the tuff ot kes ep Ale a. | | Dicht - 
deym Winde halten. 


Das Aeris 


Ke ntledge. 


23916 Kopte 


1-//IndbeliterT 8 


111 {Fon Ar. ie yoo an an ihrer gewöhnlichen 
Stelle. We nigh u . 
olund f ice. Eip Ei, Feld. Mam 1268 

Sul. Schlstting, oder vielmehr Stücke von 

2 e Ree” zu Platting, e g Sehlat- 

ting &. 

ks... Chineſifche Junken. 

Jury - Maſt. Ein "Stump; der die Sele eines 

zerbrochenen Maſts vertritt. 44 


— 


, [ "F 1 .v 4. 


? 


Keep gonnduff tor hats hen to? La nicht fad 
len! Halt bey dem Winde! 


Keep lien as near as she will lye, Halt ganz 
. eßt beym Winde. 


To Keep off. Vom Lande oder vom Wall abhalten. 


Boat - Keeper. Der auf das Boot Achtung giebt, 
der Bopts- Wächter. * 


Kelſon. Das Kielſchwein. Fig. 346. 10. 
Aen. Sehen und kennen a 2 
Kenks, WC | F 


"Xennets. Klampen an der Seite des Schifls, 
worauf die Schoten belegt werden. 
Eiſen zu Ballaſt. 


Limber Kentledge. Eiſen, das in "ok Nufterlo- 
chern ſtatt Ballaſt liegt. 


: Kerf. Ein Schnitt, der in ein Holz mit einer 


Sage gemacht worden. 
Ketch, Eine Ketſch. 
 Bomb- Reich. Eine Bombardierpalliote. Fig. 622. 
"Pele... Kreuzklampen. Fig. 183. | 
Kevel heads, Poller.. . 339, bbb. And die 
ger rt lampen. | 
Key, ſ. Kay. 
Key of a bonnet. Der Schliiſel eines Fe 
Fig. 540. e. Fig. 547. e. 
Keys. Blinde Klippen. perf] 
Kilns to ſupple, the planks. . Koln. *y ; 
Kink, Eine Kink in einem Tau; Ii 48. " 
. Nave - - lines, nn Vs Ne” 


2 
nees. nien. Fig. 84. 92 44:49 9 
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auch 
1 LS: 2 end n Knien. Fe; 346, A 
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Dagger - Knees. Winkelknien wovon der eine 
Arm an dem Deckbalken liegt, der andre 


aber unter den. Arm der getade gegen über Kynittles. Knuüttels. 


ſtehenden Winkelknie gehet. Es, ſind alſo 
nicht völlig horizontale oder Winkelknien. 
Die Engländer gebrauchen ſie gewöhnlich 
zwiſchen den untern Deckbalken. auf Kauf- 
ſahrern, um dabey im Raum mehr Platz 2 Zu 
gewinnen. 

Iron Knecs. Eiſerne Ralei 

Standard. Knees, ſ. Standard. 


Tranſom- Knees. Heckknien. 


* 


Wing tranſom Knees. Die Heckknien an dem 5 A double wall Knot or a shroud Knot. Ein deut. 


'eige -ntlichen Heckbalken. Fig. 55r. O. 


Helmport tranſom Knees. Die Heckknien des 
Obenheckbalkens, der fich am oberſten 
Ende des Hinterſtevens befindet. 


Deck tranſom Knees. Die Heckknien in der 
Flache des erſten Decks. 


Knee of the head or knee - timber. ſ. Cut water. 
Knee of the Deadwood. ſ. Deadwood. 


- Knig/\t- Heads or Bollard Timbers. Die dicht 
an dem Vorſteven befindlichen Bughölzer 
oder KlushGlzer. Fig. 45. 8s. 


Knight - Heads. Die Betingen an den Enden des 
Bratſpills. Fig. 44. k h i. 


| 


1. 


To Labour. Arbeiten. Das heisst ſchlingern 
und ſtampfen, wenn von einem, Schiffe die 
Rede iſt. 


Lacing. Das oberſte Stück des Schafts eines 
Schifls, woran der Lowe oder ag Figur 
befeſtigt iſt. + 


Ledder. Eine Treppe. 


Accommodation Ladder. Die e 


Quarter Ladder. Eine Sturmleiter. Fig. 505. 
Ladder - ways. Die Treppluken. 
Laden. Beladen. 2 


Laden in bulk. Mit Stirzgittern oder ſchweren 
Laſten beladen. 


Ladle of a gun. Die Ladeſchauſel. Fig. 312. 
Pitch Ladle. Ein Pechl6ffel, Fig. 106. a b. 


Faying Ladle. Ein Pechloflel mit einem: Guſs. 


is. 106. b. K. e ein 


Hbowling Knot. Ein Leibknoten. Fig. 194. 


Index. 
37 L 11 «1 8 


kt Heads. Die Kardeelknechte.. 
. mehr im * _ 1 


* 
" of} 
@ 4 174 1 9 


Knot. Ein Knopf. 
Bowline - Knot. Ein Bulienflich, Fig. 190. 
A Sheet - Knot. Ein Schotenſtich. Fig. 189. 
A cotmtryman's Knot. Ein Schott. ig. 193, 


An over - Hau Blot with the ſrizings' on. Fin 
Knopf mit Bindſeln. Fig. 195. 


An over -hand Knot. Ein Sackſtich. Fig. 197. 


ſcher Wandknof. Fig. 199. 
A ſingle wall- Knvt, Ein engliſcher W. andknopd 
Pig. 200. 
Diamond - Knot. Ein Schauermannsknopf. 
Koſe - Knot. + Ein turkiſcher Knopf. | 
A crown - Knot, Ein Schildknopf mit einem 
\_  Kreuzknopf, Fig. 201. 
A double crown - Knol. Ein türkiſcher Knopf 
mit doppeltem Schildknopf. Fig. 202. 
The Knots, f the, log - line. Die Zeichen an der 
| Loglinie. Fig. 120. d. d. d. d. 
IWe run twelve Knots an hour. Wir lauſen 12 
Zeichen oder Knöpfe ab.. 
Knuckle timbers, ſ. Timber, 


Jabs 


3 


A 1 Laid up, Ein IDS Seu 

Twice Laid cordage. ſ. Cordage. 

Lanch. (nach dem ſpaniſchen lancha.) Eine 0 
Barkaſſe, welche die portugieſiſchen, 
niſchen und italieniſchen Schiſſe mit h 
fahren, 


Lanch. Ein abhängiges Ufer 9 des Strand, 
wo Holz und andere Waaren eingeſchift 
werden, und Schiffe ablaufen können. 


To Lanch or launch. Ins Waſſer bringen. 


To Launck a chip. Ein Schiff ablaufen oder 
vom Stapel laufen laſſen. 


To Launck the boat. Das Boot Atte | 


Lanch ho! Schmeiſst los das Stengewindreep * 
(wann nimlich die Stenge mit dem Schlot 


; bolz 1 . . 


8¹ ner | 
Land - breeze." Der Landwind. . pl 


To make the J. and. Das Land wachen 
Land- ſall. Die Aufduning des Landes. 


thun, welches man nach der Berechnung 

d der Giſſung erwartete. 

To make or to have a bad Land -fall. Ein indres 

Land anthun oder zu Geſichte bekommen, 

als man erwartete. 

Land- to. So eben im Geſicht des Landes. 

Land- laid. Wird von einem Schiffe geſagt, 

welches das Land aus dem Geſichte ver- 

e 

Land- locked. Vom Lande oder von Infeln ganz 
eingeſchloſſen ſeyn. 

' Ralſing the' Land. Das Land höher zu Geſicht 

bekommen, im Gegenfatz von laying the 

Land. 

Selling the Land. Das Land peilen. 

The Land is Shut in. Wenn ein andrer Theil 

des Landes vor. denjenigen zu ſtehen kommt, 

von welchem man abgeſegelt iſt. 

Jaudiurn. Ein Landwind, der in den mehrſten 

heiſſen Ländern zur Nachtzeit vom Lande 

weht. 

Landmarks, Merken, Kennzeichen am Lande. 


Langrel or Langrage - Shot. Kartätſchen oder 
Schroot, 

Laviards. | Taljereepen und ähnliches Tau- 
werk. 


Wandtauen. Fig. 515. a a. 
Laniards of the Haus. Die Taljereepen der Sta- 
gen. Fig. 5IT. pg. >. 

Laniards of the back Jays. Die Taljereepen 
der Pardunen. 

Laniards of the gun -ports. Die Aufholer der 

Stickpſorten, oder ale Laa in * Stück- 

pforttalen. 

Laniard of the fish- hook, Der Laufer der Peter- 
talje. Fig. 12. aaa. 

Loniard' of the bug. Das Katteriſteert an der 

Ankerboye. Fig. 30. h 1 
Loniards of the ſloppers. 1 * Schwiepiagen a an 

den Stoppern. Fig. 54. C. c. c. | 
Lanniers. l. Laniards. 92 


Lantſiorn or Lantern. Eine Laterne, 


Fig. 95. 19h 
Top - Lantern. hie Märslakerne. ons 2 FRE 
Cathol. Marine, Exgl. Deutſcher Iudeæ. 


To make a good. Land -fall, Dasjenige Land an- 


Laniards of the Shrouds. Die Tatjercepen der 


Poop - fee Die grofle « oder Hinterlaterne, 
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Quarter Lanterns. Seitenlaternen am Hinter- 
ſchiff, welche ſich auf denjenigen Schiffen. 
die das Kommando haben, an beyden Sei- 


\ ten der groſſen oder Hinterlaterne be- 
finden. 


S bs room Luntern. Eine dreyeckigte Later- 
ne vor der Bootsmanns- un nm 
kammer. Fig. 582. b. 


Side Lanterns. "Schlachtlateridh, - 
Hand Lantern. Eine Handleuchte. 
Dark Lantern. Die Blindeleuchte. 


Lantern braces. Die Arme oder das Eiſen det 
Laternen. Fig. 95. y. Fig. 564. | 


Lantern girdles. Eiſetne Banden, welclie die 
Hinterlaterne umringen. 


A Lap -ſided ship. Ein Schiff, das eine e 
ſeite hat. : 

Larboard. Backbord. 

Ihe Larboard watch. Die Packbordowache. 

A Large wind, Raumer Wind, | 

To gail Large. Raumſchoots ſegeln. | 

The wind Larges. Der Wind räumt. 

To Lesh. Sorren, feſtbinden. © 

Lashing Eine Sorring, auch ein Bindſel. 


— * 


Lashing of the shrouds. Das Bindſel der Wand- 


tauen. Fig. 315. 11. 


Lashing and crogſing of the had of oheers. Die 
| Nähung eines Bocks. Fig. 210. a a. 


Lasking of a tail block. Ein Kiitenſteert, Fig. 
232, 
Lasbers or lashings. Die Tromplaiten, Domp- 
tauen, Kopitauen der Kahvnen. Fig. 296, 
ccc. | 
Laskets. Die Ketten ls doppelten parten am 


Segel, das Bonnet anzureihen. Fig. 54x. 
a. b. f. g. h. i, | 


Lasking. Paumſchoots oder mit Backſtagswind 


| ſegeln. N . 
To laſt the lower yar ds. Die Rozen Wat Holl 

ſtreichen. bo IEG 
Latchets. . Lachets. cer RY 


SS # $$ Yd 


Lateen 5 Eine lateiniſche Raa. Fig. — as. 


| Launces. | Bote, „ um Schiffe in ren Haſen 


fortzuziehen. 


To Launch. 1. Lanch. 


Launching planks. Pio planken, welche an be y- 


den Seiten eines auf dem Stapel ſtehenden 
Ar F Schiffs 
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Schiffs liegen, und worauf daſſelbe ablàuft. 


ſ. Ablaufen. 


To Lay the land. Das Land aus dem Geſicht 


verlieren. 


To Lay the decks. Die Deckplanken legen 


To Lay ropes, Taue ſchlagen. 


1.ay days. Die Liegetage. 

Laying down or laying off: Die Groſſe und Ge- 
ſtalt der H6lzer auf die Mallen zeichnen. 

Lazaretto. Ein Hoſpitalſchiff, 

Lazaretto. Heiſst auch auf Kauffahrern ein 


Platz vorne auf dem untern Deck, wo der 
Proviant und andere Bedürfniſſe liegen, 


Lead. Das Loth. 

To heave the Lead. Lothen. | 

Deap - ſea · Lead, Das groſle Loth, Tiefloth, 
Hand - Lead. Das Handloth. 

Lead-nails, Bleynagel. 


Lond: mas. Doe Lothsman, oder der das Loth 
Wirſt. 


Leak. Eine Lai. 

The Ship has Spring a Leak. Das Schin hat 
eine Leck geſprungen. 

To ſtop a Leak. Eine Leck a 

To Leak. Leck ſeyn. 

The deck Leaks. Das Deck iſt ned dicht. 

A chip that Leaks. Ein leck Schiff. 

A caſk that Leaks. Eine Tonne, welche leck 
iſt, oder welche leckt. 

Leakage. Leckaſche, 

Leaky. Leck. 

Lean. ſ. Clean. 


Ledges. Die Ribben zwiſchen den Deckbalken. 
Tig. 58. 0 %ũ ; -: 
Gutter - Ledge. Der Merker. 


Ledge. Kine Reihe oder Kette von Kllppen, 


die beynahe in gleicher Hohe mit der 
IN des Waſſers liegen. 
Lee. 


Under r ＋ In Lee. 


Under the Lee of the Shore, In der Laute oder 


unterm Upper. 
Lee- board. Ein Schwerd. Fig. Soo. a a. 


A Lee-$hore. Ein leger oder lager Wall. 
Lee - ſide. Die Leeſeite. 


Lee- lurches. Die Ueberhellingen nach Lee, 
wenn das Schiff an 1 0 ſein Ruder 


laſtert. JE 2 


* 


A Lee. ſ. A. 


Index. 1 


Have a care of the Lee - 8 ' or of the ty. 
latch, , Laſs das Schiff nicht fallen! 


Lee-way. Die Abtriſt. 


Lee-ward. Leewärts 3 in i Ts. 


The Lee - ward islands. Die in Lee liegenden 
Inſeln. 

Leeward Ship. Ein Schiff, welches viel 
abtreibt, oder nicht gut beym Winde 
ſegelt. 

A Lee-ward tide. Eine Zeit, da Wind und 
Fluth. oder Ebbe einerley Richtung haben, 


To lay a chip by the Lee or to come up by the 
lee. Die Segel eines andern Schiffs in Lee 
bringen. 

Leeches of a sail. Die ſehenden Seiten eines 

* Segels. 

Leech-rope. Das ſtehende Leik. Fig. 97. ff, 


Fore - Leech of a Stay - sail, Das Vorleik eines 
Stagſegels. 


After - Leech of a Stay -Sail. Das Hinterleik 
eines Stagſegels. 

Leech-lines. Die Nockgordingen. Fig. 64. aa, 

Leefange. Ein eiſerner Leuwagen far die Be. 
ſahnſchoot. Fig. 430. 

Legs of the Martnets. Schenkel der Reeſtaljen. 
Fig. 332. a. 

Lengthening a Skip. Ein Schiff verlängern, 
indem man es in der Mitte durchſchneidet, 
und einen gewiſſen Theil hinzufügt. 


Let fall the main sail ! Los das groſle Segel ! 
Let her fall! Fall ab! 
To let in. Einlaſſen, zum Exempel die Planken 
in die Sponningen. F 

Letter of Mark, Letter of Marque or Letter 
, Mart. Ein Markebrief, 
Level. Waſſerpas. 

Levelled out. Auf W ms: geſetzt. 


Liar. So heiſst derjenige, der am Montag- 
morgen zuerſt Lügen beſtraft wird, und 
eswegen eine Woche unter dem Kochs- 
Jungen dienen und das Gallion rein machen 
mu 


Oven - Lid. Ein Schott vorm Ofen. 


Lieutenant of a man of war. Der . 
eines Kriegsſchiſſes. 


Lieutenant at arms. Der unterſte Lientenant, 
der die Matroſen das Exerciren lehren 


mufs. a 


Liſe- lines. Rückenpaarden oder Rückenpferde. 
Liſts. Die Toppenants. Fig. 332. ce. 


The main - top - gallant Lifts. 
Toppenants. Fig. t. Cc. 


The fore - top- gallant Lifts, Die Wanner 
penants. Fig- t. g. 

The croſs jack Lifts. 
Fig. QI. i. 

The mizen - top Lifts. 
Fig. t. k. 

The mixen - top gallant Liſts. 
Toppenants. Fig. gr. 1. 
Topping Lift. ſ. Topping. 
Standing Lifts of the sprit- sail yard, Der Borg 
an der blinden Raa oder die ſpaniſchen Top- 
penants. 


Running lifts of the rtr 15, yard, Die Top- 
penants der blinden Raa. 


Light. Ledig, im Gegenſatz von Loaden. 
Light- Hob. Eine Feuerbaake, Blüſe. 
Light -ports. Lichtpforten. 


Light-room. Der Ort, wo die Nehter ſtehen, 
welche die Pulverkammer erleuchten, es 
iſt ſolches ein mit glaſernen Fenſtern ein- 
geſchloſſener Platz. Fig. 582. a. 


oder Waſſertragt des Schiffs ohne Ladung. 

To Lighten a Ship, Ein Schiff löſchen. 

Lighter or Ligliterman. Ein Lichter. 

Ballaſt -Lighter. ſ. Ballaſt. 

Ligmum vite. Pockholz. 

Limbert or Limbert - Holes. Die Nuſterlocher, 

Limber boards. Die Fillings der Nüſterlöcher. 

Fig. 346. 45: 

Limbey paſſage. 

mehr der ganze Weg durch die N overs 

löcher. 

Limber flrake. 
dem Kielſchwein, worauf die Fillings der 

Nüſterlöcher liegen. Fig. 346. 44. 

Limber rope. 

ſterlöcher geht. 


' 


The — 5 Die groſſen Toppenants. Fig. | Limber Kentledge. - 


The 5 Lifts. Die Fock - Toppenants. Fig. | 
91. e. | 

The main-top Lifts. Die groflot Mars - Toppe- 
nants. Fig. 9r. b | | 

The fore -top Ln Die Vormars- Toppenants. 
Fig. 91. f. | 


Die groſſen Bram- . 


Deep ſea-Line. 
Die Bagien- Toppenants. | 


Die Krenz-Toppeiants. | 


Die Kreuzbram- 


Top Lining of a Sail. 


Light water mark of a chip. Die Waſſerlinie 


Die Nüſterlöcher, oder viel. J 
Die erſte Planke oder Weger an 


Das Tau, welches durch die Nü- Loblolly. f. Burgoo. 


Index. 86 

Limber- irons. Die Kette, welche durch die 

Nüſterlöcher geht. ; _—_ _ 
ſ. W 

Lime. Lindenholz. 


Line of Battle. Die Linie oder Schlacktord 
nung. | 


Ship of the Line. Ein Linienſchiff. 
Line. Eine Linie, dünnes Tau. 
Tarred - Line. Eine getheerte Linie. 


ala + Line or untarred Line. Eine ungetheerte 
inie. 


Lead - Line, founding - Line. Die Lothlinie. 

Die groſſe Lothlinie. 

Log - Line. Die Loglinie. | 

Water - Lines. Die Waſſerlinien. x 

Main half breadth Line. ſ. Breadth. 

Top timber half breadth Line. ſ. Breadth. 

Load water Line or load mark. Die Waſſer. 
tragt oder Ladewaſſerlinie. 


Ribband Lines. Die Linien der Scheergangen | 

auf einem waſſerpaſſen Riſs. | 
1. C. 
ſ. Riſing. 


* 


Cutting - down Line. 

Riſing Line. 

Concluding Line. So werden von etlichen auck 
die Sornleitern genannt. 

To Line. Mit einer Kreideſchnur eine  Linie 
ſchlagen. 

To Line. Beplanken, 


Die Verdoppelung eines 
Segels. Fig. z. d d d. 


Lining of the bow. Die Ankerſcheuer. 

To Line a Sail at the edges. Verdoppelungen 
um das Segel nähen. 

Lining of a gail. Die Verdoppelungen eines Se- 
gels. Fig. 97. d d d. | 

Links, black - Links, Tar - Links. Schwirzelquiſie, 
Theerquaſte. 

Lint- Stock. Der Luntenſtock. 

Lipping of the floor timbers. ſ. Riſing - Line. 

Liſt. (beym Reepſchliger) | Ein Spinnlappen. 


Fig. 409. a. 
That ship has a Liſt to port. Das Schiff hat 


eine Schlagſeite an Backbord. 


i Das Laden, Einladen. 


Load - water line. [. Line. 
Load - Stone. Der Magnetſtein. 


f 2 
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Locker. Eine an die innere Seite des Schiffs 
genagelte Back oder Koch; zu verſchiede- 
nem Gebrauch. Fig. 614. , 


Shot - Locker. Eine Kugelback oder Kugelreck, 
am der Seite des Schiffs und auch beym 
Pumpenſood. 


Monld-Loſt or Monlding-Loſt.; Der Sahl, wo die 
Mallen gezeichnet oder aufgeriſſen werden. 


Sail-Loſt. Ein Segelmacher-Boden, oder ein 
Ort, wo die Segel verſertigt werden. 

Log. Das Log. Fig. 120. 

Log-line, Die Loglinie, Fig. 120. c c, 

To heave the Log. Das Log werfen. 

Log - board. Die Wachttafel. 1 8 

Log - boot. Das Logbuch oder Journal. 

Log- reel. Die Logrolle. Fig. 120. b b. 

Logger- Head or Logger- Heat. Eine eiſerne 
Kugel, woran ein eiſerner Stiel befindlich 
iſt. Es wird dieſelbe glühend gemacht und 


in einen Pechkeſſel geſteckt, damit das 
Pech darinn deſto cher ſchmelze. Fig. 429, 

Long - Boat. Das groſſe Boot oder die Bar- 
kaſſe, ſowol bey Kriegsſchiffen, als bey 
Kauffahrern. 

Long Timbers, Die Sitzer der vorderſten und 
hinterſten Spannen, 

Long peek, f. Peek. 


Long boom migen - 8ail, ' Eine laufende Beſahn. 
Anluven, bey dem Winde 


To Looff or Lt 
ar Regt 


Loof of a gli. 
Theil T Bugs eines Schiffs, da, wo ſich 
das Luvſpann befindet. 

Loof frame or Loof timbers. Das Luvſpann. 

LE up! or to! Luv aut! ftich auf bey dem 
Winde! 

Loof into a harbour. Dicht beym Winde in 
einen Hafen ſegelnn. 

To foring tlie Loof. Bey dem Winde aufdre.. 
hen, auſſteclien. . | 

L! Luv an! halt bey dem Winde! 

Li round! Halt dicht beym Winde! | 

Keep - _ Luff or keep your buff: Fall nicht 

e 

Loof hook or luff hook. Die Halstalie, | 

Loof-tack/-. Ein loſes. Takel, zu verſchiede- 
nem Gebrauch. Die dritte Haud. 


Loock» Out. Ein Ausguck, 


Der hinterſte oder rundeſte 


She Looms large afore the wind. Das Schiff 
| The Loops of a bonnet. ſ. Buttons, 


Lute- tern. ſ. Stern, 


A Slip Lying to. Ein Schiff, welches einen 


nde Ty 
To keep a good Look out. Wol ausgucken oder 


einen Ausguck haben. 
Look: out afore tiere! Guck wol aus! 


Loom of an oar. Der obere Theil oder der 
Handgrif an einem Riem. 


Loom gale. ſ. Gale. 


To Loom. Sich noch undeutlich in der Ferne 
zeigen. 


The Looming of the land is high above way, 
Das Land zeigt ſich hoch über dem Water, 


ſcheint mit Backſtagswind zu ſegeln, 


Loop - Holes. Schieſslöcher. 
To Looſe any sail. Ein Segel los machen. 


To Looſe or looſen a rope. Ein Tau los machen, 
los ſchmeiſlen. ä 


Loft. Verlohren, untergegangen. 

Total Loſs. (beym Seehandel) Reiner Schade. 

To Lower. Streichen. 

Lower handſomely. Langſam ſtreichen, 

Lower cheerly ! Streich Luſtig ! 

To Lower the flag. Die Flagge ſtreichen. 

Lubbers hole. Das Soldatengat. 

Luff. ſ. Loof. | 

Lug -sail. Ein Everſegel oder Raaſegel der ein- 
maſtigen Fahrzeuge, welches gewöhnlich 

am dritten Theil von der Länge der Raa be- 


feſtigt wird, und folglich nicht ganz recht 
winklicht am Maſt hängt. Fig. 32x. | 


Ligger. Ein Logger. 
Lall. Das Lunen des Windes nach einer Hage. 


Pull away now, the wind Lulls. Rojet friſch an, 
es lunet etwas, oder der Wind wird etwas 
ſtiller. 


Limber. Belemmrung. 
Lurclies. Have a care of the lee Lurches, ſ. Les. 
Lurking rocks, Blinde Klippen. 


Luft. f. Lift. 


Lying to, or lying by, Einen Beylieger machen. 
Lying to in a florm, ſ. Trying. 
To Lye along. Schief oder auf der Seite liegen. 


Beylieger macht. 


To Lye under the ſea. dem Beyliegen | 
{chwere Seen gegen das _ INC. | 


51 M. 
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Hagazine. Die Pulverkammer. 
ae (beym Reepſchläger). Zuſammenhän- 


* 


ende eiſerne Ringe, womit die neuen Taue 
abgeputzt oder abgerieben werden. Fig. 


85. 
SB; . wat Der groſſe Maſt. Fig. 236. A 
1aiz- top -maſt, Die groſſe Stenge. Fig. 236. B- 
1144 - top - Zalſant -maſi, Die groſſe Bramſtenge. 
| Fig. 236. C. 

Main - yard. Die groſſe Raa. Fig. r. 2. 
Maiu-top- yard. Die groſſe Marsraa. Fig. r. 3. 
Maia - top - gallant - yard. Die groſſe Bramraa. 

Fig. 91. 4. | 


bramraa. Fig. gr. 5. 

Kais fail. Das groſſe Segel. Fig. 96. k. Fig. 
101. | 

Maia braces. Die groſſen Braſſen. Fig. gr. o. 

Main ghrotds. Die groſſe Wand. Fig. t. A. 

Main gueets. Die groſſen Schooten. 

Main hatchwway, Die groſſe Luke. Fig. 55r. A. 

Main ttalr. Das groſſe Bergholz. Fig. 346. Fig. 
20 - 23. f 

Vain ſca. Die offene See. 

Main Breadth of a ship. Die groſste Breite 

eines Schiffs. 

Mein Keel. Der feſte Kiel zum Unterſchied 
von falſe keel. 1 

ain poſt, Der Hinterſteven. Fig. 69. Kk k. 

To Make a board. Einen Gang beym Laviren 
machen. | 

To Make the land. Das Land anthun oder ent- 

decken. 

To Vake ſail. Mehr Segel beyſetzen. 

To Wake flernway. Deiſen oder Deinſen. 

io Vake water, Leck ſeyn. 

lo Make foul water. Muddern. 

Naking-iron, Ein Kalfateiſen. 5 

Valet. Ein Hammer. 

Biildge « Mallet, f. Buildge. P 1 

(a!ing. Mallet. Ein Kalfathammer. Fig. 116, c- 

Driving - Mallet. Eine Klopkeule. Fig 125. a. 

Serving - Mallet, Eine Kleidkeule. Fig. $7. und 
Fig. 509. 200 

To Man a Ship, Ein Schiff bemannen. 


Main - top - gallant- ro ya! ard. Die groſſe Oben- 


| Index, 90 
M. , 


To Man a prize. Eine Priſe bemannen. 


To Man the capſtern. Volk zum Winden bey 
__ dem Gangſpill ſtellen. 


To Man the yards. Das Volk auflaufen luſſet, 


um die Segel zu reefen, los zu machen 


oder zu beſchlagen. 


To Man the shronds. Das Volk in der Wand 


zur Parade ſtellen oder um Hurrah! zu 
rufen. 


To Man the fide or ladder, Volk unten bey 
der Fallreeps- Treppe ſtellen, um eine vor- 
nehme Perſon ins Schiff zu helfen oder 


blos zum Zeichen der Hochachtung gegen 
dieſelbe. WY 


To Man the top, Volk aufs Mars laufen laſſen. 
Man of war. Ein Kriegsſchiff. 
Man - rope of the bowsprit. Das Lauſſtag. Fig. 


39. dd. Fig. 539. h h. 
Manger. Die Pisback. 


Manifeſt. Das Manifeſt der Ladung. 

Marine. Die Marine. | 

Marines. Die Seemacht oder Seeſoldaten. 
Mariner. Ein Matroſe, ein Seemann. 
Mariner's compaſs. Ein Seekompas, 
Maritime. Was zur See gehöret. 

Marks or Sea- Marks. Marken, Zeichen an 


der Kite oder am Lande, Baaken. ſ. Sea- 


. - marks. 


To bring tio Marks in one. Zwey Marken eine 


hinter die andre bringen. 
Marking yarn. ſ. Rogues yarn. 
Marking iron. Ein Reiſs-Eiſen oder Krap-Eiſen, 


um Namen oder Zeichen ins Holz zu reiſſen. 
To Mare a ſail to its-foot -rope. Das Segel an 


das Unterleik marlen. 


Marline. Merlin oder Marlin. Fig. 379. 


Marling. Merlen. 
Marliug- knot. Ein Merlſchlag. Fig. 229- 


Marling pite. Ein Merlpfriem. Fig. 212. 
To Maroon. Einen Matroſen, der ein Verbre- 

chen begangen hat, ausſetzen, oder auf 
einer wiuſten Inſel verlaſſen, 


Letters of Marque. ſ. Letters. 

Martnets, Aufholer der Reefen, Schenkel der 
Reeftaljen. Fig. 332. 4. 

Maft. Ein Maſt oder auch eine Stenge. x 
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Top Maſts. Die Stengen. 
Top - gallant Maſts. Die Bramſtengen. 


Lower Maſts oder ſtanding Maſts. Die Maſten 


oder alle untere Maſten. 


Main Maſt. Der groſſe Maſt. Fig. 236. A. 

Fore- Maſt. Der Fockmaſt. Fig. 236. D. 

Mizen - Maſt. Der Beſahnmaſt. Fig. 236. G. 

Main top - Maſt. Die groſſe Stenge. Fig. 236. B. 

Fore top - Maſt. Die Vorſtenge. Fig. 236. E. 

Mizen top- Maſt, Die Kreuzſtenge. Fig. 236. H. 

Main top - gallant- Maſi. Die groſſe Bramſtenge. 
Fig. 236. C. 

Fore top - gallant - Maſt, Die Vorbramſtenge. 
Fig. 239. F. : 

Mizen top - gallant - Maſt. Die Kreuzbramſtenge. 
Fig. 236. J. 


Maſt - carlings. Die zwiſchen den Balken lie- 
genden Queerholzer fur die Fiſchen der 
Maſten. 


Made Maſt. Ein aus mehreren Stücken zuſam- 
mengeſetzter Maſt. 


Fury Maſt, ſ. Fury. | 

Rough Maſts. Rauhe (vulgo ruge) Maſten. 

A wrung Maſt, ſ. Wrung. 

Armed Maſt. ſ. Made Maſt. | 

A Maſted ship. Ein Schiff deſſen Maſten einge- 
ſetzt worden. 


Alaſter of a Ship of war, Kin Seeoffizier, wel- 
cher mit dem Schiffslieutenant rangiert, d. i. 
der Schiſſer. ſ. Commander. 


Maſter of a merchant ship. Der Schiffer. 


Maſter at arms. Ein Unterofficier, welcher die 
Schiffsleute das Exerzieren lehrt. 


Naſter - attendent. Ein Ofnzier, welcher faſt 


eben das vorſtellet, Was ein Hafenmeiſter 
in deutſchen Hafen. | 


Mafler jail -maker. Der Oberſegelmacher, 
Maſter of a meſs. Der Backsmeiſter. 


Matts. Matten. 


Chaſed Matts. Geſpickte Matten. 


Mate of a ship of war. Der Oberſteuermann 
eines Kriegsſchifſs. Derſelbe muſs auch 
auf die Ankertaue ſehen und bey dem 
Stauen gegenwartig ſeyn. Auf Kriegs. 
ſchiffen vom erſten Range befinden ſich 6 
Steuerleute. 


Mate of a merchant Ship. Der Steuermann. 


| Mizen - yard, Die Beſahnruthe. Fig. gr. 15-15, 


Index. 2 
Mate bedeutet auch, wenn ; 
 NKeht, ſo viel als Maat. SO OG = 
Quarter maſter's Mate. Der Quartiermeiſters hatt 
Boatſwain's Mate. Der Bootmannsmaat. 
Saiknaker's Mate. Der Segelmachersmaat. 
Carpenter's Mate. Der Zimmermannsmaat. 
Steward's Mate. Der Botteliersmaat. 
Surgeon's ſinſt Mate. Der Unterbarbier, 
Surgeon's ſecond, third, fourth and fiſth Mat, 


Die Barbiersmaaten. 


Gunners Mate, Der Konſtapelsmaat. 

Mauls. Mokers. Fig. 125. b. 

Top Mauls. Moker, womit die Schloſsh6lzer 
ausgeſchlagen werden. 

Mercator's - chart. Die Mercaterskarte. 

Meſs. Eine Back, d. i. eine gewiſſe Anzuall 
Matroſen die zuſammen eſſen und trinken. 

Meſs - Mate. Der mit einem andern an einer 
Back iſst. | | 

To Meſs together. An einer Back eſſen. 


To clap a Meſsenger on the cable. Eine Gien 


ans Ankertau ſchlagen, um den Anker lich. 
ten zu helfen. 


Middle latitude. Die mittlere Latitudo. 
Midships. Mittſchifſs. 

Midship beam, Der Segelbalken. 

Midship frame. Das Mittelſpann.! 
Midshipmen. Seekadetten. Auf einem Schiff vom 


erſten Range werden gemeiniglich 24 ein. 
geſchiflt. 


Midship bend. ſ. Bend. | 
Mine - Ship. Ein Sprenger oder Minenſchiff. 
Mizen. Das Beſahnſegel. Fig. x02. i. Fig. 96.f. 
Mizen - maſt. Der Beſahnmaſt. | 


Mizen - shrouds, Die Beſahnwand. Fig. 91. B. 
Mixen top - maſt. ſ. Maſt. | 

Mien top - ſail. ſ. Sail. 

Mixen top gallant maſt. ſ. Maft. 

Mizen top gallant ſail. ſ. Sail. 


Mixen brails. Die Beſahnsdempgordingen. Fg: 
528. b b. | 


Mixen ftay-ſail. ſ. Sail. 

Mien ſlay. ſ. Stay. 

Mizen bowlines. Die Pispotten. 
To change the Mixen. Die Beſahn durchkaien. 
To balance the Mizen. Die Beſahn reeſen. 


„ 


To 
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To peek the Nixen. Die Beſahn auftoppen. 

To hard the Mixen Sheets cloſe aft. Die Beſahn 
los machen und beyholen. | 

Set the Mizen. Die Beſahn losmachen und 
beyholen. 

Spell the Mixen. Die Beſahnſchoten aufſtechen 

und das Segel aufpiken. ſ. to ſpill. 

Mole or Mole head. Eine Mulje. 

Mole heiſst auch zuweilen der Hafen ſelbſt. 

Monger. Ein kleines Fiſcherfahrzeug. 

Monſoon, Der Paſſatwind. | 

To Moor a Ship. Ein Schiff verteuen. 

To Moor by the head. Das Schiff in einem Hahn- 
poot verteuen. Fig. 42. 

To Moor acroſs. Das Schiff mit einem Anker 

von der Seite verteuen, oder queer im 

Strom. a 

To Moor alongſt. Ein Schiff welches auf einem 

Fluſs vor Anker liegt, mit einer Landfe- 

ſung am Ufer feſtmachen. 


Jo Moor quarter Shot. Das Schiff backſtagsweiſe 
mit einem Anker verteuen. 


den Oft- oder Weſtwind verteuen. 


Mooring a fair birth. Auf einer guten Stelle, 
wo kein Hinderniſs im Wege iſt, verteuet 
liegen, 

Mooring a proviſo. Das Schiff mit einem An- 
ker in der See und einer Landfeſtung oder 
Pferdelinie am Lande feſtmachen, ſo daſs 


tet iſt. 


Mooring watershot. Das Schiff dergeſtalt ver- 
teuen, daſs es weder gerade gegen den 
Strom noch queer in dem Strom, ſondern 
zwiſchen beyden liegt. 

Moorings, Hafenanker oder mit Ketten ver- 
dundene Anker, welche beſtändig in einem 
Hafen liegen und woran man die Schiffe, 
welche aufgelegt werden, feſtbindet. Fig. Ax. 


Hoorings heiflen zuweilen auch alle Taue, wo- 
mit ein Schiff feſtgemacht geweſen. 

Alohip come to her Moorings, Ein Schiff das 
aufgelegt worden. | 


* or tree · nail mooter, Ein Nagelſchnei- 
r, | 4% 


To Moor for eaft, wo &c. Das Schiff gegen 


das Vordertheil nach dem Lande gerich- 


* _ Index, _ 94 
Pitch -Mops. | Theer- Quaſte. 
Mortar or Mortar - Piece. Ein M6rſer. 
Bed of a Mortar. Die Bettung eines Mörſers. 


Moſes, Ein flaches und breites Boot, auf den 


Karibiſchen Inſeln gebräuchlich. 


Mother Carey s children. Der Name, welchen 
engliſche Seeleute gewiſſen Vögeln geben, 
die ſie für Vorboten eines Sturms halten. 

Molds. Mallen. 


To Mould. Die Geſtalt der Mallen auf die H6l- 


zer zeichnen, oder den Holzern die Geſtalt 
der Mallen geben. | 


To lay down the Monlds of a Ship. Die Mallen 


zu einem Schiffe zeichnen oder aufreiſſen. 


Moutd - loft. Der Sahl wo die Mallen gezeichnet 
werden. 


A = * Eine convexe oder gebogene 
al, 
A hollow Mould. Eine concaye oder hole Mall. 


The viffory is Mounted with @ hundred and 
ſixteen guns. Die Victory führt hundert 
und ſechzehn Kanonen. 


To Mount a caunon. Eine Kanone auf ihr Ra- 
pert legen. 

The waves run Mountains high, f. Waves. 

Morſe. Eine Maus. 

Mouſe of a ſay. Eine Stagmaus. Fig. 207. x. 

Mouſes of the voyal. Die Maufe der Kabelaring. 
Fig. 215. 8. s. 


Mowing a hook. Einen Haken mit einem Bind- 


ſel belegen, damit derſelbe durch die Be- 
wegung des Schiffs nicht aushake. 
Mouth of a cannon. Die Mündung einer Kanone. 
Munition. Ammunition. 
Munition- chips, Ammunition- Schiffe. 
Myfier. Die Muſterung. 
To Muſter. Muſtern. 
Myftermaſter, Der Muſtercommiſſar. 


The Muzzle. Der Kopf einer Kanone. Fig · 


207. To * 
The Muzzle mouldings. Die Kopffrieſen. 
The Muzzle aſtragel and fillets, Das Halsband. 
Fig. 297. CD. 
Muzzle lasking. ſ. Lashers. 
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Nails. Spiker. | 
Clasp Nails or clas - headed Nails. Dukers. 
Round headed Nails. Rundkopfigte Spiker. 


Weiglit Nails or ſpikes. Spiker die über 8 Zoll 
lang ſind und nach dem Gewigt verkauſt 
werden, 


Double deck Nails. Spiker von 7 Zoll. 
Deck Nails. Spiker von 6 Zoll. 


Single deck Nails. Spicker von 5 Zoll oder. 


4X Zoll. 
Two Shilling Nails. Spiker von 3X Zoll. 
Twenty penny drawing Nails, Spiker von 


21 Zoll. 
Sheating Nails. Spiker von 24 Zoll, zur Spi- 
kerhaut. 


Filling Nails. Spiker von 1 Zoll. 

Ten penny Nails. Spiker von 25 Zoll. 
Six penny Nails. Spiker von 15 Zoll. 
Lead - Nails. Bleynagel. 

Pump- Nails. Pumpſpiker. 

Scupper- Mails. Platthoofden. 

Rudder - Nails. Ruderſpiker. 
Clincher-Mails. Klinkſpiker. 


Doubling - Nails. Hautſpiker von verſchiedener 
_ Groſſe, oder Blaffers. 


Tree - Nails. Holzerne Nagel. 
To Nail a cannon. Eine Kanone vernageln. 


Naval. Was zum Schifls- oder Seeweſen ge- 


hor t. 


Naval - officers. Seeofficiere. 

Naval - ſtores. Schiffsbedurfniſſe. 

Nave -line or Naval-line, Der Aufholer des 
Racks. 

Navel-woods or Navel - hoods. Holzer, welche 
an die Klusholzer geſpikert werden und 
durch welche die Klisgaten gebohrt ſind, 
ſie miiſſen ſo dick ſeyn, daſs man nicht 

nöthig bat fie mit Planken zu belegen. 
Fig. 45. d d. 

Navigation. Die Schiffskunſt, Navigation, Steuer- 

manuskunſt. 

Navy. Das Seeweſen, die Seemacht. 


Navy. Das ganze Corps der königlichen See- 
maeht. 

Navy - board. Ein Rath oder Collegium der 
beym Seeweſen angeſtellten Civilbedienten. 


N. 
+ 


To Nip the cable. Das Ankertau an die Kabells 


4 * 
» . 4 - W -% pe 


Navy office. Ein See- Gericht. 


Nealed -to wird von dem Strand geſagt, Wor 
das Meer dicht bey demſelben ſehr tief i 
oder auch wenn der Strand ſandigt, ſchlan 
migt oder felſigt iſt. | 

Neap tide or Dead Neap. Todt Waſſer, 


Neaped or Bez- Neaped wird von einem Sckitts 
geſagt, das bey einer hohen Fluth auf den 
Grund zu ſitzen gekommen iſt, und folg. 
lich nur bey einer hohen Fluth oder Springs 
zeit wieder flott wird. 


No Near! Nicht höher! 


Neck of a cannon. Der Hals oiner Kanone. Fig, 
49%. B. | 


Needle. Eine Nadel. coy 
Inclinatory or dipping Needle. Ein Neigungs 
oder Inclinations- Kompas, 

Sail- Needles. - Segel-Nadeln, 
Bolt-rope- Needles, Leik - Nadeln. 
Magnetical- Needle. Eine Magnetnadel. 
Neep. ſ. Neap. 
Nettings. Die Finkenetten. Fig. 253. ce. 
Netting - Sail. ſ. Sail. | 


Nettings heiſſen auch von Tanen gemachte 
Netze, welche die Stelle des Roſterwerks 
vertreten. 


ring ſeiſen, 


To Nip the laniard of a shroud. Das Taljerecp 
eines Wandtaues ſeſt machen. | 


Nippers, Kabellar- Seiſingen. Fig. 22. b. b. b. 

Ninper- men, Matroſen, welche dazu beſtimmt 
ſind, das Ankertau an die Kabellaring 28 
ſeiſen. | | | 


Nittles. ſ. Knittles. 
No-Nearer. ſ. Near. 


No- man's -{and. Der Platz zwiſchen dem Ko- 
ckengalgen und dem Vordertheil des E00ts, 
wenn ſolches wie auf Kriegsſchiſfen Ge- 
brauch iſt, auf der Kuhbriicke ( booms ) ge- 
ſtauet worden. Auf dieſen Elatz legt man 
Blöcke, Taue &c. die auf der Bak gebraucht 
werden. — 5 


Nocturnal. Ein Nachtweiſer. 
Neg 
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Fin holzerner Nagel, weleher durch den 
roſs der Seitenſtützen eines auf dem Stapel 
ſtebenden Schiffs geht, uni ſolche de 0 
mehr zu beſeſtigen. 


To Nog. Die Fuſle der Seiteuſtützen annageln. 
Norman, Der N in dem Bratſpill. Fig. 
44. U. 

North. Nord. 

North by Eaſt. Nord zum Often. | 

North - North - Eaſt." \ Nord- Nord - Ot. 

North- Eaſt by North. Nord- Oſt zum Norden. 
North - Eaſt. Nord- Oſt. 

North - Eaſt by Eaſt, N ord OR zum Oben. 


Cal. Eichen Holz. 

Oꝛtam or Oakum. Werg ode Werk. 

Mae Onkum. Ungetheertes Werg. 

Rack or tarred Oabum. Getheertes Werg. 

Tve ship works the Oakium out. ſ. To work. 

br. Ein Boot, ſo von 2 Perſonen gefuhrt 
oder gerojet wird. 

Car. Ein Riem. Fig. 293. gg g. 

To ship the oars. Die Riemen klar machen. 
Hup's-Oars. Schiffs- Riemen. 


Double banked Oars. Doppelte Riemen oder 
Finke die an beyden Seiten Riemen haben. 


0F. Ab. Vom Lande ab. 
Ong. Die offene See. 
To fand for the Offmg. Das Schiff liegt ſee- 


warts an. 


The ſea ruys high in the Offing. Die 856 geht 
drauſſen ſehr hol. 
0Frard, Abwärts, ſeewarts. 


The Ship heels Offward, Das Schiff Legs ſee- 
warts ſchief. 


Red Oher. Braunroth. 

Ooze. Schlick. — 

00zy - ground. Schlick ——_ 

to be Open with any port. Vor dem offnen 
Hafen ſeyn, 


e aw the ſea - - gates Open. Wie find in ** 


offnen See. 


Opening. Eine Durchfahrt. 
Cathol, Mas ine, Engl. Deutfcher Index. 
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North by Weſt. | Norden zum Weſten, | 

North - North-Weſt. Nord- Nord- Weſt. 

North - Weſt by North. Nord-Weſt zum Norden, 

North . eff. Nord- Weſt. 

North - Weſt by Weſt. Nord - Weſt zum Weſten, 

A Northerly wind. Ein nördlicher Wind. 

Northing. Der Unterſchied der Latitudo, die 
ein nach Norden ſegelndes Schiff bek6mmt. 


Notch or channel of a block. Die ** an einem 
Block. Fig. 142. x. x. 


Nuts of the anchor. Die Ankernüſſe. Fig. T. t. t. 


Nut square of the anchor. Das Viereck am 
Ankenſchaft, Fig. I. cm E. 


Ordinary. Die wenigen Arbeitsleute oder geo- 
leute, welche ſich auf den aufgelegten 
Schiffen zur Wache befinden. 


Ships in Ordinary. Auſgelegte Schiffe, auf 
" denen {ich blos etliche Mannſchaft zur Wache 
enndaer. 


Ordinary Sailors. Matroſen die nur gew6hnli- 
chen Sold bekommen, im Gegenſatz von 
able sailors. | 

Orliop. Die Kuhbrucke unter dem erſten Deck. 

Orlop beams. Die Balken der Kuhbriicke. Fig. 
346. 15. 

Over - Blow wird geſagt, wenn der Wind ſo ſtark 


weht, daſs man keine Marsſegel * 
kann. 


It is like to Overblow. Es ſcheint Jafs wir 


ſchweren Wind bekommen. 


Over- board. Ueber Bord. 


Two men fell Over - board. Zwey Leute fielen 
über Bord, 


An Overgrown ſea. Eine himmelhochgehende 


See. 
Overhanging. Das Ausſchiefſen oder Auswei- 
chen. 


The Overhanging of the ſtern. Der Fall des 
Hinterſchiffs > Spiegels. 


To Over - haul a tackle, Ein Take! verfahren. 


To Over - haul the shrouds. Die Wand ver- 


binden. 
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To Over -hanl the Sheet. ſ. Sheet. 
The rope is Over- hauled, Das Tau iſt zu ſteif 
angeholt. "7 TY 


To Over - haule heiſst auch im 
etwas genau unterſuchen. 


The fails Over -lap each other. Die Segel lie- 
gen über einander, ſtehlen einander den 
| Wind. | $3 | 
Over - launching the ſcarſs. Die Scherben ver- 
- ſchieſlen, | 


Over -maſted Ship. Ein Schiff das zu hohe Ma. 
ſten hat. ä n 


Over - rate wird von Sturzſeen geſagt, die ganz 
queer uber das Schiff hin ſchwalken. 
Over - rigged wird yon einem Schiff geſagt, das 

zu ſchwere Takelaſche führt. 


Over -ſet or Over -throw. Das Unterſte oben 
kehren. 


The ſun has Overtaken the wind. Die Sonne iſt 
durch den Strich des Windes gegangen. 


Out and in. Von auſſem nach innem. 
The sails are Out. Die Segel ſind beygeſetzt. 


gemeinen Styl 


* 
* - 


Packet or Packet- Boat. Ein Packetboot. 
_ Packet- Boat. Ein Schnauſchiff, Barkemuf und 
ähnliches Fahrzeug. 


Paddle. Ein Riem den die Wilden in einem 
Kanoe gebrauchen. 

Painter. Die Fanglinie. 

Shank - Painter. Die Ruſtlinie. 

Pallet. Eine Stelle in dem Raum eines Schiffs, 
wo ley und andre ſchwere Sachen als 
Ballaſt hingelegt werden, um nicht viel 
Platz zu verliehren. | 

Palle'ng. Der Boden der Brod- und Pulver- 

kammer. f | 

Failm. Der Platen (beym Segelmacher ). Fig. 
98. b. 

 Pauches, Stoſsmatten. 

Parbuckle. Ein Schrothtau um ein Faſs &c. ab- 


* 


zuſchrothen. 


To Parcel the ſeams. . Schmarting uber die Na- 
. then legen. 


4 


K 


Parrel- rope. Das Racktau. Fig. 133. und 134. 44, 


Partners of the capſteru. 


e 
Index. 100 
Out-Board. Aulfen Bord (vulgo baten Boy 
To Out carry with sails. Rlebr Segel fit 
als ein andres Schiff, 
Out- it. Ausrheden, 1 


Out-fit. Die Unkoſten der Ausrid * 
Sebi | ung eines 
Out of trim. Nicht gut auf ſeinen Pas geladen 


wenn man von einem Schiffe redet). 

Out -licker. Der Butluf. Fig. 539. un. 
Out- ports. Hierunter verſtehen die Engländer 
die vornehmſten Häfen Grosbritaniens, den 
Hafen von London ausgenommen. 


Out- rigger. Eine Maſtenſtùtze beym Kielholen 
eines Schiffs. | | 

Out -rigger. Eine taube Jutte die Luvpardunez 
auszuſetzen. 

Out rigger of the gueſs warp. Die Backſpier. 

Out -rigger. Der Luvbaum. 


To Out-ſail a ship. Schneller als ein anderts 
Schiff ſegeln. 


Owner of a Ship. Der Rheder. 
Ox-eye. Ein Ochſenauge. 5 


Parcelling. Schmarting. 1 — 8 "1 
Parliament - heel Eine halbe Kielung. 
Parrel. Ein Rack. Fig. 131 135. 
Ribs of a Parrel. Die Rackſchleten. Fig. 132. ec, 


Parrel-tructs. Die Rackkloten. Fig. 132. bb. 
Trufs - Parrel. Ein Taurack. Fig. 534- 23% 
Parrel truſs. Ein Taurack, das mit einer Tale 
angeſetzt wird. N 3 
Parsling. ſ. Parcelling. 
Part - owners. Die Rheder. 


Parting. Wegtreiben, nach dem die Ankertaue 
gebrochen find, triftig ſeyn. 


Partners. Die Fiſchen oder Fiſchungen. 
Partners of the main maſt. Die Fiſchungen des 


groſſen Maſts. 8 
Die Fiſchungen des 
Gangſpills. | 


Partners of the PUMPS. 
Pumpen. 


Die Fiſchungen det 
Part- 


— 
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ners of the bowsprit. Die Fiſchungen des 
4 ener welche ſich auf dem zweyten 
Deck befinden. 


Partners of the yards. 

Porinership. (Im Seehandel) Maskopey. 

Paſs or Paſsport. Der Seepaſy,,,. 

To paſs a Ship under the bowsprit. Queer vor 
einem Schiffe vorbeyſegeln. 

Piſage. Die Ueberfahrt, auch das Geld das 
man ſir die Ueberfahrt bezahlt. 


Il: had a fine Paſſage, Wir hatten eine ſch6ne 
Ueberfahrt. | | 

I paid twenty guineas for my Paſſage. Ich be- 
zahlte 20 Guineen fur meine Ueberfahrrt. 

Paſaree. Das Bullentau, womit der groſſe Hals 
etwas hinter dem Halsklamp niedergeholet 
und feſt gemacht wird. 

Pals or Pawls. Pallen. Fig. 44. cc. Fig. 439. c. 

Hanging Pauls. J. Hanging. 

Pavl-bits. Die Pallbetings an dem 
Fig. 44. a a. ; 

Pal-plaies. Die Kieſen. 

T Paul the capſtern. 
ſetzen. oder pallen. 

Paunch. ſ. Panch. 

Perl, ſ. Paul. | | 

T Pay a Ship's bottom. Den Untertheil des 
Schiffs betheeren und beſchmieren. 

Iv Pay a maſt or a yard. Einen Maſt oder 
eine Raa harpuſen. 6 

T Pay a ſeam. Eine Nath verpechen. 

Haying-ladle. Kin Pechloffel' mit einem Guſs 
um die Nathen zu verpechen. Fig: 106. a. 

ly Pay ont or Pay away the cable. Das Anker. 
tau ausſtechen. F 83 

Pry away more cable! or Pay cheap the cable! 
Stich mehr Ankertau aus! 


Bratſpil, 


gel aus Nachlaſſigkelt des Steuermanns an- 
langen zu killen. & 8 
Io Pay off the crew, Das Volk ablohnen oder 
abdanken, path 
Pedrero. Eine Drehbaſſe. ſ. Swivel gun. 
Peck or Peak, Eine Gaffel, oder vielmehr das 


oberſte Ende der Gaffel, 
ſelbſt Gaff heiſst. 


. Slings of the yards. 


Die Pallen ins Gangſpill 


Paying off. Das Abfallen eines Schiffs welches 
beyliegt, oder eigentlich dasjenige Abfal- 
len, welches geſchehen muſs wenn die Se. 


weil die Gaffel 
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Peek -haliard. Der Dirk eines Gaſſelſegels. 
Fig. 328. a. Fig. 294. a. 

A- Peet. ſ. Apeek. | 

To ride a- Peek, Mit gekaieten Raaen vor An- 
ker liegen. 


To ride a broad Peek Mit halbgekaieten Ranew 
vor Anker liegen, wenn namlich das eine 
Ende nicht ganz, ſondern nur halb aufge- 
topt iſt. | 

The anchor is a long Peck. Der Anker oder 
vielmehr das Ankertau ſteht Stagweiſe. 

Peek brails of the mixen. Die Beſahns-Dempgor- 
dingen. | 

To Peek. Toppen, auſtoppen. 

Peek the mixen! Die Beſahn piken. 


Peek heiſst auch der Platz im Raum von der 
Beting bis zum Vorſteven, vorne im Bug. 


Pen. Eine Buhne am Uſer, Fiſche zu fangen. 
Pendant. Ein Wimpel. Fig 294. x x. 
Broad Pendant. Ein Stander, Fig. 66. und 68. 


Pendants or Pennants, Die Hanger an den 
Maſten. 459 | 
Main tackle Pendant. Der Hanger am groſſen 


Maſt, 
Fore-tackle Pendant. Der Hanger am Fockmaſt. 
Pendants of the preventer - shrouds. Die Han- 

ger zu den Borgwandtanen. | 
Brace - Pendants. Die Brasſchenkel. Fig. 286. 

eee und Fig. 64. x. * 

Rudder - Pendants. Die Sorglienen des Ruders. 

Reef tackle Pendant, Der Schenkel der Reeſ- 
talje. Fig. 332. a. | 

Tard - tackle Pendant, Der Schenkel des Nock- 
takels. r e | | 

Pier. Kin Hofdt oder eine Mulje. 

Pillars. Die Stützen zwiſchen den Decken. 


Pillow. Der Lap des Bugſpriets. 
Pilot or ſea- Pilot. Ein Steuermann. | | 
A caſting, harbour or river Pilot. Ein Loths 
oder Loots. | | 
To Pilot a Ship. Ein Schiff aus- oder einlootſen. 
Pilotage. Das Lootsgeld. | | 
Common Piloting. Die Regierung eines Schiffs, 
oder die Kunſt im Geſicht der Kuſten zu 
ſchiffen, welches gewöhnlich von den Loot- 
' - ſen geſchieht. yo N 
Proper Piloting. Die Kunſt auf der offenen See 
zu ſchiffen, oder die eigentliche Steuer- 
mannskunſt. * 1 0 
„„ Tur 
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Pin of a block. Der Nagel in einem Block. 


Fig. 142. b. 
Turned - Pins or belaying - Pins. Koveinnagel. 
Fig. 154. Fig. 167. a. a. a. 
Bitt- Pins, Die Beting ſpeenen. Fig. 436. c. c. 
ig. 77. und 78. 4 4. 
Pins of a canſtern. Die Pinnen an einem Gang- 


ſpill, womit die Spaken in dem Köppels 
beſeſtigt werden. Fig. 439. g. 


Pine. Fichten Holz. 
Pink, Eine Pinke. 
Pink ſtern. ſ. Stern. 


Pinnace. Ein Fahrzeug welches Riemen und 
Segel führt, und dabey Schuner-Takelage 
hat. 


Finnace. Ein Boot bey einem Krie sſchiff, 
welches 8 Riemen fulrt. ſ. Long boat. 


Pintles. Ruderhaken. Fig. 90. b b. 

Piping. ſ. Call. 

Pirate. Ein Seeräuber. 

Pitch. Pech. by 

To Pitch the ſeams. Die Nathen verpechen. 


The maſt is Pitched. Der Maſt iſt eingeſetzt 
oder ins Spuhr geſetzt. 


The maſt is Pitched too far aft. Der Maſt ſteht 
zu weit nach hinten. 


Pitching. Das Stampfen eines Schiffs. 


The Ship will Pitch her maſts by the board. Das 
Schiff lauft Gefahr durch das harte Stampfen 
die Maſten zu verliehren. | 


Pivot of a capſtern. ſ. Spindle. 

Plain - Sailing. ſ. Sailing. 

Half breadth Plan. ſ. Bryeadth. 

Sheer Plan, Ff. Sheer. 

Floor Plan. ſ. Floor. 

Body Plan. ſ. Body. 

Plank. Eine Planke. 

Flank - Sheers or Plain-sheers. Der Schandde- 
ckel der Back, Schanze oder Hütte. 

To Plank. Die Planken anlegen. 

Flat. Eine Serwing. Fig. 369. 


Nate heiſst zuweilen eine eiſerne Platte. 


Back- ſtay - Plates. Die Puttingen der Pardunen. 

Futtock - Plates. Der Veſchlag an den Marsjung- 
fern. Fig. 187. a a. 

Shroud - Plates. Die Klappen an den Puttingen, 
Fig. 515. c. 


_ Paul-Plates. Die Kieſen. 
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Plated cordage. Plattes oder geflochtenes Tan. 
werk. | 
Top Plates. Der Bekchlag der Marſſen. 
Platter, Eine Back woraus die Matroſen eſſen. 


Plot. Ein in alten Zeiten gebräuchliches lu. 
ſtrument, die Hoke der Sonne zu meſſen. 
Plugs, Proppen. 


Han: Plugs, Tertſchen in den Klüſen. Fig. 632, 


Snot Plugs, Proppen von verſchiedenem Kali 
ber, die Kugellocher damit zuzuſtopſen, 


Plumb. Lothrecht. 
To Plumb. Etwas lothrecht machen oder haven, 
Plummet. Das Loth. ſ. Lead. 
Plunder. Die Beute. 
Plying to windward. Den Wind abkneifen. 
A good Plyer. Ein Schiff das gut beym Winde 
ſegelt. 
Plying heiſst auch bey Jollenfithrern das Warten 
auf eine Fracht oder Fähre. 
Point. Eine Landſpitze. 
Point. Ein Kompasſtrich oder der Zaſte Theil 
der Windroſe. 


Quarter- Point. Der qte Theil eines Rompas 
ſtriches, oder der x28ſte Theil der Windroſe. 


Cardinal - Points. Die Cardinalpuncte. 


Two Points of land are one jn another. Zwey 
Landſpitzen, wovon die eine hinter der 
andern liegt. 


Pointed rope. Ein geſpitztes oder ſchmiedweiſe 
geſchlagenes Tau, 


Pointing. Eine Hundenpunt. Fig. 210. 
Pointing. Ein Tau ſpitz machen, mindern. 
Points. Seiſingen. 


Reef- Points. Neeſſeiſingen. Fig. 97. m. m. m. 
und Fig. 3 


Pointing. Die Karte pricken. Ein Beſteck aui 
ſetzen. 


To Point a gun. Eine Kanone richten. 
Point of a compaſs. Ein Kompasſtrich. 
Point blank. Der Waſſerpaſſe Schuſs. 


Pointers. Stützen im Schiffe, die von den 
Kimmen in ſchräger Richtung bis an das 
oberſte Deck geben, und fich auf der Mitte 
des untern Decks durchkreuzen. Ho _ 
nicht mehr gebrauchlich.) 


Polacre. Ein Polaker. 
Under bare Poles. Vor Top und Takel, 
Pole axe, Ein Enterbeil. Fig. Tz. 

Pole. 


u. 
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Pole - maſt.” Ein Maſt, der aus einem einzigen 
Stück beſteht, und folglich keine Stengen 
noch Bramſtengen hat. Fig. 284. 

Poles in a harbour. Die Diic- Dalben, 

Policy, (beym Sechandel.) Eine Police oder 
Polizze. 

Pomiglion. Die Traube oder der Knopf an einer 
Fanone. Pig. 297. PQ. 

pontoon. Ein Kiellichter. Fig. 424. 

Ponton. Heiſst aueh ein Boot mit flachem Bo- 
den der in- und auswendig mit Zinn be- 
ſchlagen iſt. 

Poop. Das Hinterſchiff, cowGhnlicher aber 
heiſst es die Kamparje oder das Deck der 
Hütte. 

Poop - royal or Top - gallant - . Eine Oben- 
Tüte, oder Kammern oben auf der Hütte. 

Poop lantern. Die groſſe Laterne oder Hinter- 
laterne. Fig. 95. x. 


A Pooping ſea. Eine Stiirzſee, die man beym 
Lenſſen von hinten zu bekömmt. 


Poplar. Pappelnholz. 


Poppets, Die Schlittenſtinder. Fig. 341. 
342. c. c. 

Cinque Port. * Seehandel Die fünf Häfen, 
Haſtings, » Hythe, Dover und 
Sandwich. 33 find verſchiedene Vor- 
rechte bewilligt, als eine beſondere Ge- 
richtsbarkeit, 


Port. Ein Seehafen. 


Port of a ship. Die "Grids oder Ion 


eines Schiffs. 
Port, Backbord. (in folgendem Verſtande:) 


The ship heels to Port. Das Schiff liegt an der 
Puckbordſeite ſchief. 


Port! or Port the elm! An Backbord das 
Ruder! 

Yard to Port! Das Ruder ganz an Backbord! 
Top the yard to Port! Top die Raa an 
Backbord! ä 
Port. holes. ſ. Ports. 
Port - laſt. ſ. Gunte ale. 


To ftrite the lower yards down upon the gunnel 
or down a- Port laſt, _ Die Raaen ins Holl 
ſtreichen. 


To lower the yards down a- Portlaft Die Raaen 
ins Holl treichen. 


T * a erin . Mit Stengen und Rasen 4 ins 
en vor Anker liegen. 
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Ports or Port- holes. Die Stück pforten oder 
P' ſfortgaten. Fig. 95. n. n. 

Heim- Fort. Das Hennegat. 

Port - ſail. ſ. Sail. 


Port-lids, Die Pforten oder Stlickpforten, wo- 
mit die Pfortgaten zugemacht werden, 
Fig. 123. 

Gun- room Ports. Die Stickpforten in der Kon- 
ſtapelkammer. Fig. 03. k. k. 


Port - ſells. Die Stück pfortdrempel. Fig. 324. xx. 


Port - nails. Nagel oder Spiker zu Port 


hängen. 


Fort. ropes. Die Einholer der Stuckpforten 
oder Pforttauen. 


Poſt. ſ. Sternpoſt. 

Samſon's - Poſt. ſ. Samſon. 

Poſt of a harbour. Die Vorſetzen eines Hafens, 
oder die Pfahle derſelben. 


A thirty ſix Pounder. Ein Sechs und dreyzig 


Pfunder, 


Powches. Schotten im Ranm fir das Ueber- 
ſchieſſen des Korns und fur ahnliche Güter. 


Powder - cheſts. Mit Schrot gefüllte Kaſten, 
die auf dem Deck ſtehn, und an die Seiten 
des Schiffs gehängt werden, und die man 
anſticht, wenn der Feind das Schiff entert. 


Man nennt fie auch Sprengkiſten. 


Powder room. Die Pulverkammer. 

Pram or Prame. Ein Prahm. 1 

Pratic. Die ſreye Landung nach nusgehaltener 
Quarantaine. 

Preſſing. Das Preſſen der Matroſen. 

Preſs gang. ſ. Gang. 

Preſt - ſail, Wird von einem Schiffe celagt, 


welches alle Segel beygeſetzt hat, die es 
nur führen kann, oder welches prangt. 


Preventer. Der Beyname aller Borgtauen. 
Preventer braces. Borgbraſſen. 
Preventer. shrouds. Borgwandtauen. 
Preventer flay. Ein Borgftag. 


/ 


Preventer plates. Die Klappen unter den Pat- \ 


tingen. Fig. 515. C. 


Preventer bolts. Die Klapbolzen. Fig. 515. f. 


To Prick the chart. Pricken Fer as Wer 


_ auſſetzen. 


Pricking the Sails. Eine Rees auf die Nath FR 
Segel ſetzen, oder die Nath: noch einmal 
der Länge nach mitten durch nähen. 


Frimage. Kaplaken. 
| Pr iming . 
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Friming. Pulver auf die Pfanne gieſſen. 

Priming -wire or priming iro e Raumwadel, 
in Kara, fp 1 5. bh 

Priſe. ſ. Prize, 

Privateer, Ein Kaper, Freybeutor. 

Prize. . Eine Priſe. #3 

Prizing. Das Baxen der Kanonen dee. 

Proa flying. Der Name eines ſehr ſchnell ſe- 
gelnden Fahrzeuges in der Südſee. 

Prop. ſ. Shore. 

To Prop a sie on the flocks. Ein Schiff 
abſtutzen, 

Proteſt. Der Proteſt, Seeprotelt. | 

Prow. Der obere Vordertheil eines Schiffs, 
gewöhnlich aber wird ſo der Schnabel 
einer Schebecke, Galeere, Polacre oder 
eines andern lateiniſchen F ahrzouge ge- 
nannt. 

Puddening. Ein Leguan. 


Puddening. Der Leguan oder Mitis um einen 
Maſt, damit deſſen Raaen nicht niederial- 
len, wenn das Tauwerk gertelben zer- 
ſchoſſen iſt. | | 

To Pudden the yards. Die Rasen e 
Matten oder Tauwerk bekleiden. 


Puddenin ng of a boats ſtem. Der Leguan um 
den Vorſteven eines Boots. Fig. 295. cc. 


Puddening of an anchor, Die Ankerröhring. 


Fig. I. p, p- 

To Pull. Rojen. 

Pull away. Holen, anholen mit den Riemen 
&c. d. i. nämlich friſch zu rojen, 


Pull ſtarboard! Hol an Steuerbord ! namlich 


mit den Riemen. 
Pump. Eine Pumpe. 


Hand- Pump. Eine gewöhnliche Schiffspumpe 
mit feſter Mick. 

Head- Pump. Eine Pumpe vorne am Steven, 
um Waſſer aus der See zu pumpen. 


O. 


An the nen Backflagsweiſe? (wenn mat 


Quadrant. Ein Seequadrant. 
Quarantine. , Quarantaine. | 
To perform Quarantine, Quarantaine halten. 


Quarter of a Ship. Die Windviring eines 
Schi E 


Bur- Pump or bild ge - pump. 


Hood of a Pump. Die Re auf Fer unge. 
Pump dale. i. Dale. 1 | 
Pump ciſtern, Der Kaſten.an Einer — 
pe, wodurch das Waller in den * 
dahl läuft. Fig. 550. | 
Pump- ſcraper. Ein Pumpenſchraper. 


Chamber of a Pump. Der hole Cylinder * 
Pumpe, worinn der Schuh und Eyme: 
ſpielt. 


oy, 


Eine Pumpe (in. 
fonderheit auf hollandiſchen Schiffen ge. 


bräuchlich) an den Seiten des Schiffs in 
der Mitte, um das Waſſer aus dem Flach zu 
pumpen. Schlagpumpe. 

Hines Ship ho! Steht bey der Pumpe! 

To fetch the Pump. ſ. Fetch. | 

The Pump is choake4 or foul. Die —_— iſ 
verſtopft. 9 

The Pump blows. Die Pumpe iſt geborſten, 

The Pump fucks. Die Pumpe * lens; 

Bump ſpear. . Spear. 

Punts. Schauken. 

Purchaſe. - Jedes mechaniſche Wäerkzerg. wo- 

mit etwas aufgehieſst oder aufgewunden 

wird, z. E. Takel, Spill &c. 

To Purchaſe the anchor. Den Anker auf winden. 

The capſtern Purchaſes a pace. Das Gangſpill 
lichtet den Anker etwas. 

The tackle will not Purchaſe. Das Take! ſteht. 

To raiſe a Purchaſe. ſ, Raiſe. 


Purchafing handſpikes of the windlaſs. Die 
Spaken des Gratſyills ! 

Purſer. Der Beamte, welcher von den Lordi 
of the Admirality über die Lebensmittel 
eines Schiffs geſetzt iſt, und dafür ſorgt, 
daſs ſolche unter die Officiere und Matro- 
- ſen vertheilt werden. es - 

Puttocks or Puttock -Shrouds. f, Futtocks or 
_ Fittock - ſhrouds., 


* 


von einem Gegenſtand redet, den man 
ſieht oder peilt.) 


To play on the Quarter of a Ship. Einem Schi 
in die Windviering ſchieſſen. 


by Englicc. Deutſcher 
8 * 4c nd a, OAT 
eee en f ITE. 
vnrter -bill- Die Schlachtralle, worinn ge. 
ſchrieben. | ſteht, welchen Platz jeder au 
dem Schiffe Während der Schlacht haben 
ſoll. 

Quarter, cloths. Dis Schanzkleider der Hütte 
und Schanze. f 

Quarter - deck. Die Schahze. Fig. 93. mm. 

The ship has g fat o broad Quarter. Das Schiff 
geht tief ins Waffe ſſer. . 

Quarter gallery. Die Seitengallerie, Fi ig. 
230. nn, ; 

Quarter gunner. Eis Konſtapels Maat, der die 
Kanonen mit ihrem Zubehör in Ordnung 
hält, Karduſen füllt &c. Gewöhnlich be. 
findet ſich bey jeden 4 Kanonen ein Quar- 
ter gunner. 

Quarter ladders: Stutmleitern. Fig. 305. 

Quarter - - maſter. Der, Quartiermeiſter. _ 

Quarter netting. Die Finkenetten der Hatte 
und Schanze, 

Quarterman of... a dock yard. Der punabs "ot 
einem Zimmerwerft. | 

Quarter - pieces. Die Termen oder Seitenſtützen 
des Hecks, welche das hinterſte Ende der 
Seitengallerie ausmachen, und oben an 
den Hackbord grenzen. 

Quarter - point. ſ. Point. 

Guarier-rails. Die Regelingen auf der Hüte 
und Schanze. Fig, 438 aa a. 

Quarter - wind. Packſtaggwind. 

Quariers, Die Poſten des Volks bey e einem 
Treffen. 


Quarters! Quartier! gebt Quartier! 
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Choſe Quarters," f. Oeſ tet. 

one of the yard. Der het einer *Raa, der 
ſich, zwiſchen dem groſſen Durchmeffef und 

dem Nock befindet. 

Quarter tackle, Ein Takel, welches an eben 

geſagten Theilen der Ran ſich befindet. 

Quartering wind or a tomd | on the Quarter, 

ſ. Quarter -wind, - 

To Quicken te ſheer. Den Strook des Schiffs 
krümmer machen, oper demſelben mehr 
Spring geben, im Gegenſatz von Straiten- 
ing the ſheer.- 

Quickmatch. Eine Lunte. 

Quickſand. Treibſand. 

Quick wart. Das lebendige Werk eines Schiffe. 

r Heiſſen auch die kurzen Stücke von 
MWegeringen, die ſich zwiſchen den Stück- 
pfortgaten befinden. 

Nr Heiſst auch der Theil von der Seite 

des Schiffs, der ſich über dem auf engli- 

ſchen Schiffen gebräuchlichen kleinen Berg- 
holz oder uber der Leiſte unter dem Raa- 
holz beſindet; an der àuſſern Seite iſt die, 
ſer Theil gewöhnlich mit Trophäen un 

Siegeszeichen bemalt, und heiſst auf 

deutſch der gemalte Gang. 

Quitting Eine Matte von Platting um Kruken 

1 ** andre ſteinerne Gafaſſe. 

To Quilt. Eine Matte von Platting um \Kruken 

....&c. flechten. - | Da 

Quoiling. ſ. Coilingg. 3 

Quoin, Ein Richtkeil. Fig. 3 a 


Quoins. Kuntjes zum Stauen * Tonnen und 


Fer. . Coins. 5 * 
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Ravbet or Rabbit. Eine coding. j 
Rabbit of the Keel. Die Kielſponning. 


Rabbit of the ſtem. | Die Sponning des Vor- 


ſteven. 


Rabbit of the ſtern poſt.” Die Sponning des Hin 
terſte ven. 


Rabbit of the wing tranſom. Die Sponning des 
Heckbalken. $ fo i 


Race. Eine Fluththire. ſ. Tide gate. 


#7 Race. Mit einem Krabber oder Krabpaſſer 
eine Linie oder einen Strich reiſſen. 


' , * = , | 
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' Racing miſe. Ein Krabber oder Krabpaſſer. 4 
Rack. Ein Tauſendbein. Fig. 163. | 
Racking... Ein Takel kreuzen, oder zwey ein- 
ander entgegenlaufende Theile zuſammen 
verbinden, damit wenn einer bricht, das 

Tazkel n los geht. 

Kaſt. Ein Floſs- Holz. q 40k © e 
wor bb - port. Eine Pickpforte, um Planken : zu 

laden. 

2 Bolt, Ein Tockbolzen. rig 616. 1 

Rails. Regelingen und auch Leiſfenn?!: 
Wiiſi. 


—_ > 


e 0 
—— " 4 


"2. 3 „ 
12 % _ 
, 3 


2 » a — 
3 
7 46 =O — 4 


„ A 2 * 


e o - 
” 


Ko 
* 


* am——_ * — 
46 r 
_— — 
232 
— - 


_- * EATS of + 4 wien — 2 - 


EI Is. 
* 
Fd ba 2 


— 


— 


— * * — =” * — 4 - 3 — | 


> a 
- 
_ — 9 a _ a * = 
Hud - — = : : | * J 
* * j — . ws per On — 24 — * 1 
* 


1 


-— 

—_ 

— -- — 
N 2 


AY TT 1 ._ = —— 
2 . 


3 


1 = 

= —_ 

5 — 

7 — 


— 
— 
2 37, x4 


— - 4 —_— 
- > 
—— 8 22 
= * — 


— — . 
* — — r 


11 


The middle Rail of the head. Die mittelſte Gal- 


Engliſch-Deutſcher * 


Waiſt- Rail. Das Raaholz. Fig. 346. 29-20» 
(bey etlichen auch das erſte Bergholz unter 
dem Raaholz.) _ | me 
Sheer - Rail. Das erſte kleine Bergholz unter 
dem Raaholz. (bey etlichen auch das Raa- 
Holz ſelbſt,) y 5 N 
Drift - Rails. Die àuſſern Leiſten unter dem 
Schanddeckel der Back, Schanze und 
Hütte. 3 Reer: 
Hſe- Rails. Die Regelingen auf der Schanze 
nnd Hätte. Fig. 4358. a a a. 3 
Head - Rails. Die Gallions Regelingen. Fig. 
45- rrr. | N 
The main or upper Rail of the head. Die oberſte 
Gallions-Regeling. | 
The !ower Rail of the head. Die untere Gallions- 
Regeling, a nit ch) 


lions- Regeling. | 
Stern - Rails. Die Leiſten am Spiegel. Dieſe 
Werden gewöhnlich nach dem Ort, wo ſie 
ſitzen, genannt, z. E. Lower counter Rail. 
Upper counter Rail. | 


Rough tree Rails, Die Wanderſpieren oder 
Regelingen. 
To Raiſe any diftant objet at ſea. Einen Cegen- 
ſtand auf der See höher zu Geſicht bekom- 
men, da man fich demſelben nähert, das 
Gegentheil wird durch Laying ausge- 
druckt | 
To Raiſe the flem. Den Vorſteven aufſetzen 
oder in die Höhe richten. {ITY 


To * the ſtern frame. Den Spiegel aufſetzen 
oder an ſeine Stelle ſetzen. 

To Raiſe a purchaſe, Ein Takel oder eine an- 
dere Maſchine zum Winden oder Hieſſen 
irgendwo anſetzen oder anbringen. 


Rake. Das Ausſchieſſen der Steven. 


ſtevens. 

Rake of the flern or length of the rake abaft. 
Der Fall oder die Linge von dem Fall des 
Spiegels. Das iſt nämlich von dem Ende 
des Kiels, bis an die lothrechte Linie, die 
von dem Hackbord, bis an die verlängerte 
Linie des Kiels gefällt worden. 

To Rake a ship or enfilade a ship. Ein Schiff 

| erade von vorne oder von hinten be- 

chieſſen, ſo daſs die Kugeln der Länge 
nach durch das Schiff fliegen. 


Raking Knees, Stumpfwinklichte Knien, | 


Range. Die Schuſsweite. - © * | 


Second Rate. Der zweyte Rang, worunter man 
Rake of the flern poſt. Der Fall des Hinter- 


* 


| Index. r 
A Raking flem or flaring flem. Ein weit wg 
ns fo + Vang Je WS el 


Ram line. Eine am Vor; und Hlinterſteven 
befeſtigte Linie, an deren Mitte Gewicht 
hängt, um den Strook des Schiffs 2 
zeichnen. ee 

Rammer of a gun. Der Anſetzer einer Kanone. 

To Ramm home, Die Ladung einer Kanone an. 

ſetzen. Ner- BP ms | 

Random Shot. Ein Schuſs nach der höchſten 

__ Elevation, oder der unter einen Winkel 
Von 45 geſchient. 

Range. Der auf das Deck geholte Theil des 

Ankertaues, wenn der Anker fallen fol. 
Die Bugten des auf das Deck geholten 
e a9 IT"; 


Point - blanc Range. Die waſlerpaſſe Schuſs 
| Weite. 4 TAs; | 
To Range along the coaſt. Längſt der Kiiſte 
Ranges. Kugelrecken oder Kugelracken 2wi. 
ſchen den Stückpforten an der innern 
Seite des Schiffs. wk 
Ranges or Rangers. Nagelbanken an der in- 
nern Seite des Schiffs, auch vorne bey der 
Fack und dem Schafhock queer über das 
Schiff um laufendes Tauwerk zu belegen. 
Ranges on the $Shrouds. Nagelbanken m den 
Wandtauen. Fig. 167. 
Rat. Eine Stelle in der See, wo Strome gegen 
einander anlaufen. 
Rate. Der Rang, Sarter oder Scharter eines 
Kriegsſchiffts.. 
Fiit Rate. Der erſte Rang, worunter man die 
Kriegsſchifſe von roo Kanonen und dar- 
über begreift. 


1 die Kriegsſchiffe von ungefähr go Kanonen 
degreift. © 
Third Rate, Der dritte Rang , welcher die 
Kriegsſchiffe von 64 bis 80 Kanonen be⸗ 
greift. 8 
Fourth Rate. Der vierte Rang, welcher aus 
Schiffen von 50 bis 60 Kanonen beſtebt. 


Fifth Rate or frigates. Der fünfte Rang, wel. 
cher die Fregatten von 32 bis 30 Kanonen. 
wie auch die Brander und Hoſpitalſchiſſe 

begreift. Pg | 

Sixth Rate. Der ſechſte Rang, wozu die Fre- 
gatten von 20 bis 28 Kanonen, die Bom- 

6. ».3» 22, bardiet- 


1 


FEngliſckDedtſcher 
batdie Felletef und Sloops"of Witr xe | 


net werden. * "25! 39) 19% 24 EW ws, 
Ratlings: Die Wevelinich) der N N rig 
254 K Xs * Av 1 —_ 
Railing. Heiſst überhaupt jede Art Linie 
Nine thread Ratling. Eine Linie von 9 Garn. 


Twelve thread: Ratling.” Eine Linie von 12 
Garn. 


Fiſtcen thread ' Ratling, ' Eibe Linie von 15 
Garn. 26 1 

n Ein Nathhakew oder Roiſseiſen, 
Fig. © 

Reach. pie Weite. in n der Sch Dur is 
einem Fluſs von einer F pitze des Ufers bis 
zur andern in gerader Linie ne 
Near. Die Arriere- Garde. 5 
Rear Admiral, f Admirals” 3,010 - | 
Nectouing. Die Giſſung. 
Jad Reckoming, *Der: gegiſſte ww eg. 


Tir Hecoil of a caunen. Das Eurücklaufen einer 
Na One. £ $3% 
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3 a | 
Necouceiling ſocen. T Sweep. "= 
Reduced chart. Eine reducirte Karte. 


Reftifier, Ein Inſtrument, womit die Abwei- 
chung der Magnetoadet beſtimmt wird. 


Reef. Ein Reef. 


Reef. Heiſst auch eine Reihe oder Kette blin- 
der Klippen. 


Reef. hand. Die Verdoppelung des Segels bey 
den Reefgaten. Fig. 97. bb. 

Reef. lines. Reefbänder. Fig. 97. m. m. m. 

Reef-tackle. Die Reeftalje, Fig: 332. add. 

To Rerf or to reef i in.. Reefen, einreefen. 


Ren- point. © Eine Reefſeiſing. Fig. 97. m. m. m. 
Fig. 374. 
To let the Reefs ont. Die Reefen los 1 


Reef in the fore fop- - ſail, Dy N 
reefen. ; 


To be cloſe Reefed.. Alle Segel ganz eingereeſt 
haben. 
Reel of the log. Die Logrolle. Fig. 120. b b. 


Reel ſor ſpun yarn. Eine Woid oder Mühle zu 
chiemansgarn. 
Reeming iron. Eine Art Scharfeifen der Kalfa- 


terer. Fig. 590. 
To reeve. _ Einſcheccen. 


Cathet, Marius, Engl. Deui/cher Index. 


7 


I Recoupaitre- the: Fo | Landkeunungen 


3 _ Shot. . Shot. 


DEST Ke a7 45-3: Tr bp | > 4 

6 Fs b, Index. . wil 114 

Not. 2 8 Takelaſche oder das Segelwerk 
er * 


ausb n. Schiemannen. 


Reigning winds, © Die beſtindig an einer Kiſte 
herſchenden Winde. * 

The firſt n Das Bodenſeld einer Kanone. 

„** Fig 297. 0 fl. 

The firſt Reinforce ring g and Die Friefon 

| 1 5 din A. 37 . 5. 

The ſecond n Das Zapſenſeld. Fig. 
297. H Ge muy 

The ſecond Reinſorce ring and ogee. Die Frieſen 

. am zweyten Bruch.“ Fig. 297. G. 

— tackles. Die Aufholer an einem Kiel. 
lichter, welche unter den Kiel des auf der 
— Goes liegenden Schiffs durchgehen, und au 
der andern Seite unter den Sibgkgonten 

"= | beſeſtigt ſind. ; 

Relieving tackle of the rudder. Diet Grandtalje 


des Steuers. 


75 


Relieving tachles. So heiſst auch zuweilen die 


Einholtalje einer Kanone. Fig. 296. d d d. 


Rendering, Laufend, klar lauſend, wenn mas 

namlich von einem laufenden Tan, einem 

| Takel oder einer Gien redet, im Gegenſatz 
von Sticking oder Jamming. 


Rendezvous. Der Wachtplatz, oder der Ort, 
wo fich Schiffe nach genommener Abrede 


wieder verſammlen, wenn ſie von einander | 


getrennt werden, 
Rends. ſ. Seums of the Ship. 
To Repair. Ein Schiff ausbeſſern. 
Repriſe. Ein Schiff, das dem Feinde wieder 


abgenommen worden. 


Reſtraint, (beym Seehandel. ) Der Aufhalt, der 


Schiffen von irgend einer Landesregierung 
verurſacht wird. 


Retreat. Der Zurückzug. 
\ Return. (im Seerecht.) Riſtorno. 


Rhombs, Rhomb -lines. Die Windſtriche auf der 
Karte. 


Rhomb -line or loxodr omical-line. Die Loxo- 


dromie. 


Ribbands. Die Scheergangen. Fig.94. e e. 


Ribband - lines. Die Linie der Scheergan 
oder der Senten auf dem l 
eines Schiffs. 


" Ribs of a chip. Die Ribben eines Schiffs. 


Ribs of a parrel. Die Schleten eines Racks. 
Fig. 132- %. 
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un; EvgliſchDentſcher 


Moor - Rilhand. Der unterſte Scheerga 
die köpfe der Bauchſtucke berührt. * * 


Breaach- Ribhand, Der Scheergan det Ks 
des erſten Decks. TOE be 


To Ride. Vor Anker liegen. 


2 o Ride atſuvart or betwiæt wind and tide 
Zwiſchen Wind un Fluth sieren. n 
To v Ride a- peek. ſ. A- peel. as 


To Ride land locted. An einen Stelle e 
liegen, wo man vom Lande ganz einge. 
ſchloſſen iſt, 

To Ride hanſe - full. Wird von elnem Schiffe 

geſagt, welches ſo ſtark vor ſeinem Anker 
reitet oder nne daſs das be ms; in die 

- Kliſen läuft. Wit 

To Ride wind- road. Wird von einem vor An- 
ker liegenden Schiffe geſagt, auf welches 
der Wind mit mehrerer Kraft würkt, als 
der Strom. 


' To Ride eaſy. Gemächlich vor Anker liegen. 


To Ride hard. Schwer reiten, heien. 


To Ride out a form. Einen Sturm vor Anker 


aushalten. 


The rope Rides. Das Tau lauft unklar auf dem 


Spill. 
Riders, Die Katſpuhren. Fig. 346. 53 IT 13. 
12 14. 
Riders futlocks. Die Sitzer und Auflanger der 
Katſpuhren, Fig. 346. 11-14. | 
Lower futtock Riders. Die Sitzer der Katſpuh. 
ren. Fig. 346. 11-12. 
Middle futtock Riders. Die erſten Auflanger der 
Katſpubren. 
Upper futtock Riders. Die obern Auflanger der 
Katſpuhren. 


Hor Riders. Die Bauchſtucke der Katſpubren, 


Fig. 346. 13-13. 
Ridge. Eine Reihe blinder Klippen. 


Ridge - ropes of tlie bowsſprit. . Man pes. 


To Rig. Takeln, antakeln, auſtakeln. 


To Rig a maſt. Einen Maſt zutakeln. 


"To Rig a yard. Eine Raa zutakeln. 
Jo Rig a hip. Ein Schiff auſtakeln. 


To Rig @ capfiern. Ein Gangſpill klar machen. 


To Rig or! a boom. Eine Leeſegelſpier, oder 
einen Kläverbaum ausſctzen Oder aus- 
holen. 


Rigging. Die Takelaſe che, das Tauwerk. 
Stauding Rigging. Das ſtehende Tauwerk. | 


71 Rug of the 7 ex , 


- ai tv! 11. 


denne Rigging... as lauſende Tauwerk. 
which is not Rigged Ship whape. — 
it; dag micht gut n 4. 

F boy Rigg ed. . Nd 
Riggers' Ein Takler. ONT 
Out-Rigger. , ſ. Out. | An N. mf 1.1 
To Right a.ship. Ein Schiff wieder auſrichien, 
97 Miendem es gekielt worden. * ehe 
Right the heim! Das Ruder mittſchiffs! 
Right o! Recht mittſchiffs das Ruder! 
Rigut. ſaiſing. Gerade nach einem der viet 
Cardinalpun&e ſegeln. 


_ Ship Ri hes. Das Schiff achtet lieh Wie. 
der auf. 


Rim, oy 1 Die Marsbanden ole vielmeke 
der auſſere Rand der m . 
Gallery - Rim. ſ. Gallery. 85 
Ring, Ein Ring. 
Hatch -Rings. Ritige an den Laken. 
Fort- Rings. Ringe an den Stückpforten. 
Ring- Bolt. Ein Ringbolzen. Fig. 83. d. 
Ring -ropes. Tauſtopper. Fig: 54. b. c. 
Ring -tail. Ein kleines dreyeckigtes Segel. das 
zuweilen am Flaggenſtock oder an einem 
hinten auſgeſetzten kleinen Malt gebraucht 


Wir, und wovon man den Hals mit einer 
Spier ausſetzt. 


Ring- tall. Ein Brod ewinner Schlu 
"Schunern und 3 a WF | ys 
Ring - tail-boom, f. Boom. 
Ripping - Chiſſel. Ein Brecheiſen, die Planes 

: abzubrechen. ; | 
Ripping-irons, Nathhaken. Fig. 626. 


To Rip off the planks of a Ship. Die Planken 
von einem alten Schiff. abbrechen oder los- 


* Nils 


reiſſe. ö a £\ 
Tu Nip un an old veſſet. Ein altes Schiff * 
brechen. 


Rippling. Das Geriuſch eines Stroms an der 
Kulte. 

To Riſe the tacks. Die Halſen aufgeben oder 
aufſtechen. , 


Riſi ing line or rif no of the Hole, Sonennt man 
in dem Elevationsplan die krumme Linie, 
Welche die K6 T ME Banne be. 


rührt. Fig. 638. 
Rifing timbers, ſ. U. bo cally 
Der ſcharfe oder feine 
7 elauf der Spannen. 
1 Niue! 


r 1 
4 


„ Fug iich Böttcher 
Ajit or "Ring "Hail. * Bio 


blinken. 
Road or Road- ad Ehe Rhede. 39,408 - he 
Roader. Ein vor Sa, liegendes chi, 
Bad Roader. Ein Jenn das e 7 Yor 2 


ker reitet. 1 Fs 


Robands or Robbie. f. Rape Bands. 


Rock. . Eine Klippe. 1 | | 

turking Rocks. Minde Klipp en. be = * 

Sky - Rockets or Signal. -rockets. Signal. Ra- 
keten. ; 

Rogiies-yarn. So nennt man ein ungetheerte 
und verkehrt gedrehtes Kabelgatn, das ſich 
mitten in jeder Ducht von Ankettauen « 
befindet, die far” die königlichen Schiffe 
gemacht worden. Es geſchieht ſolches in 
der Abſicht, damit wenn ein Tau geſtoh- 
len Wird, man es ſogleich ar 
könne. 5 

To Noll. Schlingern. 

A Ship which Rolls: . at . Ein Sen 
welches ſtark ſchlingert. | | 


To Roll away the maſts. + Die Maſten abel 
gern. | 


Rolling. Das Schlingern, * 


Roller. , Eine Rolle, die ſich hay eine e Axe be- 


wegt, und über welche Ankertaue &c. an 
. Stellen fahren. wo fie ſich ſonſt 
reiben würden. 


Wooden Roller. Ein Knebel. Fig. 615. g's. ©T 


Rollers. Rollen, die man unter ſchwere Biume 
oder Hölzer legt, um ſie fottzuſchleppen. 


Rolling tackle. © Eine Stoſstaſſe oder Stoſsgien | 


an der Raad. 
Rolling hitch. "Rin Kattenſteert. Fig. 232- " 
Roof -tree. ſ. Rough- tree. 
Roof of the onthe.” Das Dach oder der Deckel 
auf dem Ofen 7 


Room. Eine Abth tit im chill oder. hw : 


mer. 

Bread -. Room. Die Brodkatnmer, die auf engl. 
ſeben Niegsſchiſſenden ee Hin 

* desi Sinnimt as 4 

. - Room. Die Dotderie. 6 +2 

Sail - Room. Die Segelkoſe. Si et de 

E ing- Room. Der Ott hinter dem Fuſs des 
Beſabnmaſts, wo die Patronen gefullt wer- 
den, derſelbe befindet fich eigentlich zwi- 


ſchen der Pulverkammer und dem Ort, wo 
die Patronkiſten  ſiehn, 
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Su Rae, n S ee ee t 
V Rodm. "PT, 8 ye. (OUS , 77717 1900 1 
Rooms aud ſpaces. Die Facken zwichen den 
Spannen. 
— Ein ſehr groſſes Schiff. Eine * 
arre. 


Ropes!/” Tauen. N. rea 44 144 
Cable - laid N. chveiſe eſchlag ene 
Hauſer laid Ropes.  Trofoweiſe Fee 
Tauen. f 
Tierce- laid Ropes. ' Umgeſchlagene Tanen. 
Rope- houſe , Rope 4, Eine Re 

þ br bg * e *% 
Rope - wall. Eine Reeperbahn. 
. end. Das Hundenende | eines 

aues. 


Rope. - bands. Naabanden. Fig 97. n. n. n. Fig. | 


100. b. b. v. 
Rope - - yarn. * Kabelgarn. | 2 
Bolt - Rope. M 
Cat - Rope. ſ. Cat. | 
Entering - Ropes. , . Entering. 


Gueſs - —_ gueſs - or gag. rope of a boat. 
Das Baumtau. 


Ladder - Rope or man rope. Ein . 
Parrel- Rope. ſ. Parrel. 


Wheel -Rope. Das e e Fig. 258. b b b. 
Bell- Rope. Das Klockentau. Fig. 44. e. | 


Boat Rope. Das Schleptau des Boots. 


Bucket -Rope. Das Pützentau. 

Loofhiook-Rope: Das Bullentau am Hals des 
2 

-Davit - Das Stehritan am Penterbalken. 


Fig. a " 
Rother - Rope. Der Borgſtrop a am Ruder. 


Slip · Rope. Ein Stück Linie zum Auſſangen des 


Ankertaues. 
Waiſt - Rope. Der Knn Wilster. 
Rope - niaker , "Roper. Ein Reepſch * 
Top -Rope. ſ. Top. | 
Rope - Top.. Das Hoofd eines Reepſchlitten. 
Tiller -Rope. .. Tiller. - 
Roſe - knot. ſ. Ant. 
Rother. ſ. Rudder. 
Rover. Ein Seeräuber. 


h 2 | Roves, 
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Rigging. Die Takelafthe, das Thifwerk: 


or» Ribband. Der unterſte Scheerga 
** die köpfe der Bauchſtücke berührt. - om * 


Breadih - Ribhand, Der Scheergang i " der Robe 
des erſten Decks. 

To Ride. Vor Anker liegen. r 

2 5 Ride athwart or betwixt wind. and tide 
Zwiſchen Wind un Fluth gieren. Ne 

To Ride a-peek. ſ. A- peel. PS (1 

To Ride land locted. An einen Stelle vor Anker 


hegen, wo man vom Lande _ einge. 
ſchloſſen iſt. 

To Ride hanſe - full. Wird von einem Schiffe 
geſagt, welches ſo ſtark vor ſeinem Anker 
reitet oder fanpiaee, daſs og n in die 

- Kliſen läuft. F 


To Ride wind- road. Wird von einem vor 1 
ker liegenden Schiffe geſagt, auf welches 
der Wind mit mehrerer Kraft würkt, als 
der Strom. 


' To Ride eaſy. Gemächlich vor Anker liegen. 
To Ride hard. Schwer reiten, heien. 
To Ride out a florm. Einen Sturm vor Anker 
aushalten. | 
The rope Rides. Das Tau lauft unklar auf dem 
__ Spill, 
Riders, Die Katſpuhren. Fig. 346. 53 IT 13. 
12 14. 
Riders futlocks. Die Sitzer und Auftanger der 
Katſpuhren, Fig. 346. 11 14. 
Lower futtock Riders. Die Sitzer der Katſpuh. 
ren. Fig. 346. 11-12. 


Middle futtock Riders. Die erſten Auflnger der 
Katſpubren. 


Upper futtock Riders. Die obern Auflanger der 
Katſpuhren. 


Floor Riders. Die Banchſticke der Katſpuhren. 
Fig. 346. 13-13. 

Ridge. Eine Reihe blinder Klippen. by 

Ridge - ropes of the bowsſprit. . Man - FOPeS. 

To Rig. Takeln, antakeln, auſtakeln. 

To Rig a maſt. Einen Maſt zutakeln. 


Io Rig a yard. Eine Raa zutakeln. 
To Rig a ship. Ein Schiff auſtakeln. 


Ta Rig a capfiern. Ein Gangſpill klar machen. 


To Rig ot a boom. Eine Leeſegelſpier, oder 
einen Kläverhaum ausſetzen oder aus- 
holen. 


Staucing Rigging. Das ſtehende Tauwerk. 


reiſſen. | a 0 
To Nip u an old. veſt. Ein ates Schiff wi, 
brechen. 
Rippling. Das Geriuſch eines Stroms an der 
Küste. ad 
To Riſe the 10 l. Die Halſen auſgeben oder 
aufſtechen. - 


* Riſng of the Mes, Der ſcharfe oder feine 
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Rigning... Was laufende Tauwerk. 
A hn which ig not Rigged $hip hape. 


it; dag micht gut * 4. 
Over- Rigged. f. * 
Rigger, Ein Takler. 1 5 
Out- Rigger. ſ. Out. Pn den 1 
To Right a gh. Ein Schiff e ulrichten 
* Men dem bo gekielt . tr, Wins 
Right the heim! Das Ruder mittſchiffs! 
Right o Recht mittſchiffs das Ruder! 
Right -/ailing.' - Gerade nach einem der viet 

Cardinalpunte ſegeln. 

The ship Ri ls. Das Schiff richtet fich Wie. 


1. der a g 
Rim. or . Die Marsbanden ole vielmete 
der auſſere Rand der r 3 
Gallery · Rim. ſ. Gallerx. 

Ring, Ein Ring. 
Batch - Rings. Ringe an den 1 
Fort- Rings. Ringe an den Stickpforten. 
Ring- Bolt. Ein Ringbolzen. Fig. 83. d. 
Ring -ropes. Tauſtopper. Hg. 54. b. c. 
Ring-tail. Ein kleines dreyeckigtes Segel. Vas 
zuweilen am Flaggenſtock oder an einem 
hinten auſgeſetzten kleinen Malt gebraucht 
Wiirè, und wovon man den Hals mit einer 
Spier ausſetzt. 
Ring -tail, Ein Brodgewinner, auf chice, 
Schunern und Briggen. 
Ring - tail. boom. f. Boom. 
Ripping - Chiſjel. Ein Brecheiſen, die Tue 


— 
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abzubrechen. 
Ripping · irons. Nathhaken. Tig. 620. 


To Rip off the planks of a Ship. Die Planken 
von einem alten Schiff, abbrechen oder los 


Riſing line or rifmo of the floor. Sonennt man 
in dem Elevationsplan die krumme Linie, 
Welche die K6 * * Bauchſtäcke be- 


rührt. Fig: 638. 
Riſing timbers, ſ. D: bo rely 


7 elauf der Spannen. 


Rive! 


Ti Fng »TiſteDtutfcher 
Fal or Mobbing rail, Ein Buss ing vel. 


Klinken. 
Road or Road Read Eine Rhede. 99 n vil 
Roader. Ein vor Anker liegendes Schiff, 
Bad Roader. Ein Schiff, das me yor it 


ker reitet. : 


Rohands or Spd. f. Ribe Bands. 


Rock. . Eine Klippe. „ 2 vl : 

Lurking Rocks. RMinde Klippen. y : = 1 
Sky - Rockets or Signal. + rockets, Signal Ra- 

keten. ; 

Rognes-yarn. SO nennt man ein ungetheertes 
und verkehrt gedrehtes Kabelgatn, das ſi 
mitten in jeder Ducht von Ankertauen &c. 
befindet, die far” die königlichen Schiffe 
gemacht worden. Es geſchieht ſolches in 
der Abſicht, damit wenn ein Tau .geſtoh- 
len wird;, man es ſogleieh r 


. 


könne. 


To Noll. Sehlingern. 

A ship which Rolls: mich at 7 Ein Sch, 

welches ſtark ſchlingert. YE 

To Roll away the maſis. Die Maſten abel 
gern. .* | 


Rolling, Das Schlingern, ; 8 


wegt, und über welche Ankertaue &c. an 
fſolchen Stellen falten wo fie fich fonſt 
treiben würden. N 


Mooden Roller. Ein Knebel. Fig. 615. a a. 
Rollers. Rollen, die man unter ſchwere "iO 


an der Raa. | 
Rolling hitch. "Kin Kattenſteert. Fig. 232. 1 
Roof - tree. ſ. Rough-tree. 


Roof of the o“. Das Dach oder Aer Deckel 
auf dem Oſen 


mer. 

Bread. Room. Die Bradkammer. die auf engl 
ſcherkgiegs(chifler t&n men) Hinterthefl 
:.* degSehills Siunimt sg TC nf 
Aare Die . #6 44-2 
Sail - Room. Die Segelkoſt. SAIL WAV 


Beſabnmaſts , wo die Patronen gefullt Wer- 
den, derſelbe befindet fich eigentlich zwi- 
ſchen der Pulverkammer und dem Ort, wo 
die Patronkiſten fiehn, 


Roller. "an Rolle, die ſich um eine e Axe be- 


oder Hölzer legt, um ſie fottzuſehleppen. | 
Rolling tackle. © „Eine Stoſstaſſe oder Stoſsgien | 


Rooms: Pais'Abthbituiig ind Sen ﬀe der Tom 


Filing -Roomi;” Der: Oit hinter dem Fuſs des 


79181 "Thi Ngo 118 
py 


&lop- Rob. N Sp 
SO ee . e - 17 9b 
Rooms aud ſpaces; Die Facken zwiſchen den 


Spannen. 
RG Ein ſehr groſſes Schiff. Eine 3 
arre, 
Ropes. Tauen. HAY 71 1 #77 4 7,2 4 


Cable - laid es. eee eſchlag ene 
227 Talien. Rope D kan t 8 5 


Hau uſer - laid e. Troſoweiſe bebe, 
Taue. | 
Treice laid Ropes. ' Umngeſchlagene Tauen. 
Nope. houſe, Nope gard, Ropery. Eine * 
ſchlagerey. 
Rope - walk, Eine Reeperbahn. 
r og end. "Das Hundenende | eines 
aues. 


Rope. hands. Raabanden. rig 97. n. n. n. Fig. | 


100. b. b. b. 
Rope - - yarn. *  Kabelgarn. 
Bolt. Rope. f. Bolt. 
Cat Rope. 4 Cat. 2 


Entering · Ropeg. . Entering. 


Gueſs - Rope, gue gueſs warp or gueſt rope of a boat. 
Das Baumtau. i 


Ladder - Rope or man - rope. Ein Fallreep 
Parrel-Rope. ſ. Parrel. 

Wheel -Rope. Das 8 Fig. 258. b b b. 
Bell Rope. Das Klockentau. Fig. 44. e. | 
Boat: Rope. Das Schleptau des Boots. 

Bucket -Rope. Das Pützentau. 


Looſnook- Rope. Das Bullentau am Hals des 
Fockſegels. 

-Davit «Rope. ' Das Stehrttau am 'Penterbalken. 
Fig. I2. e. 


Rother -Rope. Der Borgſtrop am Ruder. 


Slip - Rope. Ein Stück Linie zum e des 
Ankertaues. 


Waiſt - Rope. _ Der Kun dwachter. 

Rope - mater, Roper. Ein W 
Top -Rope. ſ. Top. | 
Rope- Top. Das Hoofd eines Reepſchlitten. 
Tiller -Rope. ſ. Tiller, - 

Roſe - knot. f. Knot. 

Rother. ſ. Rudder. 

Rover. Ein Seeräuber. 
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Roves. Kleine eiſerne Platten mit einem Loch 
in der Mitte, zum Verklinken der Bolzen. 


Maſt. 


Rough - timber. Rauhes oder widehemones 
Holz. 


. tree or Rongh- tree rail. Blox Wander 

-  ſpier. „ | 

Round 25 round aft, round in. . Ronuding 

Go 8 37; 

Round - Houſe. Die Hütte auf Otindienfabrern 
und. groſſen Kauffardeyſchiffen; ſ. Coach. 

To Rownd in. Ein laufendes Tauwerk, deſſen 

Richtung deynahe horizontal it „ein- 
holen. | ve 

Rownd in the weather braces ! Hole die oo 
braſſen an oder ein! 5 

Round in or round aft. Nas groſſe oder Fock- 
ſegel bey dem Streichen mit einem an der 


Seite deſſelben befindlichen Tau ( Paſſarado) 
verhindern, daſs es nicht killt. 


Round up. Ein Takel, woran keine Laſt würkt, 


etwas aufholen, damit die Blöcke dichter 


zuſammen konmen , im Gegenſatz von 


Overhauling. 
Rod. ſided ship. Ein ſteifes Schiff. 
Round flerned ain. Ein fünechetet Schiff. 
Rounding, Schlatting. 


Rounding of the beams. Die Bugt der Deck- 
balken. 


Rounding up of the wing e Die verticale 


Bugt es Heckbalken. 


Rounding aſt of the wing tranſom. Die horizon- 
tale Bugt des Heckbalken, 


Rounding of the fide or tumbling home, . Tum- 
bling home. 


To Rouſe. Auf ein bloſſes Tau, ohne Hilfe 
eines Takels, holen. 


To Row. Rojen. 

Row - galley. Eine Galeere. 
Row -locks. Rojicklampen. Fig. 295. 1 i. 
Row - ots. Rojepforten. 
Roters. Rojer. | 
Rowing - guard. ſ. Guard - Shae; | 
Royal. Ein Obenbramſegel, 
Royal - Staudard. ſ. Standard. 


5 F x 1 
2 23 9 11 . 


Rough- tree, Ein rauher oder undehauener | Fore -top - gallant - Royal- Sail. Das grofle Vor. 


To Run down latitude , or longitude... In der 


 Rungs: . Floor timber, 4. 


Inde. 10 


Main- ent- No 
b 8 Fig. _ Das gol On 


1 


eee Fig. 96. 14. 
Rudder. Das Ruder. Fig. 258. d. | 
Back of the Redder. Der Ruderpſoſten. 4 
Main - piece of. tlie Ruder. Das Mittelſtick deg 

Ruders. 

Alter - piece or chock of the Rudder. ie Hz 
4 de 00 die Klick. die Hack 


Sole of the Rudder. Ein Schlag unten am Ru 
der, damit daſſelbe eben fo tief, wie der 
loſe Kiel, ins Waſſer gehe, on 


der- irons. ſ. Pintles. Wy 
Rudder - tackles. Die Grundtalſe. 
Rudder - pendants. f. Pendants. * * 


Rudder. trunk or Rudder-caſe. Der kalen 
| — Hennegat, wodurch das Nudet 
ahrt 


Rullocks. ſ. Row-locks. | 

To rummage the hold. ſ. Hold. 

Run of a Ship. Der Piek. * 

To Puen foul. f. Foul. * 

To Run out a ta Ein ] agdtroſs nucdringes 
um das Schiff zu verholen. 


To Rum the male line, deck line. An ein Schif 
die Linie ſchlagen, oder zeichjen, wo 
das Bergholz, das Deck &c. liegen fol. 


To Run over the ſeams f a Ship. Die: Nathen 


verſehen. 


To Run a-shore. | Auflaufen, ang —. — 


Latitudo oder Loszitude ſegelp.... 
To Rin before the: ind. Vor dem Wink 


laufen. a +3 | 
Run men or run aways. | Doris G ol 
Rundle- Head. Der Kopf oder das Köppels von 


der untern Well eines doppelten Spills, 
Fig. 640. Xx x. on 


Rung- Heads. Die, kranien; Fig. 346. * 8 
Runner. Die Mantel an einem Take &c. iD 
544. a a. ite ail anno is 
Running - Rigging. ſioRiggiag. 4 366 
Bout N hand pri von ener Se. 
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Caddle. Ein halber Mondklamp fur die Leeſegel- 
ſpieren a auf den untern Raaen. - f 
Sadd!e of the bowsprit. Die Bugſprietbacken. | 


Fig. 39. b. b. 

Sadal- heiſst auch ein Klamp. der zu mehrerer 
Feſtigkeit aber das vorderſte Ende der obern 
Gallions - Regeling geſpikert wird. 


Safeguard, Ein Tau womit etwas ſeſt gehalten 
oder geſichert wird. 


Sagging to leeward, Stark abtreiben, viel 

Wrak machen:. | | 

Sail. Ein Segel. 

Latcen Sail. Ein Tateiniſches Segel. rig. 523. 

Stay- Sail, Ein Stag ſegel. a 

Studding - Sail. Ein Leeſegel. ſ. Studding. 

Shoulder of - mutton Sail or boom - Sail, Ein 

Giekſegel. Fig. 328. 

Try- Sail. Ein Schnauſegel. Fig. 290. a ab. 

Sguare- Sail. Ein Raaſegel. 

Sware- Sail. Die Brefock, _ 

Sprit- Sail, Ein Sprietſegel. Fig. 329. 

Main Sai! Das groſſe Segel. Fig. 96. k. 

Fore - Sail. Das Fockſegel. Fig. 96. E. 

Men- Sail. Das Beſahnſegel. Fig: 95. o. 

Long boom mixen- Sail. Eine laufende Beſahn. 

Main top - Sail. Das groſſe Marsſegel. Fig. 96. 1. 

Fore top - Sail, Das Vormars gel. Fig 96. g. 

Mien top - Sail. Das Kreuzſegel. Fig. 96. p. 

Main top - gallant= Sail. Das * N et 
Fig. 96. m. 

Fore top- N Sal. x Das Vorbramſegel 
Fig. 96. h. 

Mien top - . Sal. "Dia Kreuzbramiſegel 

oder Gretchen vom Deich. Fig. 96. q. 


Pying top - gallant - Sail. Ein fliegend Bram- 
ſegel. 


Obenbramſegel. Fig. 96. n. 


Fore top - pallant- royal. Sail. {Mak 22 
bramſegel. Fig. 90. i. 


Main ay - Sail; Das groſle Sagte Fig, 
102. a. 96. v. 4. 


Fore flay - Sail, Das Vorſtagſegel. Fig*roZ; k. 
Mizen flay - Sail, Der Affe. Fig. 102. b, 96. u. 


— 


vw; , 2 q . © 
f +. 


Tie main toy: gtillant. royal - all "Das ron 


„ 


The great main bt toy. Sal. porte. Steu- 
genſtagſegel. Fig. 102. c. 

The ſmall main top -ſiay+ Sail. Der Flieger fiber 
dem groſſen eee Big: 2 B. 


Fig. 102. e. 


Fore top - maſt - ſlay - Sail. Das Vortengenſta 8 
ſegel. Fig. ro2. l. 

Middel flay- Sail. Ein Flieger. | 

Mizen * - ſlay - Sail. Das Kreu W 
gel. Fig. 96. v. Fig. 102. d. 

Main top - gallant - ſiay - Sail. Das groſſe Beams 
ſtengenſtagſegel. Fig. 96. C. Fig. 102. g- 

Mixen top- gallant -fiay - Sail. Das Kreuzbram- 
ſtengenſtagſegel. Fig. 96. w. Fig. 10a. f. 

Main ſpindle- ſtay - Sail. Das groſſe Obenbram- 
ſtengenſtagſegel. Fig. 96. D. 

Mixen ſpindle- ſtay - Sail. Das Obenktreuzbram- 
ſtengenſtagſegel. Fig. 96. x. Fig. 102. h. 

Storm ſtay - Sails. Die untern Stagſegel. 

Sprit- Sail. Die Blinde. Fig. tor. n. 

Sprit top - Sail. Die Schiebblinde. Fig. ror. o. 

Gafj top - —_ Ein Obengaiſelſoget. Fig. r 8. 

Gib - Sail, ſ. Yb. 

Dras - Sail. ſ. Drag. | 

IWater- Sail. Ein Waſſerſegel. Fig. 96. t. 

Driver. Der Frodwinner. . Fig. 96. f. 


Lower ſfludding- Sails. Die untern Leeſegel. 


Top. meſt flidding - Sails. Die Oben- oder obern 
Leeſegel. 


Croſs - jack Sail. Die Brefock, 


Bermndoes - Sails or boom- Sails. Ein Bermu- 
diſches Schlupſegel oder Glezſogel. 


Lug - Sail. ſ. Lug. 
Snack - Sail. Ein Schmackſegel. 


Fore- Sail. 4 einn kurseugen) Die. 
Stagſock. + 


£4 


| Short - Sails. Die 3 Segel wits Fs gewGhulich 


in der Schlacht gebraucht werden. 

A Sail heiſst auch zux eilen ein Schiff ſelbſt. 1 
Alter - Sails. Die Uinterſegel, 

Head- Sails. Die Vorſegel. | 
Port- Sail. Ein Pfortſegel ader Ballaſtkleid. 


To ſet Sail. Unter Segel gehn. | a 
To 
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To ſet the Salls. Die Segel losmachen. 
To make Sails. Mehr Segel beyſetzen. 


To shorten Sail. Etlche you den Segeln ber. 


gen. 


To rita Sail. Die Seel freichen. 1 


The ship bears a good Sail. Das Schiff fi ührt 
gut Segel, iſt ſteif. 


A ſuit of Sails. Ein Stell- Segel. 

Sailing. Das Segeln. 

Order of Sailing. Die Ordnung des Segelns 
Sailing -orders. Seynbriefe. | 

Sailing, Die Segelkunft, Schifekunſt. 

Plain Sail; ug. Nach platten Karten ſegeln. 
Mercotors Sailing Nach der Mercators Karte 


oder nach verlängerten Graden der Breite 
ſegeln. 


Middle - latitude Sailing. 


Breite ſegeln. 
Parallel Sailing. Par: ulel RY | 


Great circle Sailing.” "rl groſlen ciebögen 
ſegeln. 


Sailor. Ein Matroſe. 

The ship is a good Sailor. Dai Schiff iſt ein 

guter Segler. 

The Ship is @ slow Sailor. 
ſchlechter Segler. 

The Ship is a fine Sailor. 

guter Segler. 

Sally port. Die kleine Pforte hinten in einem 
Brander, wodurch das Volk und der Kapi- 

' tain in das Boot ſteigt und ſich von dem el- 
ben entfernt. 

Salve. Die Begruſſung, das Salutiren. 

To fire a Salute of eleven guns. Mit eilf Schuſ- 
ſen begrifſſen. - 

To Salute with cheers. 

Salvage. 
ſelbſt. 

Salvage. Ein Wandftrop. 

Samſon' s poſt. Die Stütze mit Lippen TY der 

a uke, welche ſtatt der Treppe dient, um 
ins Raum zu ſteigen. 

The Sap of timber. Das Spint des Holzes. 

Saucer. Die Buchſe worinn die Pinne des Gang- 
ſpills lauft. Fig. 439. b b. 


Saucer - headed bolt. Ein Bolzen mit einem 
platten runden Kopf. 


Sav. Eine Sage. 


N ch der mittlern 


Das Schiff iſt ein 
Das Schiff iſt ein 


Eurraen. 


Two hand. Saw. Eine Handfſige, 


| Scored. Eingelaſſen. 


Das Berglobn „ auch die Bergung 
A double headed Scraper. Ein * 


0 2 
< * 1 
9 
C4 14 In 1 ny 
= 0 e ö elt. 
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Whip- Saw, Eine Stoſsſige. Fig. 642. 
Hack- Saw, Eine Drillſage: _ | i 
To Scale the guns. Die Kanonen abblaſen, 


The wind Scants. Der Wind 
ſchraalt. D oe 1 80 * 


Scant- wind. Schiefer Wind. 


Scantling. Das Maaſs der Breite, Dicke und 


Lange von den Holzern und Pla 
Schills. 8 


1 heiſst auch jedes viereckigte Stuck 
Holz, 


welches 6 Zoll und darunter i im Us 
drat hat. "ob 


per Die Bootsklampen, * 


Scanty wird von einem Stück Holz geſagt ty 
Zu dünne iſt, wages 


Scarf. Eine Scherbe. 4 
Scams of the keel. Die Kielſcherben, | 
Scarſs of the flem. Die Scherben des Vor 


ſte ven. | | 
Scarfs of the beams. Die Scherben der Balken, 
Fig. 441. 8 


Scarſed. Verſcherbt. 


Scarfing the timbers. Auf die Stuvſcherbe 
' zweyer Hölzer zur Verbindung ein drittes 


bolzen, wie ſolches bey den Janhölzen 
geſchiehlt. 


School - maſter, Der Schvlmeiſter auf einem 
Kriegsſchiff die br, und Junge 
Zu unterrichten. 
Schooner, Ein Schuner. Fig. 292. 
Scoop. Ein Oehsfaſs. Fig. 239. 


The carlings are Scored into jay 1 Die 
Scheerſt6cke der Decken find 1 in die * 


balken eingelaſſen. 
Scraper. Ein Schraper. Fig. 114. ee 


per. Fig. 115. 
Pump - Scraper, Ein Pomponſehraper. | 


To Scrape. Schrapen. 


Scud. So nennen die engliſchen Seeleute FS 
niedrigſten Wolken, die ſehr ſchnell vom 
Winde fortgetrieben ne | 


Scuddi ng. 


 Srudai 
lenflen 


Das Lenſſen. 7 
* the fore ol Yor. er Fock 


. Scud 


125 — 
Frudding ide bave-poles:. ver Ney ana re 


kel lenſſen. 1 
To Scul. In einem abt Wick: 1 
Scuppers or Scnppers- holes. 'Speigaten, 
Wood - Scuppers. N r mit ** 8lzernen 


Büchſen. 


[rad Scuppers, | Speigaten wit bleyernen Bach 


ſen. 
Supper - - hoſe. | Eine ama zu 2 Spei. 
gaten. of $19 | j &) 


Scupper- - nails. . Nails. #0 

S:uttle, Eine kleine Luke, Springluke, wach 
eine Lichtpforte. 

- Scuttle. Eine mne, Lake any einer e 
kenklappe. | | 
To Scuttle the Ships fides. 1 * die Seiten eines 
geſtrandeten Schiffs Löcher machen, um 


— demſelben bey Strandung &e. die Wa- 
ren zu nehmen. 


To Scuttle the deck. Löcher ins Deck machen. 
Scutile-hatch, Eine kleine Lukenklappe. Spring- 
lukenklappe. | 

Cen. Die See. 

Fes. Eine See oder Welle. 

A keary Sea. Eine ſchwere See. 


men eine ſchwere Sturzſee über unſern 
vg. 

He Shipped @ heavy Sea. Wir bekamen eine 
{were Stürzſee. 


There is a great Sta in the Fag. Die See debt 
drauſſen ſehr hol. 


Tie 8 > ſets to the ſout near. Die See geht 
ad an, 
We had a great Sea a- head. Wir hatten 


ſchwere Seen von vorne. 


Tie lip heads the Sra. f. Hed. 


Jo keep the Sea or to fol out in tie Hug. 
Die See halten. 

A long Sea. Lange Seen. | 

A lurt Sca, Kurze Seen. 


A Sea (boat, Ein Schiff welches wenig in Ses 
A. Siet. - 


9a -coaft, Die Seckiilte. | 
0 9 3 19 4 , 
Dig - ſaring man or Sa- man. Ein Seefahrer 


12 1 8 
50 dee any. 


_— 


CHEE, bs 17 8 
Laudkennungen, Marken, Zaaken, 


HA lcary Sea broke over our bow. Wir beka- 


12115 Inden. 1 126 


To- bring a Sea mark. North north raft of the 
compaſs. Eine Marke oder Baake'Nord- 


Nord- Oſt auf den Kompas bringen oder 
peilen. ˖ 


To keep à Sta mark ſouth. of the en bs, Eins 
Marke $ ud auf dem Kompas behalten. 


1 have Fay legs or Sea slocs. Seefiiſſe haben. 
Sea - room. Riumte ;/ hinlängliche Weite von 
der Küſte, Klippen &c. fo daſs man keine 
Gefahr hat zu ſtranden. 
Seg-weeds. Seckraut, 


Sea-worthy. (im Seehandel) Wird von Gem 

Schiſſe geſagt, das tauglich iſt in dee zu 
gehen oder See zu halten. 

Sea-yoke. Eine dritte Hand oder Rudertalie.. 

Seams. Die Nathen zwiſchen den Planken. 

Seams, Die Nathen der Segel. 

Flat Seam. Eine platte oder breite Nath, 

Monk Seam. Eine durchgenahete Nath. 

Round Seam. Eine runde Nath. 


\ s 


Searcher. Das Viſitiereiſen, oder der Stickviſith 


rer. Fig. 311. 
Seasoned timber. Trocken Holz. | 
Seating.': Der Theil eines Bauchſtücks, eines 


Heckbalkens &c. der auf dem Kiel oder 


an dem Hinterſteven liegt und verbolzt iſt. 


Seating tranſom, Der Heckbalken der ſich uber 
dem obern Heckbalken beſindet, und in der 
Höne der Pfortdrempel an die Gilingpotzer 
-  gebolzt iſt. 


Seats of rowers. . Thwarts. 
To Seel. f Heel. ä 


To Seize, Ein Bindſel auflegen, bindſeln. 


To ſeize a block. Einen Block annibhen. 
Seizing. Ein Bindſel. Fig. 30. £f. Fig. 511. aa; 
Seizing fuaked. Ein beygekleideter Borg um 


ein Tau. 


Seizing of a shroud or ſiag cloſe to it's dead 
eye. Das Hartbindfel, 


Hand - Seixing. Das Obenbindſel. 
Throat. Srieing. Das Hartbindſel. 


Sells of the ports or parts ſells. Die Pfort- 
drempet. Fig. 224. Xx. 

Depth of the port Sells. Die Höhe der Pfori: 
drempel vom Deck. ; 


Selvage. ſ. Salvagte. 8 
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Senfling. Nas: Fallen oder Stampfen viops Schiffs 


wischen zwey Wellen. 
Sennitt Platting von 3, 5, 7 bis 9 Kugelgaroen 
To Serve. Taue bekleiden. Sd * 
S#rvice. Die Bekleidung. n 


Servi ig mallet. Eine Klei dkeule. Fig, 87 und 
A 


Serving board, Ein Kleidfpabn, Fig. 63r. 


Ty Sit. peilen oder einen Gegenſtand mit dem 
Kompas aufnehmen. 


Setting. Die Richtung des Windes, dis Stroms 
der Wellen &c. | 


Tie tide Sets to the South. Die Gezeit * ulgo 
Tied) lauft Süd. 


The ſea Sete to the North weſt, Die Seen lauſey 
Nordweſt. | 


To Set the ſails. 
Set the mixen. 


Die Segel losmachen. 
FC. Sttike the migen and ſet 8 
Setting - pole, Ein Staken, Bootshaken. 
To Set ſails. Unter Segel gehn. 
To Set up the shironds Die Wand anſetzen. 
The deck is Settled. Das Deck iſt ausgetrocknet, 
das Holz deſſelben ſchmeiſst fich nicht mehr. 


We have Setiled the land. Wir haben das Land 
aus dem Geſicht verlohren. 


Tre Ship is Sewed, Das Schiff ſitzt auf dem 
Grunde. 


Shackles. Die Bujen der Gefangenen. Fig. 553. 


Shackles heiſſen auch die Ringe an der inwen- 
digen Seite der Stuckpſorten. 


Shakes. Ritzen oder Spalten im Holze. 
Shaken timber. Holz das voller Spalten iſt. 


Shallops. Die Schlupen eines Grönlandsfahrers. 


Shallop. Eine Schlupe oder zweymaſtiges Fahr- 


zeug, das, beynahe tracks Takelaſche 
fahret. 


Shallow. Eine Untiefe. 


Shank of the anchor. 
1. C E. 


Shank - painter. Eine Kette welche die Stelle 
der Ruſtlinie vertritt. 


To Shape the courſe. Den Weg weiſen. 


The ship has a Sharp bottom. Das Schiff iſt 
unten ſehr ſoharf. 


A Sharp trimmed ship. Ein Schiff deſſen Segel 
dicht beym Winde gebraſst find. 


Der Ankerſchaft. Fig. 


2 net: n. 4 


ly 
To i Die Segel di 

braſſen. == 
A Sharp ind. Ein ſehleſer Wind. 
Sharp iron. Das Schatſ- Kiſew der Kalfitors 
To Sharp the bowline. ' .. Bowline, 


Shea ing. Eine Spikerhaut. e he 


Oak” Sheathing. Eine eichene Spikerhan 
4 Slieathiug of deals. Eine 8 tker! 
Töhten Dlehlen. aut ; * * 
Co er Sheathin a Ship. Der k fer 
a” 1 chiflsbodeus. A ns n 


Sheathing. Die Anlegung einer Spikerlau 
die Beſchlagung des Bodens wit Kays 


Sheaues. Scheiben in den Hôcken. Fig, 142.4 
Sheaver - hole. Ein Scheibengat. 


The: Sheave runs tion the arsh, or pon th 
bottom of the sell. ſ. Shell. 


Braſs Sheaves. Metallene Scheiben. 
Lignum vite Sheaves. Scheiben von Pockhok 


Sketives of linuum vite with braſs coaks. hs. 
ben von Pockholz mit metallenen Biichſes 
Sheep - Shank, Kin Trompetenſtich. Fig. 198. 
To Sheep-Shank the runner of a tackle. In dd 
Mantel eines Takels einen a 
machen. 


Sheer. Das Streichen ee e odet da 
krumme Lauf der Seitenplanken. 


Sheer line. Die Linie welche in dem Elen 
tionsplan den Strook anzeigt. 

Sheer of a deck. Der Spring des Decks. 

A round Sheereg ghip. Ein Schi das vid 
Spring hat. 


A moon Sheered Ship. Ein Schilf das ſehr viel 
Spring hat. 


4 firait Sheered ship. Ein Schiff das wenig 
Spring hat. 


Sheer: plan. Der Seitenrify * Elevations 
plan eines Schiffs. Fig. 638. 
Sheer-rail. ſ. Rail. 


Sheer - ſtrate. Der oberſte Plankengang oder 
der gemalte Gang unter dem Schanddecke. 


Sheer - wales heiſſen auf Dreydeckern die Perf; 
hölzer zwiſchen den Stückpforten des mit: 
lern und obern Decks. 


To Sheer. Ab- und angieren. 


To Sheer off. Abgieren oder yon einem be 


genſtande abhalten oder fich davon en 
fernen. 
Sheers: 


OY 
* 
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ers, Spieren zu einem Bock, Fig. 60. c c. 
auch der Bock ſelbſt. 

lers heiſst auch eine ſchwimmende Maſchine 
womit man Maſten einſetzt. 

lets. Die Schoten. — 

» haul aft the Sheets. Die Schoten hinten 
anholen. RAYS "Wh. 

th Sheets aft. Beyde Schoten hinten ange- 

holet oder den Wind flach vor dem Lacken 

haben. Pie +a 

o haule home the Sheets. Die Schoten vor 

oder anholen. 70 ＋ of 

t fly the Sheets! Stich auf oder gieb auf 
die Schoten 

tacks and Sheets ! Stich auf Halſen und 
Schoten Leu t. 

lowing - Sheets. Raumſehots. 

Penter - Sheets. Borgſchoten. 

heet - anchor. Der Pflichtanker, 

keet -cable. Das Pflichtankertau. 

heets of a boat, Die Duften oder Sitzbänke 
in einem Boot. f. Thwarts, : 

Fore - Sheet of a boat. Die vorderſte Duſt eines 
Boots. | 

tern- Sheet. ſ. Stern - Sheet. 

ell. Eine Bombe. Fig. 538. : 

hell of a block. Das Gehauſe eines Blocks, 


oder der Block ſelbſt ohne die Scheiben. 
Fig. 142. 4 


Heerd eines Blocks. 


The sheave runs upon the arsh', or upon the 
bottom of the Shell, _Die Scheibe des Blocks 
lauft auf dem Heerd. 


tiefen, blinde Klippen &c. | 
A land Shelving to the ſea. Ein allmählich 
nach der See zu geneigtes Land. 


Scherben. . 


A Shifted ship. Ein Schiff deſſen Ballaſt oder 
Ladung von Korn &c. übergegangen oder 
ubergeſchoſlen iſt. 


The wind is Shifted. Der Wind iſt umgelauſen. 

To Shift a chip. Ein Schiff in einem Hafen 
nach einer andern Stelle bringen. 

Jo Shift or fleet a tackle. Ein Takel abſcliaken. 


To Shift the heim. Das Ruder überſchmeiſſen, 


GGG 


uberdrehen. 
Guthol. Marine, E ngl. Deutſcher Index. 


Bottom of the Shell or arsh of a block. - Der 


Shelves. Gefährliche Stellen in der See als Un- 


Tie Shiſt of the planks. Das Verſchieſſen der 
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To Shift the voyal. Die Kabelaring anders um- 


legen. 


To Shift the Sails. Die Segel umlegen odet 
uͤberholen. 


Shiſting - cand. Treibſand. 
Shifter. Der Kochsmaat. 
Ship, Ein Schiff. 

Ships of war. Kriegsſchiffe. 


Ship of the line. Ein Linienſchiff, Ein jedes 

riegsſchiff das 50 Kanonen und darüber 
führt. | 

Admiral - Ship, Das Admiralſchiff. 

Hospital - Skip. Ein Hospitalſchiff. 

Leeward - Ship, ſ. Leeward. 

3 - Skip, Ein Kauffardeyſchiff oder Kauf- 
ahrer. 


Store - Ship. Eine Art armirtes Fleutſchiff, das 
einer Kriegsflotte ſolgt und Ammunition 
und andre Schiffsbedürfniſſe fuhrt. 


1 Ship of war. ſ. Privateer. 
ransport - Ship. Ein Transportſchiff. 
Skip and Unship. ſ. Uns hip. 


To Ship. Einſchiffen. 


To Ship a heavy ſea. Eine ſchwere Stürzſee 
bekommen. 


To Ship the dars. Die Riemen klar machen. 


To Ship the ſwivel gung. Die Drehbaſſen auf 


ihre Schwanenhalſen ſetzen. 


To Ship the tiller. Die Ruderpinne ans Ruder 
feſt machen. 


Ship - Shape. Nach Schiffsart, namlich mit Ge- 


ſchmack und Richtigkeit. | 
Trim your Sails Ship- Shape. Setzt die Segel 
ſo wie es ſich gehort. | 
This maſt is not rigged Ship - Shape. Der Maſt 
iſt nicht wie es ſich gehört angetakelt. 
Shipping. Eine groſſe Menge Schiffe. 
The karbour is crowded with Shipping. Es 
liegen eine Menge Schiffe im Hafen. 
To take Shipping. Zu Schiffe gehn, ſich ein · 
ſchiffen. ot 


— 


' Shivers or Shives. ſ. Sheaves. 


Shiver - ole. Ein Scheibengat. 


To Shiver. Killen, wenn von Segeln geſprochen 


wird. — "FR 
* 22 68 S Shiver 
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Shiver the main 'op Sail! Setz das groſſe Marg- 
ſegel in den Wind! Laſst es killen! 

Skoa!, Eine Untieſe. 


Shoal - water, Untiefes Waſſer. 
' Dhoe of the anchor. Der Ankerſchuh. 


Slole g. Futteringen, Schuhe oder Küſſen unter 
den Stützen, damit ſie nicht in den Grund 
finken. Fig. 60. d. | 


The ballaſt -Shoots, Der Ballaſt ſchieſst uber. 
Shore, Die Kiſte. | 

Bold Shore. Eine fteile Küſte. 

A. Shore. ſ. Asliore. 


Shores. Die Stutzen eines auf dem Stapel ſte- 
ſtenden Schiffs. 


To Skhorten Sail. ſ. Sail. 


Shot of a cable. Die Zuſammenſpliſſung zweyer 
Ankertaue. | 


Her main top maſt is Shot by the board. Wir 
haben dem Schiffe die groſſe Stenge abge- 
ſchoſſen. 7 


Slot. Alle Arten Kugeln. 


Ricochet - Shot or rolling and bounding - Shot. 
Ein Prellſchuſs, tauber Schuſs, Ricoſchet- 
ſchuſs. 


With in weit piſtol - Shot. Einen Piſtolenſchuſs. 
Round Shot or bullet. Eine Kugel. 
Bar Shot or double headed Shot, Stangenkugel, 
| Knuppelkugel. Fig. 306. 
Chain- Shot. Kettenkugel. Fig. 316. 
Caſe- Shot. Gefüllte Schrotbüchſen, Kartätſchen. 
Fig. 30T. 
Grape - Slot. Hagelpatronen. Fig. 300. Schrot 
- ſacke. Fig. 327. 
Small- Shot. Flintenkugeln. 
She plays her ſmall Shot. 
| mit dem Handgewehr, _ 
A Shot. Zwey oder drey auf ein ander geſpliſste 
Ankertaue. 4 
Shot -plugs. ſ. Plugs. | 
The Sheet - Shot, Das Pflichtankertau, 
Fresh-Shot. ſ. Fresh., | 
A Shouder- of mutton - gail. 


Ein Giekſegel 
Fig. 328. 


' To Shove in the head of a caſk, Den Boden 


einer Tonne einſtoſſen oder einſchlagen. 


Shrouds, Die Wanten oder Wandtauen. 


Fore- Shrouds. Die Fock wand. Fig. r. C. 


Signals. Signäle. (vulgo Seynen.) 


Das Schiff feuert 


Stain. of houſe - line. Ein Bund Hilſing, 


I 


A heavy sea Shove out our larboard 
Seiten, Eine ſchwere See blog ane 
Seitengallerie an Backbord weg. 


Shovel. Eine Schaufel. 
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Main Shrouds* Die groſſe Wand. Fig. gr, A. 
Mizen- Shrouds, Die Beſahnwand.. Fig. g1. B. 
Main top · Shrouds, Die groſſe Stengenwand, 
Fig. 91. D. 8 
Fore top "We. Die Vorſtengenwand. Fig, 
91. . | * 1 | | 
Mixen top - Shrouds, Die Kreuzftengenwand, 
Fig Of B92 52G | 
Main top - gallant - Shrouds. Die groſſe Bram. 
ſtengenwand. Fig. gr. G. | 
Fore top - gallant - Shrouds, Die Vorbramſten. 
genwand. Fig. gr. J. 
Mixen top - gallant - Shrouds. Die Kreuzbram. 
ſtengenwand. Fig. gr. H. | 


To eaſe the Shrouds, Die Wand etwas abyie- 
ren, ſchlaffer machen. 


To ſet up the Shrouds. Die Wand anſetzen, 


Shroud laid cordages. Kabelweiſe geſchlagene 
Taue. (NB. In England find die Wandtaue 
Shrouds, Kabelweiſe geſchlagen. ) | 


Sides of a Ship. Die Seiten eines Schiffs. | 
Sides of a gun carriage. ſ. Cheeks. 
Siding a piece of timber. Die Schillſicke von 
einem Holz abſagen oder es vierkant 
machen. 


Day - Signals. Tag- Signale. 

Night- Signals. Nacht- Signale. 
Fog - Signals. Miſt- Signale. | | 
Sills or cells of the ports. ſ. Port- sells. 
To Sing out. Aufſingen. F 


Sir - mark or Sur-mark. Ein an den Holzern 
des Schiffs befindliches Zeichen, Wornach 
fich die Zimmerleute richten. 


Steeds. 
Skeet, Ein Gieſſer. Fig. 1g. 
Stegg. Das kurze Ende des Kiels, welches 
noch etwas hinter dem Hinterſteven heraus- 

f TA t. Der 


7 


ſ. Stids. | - 
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ce or Skeeds. Ein feſter Löſehbord. deen, und vermittelſt welcher daſſelbe aus- i 
Prev nter « Skids. Schmierbiume. und eingeſetzt wird. 4 | 1 
: Eine Jolle 1 Slip. Ein jedes nach dem Meer geneigtes Ufer, 1 
Sti. Eine 1 N | : wo Schiffe gebauet und Güter aus- und ein- ip 
chin, Die Haut eines Schiffs. geladen werden können. 1 
To lay on the Skin, Einem Schiffe die Haut- Sloop. Eine Jachd. (Ein einmaſtig Fahrzeug, das 1 
planken anlegen. \ ein Giekſegel führt.) Fig. 293. 

Eine Jolle oder kleines Boot das von Sloops of war. So heiſſen die kleinſten Kriegs- 

1 _ bewegt wird. | RA (aber keine Kutter), die entweder 


; wie ein groſſes Kriegsſchiff oder wie eine 
Skyſcraper. Ein Oben- Obenbramſegel, Schnau aufgetakelt fad, 


Sao. Die Schillen oder Schillſticke eines 8½ p room. Ein Platz hinten im Schiff, wo die 
Holzes. Bagage der Matroſen liegt. 


Slab -line. Das Karkedorten. Slops or Slop - clothes, Die Bagaſche der Ma- 
glab- timber. Ein loſer oder Borg - Auflanger troſen. 


der nur dazu dient die Scheergangen daran 


228 * — A _ 
2 WP 18 
r 


zu befeſtigen, wenn die Spannen noch nicht To Slue. Herum drehen, You CUE Ants drehen. | 
ganz ausgebauet find, To Shue a boom, Eine Leeſegelſpier in ihrem q 
k Ein ſchlaffes ( vulge ſchlap) Tau Bugel herumdrehen. 2 
9 ws 1 6 f Smack. Eine Schmack. Fig. 500. 4 
A Slack gail. Ein Segel welches nicht voll iſt. S 1 q 
lack water. Tod Waſſer, der Zwiſchenraum 5 Womit das n it 


- ied holt wird. 
zwiſchen der Ebbe und Fluth oder Fluth niedergeholt wird i 


und Ebbe, da das Waſſer wenige Bewe- Smite the mixen. Hole das Beſahnſegel nie- 


gung hat. | der. 

Catch, Die Dauer eine Kuhlte oder Briſe. Swatch - Block. ſ. Block. 

A Slatch of fair weather. Ein Augenblick gu- Snatch - Cleats. Kreuzklampen. 
tes Wetter. To Snatch the main - bowline. Die groſſe Buline 


Sledge. (beym Reepſchläger) Der Schlitten. in den Kinnbacksblock legen. 


1 
* — * + „ * 8 „ , . N * *. 
2 — m_ » > : Wo oo + 
— ZE 


Tig. 406. fg. | * E . um den Maſt 8 der 4 
7 : ; "Ui prietſegel führt und woran das Spriet be- 
1 15 Tu . us. Des Schiff ſchlin feſtigt wird um das Segel auszuſetzen. 


Sleepers. Tümelers oder Knien in den Billen Snow. Eine Schnau. Fig. 290. 


eines Schiffs, Wovon der eine Arm an die Snying wird von den Kanten einer Planke ge. 
Heckbalken oder Worpen und der andre an ſagt, wenn ſolche der Breite nach auswärts 
die Inhölzer gebolzt iſt. Schiffe die auf krumm gebogen iſt oder einen Rücken hat 
den Wii ſahren, haben gewöhn⸗ 2. E. die Kielgangen beym Vor- und Hin- 
lich auch ſolche Knien im Bug. terſteven. 2 


Sleepers (hieſſen vormals) Die Kimwigeringen Suying heiſst auch ſo viel als cambering. 
oder Wageringen im Raum. 


Sock . 
Slides. Die H8lzer der Trave. Sockets, Der halbrunde Ausſchnitt oben an 


dem Rapert worin die Zapfen der Kanone 
To Sling the hammocks. Die Hängmatten an- liegen. 
hängen, anſchnüren. Sole. ſ. Port. gell. 
Sings, Längen. Fig. 137. 2 22 a. Sole of planks. Die flachen oder breiten Seiten 
Slings of a buoy. ſ. Buoy. „deer Planken. | | 
Slings of a yard. ſ. Tard. Sole of u gun port. ſ. Fort. gell. 


Boat - Slings. Schenkel mit Kauſchen, welche Sole of the rudder. ſ. Rudder. 


lich Vorne und hinten an einem Boot befin- 75 Sond. Stampſen zwiſchen den Wellen. 
+3 - | et IR , 
| 12 | 
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The chip Sonde. Das Schiff ſtampft. 

To Sound, Lothen. 

Sounding - line, Die Lothlinie. 

To Sound the pump. Mit dem Peilſtock die 
Pumpe peilen. e 


To be out of Soundings. Keinen Grund haben, 
oder mit dem Tiefloth keinen Grund 
finden. 


The. Soundings. 
South. Süd. 
South by Eaſt. Sid zum Often, 

Couth -< outh - Eaftl. Süd- Süd- Oft, 
South - Taft by South. Süd- Oſt zum Süden. 
South Enſl. Süd- Oſt. 

South - Eaſt by Eaſt. Süd- Oſt zum Often, 
South by Weſt, Süd zum Weſten. 

South - South - Weſt. Süd- Sid - Weſt, 


Die Tiefen. 


South - Jeſt by South, Süd- Weſt zum Süden. 


_ South-Weſt, Süd- Weſt. 
South. Weſt by Weſt, Siid-Weſt zum Weſten. 
A Southerly wind. Siidlicher Wind. 


Southing. Der Unterſchied der Latitude den ein 
Schiff das nach Süden ſegelt macht. 


Span. Ein Bruhk oder Schenkel an deſſen bev- 
den Enden ſich ein Block befindet. 5 

Span - Shackle, Der Bügel des Penterbalken. 

Spare deck. ſ. Orlop. 

To Spare a main top - gail to ſome other Ship 
in company. Wird von einem Schiffe ge- 
fagt, daſs das groſſe Marsſegel nicht ge- 
braucht, um einem andern, womit es in 
Geſellſchaft ſegelt, nicht vorbey zu kom- 


Spare top maſts, Reſerveſtengen oder Borg- 
ſtengen. | 


Spare Sails. Reſerveſegel. 

Spare rigging. Reſervetauwerk, 
The ſea Sparkles. Die See funkelt. 
Spars, Spieren, Barkunen, 
Small Spars. Sparren. 


Spear bow of a pump. Der Pumpenſchuh. Fig. 
140. b. * 
Pump - Spear. Der Pumpenſtock oder die Pum- 
penſtange. Fig. 140. a. 25 


To Spike up the hatches of a prige. Die Luken 


Index. 
Speeks, ſ. Spikes. | a 
Spell. Die beſtimmte Zeit während weleher 
ein oder mehrere Matroſen eine gewiſſe 
Arbeit verrichten und nach Verlauf derſel 
ben wieder abgelöſet werden. 
To Spell the watch. ſ. To ſet the watch, 
Spell the mixen. ſ. Mizen, 
Fresh Spell. Friſch Volk. 
70 Spend a maſt, Einen Maſt im Sturm verlieh 
ren, 
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Spikes, Spiker von 9 Zoll und darüber. 
To Spike. Spikern, 


einer Priſe vernageln. | 
To Spike up a gun. Eine Kanone vernageln, 
Spike-iron. Ein ſchmales Kalfateiſen, | 
Spiles. Spikerpinnen. | 
To Spill. Ein Segel das in der Gei: hängt luv. 
warts anbraſſen, damit es anfängt zu killen, 
wenn man es beſchlagen will. 
Spilling - lines. Nothgordingen. Taue womit 
das groſſe und Fockſegel im Sturm auſye. 
geiet wird, ſie fahren durch Blöcke an det 


Raa vor dem Segel hinunter und hinter 
demſelben wieder hinauf. 


Spindle of a rave. Ein Flugelſpill. Fig. 67. 23. 
Spind/e of the ſteering wheel. Die Axe des 
Steuerrades oder die Welle. Fig. 258. cc. 
Spindle of a capſtern. Die Pinne an dem Fuſs 
des Gangſpills. Fig. 439. e. 
Spindle ſta - Sails. ſ. Sail, 
Spire - part of the tree, Das oberſte oder dun- 
neſte. Ende oder die Krone eines Baums 
welche abgeſagt und zu Stützen und an- 
dern Dingen gebraucht wird. | 
irketing or Spirkit riſing. Die Setzweget 
* von dem Deck bis an die Stück pfortgaten - 
Fig. 346. 33-34. | 
To Splice. Spliſſen oder ſplitſen. 
Splice. Eine Splitſung. 
Short - Splice, Eine kurze Splitſung. 
Long Splice. Lang Splitſung. Fig. 204. Tig 
205. Fig, 206. by 
Round; Splice. Eine kurze Splitſung. 
Eye Splice, Eine Augſplitſung. Fig. 143. c. 
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Cunt Splice. Bine beſondere Splitſung, da die 


Enden zweyer Taue dergeſtalt zuſammen- 


geſplitſt werden, daſs. zwiſchen denſelben 
eine Oefaung bleibt. Fig. 508. 


7 fid. Ein Spitſhorn. Fig. 212. Y 
A ſail Split Ein vom Winde ens 
Sege 


tin blocks. Die obern StayeblScke, Wor- 
2 I der Kiel ruht. | 5 


Spokes of the wheel, Die Spaken des Steer 
rades. Fig. 258. a. a. 42. 


bedeutet zu haben. 


To Spoom or ſpoon. Vor dem Winde lenſſen, 
gewöhnlich ſagt man to ſcudd. 


Spoom driſt or ſpoon drift. Der Schaum, wel. 
cher bey einer ſchweren Bo die ganze 
Fläche des Meeres bedeckt. 


Water - Spout, ſ. Water. 


Spray. Der Schaum oder der Kopf, der vom 

Winde oben von einer Welle abgeſchlagen 

wird. 

Sprigs. Düker. 

Spring. Eine Spalte in einem Maſt oder einer 
Raa. 

Spring. Ein Spring oder Springtau. Fig 
44. a a. | 

To moor with a Spring on the cable. Mit 

nem Spring auf dem Tau vor Anker lie- 

gen. Fig. 14. a 

Springs. Springtaue, vermittelſt welcher Schiffe 
in einem Hafen mit einander befeſtigt 

werden. | 


To Spring a leak, Eine Leck ſpringen. A 


To Spring a butt, Wird geſagt, wenn das 

Ende einer Planke da, wo es mit einer 

andern eine Scherbe macht, loogelprun. 

gen iſt, 

To Spring the luff. Bey dem Winde n 
hen, in den Wind lauſen. | 


To Spring a.maſt or a yard. Rice Naſt oder 
eine Raa abſegeln. 2 


Our main yard Sprang. Une gde . 


brach. 


A maſt which is Sprung. Lin Maſt, der geſpal. 
ten, oder auch der gebrochen iſt. 


The wind Springs Der Wind eigt auf, 
giebt ſich auf, 7 . * 


Srooning. Scheint vormals ſoviel als Lenfſen 


Spring tide. Eine Springzeit. 
Sprit ail. Ein Sprietſegel. Fig. 329. 
Sprit. Das Spriet. Fig. 329. a a. 
Sprit sail. Die Blinde. Fig. 1or. n. 


Sprit gail top sail. Die Schiebblinde. Fig. 
101 * O. N 


Syunge. Der Wiſcher einer Kanone. Fig. 31g. 
und 315. 


To Spunge the guns. Die Kananen ansiſthen, 
Spun yarn, Schiemannsgarn. Fig. 388. 389. 


To yarn Spun yarn, Zwey-Drath Schie- 
- mannsgarn. Fig. 388. 


Three yarn Spun yarn. Drey-Drath Schie- 
mannsgarn. Fig. 389. 


Spurkets or Spirkets. ſ. Spirketing. 
Spurs. Die Arme eines Schlittens, wovon der 


*. 


untere Theil auf dem Schlittenbalken ſteht, 


und der obere an das Schiff gebolzt iſt. 
Fig. 34 t. und 342. ff ff. 


Spurs of the beams. Eine Art halbe Deckbal- 
ken oder Arme zwiſchen den Deckbalken, 
wo wegen der Luken keine ganze Deck- 
balken liegen können. Das eine Ende die- 


ſer Arme liegt ſo, wie die Balken ſelbſt, 


auf der Balkwegering, und das andre wird 


an die Balken gebolzt. Fig. 55r. K. K. 


Spurs of the bits. Die Stützen hinter der Be- 
ting, welche die Stelle der Knien bey den 
andern Nationen vertreten. Fig. 436 8. U. | 
Squadron. Ein Geſchwader. | 
Squall, Eine Bb. * 
Squally weather. Mit Böen vermiſchtes Wetter. 
Square. Viereckigt. 90 Tis : 
Nut Square. f. Nit. ar. Yb 7 
Square yard. Raaen, oder vielmehr ſolche 
Raaen, die nnen am _ han- 
gen. 
Square - ails. Radiogel. 
Square - Sail. Die Breſock. 


A Square als . ** a das e 
. Fabre. 
4 


. 


Tie yards are very ER Die Rasen find ſehr 


lang. 


The ſails. are very Square. Die Segel ſind 


ſehr breit. 2 
Square 
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Square inch. Ein platter Spiegel. Fig. 390. a 8. 

Square ſterned Ship, Ein plattgattet Schiff, 

oder ein Schifi mit einem platten Spiegel. 

To Square the yards. Die Raaen ins Kreuz oder 
ins Vierkant braſſen. 

The yards are Squared by the lifts. Die Raaen 

. ſind an beyden Seiten gleich hoch getopt. 


Die 


The yards are Squared by the braces 

Kaen find ins Kreuz gebraſſt. | | 

Enſign Staff. Der Flaggenſtock hinten am Schiff, 
Fig. gt. S. | 

Flag Staff at the maſt heads. Der Flaggenſtock 
am Top der Maſten. Fig. gr. &. 

Hack Staff. Der Goſchſtock. Fig. 236. L- 

Stage. Eine Stelling oder Stellaſche. 


A floating Stage. Ein Flott, worauf die Zim- 

merleute ſtehen, um ein gekieltes Schiff 

a auszubeſſern. 

hanging Stage. Eine Stelling, hängende 
Stelling. Fig. 128. | 

Cable Stage. Das Kabelgat. | 

Stake heads. (beym Reepſchlager.) Die Micken. 
Fig. 408. b b. 

Stanchions or Pillars. 
den Decken. 


Stanchions of 
Sonnendeck. 


Die Stützen zwiſchen 


Stanchions of the netting. Die Stieper zur Re- 


geling der Finkenetten. Fig. 253. b. b. b. 
Iron Stanchions. Zepter. Fig. 82. 


Royal Standard. Die königliche Standarte, 
welche an den Top des groſſen Maſts ge- 
ſteckt wird, wenn ſich der König oder die 
Königin ſelbſt am Bord befinden. 


Standards. Auf und nieder ftehende Knien, 
wovon der eine Arm auf das Deck und der 
andre an die Seite des Schiffs gebolzt iſt. 
Fig. 431. Fig 346. 19. | 

Standard Knees, Auf und nieder ſtehende 

Kͤnien, die gemeiniglich bey den Balken 
der Kuhbricke gebraucht werden, und 
Wovon der eine Arm an die verticale Seite 


des Balkens, und der andere an die Seite 


des Schiffs gebolzt iſt. Fig. 347. E 0. 


Fig. 432- | 
Standards of the bits. Die Betingknien. Fig. 
& *. | 
To Stand off. Nach der See zu, oder ſeewärts 
anliegen, . | 


To Stand to'the nordwa#d. Nach Norden ſtew, 


Standing bevelling, ſ. Bevelling. 


the awning. Die Stieper zum 


» 


4 p 
; % 

» 4 . * o - + 
Index. 
- - . 4 #44 - Ws. 

. =_ 
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Fabet | maqhen," vo 


kommen. 

Nordwarts anliegen. 
The enemy Stands in Shore. 

nach dem Lande zu. 


At day break we diſcovered three ſails Stand, 
to the Nortluward. Beym * des 12 
ges entdeckten wir drey Segel, die ihrer 
Cours nach Norden ſteuerten. 


How Stands that Ship? Welchen Cours 
fas Sos 1 1 


The Standing part of a tackle. Der Stander 


oder ſtehende Part eines laufenden Tay. 
werks. 


Standing rigging, Das ſtehende Tauwerk. 
Standing maſts. Die Maſten. + 
Standing water. Stehend Waſſer. 
Standing liſts, i. Lifts. 


Der Feind ſegelt 


Stantions or Stantients. ſ. Stanchions, 
Staples. Eiſerne Krampen. Fig. 609. 
Starboard. Steuerbord. 


Starboard the helm or helm a- ſtarboard ! Ds 
Steuer an Backbord! 


Starbowlines. Die Steuerbord wache. 
Starting bolt, Ein Stempelbolzen. Fig. 214. 
To Start. Gapen. 
Stave of the pump. 
Stay. Ein Stag. 
Main Stay. Das grofle Stag. Fig. 236. K. 
Fore Stay. Das Fockſtag. Fig. 236. N. 
Mixen Stay. Das Beſahnſtag. Fig. 236. C. 
Main op * Das groſſe Stengenſtag. Tig 
230. J. | 
Fore 1 1 Stay. 
236. O. 
Mizen - top Sing. Das Kreuzſtengenſtag. Fig 
Main 9 gallant; Stay. Das groſſe Bramſten - 


genſtag. Fig. 230. 0. | | 
Das Vorbramſtenges 


Fore · top gallant Stay. 
ſtag Fig. 236. P. 

Mizen - top gallant Stay. Das Kreuzbramſten- 
genſtag. Fig. 236. R. u 


. Spear. 


Das Vorſtengenſtag. Fig 
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Middel ſtay -ſail Stay. Der Leler des Flie- 
ers Kt 4 


: 1 
- 


gers. J rr 
Preventer Stay. Ein Borgſtag, loſes Stag. Fig, 


236. a, b. C. ' 


dt in preventer Stay: Das loſe Stag, oder der 
] —_ * (vulgo Leier) unter dem groſſen 
ng Stag. e eee hep 1335 
Is Fore preventer Stay, Der Leiter unter dem 


Fockſtag. 
Back -lays. ſ. Back. 
Stay ſails. . Sail. 
Storm ſlay Sails. 1. Sail. _ ; 
A Stay - ſails -flay. Der Leiter (vulgo Leier 
eines Stagſegels. 
To bring a ship upon the ſtays or to Stay a Ship. 
Das Schiff in den Wind drehen, wenn man 
wenden will. * 
A ship that would- not Stay. Ein Schiff, wel. 
ches nicht luven oder wenden wollte. 
Steady ! or Steady as 'you go. (Der Befehl an 
den Mann am Steuer) Halt das Schiff ge- 
rade! Laſs das Schiff nicht gieren! * 


To Steal or ſteel. In der Mitte oder an andern 
Stellen von der Seite des Schiffs mehr 
Plankengange anlegen, als nach dem Vor— 
und Hinterſteven reichen. 


Steeler. Heiſst eine Planke, die weil fie an der 
Seite des Schiffs ſpitz zu läuft, nicht bis 
zum Vor- oder Hinterſteven reicht. 

A shore Steep-to. Eine ſteile Kuſte, 

Jo Steer. Steuern. 

Steer as you go. Steur gerade zu. 

Steer the courſe. Steur den Cours. 

Stterage. Das Steuern. | 

Sicerage. Heiſst auf engliſchen Kriegsſchiffen 


Kajüte. 21 N | 
Steerage. (aufi Kauffahrern) Der Vorplatz, oder 


* 


logiren. Das Volkslogis. F 


mehr der Grad der Geſchwindigkeit, den 
das Schiff haben muſs, um die Würkung 
des Steuers zu fühlen. 1 

A Ship nimble of Steerage. Ein Schiff, das gut 


auf ſein Steuer lùſtert. 


hinlängliche Fahrt, um auf ſein Steuer zu 
laſtern, | | 


eine Kammer oder Platz vor der grofſen 


der Platz vor der Kajüte, wo die Matroſen 


Steerage way. Die Fahrt des Schiffs, oder viel- 


There is good Steerage way. Das Schiff hat 
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There is no Steerage way. Das Schiff hat nicht 
bh =_ genug, um auf ſein Steuer au lu- 
ern, 


Steering wheel. Das Steuerrad. 
Steer5man, Der Ruderbeſteurer. 

Mild Steering. ſ. Tauss. | 
Steeving. Die Erhöhung, oder der Erh6hungs- 
Winkel des Bugſpriets. „ -.9 
The bowſprit Stecves. Das Bugſpriet liegt nicht 

flach, ſondern ſteht etwas ſteil. 


Stem. Der Vorſteven. Fig. 55. e e bb. 


To Stem the wind or tide. Mit dem Vorſteven 
gerade gegen den Wind oder Strom. 
liegen. | 


T Stem the tide. Heiſst auch den Strom tod 


ſegeln, 
Stemſom, Das innre Schlempholz oder die 
Schlempknie vorne. Das untre Ende derſel- 
| ben iſt mit dem Kielſchwein verbolzt, und 
das obere endigt ſich gemeiniglich bey dem 


o 


 obern Deck. Es dient dazu, dem Vorſe- 


ven mehr Feſtigkeit zu geben. 
Step of a maſt. Ein Maſtſpubr. Fig. 62. a, 


Step of a capſtern, Das Spuhr eines Gangſpilts, 
Fig. 439. b b. . 
Steps for ladders. 
2236. Pp. 
_Step of a Kevel, Der Klamp eines Kreuzholzes. 
ig. 183. a a. Wo | 


Die Treppklampen. Fig. 


Stern. Der Spiegel cder der hinterfte Theil 


des Schiffs. 
Stern faſt. Ein 
hinten feſt gemacht wird.) 

. The Steru- moſt ship. Das hinterſte Schiff. 


(wenn man Vergleichungsweiſe von 
mehrern redet.) . 


Sten frame. Das Spiegelſpann, worunter man 
den Hinterſteven mit den Randsumhölzern 

und Heckbalken begreift. Fig. 70. 

Stern · poſt. Der Hinterſteven. Fig. 20. K k. 

Stern«ſeats or ſheets of a boat. Die Sitzbänke 

i hinten in einer Schlupe oder in einem Boot. 


Stern - Sheets. 
ſchen Böten, womit das Steuer regiert 
. ie B 
Stern- porta. Die Hinterpforten. Fig. 93. k. k. 
t Stern- 


< 


Hyntertau. (Womit das Sehiff 


Heiſſen gewiſſe Taue in engli- 
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Stern - chaſes. Die Hinterſtücke oder Kanonen, 
mit welchen man hinten aus dem Schiffe 


feuert. N 
Stern - way. ſ. May. 


Square - Stern, ſ. Square. 


Pink -©tern or lute -ftern. Ein Hintertheil oder 
Spiegel eines Fahrzeugs, nach Art der 
Pinken und Galeeren, 


A pink Sterned ship. Ein Schiff, das hinten 
ſehr enge oder ſchmal iſt. 


Captain's Steward. Der Hofmeiſter. Dieſer 
beſorgt auf Kriegsſchiffen alles far die Ka- 
Jute, und hält Rechnung davon. Auſſer 
dieſem hat der Kapitain einen eignen 
Schreiber (Captain's clerk). 


Steward of a $ship. Der Proviantaustheiler, 
oder die dritte Wache- 


Steward's-mate, Des Proviantmeiſters - oder 
Proviantaustheilers - Maat. 


A Stiff ship. Ein ſteifes Schiff. | 
A chip which carries ker ſail very Stiff. Ein 


Schiff, das gut Segel führt oder ſteif iſt. 


Stink- Pot. Der Rauchtopf oder Stinktopf an 
einem Brander. | 


Stirrups. Die Springſtroppen. Fig. 326. b. b. b. 
Iron Stirrups. Eiſerne Platten oder (vulgo) 


Schwalken, um den loſen Kiel mit den 
feſten zu verbinden. Es heiſſen auch ſo 
die halben Monden von Eiſen an den Sei- 
ten des Vorſtevens und Kiels. 

Iron Stirrups. Heiſſen überhaupt platte eiſerne 
Klammer. Fig. 599. | | 


Stock of an anchor. Der Ankerſtock. Fig. a. 


X . 
Stock of a vane. ſ. Vane. 


Anchor - Stock - fashion. ſ. Anchor - flock. 


Stoacked. ſ. Stocked. 


Stoacked or Stocked. The water is floacked, Das | 


Waſſer iſt geſtockt, oder kann nicht zum 
Pumpſood kommen. 2 580 


Stocks. Ein Stapel oder Schiffszimmerwerſt. 


A chip on the Stocks, Ein Schiff auf dem 

Stapel. | 

Stools. Am] Hintertheil des Schiffs befeſtigte 
dew yoga „ Worauf die Gallerie errichtet 
WIId. | | 


| Boatſwain's Store-room. Die Kammer fut Gs 


| Gunner's Store-room. DerPlatz fur das Reſerve 


| Storm. Ein Sturm. 


| To Stow. Stauen. 


| Stower, Ein Stauer. 


Straitening the sheor. Den Strook oder di 


Index. 10 
Sioble of the larithoris. Die Klötze für 4 
ternen. Fig. 564. a. für die Ly 
Stoppers. Stopper 
Knotted Stoppers. Stopper mit einem 
mannsknopf. the ai: Shaver, 
Stoppers with laniards. Stopper mit Schwie. 
pingen. Fig. 54, be. 
The anchor Stopper at the tat head. Die Py. 
teurlinie. Fig. 19, CC > 
Stoppers of the cables. Die Ankertauſtoppe, 
Fig. 54- b. | 
Stopper bolts, Ringbolzen fürdie Ankertay 
Oo. 7 757 ** 
Crowning of the Stoppers. i. Crowning. 
Stop - water. Stopwaſſer. 
Store Keeper. Der die Auſſicht bey einem des. 
Magazin oder königlichem Schiffszimmer. 
werft, uber die Schiflsgerathſchaften, ib 
Segel, Anker, Taue &c. hat. 
Store - rooms. Reſerve- Kammern im Schi, 
wo verſchiedene Schiffsgeräthſchaften auf. 
bewahrt werden. | 


Captain's Store - room. Die Proviantkammer de 
Kapitains. wm FF 


* 


Referve- Gut des Bootsmanns. 


Gut des Konſtapels, der auf englischen 
Kriegsſchiffen den ganzen Vordertheil ei 
nimt. CES 


It blows a Storm. Es weht ein Sturm. 
Stormy. Sturmigt. 


To Stow the ſails. . To furl. 
To Stow the anchor. Den Anker am Bon 
ſtauen, l . 


Stowage, Das Stauen. 


Strait or ſireight. Eine Straſſe oder Meet 
enge. 


Stroking des Schiffs gerade machen, ode 
demſelben weniger Spring geben, im G- 
genſatz von to quicken the Sheer, 

e 


\ g 
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Strakes or ſireats. Plankengange. | 

The garboard Strate. Der Kielgang. Fig. 
346. 46. 

To heel a Strate. Ein Schiff einen Gang tieſer 
oder mehr auf die Seite legen. 

Sand. Eine Ducht von einem Tau. 

rope of four Strauds. Ein vierſchäſtig 

au. | 


The middle Strand -of a four -flranded rope. Das 
Herz eines vierſchaftigen Taues. Fig. 


408. A à. | 
A rope made with three Strands. Ein drey- 
{chaftig Tau. 
&-1nd. Heiſst auch der Strand der See. 


Stranded. Geſtrandet, 

Stream. Der Strom. 

Stream anchor. Der Wurfanker. 
Stream cable. Das Kabeltau. 


Streamers, Wimpel. Fig. 294. xx. 

To Stretch, Prangen, oder viele Segel führen, 
wenn man dicht beym Winde ſegelt. 

To Stretch a rope. Ein Tau ausrecken. 


Stretchers., Queerholzer in einem Boot, ge- 
gen welche die Rojer die Füſſe ſetzen. 
Fuſsſtöcke. | | 

To Strike, Mit dem Schiffe auf den Grund 
ſtoſſen. 

To Strike, Streichen. 


To Strike. Eine Linie oder einen Zirkel 
ſchlagen. 

To Sirike an enſign. 
chen. | | 

To Strike a top maſt or a yard. Eine Stenge 
oder eine Raa ftreichen. _ 

To Strike a top ſail, Ein Marsſegel ſtrei- 
chen. 

Strike the mixen and ſet it! 
ſahn bey! 3 

Krite amain! (der Zuruf an ein ſeindliches 
Schiff, daſs es ſich ergebe) Streich! 

Siring. Die oberſte Wegering in der Kuhl 
unter dem Schanddeckel gerade gegen dem 
Raaholz über. Fig. 346. 30-32. 

To Strip the maſts. Die Maſten abtakeln. 

Sro:e, Ein Riemenſchlag. | 

Cathyl, Marine, Engl. Deutſcher luden. 


Eine Flagge ſtrei- 


Hole die Be- 
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To row a long Strole. Ueber lang rojen. 
Strokesman, Der Vormann in einem Boot. 
Strop. Ein Strop. - | 
Strops. (beym Reepſchläger) Die Längen. 
Iron Strops. ſ. Iron ſtirrups. 


Strub 7 a vane, Der Knopf an einem Fli- 
gel. 

Studding ſails. Leeſegel. 

Lower Studding ſails. Die untern Leeſegel. 

Top maſt Studding ſails. Die obern Leeſegel. 

Studding ſail: boom. Eine Leeſegelſpier. Fig. 
105. bb. | 

Main Studding ſails. Die groſſen Leeſegel. 
Fig. 96. 2. 

Fore Studding ſails. 
96. A. 


Main- top Studding ſails, Die groſſen Marslee- 
ſegel. Fig. 95. a. 


Fore - top Studding ſails. Die Vormarsleeſegel, 
Fig. 96. b. | 

Main- top - gallant Studding. ſails. 
Bramleeſegel. Fig. 90. c. 

Fore - top - gallant Studding ſails. 
bramleeſegel. Fig. 96. 5 4 


Stuff. Heiſst überhaupt jede Art Schmier oder 
Harpiiſe , womit das Schiff oder die Maſten 
*beſchmiert werden. 


The thick Stuff uſed in the ceiling of ship. Die 
Bauch- und Kimwegeringe, auch die 
dicken Wegeringe uber den Kimwegerin- 
gen. f. Thick. 


Twice laid Stuff. ſ. Twice laid Cordage. 
Supercargo. Ein Supercargadeur. 


Die Fockleeſegel. Fig. 


Die groſſen 
Die Vor- 


Supply. Eine Einnahme von friſchen Lebens- 


mitteln oder andrer Schiffsbedurfniſſe. 


Supporters, Die Drucker unter dem Krahnbal- 
ken. Fig. 45. tt. | f 

Surf. Die Widerſee. 

Surge, Kine Welle. 


To Surge at the capſiern. Das um das Gang- 
ſpill laufende Ankertau, oder auch die Ka- 
laring aufſchricken. 


The cable Surges. Das Ankertau ſchrickt. 


A Survey. Eine von den Hafen- Offlcieren 
angeſtellte Unterſuchung der Schiflsge- 


rath- 
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rathſchaſten &c. einer Flotte oder eines 


Schiffs. | 


Surveyors of the Navy, Sind bey jedem Navy 
board zwey angeſtellte Schiffbauer, welche 
eigentlich den Bau der Schiffe, ihre Aus- 
beſſerung und was dahin gehört, dirigiren. 
ſ. Commiſſioners of the Navy. | 


Sie ahb. Ein Schwabber. Fig. 117. 


Sti abher oder Captain ſivdabber. Der Provoſt, 
d. i. der die Decken abſchwabbert. 


Swallow - tail - ſcarf. Ein Schwalkenſteert. Fig. 74. 


To Sway vp the lower yards. Die untern Raaen 
aul hieſſen. 


Steep of the tiller. Der Leuwagen der Ruder- 
pinne. Fig. 129. a a. 


Stecens. Heiſſen auch die Bogen, woraus ein 
Spannenriſs beſteht, z. E. 


Top timber Sweep or hollow. Fig. 643. aaa. 
Upper bread!t/: Sweep. Fig. 643. b b b. 

Lower breads Sweep. Fig. 643. ccc. 
Reconcilins Sweep. Fig. 643. ddd, 


Futtock Sweep or upper floor ſiveep, Fig. 644. 


eee. 
Lower floor Sweep. Fig. 643. fff, 
Back - Sweep of the waves. ſ. Backſiweep. 


Sweep. Heiſst auch das Einziehen des Schiffs Sypherd. Eine Laſch oder Verbindung zweyet 


dey den Rimmingen. 
To Sweep for an anchor Cc. Nach einem An- 


#3 


Tabling of a ſail. Die Verdoppelungen an 
einem Segel, Fig. 97. ddd. 


Tabling in the middle of a top ſail. Der Stoſs- 
lappen eines Marsſegels. Fig. 97. e. 


Tabling of the beams. Die Verſcherbung der 
Balken. ; 


Tack of a ſail, Der Hals eines Segels. 

The main Tack. Der groſſe Hals. 

Aboard main Tack! Setz den groſſen Hals zu. 
The fore Tack, Der Fockhals. 


. %  - + 
„ E + 4 | 
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To Sweep. Einen Zirkel ſchlagen. 

Swell, Eine Deining. e 

There is a great Swell ſetting into the bay, 
geht eine ſchwere Deining in die Bay, © 


To Swift a boat or veſſel. Ein Boot oder Fahr. 
zeug mit einem Tau umgürten. 


Sie iſter. Das Tau, womit ein Boot oder Fahe. 
zeug umgurtet wird. 


Swiſter. Ein Tau, womit die Spaken in dem 
Gangſpill zuſammen geſchnurt werden, da. 
mit dieſelben nicht aus dem Köppels lie. 
gen, wenn gewunden wird. 


Stvifters. Borgwandtaue. 


To Swing, Sich um den Anker ſchwenken, 
(vulgo ſchwajen) wenn von einem vor 
Anker liegenden Schiffe die Rede iſt, 


The Ship Swings end on to the tide, Das Schiff 
ſchwenkt ſich um ſeinen Anker, (bey Ver. 
anderung der Zeit), 


To Swing. Heiſst auch abfallen oder eine 
Evolution machen. 


Let her Swing! Fall ab! 
Swivels, Warrels. 
Swivel guns, Drehbaſſen. 


Enden von Planken, da das eine Ende uber 
das andre gelegt wird, dergeſtalt , daſs 
beyde eine Flache formiren, 


Tack of a Hay fail. Der Hals eines Stagſe 
Els. 


8 
Tack of a ſtudding ſail. Der Hals eines Lee 
ſegels. | 
Tack tackle. Die Halstalje. 


Up Tacks and sheets! Stich auf Halſen und 
Schoten ! | 


The Ship is on the ſtarboard Tack. Das Schiß 
hat die Halſen an Steuerbord zu, 


A Tack. Ein Gang beym Laviren. 
Tack piece. Der Halsklamp. 40 
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To Tack. Durch den Wind wenden. 

Das Kommando beym Wenden iſ 
folgendes: 

Helm's a lee? 

Up tacks and Sheets ! 

Haul main ſail, hal ! 

Haul of all! oder Let go and haul! 


Tackle, Ein Takel, eine Talje, cine Gien. 
Ground - Tackle. ſ. Ground. 


Reef - Tackle. ſ. Reef. 

Tack- Tackle. ſ. Tack. » 

Stay - Tackte. Ein Stagtakel. Fig. 236. f. 

Boom - Tackle. Die Baumtalje. | 

Tackle hook. Der Haken zu einem Takel. 

Minding Tackle, Eine Gien. Fig 178. | 

Tackle fall or tackle rope. Der Läufer eines 
Takels. Fig. 544. b b. 

Main Tackles. Die groſſen Seitentakel. 

The fore Tackle. Das Vorſeitentakel. 

A ſingle Tackle, Ein Klapläufer. . 

A two-fold Tackle. Ein Takel, deſſen Läufer 


vier Parten hat. | 3 
x-fold Tackle. Ein Takel, deſſen Läufer 12 

| a , oder an jeder Seite 6 hat. 

Gun Tackles, Die Seitentaljen der Kanonen. 

Fig. 296. b b. 

Train - Tackles or relieving tackles of the guns. 

Die Einholtaljen der Kanonen. Fig. 296. 

ddd. 

Taffarel or Taff-rail. Der Hackebord. Fig. 

93. 11. 


der Wind ſich nämlich merklich gelegt hat. 
Tail - Block. Ein Schwanzblock (vulgo Steert- 
block) Fig. 157. 

To Take in the ſails. Die Segel bergen. 


einholen und vorbeyſegeln. 

To Tally, Die Schoten der untern Segel an- 
ſetzen oder anholen. . 
Tankkins, f. Tompions. 

Tar. Theer. | 


Tail. Das Ende eines fliegenden Sturms, wenn, 


To Take and leave. Alle Fahrzeuge oder Schiſfe 
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A Tar or jack - Tar. Ein Beyvahme oder figür⸗ 
licher Name eines Matroſen. | 


A Caſe - hardened or weather - beaten Tar, Ein 
geübter, befahrner Matroſe. 


Tar - Pawling. Preſenning. 


To Taſt. Die Hölzer bohren, um zu unterſu- 
c 


en, ob fie geſund ſind. 


T7, aught, Steif, im Gegenſatz von ſchlaf, 


A Tanght rope. Ein ſteifangeſetztes Tau. 
A Taught ſail. Ein volles Segel. 


| A Tawnt maſt. Ein ſehr hoher Maſt. 


A Taunt maſted ship. Ein Schiff, das ſehs 
hohe Maſten fuhrt. 


Te Teach, Wird von einer Linie geſagt, die 
eine gewiſſe Richtung anzeigt. 
Tell tale of the tiller. Ein Axiometer. 


Tenanting. Eine Spitze oder Pinne in ein dazu 
paſſendes Loch ſetzen. 


Tenant or Tenon. Das ſpitze oder ſcharſe Ende 
eines Holzes, eine oe | 
Tender, Ein kleines Fahrzeug, das in konig- 
lichen Dienſten gebraucht wird, z. E. ge- 
reſste Matroſen an Ford zu bringen, 
riegsflotten zu begleiten, auch dient es 
zuweilen ſtatt eines Advisboots. 


Tender fided ship. Ein rankes Schiff. 


To Tend. Sich um den Anker ſchwenken, 
(vulgo ſchwajen.) | 


Tenon. Eine Pinne. 


Tlick-ſtuff. So heiſſen überhaupt alle Planken, 
die uber 4 und unter 12 Zoll Dicke haben- 


. Stuff: 
Thimble, Eine Kauſch. Fig. 180 c. 


- Tholes. Die Dullen. Fig. 295. e. e. e. 


Throat. Die Mick an der Gaflel. Fig. 533. . 
Throat of @ Knee, Der Hals einer Knie. 


' Throat haliard. Die Gaffelfall. 


Throat - ſeizing. ſ. Seizing. 
Throat - brail of the mixen. Der Beſahnbrohk. 
Fig. 528. a a, N. e 


Through of the auger. Der Handgrif an einem 


Bohrer. | 
Thundering - barrels. Die Blitz. oder Feuerfaſſer 


worinn fich, die Feuert6pfe eines Branders 


befinden. 
K 2 ' - Thus ! 
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Thus! Der Befehl an den Mann am Steuer, 
das Schiff in derſelben Richtung zu halten, 
in welcher es ſich befindet. Recht ſo! 


Thwart. Eine Duft oder Doft in einem 
| Boot 


Thwart - Ships. ſ. Alluvart. 
Tide. Die Zeit, oder Ebbe und Fluth. 


It flows Tide and half tide. Es iſt an der Küſte 
AE eher Fluth, als in der hohen 
ee. | | 
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Windward - Tide. ſ. Windward. 
Neap- Tide. ſ. Map. 

Leeward. Tide. ſ. Lecmard. 
Spring - Tide, ſ. Spring. 
Tide - gate. ſ. Gate. 


To Tide it up. Mit Hulſe der Fluth einen Fluſs 
hinauf ſegeln. 


Tier. Eine Reihe Kanonen oder eine halbe 
Batterie. 


Tier of the cable. Eine Scheibe von einem 
aufgeſchoſſenen Ankertau. 


Cable - Tier or Cable ſlage. Das Kabelgat. 


Cable- Tier. Das Auge eines aufgeſchoſſenen 
a 


Tight. Dicht im Gegenſatz von leck. 
A Tight ship. Ein dichtes Schiff. 

A Tight caſk. Ein dichtes Faſs oder dichte Tonne. 
Tiller, Die Ruderpinne. Fig. 258. f. 

To ship the Tiller. ſ. To ship. 

Tiller- rope. Das Steurreep. Fig. 258. b b b. 
Tiller of a ſaw. Der Handgrif einer Sage. 


x 


Tilt. Das Zelt oder Sonnenzelt in einem 
Boot. 
Timber. Bauholz. 


Timbers of a Ship. Die Innholzer eines Schiſſs 
oder die Spannen. 


Oak-compaſs - Timber. Eichen Krumholz. 
Strait - Timber. Gerades Holz, Baume, 
Cant Timbers. ſ. Cant. 

Floor - Timbers. ſ. Floor. 


Knuckle - Timbers. Das vorderſte 
einem Schiff. 5 


Filling - Timbers. Die Fullſpannen. 


Spann in 


Tongue of @ flag. Die Zunge einer Flagge. 


Main Top. 


Index. In 


Timber and room. Die Facken ' zwiſchen & 
Spannen.  ſ, Koom- and- ſpace, * 

Ronoh-tree Timbers. Die Pöller oder ua 
"der oberſten Auflanger, die auf Jer Coyle 
ze etwas uber den Schanddeckel "ag 
kommen, um ſtatt der Stieper 2u den 
Regelingen zu dienen. g 


Top Timbers. Die oberſten oder Wee 
Auflanger. Fig. 345. 7. Ueberhaupt be. 
greift man darunter alle Auflanger, die {ich 

höher als das groſſe Bergholz befinden 
die oberſten, welche bis an den Top der 
Seite oder den Schanddeckel reichen, 
werden long top timbers, und diejenigen, 
welche ſich etwas über dem groſſen berg 
holz befinden, werden Short top timbers 
genannt. 3 

Timber - heads. Pöller. Fig. 539 b. b. b. 

Timber - yard, ' Ein Holzplatz. 

Timoneers. Der Mann am Ruder, der Ruder- 

beſteurer und Ruderganger, 

Together ! Alle zugleich! , | 

Toggel. Ein Knebel. Fig. 615. a a., auch ein 

Koveinnagel. Fig. 154. 
Toggel. Der Knebel in den Eſelsohren. 


Tompion. Der Windpfropf einer Kanone. Fig, 
30a. | 
Tonnage. Das Tonnenmaaſs eines Schiffs, 


A flag with three Tongues. 
mit einer Zunge. 


Top. Das Mars. Fig. 247. und Fig. 249. z2. 
Das groſſe Mars. Fig. 236 


Eine Spleetflagge 


W W. 
Fore Top. Das Vormars. Fig. 236. ſt. 
Mixen Top. Das Beſahnmars. Fig. 246 q. 
Top - armour. ſ. Armour. 
Top- block. J. Block. 
Top- chain. . Chain. 8 
Top - gallant gate. Eine Bramſegel- Kühlte. 


Top-end. Das oberſte Ende oder der Top, 
im Gegenſatz von but-end. _ 


Top - lanthorn. Eine Marslaterne, 
Top - maſt. Eine Stenge. 
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"Hain me : maſt..0 Die eren Fig. 


B. lage mpg ne 25h 
Fore - pl maſt. Die Vorſtenge. Fig. 236. E. 
Mizen - Top- maſt; Die 8 ad Fig: 

236. H. „ oe gi Mae | 

Top-7 oallant-maſt, Eine Broemdaliogi:; 
Mais Top- gallant, maſt; Pie groſſe Bramiſte nge. 
rig 230. oy LOTS 2050 n mo} 
Fore Top- - gallant -moſt. +, Die Vorbrawſtenge: 
Fig. 230. an Hane 


Mizen Top- gallant 4 * Die Kreuzbramſtenge: 
Fig. 230. J. 


7 


FLO 37 
M. Con im Wege bes Bog WG verur- 
ſacht 

Top- lining of a Sail. . Lining. 

Top-men. Die Marsgaſten. 

Top -rope. Das Stengenwindreeps. Hig. 600. 


a CC. 


Rope- Top, Das Hooſdt oder die 1 eines 
Keepſchlitten. Fig. 40%. h. h. h. ö 


 Top- tackle. Die Gien am Seesen eee 


Top - Saits, Top- gallant - sails, Top- gallant- 
royal - Sails E5c. . Sail. BIG 


Top- timber, ſ. Timber. 
Top- timber half breadth line. ſ. Breadth. 


ken. 
Top gailant poop. ſ. Poop royal. 


Laying-Top. (beym Reepſchläger) das Hoofdt 
oder die Lehre. Fig- 407. h hh. IQ 


| Io Top a yard. Eine Raa toppen. 
Toypin. Ein Klohn Werg. 


# 


Fig. 328. a. 
To turn Topſy turvy. ſ. To turn. | 
Tornado. Ein Kitſelwind. © 


einlaufen, gewöhnlich verſteht man darun- 
ter aus Noth. 


Touching wird auch von Segeln geſagt, Wenn 
ſie anfangen zu killen. 


Top and butt. Eine Art Verſcherbung der Plan- 


To Tonck at 4 port. Einen Hofen anthem, = 
Tranſoms. Die Heckbalken und Worpen. 


Index. 
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Toa fl i iẽjũ Hale kt ben Was“ * 
Torrk. hoſe. 7 Lebe einer Kanone. Fig. 
265 297. R. 


'To Tow a "I Ein Schiff bugſieren. 
_Tew line. Ein Jagtroſs, Bugſiertau. 


Tow: rope. Eintbugſiertaun 


_ take a 5hip in Tew when ste is Jiſabled. 


Ein. ts Schiff aufs Schleptau nehmen. 
To Tow q boat. Ein Boot hinten nach ſchlep- 


pen. 


Tor rope of. the boat. Der Schlepper eines 
Top - hamper. ., Alles was in A Marſſen md : S | 


Boots. 
Preventer Tow rope . the boat. Die Fanglinie. 


Tracing line of the eng. Der Aufholer 
eines Sonnenzelts. 


Tracing line heiſst überhaupt jedes Tau, das 
uber einem Block fibrt und dazu gebraucht 
wird, etwas, zu niedrig hangendes auſzuho- 
len, Z. E. der Aufholer des e 


a Track of a lin. . Wake. 


To Track. Ein Fahrzeug auf einem Fluſſe mit 
einem Tau langſt dem Ufer fortzichen. 


Track- ſcout. Eine Treckſchute in Holland. 


Trafting a veſſel. Ein Fahrzeug mit einer Lien 
langſt dem Uſer fortzieben. 


Trade-winds. Paſſatwinde. 


Trader. Ein Fahrer oder Schiffer * beſtandig 
die Reiſe nach einen Ort macht. Z.E. Lon- 
donsſahrer &c. 


Trait board. Der Kamm oder das Schnitzwerk 


zwiſchen den deitenknien des Gallions. 


Fig. 48. P. P- 


| ſgrabe di 
Topping lift. Der Piek an einem : Giekſegel. Train in a fire ix. Der Lauſgraben oder = 


Lanfrohre in einem Brander. 


Tran/om of @ gun carriage. Das Kolb e 
Raperts. Fig. 299. m. 


' Trano bolt. Ein Bolzen der durch "i Kab 


und die Wände eines Raperts gent. Fig. 
298. 1. Fig. 299. 1. 


Helm port Tranſom. Der Geben. Tig. 
69. d. Fig. 70. d d. 


- 


Wing 
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mig Trunſemn . Der Heckbalken: Fig. Gp. und 


Deck - Tranſom. Der Unterheckbalken in der 
Höhe des erſten Decks. Fig. 69. e. und 
Fig. 70. ee PM | 

Firſt Tranſom.” Der erſte Worp unter dem Un- 
terheckbalken, Fig. 69. f. Fig. 20. ff. 


Second Tranſom. Der zweyte Worp unter dem 
Unterheckbalken. Fig. 69. g. Fig. 70. gg. 


Third Tranſom Ec. Der dritte Worp &c. 


Filling Tranſom heiſst auf engliſchen Kriegs- 

ſchiſlen eine Art Füllheckbalken, der ſich 
zwiſchen dem Heckbalken und Unterheck- 
balken befindet. 


Tranſom Knees, . Sleepers und Knees. 
Tranſport - hip. Ein Transportſchiff, 


To Tranſport a Ship. Ein Schiff in einem Ha- 
fen auf eine andre Stelle bringen. 


Traveller. Ein Bügel oder Ring der längſt den 
Pardunen auf und nieder läuft, um das 
Aufhieſſen der Bramraaen dadurch zu er- 
leichtern. 


Traverſe. Der Koppel - Cours. 

Traverſe- board. Ein Uhrbord. : Fig 644. 

Tree - nails. Hölzern Nagel. | 

Treſile - Trees. Die Langſahlingen. Fig. 237. 
o C. 


Croſs- Trees. Die Dwarsſahlingen. Fig. 237. 
d d. 


Niew - Trial. (beym Seerecht) Die Reviſion, 
Triangle: Ein dreyfiifſiger Bock. 
Trim. Die Form und Lage des Schiffs, der Ma- 


ſten, Segel &c. die zum Lauf deſſelben am 


dienlichſten iſt. | 


To find the ship's Trim. Unterſuchen auf welche 
Weiſe die Ladung im Schiffe vertheilt wer- 
den muſs, und wie das Maſten uud Segel- 
werk fur den Gang des Schiffs am vor- 
theilhafteſten einzurichten ſey. 


The Trim of the hold. Die Verſtauung der Gu- 
ter welche fir den Gang des Schiffs die 
vortheilhaſteſte iſt, ' 5 


Trin of the "maſts. + Die ; vortheilbafteſte lag 


To Trim the Sails. Die Segel am vortheil 1 


A harp Trimmed Ship. 'Ein Schiff das a0 


beym Lavieren. 
A - Tr ip. f. A, 


To Triſe. Eine Laſt 


Trousers. 


Rudder - Trunk. ſ. Rudder. 


Alex. and 15 


der Maſten zum Segeln. 
To Trim. Das Schiff oder deſſen Tue, 
| h3rig um Segeln einrichten, 5. 
To Trim the hold. Die Güter in 4; ; 

hörig ſtauen. = —_y 


{ten ſetzen' oder einrichten. 


beym Winde ſegelt, oder deſſen 
dicht beym Winde gebraſst ſind. "eg 


Sailing Trim. Die vortheilhaſteſte Einrichty 
des Schiffs und V ertheilung der Lad 
deſſelben, um den Lauf oder die Geſchwis 
digkeit zu vermehren. 8 


ſ. Boat. 
Trip. Ein Scezug. Es heiſst auch ein Guy 


Trim the boat. 


To Trip the anchor, Den Anker aus dem Grunt 
heben oder lichten. 


t mit einem einfachen Ta 


aufholen. ws 
Trivet. Ein Dreyfuſs, 


Trough. Der hole Raum ' zwiſchen 20 
Wellen. 


The Ship lies in the Trough of the ſea. Du 
Schiff liegt zwiſchen zwey Wellen. 


Matroſen- Hoſen. 


Trucks of a gun carriage. Die Rader an eines 


Rapert. Fig. 298. H. 


Trucks. Knöpfe an Flaggenſtocken, Flügel | 
len &c. Fig. 68. a.. Fig. 124. a. 


Trucks of the parrels. Rackkloten. Fig. 124 Ti 
Fig. 132. bb. T, 
Trucks of the shrouds or ſeizing - Trucks. Wu 7 
kloten. Fig. 180. a. b. | 
Speaking Trumpet. Ein Rufer. Tc 
Fire- Trunks. Feuerkiſten bey einem Brander. U 


un 


inen 


det, 
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Eine Racktalſe ** untern aen; > eg 
t auch ein Tau das den Bramrasen zum 


Rack dient. kf 
Parrel - Truſs. 1 Parrel. 
Truſs -parrel. 1. Purrel. | 
Truſſels. (beym Reepſchliger) Die Micken. Fig. 

408. b 
Try-sail. Ein Schnauſegel. Fig. 290. a a b. 
Try-sail line. Der Stander eines Fliegers. | 
Trying. Das Beyliegen. 


Trying under the fore gail. Vor 4 Fock bey- 


liegen. 


f clip a-Try or Trying. Ein Schiff witches 
beyliegt. 


' 


Tuck. Der unterſte Theil des Spiegels zwiſchen 
dem Heckbalken und den Worpen. 


A square-Tuck. Ein platter Spiegel. 


Tuck-rail. Die Leiſte an der obern Seite des 
Heckbalken, 


Tumbling - home. Das Einziehen oder Einwei- 
chen der Auflanger &c. damit die Kanonen 
der obern Batterien dem Centro des Schiffs 
naher kommen. 


To Unballaft. Den 1 ansſchiefſen. 


To Unbend. Los machen. 


To Uabit the cable. Das Ankertan von der Be- 
ting nehmen. 


To Under freight. Ein e Schiff wie- 
der verhauern. | 


deſſen Maſten zu niedrig ſind, — 
Yon over maſted. 


Under mafled. Wird von einem Schiffe geſagt, | 
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Turn or round Turn. Ein __ oder * 


Scblag. 


7 


Turning to windward. Bey dem Winde aufſte. 
chen, den Wind abkneifen, 


To Turn topsy - Turvy. Das Unterſte "I kebs 
ren oder rund umkehren. 


Twine. Nabgarn. Fig. 37. 


Sail - Twine. Segelgarn. Fig. 378. 
Tarred- Twine. Takelgarn. 
Marking - Twine, ſ. Rogue's garn. 


To Twiſt ropes. Taue ſchlagen oder zuſammen- 
drehen. 


A rope too 15 twiſted. Ein zu hart gedrehe- 
tes Tau. 


Tye. Das Drehreep. 
Tye hole, Das Hummergat. 


Tye of the topsails. Das Drehreep der Mars 
ſegel. 


The Tye of the top gallant - Sails. Das Drehreep 
der Bramſegel. 


Reef tackle Tye. Der Schenkel der Reeſtalje. 
Fig. 332. a. 


U. 


A ship. Under rail. Ein Schiff unter Segel. 
Under the ſea. Wird von einem Schiffe ge- 


ſagt, das beygedrehet hat oder ſtill liegt 
um auf etwas zu Warten. 


Under bevelling. . Bevelling. 


To Under - run the cable. Unter das Tay 
holen. 5 


To Under - run al be Ein Take) klar ſchee- 
ten, in Ordnung bringen- * 1 T 
0 
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To Unſiang. Ausbänken. nei Nene 9. 
To Unhang the rudder. Das Ruder aushinken. 
To Ukladr goods. Güter lOfthen. 


To Uulace a bonnet. 
oder los machen, 


"Tr 


Ein Bonnet abſchlagen 


To Unmoor. Den Teuanker lichten, oder auch 
ein Schiff das vor zwey Anker gelegen 
hat, vor einen bringen. 


To Unreeve a rope. Ein Tau ansſcheeren. 
To Unrig a Ship. Ein Schiff abtakeln. 
To Unrig a moſt. Einen Maſt abtakeln. 


To Unship the tiller. Die Ruderpinne los ma- 
chen oder abnehmen, 


To Unship the bars of the capſtern. Die Spa- 
ken oder Windbaume aus dem Gangſpill 
nehmen. | 


V. 


Values of the pump - boxes. Die N an 
dem Pumpeneimer und Pumpenſchuh. Fig. 
I4I. a. Fig. 140. a. 


Van. 
Jane. Ein Flügel. Fig. 67. 


Die Avantgarde. 


Vane - ſtock. Das Scheerholz eines Flügels. Fig. 
67. ec. 


Vane-ſpindle. Das Flügelſpill. Fig. 67. a a. 


Dog - Vane or feather - Nane. Ein Verklicker. 
Fig. Tar. by | 


Vangs. Die Geerden. Fig. 528. AA. W 


Variation of the needle, Die Misweiſung oder 
Abweichung des Kompaſles. | 


Oriental Variation. Die Nordoſtering. 
Otcidental Variation. Die Nordweſtering. 
To Veer. Vieren, abvieren. wt 


— 15 ion 8 28 . ! NY » 2 . 
Peer no more! Fall nicht ab! Komm nicht 


Vent -field. Das Zündfeld. Fig. 297. M. 


” pe. a os 
1 1 9417 Index. Af "| 


To. Uns lip: the oa. Die Riemen los mach 

To Unship the rudder. Das Ruder du 

ſen auf den Grund verliehren, 
aus den Fingerlingen ſpringt. 


Ship - and - Unship. Wird von allen Sathen g 
ſagt, die leicht ab- und angehangt oder feſt 
und los gemacht werden können. 


A ship and Unship bulk- head, f. Bulklnad, 


To Untwiſt ropes. Tauen aufſchlagen, aul 
drehen. 


Up and down. Auf und nieder. 
Upper - deck. Das berſte Deck. 
Das Oben - Werk oder todte 


tho 
en. 
reh Sto. 


Upper - work. 
r. Werk. 


An Upright Shin. Ein aufrechtes oder gerade 
genes Schiff, N 


Uſes and cuſtoms at ſea. Der Seegebrauch. 


Fd 


To Peer mid haul. Abvyicren und anholen oder 
vieren und holen. 


Veer more cable! Stich mehr Ankertau aus! 
The wind Peers aft, Der Wind räumt. 


To Peer. Halſen, vor dem Winde umwen- 
den. | 


NB. Anſtatt veer ſagt man in der Ausſprache 
oftmals weer, inſonderheit im Palſivo, 


Z. E. n 
We wore Ship. Wir halſeten. 


lager! 


| | G AIDES? Al Th * N 
Vent. Das Zündloch einer Kanone. Tig. 
297. R. 


Vert 


„ 
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Fig. 297. K 2 | Foy " block. Ein Block Si Pk die Kabela- 
Jeſs. Ueberhaupt ein Schiff oder Fabrzeug, ring fahrt. Fig. 554- 

doch kleiner als ein Kriegsſchiff, Moses of the Voyal; Die Miuſe an det Rabe) 
Agent Ji iRualler, . Agent. laring. Fig. 22. dd. Fig. 218. 8 8. 


rad. Ein Kabelgarn - Pfropf oder Vorſchlag Wale - knot or Wall - knof, Ein Wandknopf. 
einer Kanone. ſ. Knot, | 
Waſt. Schiau oder Schau. | Wale-reared. ſ. Wall-ſided. 


o hoiſt the flag with a Waſt. Die Hagge im Wales. Die Berghdlzer. Fig. 346. 20+ 23. 
Schau auſſtecken. 2427. 


Jager. Das Hauergeld der Matroſen. Main Wale. Das grote Bergholz unter der 


ainſcot. _ Wagenſchoſs. Dielen oder Planken erſten Batterie. Fig. 346. 20-23. 
die 15 Zoll dick find, und gewöhnlich zur Channel Wale. Das Bergholz unter der er. 


Verfertigung der Böte gebraucht werden. ten Batterie, Fig. 346. 24-27. 
Vat. Die Kuhl. Fig. 95. 1. Sud - Male. f. Gunnel. 
Waiſt-boards. ſ. Wash-boards. "© Chain-IWales, i. Chain. 
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77 Wall - sided ship. Ein Schiff deſſen Seiten aut 
at clotus. Die Schanakleider. und nieder ſtehn oder keine Einweichung 
To put abroad a ship's MWaiſt- cloths Einem haben. 


Schiffe die Schanzkleider umhangen. Walt - chip. ſ. Crank hip 


I, | 
rail. 5: * Ward room, Die untere oder groſſe Kajüte, 
aift - trees, Die Wanderſpieren. A Roof- Fig. 93- m-m. 


tr 
21 To Fare. Halſen. * To beer. 
Vaiſers. Die Kuhlgaſten oder diejenigen, „„, . W a. 
welche in der Kuhl poſtirt ſind oder daſelbſt Warp. Ein Werptro 


die Wache haben. To' Warp. Werpen. 


"ate, Das Kielwaſſer. LE. A Warped plank. . de! in der Lings 
Lo be in the Wake of a chip. Sich in dem Kiel, gekrümmt iſt. 
waſſer eines andern Schiffs befinden. Mas or blade of an oar. Das Blatt a a einem 
Theſe two objeRts are in the Wake of each other. Riem. Fig. G04. . | 
Dieſe beyden Gegenſtände liegen einer To wask the 4 Die Decken abus 
_— dem andern, ſo daſs der hintere von (ch6n Deck machen. 7 
em v enen 
geleben wird. e wm 10 Maids Wask-board. Der Setzbard eines Boots. my 


; 1 9 Wack- 
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Wask - boards under the cheeks of the head, Die 
_  Blaſebalken, Fig. 235. G. EA, 
Watch. Die Wache: | 

The anchor Watch. Die Ankerwache. 

The larbonrd FPatch. Die Backbordwache. 


The ſtarboard- Watch. Die Steuerbordwache. 


Starboard Watch oh! Stenerbordwache hoch! 
(Der Zuruf an das dazu beſtimmte Volk, 
die Steuerbordwache abzulöſen. 


Vatch- bill. Die Wachtrolle. 


The morning Watch, Die Tagwache, d. i. von 
4 bis 8 Uhr Morgens. ä 


The noon Watch. Die Vormittagswache, d. i. 


von 8 Uhr Morgens bis 12 Uhr Mittags. 


Afternoon Watch. Die Wache von 12 Uhr Mit- 
tags bis 4 Uhr Nachmittags. 


Firſt dog Watch. Die Wache von 4 Uhr Nach- 
mittags bis 6 Uhr Abends. 


Second dog Watch. Die Wache von 6 bis 8 Uhr 


Firſt Watch. Die Wache von 8 Uhr Abends ble 
1432 Uhr Nachts. 


Second Watch. Die Wache von 12 Uhr Nachts 
bis 4 Uhr Morgens. 


Watch - glaſſes. Die Wachtgliſer. Fig. 568. 
To ſet the Watch. Die Wache ablöſen. 


Watch gun. Der Morgenſchuſs oder auch der 
Abendſchuſs. 


The morning Watch gun. Der Morgenſchuſs. 
The. evening Watch gun. Der Abendſchuſs. 

= - 8. TR 
Fresh Water. Friſch Waſſer. 8333 

| Brackish Water. Salzigt Waſſer, Brack waſſer. 


Salt Pater. Seewaſſer. 
Dead Water. ſ. Dead. 
Fout Water, f. Foul. - 


High Water. ſ. High. 

Low Water.” l. Lor. 
Shoal Water. Untiefes Waſſer, Ln 
Stop - Water. f. Stop - water. | >a 
Water boards of. a boat. pe Wask boards. 
Water -{ r 


Water - lines. Die Waſſerlinien. Wend | 
Load Water -line, Die Waſſertragt oder 7... 
.. waſſerlinie, _ © . gt oder Late 
A Water . lodged ship. Ein Schiff das vi 

ſer durch Lecks, hokommen. hat on 


Water. gail. Eine Art Leeſegel, welches noch 


unter die untern Leeſegel beſeſt f 
Ein Waſſerſegel. n *ligt wirt 


Watey - Shot. ſ. To Moor. 

Water - ſpout. Eine Waſſerhoſe, 

Water - way of a boat. ſ. Well. room, 
Water - ways. Die Leibhölzer. Fig. 346. 34-3, 
To. Water. Waſſerproviant einnehmen. 


A Watering place. Ein Ort wo man Waſſer. 
pro viant einnehmen kann. 


Waterman. Ein Everfuͤhrer, Schutenfühter. 

Wave. Eine Welle. N 

The Waves run mountains high. Die See gelt 
Himmel hoch. 

Way of a Ship. Der Lauf eines Schiffs. 


The ship is under Way. Das Schiff läuſt, hat 
Fahrt. | 


The ship has fresh Way through the water, 
Das Schiff lauft ſchnell. 


To give the ship Way that She may ſtay. Dem 
Schiffe Fahrt geben um zu wenden. 


Head- Way. ſ. Head. | 

Stern- Way. Das Deinſen oder .Zuricklauſen 
eines Schiffs. | 

The Ship has flern-Way. Das Schiff deinſet oder 

geht über Steuer. ü 

Lee Way. J. Lee. 5 

Tide Way, Der Strom oder die Stelle des 
Meers wo Ebbe und Fluth geht. 


Wear and tear. Abnutzung der Schiffsgeritb. N 
ſchaſt. 770 88 

To Wear. ſ. To veer. | 
Weather. Das Wetter. 
Weather - boards. i. Wask-boards. 
Weather - gage. Die Luv oder der Vortheil des 

Windes. | ] 1 7 
Our ship has the Weather gage of another, | Ws | 


haben die Luy des andern Schiff, 4 
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Schiffs. | | 3 
Th Weather - slirouds. Die Luv-· Wan d. 
The Weather - braces. Die Luvbraſſen. 
The Weather - Shore. Der Luywall. 


J. Weather the helm! Luvwärts das Ruder! 
oder fall ab! 


Hard a- Weather! Fall ganz ab! Ganz luywarts 
das Ruder! | n 


Weather - gall. ſ. Gall. | | 
Weaiher - beaten. Vom Sturm gelitten haben. 


Weather - beaten tar or Weather -beaten ſailor. 
Ein beſahrner Matroſe. 


Weather -bit. Ein Schlag des Ankertaues um 
den Kopf des Bratſpills. | 


Blowing weather. Windiges Wetter. 


Stormy Weather. Hartes, ſchweres oder ſtir- 
miſch Wetter. | 


Sqaily Weather. Mit Boen vermiſchtes Wetter. 
Clear Weather. Klares Wetter. 

Thick Weather. Dicke Luft. 

Foggy Weather. Nebeligt Wetter. 

Hazy Weather. Miſtig Wetter. 

Wild Weather. Sehr ſchlechtes Wetter. 


Weather - boards. Eine Art Schutzbretter 
uber die Stuckpfortgaten-eines aufgelegten 
Schiffs, damit der Regen nicht hinein 
ſchlagen und die Luft wh), in dem Schiffe 
circuliren konne, Fig. 437. Ba eds 


Weather - boards of a boat. ſ. Wash - boards. 


To Weather a Ship, a bank, a head-land r. 
Luvwärts um ein Schiff, eine Bank, ein 
Kaap &c. ſegeln. 


Weatherly. Was an der Luvſeite liegt. 


iſt luvgierig. 
Wedges, Keile. 1 | MRO. 
Wedges of a maſt.» Maſtenkeile. 
lron Wedges. Eiſerne Keile. 5 
To Weigh. Den Anker lickten, 
Well. Der Pumpenſood. 


il des 


4 


That ship carries a Weatherly helm. Das Schiff | 
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The Weather ſide of a clip. Die Luvſeite eines Well of a fishing veſſel. Die Buhne in einem 


Fiſcherfahrzeuge. 


Well. room of a boat. Das Oehsgat in einem 
Boot. | 


Weſt, Weſten. 

Weſt by North. Weſten zum Norden, 
Weſt- North - Weſt, Weſt-Nord-Weſt. 
Weft by South. Weſt zum Süden. 
Weſt- South. Weſt, Weſt- Sid - Weſt, 


Wharf. Eine Kaje, Vorſetzen oder Löſchplatz 


. wo Güter aus- und eingeſchifft werden 
können. 


Wlarſage. Das Kajengeld oder die Abgabe, 
welche man an den Hüter eines ſolchen 
Löſchplatzes bezahlt, um die ausgeladenen 
Guter zu bewachen. . 


Wharfinger. Der Kajenmeiſter, der Hüter eines 
Löſchplatzes. 


Wheel of the helm or ſteering - wheel. Das Steuer- 
rad. 0 


Fig. 258. cc. | 
Wheel-rope. Das Steuerreep. Fig. 258. b b b. 


Whelps of the capſtern. Die Klampen des Gan 
| foills. Fig. 439. ddd. F of 


Whelps of the windlaſs, Die Ausf. utterung des 
Bratſpills. | 


Wherry. Eine Jolle, oder ein kleines ſcharfge- 
bauetes Boot, bey einem Schiflszimmer- 
werft gebräuchlich, oder auch um Leute 
uber einen Kanal zu ſetzen. 7 


| Whip. Ein Klaplaufer und auch ein Staggarnat. 


Fig. 542. 546. 
The Whip of the mixen throat brail. Die Be- 
ſahnsbrohktalje. 


To Whip charcoals &c. Steinkohlen &c. aus- 
leuen. | 


Whip-ropes. Die Leutauen. 8 
To Whip up empty caſks. Ledige Tonnen mit 
einem Klaplaufer aufwinden. 


To Whip the end of a rope. Das Ende eines 
Taues. betakeln. | | 


| Whirls. (beym Reepſchlager) Die Triebe oder 


Getriebe in der Krone. Fig. 418. aa. 
Whipſtaff, Der Kolderſtock. Fig. 588. 
I 2 Boots- 
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Boatswain's Whiſile. ſ. Call. 
Whoodings or whooden ends. ſ. Hood - ends. 


Winch. Ein Dreher. Fig. 407. xx. 

Spun -yarn Winch, Eine Mühle zu Schiemanns- 
garn. | 

Winches iron. Drehet an Schleifſteinen. &c. 
Fig. 587. : 

Wind. Der Wind. 

A Wind. Der gaſte Theil der Windroſe. 

Sea- Wind. Der Seewind. | 

Land- Wind. Der Landwind. 


The Wind is riglit down, Der Wind iſt auf und 


nieder. 


T rade Winds. ſ. Trade. 
Reighning Winds, ſ. Reighning. 


Fair Wind, large wind, quartering. Wind, 
ſ. Fair, Large, Quartering. 


Between Wind and water, Zwiſchen Wind und 
Waſſer. 


A hip Wind bound. Ein Schiff, welches durch 
widrige Winde in einem Hafen aufgehalten 


To get the Wind of a ship. Einem Schiffe den 


Wind oder die Luv abgewinnen. 
Wind upon the Quarter. Backſtagswind. 


Side Wind. Halber Wind. 


To Wind or wend a ship. Ein Schiff wenden 
oder herum drehen. 


A plank that winds. ſ. Winding. : 
How Winds the Ship? Wo liegt das Schiff 


an 2 
To Wind a call. Mit der Flote kommandiren. | 


The Ship winds up. Das Schiff dreht vor dem 


Anker auf. | tie: 
Winding tackle. Eine Gien. Fig. 178. 
| Winding tackle pendant. Der Hanger einer Gien. 
Fig. 178. a. | 


Winding butt. Das, um den Bug des Schiffs 
krum liegende Ende einer Planke. | 


Windage, Der Spielraum einer Kanone. 
Windlaſs, Das Bratſpill. Fig. 44. 
Wind ſail. Ein Luſtſegel, Kühlfegel. Fi 

Fig. 333. 8 252 
Wind taught, Was Windfang hat, z. 

vieles Tauwerk nach oben zu. 
To Windward. Luvwarts. | 
Windward tide. Eine Zeit, die gerad 

den Wind läuſt. W 


The Windward islands. Die luvwärts liegenden 
Inſeln. 


Wing tranſom. ſ. Tranſom. 
Wings of a fleet. Die Flügel einer Flotte. 


Wings of the ship's hold, Die Seiten des Schiff. 
raums. 


Stow the large caſks amidships and the Smaller 
in the wings. Stauet die groſſen Faſſer oder 


groſſe Fuſtaſche mittſchifts und die kleinen 
an den Seiten. 


To Winter. Ueberwintern. 

A good Wintering place. Ein Ort, wo man gut 
überwintern kann. 

Within board. Im Schiffe. (vulgo binnen 
Bord.) 


Without board. Auſſer dem Schiffe. (vulgo 
buten Bord.) 


Wood. Holz. | 
Fathom Wood. Brennholz oder Stauholz. 


Wood meil. Grobes wollenes Tuch, womit die 
e g auf etlichen Kriegsſchiften 
ausgefuttert werden. 


Woodand wood. Wird von einem hölzernen 
Nagel geſagt, der irgendwo hineingeſchla- 
gen iſt, dergeſtalt, daſs deſſen Spitze an 
der andern Seite wieder zum Vorſchein 
kömmt. 

Wood and wood. Wird auch von zwey Hol | 
zern geſagt, die dicht an einander liegen. 

To Woold. Wuhlen, bewuhlen. 20 

Woolding. Eine Wuhling um Maſten &c. Tig. 
130. a a. r 10 

Wore. . To veer. _ | 

To Work a ship. Ein Schiff regieren oder dal. 
ſelbe fuhren. | Th 


E. 29 
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rte Ship Works. Das Schiff arbeitet. ‚ 


To work to Windward. Bey dem Winde auf. 
ſtechen, den Wind abkneifen. 


The ship works the oakum out. Das Schiff käuet 
das Werg aus. | 


Th; Worm. Der Kugelzieher. Fig. 314. 
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Wraining - bolts, ſ. Wring - bolts, 5 
To Worm a cable. Ein Ankertau trenſen, 
| Fig. 39, 

Wreck. Ein Wrack. 

To Wring. Die Planken &c. antreiben. 


To Wring a maſt. Einen Maſt durch zu ſtarkes 
Anſetzen der Wandtauen krumm machen. 
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Daſſelbe wird auch von einem Gangſpill, 
und von jedem Holz, das mit Gewalt ge 
krümmt worden, geſagt. 


Wring bolts. Ringbolzen mit einem Splint, 


vermittelſt welcher man Planken antreibt. 
Fig. 440. a a, 


Wring ſlaves. Die Spaken, welche durch den 
Ring der eben geſagten Bolzen geſteckt 
werden, um die Planken anzutreiben, Fig, 
440. b b. | 


Wrought. Wird von jedem Holz geſagt, das 
bearbeitet iſt. 


Wrung - heads, Die Kimmen. Fig. 346. 47. 


X. 


Aebec. Eine Schebeke. . 


V. 


Tackt. Eine Jacht. 

Royal Yacht, Eine königliche Jacht. (ein 
Parade - Schiff in England.) 

Tard. Eine Raa. 

Square Tard. Eine Raa zu einem viereckigten 
oder Raaſegel. Fig. 103. d d. 


Lateen Yard. Eine Raa, welche ein drey- 
eckigtes oder lateiniſches Segel führt. Fig. 
251. a b. 


The ſlings of a Tard. Die Mitte einer Raa. 


Tie Tard arms. Die Nocken einer Raa. Fig. 


e 5s OE but ESE: 
The quarters of the Tards, ſ. Quarters, 
Main Tard. Die groſſe Raa. Fig. 91. 2. 


91. 3. 


Fore top gallant royal Tard. 


Main - top - gallant Tard. Die groſſe Bramraa, 
Fig. 9I. 4. | 

Main- top - gallant - royal Tard. Die groſſe Ober 
bramraa. Fig. 91. 5- 


Fore Tard. Die Fockraa. Fig. gr. 6. 
Fore top Tard. Die Vormarsraa. Fig. gr. 7. 


Fore top gallant Tard. Die Vorbramraa. Fig. 


91. 8. 
Die Voroben- 
bramraa. Fig. 91. 9. 


Mizen Tard. Die Beſahnsruthe. 
15-15. | 5 | 
Croſs - jack Tard. Die Bagienraa. Fig. 91. o. 


Fig. r. 


| as Mizen top Tard. Die Kreuzraa. Fig. 91. Tr. 
Main -top Tard. Die groſſe Marsraa. Fig. 


Die Kreuzbramraa. 


Sprit 


Mizen -top - gallant Tard. 
Fig. 91. 12. 
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Sprit- ſail- J ard. Die blinde Raa. Fig. 9r. 13. 
Sprit. top - ſail Tard. Die Obenblinde Raa. Fig. 


OIL. 14. 
To ſquare the Tards. ſ. Square. 


To brace the Tards, ſ. Brace. 


Dock- Tard. Ein Seearſenal, wobey ſich zu- 
gleich die Schiffsdocken befinden. | 


A Ship builders Tard. Das Werft eines privat 
iſfbauers. | 


Tare. Ein gemeiner Ausdruck, welcher friſch 
oder hurtig bedeutet. 


Tarn. Garn. 


Spun Tarn. ſ. Spun. 

Rogues Tarn. ſ. Rogue. 

Tad. Eine Gierung. 

The ship makes Taws. Das Schiff giert. 


Taw!. Eine Jolle oder Schaluj pe. Gewohnlich 
verſteht man darunter die Schlupe eines 
Kauffahrers. 


, . F ; V 
HAMBURG, 
gedruckt von Conrad Miller. 
1793. 
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Teoman. Ein in engliſchen Kriegsſchiffen 
findlicher Gehülfe des ee agg * 
ſtapels, der das Reſerve - Gut vertheilet 
und Rechnung davon hilt, 

Teoman of the powder 
Pulverkammer. 


Gunner's Teoman. Der Gehülfe des Ronſt 
der die Gerathſchaften zu den * | 
theilt nnd Rechnung davon hilt. 


Teoman of the Sheets. So hieſs vormals ein Ce. 
hulfe des Bootsmanns, der auf die Schoten 
eines beygeſetzten Segels Achtung gab; 
jetzt findet dieſer Gebrauch aber nicht meh 
ſtatt. 


Toke. So hiefs vormals die Ruderpinne oder 
der Helmſtock ; jetzt heiſst es ein Holz 
oder Stock, der queer durch das Ruder 
eines Boots geht, und an deſſen beyden 
Enden ſich Taue befinden, vermittelſt wel. 
cher das Ruder regiert wird. Fig. 268. aa, 


Tounkters. Die Auflaufer. 
Tufers. . Baulks. 5 


room. Der Hüter der 


Franzoſiſch- che Index 


über 


— TY” OO ²˙ WIG 


das allgemeine Worterbuch 


der Marine. 


Catho!, Marine, Frantz. Deulſelier Index. A 


Hab. Ein turkiſcher Matroſe. 


Alabcine. (an der Küſte der Normandie) Ein 
plötzlich in Stille verfallenes Schiff. 

Hlaiſſement de Ihorixou. Die Diking der Kim. 

Abaijſement dun aſtre. Der Bogen um welchen 
ein Stern wegen ſeiner täglichen oder be- 
ſondern Bewegung oder auch durch die 
Veränderung des Orts des Beobachters, ge- 
dalet oder weniger über dem Horizont 
erhaben iſt. | 

Maiſement du pale. Der Bogen um welchen 
der Pol durch die Veranderung der Latitudo 
des Beobachters gedalet iſt, oder weniger 
uber dem Horizont erhaben ſteht, 

Aandon du ſervice, Das Deſertiren. 


Abandon de ſon general. Die Verlaſſung des Ad- 
mirals, oder nicht Befolgung ſeiner Be- 
ſehle 

Mandon du vaiſſeau. Die Verlaſſung des Schiffs 
in der Noth, um die Beſatzung zu retten. 


AMandonnement. (im Seerecht) Das Abandon- 
nement. 

Ahandonnement. ſ. Abandon. 

Abondoner le ſervice. Deſertiren. 

Abaudonner fon general, le vaiſſcau commandant. 
Den Admiral oder das Admiralichiff ver- 
la{en. 

Abandouney ſon vaiſſeau. Sein Schiff verlaſſen. 

Abaudonner la chaſſe. Aufhören einen Feind zu 
jagen. : 

bas! Das Kommando auf der Galeere, daſs 

ch die Sklaven zum Rojen auf ihre Bänke 
ſetzen. 


„bag e monde! Das Kommando auf Schiffen, 
daſs die enigen welche auf den Marſten und 
Raaen fich heſinden berunter ſteigen. 


A. 


Avattage en quille, en carne. Die Kielholung 
eines Schitls. 


Watte. Das Abfallen eines Schiffs. 


Le vaiſcau fait ſon abattée on eft dans ſon ahat ite. 
Das Schiff fällt ab (NB. dieſe Redensart ge- 
braucht man aber nur von dem unwillkähr- 
lichen Abfallen eines Schiffs z. B. wenn es 
den Anker gelichtet oder aufgebraſst hat, 
um wieder unter Segel zu gehen. Sonſt 
heiſst Abfallen arriver. 


Abattre. Abfallen. 


Abattre du maivais cite. Nach der unrechten 
Seite ablallen. 


Le vaiſſeau abat ſur tribord. Das Schiff fällt 
Steuerbord ab. 

Laiſje Abatire! Laſs fallen! der Beſehl an den 

Steurer das abfallende Schiff nicht zu früh 
durch die Wurkung des Steuers auſzuhal— 
ten. 

Abattre un vaiſſea en carene ou en quille. Ein 
Schiffkielholen oder ganz auf die Seite win- 
den, | | 

Faiſſeau dur d Abattre. Ein ſteifes Schiff, das 
ſchwer zu kielholen ift. 


Abattre un mit. Einen Maſt ausnehmen. 


| Abattre la penne d'une vergue latine. Das obere 


Nock einer lateiniſchen Raa niederholen. 


Abattre la tente. (auf der Galeere) Das Son- 
nenzelt abnehmen, zuſammenbinden und in 
den Gang mitten in der Galeere legen. 


S' Abattre d la cdte. Auf Legerwall gerathen. 
Ableret. Eine Senk, eine Art Fiſchnetz. 
Abime. ſ. Abyme, 
Abord. Am Bord, 
A2 Cite 


. 1 . 
— * * 2 oth 


7 Franzöſiſch-Deutſcher 


Cote ou terre Mordable. Eine Küſte wo man 
bequem landen kann. 

Jailleau Abordable. Ein Schiff das leicht geen- 
tert werden kann. 

Abordage. Das Entern. 

Auer d I Abordage, ſauter d PAbordage. En- 
tern. 

Abordage. Das Ueberſegeln. 

Abordage dun vaiſſeau contre um qual, une balise, 
11 ecueil, Des Auſtaſſen eines Schiffs ge- 
gen eine Kaje, Tonne, Klippe u. ſ. w. 

Abordage d une clialoupe ou dun canot contre un 
quai, un vaiſſexs Sc. Die Wendung mit 
dem Boot oder der Schlupe um foiche an 


eine Kajen, oder an die Seite des Schiffs 


zu legen. Iſt dieſe Wendung ſo geſchickt, 
daſs wenig oder gar kein Stoſs dadurch ver- 
urſacht wird, ſo nennt man ſolche Aborda- 
ge de capitaine, 

Abordage. Heitst überhanpt der Stoſs zweyer 
Dinge gegen einander. 

nu matelot $eſt bleſſe dans Pabordag? qui! Feſt 

douuè contre un canon. Ein NMatroſe hat 
fich gegen eine Kanone geſtoſſen und ver- 
wundet, 

Aborder. Entern. 


Aborder de long en long. Sich dem feindlichen 
Schiff an die Seite legen um es zu eutern. 

Aborder debout au corps, on en belle. Dem feind. 
lichen Schiff das Bugſpriet in die groſſe 
Wand jagen, um es zu entern. 

Aborder. Ueberſegein, auf einander treiben. 

Abhorder au rivage. Am Ufer anlanden. 

Abordeur. Das Schiff welches entert und auch 
welches ein anderes uberlegelt, 

S Abosir, Stille, ruhig werden. 

Abouement, Eine Stuvſcherbe (Fig. 618.) 

Bois Abougri, Bois de manvaige venue. Holz 


das voller Knoten und verwachſen iſt, und 
zum Schiff bau nicht taugt. 


About. Das Ende oder der Kopf einer Planke 
oder eines Holzes. 
About. Ein Schlähf oder Stoppſtück. 


About dun lien, Das ſcbräg abgeſchnittene En- 
de eines Zapſens oder Zahns an einem 
Holze, welches in ein anderes eingelaſſen 
werden ſoll. 


Aſſemblage en About. ſ. Aſſemblage, 
Aboutement, ſ. Abonnement. 


Abri. Die Laute oder Luvte. 
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Aborter, Wird von zwey Holzern gefagt, 3 
ſtampf mit den Enden zuſammenſtoffeg 
eine Stuvſcherbe machen. | 


Abraquer. Ein Tau mit den Händen anholen. 
Abreuver un vaiſeau. Ein Schiff wälfern. 


Abrtner. Den Wind auffangen, in die Laute 
bringen. | 

Biiimeut abreye” par la lame. Ein zwiſchen 
zwey Seen liegendes Fahrzeug, dem der 
Wind vou den Seen ſelbſt auſgefangen wird 
oder deſſen Segel blind liegen. f 


Les voiles de Parriere Abreyent celles de havan- 
lerimwPun vaijſeau eſt vent arrière. Die Hin. 
terſepel ſtehlen den Vorderſegeln den Wind 
wenn ein Schiſt vor dem Winde ſegelt. 

S' Abreger contre [2 tempite dans un port, Ein. 
laufen oder in einem Haſen vor Sturm 
Schutz ſuchen. | 

Abri. Ein Hafen oder eine Rhede wo man vor 
ſchlechtem Wetter Schutz hat. 

Se meltre d Pabri d'un fort. Sich unter die Ka 
nonen einer Feſtung ziehen. 


le 
und 


Abrier oder Abriter. ſ. Abreyer. 


rive! (in der mittellandiſchen See) Rojiet 
fiiſch zu! — vorwärts! 
Canot Abrivé. Eine Schlupe die noch Fahrt 
hat, nachdem aufgehört worden 2u rojen. 
Abriver (in der mittellandifchen See) Friſch 
zu rojein 
Abriver. Ein altes Wort welches fo viel bedeu- 
tet als am Ufer antanden. 


Abrothos. abrolles und abrohohog. Blinde oder 
gefabrliche Klippen in der See. 
li lulter. Wird von zwey Bölzern gefagt, die 
ſtumpf gegen einander ſtoſſen, und eine 
Stuvſcherbe formiren. 


Abutier. Heitst auch irgendwo an oder unter. 
ſtoſſen wenn von einem Körper die Rede iſ 
der anfgehiefst wird und irgendwo anſtôſct. 
Z. B. Fare le bordage avant de haler des. 
S145 il abute contre ce corps. Haltet die Plan- 
ke ab ehe ihr anholet, tie ſtöſst gegen die- 
ſen Körper. | 

Avbyme. Ein Abgrund. 


Accalmie. Das Lunen oder Stillen des Windes 
während einer kurzen Zeit. | 


Accaſlillage. Die Verteuning oder alles Oben. 


Werk des Schifls an welchem ſich N. 
ru 
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rungen beſinden; zuweilen verſteht man 
auch darunter das todte Werk. 

Falſcau qui @ P Accaſlillage ras. Ein niedrig 


verbundenes Schiff oder deſſer Obenwerk 
nicht ſehr hoch Uber dem Waffer ift. 
Paiſeau qui a F Accaſiillage eleve. Ein tief ver- 
pundenes Schiff oder deſſen Obenwerk ſehr 
boch über dem Waller iſt. 
Arcaſtiler, faire IAccaſtillage. Ein Schiff ver- 
teunen. 
Vaiſran Accaſtille; Ein Schiff welches Back und 
"Schanze hat. | 
Vaiſkeu bien Accaftille ou Accoflills avec gout. 
"Fin Schiff deſſen Obenwerk eine gute 
Fagon hat, 
Acclam per. Schalen oder Wangen um einen 
Maſt oder eine Raa legen. 
Accon, Ein Accon. 


Accorage. Das Abſtatzen, die Abſtützung. 


Accorder, tirer ou haler d'accord. Bey dem Ro- 


jen oder bey einem Tan alle zugleich anho- 
len, welche letztere Arbeit gewöhnlich un- 
ter Aufſang geſchieht. 


Accorde! Alle zugleich! 
Accords ou Accores. Schoren, Stützen. 


Accores du fond, Die Banchſtitzen, oder Steek- 


ſchoren, | 

Accores de Uetrave, de betambot. Die Stützen 
des Vor. und Hinterftevens oder die Steven- 
ſchoren eines auf dem Stapel ſtehenden 
Schiffs. 

Accorcs du fort, Die Stützen oder Schoren des 
Weits eines auf dem Stapel ſtehenden 
Schids. 

Accores d'entre deux. Die zwiſchen den Scho- 
ren des Weits und den Steekſchoren Rehen. 
den Stützen. 

Actores d'un banc. 
oder Klippe. 


Accore. Steil. Cote accore. 
Kuſte. 


Accorer, poſſer des Accores. Stützen: abſtutzen, 


/icco135!9, Woran man landen oder mit einem 
rabrzeug kommen kann. 


Die Kanten einer Sandbank 


Accoſier, Mit einem Fahrzeuge an die Seite ei, 


nes Schifls, einer Kajen oder andern Gegen- 
ſtandes legen. 

Accoſſe à bord! Legt an Bord! oder haltet das 
Boot oder die Schlupe klar, (Ein Befehl 


Eine ſehr ſteile | 


Index, 10 
an das Volk, das Boot oder die Schlupe an 
die Seite des Schiffs zu legen wenn man 
ſolche gebrauchen will: 


Le canot eft il accofis ! Iſt die Schlupe klar! 


Accoſſer trop la terre. Sich dem Lande zu weit 
nähern. 


Le vaiſſeau Accoſte. Das Schiff kommt näher. 


Accofler les huniers, les perroquets, Die Mars- 
und Bramſchoten vorholen, 

Accotar, Accotard. Das Schanddeck (ein altes 
und wenig gebräuchliches Wort). Nach 
Herrn Es allier beiſſen Accotars auch Kalben 
zwiſchen den Inhölzern, und nach Herrn 
Komme verſtelit man darunter Kalben die 
zwiſchen den Inholzern geſchoben ſind und 
in der Höhe der auſſern Enden der Lieger 
von vorne nach hinten gehen, damit die 
Unreinigkeiten die von oben zwiſchen die 

Inhölzer fallen, nicht nach dem Pumpen- 
ſood kommen können, die Weger worauf 
dieſe Kalben ruhen, heiſst daher /aigres 


daccotar. / 

Accoter. Sich auf die Seite neigen, hellen, 
krengen. 

Accotoir, Eine Stütze oder Schoor eines auf 


dem Stapel ſtehenden Schiffs. f. Accore. 

Accourse. ſ. Coursive. 

Accoursie. Ein altes Wort, welches vormals 
Laufgraben oder Walegänge bedeutete die 
an den Seiten des Schifis vom Vorder- 
theil nach dem Hintertheil fͤhrten. 


Accrocher. Anhaken, anklampen, entern. 

Accul. Heiſst in Weſtindien die Ein weichung 
einer Bay oder Bugt ins Land. 

Acculs. Eingezogen, ſcharf. | 

Vaiſſtau Acculé. Ein ſcharf gebauetes Schiff. 

Varangue Acculee, Ein eingezogenes Bauch- 
ſtick. Das einen ſcharſen Winkel macht 


der aber wenig von einem rechtem Win- 
kel unterſchieden iſt, 


Parangue demi- Acculèe. Ein etwas eingezoge- 
nes oder krummes Bauchſtück, das einen 
ſtumpſen Winkel macht der aber wenig 
von einem rechten unterſchieden iſt. 


Acculement de varangues. Das Einkommen oder 
Einziehen der Banchſtucke, ſolches wird 
in verticaler Richtung von dem untern 
auſſern Ende des Bauchſticks bis an die 
verlangerte obere Flache des Kiels ge- 
meſſen. a 


Accu. 
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Acculement. Das Stampfen des Schiffs aufs Gat. 
Acculer. Le vaiſſeau accule, Das Schiff ſtampft 
ſchwer aufs Gat. 


Deux canons ſout accules. Zwey Kanonen ſte- 
hen Gat gegen Gat oder mit dem Stoſs ge- 
gen einander. 

Acon. f. Accon. 

Acorer. f. Accorer. 

Acores. ſ. Accores. 

Acoftable. ſ. Accofiable, 

Acofter. ſ. Accoſter. 

Acotar. ſ. Accotar. 

Acque. f. Aque. ; 

Accotere, Ein altes und wenig gebrauchliches 
Wort, welches ein Kazp oder Vorgeburge 
bedeutete, | 

Adarca, Salzigter Schaum der See. 

Adent. Ein Zahn oder Haken eines Holzes. 

Adent quarre. Ein viereckigter Zahn oder Za- 

pfen. Z. B. zur Zuſammenfigung der ver- 
ichiedenen Stücke eines Maſts. 

Adents à cremaillere. Trapezoidiſche Zähne. 
(Fig. 655. und 659. ) vermittelit welcher 
die Stücke, Woraiis die gröfsten Raaen auf 
Kriegsſchiilen beftehen, zuſammengefügt 
werden. 

Adents couvertes. 
(Fig. 720.) 

Adent dun ecart, Ein Haken in einer Scherbe. 
(Fig. 647. a.) 

Adent à queue d'aronde. Ein Zahn, der die Ge- 
ſtalt eines Schwalkenſtehrts hat. (Fig. 74.) 

Adent à croc ou adent à contre. Ein Haken; z. 
B der Haken an dem Scheg des Schiffs (Fig. 
55. bb.) worinn ein ähnlicher Haken von 
dem Fuſs des Ausliegers des Galjons hinein 
tritt. 3 

Adents d'aſſit. Die Stellpallen eines Raperts. 

(Fig. 325 K. K. K.) | 

Adieu-va! Ree! : 


In einander gefugte Zahne, 


Adjudant. Ein altes Wort fiir das jezt gebrauch - 


liche Aide. 


Adminiſtration des Ports. Ein in den Seehafen 
angeſtelltes Commiſſariat, welches über al. 
les, Was zur Ausrüſtung der Flotten und 
Arbeiten in den Hafen gehört, die Direction 
führt Seit 1776. iſt ſoiches aber blos unter 
dem Namen Hirection bekannt. 


Admiral. ſ. Amiral, 


Adonner, 


Aﬀaler une manoeubre. 


Safaler, etre afſale. Auf leger Wall gerathen 


. &'aZaler le long d'une manoęuure. 


Safaler avec une manoenvre. 


Cable d' fhurche. 


Index. 
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Le vent adonne. Der Wind räumt. 


Adouber. ſ Radouber. 
Aerer, Lüften, ausliften. 


Ein T 
abſchaken. auwerk ſchaken, 


Aale! Schak ab! 


(der Befehl ei 
zuſchaken.) in Tauwerk d. 


deſetzt ſeyn. 


Sich an eine 
- * . * m 
ſtehenden Tau mit den Händen berunte | 


laten. 
Sich mit ei 

Talje oder Takel abſchaken, indem = 
nämlich den untern Block feſthalt und durch 


ſeine eigene Schwere das Takel auseinan. 
der zieht oder abſchakt. 


Affner. Le tems afine, Das Wetter klart au, 
wird gut. 
Afiner le chanvre. Den Hanf aushecheln, 4. 
ziehen. 
Afinoir. Ein Abzieheiſen. (Fig. 403. a.) Eine 
Hechel. (Fig. 403. dd.) 
Aeurer. Vollkommen an einander ſchliefſe, 
Wenn man z. B von Hölzern redet, Zu. 
weilen verſteht man darunter auch nur be. 
rühren. 
Affolee. Aiguille afſolee, Eine wallende Rom. 
pasnadel oder die ihre magnetiſche Kraft 
verlohren hat und entweder gar keine Rich- 
tung, oder auch eine falſche hat, 
Qourche, Aﬀour. Aucre daffourche, Anert 
d' aẽ˖. Ein Teuanker oder Verteuanker, 
Das Teuankertau. 
Mourclier un raiſſeau, vaffourcher. Ein Schill 
verteuen. 
Afourcher avec le vaiſſoan ou d la voile. 
Teuanker im Schiff ſelbſt auswerfen. 
Aſfourcher avec la chalouppe. Den Teuanker 
mit dem Boot ausbringen. 
Affourcher en patte doie ou en barbe de chat. 
Das Schiff mit drey Anker verteuen. 


Une Aßfraichie. Eine Kühlte. 

Mraichir. Le vent affraiche. Der Wind kühlt, 

ſteht auf. C, das jetzt gebriuchlichere fra 
chir. 5 ks 

Die Pumpe Jens pum 


Den 


Aﬀfranchir la pompe. 
pen. | 
Afretement, Die Befrachtung eines Schiffs. 
© Conirat | 
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ement. (In der Mittelländiſchen 
(ale Fee yo Schartepartie. 
Arber. Frachten, befrachten. 
reteur. Der Beſrachter. 
fit de bord. Afiit marin. Ein Rapert. (Fig. 
208 und 325.) | 
Afiit de mortier. Die Bettung oder Lavette 
eines Mörſers. (Fig. 536. und 537.) 
Aſiter un canon. Eine Kanone aufs Rapert le- 
en. | 
A {zs outils. Das eiſerne Gerithſchaſt we-- 
" tzen, ſchleifen oder ſcharf machen. 
A. Hot. ſ. Hot. | 
Agante (In der Mittellandiſchen See) Faſs: 
an! 


fcanter. Anſaſſen, geſchwinder gehen, ein- 
holen, erreichen. 
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Hand uber Hand, wie man ein Tau ein- 
holet.) 


Agate. ſ. Galte. | 
ge de la lune. Das Alter des Mondes. 


Agitation de la mer. Das Holgehen der See, 
zuch die Bewegung der See durch Ebbe 
und Fluth. 


Ia ner et agitee, Die See geht hol. 

Agon. i, Accon. 

Agreement. ſ. Grée ment. 

forier, Ein Schiff auftakeln. 

fgreer. (Im Seehandel) Ein Schiff annehmen. 
Agretur. Ein Takeler. 

Agreils. ſ. Agres. | 

grener. (Ein im Lande Aunis gebriuchliches 


hs Das Waſler aus einem Boot aus6h- 
en. | | | | 


greg apparaux. Die Schiffstakelaſche. 

got. (In der Mittellandiſchen See.) Ein 
Splishorn. (Fig. 212. h. i. k.) 

ide, Ein Maat. 

ide. Canonnier. Der Konſtapels Maat. 

lde. Chaypentier. Der Zimmermanns- Maat. 


de. CHirurgien. Der Barbiers - Maat. 

des Voiliers. Die  Seegelmachers. Maaten. 
ide Major de Marine. 
der franzöſiſchen Marine oder ein unter dem 
Major ſtehender Officier der deſſen Stelle 
in ſeiner Abweſenheit vertritt. ſ. Major. 


Nors Agantons ce vaiſſeau main fur main. Wir 
holen das Schiff nach und nach ein, (oder 


Ein Untermajor bey. 
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Aide - Pilote. Ein Unterſteuermann. 

Aigu. Vaiſſeau aigu. Ein ſcharfes Schiff. 

Aiguade. Ein Waſſerplatz, wo Schiffe ſuſſes 
Waſſer einnehmen. 

Aiguade. Der ganze Vorrath von ſuſſem Waſſer 
eines Schiffs. 


Faire Aiguade. (Ein altes Wort) Waſſer holen, 
ſich mit friſchem Waſſer verſehen. Siehe das 
gebrauchlichere Faire de Peay; 


Aiguille. Ein auf der Garonne und Dordogne 
gebraucliliches kleines Fiſcher fahrzeug. 
Aiguille aimantèe, Aiguille de bouſſole. Die Mag- 
netnadel, Kompasnadel. 

Aiguilſe morte. Eine Magnetnadel die ihre Kraft 
verlohren hat. 

Aiguilles à voile, aiguilles de Tre ou de Trevier. 
Segel - Nadeln: 
Aignilles d deux fils. Die kleinſte Sorte Segel- 
nadeln die ungefähr 3 Zoil lang find. 
Aignilles d 14 fils. Die gröſcte Sorte Segelna- 
deln, die ungefähr 42 Zoll lang ſind. 
Aignilles à coudre on aignilles de couture. Näh- 
nadeln, Nathnadeln. 

Aiguilles d ralingue. Leiknadeln: 

Aiguilles d groſſe ralingue, Aiguilles doubles de 
ralingue. Groſſe Leiknadeln. 

Aiguilles & moyenne, et d petite ralingue ou ſim. 
ples. Mittelmaſsige und kleine Leiknadeln. 


Aiguilles à Gillets.. Gatnadeln, 


Aiguilles a merliner; Nadeln zum Marlen. (fol- 
che find ungefähr 5 Zo ſang und haben 
im groſsten Duachmeſſer nur 2 Striche. 

Aiguilles à gargouſſes: Kardusnadeln. 

Aiguille de mits ,. aiguille de carene, 
ſtenſtutze. | | 

Aiguille de fanal. Der eiſerne Arm oder Zepter 
eines Laterne: (Fig. 564. bb.) 

Fond d Aiguilles. ſ. Ford, 

Aiguille d'eperon ou de taille- mer. Der Auslie- 
ger des Galjons. (Fig. 235. CC.) 

Aiguille de porque. fi. Aiguillette de porque. 

Aiguilletage. Eine Sorrung, Nähung. 

Aiguilleter. Nähen, Sorren. XIV. 

Aiguilleter une poulie, une coſſe ſur une vergue. 
7 1 Block, eine Kauſch an eine Raa nä .- 

en. 

Aig uilleter la tournevire par ſes aillets. Die Au- 

gen der Kabelaring nähen. 


Eine Ma- 


Aiguil. 
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Aignilleter un palan. Die Parten eines Takels 
kreuzen. 

Aigiiilleter les canons. 
Tromptau aufſorren. 

Aiguilleite. Ein Sorrtau, Nahtan, oder eine 
Lien zum Sorten oder Nähen. 


Aigriilieite de poulie. Der Hunsfot an einem 
Block. (Fig. 546 x und 549. x.) | 

Aigvilleltes de voiles, Ein altes Wort für Raa- 
banden. | 

Aignillettes de boſſye. Die Bindſel oder Schwie- 
pingen an den Knopſſtoppern. (Fig 54. c, c, c) 

Aiovillettes de porque. Die obern Auflanger der 
Katſpubren. | 

Aigruilletics de carene. Die Nahungen oder Näh- 
tauc der Bullenblöcke. 

£iguillots, Die Rudethaken. (Fig. go. bb.) 


Alles, ailette ou allete. Die Flügel oder hinten 
ausſchieſſenden Seiten einer Galeere, Sche- 
becke, Felucke, Brigantine oder eines ähn- 
lichen Fahrzeugs. (Fig. 250. AA) 

Ailes dune armee, Die Flügel einer Kriegs- 
flotte. 


Ales darrimage. Die dicht an den Seiten des 
Schiffs geſtauete Ladung. 


Files on derives. Die Schwerdter eines Fahr— 
zeugs. (ig. 500. aa.) 

Ailcs de Parchiiponipe, Der Raum zwiſchen der 
Seite des Schiffs und dem Pumpenſood. 
Ailune. Die Scheerftocken des Decks an sen 

Luken (ein altes Wort) ſ. Hilcires. 
Aimant, aimant naturel. Der Megnet, natürli- 
che Magnet. | 
Anand arlificiel, Der kinſtiiche Magnet. 
Himanter. Eine Nadel beftreichen, oder einer 
Nadel die magnetiſche Kraſt ertheilen. 
Ain, Eine Angel, Fiſchangel. ſ. Eamegon. 
Air. Die Luft. 


Air de vent. Ein Strich, Kompasſtrich, Wind- 
ſtrich. 


Air de vent majeur. Ein Hauptſtrich. 
Air, Aire ou Erre. Die Fahrt eines Schiſſs. 
Avoir de Fair. Fahrt haben. 


Amortir Þair du vaiſſeau. Die Fabrt ſtoppen. 


Donner de Pair au vaiſſeau pour virer de bord, 
Dem Schiffe Fahrt geben um zu wenden, 


Aiſauce, lieu d'aiſauce, aiſement. Das Gemach, 


Die Kanonen mit dem 


 Alepaſje, ou ſapas. 
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Aiſſade de ponpe. Das Scharf eines Schif. ode 
einer Galeere, hinten. , 


Aiſjes. ſ. Eſſes. 

Aiſſieu d&afſiit, Die Achſe eines Re 77 
298. c.) „ 

Aiſſicts de poulie. Der Nagel eines Blocks. (Fi 
142. b.) bk 


Aiſſien dancre. Der Ankerſtock. . das gebrauch 
lichere Jas dancre, 


Ajudant. ſ. Aide. 

Aiuſt. Eine Spliſſung oder auch eine Heling. 

4 Juſter. | Zwey Taue zuſammenſ pliſſen oder durch 
eine Heling verbinden. 

Ajufler un ag. Einen Anker ſtocken, 


Alarguer. Von einer Klippe oder vom Feinds 
abhalten, die Riumte gewinnen. 


Alarguer Pennemi ou Salarguer de Pennemi, 
Vom Feinde abhalten. 

La chaloupe veſt alarguee du navire. Das Boot 
it vom Schiffe abgeſtochen. 

Aautre et Bon Quart. Der Ausruf des wacht 
habenden Backsvolks bey jeder halben Stun- 
de, Wenn die Glocke geſchlagen worden. 


Heiſst nach H. Bonrde de 

V:iilennet eine Art Schale, Welche dazu dient 

die beyden Rundhölzer. Woraus eine la. 

teiniſche Raa beſteht, de ſto feſter zu ver- 

binden. Dieſe Schale iſt mit Wuhlingen an 

die Raa beſeſtigt; Hr. Eſcallier verſteht 
aber Catunter die Wuhlingen der lateinifchen 
Raa ſelbſt. Das Wort iſt mit dem Ital. Gs. 
lapaæxza einerley Urſprungs. 

Alrſlir, S aleſtir. Sich klar machen. 

Nons elions pre!s au combat & bien aliſtis. Wit 
waren zum Treften bereit und hatten alles 

1 

Aiſagne. Ein altes Wort welches die Gilingen 
oder Ungleichheiten des Bords bedeutete. 

Aganon: Eine kleine Kette, welche die Gale? 
reuſklaven denen man Erlaubniſs giebt allein 
in einer Stadt zu geben, tragen. 


Allidade. Eine Alidade, Weiſer, 
Aligner. ſ. Enligner. 

Vents alizes. Paſlatwinde. 
Allege. Ein Lichter. 


Alleger. Lichten, auflichten, erleichtern. 


Alleger un vaiſſeau. Ein Schiff lichten, ver 
| Al. 
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Allegey un cable. Ein Ankertau aufbojen. (Fig. 
23-) | 

Alleger les manqub res. Das laufende Tauwerk 

”.-haken, klar machen oder die Fahrt deſſel, 

pen erleichtern. 

Allr Segeln, lauſen, Fahrt haben. 

Aer de Favant. Vorwärts kommen, vorwärts 
ſegeln. 

Auer de Parriere. Deiſen, über Steuer geben. 

Ar vent arrive. Vor dem Winde ſegeln. 

Hur ventlargue. Mit Backſtags wind oder raum- 

ſchots ſegeln. 

Aller d bowling graſe. Bey dem Winde mit 

ſchlafler Bulien ſegeln. 

Aller & la kouline ou an plus pres. Dicht bey dem 

Winde mit angeholter Bulien ſegeln. 

ler à pointe de bouline. Dicht beym Winde 

mit ſteif anpgeholter Bulten ſegeln. 

fler de bout au vent. In den Wind oder gera- 

de gegen den Wind laufen. 

Jer d Paviron. Rojen. 

Auer terre d terre. Lang(t der Kuſte ſegeln. 

Aer en derive. Abtreiben, mit dem Strom trei- 

ben. 

ex petites voiles. Wenige Segel beygeſetzt 

haben. | 

Aller en courſe, Auf Kaperey fahren. 

Aller en Aroiture. Den geraden Cours ſegeln. 

Aer à bord, An Bord gehen. 

Aer d la ſonde. Lothen; beym Segeln das 

Loth werfen. | 

Aller au cabeſlan. Vor dem Gangſpill geſtraſt 
werden ſollen. | 

Aller entre deux econtes. Vor dem Winde oder 

zwiſchen zwey Halſen ſegeln. 

Al'ey au lof. Anluven. | 

Aer à trait et à rame. Rojen und ſegeln. 


Ai 


a ſec. Vor Topp und Takel treiben. 

Alete. g. Aillette. 

Alonge. Ein Auflanger. (Fig. 445. e, d, e, 

f. g.) | 0 | 

Preimitre Allonge, ſeconde Allonge Ec. Der er. 

ite, zweyte &c, Autlanger. 

Allonge de revers. Ein verkehrter Auflanger. 
(Fig. 445. h. 1 

Monge 05 72 Ein Auflanger der Kattſpuh- 

ren, 

Catiicl, Sarine, Franz. Dewut/cher Index. 


dir & Dieu & au tems, a miits & à cordes, ou 
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Allonge de marſouin. Die Auflanger der Knien 
am Vor. und Hinterſte ven. 

Allonges d'ecubiers. Die Klüſenhälzer, (Fig. 
606. ii-) hugſtücke. (Fig. 606. gg.) 
Allonges de tableau, allonges tle pope on Alon. 

ges de voute. Die Spiegelſtutzen. (lip. 
94 fi. ft.) \ 

Yonge. Heiſst überhaupt ein jedes Stück das 
zur Verlängerung eines andern dient. 


Allonge de capucine. Der Auflanger des vordern 
Arms der Knie im Galjon. 


Allonge de migrenier, Ein altes Wort für Pre- 
mie re allonge. 


Allonges de cornizre, Die Auflauger der Rand. 
ſombholzer. (Fig. 94. bb.) | 
Allonge de taillemer. Der Auflanger von dem 

vorderſten Stack des Schaſts « | 
Allonuge. Faiſjeau allonge ou %. Ein lan. 
ges und nicht hoch uber dem Waſllzr ge. 
bauetes Sehitt 
Allonge de taquet. Das Verlängerungsſtück Wel. 


ches das untere Ende des Schafis mit dem 
loſen Riel verbindet. 


Alon gement d'un cable d'une manmuvre, Das 
Ausrecken eines Ankertaues oder andern 
Tauwerks. | 


Allonger le cable. Das Ankertau aufs Deck ho. 
len. 


Allonger la driſſe on tine manzuvre. Die Fall oder 
ein anderes Tauwerk aufs Deck holen 
oder klar legen 


Allon ger une ancre ou u grelin. Einen Wurf. 
anker ausbringen um das Schiff zu ver— 
teuen. | 

Allonger des pieces de cordage. Taue ausrecken. 

Allonger la terre ou longer la terre. Lings der 
Küſte ſegeln. i 

Allongir Pernem?' Sich in paralleler Richtung 
neben dem Feind legen und gleichen Cours 
mit ihm ſteuern oy 

Allonger un vai{/eau. Sich parallel neben ein an- 
der SchiT ſegen oder Seite an Seite. 

Allonger la vergue de civadiere. Die blinde Raa 
längs dem Bugſpriet braſſen, 

Allon ger la. ligne, Die Linie der Bataille yer- 
langern oder die Schiffe welche die Linie 
formiren weiter auseinander rücken laſlen. 

Allonger un vaiſſeaw Ei Schiff verlängern, 
indem man es durchſchneidet und in der 
. Mitre deſſelben noch ein Stuck oder einen 
Theil anbringt. 
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Allure dun vaiſſoau. Der Gang eines Schiffs oder 
die Eigenſchaſt im Segeln. 

Le vaiſſrau a ſes ollurrs douces, Das Schift hat 
einen guten Gang, oder ſtampft und ſchlin- 
gert beym Segeln wenig. 


Alhivions. Anſpithlungen. 
Almadie. Ein Almadie, | 
Almanach nautique. Ein Schifferkalender. 


Alogne on Aloigne. Eine Boje. (Das Wort iſt 
aber eben nicht gebräuchlich.) 


Alonge. ſ. Allonge. 
Alongs ſ. Allonge. 
Alongement. ſ. Allongement. 


Alonger, f Allonger. 


Alumelles. Kieſen in einem Spill oder an den 
beyden auf und niederſtehenden Seiten in 
dem Gat des Steuers worin die Ruderpinne 
geſteckt wird. | 


Amaigrir un bordage, 
chen. 


Amaine, cheville d amaine. Ein Bolzen oder Nagel 
der durch den Kopf eines Völlers geſteckt 
wird der ſich an der Seite der Back (Ram- 
bad?) der Galeere befindet und dazu dient 
das Drehreep oder die Fall der vordern oder 
der Fockraa daran feſt zu machen. 


Aman. Ein Drehreep auf der Galeere. 


Amariner un homme un equipage a la mer. Ei- 
nen Menſchen oder eine Beſatzung zur See 
gewöhnen. 


Amariner un vaiſſeau, une priſe. Ein Schiff oder 


eine Priſe bemannen. 
Gens Amarines. Befahrne Leute. 
Amarque. Eine Tonne oder Baake. 
Amarrage. Ein Bindſel, eine Sorrung. 
Amarrage en etrive. Ein Hartbindſel der Wand- 
taue. (Fig. 515. hh.) 
Amarrage 4 plat. Ein Obenbindſel. (Fig. 515, ii.) 
Amarrage brids, Ein Kreuzkindſel. 
Amarrage 2 fouet. Ein Kattſtehrt eines Stehrt- 
blocks (Fig. 232. aaa) 
Amarrage dune etalingure. 
Ankerſtichs. 


Amarrage d'un taquet ſur un hauban. Die Sor: 
rung eines Wandklamps. (Fig. 169.) 


Amarrage dun vaiſſeau. Die Feſtmachung eines 
Schiffs in einem Hafen. 


Eine Planke dünner ma- 


Das Bindſel eines 
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Cables d Amarrage. Landfeſtupgen od 
zum Feſtmachen eines Schiffe er Tine 


Lignes d' Amarrage. Lienen zum Bindſeln und 
Sorren. 


Amarre. Eine Landfeſtung. 


Amarre de retenue; amarre de poupe. Ein Hin. 
tertau. 


Amarre debout, 
Schiff, 


Amarre de travers. 
Seite des Schiffs. 


Un vaiſſeau fur quatre Amarres. Ein Schiff das 
mit vier Landfeſtungen oder Tauen ſeſige. 
macht iſt. 


Amarres de port. Hafenanker mit Tauen oder 
Ketten zur Feſtmachung der Schiffe. 


Amarres des canots et claloupes. Dregtaue, 
- Schleper und Fanglienen der Schlupen und 
Böte. 


Avoir les amarres ſur Bord. Bey dem Winde, 
aber nicht dicht bey dem Winde ſegeln. 


Amarrer. Feſtmachen, bindſeln, ſorren, bele. 
gen. | 


Amarrer un cordage. Ein Tau feſtmachen oder 
um etwas belegen. 


Amarrer un vaiſſeau. Ein Schiff mit Ankern oder 
Landfeſtungen feſt machen. 


Amarrer les canons. Die Kanonen feſt machen. 


Amarrer les ecoutes. Die Schoten ſeſt machen, 
oder um einen Klamp legen, nachdem ſie 
angeholt worden. 


Amarre et bonne mam! 
und macht es feſt! 


Larguer une Amarre. 
machen. 
Amarrer un homme. jemand an eine Kanone 
binden, zum Zeichen daſs er eine Strafe 
verdient hätte. 
Amateloter. Das Volk in Quartiere vertheilen, 
oder jedem einen Maat der al- dann Mate lot 
genannt wird, geben, damit wenn der eine 
die Wache hat, der andere ſchlaſen kann. 
Auf frauzöſiſchen Schiffen iſt das Volk auf 
ſolche Weiſe in zwey Quartiere getheilt, 
wovon das eiſte 77/hord und das zweyte 
welches eben ſu lta:k iſt, Babord genannt 
wird. | . | 
Amd s et à cordes. Vor Topp und Takel. _ 
Amon. Die Deckplarken der Galeeren, die 
zwiſchen den Scheerſtocken ( fils ) 1 * 


Eine Landfeſtung vorne am 


Eine Landfeſtung an der 


Holet das Tau ſteif an 


Ein feſtgelegtes Tau los 


” 
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Ame dun canon. Die Seele oder der Lauf einer 


Kanone. | 
dun cordage. Das Herz eines vierſchaftigen 


Taues. (Fig. 408. aa) 

Ane dune ſuſce, Der Lauf oder hole Theil einer 
Braudröhre. 

Ameloties. Die Spillgaten. 

Amenagemens. L Emmenagemens. 

Amener. Streichen, | 

amener les huniers ſur le ton. Die Marsſegel auf 

den Rand ſtreichen, oder auf den Rand lau— 

fen laſſen. | 

amerer le pavillon. Die Flagge ſtreichen. 

Amener un mut de lune. Eine Stenge ſtreichen. 

Faire amener un vaiſſeau. Ein Schiff zur Ueber- 

gabe zwingen, oder daſs es die Flagge 

ſtreicht. 

Amener deux marques ou deux amers Pun par 

[autre Zwey Marken eine hinter die an- 

dere bringen. 

Amener un vaiſſeau, une terre. Eirem Schiſle 

oder einem Lande näher kommen. 

Amener un uaiſſau par le travers. Einem Schitfe 
ſeitwarts kommen. | 

Amener en paguet. Die Segel laufen laſſen. 

Amener en douceur. Langſam oder nach und nach 
ſtreichen. 

Amener à mi- mat. Ein Segel bis auf halbe Sten- 

ge ſtreichen. 

Amers, Landmarken. 

amener un amer au Nord. nord- eſt. Eine Land- 

marke Nord- Nord- Oſt auf den Kompas 

bringen. 

Conſerver un amer au Sud de la bonſſole. Eive 

Landmarke in Süden auf dem Kompas be- 

halten. 4 

A met. . Amers. 

Aniral, Ein Admiral. 

Vice-Amiral. Ein Viceadmiral. WY 

Contre - Amiral. Ein Konteradmiral, | 

Vaiſeau Amiral d'une armee navale, Das Admi- 

ralſchiff. ö 

Vaiſſrau Amiral dans les ports de France. Ein 

Wachtſchiff in franzofiſchen Hafen, 95 

Galtre Amirale. Die Admirals - Galeere. 


Maitre canonnier Amiral. Der Ober- Konſtapel 
oder älteſte und erſte Konſtapel bey einer 
Flotte oder in einem Hafen. 


1. 
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Pilote Amiral. Der älteſte oder erſte Steger. 
mann bey einer Flotte oder in einem Haſen. 


Amiral de la piche. Das Fahtzeug welches zu- 
erſt zum Fiſchfang zu Terre Neuve anlangt. 

Amirante, ſ. Amiral. 

Amiraute. Die Admiralität. 

Amolettes. ſ. Amelottes. 


Amont. Der obere oder von der See entferntere 
Theil eines Reviers oder einer Küſte. 

Vent d amont. Der Landwind. 

Vent ab Amont. Neiſst auf einem Revier der Wind 
der nach der See zu wehet oder mit dem 
Lauf deſſelben einerley Richtung hat. 


Le batiment eſt en Amont de nous. Das Fahrzeug 
liegt auf dem Revier weiter hinauf als wir. 


Amorce. Fangkrant, oder der auſs Zündgat ge- 
ſchüttete Theil des Pulvers. 

Amorcer les canons. Pulver oder Kraut auſs Zünd- 
gat gieſſen. 

Amorcer. Einen Feind durch Lift anlocken. 

Amoroir. Ein grofſer Fretbohr. 


Amortir Pair d'un batiment. Die Fahrt eines 
Schiffs ſtoppen. 


Amortir. Bey der Ebbe auf den Grund zu ſitzen 


kommen. 
Amphiteatre, Das Schlachtverband in einem 
Kriegsſchifl. 
Amplitude d'un aſire. Die Amplitudo eines Sterns. 


Amplitude du jet des projeRiles. 


Amplitude magnetique, Die magnetiſche Ampli- 
tudo, oder die Misweiſung des Oft- und 
Weſtpuncts der Kompasroſe. 


W Ein Glas oder eine Sanduhr. (Fig. 

508. Fe 

Ampoulette de bhonibe. Die Brandröhre einer 
Bombe. | 


Amſpe, Ein altes Wort für Anſpec. 


Amuler. Fin altes Wort welches die Schoten 
zuſetzen oder an Bord holen, bedeuten ſoll. 


Amnre d'une voile. Der Hals eines Segels. 


Amures des voiles. Heiſſen auch die Halsgaten 
und Schootgaten, _ 


Amures de eben. Die Halfen as Loo dis nicht 
angeholt ſind, 


Dogue d'Amure. Der Halsklamp. 


Trou d' amure. Das Halsgat. 
Palan d Amure. Eine Halstalje. 


B 2 | 
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Fauſſe amure. Ein Bullentau, Borg oder dop- 
pelter Hals. 


Ami en patte die. Ein Hals der mit einem 
Spreut ans Segel befeſtigt iſt, wie bey eini- 
gen Unter-Leeſegeln. 


Le aan a leg anmresg a fribord on le vaiſſean 
eft anne à tribord. Das Schiff ſegelt mit 
Steuerbords Halſen Z U, oder hat die Steuer- 
bords- Halſen zu. 


Reprendre les amures de Pautre bord on changer 
les aeg. Die Halſen umholen oder mit 

dem Schiff werden. 

Aumtrer. Die Halſen zuſetzen. 

Amurer tout bas. Die Halſen dicht zuſetzen.. 

Amurer la grande voile. Den groflen Hals zu- 
ſetzen 

Ammrer la miſaine. Den Fockhals zuſetzen. 


Amnureutrivord ! ou, tribord amure! Steuerbords. 
halſen zu! 


Auce ot Ange. Eine Bugt oder kleine Bay. 
Auceltes de hotline. Bulienlägels. (Fig. 64. e. e. e.) 


Anches de la galere. Die Seiten oder der Bord 
der Galeere vorne und hinten. 


Ancirade. (In der Provence) e 
Ancoma. f. Archoutant ſerré. 
Ancrage. Eine Ankerſtelle, Ankerplatz, , Anker- 


2 rund. 
Ancrage, Ankergeld. 

A mere + baron '85, So heiſfen Anker die nut einen 
FEES DA und in Hafen und auf Rheden die- 
nen Schiſſe daran ſeſt zu machen. Statt des 
andern Arms der deswegen fehlt, daſs nicht 
Schifie darauf zu fitzen kommen, haben fie 
einen Ring. 

Ancre. Ein Anker. (Fig. a.) 


La grande Ancre, la ma! are Ancre on Ancre de 
ſericorde. Der grofle oder der Pilicht- 
as 


Seco nde Ancre. Der tägliche Anker, 

Ancre d'afourehe. Der, Teuanker. 

Ancre de toute ou Ancre a jet. Ein Waurſanker. 
Ancre d empenelle. Ein Kattanker. 

Ancre de flot. Der Fluthanker. 

Aucre de juſſaut. Der Ebbe- Anker, 


Ancre de terre. Der Land- Anker. 
Ancre dt large. Der See- Anker. 
Ancre'& la veille ou Ancre de veille. 


droit Pancra Te, 


Ein zum 


 Anneas de fer. 
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Fallen klarer und an der Seite des Schigy, 


bängender Anker. 


Ancre an boſſoir. Ein Anker unter dem Krahn 
balken. ; 


Ancres de poſte ou de boſſoir. Die beyden ge 
briuchiichen und unter dem Krahub men 
hängenden Anker. 


Etre a Vancre. Vor Anker netzen 
Mouiller Pancre. Den Anker werfen oder zuge. 
hn laſſen. 
Lever haucre. Den Anker lichten. 
Auncrer oder beſſer Moniller. Ankern. 


Andaillots, Hölzerne Sügers ( Fig. 649.) oder 
eiſerne Lägels der Stagſegel. 


Andrivau. Ein ungefahr 5 Daum dickes Jagtroſg 
auf der Galeere, welches zum Bugfleren 
dient. 


Fer d /ndrivau. Der Wurfanker oder Dreg zum 
Werpen auf der Galeere. 
Anemometre.. Ein Windmeſſer. 
Angar. 1. Hangar. 
Auges, boulets &. lange. Kettenkugel. (Fig. 316) 
Angiradure. (auf der Galeere.) ſ. Roſture, 
Angivelle. ſ. Angirolle, | 
Augirolle. Die Fall der Breefock auf einer G. 
leere. 
Anguilizres. Kuſtergaten. (Fig. 345. x.) 
Bordages des anguilieres. Die Fullings der Nu- 
ſtergaten. (Fig. 347. P.) | 
Cordage des anguilieres. Das Tau in den Nü— 
ſtergeten. | | 
Anguilies o Anguillees. f. Angnuilleres. 
Augrilles, Die Schlittenbalken. (Fig. 93. f, 


Fig. 338. und 339-11.) 
Ancuilles de courier on d canon de courier. 
Die Bettung auf welcher die groſſe Rano- 
ne vorne aut der Galeere zurück läuft. 


Anguis. Eine Racktalje (auf der Galeere.) 


Anneau., Ein Ring. 
Anneau à fiche. Ein Tackbolzen mit einem Rin- 
ge. (Fig. 616.) K 
Ein eiſerner Ring. 
Anneat: de bois. Ein Süger (Fig. 649.) oder 
bolzerner Ring, 
Anneau de coraes. Ein Ligel oder Auge von 
einem Tau. 
Anneaux or bagues des voiles d etai. Sügens 
der Stagſegel. ( Fi 8 649. ) ; 
Auntaux 
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Auncaux 4 laſſet double. . Laſſet. 
Armeaν de Quai. Die eiſernen Ripge an den 
Kajen, woran Schiffe befeſtigt werden, 
Arnenux de vergues, Raaringe. 
g. ear a2 chalonpes. Bootsringes, 
Arnoat de ſabo rds. pfortrioge. 
au aſronomique. Ein Sonnenring. (Fig. 
XVIII) | 
Aunullemont d'un ſignal; Die Widerruffung eines 
Signals. ; 
A cr wm ſignal. Ein Signal widerruffen, an- 
nulliren. 
Anorie. Ein heftiger Nordwind. 
werden nördlicher. 
rande. Heiſst auf der Galeere ein Stück 
Teſenning, welches den Coursier bedeckt. 
Are. ſ. Auce. 
Auriles, ſ. Anceites. 
finſpect. Eine Handſpake, Spake. 
elade. (Ein altes Wort.) ſ. Appornte. 
autcune. Eine lateiniſche Raa. (Fig. 25. ab.) 
Antenne de meſire. Die groſſe lateiniſche Raa 
aul einer Galeere. 
Aritenire de trinquet. Die Fockraa oder vordere 
lateiniſche Raa auf einer Galeere. 
Antenne de treu. Die Brefockraa auf der Ga. 
lere. 
Aulenneg. Beiſſen auch auf einem Bullen oder 
einem Schiff zum Einſetzen der Maſten, zu 
Fochefort, Queerſtangen am Maſt, die den 


halten und vermittelſt eines Arts Hahnpoots 
der von der Queerſtange oben an den Maſt 
durch Blöcke fahrt auf und niederlaſlen. 


Oder was jeder Theil des Raums, von der 
lange eines Faſſes, nach der Länge des 
Schills gemeſlen, in der Breite und Höhe 
enthält. 9 

Antengle. Eine kleine lateiniſche Raa, die 
Schebecken und Felucken bey ſchlechtem 
Wetter gebrauchen. 


titer, ſ. Enter. 
W:ipodes. Die Gegenfuſcler. 
Aut ſcteng. Die Gegenwohner. N 


anzutreiben, Das eine Ende deſſelben iſt 


Auordir. Les vents anordiſſent. Die Winde 


a der Seite dieſes Schiffs ftehenden Bock 


Anlennes de ſutailles, Ein Stapel Faſler im Raum, 


Kulik. Eine Art Schotbolzen um die Planken 
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fpitz und das andere iſt rechtwinklicht ge- 
ſchmiedet. | 

Avareil. ſ. Appareil. p 


Aphelie. Die Sonnenferne. 

A- pic au Avia. Auf und nieder. 

Le vaiſſeau o Pancre eft 2-pic. Der Anker iſt 
auf und nieder. (Fig. 24.) 

Le vent eft à. pie. Der Wind ift auf und nieder. 


| Eire à pic. Auf und nieder über dem Anker 


ſtehen. 

Pirer d. pie, mettre a-pic. Den Anker auf und 
nieder winden. 

A- Longue pic. Stag weiſe. 

Cote J. pic. Eine ſteile oder auf nieder ſtehende 
Küſte. 

Apiquer. Den Anker auf und nieder winden. 

Le cable commence d 7/piquer. Das Ankertau 
ſteht auf und nieder. 

Apiquer au dent. Den Wind abkneiſſen. 

Apiquer une vergue. Eine Raa toppen. 

Aplan! Heiſst auf einem kleinen Fahrzeug der 
Befehl an das Volk auf den Boden deflelben 
zwiſchen den Duchten niederzulitzen. = 

Apleſler. (Ein altes und ungebrauchliches Wort) 
die Segel beyſetzen oder ausfetzen. 

Aylet. Ein Went oder Netz zum Heeringsfang. 

Aplomb. Lothrecht. 

Aplomb. Ein Bleyloth mit einer Linie um etwas 
lothrecht zu richten. 

Apogee. Die Erdſerne. 

Apoſtille. Ein Notabene oder Erinnerung auf 
der Liſte bey dem Namen eines Matroſen, 
. apoſiilley. 


Apoſiiller, Heiſst bey dem Namen eines Matro- 
ſen oder Arbeiters eine Erinnerung ſetzten 
wenn zum B. von ſeinem Lohn zur Bezah- 

lung ſeiner Schulden einbehalten werden 

e | 

Apoſtis. Heiſst auf der Galeere der Dolbord 
welcher alle Riemen trägt wenn gerojet 
Wird. | 


Apotres. Die Klüshölzer. (Fig. 606. i i). 


Apotura. ſ. Nalin. 


Apotureaux. Die Pöller vorne am Bug (Figs 
539. b. b. b.) f 
Apparauux. Agres & apparaux. Die Takelaſche 
eines Schiffs und zur Ausruſtung gehörige 
Dinge, als Kanonen, Steuer &c. 4 
Þ- 
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27 Franzdſiſch- Deutſcher 
Apyarcelado. Ein ebener Grund. 


Appareil. Heiſst überhaupt eine Anſtalt oder 
Werkzeug zu ſchweren Schiflsarbeiten. 
Appareil de carene, Die Anſtalt zum Kielho- 

. 

Appareil de mature. Die Anſtalt oder das Ma- 
ſchinenwerk Maſten einzuſetzen, 

Arrareil pour lancer un vaiſeau d beau. Die 
Anftalt ein Schiff ablauſen zu laſſen. 

Aypareil de pompe. Pumpengeräthſchaft. 

Appareil de la hense de pompe. Das Leder oder 
Filt des Pumpenſchuhes. 

Appareiliage, Das unter Segel Gehen eines 
Schiffs, oder die Art und Weiſe es unter 
Segel zu bringen. 

Le vaiſſeau nous a abords dans fon Appareilla- 

2, Das Schiff hat uns beym unter Segel 
Gehen Uberſegelt, oder iſt uns an Bord 
getrieben. 

Appareilier. Sich ſegelfertig machen, unter 
Segel gehen. 

Le vaiſſeau Appareille. 
ſegeifertig. 

Le vaiſſeau et Appareilile, Das Schiff geht unter 
Segel. 

Appareiller une voile. Ein Segel beyſetzen. 

Appareiller une ancre. Einen Anker zum Fallen 
klar machen. 

Apartemens d'un vaiſſeau. Die Kammern eines 
Schiffs (ein wenig gebräuchliches Wort 
fur /ogrmens). 

Appat. Aas oder Lockſpeiſe an einer Fiſchangel. 

Appel. Die Richtung eines ſteiſen oder ge- 
ſpannten Taues. | 

Le vaiſſean ſe range d Appel de ſon cable. Das 
Schiff drehet ſich nach der Richtung des 
Ankertaues. | 

Changer PAppe! d'une corde. Die Richtung ei- 
nes Taues dadurch ändern, daſs man es 
durch einen Block fahren läſst. 


Das Schiff macht ſich 


Aypeller. Nach einer Richtung geſpannt ſeyn : 


oder ziehen. | 
D'ou Appelle le cable. Wohin ſteht das Anker- 
fau. 


Le cable Appelle de tribord. Das Ankertau zieht 
an der Steuerbordſeite. 


Un cable qui Appelle de loin. 


in einer groſſen Weite vom Schiff liegt 
und daſſelbe hält. 


ee e 


Index. 1 


Manouvre qui Appelle droit. Ein T 
einer geraden Richtung geſpannt Ty du in 


Maneuvre qui Apyelle en etrive. Ein 
durch einen Fuſsblock oder eine RA 
andere Richtung bekömmt. * 


Appointe, Ein. Geſreyter, Untercorporal, 


Appointement, Der Sold oder di 
Officiere. 9 


Approcher. Le vent approche. Der Wind fchralt 
SApprocher du vent. Bey dem Winde drehen. 
S Anprocher d'une cite. Sich einer Rüſte rabem. 


Approvisionner un vaiſſeau. Ein Schiff verpro. 
Viantiren. 


Avpui de fenftre. Eine Fenſterbank, 


Appuyer la chaſſe. Mit aller Macht auf ein Schif 
Jagdt machen. 


Appuyer les bras du vent. Abbraſſen, Voll- 
braſſen. 


Aque ou Acque. Ein Aak. 

Araignee Ein Hahnpoot, Spinnkopf. (Fig. 566) 

Moque d'araignee ou bois d'araiguee. Ein Sping: 
kopfholz. (Fig. 182. e.) 

Arambage. Das Entern, 

Arambey. Entern, anklampen. | 

Arbal#te ou Arbaleſtrille. Ein Gradboog, Jakobs. 
ſtab. (Fig 0ir). 

Avbalfte d glace. Ein Spiegelboog. 

Arbaletritres. Die Plätze an beyden Seiten der 


Galeere längs dem apoſtis wo die Soldaten 


ihren Platz beym Gefecht haben. 


Arboradure. Heiſst auf der Galeere die Aul- 
richtung der Böcke, welche das groſle 
Sonnenzelt tragen. 


Arborer, (In der mittellandiſchen See) Maſten 
einſetzen, bemaſten. 


Arborer un pavillon. Eine Flagge aufhieſſen. 
Arboutant. ſ. Arcboutant. 
Arbre. (In der mittelländiſchen See) Ein Maſt. 


Arbre de meſtire. (In der mittelländiſchen See) 
Der grofle Maſt eines Schiffs oder auch ei- 
ner Galeere. 


Arbre de trinquet. (In der mittellindiſchen See) 
Der Fockmaſt eines Schiffs oder auch einef 
Galeere. 

Arbre de grub. Der Ständer eines Krahns um 
den {ich der Balken deſſelben drehet. 


Ay 
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br, de la cheminee. Eine aufrecht ſtehende 
Spier auf der Galeere die an ihrem obern 
Ende eine Scheibe hat um daran das Se- 
geltuch welches die Küche bedeckt auf. 
zuhieſſen. 

Arc. Heiſst überhaupt ein Bogen. 

Der Katzenrucken eines 


Ar: dun vaiſtan. 
Schiffs. 
a Arc de pifce de conſiruction. Der Bogen eines 
Krummholzes. | 
; Arc d deiner. Ein Reiſs- Bogen, Bogenlinial, 
| (big. 442-9 


Arcaune. Rothe Kreide. 

Arca. Das Heck und der Spiegel des Schiſſs, 
oder der Hinterſteven mit den Heckbalk en 
und Randſomboizern. _ 
frcaſſe rune poulie. Das Gehauſe eines Blocks. 
Archontant. Eine Spier zum Auſſetzen des un. 
tern Theils der Segel, eine jiitte der Luv- 
pardunen, Baum zum Abhalten eines 

Branders. 
Archoutant ferrs on grand archoutant. Die un. 
tere Spier des groſſen Leeſegels. (Fig. 
330 ee.) 5 
Archoutant de miſaine. 
Fockleeſegels. 
Archotans. Balkkuntjes. (Fig. 71. cc.) 


Arcboutans. Schräg ſtehende Stützen oder 
Driicker die die Stelle einer Knie vertreten. 


Die untere Spier des 


Archoutant Pune courbe de fer. Eine Stange 
die die beyden Arme einer eiſernen Knie 


aus einander hält. (Fig. 345. Ek.) 


Arcboutant d eciafaut. Eine Schwieping zu ei. 
ner Stelling. (Fig. 60 1. c). 


Arceanx ou Hu erites. Die Bügel des Sonnen- 
zelts auf dem Hintertheile der Galeere. 


Arcenal. Ein Arſenal. 
Arche de pompe. Ein Pumpenkoker. 


Archers de marine. Eine Art Miliz oder Ha. 
ſcher in franzoſiſchen Seehäfen, welche 
die Verbrecher in Verhaſt nehmen, (faſt 
waz die Schouten Diener in Holland und 
Hamburg find) fie ſtehen unter dem Be. 
{chl des Intendanten. 


Archigre/in Ein aus dreyen Pferdelienen ge. 
ſchlagenes oder dreymal zuſammengedre- 
hetes Tau, welches jetzt aber nirgends 
gebraucht wird, 


30 
Archipel, (Afchipelage on Archipelague. Ein 
Archipelagus. | 
Archipomp»?. Ein Pumpenſood. 

Architecture navale. Die Schiffbaukunſt. 


Architrave. Hieſs vormals die unterſte Sims. 
leiſte des Hecks wo die Hintergilling an- 
fieng und worauf die Termen ſtanden; 
jetzt nennt man ſolche La liſſe des petites 
ſoles, | 

Arcquer, SArcquer. Einen Rücken auſſtechen. 


Valſſſeau Arcus. Ein Schiff das einen 
rücken aufgeſtochen hat. 


Un pont Arcque, Ein Deck das einen Rücken 
bekommen bat 


Quille Arcquee, Ein Kiel der einen Rücken auf. 
geſtochen hat. 


Arcque. Bugtig. 


Index. 


Ardent. Vaiſjean Ardent. Ein luvgierig Schiff. 
Ardent ou Feu St. Elme, ſ. Fen St. Elme. 
Ardes. Die- Randſomhölzer einer Galeere. 


Arer. (Ein altes Wort). Vor Anker treiben. 


Arete. Eine Kante oder Ecke eines eckigten 
Holzes. 


Piece de bois d vive Arete. Ein Holz welches 
1 abgeſtumpſte, ſondern ſcharfe Kantan 
at. 


Arganeau. Ein dicker eiſerner Ring. 
Argaueau d' ancre. Ein Ankerring (Fig. I. p p p). 


Arganeaux de canons, Die Kanonenringe an 
den Seiten des Schiffs und auf dem Deck. 


Arganeaux de ſabord. Die Ringe an den Stück- 


pforten. 


Arganeaux de manaeuvres. 
chung des Tauwerks. 


Arganeau. ſ. Davied ou Davier. 


Ringe zur Feſtma- 


Arganeau de groupis. Iſt vorne an beyden Sei- 
ten des Bugs der Galeere eine Art taube 
Jütte oder ein 5 Fuſs langer Balken der am 
auſſern Ende eine Keep hat über welche das 
Bojereep (groupis) fährt um den Anker zu 
lichten. 


Arganean de ſerpor. Der Krahnbalken auf einer 
Galeere. 


' Argoneau. ſ. Arganeau. 


Argousin. Der in der Galeere die Aufſicht über 
die Sklaven hat, ſein Maat wird der Sous- 
Argousin genannt. ; 

Ar 
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Arjaud ou Orgeau, Die Ruderpinne einer Ga- 
leere. . 

Arioller, La mer Sariolle. Die See ſtillt. 

Ariser les verges. Die Raaen etwas ftreichen, 

Arwouer. (Ein altes Wort) Ein Ufer wo man 
leicht landen kann. 

Armadille. Eine Armadilla, eine kleine Kriegs. 
flotte in Spanien. 

Ar maten. Ein Kaper. 

Armatcur. Ein Rheder, Schiffsrheder zuwel- 
en verſteht man auch darunter den Be- 
{rachter eines Kauffahrers. 

Armech on armet. Hierunter verſteht man die 
Anker und Taue welche dazu dienen ein 
Schiff auf einer Rhede feſtzulegen. 


* 


Le bdtiment eſt bien ſur /on Armet. Das Schiff 


iſt gut und ſeſt verteuet, oder vor Anker 
gelegt. 

Langer PArmet. Die Anker bey Veränderung 
des Windes verlegen. 

Armce navale. Eine Kriegsflotte, 

Armeja on armejer. Nich in einem Haſen oder 
auf einer Rhede gegen Wind oder Strom 
feſtlegen oder verteuen. 

Armement. Die Ausruſtung. 

Feire um Armement. Schiffe zu einer Expedi- 
tion austrüſten. 

Faire [Armement d'un bitiment. Selbſt mit zur 
Ausrüſtung eines Schiffs beytragen. 

Armer un vaiſcau. Ein Schiff ausrüſten. 

Etre Arms eu te! vaiſſau. Zur Beſatzung ei- 

nes ſolchen Schiffs gehören. 

Armer les avirons. Die Riemen klar machen. 


Armer les bateauæ, chaloupes on canots. Die 
Böte und Schlupen bemannen und klar 
machen. 

Arien les canons. Die Kanonen mit Scharf 
laden. 

Armer une prise. Eine Priſe bemanxen. 

Armer on Arma la palamente. (In der mittel. 
ländiſchen See) die Riemen zum Rojer 
klar halten um auf das erſte Kommando 
rojen zu können. ; 

Armer on Arma le prodou. Auf den Liufer des 
Takels holen, womit die Mafſten auf der 
Galeere aufgeletzt werden. 


Armes. Wallen, 


2 "4 
4 4 


Armure d'un bau. Das Mittelſtück eine: Bal. 


Index, 
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Salle d Armes. Der Theil eines ge 
mes 3 earſenaly 

wo die Waffen in guter Ord Wa 
wahrt werden. +. | "ws aulde 
Armet. ſ. Armeckh. 
Armogan. (In der mittelländiſehen See) Guss. 
Wind, Gute Gelegenheit. On a ail * 


fer Parmogan, Man hat den gut 
verlegen. * dra 


kens, wenn ſolcher aus 3 Stücken zuſam. 
men geſetzt iſt (Fig 44t ff.) Man ver. 
ſteht auch unter Armtres Seitenſtücke die 
zur Veritirkung an einen aus einem Stuck 
gemachten Balken gelegt werden. 

Armures de mits. Die Seitenſtücke eines 29, 
ſammengeſetzten Malts. (Fig. 471. 2, 3, 4 
5, 6, 7.) 

Armurier. Ein Waſſenſchmid. 

Queue d Aronde. ue te d aronde. 


Arondelles Leicht beſegelte Fahrzeuge als Bri. 
gantinen und Pinaſſen in der mittelluadi. 
ſchen See. 

Arpent. Eine Schillpſage. (Fig. 629). 

Arguer, f. Arcquer. 

Arrache. Ferſil Ein Schimpfwort womit man 


die an der Lien laufenden Schifisleute an 
der Loire zu benennen pflegt. 


Arraper. (In der mittellandiſchen See) Anfaf. 
ſen oder fangen, wenn man einem etwas 
mit den Händen zuwirft. 

Arrit. Ein Embargo, Beſchlag auf Schiffe. 

Arrcies de Pancre. ſ. T'nons. 

ArrGter les vaiſſraux. Die Schiffe in Beſchlag 
legen. 

Arreter un vaiſſeau, Die Fahrt eines Schiſ!s 
itoppen. | 

Arreter Vartilierie; Das Geſchutz feſtlorten. 

LArrière. Das Hintertheil, des Schills You 
groften, Maſt bis zum Rackbord. 

Les volles de PArriere. Die Hinterſegel. 

Aids ef mancmures de Farribre. Die hinten 
Maſten und Tauwerk. | wh} 

Lai{/er 1m vaiſjrau de PArriere., Einem Schifie 
vorbey ſegeln, es zurück laſſen. - 

Le voilſeau ft taut-A fait vent Arriert. Di 
Schiff ſegelt gerade vor dem Winde. 
Paſjer ae PFArrier”, ſe VA res a P Arriere. dich 
hinter einander Schiff legen. 


Act. 
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Alorder par Arriòre. Von hintenzu entern. 

[Un vaiſcau fur P Arricre on fur cul, Ein hinter- 

laltiges Schitt. | 

S ſnive de f Arviere on Fire en Arriere de Peflime. 

Mit ſeinem Beſteck voraus ſeyn. 

Reſer de Þ Arvieres Im Segeln zurück bleiben, 

hinter ausſegeln. 

Arriire- Garde, Die Arriere Garde einer Flotte. 

Hriere - Garde. Das hinterſte oder von der 

Cee entfernteſte Wachtſchiff in einem Ha- 

den, auch verſteht man darunter die Wache 

ider Beſatzung deſſelben. 

image. Die Stauung. 

(langer VArrimage. Umſtauen. 

Bois  Arrimage. Stauholz. 

Arriner. Stauen. 

Jean met arrime, Ein ſchlecht geſtauetes 
Schild. 

Errimer en Breton. Eine Lage Faſter queer auf 


nach perpendicular auf dem Kiel liegen. 
Arrimeur. Ein Stauer. 

Arrimier. Ein wenig gebräuchliches Wort 
worunter man den Rojer auf der mittelſten 
Duft in einem Boot verſteht. 


Arrioller. ſ. Arioller. 

Arriſer. ſ. Ariſer. 

Hriſer. Feſtmachen, feſtſorren. 

frriſer, la chaloupe. Das Boot mit den Boots 
krabbern feſtſorren, 
Arrivie. Das Abfallen, Abhalten. 


Le point darrivee dun vaiſſeau. Der Ort oder 
die Stelle wo ein Schiff auf der See hinge- 
langt iſt oder ſich befindet. 


Arriver. Abfallen. 
Arriver tout. Ganz abſallen. 


dem Winde laufen. 


driiver tout plat & obeir au vent. Auf einmal 
ganz abfallen und vor dem Winde laufen. 


river par la contre. marche. Durch den Kon- 
termarſch abfallen. 


Arriver ſur un vaiſſeau. Auf ein Schiff abhalten. 
Arriver en dependant, en rondiſſant. Nach und. 
nach abfallen, 

Arrive pour Pun, lof pour Pautre! Ein Ausruf 
oder eine Warnung wenn man ſich an ge- 
fährlichen Orten befindet, wo 2. B. viele 
Cathol, Marine, Franz, Deutſcher Index» 


eine andere ſtauen, ſo daſs fie der Länge 


Arriver vent arrigre. Ganz abfallen und vor 
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Klippen find, um dem Mann am Steuer zu 
benachrichtigen, daſs er bald abſallen bald 
anluven muſs, um dieſe oder jene zu ver- 
meiden. 


Arrondir un cap, une roche. Um ein Vorgebür- 
ge, um eine Klippe ſegeln. 

Arrumage. . Arvimage. 

Arrumer. ſ. Arrimer. 

Arsenal. ſ. Arcenal. 


Artiſice de briilot. Das Feuerwerk oder die Lauf. 
graben eines Branders. 


Artille- Mit Geſchütz verſehen. Vaiſſeon bien 


Artilis, Ein Schiff das gut mit Geſchütz 
verſehen iſt. | 


Artillerie d'un vaiſſeau. Das Geſchiitz eines 
Schifls. 


Artilleur, Ein Artilleriſt. 

Artimon. Voile dartimon. Die Beſahn oder das 
Beſahnfegel. (Fig. 96. o. und Fig. 102. i.) 

Mat d' Artimon. Der Beſahnmaſt. (Fig. 236. G.) 

Vergue d' Artimon. Die Beſahnruthe (Fig. r. 15-15.) 

Artimon d corne. Eine Gaftel-Beſahn. (Fig. 
96. o. und Fig. 689.) | 

Artimon à la frangoise. Eine ganze Beſahn, 

Artimon a a Eine halbe Beſahn. (Fig. 
102. i). 

changer Þ Artimon. Die Beſahn umlegen. 


Petit Artimon. War in alten Zeiten, da Schiffe 
noch vier Mlaſten führten ein kleiner Beſahn- 


maſt hinter dem groſſen oder eigentlichen 
Beſahnmaſt. 


Aſcenſion d'une Etoile. Die Aſcenſion eines 


Sterns. 
Aſcenſion droite. Die gerade Ascenſion. 


Aſcenſion oblique. Die ſchiefe Ascenſion. 


A Sec. Auf dem Trocknen. 


Etre a ſec de baſſe mer Bey der Ebbe auf dem 


Trocknen fitzen. 
A Sec de voiles. Ohne Segel. 
Courir à Sec. Vor Topp und Takel treiben. 


Aſpect de terres. Die Ausficht oder Aufduning 
des Landes. | 


Aſſabler. Mit Sand yollgeſpuhlt werden. 

La mer aſſable les ports. Die Hafen werden von 
der See zu mit Sand vollgeſpühlt. 

SAſſabler. Auf dem Sande beſitzen bleiben. 


Aſſecher. Trocken werden. | | 
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Le rocher le hanc, les vaſes aſſechent. Die Klip- 
pe, der Sand wird trocken bey der Ebbe. 

Aſſemblage. Eine Verſcherbung, Fuge. 

Aſſemblage bout a bout on en about. Eine Stuv- 
ſcherbe. (Fig. 618.) | 

Aſſemblage par écart long ou par ecart flamand. 
Eine Langſcherbe. (Fig. 671.) 

Aſſemblage d tenon et mortaiſe. Eine Einzapfung 
oder Verbindung durch einen in ein Loch 
geſenkten Zapfen, wie 2. B. der Hinterſte- 
ven auf dem Kiel ſteht. 

Aſſemblage pay entaille. Eine Einlaſſung. So find 
zum B. die Bauchſtücke in das Kolſchwein 
eingeliſſen, die Deckbalken in die Scheer- 
ſGcke und der Kiel in die Füſſe der Bauch- 
ſtücke. | 

Aſſemblage d queue daronde. Eine Einfchwal- 
bung, Schwalbenſchwanz. (Fig. 74-) 

Mats ou vergues d'aſſemblage. Aus mehrern 
Stücken zuſammengeſetzte Maſten und 
Raaen. | 

Aſſemblage à patte de loup. ſ. Patte de loup. 

Aeutir. ſ. Conſentir. 

Aſſiente. Die Aſſiento Compagnie. 


Alſiette. Vaiſſeau en Aſjiette. Ein Schiff das auf 
ſeinen rechten Pas geladen iſt. 


Mettre un vaiſſeau dans ſon Aſſiette. 
richten auf ſeinen rechten Pas laden. 


Aſſueſtie ou Aſudeſtie. Das ſudlicher Laufen des 


Windes. 


Qmijettir un mat, ou quelque autre choſe. Einen 
Maſt oder eine andere Sache feſtmachen 
on feſtkielen, damit ſolche kein Spiel 

abe. | 


Aſſurance. Die Aſſekuranz. 

Chambre d' Aſſurance, Eine Aſſekuranzkammer. 
Police d Aſſurance. Eine Polizze. 

Prime d' Aſſurance. Die Aſſekuranzpramie. 
Coup de canon d Aſſurance. ſ. Coup de canon, 
ÞPAſure, Der Verſicherte. 


Aſurer. Verſichern. 


Aſſurer le pavillon. Durch einen oder mehrere 
ſcharte Kanonenſchiſſe verſichern, daſs man 
wurklich von der Nation ſey, deſſen Flagge 
man aufgehieſst hat, ein ſolcher Schuſs 
wird ein Coup d' Aſſurance genannt. 


Aſfurette. ſ. Aſſurance. 
Aſjureur. Ein Verſicherer. 


Ein Schiff 
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Afte. Ein Stiel an einem Schw bb | 
af ken, Wiſcher &e. 1 IO 


Aﬀe de bandiere. (In der mittelländiſch 
der Flaggenſtock. ITY 


Aſtragale de la lumiere. Das Kammerh 
Kanone, (Fig. 297. KL) 

Afiragale de la volée. Das Mittelband einer Ks. 
none. (Fig. 297. EF.) 

Afiragale de la houche oder blos Aſtragale, Dy 
Halsbard einer Kanone. (Fig. 297. CD.) 

Aſtrolabe. Ein Aſtrolabium. (Fig. IV.) 


Aſiroq on Aſtroc. (Auf der Galeere) der Stropy 


zu einem Riem. 
A Trait et a Rame. Mit Segel und Riemen. 


Alteindre un vaiſſeau. Ein Schiff einholen, be. 
ſegeln. 


Attellier. Eine Werkſtädte. 
Attellier de conflruction. Ein Schiffszimmerwerſt. 
Altellier de la miture. Eine Maſtenmacherey. 
Attellier de la corderie. Eine Reepſchlägerey. 
Attellier de la poulierie. Eine Blockmacherey, 


Alterrage. Das Anthun des Landes, die Aufdu. 
ning deſſelben. 


Alterrer on Atterrir. 
ſicht bekommen. 


Nous Atterrũmes ſur le cap Lezard. Wir beka. 
men Kaap Lezard zu Geſicht. 


Atterriſſement. Treibſand oder Anſpühlungen. 


Aitinter. Faſſer, Ballen und andere Dinge mit 
Kielen und Hölzern ſeſtſtauen. 


Attoles. Attoles. 
Attolons. fi. Altoles. 


Attraper. Fangen, anfaſſen, ergreiſſen. 


Attrape le bout. Fange oder faſſe das Ende. 


Aitraper à bord. Mit einem Bootshaken an 
Bord haken um das Boot daran zu bringen. 


Attrapes. Aufhalter, Abhalter. 
Aval. Vent daval. Der Wind, der auf einem 


Revier dem Strom entgegen ſteht oder von 
der See zu kömmt. 


Avalaiſon. Ein lange ſtehender Weſtwind, nach 
einigen verſteht man auch darunter das 
Umſpringen des Windes. 


Avaler. ſ. Afiner. 


Avances. Vorſchuſs , Vorausbezahlung des 
Soldes. 
Ava 


and elner 


Land anthun, Land zn Ge. 


| 
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Harten. Das Brett an den Enden einer Rolle 
beym Reepſchlager. (Fig. 409. rr.) 

fvanie. Die Miſshandlung fremder Religions- 
verwandter von den Türken um Geld zu 


etpreſſen. 5 

ano. Heiſst zu Breſt ein Füllhamen zum Fi- 
ſchen. c 

frant d'un vaiſſeau. Das Vordertheil des Schifts 

vom groſſen Maſt bis zum Löwen. Das 

Vorſchiff. | 

fvant jouſſln ou Avant renfle. Ein voller Bug. 

fvant maigre. Ein ſcharfer Bug. 

Avant Elance; Ein vorausſchieſſender Bug. 

Foiles d' Juant. Die vordern Segel. 

Avant, de P Avant, Voraus. 

Nons ſommes de Avant d lui. Wir find vor dem 

Schiſte voraus, oder demſelben vorbey. 

Aer de Avant. Vorwärts gehen. 

ler de P Avant d'un vaiſſeau. Ein Schiff beſe- 

geln, demſelben vorbey kommen. 

Le vent vient de Auant. Der Wind kömmt von 

vorne. 

['s- Jvant. Ein vorlaſtiges Schiff. 

& jor ant. Mit dem Beſteck voraus 
ey n. 

& mettre de 1 Avant dis nauire. Das Beſteck 

voraus ſetzen. 

De Þ Avant d nous. Vor uns. 

front on vogue avant. Der Vormann in einem 
Boot, | 
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Riemen an! rojet friſch zu! 

font tribord! Holet die Riemen an Steuerbord 
an. 

rant qui peut! Avant qui eſt pare! Rojet mit 
aller Macht! 

vantage. Ein altes Wort welches das Galjon 
dedentet. 

Avantage du vent. Der Vortheil des Windes, 
die Luv. | 

Avoir Þ Avantage du vent. Die Luv oder den 

Vortheil des Windes gewonnen haben. 

fir ' Avantage de marche. Schneller ſegeln 

als ein anderes Schiff. 


Avant. Cale. Der vordere Theil eines Schiffs- 
werſts oder der Theil des Stapels, oder der 
Helling vom Waſſer bis an das Schiff. 


Avant. Garde. Die Avantgarde einer Flotte. 


. 
„ 


Aran! nage avant! avant garcons! Holet die 
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Avant. Garde. Das beym Eingang eines Hafens 
liegende Wachtſchiff oder deſſen Beſatzung. 
ſ. Arriere. Garde. 

Avant - Sainte - Barbe. [. Fauſſe Sainte. Barbe. 

Avant. Port. Der Buten - Haſen. 

Avarie. Havarie. 

Droit & Avarie. Hafengeld. 


—— Beſchadigt oder was Havarie gelitten 
at. 


Avaſte! Halt feſt! 


Eire Auau· eau. Vom Strom getrieben werden, 
Avanu le vent. ſ. Sous le vent. 
Aubaletrieres. ſ. Aubareſtrieres, 

Auban. [ Hauban. | 
Aubareſtrieres. Vier Fuſs lange H61zer die zur 
Befeſtigung der Galeerenbanke dienen. 
Aube du jour. Die Morgendämmerung. 
Aube. Heiſst nach einigen der Plattfuſs oder 

die Zeit nach dem Abendeſſen bis zur erſten 
Wache. 
Aubier ou Aubour. Spint. 


Aubinet, Saint. Aubinet, War in ältern Zeiten 
ein von Tauen gemachtes Deck welches 
das Vordertheil des Schiffs bedeckte und 
queer uber das Schanddeck lag. Es bedeckte 
die Küche und die vorne befindlichen Leute 
und Waaren, auch konnte es bey einem 
Angrit als ein Netz dienen um die Feinde 
darin zu fangen und zu erſtechen. 


Aubour. ſ. Aubier. 
Groſſ.e Auenture. Bodinerey. ſ. Groſſe. 
Aveugler une voie d'eau. Eine Leck ſtopfen, 


Auſſe. Eine Art Spart oder Binſen wovon in 
der mittelländiſchen See Taue gemacht wer- 
den. 


Auge d goudron. Eine Theerbalje, Theerback 
oder Theerbütte. | 


Auviron. Ein Riem. (Fig. 295. gg). 


t, 


Aller a Þ Aviron, ſ. Aller. | 
Aviron de galere. Ein Galeerenriem. (Fig. 604.) 


Avirons ſur le plat! Schmeiſst die Riemen platt! 


Avirons de couple. Hierunter verſteht man wenn 
auf jeder Bank zwey Rojer ſitzen, wovon 
jeder einen Riem bewegt. 


Avirons de pointe. Hierunter verſteht man wenn 
auf jeder Bank nur ein Rojer ſitzt, der nur 
einen Riem bewegt. | 
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Sabords des Avirons. Rojepforten. 
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Auironerie. Eine Riemenmacher Werkſtelle. 
Huivouier. Ein Kiemenmacher. 


Barque d' Avis. ſ. Aviſo. 


Aviſo. Ein Advisboot. 
Avitoillement, Mundproviant, Victualie oder 
Victalje, 


Avitaillement. Die Verproviantirung. 
Avitailleur, Einer der Proviant liefert. 


Faiſſeau Avitaillewr, Ein Fahrzeug bey einer 
Flotte das den Mundproviant fuhrt. 


Au lof. Zu luv. Luvwarts, 


Aulofée. Das Anluven, 
Aumonier, Ein Schiffsprediger. 
Avoier. Le vent d Eſt Savoiag. Der Oſtwind 


kam auf, oder lieng an zu wehen. 
Au plus pres. Dicht beym Wisde. 


HAuray. Eine Katt am Lande oder eine mit dem 
Stoſs eingegrabene Kanone um Schiffe dar- 
an zu beteſtigen. 


Aurin. ſ. Orin, 


Aurique. Foiles Auriques, Ein allgemeiner 
Name worunter man Gaffelſegel, Giekſe- 
gel, Schnauſegel, Sprietſegel und alle Se- 


B. 


Babord. Backbord. 

Babord la barre! Das Steuer an Backbord! 

Feu bazord! Feuer am Backbord! 

Avant bavora! Holet die Riemen an Backbord 
an! 

Braſſer babord. Die Backbordsbraſſen anholen. 

Babordes, Babordois ou Babordes. 
bords wache. 


Bac. Ein Prahm, Schauk, Back. 


Bac alas. Sind auf Galeeren und Schebecken 
Knien. woran der eine Arm auf das Deck 


gebolzt iſt und der andere heraus liegt, ſie 


dienen hauptſachlich die Hölzer oder Latten 


.(Ayoſtis) zu tragen, worauf die Riemen 
ruhen. 


 Auſſiere, Ein 


Die Back- 
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gel, deſſen eine Seite am Maſt fährt, yer. | 


ſteht. 


Troſs, ein troſsweiſe geſchlage, | 
nes Tau. 

Auſſiere en grflin. Eine Pferdelien. 
6 Zoll dickes kabelweiſe 

Auſtral. Südlich. 

Autant. (In der mittelindiſchen See) Ein ſudl}, 

| cher. und ſtürmiſcher Wind. 

Autarelles ou Autarolles, 
Galeere. | 
Auvent de ſabord. Schutzbretter vor den Stück. 
pforten, damit der Regen nicht hinein ſchla 
ge (Fig. 437 ) oder loſe Pforten. 

Rabans d' duuſte. ſ. Rabans. 

Avuſte ſ. Ajuſt. 

Abuſter. ſ. Jjuſter. 

Officiers auxiliaires. Sind Officiere von Kanf. 
fahrern die in Kriegszeiten mit unter dis 
Corps de Marine genommen und auf Kriegs. 
ſchiffen als Licutenants angeſtellt werden. 

Axes du vaiſſeau. Die Achſes des Schiffs. 


Axe ou effen de poulie. Die Pinne eines Blocks: 
(Fig. 192. b.) 

Axiometre. Ein Axiometer, 

Azimuth. Das Azimuth. 


Ein = bi 
geſchlagenes Tad 


Rojeklampen auf der 


Bacaliau. Backaliau. 
Bacaſſas. Bedeutet nach Saverien eine Art Boot 
mit einem platten <piegel. 
Bacha de la mer. I bey den Türken der Offi 
cier dem das ganze 8 angeht. 


Bache ou Bachot. So heiſst in der Gegend von 
Lion ein gewiſſes kleines Boot. 


Bachoteur. Der Führer eines Bachot, 

Baclage. Die Hinlegung und Feſtmachung det 
Schiffe in einem Hafen, auch verſteht man 
darunter das Geld, welches die Aufſeher in 
den Häfen für dieſe Arbeit bekommen. 


Bacler un port. Einen Hafen verſchlie ſſen oder 
zuſchlieſſen. | 


Badago. ſ. Matte 1 
8 8 Bad! 
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gade, Eine jede Oefnung des Zirkels oder Maaſs 
welches damit abgeſteckt wird. 


Bai:yne. Eine Serwing. (Fig. 369.) 
Z.tijlon. Kleine auf eine Mall geſpikerte Kna- 
en oder Klampen, welche durch ihr Her. 
vorſtehen die Dicke anzeigen. welche die 
Hölzer, die die nach der Mall bearbeitet 
werden ſollen, haben müſſen. 
gadrouille. Ein Klohn Werk, welches in Er- 
manglung des Rieths dazu dient Schiſſe zu 
drennen. 
Bagne, Ein geräumiges Gebäude in verſchie- 
denen Hafen fur die Galeerenſclaven. 
Zagnolet, Heiſst auf der Galeere eine Preſenning 
womit die Betingen bedeckt werden, damit 
kein Regen darauf falle. 
Bagues de voiles aetai de fors. Sügers ( Fig: 
649.) oder auch eiſerne Lägels der Stagſe- 
gel. 
Dagrs on cillets de ris. Die Tauringe oder 
Stroppen in den Reeſgaten. 
Hague d'amarrage. Eiſerne Ringe an ſchwim- 
menden Bojen, welche in einem Haſen oder 
zuf einer Rhede dazu dienen, Schiffe daran 
feſt zu machen. (Fig. 417.) 
Bagies 2 degreer. Eiſerne Ringe die an beyde 
Ende der Bramraaen gelegt werden und die 
Pardunen umfaſſen, damit wenn man dieſe 
Bramraaen herunter nehmen will, fie längs 
den Pardunen hinunter fahren. 


Baguette de fufil, Der Ladeſtock einer Hinte. 
Baie, ſ. Baye. 

Baics de vaiſſeau. ſ. Bayes de vaiſſeau. 

Bailſe. Eine Balje. 

Baille de ſonde. Die Peilbalje. 

Bailles a feu on bailles de combat. Kühlbaljen 
Balllote. Eine kleine Balje, eine Bitte. 


Bajo. Heiſst auf einer Art Ewer die oberſte 
Planke, oder der Heckbalken der unmittelbar 
unter der Ruderpinne die auf dieſen Fahrzeu- 
gen Maſse heiſst, liegt. 


Baiſe de la mer. Die Höhe um welche das Waſ⸗ 
ſer bey der Ebbe fällt. 7 


Baiſſer une riviere. Auf einem Re vier abſa cken. 


Beller les voiles, le pavillon. Die Segel, dle 
Flagge ſtreichen. 


Baiſer. La mer baiſſe. Das Waſſer fallt. 
Valai du ciel. Ein figürlicher Ausdruek wor- 


Balaucine de gui. 


* 
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nnter man einen Wind verſteht der die Wol. 
ken verjagt. 
Couples de Balancement. Die Balanzierſpannen. 
Balancer. Etwas ins Gleichgewicht ſetzen. 
Balancer les couples de levers. Die Richtſpan- 
nen ins Gleichgewicht ſtellen oder ihre Achſe 


gerade in die Fläche die durch die Mitte des 
Kiels, des Vor- und Hinterſtevens geht. 


Balancer les efforts des volles. Die Vorderſegel 
mit den Hinterſegeln ins Gleichgewicht 
ſtellen. | 

Balanciers de compas ou de bouſole, Die Bügel 
des Compaſies. 

Balanciers de lampe. Die Bügel der Lamp, des: 
Nachthauſes. 

Balancines. Toppenants. 

Les Balancines de grande ver gue. 
Toppenants. (Fig. 91. a.) 

Les Balaucines de miſaine. Die Fock Toppe- 
nants. (Fig. 91. e.) 7 

Les Balancines du grand hunier. 
Marstoppenants. (Fig. gi. b.) 

Les Balancines du petit hunier, 
toppenants. (Fig. 91. f.) | 

Les Balancines du grand perroquet. Die groſſen 
Bramtoppenants. (Fig. 91. c.) 

Les Balantines du petit perroquet. 
bramtoppenants. (Fig. 91. g.) 

Les Balancines de la vergue ſeche. Die Bagien- 
toppenants. (Fig. gl. i.) 

Les Balancines du perroquet de fougue. 
Kreuztoppenants. (Fig. gr. k.) 

Les Balancines de la perruche, Die Kreuzbram- 
toppenants. (Fig. 91. l.) 

Les Balancines de la civadiere. 
Toppenants. | 

Balancines de la contre. civadio re. Die Toppe- 
nants der Schiebblinde. (Fig. 91. p.) 

Der Pick: an einem Giekſegel. 
(Fig. 532. d. d.) | | 

Balancine q artimon Der Bekajer des Beſahnſe. 
gels. (Fig 286: G.) 

Balancines de Parc boutant ferré. Die Toppe- 

- nants der untern Leeſegelſpier. (Fig. 
529. pp.) 
Fauſſes balancines. Borgtoppenants 


Balancines ſimples. Toppenants von einfachen 
Tauen. 


Die groſſen 


Die groſſen 


Die Vormars. 


Die Vor- 


Die 


Die blinden 


Balan- 


£ — 9 — * _ — 


. 


43 Franzbſiſch- Deutſcher 


Balancines doubles. Toppenants von doppelten 
Tauen. 


Balandre · ſ. Belandvre. 


Balant d'une manoeuvre. Das Schlafſe oder los- 
hangende eines Taues. 


Balaou. Eine Art Goelette auf den Antilliſchen 
Inſeln. | 


Balaſt. ſ. Left. 

Balcon. Ein altes Wort fur Gallerie. 

Baleinier. Ein Gronlandsfahrer, Wallfiſchfanger. 

Bales ou Balles pour les menues armes. Flinten- 
kugel. 

Bales de canons, T. Bculets. 

Un canon de 24 livres de bale, Ein Vier und 
zwanzig Pfünder. 

Bates d'artice. Feuerkugeln. 

Baleſlon, Baleſtron ou livarde. Das Spriet eines 
Sprietſegels. (Fig. 329 aa.) 

Poile a Baleſlon, Ein Sprietſegel. (Fig. 229 ) 

Baleſtrille. f. Arbaltte. 

Balieur d'un navire. Der Schwabber eines 
Schiffs. b | 

Baliſe. Eine Baake, Tonne oder Boje. 

Baliſe. Eine Marke oder Zeichen das die Kalſa- 


terer auf Stellen die noch nicht kalfatet find, 
machen, damit fie nicht übergangen werden, 

Baliſer. Tonnen und Baaken legen. 

Balle pour les armes. ſ. Bale. 

Balle à quene, Eine eiſetne Kugel an einem Stiel 
welche glühend gemacht und in einen Pech- 
keſſel geſteckt wird um das Pech fluſſig au 
machen. (Fig. 429.) ; 

Balle ou Ballot de chanvre. Ein Packen Hanf. 


Baloires. Ein altes Wort welches die Senten 
des Schiffs bedeutet. 


Balon. Ein Balon in Siam. 


Baluſtrade de la gallerie. Die Regeling der Gal- 
jerie mit ihren Stützen. 


Baluſtrade des gaillards & dunettes. Die auf dem 
Schott der Schanze, Back und Hütte auf 
Stützen liegende Regeling. 

Baluſtrade. Ein eichenes Holz vorne auf der 
Galeere, welches dazu *ient, dieſen Theil 
vor Scheuern des Ankerfligels zu ſchützen. 

Baluſtre. Eine Art Regeling vorne an der Galee- 
re, auf welcher das Ankertau liegt und die 
Stelle der Kliſen vertritt. 

Baluſtres. Stieper oder kleine Pfoſten, eine Re- 
geling oder ſonſt etwas zu tragen. 
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Brauer à Banc. ſ. Brayer. 
Banc de ſabie. Eine Sandbank. 
Banc de glace. Ein Eisfeld. 


Banc de rameurs. Eine Duft oder Bank in et 
Boot oder ähnlichem Fahrzeug. in einem 


Banc de quart. Eine auf der Schanze vor dem 
Beſahnmaſt ſtehende Sitzbank auf franzöſt 
ſchen Kriegsſchiffen, auf welcher der Wacht. 
habende Officier, oder auch während des 
Treffens, der Kapitain ſitzt. | 


Banc d'un canot, Anne chaloupe. Die Sitzbank 
hinten in einer Schlupe oder in einem Boot 
Banc. Heiſst auf der Galeere eine Duft oder Ro. 
jebank, worauf an beyden Seiten die Skla. 
ven ſitzen, welche den Riem bewegen, 
man verſteht auch darunter die Bank worauf 
der Sklave den nicht angeſchloſſenen Fuſs 
ſetzt. (Fig 767. c.) 
Bancaſſe. Heiſst auf der Galeere eine Sitzbank 
hinten fur den Mann am Steuer &c. 
Bancaſſe. Eine Sitzbank im Raum des Schiſls, 
Bancaſſe de bittes. Der Betingbalken. (Fig. 54. dd.) 
Bancaſſe de douille. Ein mit Knien beſeſtigtes 
Querholz vorne im Schiff uber welches das 
Ankertau fährt. | | 
Bancaſſe de Parbye de meſlre. Die groſſe Maſt. 
duft auf der Galeere. | 
Banche. Eine Bank von glatten oder ebenen 
Steinen in der See. 
Bancque. ſ. Banqus. 
Bande dun vaiſſeau. Die Seite eines Schiffs, auch 
die Neigung deſſelben auf die Seite. 
Ce vaiſſeau donne beaucoup de bande ou à la hand- 


Das Schiff krenget, oder neigt ſich ſehr 
auf die Seite. 


Mettre à la bande. Ein Schiff auf die Seite le. 
gen oder es kielholen. 


Donner une demi-bande. Dem Schiffe eine hal 
be Kielung geben. 


Le vaiſſeau donne à la bande ſur babord, Dis 
Schiff krenget an Backbord. 


Bande de ris. Pie Verdoppelung des Segels bey 
den Reefgaten. | 


Tout le monde à la Bande à tribord! Alle Mann 
an Steuerbord auf die Seite! (Ein Befehl, 
damit das geſammte Volk ſich an die Seite 
des Schiffs und in die Wanten ſtelle, um 
eine hohe Perſon zu ſalutiren, ) 


Baud 
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i du Nord, du Sud. Die Nord - Kante, die 

Süd- Kante. 

Larguer en Bande. Ein Tauwerk ſtreichen oder 
lauſen laſſen. 

Bandes de toile gondronns, Nathpreſenning. 

Bandes de fer. Eiſerne Banden oder Platten. 

Bonde de fabord. Eine Lage Stickpforten oder 
Reihe an einer Seite des Schifls. 

Bande dune galere. Die Seite einer Galeere. 


Baude de droit. Die Stenerbordſeite einer Ga- 

leere. | 

Bavde de ſenefire. Die Backbordſeite einer Ga- 

leere. 

ande de ſartis. Die Puttingen der Wand auf 

der Galeere. 

Bande de tercirol. Die Verdoppelung der Reef- 
gaten (auf der Galeere.) 

Bandelins. f. Bandins. 2 

Bauder les ſartis, Die Wand anſetzen (auf der 

Galeere.) | | 

ander une voile. Ein Segel banden oder Ver- 

doppelungen queer auf daſſelbe ſetzen. 

Banderolle. Ein Stander oder eine Spleetflagge 

der Galeere. (Fig. 523. i.) 

Bande ou Front de Bandiere. ſ. Ligne de front. 

Baiidirre on Bannière. (In der Mittellandiſchen 

See) die Flagge eines Schiffs. ſ. Pavillon. 

Bandieres. Die Flaggen auf den Maſten einer 

Galeere. 

Baudinets. Die Regeling am Hintertheil der Ga- 

leere, welche die Stelle der Regeling der 

Hintergalterie auf Schiffen vertritt. | 

Bardins ou Bandins de Peſpale. Sind auf der Ga- 

leere auf béyden Seiten der Hütte (Caroſſe) 

eine Art Seitengall{rien mit Regelingen. 
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leere, worauf der Fuſsboden der Gallerien 


oy Seiten und hinter der Hütte (Saroſſe) 
ruhet. : ; 


Boudis, f. Bandins. 


anderm kleinen Fahrzeuge, es heiſst auch 
eine Pflicht auf denſelben. 


Ban nean. ( Nach Saverien Dif. de Marine) ſ. 
Bounce. „ „ 

Banner, Ein Sonnenzelt auf ein Boot oder 
kleines Fahrzeug errichten. 

Banniere. ſ. Bandiere. 

Volles en Bannitre, Fliegende Segel. 


Bandeling on Banding. Die Balken auf der Ga. 


banne. Ein Sonnenzelt auf einem Boot, oder 
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Mettye les perroquets en Banniere, Die Bramſe- 
gel oder die Schoten der Bramſegel fliegen 


laſlen. 


Banquer on embanguer. Auf eine Bank oder 
zwiſchen Bänke gekommen ſeyn, welches 
hauptſachlich von Fiſchern geſagt wird, 
wenn lie ſich zwiſchen Bänken befinden, 
wo lie ihren Fiſchfang verrichten können. 
Ein Fiſcherfahr zeug, welches auf den Farg 
nach Terreneuve fährt, wird daher nach 
einigen un Banque genannt. 


Banquereau, Eine kleine Bank nahe bey einer 
groſlen, 


Banquette. It auf der Galeere die Planke oder 
Bank, (Fig. 767. a.) woran der Fuſs der 
Sklaven feſtgeſchloſſen iſt, fie iſt quer in 
der Galeere vorne unter jeder Duft worauf 
fie beym Rojen ſitzen, befeſtigt. 


Banquiers. Heiſſen an einigen Orten Fahrzeuge 
die auf den Fiſchfang nach Terreneuve fah- 
ren. | 


Bangniſe. Ein Eis feld. 

Bapaume. Le vaiſſean eſt en Bapaume. Das Schiff 
ſteuert nicht. (Wird von einem Schiffe ge- 
ſagt, das aus Mangel an Wind oder verlohr- 
ne Takelaſche nicht ſteuert oder auſs Steuer 
läſtert.) 

Bapleme. Die Taufe. 

Baptiſer. Taufen. 

Baptiſer 1m vaiſſean. Ein Schiff tauſen. 


Barachois. Heiſsen in der Schiffahrt nach Mada- 
gascar Becken oder Bugten zwiſchen Stein- 
riſſen, wo auch ſelbſt tiefgehende Schiffe 
flott liegen können. 


Baraquette. Ein Wegweifer oder langer Block 
in der Wand, mit zwey oder drey Schei- 
ben, wodurch verſchiedenes laufendes Tau- 
werk fährt. . 


Barate. Eine Schwigtſarwing des Fockſegels, 
die ungefahr die Geſtalt eines w hat. 


Baraterie. Baratterie. 
Barbaraſſe. Eine Art Schwakenhals, ein Anker. 


tau oder Pferdelien langſam abzuvieren. 


Derſelbe beſteht aus einem Tau von mittel- 
mäſſiger Lange, das eine Ende davon iſt ir- 
gendwo ſeſt und das andere wird ſchnecken- 
förmig um das Ankertau geſchlagen, fo daſs 
bey dem Aus vieren dadurch eine ſtarke Rei- 
bung verurſacht wird und man es leicht ſtop- 
pen kann. | 


Barbe 
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Barbe dar ganneau. Die Perturlien des Ankers 
auf der Galeere. 


Barbe de bittons. Eine Art Ruſtlien auf der Ga- 
leere oder vielmehr ein an einem Pöller be- 
feſtigtes Tau, das um den Ankerflügel ge- 
ſchlagen wird, um ſolchen vermittelſt def. 
ſelben in die Galeere zu holen. 


Lourem à la Barbe! Schmeiſst (auf der Galee- 
re) die Riemen platt! oder, ſeyd klar zu 
rojen! 

Barbe d'un boydage, Das Ende oder der Kopf 
einer Planke. 

Sainte Barbe. Die Konſtapelkammer. 

Fuuſſe Sainte- Barbe. Eine Kammer oder Platz 
vor der Konſtagelkammer, auf Fregatten, 
wo die Officiere ihr Logis haben. 


Tous. Barbe. f. Sousbarbe. i 

Mouiller en Barbe. Das Schiff vorne mit zwey 
oder drey Anker verteuet haben. 

Un vaiſſeau qui eſt mouillee en Barbe d'un autre. 
Ein Schiff das dicht vor einem andern vor 
Anker liegt. | 

Mouiller en Barbe de chat. f. Mouiller. 

Barbes d'un vaiſſeau. Die Spliſsgangen des Bugs 
oder Planken des Schiffs wo ſich der Kiel 
mit dem Vorſteven vereinigt. 

Barbejean ou Barbejerx., Das Waſſerſtag. (Fig. 
91. ſt.) ſ. Sors-barve. 
Batterie d. Babette. Eine offene Batterie 
oder eine ſolche, wo das Schanddeck 
des Scliſfs die Stelle der untern Drempel 

vertritt. | 

Baybette. Iſt auf der Galeere ein Tau, welches 
die Stelle einer Pferdelien auf Schiffen ver- 
tritt. ; 1 

Barbeyer. Les voiles barbagent. Die Segel killen. 

Barbier d'un vaiſeau, ſ. Chirurgien. 


Barbot. Der Barbier oder Bartſcherer der Skla- 
ven (auf der Galeere.) 


Barbotter. ſ. Barbeyer. 
Barcanette. f. Barquerolle. 


Barce. Eine in alten Zeiten auf Schiffen ſehr 
bekannte Kanone, von gröſſerm Kaliber 
als ein Falkonet, aber kürzer und dicker 
dabe y. 

Barco- Longo. ſ. Barque longue. 

Bardis. Die Settgangen oder Auffutterung von 
Planken beym Kielholen. 

Barge. Ein Ewer, Schute, oder alinliches Fluſg. 


fahrzeug. 


Barque pontée. Ein Fahrzeug mit einem Deck. 


thdex, 


Baril. Eine Tonne, oder kleines Fafz, 


Baril de galere. Eine lange und nicht ga 
Tonne, die ein ien wenn fie ep * 
gefüllt iſt, tragen kann. bi 

Baril 2 poudre, Ein Krautfaſs, eine Pulvertonne, 

Bail 2 bourſe ou 4 grenade. Eine kegelſ6rm; 1 
Tonne, worin das ſchmalſte Ende fat: ky 
nes Bodens mit Leder überzogen it, dag 
in der Mitte wie ein Beutel Zugebunden 
werden kann. In dieſe Tonne werden die 
getuilten Granaten gelegt, wenn man ſich 
zum Treſten bereit macht, um ſie auf die 
Schanze und Back wie auch auf die Marſſen 
zu bringen. 

Baril ardent, baril avtificie pour brulot. Eine 
Feuertonne. | 

Bayii a meche. Eine mit Waſſer oder Sand ge. 
fullte Tonne oder offenes Faſs, in deſſen 
Rand oder Bord man beym Treffen die bren. 
nenden Lunten fteckt, zu welcher Abſick: 
in daſſelbe Einſchnitte gemacht worden, 


Barillage. Kleines Faſswerk, Tonnen. 
Barillard. Der Bottelier auf einer Galeere. 
Barillard au Barillat. Ein Faſsbinder oder Hand. 
Werker, der nur kleine Fafſer oder Tonnen 
macht, die Küper hingegen heiſſen Tonne. 
liers. YE 
Barillet. Die Biichſe oder Doſe eines Reepſchli. 
gers, welche das Maaſs, womit das Tau- 
Werk gemeſſen wird, enthält. 
Barigue. Ein Oxhofdt. 
Bariques d feu. Faſſer, worin Feuerflaſchen und 
Stinktopfe gelegt werden, welche man da- 
zu gebraucht, feindliche Schiffe in Brand 20 
ſetzen. 
Barometre marin. Ein Schiffs Barometer. 
Barque. Der allgemeine Name eines Fahrzeugs 
mit einem Deck von 100 bis 150 Tonnen 
(Tonneaux) Durch die verſchiedene Anord- 
nung der Takelaſche bekömmt es beſongere 
Namen als: Brig, Schnau, Schuner. 
Barque droite! Gerade das Boot! 


Barque davis. Ein Advisboot. 


Barque longue. Eine Barca longa. 


Barquee, Ein Ewervoll oder eine Schuteyoll 
Barqus6e de leſt. Eine Schute voll Ballaſt. 
Barquerolle, barquette ou barcanette, So nennt 
man an einigen Orten kleine Schuten oder 

Fahrzeuge. 
Barr. 
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Barre de gouvernail ou timon. Die Ruderpinne. 

Barre à bord! Legt das Ruder (oder die Ru- 
derpinne) an Bord! 

ponſſ la barre d arriver on Barre au vent! Das 

Ruder zu luvwarts an Bord! | 

Barr? droite! — Droit la barre! Mittſchiffs das 
Steuer ! 

habord la barre! An Backbord das Steuer! 

Barre d:Nous on ſous le bent! on la Barre a venir 
911 bent! Das Ruder an Lee! 

Paiſeau qui a torigours la barre d arriver. Ein 
luvgierig Schiff. | 
Barre de gouvernail de chaloupe. Die Ruderpinne 

oder der Helmſtock eines Bocts. 

garre fronche. Eine Ruderpinne die blos mit 
der Band regiert wird. 

Barres d arraſſe. Die Heckbalken und Spiegel. 
verengen oder auch die Worpen. (Fig. 69. 
d, e, e, f, . h, i.) 

garres acculees. Die untern eingezogenen Heck. 
balken oder Spiegelwrangen. 

Barre darcaſſe, grande barre d'arcaſſe ou barre 
au bout de Vétambord. Der Ober- Heckbal- 
ken auf ſtanzöſiſchen Schiffen. (Fig. 69. d.) 

Barre du premier vont. Der Spiegelwrang oder 
geckbalken des erſten Decks. ( Fig. 69. e.) 

Barre di la ſoute du maſtre canonnier. Der Spie- 
gelwrayg oder Heckbalken in der Höhe 
der Kammer ſur das Reſervegut des Konſta- 
pels. (Fig. 69. f) 

Barres de contre - arcaſſe ou barres de /Eſtain. Die 
Wrangen oder auch die Worpen unter dem 
Heckbalken. | 

Barres de cabeſtan.” Spill- Baume, 

Demi Barres de cabeſtan. Handſpaken des Gang- 
ſpills, oder balbe Spillbiume, 

Barre danſpect. Eine Handſpake. 

Barres de 3 Eiſerne Stangen oder Bolzen 

in der Küche, worauf die Keſſel ſtehen. 

Barres d' coutille. Die Bügel der Luken. 

Barres de hune Die Sahlingen. (Fig. 237. cc, dd.) 

Barres maſtreſſes de hune. Die Langſahlingen. 
(Fig. 237. cc, cc.) 

Barres traverſieres de hune. Die Dwarsſahlin- 


gen. (Fig. 237. dd, dd.) 105 


Barres de perroquet. Die Sahlingen der Bram- 
ſtengen. 
Barres en bois, Klampen oder Leiſten die über 
die Thüren und Stückpforten geſpikert wer- 
Cathel, Marine, Frant, Deutſcher Index. 
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den, damit fie nicht offen gemacht werden 
können. | 
Barre de cochoir. Der Knüppel oder die Stange 
— n (beym Reepſchläger) (Fig. 407. 
Barres de trelingage. Stäbe die queer an die 
Schwigtingen der Wand. gebindſelt werden, 
damit lie gewiſſen Tauen, wie z. B. den 
nan der Marsſegel, zu Wegweiſern 
jenen. 


Barre ou briſant de la mer. Eine Baar, Barre 


oder Bank vor einem Haſen oder der Mün- 
dung eines Flufles, 


Barre. ſ. Macree, 

Barre de pompe. Die Pumpenſtange. (Fig. 140. a.) 

Barres de priſounier avec des anneaux. Die Bujen 
der Gefangenen, (Fig. 552.) 

Barre ou barriere d'un pord. Der Baum oder dis 
Kette vor einem Hafen. 

Pergue Barree. ſ. Vergue. 

Barrer le vaiſſeau. Wild ſteuern. 

Barril. ſ. Baril. 


Barrots. Die Latten oder Rippen (Fig. 71. bb.) 
zwiſchen den Deckbalken, auch die Latten 
oder dünnen Balken der Back, Schanze und 
Hütte, einige verſtehen auch die Deckbal. 
ken ſelbſt darunter, welche aber eigentlich 
Baux heiſſen. 

Barrots de poulaine. Die Balken oder Latten des 
Galjons die mit einem Ende an der obern 
Backbords Regeling und mit dem andern an 
der entgegenſtehenden Steuerbords- Rege- 
ling liegen und mit kleinen Knien befeſtigt 
ind. 

Barrots. Heiſſen zu Toulon die Balkkuntjes. 
(Fig. 71. cc.) 

Barrot de coltis. ſ. Bau du coltis. 

Barroter la cale. Den Raum bis unter die Balken 
vollſtauen. 


' Bayrotins, Dünne Latten. 


Barrotins ou traverſins des bauæ. Die Balkkunt- 
jes. (Fig. 21. cc.) 

Barrotins de caillebotis, Die Latten des Roſter. 

Werks. 

Barrotins d'ecoutilles. Halbe Balken oder Rippen 
bey den Luken. 

Bas. Les Bas d'un vaiſſeau. Der Untertheil ei- 
nes Schiffs im Gegenſatz von /es hauts. 


Ses mats de hune ſont bas. Seine Marsſtengen 
D ſind 
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ſind herunter (das ift entweder geſtrichen 
oder heruntergeſchoſſen. 


Bas le pavillon! Herunter die Flagge! Streich! 


Bas de eau. ſ. Baſſe- mer. 
Temps bas. Trübe und dicke Luft. 


Laiſſeau de Bas. bord. Ein niedrig gebauetes 
oder niedrig verbundenes Schiff, 


Bas de ſoie. Eiſerne Bujen für Gefangene. 
Bas fond. Eine Untiefe. 


Baſanne. Dünnes und weiches Leder zum Be- 
kleiden der Taue. 


Basbord, ſ. Babord. 
Basbordes ou Basbordois. ſ. Babordes. 


Baſſe. Eine Untiefe wo die See brandet. 


Baſſe. eau ou Baſſe-mer. Niedrig Waſſer. 


Baſſes eaux. Todt Waſſer; man verſteht aber 
auch niedrig Waſſer darunter und auf Flüſſen 
bedeutet es der Zuſtand oder die Zeit wenn 
das Waſter am niedrigſten iſt. 


Baſſes voiles. Die untern Segel. 


Baſin de vort. Die Kumme oder das Becken 
eines Bafens. | 


Baſſin de cuiſine. ſ. Pauneau de cuiſine, 
Baſſin. Eine Docke. 

Laſjoins, Fiſcherlienen, 

Baliard. ſ. Balard. 


HBaſtard. ſ. Zaſlardin. 


Baſtarde. ſ. Batarde. 
Baſtardin. Ein Schmierrak auf der Galeere. 
Baſtardelle. ſ. Batardelle. 


Baſie ! 10 In der mittellandiſchen See) Stopp! 
Halt! 


Baſtet. Die Wurſt in der Wand. (Fig. 603. aa.) 

Baſiet. (Auf der Galeere) Eine Stütze der Bank 
(Fig. 767. b.) ( Pedagne) auf welche die 
Sklaven beym Rojen den ſeſtgeſchloſſenen 
Fuſs ſetzen. 


Baſiingage. Die Verſchanzung eines Schiffs. 
Filets de baſtingage. Das Finkenett. (Fig. 253. 


ee. 
Baflingue, baſtingure. Das Schanzkleid. 
Baſtinguer un vaiſſcau. Ein Schiff verſchanzen- 
Un Bat, Ein Blaſebalken. (Fig. 235. G.) 
Bataille navale. Eine Seeſchlacht. 


Vergues en Bataille ou Antennes en Bataille. 
Wird auf der Galeere von den Raaen ge. 


ſagt, wenn fie horizontal gebrafst ſ 

einen rechten Winkel mit 4 Maſt —— 
Corps de Bataille. Das Corps de Bataille ein | 

Kriegsflotte. 5 
Bataiole. ſ. Batayole. 


Batard de racage. Das Racktau. (Fig. 
une 133. aa.) Git. 88, . 


Batarde ou Batardelle. Eine etwas kleinere Gs 
leere als die Reale oder Patrone. 

Batarde. Eine 8 bis 18pfündige Kanone, die 
vorne an jeder Seite bey der groſsen Kano. 
ne (Courfier) auf einer Galeere ſteht, 


Batardeau. Ein Deich oder Damm an einem 
Fluſs. 


Maree Batarde. Todt Waſſer, 
Batardeau. ſ. Bardis. 
Batayoles. Die Regeling des Finkenetts mit ihren 
Stützen. (Fig. 253. aa, b.) 
Montans de batayoles. Die Regelingsſtitzen, 
(Fig. 253. b, b.) 
Filarets ou liſes de batayoles. Die Regelingen 
des Finkenetts. (Fig. 253. aa.) 


Batayoles. (Auf der Galeere) Die Regelings- 
Stützen oder Stieper an beyden Seiten der 
Galeere. 


Batayolettes. Dünne Regelingen. 


Batayolettes. Sind auf der Galeere, Stützen oder 
Stieper an welchen das Sonnenzelt an Back. 
bord und Steuerbord auſgeboben wird um 
friſche Luſt unter daſſelbe zu bringen. 

Bateau. Ein offenes Fahrzeug oder überhaupt 
jedes nicht gar groſſe Fahrzeug. 


Bateau perheur. Ein Fiſcher- Ewer. 
Bateau Bernnidien, ou Bateau d Amerique. Ei. 

ne Bermudiſche Schlupe. (Fig. 494-) 
Bateau leſtcur. Eine Ballaſtſchute, Ballaſt. Ewer. 


Bateau a eau. ſ. Citerne Flotante. 


Bateau à pompe. Eine Waſſerſprütze die auci 
bey dem Brennen eines Schifts gebraucht 
wird, damit das Feuer nicht weiter als es 

| ſoll , wurke. 

Bateau ſoncet. Ein groſſer Kahn oder Schute 
mit einem platten Boden. 


Bateau porte. Ein Fahrzeug, welches in dem 
Eingang einer Docke verſenkt wird, und 
womit man ſolchen auf eine Zeitlang Vet- 
ſtopft, damit die Schiffe in der Docke trok. 
ken ſehen, 


Bateau 
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Bateau de lock. Das Logholz. (Fig. 120. a.) 

Lis Bateaux de vaiſſeau. Das Boot und die 

Schlupen eines Schifts. 

Batelage. Ewerführer - oder Schutenführerlohn 
um Güter aus, oder einzuladen. 

Bates e. Eine Schute voll. Ewer voll. 

Bateler. Eine Schute oder Ewer führen. 

Batelet. Ein kleiner Ewer oder kleines Fahr- 

zeug. 

en, Der Schiffer oder Führer eines kleinen 

Fahrzeugs. 


Batiment, on batiment de mer. Ein allgemeiner 
Name für jedes Schiff oder Fahrzeug. 


Batinens civits. Die Gebaude und Magazine ei- 
nes Seearſenals, | 

Baiiportes. Eichene Planken an dem groſſen 
Gang (Courſier) der Galeere welche daſelbſt 
eingeſehoben werden damit das Waſſer nicht 
in den Raum dringe. 

Baton de foc ou Bd on de beaupre. Der Kluver- 
duum. (Fig. 236. U) 

Biton de flamme. Das Wimpelholz, der Wim- 
pelſtock. (Fig. 66. aa.) 

Bi!cn de pompe. Der Pumpenſtock. (Fig. 140. a.) 
Baton de gaffe. Der Stock eines Bootshakens. 
(Fig. 605. aa.) 

Baton de girovetts. Die Flugelſpill. (Fig. 67. aa.) 
Bi:on d'enſeigne ou de pavillon. Der Flaggen- 
ſtock. (Fig. 01. S.) | 

Baton de commandement. Der Flaggenſtock am 
Topp der Maſten. (Fig gr. &) 

Bion d'hiver. Eine Winter- Bramſtenge. 

Baton a mgche. Ein Luntenſtock. 

Bon de Jacob. Ein Jacobsſtab. (Fig. Gtr.) 
Biton aſtronomique. Eine Art halber Jak obsſtab. 
Bion de vadel. Der Stiel eines chwabbers. 
Brtonnce d'eau. Ein Steek, Pumpenſteek. 
Vaiſean battant. Ein Schiff, deſſen unterſte Bat- 
terie ſo weit über dem Waſler erhaben iſt, 
daſs ſie bey jedem Wetter gebraucht werden 


das inwendig zum Dienſt des Geſchùtzes viel 
Gelaſs hat | 


Bat/ant de pavillon. Die Länge der Flagge. 
Ba tere. Eine Batterie. 


Premiere, ſeconde et troiſi eme batterie Die erſte 
zweite und dritte Batterie. 


7 FA 


t 


kann, Man verſteht auch darunter ein Schiſt 


Batterie dedans. Wird von einer Batterie geſag 


* 


— 
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wenn die Stücken oder Kanonen derſelben 
nicht aus den Stuckpforten ſtehen, ſondern 
eingeholt ſind. 


Batterie dehors. Eine Batterie, deſſen Srücken 
. zu Bord geholt ſind, oder mit der Mündung 
aus den Stuckpforten ſtehen. 


Batterie 2 la ſerre. Die Kanonen an Bord ge- 
ſorrt. 


Vaiſſeau qui d une belle hatterie. Ein Schiff, del. 
ſen unterſte Batterie hoch genung aber dem 
Waſſer iſt, daſs ſie jederzeit gebraucht wer- 
den kann. | 


Vaiſſeau qui a ſa batterie noyte. Ein Schiff, 
deſſen unterſte Batterie zu niedrig liegt, 
dergeſtalt, daſs ſie nicht allezeit gebraucht 
werden kann. 


Ce vaiſjean a 5 pieds 8 pouces de Batterie. Die 
unterſte Batterie dieies Schiffs iſt 5 Fuls 8 
Zoll uber dem Waller. 


Paiſſeau qui a wie Batterie et demie. Wird von 
einem Schilfe geſagt, das auf der un:erften 
Batterie nur die Hälfte von den Kanonen 
führt, die es tragen kann, nämlich vom 
groſſen Maſt bis hinten, und aut der obern 
alle, auch kann man es von einer Fregatte 
verſtehen, die thre Batterie ganz mit Kano- 
nen beſezt hat und auf der Back und Schanze 

aucb einige führt, die alsdann eine baibe 
Batterie genannt werden. 


Canons qui ont une Batterie. Kanonen, die nach 


Art der Flinten mit einem tiahn abgeſcnoſ- 
ſen werden. 


Battre. Schlagen. 


Battre un vaiſſeau. Auf ein Schiff ſchieſſen, 

Battre la Hiane. Die Tag wache ſchlagen, oder 
beym Morgenſchuſs die Reveille mit der 
Trommel ſchlagen. 


Battre eu chaſſe. Im Jagen mit den Vorſtücken 
auf ein Schiff ſchieſten. 


Se Ba'tre en retraite. Im Fliehen mit den Hin- 
terſtacken ſchiefſ-n 


Pattre. Les voiles battent, Die Segel killen. 


Battre la mer. Auf der See kreuzen. 

Battre la ſcie. (Auf der Galeere) ſ. Frier. 

Etre battu de la tempete. Durch Sturm Schaden 

leiden. | 

Ba ure on Batture Eine Untiefe, hoher Sand 
oder blinde Klippen 3 

Le Bau dun vaiſſeau. Die groſste Breite eines 
Schiffs. 
2 In 
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Un vaiſſeau qui a o pieds de Bau. Ein Schiff, 
deſſen groſste Breite 30 Fuſs iſt. 


Les Baux d'un vaiſſeau. Die Balken eines Schiffs. 
Maftre Bau. Der Segelbalken. 


Demi Bau. Ein halber Balken. Man findet ſol- 
chen zuweilen bey den Luken, er reicht 
von der Balkwäger bis an den Scheerſtock 
der Luke. Wenn ein Balken aus zwey 

Stücken zufammen geſetzt iſt, ſo verſteht 
man auch eins von dieſen Stücken darunter. 


Bau aſſemblage. Ein aus mehrern Stücken zu- 
ſammengeſezter Balken. | 

Ban de coltis. Der yorderſte Balken oder Bal. 
ken des Ohrſpanns der den Jagdtſtücken zum 
Drempel dient. Aubin nennt dieſen Balken 


auch Bau de lof, ſo wie den hinterſten Bau 
de dale. * 


Faux Baux. Die Balken der Kuhbrücke im Raum. 
(Fig. 345- a.) 
Baux de vont. Deck- Balken. 


Relever un vaiſſeau par le travers du maſire Bau. 
Ein Schiff recht von der Seite peilen. 


Bauce. Heiſst auf der Galeere ein von einer Sar. 


wing gemachter Stropp oder Leibknoten, 
vermittelſt welches ein Mann an einen Maſt 
aufgehieſst wird. 


Baudet. Ein Schragen. (Fig. 576.) 

Baume. ſ. Bome. | 

Bauquiere. Die Balkwiger. (Fig. 246. 48-49.) 

Serre - Bauquiere, Die Unterbalkwiger. (Fig. 
346. 49.) 

Baye. Eine Bay. 

Bayes d'un vaiſſeau. Hierunter verſtand man vor. 


mals alle Oefnungen eines Schifls, als Lu- 
ken, Fiſchen u {. w. 


Beau Frais. Eine friſche Küblte. 
Beaupre, Das Bugſpriet. (Fig. 236. T.) 


Etre Beaupre ſur poupe. Sich dicht hinter einem 
Schiffe beſinden, ſo daſs der Bugſpriet faft 
uber deſſem Hackbord liegt. 


Petit . Beaupre” ou Mat de Perroquet de Beaupre. 
Die Stenge des Bugſpriets, ſo wie lie in 
vorigen Zeiten gebraucht wurde. 


Bout de Beaupré. Ein Ausleger oder kleines 
Bugſpriet auf Kauffahrern. 


Le tems eſt en Beauture. Das Wetter fängt an zu 
bedaaren oder gut zu werden. 


Bec de corbin. Ein Nathhaken. (Fig. 626.) 


Index, | 6 
Bec Pune ancre. Die Spitze oder Pünte des an. 
kerarms. | 


Bec dine. Ein Brecheiſen oder Ausbrecher deym 
Blockdreher. (Fig. 499.) | 


Bec de canne. Ein ſchiefer Betel, Kannbetel. 
(Fig. 498.) 
Bec de terre. Eine Landſpitze, Pünte. 


Bec de barque, tartane, felouque ou autre bai. 
ment latin. Der Schnabel (Fig. 282. aa Fig, 
8. aa.) einer Barke, Tartane, Felucke 
oder eines andern lateiniſchen Fahrzeugs. 


Becaſſe. Ein ſpaniſches offenes Fahrzeug mit ei 
nem Raaſegel, ungefahr wie ein Ewer ge. 
ſtaltet, aber ſehr ſcharf gebauet. 

Belandre.. Ein Bilander, Belander, auch verſteht 
man an einigen Orten eine Schlupe oder 
Kutter darunter. 


Belee. ſ. Funin blanc. 
Beller. ſ. Blin. 
Belin, ſ. Blin. 


La Belle d'un viiſſean. Das Herz oder der Hals 
eines Schiffs; d. i. das todte Werk zwiſchen 
der groſſen und Fockwand. 


Fointer en Belle. Die Kanonen gerade auf das 
Herz des feind.ichen Schiffs richten. 


Belle mer. Stille See oder nicht hol gehende 
See. 


Belle batterie. ſ. Belle Batterie. 


Benediction de raiſeau. Die Taufe oder Ein- 
weihung eines neu erbaueten Schifls. 


Bergeau. (Auf der Galeere) Ein Roſterwerk un. 
ter welchem die Steurer ſtehen und welches 
bey ſchlechtem Wetter mit einer Preſenning 
bedeckt wird. | 

Bequili-s. Stützen, womit man ſeharſgebauete 
Schifle die aufs Trockne gerathen lind, ab- 
ſtützet, damit fie nicht auf die Seite fallen. 


Berr-an ou Ber. Der Schlitten, worauf ein Schiff 
ablautt. 


Berche, ſ. Barce. 


Bercin on Bre//in, Eine Art doppelter eiſerner 
Haken (Fg. 414.) vermittellt welches man 
leere Faſſer auſwindet. Jeder der bey den 
Haken die ſich um eine Pinne bewegen, 
werden in das Spund eines Faſſes gebracht, 
und indem man auf das Tau windet, 
welches an den Augen der bey den 
andern Enden des Hakens feſt iſt, ſo 


entfernen ſich die untern Haken etwas von 
einan- 
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einander und die Faſſer halten fich daran 
darch ihr eigenes Gewicht ſelbſt. 

Berda. Ein Bullentau am Fockhals. 

gerdindin. Eine Stagtalje zum Aus- und Einla- 
den der Güter. Eine Staggarnat. 

Berge. Eine ſteile Küſte, ſteile Klippe. 


Eu Berne. Im Schau. 

Nelire le pavillon en Berne. Die Flagge in Schau 

ſetzen. 

iN Berlhietot. Der Schnabel eines lateiniſchen Fahr- 

zeugs. (Fig. 281. aa.) 

B/aigue. ſ. Bijaigue. 

Be on. ſ. Bouge. 

B on. Ein altes Wort, welches den Lowen 

oder die vordere Figur des Schiffs bedeu- 

det zu haben ſcheint. | 

Bette. Eine Mudderſchute. ſ. Gabare à vaſe. 

Bettor. ſ. Bitord. | 

Bithryies. Planken, die auf der Galeere, mit- 

ten und auch an beyden Seiten unter die 

Deckbalken geſpikert ſind und zur Verbin- 

dung dienen. 

Bideau. ſ. Bidot. 

Bidon, Ein Kanne, welche das Getränk für jede 
Back enthält. (Fig. 26.) | 

Bidot. Voile latine a Bidot. Wird von einem 

lateiniſchen Segel geſagt, welches bey dem 

Winde gegen den Maſt liegt (Fig. 289.) 

Croix de Bidot. Heiſst auf lateiniſchen Fahrzeu- 

gen ein Klamp der Bulienen. | 


Bigon. Eine Spier, welche auf kleinen Fahr- 
zeugen dazu dient, die Fock oder das Vor— 


ſtegſegel auszuſetzen, wenn man vor dem 
Winde ſegelt. 


Bigorne. Ein Scharfeiſen der Kalfaterer, womit 
ſie die allenfals in den Nathen befindlichen 
Spiker durchſchlagen. | 


Bigois de racage. Rackſchleten. (Fig. 132. cc.) 
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2 wey Rackkloten die gröſſer wie die übrigen 
ind und am groſſen Maſt dienen. Eben fol. 


che Kloten werden am yordern Maſt Bigou- 
\2:7es genannt. | 

bigourettes (Auf der Galeere) ſ. die Erklärung 
unter Bigottes. Man verſteht auch unter Bi- 


gourettes die Nath oder den Saum des Son- 
nendecks der Galeeren. 


F.gotteg. Heiflen auf lateinifchen Fahrzeugen 


wn 
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oder zu Stützen, auch der Bock ſelbſt. (Fig. 
60. cc.) 


Bigues de mature. Die Spieren einer Maſtenma- 
ſchine. (Fig. 422. aaa.) 


Bigue de charge. Ein Ladebaum. 
Bigues, Luvbaume. (Fig. 424. cc.) 


* 


Billard. Ein eiſerner Stampfer oder Stoſſer, die 


eiſernen Banden auf die Maſten zu treiben. 
(Fig. 72.) 

Billarder. Mit einem Stoſſer eiſerne Banden auf 
Maſten und Rundholzer treiben. 


Bille. ſ. Billard. 
Bille. ſ. Chambriexre. 


Billettes au bois de Billettes. Knüppelholz oder 
Brennholz auf Schiffen, womit die leeren 
Raume zwiſchen geſtaueten Gütern ausge- 
fuͤllt werden. 


Biller. Heiſst an einigen Orten die Lien, womit 
auf einem Fluſs ein Fahrzeug gezogen wird, 
an das Holz oder Joch, welches ein Pferd 
zum Ziehen trägt, feſtbinden. : 


Billeteur. Heiſst in einem Hafen ein Arbeiter der 
das Lohn für ſich und mebrere ſeiner Kame- 
raden in Empfang nimmt und ſolches wieder 
unter ſie vertheilt. 


Bois de Billettes. ſ. Rondin. 


Billons ou Billons quarrees. Viereckigte Balken 
von Tannenholz, 


Billons ronds. Sterke Spieren von Tannenholz. 
zu Rundhölzern, doch nicht uber 50 Fuls 
lang. 

Billots. Kalben. 


Bireine. Ein in alten Zeiten gebräuchliches la- 
teinilches Fahrzeug, das zwey Reihen Rie- 
men an jeder Seite über einander hatte. 


Biſaigue. Ein Stechbeil oder eine Stoſsaxt (Fig. 
763.) die aus einem Eiſen beſteht, das an 
dem einen Ende wie ein Stechbetel (Fig. 


497-) und an dem andern wie ein Schieſbe- 


tel (Fig 499.) oder Kambetel (Fig. 498.) 
geſtaliet iſt, In der Mitte deſſelben iſt ein 
Handgriff. 


Biſcagenne. Eine Art Biscaiſche Barkaſſe oder 
Barca longa. 

Biſcuit. Zwieback. 

Biſe. Ein Nordöſtlicher Wind. . 

Bitord. Schiemannsgarn. (Fig. 388. und 389.) 


Tour d Bitord. Eine Mühle zu Schiemannsgarn. 
Bigues, Spieren von Tannenholz zu einem Bock 


Fig. 720. 
n Bitord 
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Bitord blanc. Ungetheertes Schiemannsgarn. 

Bitord de trois fis. Dreydrathig Schiemanns.- 
garn. (Fig. 389.) 

Les Bittes. Die Beting. (Fig. 77. und 78.) 

Petites Bittes. Kleine Betingen, Kreuzbetingen. 

Bitter le cable. Das Ankertau um die Beting le- 

Bittong. (Auf der Galeere ) 
die Drehbaſſen ſrehen. 

Biifon. Ein Pöller oder Pfahl am Lande, woran 
man eine Galeere feſtbindet. 

Bittons ou taqnets. Kreuzhölzer, Kreuzbetingen, 
Kreuzkiampen oder ähnliche Klampen zum 
Belegen des Tauwerks, 

B'ttoniere ou Pitonière. ſ. Anguillire. 

Bilture on Biture, Der ganze auf das Deck ge- 
holte Theil des Ankertaues den man zum 
Ankern gebrauchen will. 

Prenire une Bitture. Das Ankertau aufs Deck 
holen. 

Blanc. Ung 
iſt. ) 

Blancs de chapon. ſ. Chair de poule. 

Oficier Bleu. f. Offeier auxiliarre, 

Blin. Eine Ramme. (Fig. 73. 

B/indage, Das Rammen. 

Bliader 1637 vaiſſeau. Die äuſſere Seite eines Schiſls 
mit Ankertaen belegen oder bekleiden, um 

feind liehe Landbatterie zu 


Die Pöller worauf 


ie gegen eine 
lichern. Mao belegt auch auf folche Weiſe 
das Obe re Deck 4 57 18 85 Fuss hoch. wenn 


> 


Zomdben auf daſſelbe 
ſogieich mit Wal- 


man befurchiiet, Ta 
fallen die man alsdann 
ſer auslöſcht. 

Blinder. ee 

Bloc. ſ. Chouquet. 

Bloc on ſep d'iſas. ſ. Sep dv driſſe. 

Poulie de Bloc. Sohiels in altern Zeiten der Nock- 
gordingsblock an der Raa. 

Bl ocquer ou Bloquer. ſ. Ploqter. 

Bloqur un port. Einen Hafen blockiren.. 

Bod u- 
Schitfs bedeutete. 

Bodinure. ſ. Boudi nuss. 


Bozte de piervier. Die eingeſchobene Kammer 
einer Drehbaſſe. 


Boie. ſ. Bone on baiiſe. 
Boter ou Boyer, Ein Bujer- 


etheert (wenn von Tauen die Rede 


Bois de haute futaie. 


Lin altes Wort welches den Kiel eines 
| Bois d'araipnee. EinSpinnkopfholz. (Fig. r 82. e, d.) 


- 


Index. 


Boirin. ſ. Orin, 
Bois. Holz. 

Bois de chene. 

Bots de ſapin. 
Bots de hetre. 
Bois d'orme. 


Bais flottant. 
unterſinkt. 


Bois fondriers. Holz, das untergeht od 
Grunde ſinkt, Sankholz. a . 


Le plein Bois, Das todte Werk oder der ganze 
Körper des Schiffs über dem Waſſer. 


Zirer en plein Bois, Einem Schiffe ins todte 
Werk ſchieſſen. 


Boiſry en plein Bois. Die Facken zwiſchen den 
Inh8lzern allenthalben mit Fullſpannen vol 
machen. 


Bois à feu ou & chaufage. Brennholz. 
Bois de billette ou rondin. ſ. Bullettes, 


Bois de huche. Scheitholz. welches nnter Faſer 
geſtauet wird und auch zum Brennen dient. 


Bois de foc. Das Klüverbolz. (Fig. 688.) 
Faire du Bois, Brennholz einnehmen. 


Bois tort. Bugtig Holz oder Krummholz 20 
Inhölzern. 


E timent leves ou monte en bois tort. Wird von 
einem Schiſſe geſagt deſſen Spannen oder 
Inh6lzer aufgerichtet find, oder wenn das 
Gerippe vollendet it. 


Bois droit. Gerades Holz. 
Bois d'arrimtage. . Stauholz. 
Bois de Fiiche. Scheitholz. 


Bois de rebut. Aufgeſchoſſenes Holz, das zun 
Bau untauglich iſt. 


Bois de demolition. Aufgebrochenes Holz, oder 
Holz von einem alten Schiffe. 


Bois de conſirufion. Bauholz 
Hochſtammiges oder get. 


Eichenholz. 
Tannenholz. 
Buckenholz, 
Ulmenho!z. 
Flottholz, oder Holz welches nicht 


des Holz. 
Bois courbans. Krumholz. 
Bois de brin. f. Brin. 


Bois de mauvaiſe venue. ſ. Bois abougri. 
Boi/age. Das Ansſüllen der Facken eines Schiffs 


mit Füllſpanven. 


Boiſer. Die Faliſpannen zwiſchen die Richtſpannen 
ſetzen. 


Bol. 


Franzöſiſch-Deutſcher 
De la Boite. Das Aas oder die Lockſpeiſe 


- 


01 


1 einer Fiſchangel. 

Bote, Eine Büchſe. | ; 

rp: de bois. Eine holzerne Buchſe worin eine 
Laterne oder andere Dinge bewahrt {oder 
verſchloſſen werden. 

Bo et de ſerrure de gouvernail. Metallene Buch- 
ſen in den Fingerlingen des Steuers um die 
Reibung der Ruderhaken zu vermindern. 

Bolle de pierrier. Die Kammer einer Prehbaſſe 
die man hinten in den Stoſs einſchieben und 
mit einem Bolzen feſtmachen kann, folche 
i jetzt aber nicht mehr gebräuchlich. 

P3ites pour drofſes cu pour rabans de gouuernail. 
Halzerne Büchſen im Deck wodurch das 
Steuerreep fährt. 


Ruſte du gouvernail, Der Koker oder Kaſten 


des Ruders. 

Bombarde. Eine Donnerbuchſe. 

bombarde. Ein in ältern Zeiten gebräuchlich ge- 
weſenes Fahrzeug. 

Bombarde. ſ. Galiote à bombe. 

Bonbarder. Bombardieren,, mit Bomben be- 
ſchieſſen. 

Bomhardier. Ein Bombardierer. 

Boh, Eine Bombe. (Fig. 337.) 

Bombe. ſ. Boge. 

Bois Bomhé nannte man vormals Bugtig- Holz, 
jetzt aber Bois torts oder pirces de tour. 

Bonbement. Die Bugt eines Holzes. 

Bome. Ein Giekſegel, Brigſegel. (Fig. 291. a.) 

Bome ſans gui. Ein Schnauſege!, Gaffelſegel. 
(Fig. 290. b.) 

Borrerie, Bottmerey. 


Bon Bont. Das letzte Ende oder die letzte Pfer- 
delien eines Wurfankers worauf man im Schiff 
nolet, wenn namlich mehrere Pferdelienen 
zuſammengeſtochen und an den Wurfanker 
beleſtigt ſind. | | 


Faiſ-a, Bon de voile. Ein guter Segler. 
Bou bras. £ Bon Bras. | 
Bon ſrais. f. Bon Frais. 


Bon gart! Alles wol! (Der Ausruf der Poſten 
oder der Wache auf der Back, jedesmal 
wenn die Glocke ſchlagt,. um dadurch ihre 
Wachſa mk eit zu zeigen, auch geſchieht der 
Ausruf Bon quart devant! auch wol von der 
Wache auf der Schanze an diejenigen auf 
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der Back, um fie zur Wachſamkeit zu er- 
muntern. 

Bonace on Bonaſſe. Das Lunen oder eine kurze 
Stille des Windes bey ſchlechtem Wetter. 


Bonba. Ein Afrikaniſcher Baum, woraus man 
groſſe Kanoes macht, 


Oe Ein bis ans Spuntloch volles 
Faſs- 


Vaiſſeau bonds. Ein ganz voll geſtauetes Schiff. 


Bonde ou Bondereau dune ſutaille. Das Spuntloch 
eines Faſſes. 


Bondir. f. Moutonwer. 
Bonifier une cargaiſon avarite. Eine beſch3digte 
Ladung fortiren oder die ganz verdorbenen 


Waaren heraus nehmen um die brauchbaren 
verkaufen zu können. 


Bonifier une halene. Von einem Wallſiſch den 


Speck und alles brauchbare abſchneiden oder 
ihn abmachen. 


Une chaloupe Bonne de nage. Eine Barkaſſe die 


ſich gut rojen läſst. 

Faire Ronnes parcettes. Das Ankertan ſeſt mit 
den Seiſingen an die Kabelaring halten. 
Amarrer Bonne main. Fin Tan Reif feſtmachen 

ohne es beym Feſtmachen ſchricken zu laſſen- 
Fond de Bonne tenue. Guter Ankergrund wo der 
Anker h3lt. 


Le vaiſſean ef! ven var le Bon tour. Die Anker- 
taue haben ſich klar gedrehet, oder das 
Schiff iſt ſo geſchwaiet daſs die Ankertaue klar 
geworden ſind. 


Bonneau. Ein altes Wort für Bovge; 
Bonnettes en etui en etay, ou tlouines, JLeeſegel. 


Bonnettes baſſes, Die untern Leeſegel. (Fig. 96 
A und 2.) 


Bonnettes des himiers ou Bonnettes en tui. Die 
Marsleeſegel. (Fig. 96. a und b.) 


Boꝛtte · hors de Bonnetles.. Leeſegelſpieren. (Fig. 


og. bb.) 


Verguss d Bonnetles. Leeſegelraaen. (Fig. 


529. ff.) 
Bonnette mailize, Ein Bonnet. (Fig. 540. xx.) 


Bounette lavdee. Ein geſpicktes Bonnet um eine 


Leck zu ſtopfen. 


Bonne - voolie- Einer der freywillig für Geld auf 
der Galeere rojet, zum Unterſchied yon 

- (Forgats) Sklaven. | 
Poot. ſ. Bot ou Bateau, 
| Bord, 
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Bord. Der Bord oder das Schiff ſelbſt. 

Aller à Bord. An Bord gehen. 

Bord. Der Bord oder die Seite des Schiſſs. 
Paſſer du monde fur le Bord. Das Volk aufs Fall- 


reep fallen laſſen. 

Bord ou Bordee, Ein Gang beym Lavieren. 

Faire un Bord. Einen Gang machen, 

Naviguey Bord ſur Bord. Lavieren. 

Virer de Bord, changer le Bord. Wenden. 

Boyd à terre. Der Gang beym Lavieren nach 

dem Lande zu. 

Bord au large. Der Gang beym Lavieren nach 
der See zu. 

Faire un bon Bord. Einen guten Garg oder einen 
Streckbug machen. 

Faire un mauvais Bord. Einen ſchiechten Gang 
thun. 

Le Bord du vent. Die Luvſeite des Schiffs. 

Le Bord de ſous le vent. Die Leeſeite des Schiffs. 

Rendre le Bord. Einlaufen. 

Bord de la mer. Das Ufer der See. 

Bordages. Eichene Planken. 

Bordages extèriturs. Die Hautplanken. 

Bordages des ponts. Die Deckplanken. 

Bordage de ſermeture. ſ. Fermeture. 

Bordage de Pinterieur. Die Weger. 

Bordages de fond. Die Bodenplanken. 

Bordages de fleurs. Die Kimmingsplanken, 


Bordages de diminution. Die Planken unter den 
Berghölzern, wovon die obere Kante un- 
mittelbar unter dem Bergholze eben die 
Dicke des Bergholzes hat und die untere 
Kante ungefähr 4 Zoll weniger, die folgen- 
den Planken ſind verhältniſsmäſſig eben ſo 

eſtaltet bis zu den Bordages de point oder 
den Hautplanken, die allenthalben gleiche 
Dicke haben und bis an den Kielgang gehen. 


Bordages de paillot. 1. Paillot. 
Bordage. Die Anlegung der Planken oder das 
Beplanken. 


Bordajer. ſ. Bordeger. 


Bordaille. Planken, die blos geſaget und noch 
nicht abgeſchlichtet find. 


Bordant de voile. ſ. Bordure de voile. 
Bordayer. ſ. Bordeger. 
Bordee. Ein Gang beym Lavieren. 


Bordier. Ein Schiff das eine Schlagſeite hat. 


Courir de petites Borde: ö 
Ae 285 Bunter 

Courir de grandes Bordtes. 
chen. F 

Bordee de canons. Die ganze Lage, 

Nous lui tirãmes notre Bordee de tribord Wi 

gaben ihm unſere ganze Ste uerbordslage 5 


Courir ou faire la graude Bordse. Di 
Die 
Wache halten, wozu der halbe Tbel d. 
Schiſfvolks gebraucht wird. 


Courir la petite Borde. Die Wache mit einen 


geringern Theil als die Hälfte des Schif. 
volks halten. 


Bordeger. Laviren. 

Border un vaiſſeau. Ein Schiff beplanken, 

Border en cavvelle ou caravelle. Mit Katvielwerk 
aufbujen. 

Border 4 clein ou & quein. Die Planken Klinker. 
weiſe anlegen. 


Border les ponts. Die Decken ſtreichen, odet 
die Deckplanken legen. 


Border une volle. Ein Segel beyholen, bey. 
ſetzen, oder die Schoten deflelben anholen. 

Border une conte. Eine Schote anholen. 

Border tout plat. Die Schoten vorholen, oder 
aufs (Gat ſetzen. | 

Border Pa: (is:0n tout plat. Die Beſahn dicht 
holen, oder aufs Gat ſetzen. 


Border au vent. Die Schoten zu luywarts an- 
holen, 

Border les avirons, Die Riemen zum Rojen In 
machen. 

Border. ſ. Cotoyer, 


Des rochers bordent la c6te. 
Klippen umgeben. 


Border la haie. Das Volk in eine Reihe fiel- 
len, oder in ein Glied rangiren, wenn 
eine Standesperſon vorbeypaſſirt. 


Bordeyer. ſ. Louvoyer. 


Die Küſte iſt mit 


Bordigue. Eine Buhne um Fiſche zu fangen. 

Bordolingue. Der Kielgang. (Fig. 347. O. 

Bordure d'une voile. Die Breite eines Segel 
von einer Schote zur andern. 


Boreal. Nördlich. | 
Le pole Boreal, Der Nordpol. 
Boree. Nordwind. 
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Ancre borgne. Ein blindſtehender An- 
"_—_ Man verſteht zuweilen auch einen 
Anker darunter der nur einen Arm hat. 


Boſſage. Die Bugt oder Krümmung eines Hol- 
zes. ſ. Arc. | 


Boſs. Ein Stopper. ; 

Boſſes du cable ot boſſes de pont. Ankertauſtop- 
per. (Fig. 54 b, b, b, b.) 

Boſſes à fouet. Schwiepingſtopper. (Fig. 32. Xxx.) 

Boſ'"s a bouton. Knopfſtopper. (Fig 54. b, b. b) 


Boſjes a aiguilizite. Knopfſtopper mit einer Lien 
oder Bindſel. (Fig. 54 be, bc.) 


Boſſes caſſantes. Nähungs aufs Ankertau die 
wenn das Ankertau an zu ziehen fängt, 
nich und nach brechen und dadurch verhin- 
dern, daſs das Tau keinen zu heftigen Stoſs 
bekomme, wenn das Schiff vor ſeinem 
Anker aufdrehet. 


Boſſe de bout o Boſſe de boſſoir. Die Parturlien. 
(Fig. 19. CC.) 
Serre- Boſſe. Die Ruſthen. 


Deſe de chaloupe, de canof. Der Schlepper des 
Boots oder der Schlupe. 


Boſſes pour les hanbans, Wand- Stopper oder 
| Borg in der Wand um abgeſchoflene Woe 
taue zuſammen zu halten. 


Boſjes Feuerflaſchen. 


Prendre une boſſe. Stoppen, einen Stopper an 


etwas ſchlagen, es heiſst auch ſich bugſieren 
laſſen. 


Boſcman. Der vierte Schiffsofficier auf "FRY 
liſchen Schiffen der auf den Bootsmann folgt, 
auf deutſch könnte man ibn alſo den Schie- 
mann nennen, ihm geht hauptſachtlich die 
Grundtakelaſche und die Anker an. 


Poſer, Ein Tau mit Stoppern ſtoppen. 


Boſjer les drunieys. Das Drehreep der Marsſegel 
oben am hopp der Stengen mit Stoppern 
feitmachen, damit folche nicht herunter 
fallen wenn das Drehreep oder die Fall ab- 
gelchoflen wird. 


Boſſer les baſſes vergues, Die untern Raaen mit 
Ketten und Stoppern gegen den Maſt beſeſti. 
gen, damit wenn ihre Kardeele abgeſchoſſen 
werden fie nicht heruntertallen. 


Boſley Pancre. Den Anker mit der Parturlien 
unterm Krahn feſtmachen. 


Cathol, Marine, Franz, Deutſcher Index. 


Boſtite de la carnal, (Auf der Galeere) Ein 
kleiner Stopper am Fuſs der Maſten woran 
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die Talje feſt iſt, vermittelſt Welcher das 
e. aufgeholt wird 


Boſſoirs. Die Krahnbalken. Fig. rg. dd. 


Voir un. vaiſſcau ſous le Boſſoir. Ein Schiff krabn- 
balks weiſe ſehen, 


Bolſon. l. Bouge. 
Bot. Ein hollandiſches lee deutſches Bovr. 


Herr Bouyde verſteht auch eine Dermaciiche 
»chlupe darunter. 


Botts. Eine bleyerne Gemachspfeiſe. | 
Botte ou Piece. Ein Stuck oder Faſs, welches 
mehr als ein Oxhofdt enthält. 


Botte de cinq bariques. Ein Stack von fünf Ox. 
' hofdt. 


Filtailles en Botte. Faſswerk in Schoven. 


Chaloupe en Botte Ein Boot in Stucken „ Cas 
| man zur 3 mitnimmt. 6 


Boucanirrs, Hieſſen vormals Schiffe oder auch 


Leute die nach den unbewohnten Inſeln ruf 
die Büflel- Jacht fuhren. 


Boucanier. Eine ſehr lange und weittragende 


Flinte, welche die Boucaniers oder Büffel. 
Jäger gebrauchten. Man bedient ſich der- 
felben auch auf Schiffen. 


e Blaues auch rothes Tuch zu den 
eee des Sonnendecks auf Ga- 
eeren 


Boucaut. Ein Boccau, (ein Faſs daſs grofler Kt, 
als ein Oxhofdt und welehes zu trocknen 
Waaren dient.) 


Boucaut Heifct an einigen Orten auch die Mün- 
dung eines Fluſſes. 


Bouchaut f Boucaut. 
Bouche. ſ. Bouge. 
Bouche de canon. Die Mündung einer Kanone. 


Bouches d'une riviere. Die Mündungen eines 
Reviers oder Eingänge einer Straſſe, 


Boucher les voies d eau. Die Lecken ſtopfen. 


. Bouchin. Heifst an einigen Orten die gröfste 


Breite des Schiffs. 


* on valet de ranon. Der Pfropf auf die 
Ladung einer Kanone. 


Bouc hot. ſ. Bordigue, 
Boucle. ſ. Anneau. 
Boucle de quai. Ein Kajenring um Schiffe feſt- 


zumachen. 


Mettre un matelot ſous Boucle. Einen Matroſen 
in die Bujen ſetzen oder ſchlieſſen. 
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Boucle. Das Ange eines Stropps. 
Un port Bouclèe. Ein geſperrter Hafen. 
Boudin. Die mittelſte Galjonsregeling. (Fig. 
235. KK.) 
Boudin. Die Leiſte auf dem oberſten Gang der 
Spikerhaut. | 


Boudin du trinquerin on trinquenin, Iſt auf der 
auſtern Seite der Galeere eine eiſte die in 


der Höhe der Waſſergänge oder des Decks 


liegt. | 
Boudinu e. Die Röring des Ankerringes. (Fig. 
IL ppp-) 
Bone. Eine Boje. (Fig. 306. und Fig. 33, 34» 35. 
Bouee de liege, reliee d la ſrangoise. Eine Kork- 
boje nach franz6tiſcher Art geſtroppt. (Fig. 
34) 
Boute de liege relice a Peſpagnole. Eine Kork- 
boje nach ſpaniſcher Art geſtroppt. (Fig 35.) 
Bouet en haril. Eine Tonnenboje. (Fig. 33) 
Bouce de bout de mdt. Eine Blockboje (Fig 560.) 


Bouée de ſauvetage. Eine Rettungsboje. (Fig. 
127.) Oder eine platte Boje die auf franzö- 
ſiſchen Kriegsſchiſlen am Hintertheil hangt 
und ſobald ein Mann ins Waſſer fällt, über 
Bord geworfen wird, damit er ſolche dureh 
Schwimmen erreichen und ſich daran halten 
kann, bis man eine Schlupe ausgeſetzt hat. 


Boutee d la ville. Eine zum Auswerfen oder 
Strömen klare Boje. 


Boueuſe. Ancre boueuſe. Der kleinſte von al- 
len Ankern eines Schiffe. (Das Wort ſcheint 
wenig gebräuchlich zu ſeyn) 


Boufſe: de vent. Ein Stoſswind. 


Bouge. Die Bugt oder Krümmung eines Balken 
oder andern Holzes. 


Boni lard. Die Wolke aus welcher eine Bo 
kömmt. 


r ler Gelarre ein et Riakhs hs 
welchem fünf Sklaven zugleich Suppe ge- 
reicht wird. | 

: Das Brabbeln oder Borreln der 

ee. 


Bouis. Buxbaumholz woraus Nagel zu Blöcken 
gemacht werden. 


Boulet. Eine Kanonenkugel. 

Boulet de 36, ou de 36 livres de balls. Eine 36 
pfundige Kanonenkugel. 

Boulet rame, à deux tftes ou à branches, Eine 

Stangenkugel. (Fig. 317.) 


Bonlet enchaine ou Boulet & lange. 


Hale - Bouline. ſ. Hale bouline. 


Boulon à tete de diamant. Ein viereckigter Bol 


1 
e 
4 A 


— 
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Eine Ketteg. | 


kugel. (Fig. 316) 
Boulet a fleau en plomb. Eine Stangenkugel nüt 
einem Gelenk oder eine Kettenkugel. ( 
739 | by 
Boulet rouge. Eine glühende Kugel. 


Bouliche. Ein groſſes irdenes Gefäſs welches 
in einigen Ländern auf Schiffen zur Aulbe. 
Wahrung verſchiedener Dinge dient. 


Boulier. Eine Art Fiſchernetz in der mittellan. 
diſchen See. Es wird gegen den Eingang 
eines Arms der See ausgeſtellt und beſteht 
aus einem groſſen Korb der an beyden Sei. 
ten Flügel hat. 


Boulines. Die Bulienen. (Fig. 286, C, D, c.) 
Boultnes de la grande voile. Die Bulienen des 

groſien Segels. | 
Boulines du grand hunier. Die Bulienen des 

groſſen Marsſegels. | 
Boulines de revers, Die Lee- Bulienen, 
Boulines empreſſees. Steif angeholte Bulienen, 
Franche Bouline. Voll und bey. 
Courir la Bouline. Durch die Daggen laufen. 
Haler ſur la Bouline. Die Bulien anholen. 
Vent de Bouline. Schiefer Wind. 
Aller @ la Bouline. Bey dem Winde ſegeln, 


All.y a pointe de Bouline. Dicht beym Winde 
ſegeln mit ſteif angeholter Bulien. 


Aller à graſſe Bouline. Mit ſchlafſer Bulien oder 
mit nicht angeholter Bulien ſegeln, wel 
ches geſchieht wenn man ungefähr ſechs 
Striche vom Winde ſegelt. 


Pattes de Bouline ou branches de Bouline. Da 
Bulienſpreut. (Fig 64. d. d, d) 
Herſeaux de Bouline, Die Bulienlägels. (Fig. 
64. e, e, e.) | 
Bouliner. Die Bulien anholen. 
Bouliner. Dicht beym Winde ſegeln. 


Bon Boulinier. Ein Schiff das gut beym Winde 
ſegelt. 


Mauvais Boulinier. Ein laſwindiges Schiff oder 
das nicht gut beym Winde ſegelt. 


Boulon. Ein viereckigter Bolzen. 


zen mit einem viergeſchlagenen Kopl. 


Bouque. Ein Seegat. 
Bourasque, . Bourrasque, 


Bonr- 
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, une voile. Ein Segel blos mit den Gei. 

et geien ohne die Bauch- und Nockgor- 

dings anzuholen oder einen Bungel aus 
dem Segel machen. 


gourcet de miſaine. Hieſs in ältern Zeiten das 

 Kreuzſegel in der mittellandiſchen See und 
eben ſo wurde Grand Bourcet das groſſe 
Marsſegel genannt. | 

Bourcet ou Hut de Bourcet. Heiſst an einigen 
Orten der Fockmaſt (Fig. 236. D.) 


Voile de Bourcet. (In der Normandie) das Fock- 
ſegel oder die Fock. (Fig 96. E.) 

Voile d Bonrcet. ſ. Voile au tiers. | 

Borrrdes. Stützen womit ein geſtrandetes oder 
auf Trockne gerathene Schiff abgeſtutzt 
wird, damit es bey der Ebbe nicht umfalle. 


Bourde. Heiſst nach Aubin ein Segel auf der 
Galeere, welches bey gutem Wetter beyge- 
ſetzt wird, wahrſcheinlich iſt dieſes Wort 

mit Berda im italieniſchen einerley Ur- 
ſprungs. 

Boureche. Eine Maus, 
x. Fig. 22. dd) 


Bourgeois, Heiſst zuweilen der Eigner eines 
Schiffs oder der ein Schiff bauen laſst. 


Bourguignon. Eine Eisſcholle. 


Bouri. Der Name eines in Bengalen gebranch- 


lichen Prams zum Laden und Ausladen der 
Schiſte. 
Bourlet. Ein Leguan oder Mitis (Fig. 512.) 
Bourlot de canon. Der Kopf einer Kanone. (Fig. 
297. IT.) 33 
Botwlet détamhrai. Ein Spielkragen oder Le- 
guan um den Rand der Fiſchen. 
Bovryesgue, Ein Sturm. 


Bouyre de canon. Der Pfropf vor der Ladung 
einer Kanone. | 


Bourrelet. ſ. Bourlet. 


bourrer. Den Pſropf auf die Ladung einer Ka- 
none ſtampfen oder anſetzen. | 


Bourſet, [. Bourcet. 


Boſeou. Hierunter verſteht man in der mittel. 
landiſchen See jeden Art Block ſowol ein- 
ſcheibigte als Gienblocke. | 


Bouſole. Ein Kompas. | , 
Bovſſole afſol&e, [. Aiguilſe affoles. 


Un Bont de corde. Ein Ende Tau oder kurzes 
Stück Tau. 


Lommer le Bout à terre. 


(Fig. 5r1. dd. Fig. 207. 
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Le Bout dun cordage, Das Ende von einem 
Tau. 
Bout de hordage. Ein Stück von einer Planke. 


Bout de uergue. Das Nock einer Raa. (Fig. 103 d). 


Bout de beauprei. Ein Ausſtecher. 
Caeviliz à Bout perdu. ſ. Chieuille. 


Gerade aufs Land- 


ſteuern. | 
nous donne le Bout. Er ſteuert gerade auf uns 
zu. 
Aborder de Bout au corps. f. Aborder en belle. 
De Bout au vent. Gerade in den Wind. 
Lent de Bout. ſ. Vent debout. 


Filer un cable par Bout on Bont - pour - Bont. 
Ein Ankertau ſchlippen laſſen. 


Le bon Bout d'un cordage. (. Bon Bout, 


De _ en Bout. Von einem Ende zum an- 
ern. | 

Un Canon 2 Bout de brague. Eine Kanone die 
beym Abfeuern fo weit zurück gelaufen iſt 
dals fie in ihrem Brohk hängt. 

Bout Dehors ou Boute. hors. Eine jede Spier 
die zur Ausfetzung eines Segels oder zu 
anderer Abſicht aus dem Schiff geſteckt 


wird, hauptſachlich verſteht man aber dar- 
unter die Leeſegelſpieren. 


Bout. dehors de vergues ou Bout - dehors de bon. 
nettes. Die Leeſegelſpieren an den Raaen. 
(Fig. 105. dd.) 

Bout- dehors du vaiſſeau on Bout. dehors dabas. 
ſ. Arcs. boutans ſerròs. : 

Bout. dehoys du gailiard davant. Die Backſpier. 
Cercles de Bout. dehors de honnettes. Die Bügel 
der Leeſegelſpieren. (Fig. 105. a, a.) 

Bout -dehors de defense. Baume, Spieren oder 
Brandhaken einen Brander abzuhalten. 


Bout. dehors de beaupre. Der Klüverbaum. (Fig. 
236. U.) 


Bout - de - lof, minos ou minois. Der Butluy. 


(Fig. 235. OO.) 


Boutaſſe. Die Planke womit die Bacalas auf det 
Galeere bekleidet werden. 


Boute. Eine Balje. 


Boute on Botte. Ein Waſſer - Lieger, Stück. . 
Botte. 


Boute-dehors. ſ. Bout - dehors. 


Boute -feu. Ein Luntenſtock. 
E 2 Boute- 
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Boule - ſeu. Der Büchſenſchieſſer der die Kanone 
abſeuert. | 


Boute-fouero. Eine Spier auf der Galeere womit 
das Sonnenzelt aufgehoben wird, damit 
Licht hineinfalle. 
Boule hors. ſ. Bout. dehors. 1 
Bouteilles. Die Seitengallerien oder vielmehr 
der mittelſte oder verſchloſſene Theil der 


Seitengallerien wo ſich die Abtritte fur die 
Officiere befinden. ſ. Jardin. 


Fauſſes Bouteilles, Falſche oder gemahlte Seiten- 
gallerien, 


Cul . de. lampe des Bouteilles. Der Schwanz, 
Drucker oder die Krulle der Seitengallerie. 

"A008 Ut | 

Borite - lof. ſ. Bout de lof. 

Bouter au large. In See ſtechen. 

Bouter de lof. Bey dem Winde ſtechen. 

Bouton deconvillon. Der Klotz an einem Wiſcher, 

Bouton de reſouloir. Der Klotz an einem Stam- 
pler. (Fig. 315. a.) . | 

Bouton de cuiller à canon, Der Klotz eines Ka- 


nonenlöffels woran der eigentliche Löffel 
beſeſtigt iſt. 
Boulon du canon, Der Knopf einer Kanone. (Fig · 
297. PQ) | 
Bouton. Ein Knopf an einem Stopper. 
Bojjes a Bauton. Knopſſtopper. (Fig. 54. bbb.) 
Boutons d'etai et de tournevire. Mauſe am Stag 
und an der Kabelaring. (Fig. 511. dd. Fig. 
22. d d.) 
Boulton de mine. Ein Mickknopf. 
Boutonner la bonnette. Das Bonnet anreihen. 


Bouvet. Eine Art Bobel der Tiſchler womit fie 
Gruben oder Sponningen machen. 


Boge. I. Bounce. 

Boyer, f. Boer. | 

Bragot. Heiſst auf der Galeere ein Schenkel. 

Arriere an Bragot! (In der Provence) Holt hin- 
ten die Braſſen an! 

Brague. Ein Brohk. (Fig. 634.) 

Brague de canon. Der Brohk einer Kanone. 
(Fig. 2323. ana.) 

A bout de Brague. l. A- Bout de brapue, 

Tirer @ Prague s:iche. Mit einem kürzer ge- 
machten Brobk ſchieſſen um zu verhindern, 


Sel die Kanonen nicht zu weit zurücklau— 
en. | | 


Index. 
Brague de gouvernail. 

des Ruders. 
Brague pour lancer im vaiſſeau. Ein Brohk ur 
ein Schiſk vom Stapel zu holen, oder auch 

um es aufzuwinden. e 

Braguette, Ein Borgtau das beym Auſſetzen 
deer Stenge durch das Schloſsgat, oder un. 
ter den Fuſs derſelben geſchoren und im 
Mars angeholt wird nachdem das eine Ende 
davon an eine Langſahling ſeſtgemacht 
worden. Dieſes Tau dient die Stenge 20 
halten, wenn das Stengenwindreep brechen 
ſollte. | 
Brai. Pech. 


Brai ſec, Pech das mit Harz oder andern Mate. 
3 verſetzt und hart und trocken gemacht 
iſt. | 

Brai gras. Pech das mit Fett, Oehl oder an. 
dern Compoſitionen die das Holz vor Faul. 
nis be wahren dünne gemacht iſt und womit 
die Nathen beſtrichen, oder der Boden des 
Schiſſs beſchmiert wird. 


Braie. [ Broie. 
Braies de mats. Der Segeltuchkragen um die 

Fiſchen. (Fig. 530. aa.) 
Braies de gouvernail. Der Brohk im Hennegat. 


Brancade. Heiſst auf der Galeere ein groſſet 
eiſerner Ring an der Fuſsbank woran die 
Sklaven die an einem Riem arbeiten ange. 
ſchloſſen find; 


Branches de Bovlines. 
64. d dd.) | 


Brancbes de martinet. Das Spreut oder Hain 
poot an dem Bekajer oder Dirk des Belain- 
ſegels. (Fig. 286. H.) 

Brauche d\araignee. . Das Spreut oder der Habn. 
poot an einem Spinnkopf. (Fig, 566. bd.) 


Branches de courbes. Die Arme einer Knie. 
Branle. Eine Hängmatte. EE; 
Tenare les Branles. Die Hangmatten aufhängen. 


Faire Branle-bas. Alle Hangmatten und Kojep 
abnehmen und damit das Schiff verſchanzen. 


Branle- bas! Alle Hangmatten und Kojen auf! 
Braquer. Eine Kanone richten. | 


Bras de mer. Eine kleine Straſſe, Pas. 
Les Bras de vergues. Die Braſſen. 


Les grands Bras ou les Bras de la grande vergus. 
Die groſſen Braſſen. (Fig. 91. 00.) 


7% 
Ein Brohk oder Stropy 


Das Bulienſpreut. (Fig, 


Les 


„ Franz6ſiſeh-Deutſcher | 
[ts Bras de la miſaine. Die Fockbraſſen. (Fig 


1. t.) 
[rs Hes du grand Inmier. Die groſſen Mars. 


braſſen. (Fig. 91. g.) 

Les Bras du petit hunier, Die Vormarsbraſſen. 
(Fig. gt. u.) 

Lis Bras du grand perroquet. Die groſſen Bram- 
praſſen. (Fig. t. r.) 

7;; Bras du petit perroquet. Die Vorbrambraſſen. 
(Fig. 91. v.) 

Le Eras du grand perroquet volant. Die groſ- 
ſen Oberbrambraſſen. (Fig. 91. 8.) 

Bras de V archoutant ferrs. Die Kehrtaue der 
untern Leeſegelſpieren. (Fig. 529. m.) 

Les Bras dus petit perroquet volant. Die Vor- 
Oberbrambraſſen. (Fig. gr. w.) 

Ii Bras d'artimon. Die Pispotten. (Fig. 528. F.) 

Les Bras de la vergue ſeche. Die Bagienbraſſen. 
(Fig. t. 16) 

Les Bras du perroquet de ſougue. Die Kreuz- 
braſſen. (Fig. 9r. 17.) 
Les Bras de la perruchie. Die Kreuzbrambraſſen, 
(Fig. 91. 18.) 
Les Bras de la civadiere. Die Triſſen der Blin- 
de. (Fig. ꝙt. xx.) 

Les Bras de la contre - civadiere. Die Triſſen 
der Schiebblinde. (Fig. 91. yy.) 

Faux Bras. Borgbraſſen. 

bras dy vent. Die Luvbraſſen. 

3 ſous vent, Bras de revers, Die Leebraſ- 
en. 

Faire bon Bras, Zu luywarts braſſen oder an- 
braſſen wenn der Wind räumt. 


Le Bras daviron. Der Arm oder im Fahrzeug 
befindliche Theil eines Riems. | 


Bras dun ancre. Die Arme eines Ankers. (Fig. 


i. CA, CB.) 
Bras de la poulaine. ſ. Porte. vergue. 


Bras d'une baltne. Die Finnen eines Wallfiſches. 


Braſiler. La mer braſille. Die See funkelt. 
Eraſſage. ſ. Braſſeyage. | 

Braſager f. Braſſeyer: 

Ero/ſe. Ein Faden, eine Klafter. 

Braſer ou Braſſeyer. Braſſen. hs 


Broſer les voiles ſur le mat, braſſer d cołſſer, 
braſſer à contre ou contre braſſer. Die Segel 


Legen den Maſt oder Back brafſen. 


a Index. 74 
Braſſer 2 culer. Alle Segel Back braſſen um zu 


deiſen. 


Braſſer tribord ou baboyd. Am Stenerbord oder 
Backbord braſſen. 


Braſſer au vent. Die Luvbraſſen anholen, ans 
braſſen oder luvwärts brafien. 


Braſſer ſons le vent, Die Leebraſſen anholen 
oder leewärts braſſen. 

Braſſer en ralingue. Die Segel in den Wind 
braſſen damit fie killen. 


Braſſer quarrè ou en croix. Die Raaen vier- 
kant oder ins Kreuz braſſen. 


Praſſer d autre bord. Die Segel umbraſſen. 
Braſſer d porter, braſſer a ſervir. Abbraſſen; 
vollbraſſen, 


Braſſeyage. Das Brafſen. Es heiſst auch der 
mittelſte Theil der Raaen von einer Wand 
zur andern wenn fie aufgehieſst find, 


Jumelle de Braſſeyage. Eine Stoſsſchale. 
Braſſeyer. Braſſen. 


Braſſiage. Das Faden oder Klaftermaaſs von 
irgend einer Tiefe des Waſſers. 


Bray. ſ. Brai. 
Braye. ſ. Brais. 
Brauer. Pechen, verpechen. 


Brayer a banc. Eine ganze Fläche verpechen, 
oder mit Schmier beſtreichen z. B. den auf 
ſern Boden des Schiffs. 


Brayers. Ein altes Wort welches eine Art An- 
kertaue bedeutete. 


Brayier de hune. ſ. Braguette. 
Brecin, ſ. Bercin. 


Brecin. Dieſen Namen giebt man zuweilen aueh 
dem Fockhals wenn er doppelt iſt, oder am 
Schoothorn durch einen Block fährt. 


Breda. ſ. Berda. 
Bredindin. ſ. Berdindin, 


Breſs, Briefs ou Brieux. Seepüſſe oder andere 
Seebriefe die den- Schiffern von der Admi- 
ralitat oder Landesobrigkeit ertheilt wer— 


den und wofür fie Abgaben geben müſſen. 


Brelle. Ein Floſs oder Flott Holz. 

Brequin. ſ. Villebrequin. 

Bressin, ſ. Berein. 

Bressin ou Bercin. Ein altes Wort welches eine 
Fall oder Dtehreep bedeutet zu haben 
ſcheint. 


Arrimer en Breton, ſ. Arrimer en * 
* * fo. 


% % 
. _— _ . - _— — 2 *% - —— —_: 4 — 
. So ES: Ts 
YZ 9 * 8 7 | A OO I.” TEE 
_ Ks — r L PO — — - Ty — bo. 2 — * 2 » EIS 2 — ̃ — 


A tn» As 8 
> 


— 


1 » 
ry OI * x 4 * a = ** 
* — . — o » # 
. 
- -* = v3. * * * 
. XY 4 


Hs 


ä 
n 


_— 
—* 


is FPranzbſiſch- Deutſcher 


Brevet dun vaiſſeau. ſ. Connoiſſement. 

Brevet dofficier. Das Patent eines Officiers, 

Breveter. Ein Patent ertheilen. 

Breuils. Alle Arten Geitaue, auch begreift man 
mit darunter die Beſchlagſeiſingen und 
Reefdanden, das Wort iſt aber nicht allge- 
mein gebräuchlich. 

Breulller les voiles. Die Segel geien, auſgeien. 

Breuvage. Getränk von Waſſer und Wein Zider 
oder Bier welches wahrend des Trefſens 
allenthalben gereicht wird. 

Bric. ſ. Brigantin. 

Bricole. Das Schlingern des Schiffs welches 
durch ſchwere Dinge die über dem Schwer— 
punct des Schiſſs oder auch dem Metacentro 
liegen, verurſacht wird. 

Brider des cordages. Taue kreuzen. 

Brider Pancre. Den Anker bekleiden. 

Brides du timon. Steuertaljen auf der Galeere. 

Brides. ſ. Guirlandes. 


Bridol?. Keile um Planken anzutreiben fie wer- 
den zwiſchen die Planken und Taue mit 
welchen die Planken zuvor an die khuhölzer 
geholt worden, geſchlagen, ſo daſs die 
Planke allenthalbzu dicht an die Inhölzer 
liegt. 

Bridon. ſ. Raban de volee. 

Bridure. Eine Kreuzung. (Fig. 235. 88.) 

Briefs, ſ. Breſs. 

Bridieux ou Brien x. ſ. Brefs. 

Brigade des gardes du pavillon amiral && de 
ceun de la marine. So nennt man zu 
Beſt Toulon und Rochefort eine Geſell- 
ſchaft von höchſtens 20 Gardes de la Mari- 
ne die bey einem Profeſſor Kollegia hören. 


Brigade. Heiſst überhaupt ein Trupp oder meh- 


rere Leute die einerley Arbeit verrichten. 


Brigade d ouuriers. Ein Trupp Arbeiter. 


Brigade de canonniers. Eine Brigade oder Trupp 
Büchſenſehieſſer. 


Brigadier. Ein Brigadier oder Oſſicier der mit 


einem Schiffslieutenant rangiert und unter 


deſſen Aufſicht die Gardes de la Marine bey 
ihren Uebungen ſtehen. | 


Brigadier de bateau. Der Vormann in einem 
Boot oder in der Schlupe. 


Brigantin, Eine Brigg. (Fig. 291.) 


Index. AG 


Brigantin. Eine Art Galiote oder latein: 
Fahrzeug in der mittelländiſchen Ses iche | 

Brigantine. Das Briggſegel. (Fig. agt. a,) 

Brimbale. ſ. Bringuebale. 


Bois Ae Holz aus dem raugen oder raug 


Mit d'un Brin. ſ. Mat. 


Fremier Brin. Reiner Hanf oder der rej 
inſt 
langſte Theil des Hanfs nachdem er * 8 
hechelt worden. * 


Cordage du premier Brin. Ein vo ; 
des Hanf gemachtes Tau. nne 
Second Brin. Kurzer Hanf oder der beym erſten 
Aushecheln in der Hechel beſitzen bleibt 
und nachher wieder von der Hede auf einer 

andern Hechel gereinigt wird. 
Bringuebale. Der Geckſtock einer Pumpe. (Fig, 
591. a.) 
Brion. Der Unterlauf des Kiels zum Vorſte ven, 
(Fig. 94 l.) 
Faux -brion. Ein Stück das zwiſchen dem 
Schaft und Vorſteven geſetzt wird, um das 
Schaft zu vergröſſern und dadurch die Ab. 
triſt des Schiffs zu vermindern. (Fig. 55 h) 


Bris. Schiffbruch. 
Droit de Bris. Das Strandrecht, 


Briſans. Brandungen auch die Klippen oder 
Ontiefen ſelbſt wo die See brandet. 

Briſe. Kin periodiſcher Wind der ſieh zu ge- 
willen Leiten oder gewiſſen Stunden an 
verſchiedenen Orten einſtellt. 

Briſe de terre. Landwind. 

Briſe du large. Seewind. 

Brise du Sud. Eine Kühlte aus Süden die ſich 
an einem Ort zu gewiſſer Zeit einſtellt. 

Brise carabinee, Brise force. Eine ſehr ſteiſe 
(aber periodiſche) Kühlte. 

Briſement. Das Branden oder Anlaufen der See 
gegen die Küſte oder gegen Klippen. 

Briſer. Brechen, branden. 

La mer Brise. Die See brandet, bricht ſich. 

Haiſſeau Brise. Ein Wrack. 

Mantelet Brise. Eine doppelte oder aus zwe) 
Stücken beſtehende Stackpforte. (Fig. 93 k.) 

Broche. Der Durchmeſſer eines Maſts an ver- 
ſchiedenen Stellen ſeiner Länge. 


Brocheter. Heiſst beym Schiffszimmermann eipe 


Planke die nicht an alles Stellen gleiche 
' N "FEY Breite 


— 


* — 
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Breite haben ſoll mit einer Lien bemellen 
an welcher kleine Stöcke (Brocliettes oder 
Buquettes) in Entfernungen von ungefähr 
einem Fuſs rechtwinklicht gebunden lind. 
Dieſe Stöcke haben an der Stellen, wo ſie 
ſich beſinden, das Maaſs von der Breite der 
blanke. 

Brochettes. Kleine Stöcke an einer Lien um Plan- 
ken, die verſchiedene Breite haben ſollens 
zu bemallen. ſ. Brocheter. 

Brole. Eine Brake. (Fig. 400. aa) 

Broſſe à goudronner. Ein Theerquaſt. (Fig. 558.) 


Bron. Baſt von Kokosnüſſen woraus Taue ge- 
macht werden. 


Broude, ſ. Brume. 
Brouillard. ſ. Brume. | 


Brouiller. Le temps ſe bronille. Es wird dicke 
Luſt oder zieht ſich Unwetter zuſammen. 


Bronſin de le mer. Schaum der See. 
Bronte. f. Baille. 
Broyer. Braken. 


Beeſne- da“ Heiſst in der mittellandiſchen 
See das ſtehende Leik der Segel, welches 
von einer Art Spart gemacht iſt. 


Bruine. Dicker Nebel der in Staubregen herunter 
fallt. | 


Briifot, Ein Brander. 

Brumaille. Ein kleiner Nebel. 
Brume. Nebel, Miſt. 

Signaux de Brume. Miſt. Signale. 
Temps Brumeux, Miſtig Wetter. 
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Caban. Eine Art Schanzlauſer oder Jacke die 
hinten eine Kappe hat. Sie iſt von gro- 
ben wollenem Tuch gemacht und wird 
hauptſachlich von Seeleuten in der mittel. 
ländiſchen See getragen, die ſie bey kal. 
tem Wetter uber ihr Unterzeug umſchla- 
gen. 5 


Cabane. Eine Koje. 


Caban/ d terre. Eine Hütte, die Seefahrer wol 
am Lande errichten, wenn ſie ſich eine 
Zeitlang daſelbſt aufhalten. 


. 


Index. 78 


B 
ruſc. Heiſst in der mittellindiſchen See Buſch- 
werk die Schiſfe zu brennen. 


Bruſaue. ſ. Bruſc. 


Bruſ/quer. In der mittelländiſchen See) die 
Schiffe brennen. 


Bois Brut. Ranges Holz, ſo wie es zum Bau 
geliefert wird. 


Mat Brut. Ein Maſt aus dem Raugen. 
Bucentaure. Der Bucentor. 
Buche. ſ. Buſche. nk 


Bucher le bois. Ein Holz nur grob behauen. 


Bugalet. Ein kleines zweymaſtiges Fahrzeng 
mit Raaſegeln nnd einem Deck, Es iſt un- 
gefahr 40 tuſs lang und dient theils al- 
Lichter theils aber auch zu kleinen Reiſen. 
Zu Breſt findet man deren viele. 


Buis. ſ. Bouis. 


Bulletin. Ein Paſs der Seeleuten, die wieder 


zu ihrer Heymath oder von einem Ort 
zum andern gehen wollen, gegeben wird, 


Buquettes. ſ. Brochettes. 


Burin. Ein Knebel, Schmierpfropf, eine rid, 
Tersje zum Spliſſen. 


Burin. ſ. Blin. 
Coins de Burin, ſ. Coins. 


Buriner. Kiele mit einer Ramme eintreiben, 
rammen. 


Busche. Eine Büſe, Heeringsbiſe, 
Pointer de But en blanc, ſ. Pointer. 


Butin. Die Beute. 
Buze, i. Buſclie. 


C. 


Cabanes. Schuten oder Prame mit einer Art Hut- 


te oder Deck auf der Loire. 

Cabaner. Hütten am Lande erbauen. 

Cabaner un bateau. Ein Boot umkehren, dafs 
der Kiel oben ſteht. Bote und Schlupen die 
auf dem Lande aufgelegt werden, kehrt man 
auf ſolche Weiſe um, damit ſich nicht in den- 
ſelben Waſſer ſammle. 


Cabaner. Mit einem Fahrzeug umwerfen, ken. 
tern, umſchlagen. ſ. Chavirer. f 


Cabaner une ancre, Einen Wurſank er tee 
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dem Boot gelichtet worden, kentern oder 


in das Boot kehren. 


L'ancre a Cabane. Der Anker iſt auf dem Grun- 
de gekentert. 


Cabeſan. Ein Gangſpill. (Fig. 429. u. Fig. 640.) 


Te grand Cabeſlan dun vaiſiean on Cabeſtan double. 


Das grofle oder doppelte Gangſpill. (Fig. 640 ) 

Le petit Cabeſlan ou Cabeſtan ſimple. Das kleine 
Gangſpill oder vordere Gangſpill. ; 

Caveſian volant. Ein loſes Gangſpill, Erdfpill. 
(Fig. 501.) | | 

rer au Cabeſlan, Beym Gangſpill winden. 

Aller au Cabeſlan. ſ. Aller. 

&1voyer un homme au cabeſian. ſemand vor dem 
Gangſpill peitſchen oder ſtrafen laſſen, wel- 
ches auf franzöſiſchen Schiffen Gebrauch iſt, 
bey den Holländern geſchieht es am grol- 
ſen Maſt. | 

Cabillots on chevillots. Koveinnagel. (Fig. 86.) 

Cabillot. 5 Eine Art Knebel zum Aufknebeln. (Fig. 
85. 

Ratelier a Cabillots, Eine Nagelbank. (Fig. 86.) 
Cabine. Ein wenig gebrauchliches Wort, wel- 
ches eine Koje oder Kammer bedeutet. 

Cable. Ein Ankertau. 

Maitre Cable ou Cable de grande tone?s. Das 
Pflichtankertau. 

Second Cable, Cable ordinaire on Cable de Pancye 
de veille. Das tägliche Ankertau. 

Cable d'aſſourche ou dafjour, Das Teuankertau. 

Cable de touce, Das Wurlankertau oder Kabeſtau. 

Cable de redreſſe. Ein Auſhalter. 


Cable d ajuſt. Heiſſen 2, 3, 4 bis 5 an einander 


geſpliſste Ankertaue, die man bey tiefem 
Grunde oder ſchwerem Winde gebraucht. 


Cable de bout. ſ. Amarre de bout. 


Le Cable eſt ſur le bout. Das Ankertau iſt beyna- 
he ganz ausgeviert. 


Cable de diſtance, ou encabiure. Eine Kabellinge, 


Cables de retenue. Am Schiff beſeſtigte Anker- 


taue (Fig. 358 xx.) um es damit zu ſtop- 
pen, wenn es von Stapel läuft. 


Cable qui a pris un tour, Ein Ankertau das einen 
Schlag (Fig 7. g) oder ein Kreuz ( Fig. 6, 
x) mit einem andern vor den Kliſen be 
kommen hat, ein unklares Ankertau 


Dou vient le Cable! don appelle le cable. ſ. Ap- 
peller. 


Cabris. Kleine Böcke die in der ganzen Länge 


- 
. \ 


a | Index, 


Bitter Ie Cable, 1. Bitter. 
Foſje aux Cables. Das Kabelgat," 


Donner le Cable d un vaiſſeau. Ei ; 
Schlepptau nehmen. d in Schiff ak 


Cable de vingt pouces, Einzwanzig D 
1 W 


Cable de remorque. Ein Bugſiertau. 


Cablcau an Cablot, Das Dreggtau des 
oder der Schlupe. 25 


Cableau. . Cincenelle. 

Cabler. Ein Ankertau ſchlagen, 
Cabotage. Kuſtenfahrerey. 
Caboter. Kiſtenfabrerey treiben. 


Caboteur. Ein Schiffer, der nur Kuſtenfalrerey 
treibt. 


Cabotier. Ein Falrzeug, das zur Kiſtenfahrerey 
dient. | 


Caboticre. Ein Fahrzeug auf dem Fluſs Eu, 
welches ungefähr wie ein kleiner Elbkhn 
geſtaltet iſt, und auch ein ähnliches Steuer 
wie dieſer, hat. 

Cabre. Das Hooſd oder die Lebre beym Reer 
ſchlager, (Fig. 407. hhnh.) 

Cabre on cheyre. Ein Bock, (Fig. 60.) 

Cabre ou chivre. Ein Sagerbock. (Fig. 633.) 
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der Galeere ſtehen und das Sonnendeck tras 
gen. 
Cabrion. Eine dreyeckigte Klampe (Fig. 304 
und 324 14.) die auf franzöſiſchen Kriegs. 
ſchiffen auf der unterſten Batterie hinter 
die Rader des Raperts gelegt und an die Ach. 
ſen feſtgeſorrt wird, damit bey ſtarkem 
Schlingern die Kanonen ſich nicht bewegen 
können. 


Cabrions, Viereckigte eichene oder ſolrene 
Sturzen von 5 bis 6 Zoll Dicke, oder ſpank 
ſche Balken, die zur Verfertigung der Scha. 
ten im Schiff dienen, 

Catage. ſ. Caquage. 

Cache- mice. . Marmotte. 

Coane. Eine Kette. ſ. Chafne. 

Cadran. Wahrſcheinlich nannte man fo in altent 
Zeiten den Kompas. 

Cadrannerie. Heiſst zu Breſt eine Kompasem- 
che-rey, oder der Ort, wo die See . Kompaile 
verfertigt v erden. | 


Cadranier. Heiſst zu Breſt ein e 
| ; 


Franzoſiſch - Deutſcher 


„ Cadrant. Ein Baum der vom Kern aus 
nach der Oberfläche voller Spalten iſt. 
cadranure. Riſſe, die Baume Alters wegen von 
Kern aus nach der Oberflache bekommen. 
cadre. Ein Rahm, Bettgeſtell. 

(age. Hieſs in ältern Zeiten das Mars welches 
damals rund war. 

} dri/s, Eine Art hölzerner Korb (Fig. 75.) 
Gage 3 6 auf franzöſiſchen Kriegsſchiſfen der 
übrig bleibende Theil der Fallen oder auch 
anderes Tauwerk aufgeſchoſſen wird. 
big 4 one. Ein Hünerhaus. 

Cagnord. Ein Stuck {Preſenning welches bey 
ſchlechtem Wetter auf die untern Wanten ge- 
legt wird, damit die auf dem Deck befindli- 
chen Matroſen hinter demſelben Schutz haben. 
(agovile, So nannte man ſonſt eine Krbll am 
obern auſſern Ende des Gaſjons. | 
Cage. Eine hollandiſche. Kaag. 
(ac. Die Schlupe einer Galeere, folche iſt un- 
gefihr 24 Fuſs lang, 6 Fuſs breit und 23 Fuſs 
tief und |-uft vorne und hinten ſpitz zu. 


Caiche, Ein Kits. (Fig. 484) 
Caies, (. Cayes. 8 
Caillebotes. Zähne, vermittelſt welcher die H6l- 


zer, woraus ein zuſammengeſetzter Maſt 
beſteht, verbunden werden. 


Caillehotig. Röſterwerk. (Fig. 664.) 

(ajoler. Mit Hulfe der Ebbe oder Fluth gegen 

den Wind auf einem Revier hinauf oder 

hinunter lavieren. 5 

Catorne, Cayorne ou Caliorne. Eine Gien. (Fig. 
178.) | | | 

Carrie du grand mit. Das groſſe Seitentakel, 

welches auf Kriegsſchiflen aus einer Gien 

beſtent, 

(aiorne de miſaine. Das Vorſeitentakel. 

Caique, ſ. Caic. 


Calſe flottante, Caiſſe d'amarrage ou bague. \, 
Bagues d amarrage. 


ne Art Bullen oder Kaſten der in franzöſi. 
ſchen Hafen bey aufgelegten Schiffen unter 


Hintergilling geſetzt, damit die Schiffe kei- 
nen Kücken aufftechen. Die Kaſten werden 
vorher mit Waſſer gefüllt, welches wieder 


Cativl, Marine, Fans, Deutſelier Index, 


N * W 28 ? F N 0 Lad 
. * * * y » 7 if £ 9 
4 9 a * 4 1 % 7 - 
* - R 
41 wy * 

1 x 

"% | 4 * 

= 
= 
. 


Cuiſe 4 acorer les vaiſſeaux ou caiſſe d'appui. Ei. 


das Hintertheil gebracht wird. Auf dieſen- 
Kaſten werden alsdann Stützen gegen die 


ausgepumpt wird, wenn die Stützen zur 
Tracht kommen ſollen. Hinter jedem Schiff _ 


eee n e 
ſtehen gewöhnlich zwey dieſer Kaſten. (Fig. 


446. a, a.) 
Caiſſe de paulie. Das Haus eines Blocks. 

Caiſſe dun mat. Der Fuſs oder der untere vier- 
eckigte Theil einer Stenge (Fig. 237.) 
Caiſſons* Kiſten hinten an den Seiten oder Ecken 

der Kajiite zur Aufbewahrung verſchiedenes 

 Mundproviants, fie dienen zugleich zu Sitz- 
banken. 

Caiſſons à poudre on caiſſons a gargoyſſes. Kiſten 

in der vordern und hintern Pulverkammer 

zur Aufbewahrung der gefüllten Karduſen. 


Cyutes. Kojen an den Seiten der Kajüte. 


Calaiſon. Das Fuſsmaaſs um welches das Schiff 
tief geht. OY 

Calambans. ſ. Galhaubans. 

Calange, Calangue, Calanque on Carangue. Ein 
Schlupfhafen. 


Calbas, ſ. Carguzbas. 
Calbord. ſ. Gabord. 
Calcet. Der viereckigte Topp eines Galeeren» 


maſts oder eines andern lateiniſchen Fahr- 


zeugs, (Fig. 523. kk.) in welchem ſich die 
Scheiben befinden, uber welche das ver 
reep der Raa fährt; hinter dieſem Topp i 
das Mars Gabie. h. 


La Cale. Der Raum eines Schiffs. 
Fond de Cale. Der untere Theil des Raums. 


Cale d Feau. Der Waſſerranm oder der Theil des 
Raums wo ſich die Waſſerlieger befinden. 


Cale aux vivres. Der Raum unten im Schiff zur 
Aufbewahrung des Mundproviants. 


Donner la Cale ordinaire. Kinen von der Raa 
ins Waſſer laufen laſſen. 


Donner la Cale ſeche. Einen von der Raa bis ans 
Waſſer fallen oder laufen laſſen. 


Donner la grande Cale à un matelot. Einen Ma- 


troſen kielholen. 

Cale de conſtrukłion Der Stapel eines Schifſwerſts 

der die Stelle wo das gegen das Waſſer 
geneigte und mit hölzernen Unterlagen ver- 
ſehene Schiff auf einem Werft, während des 
Baues ſteht und worauf der Schlitten mit 


demſelben abläuft. Nee 
ant. Cale. ſ. Avant. cale. | 


Cale de radoub on care ne. Eine Stelle am Uſer, wo 


hölzerne Unterlagen befeſtigt ſind auf wel- 

che man nicht gar groſſe Schiffe bey der Fluth 

bringt, damit fie bey der Ebbe trocken ſte- 
hen, und man ſie kalfaten kann. 8 

F ; Cale 
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Cale de quai ou eſcale. Ein ſtuffenmiſſiger Nie- 
dergang, Treppe oder Damm bey einer 
Kajen, wo man landen und aus- und einla- 
den kann. Ein ſolcher Niedergang bey ei - 
nem Seemagazin heiſst Cale de magaſin. 


Une Cale ou Calie en coin. Ein Kiel oder Klotz 
der unter eine Stütze die nicht reicht, ge- 
ſchlagen wird, man verſteht auch ein Stopp- 
ſtuck darunter, das an ſolche Stellen der 
Inhölzer gelegt wird, wo die Planken we- 
gen Mangel an Holz nicht dicht ſchlieſſen 


6 könen. 

Cale. ſ. Calangue. 

Calebas ou Carguebas. Ein Niederholer. 
Calebas des voiles d'ttai, Der Niederholer der 
Stagſegel. 


Calenture. Ein auf der See bekanntes hitziges 
Fieber. | 


Cater. Niederlaſſen, tiefer ins Waſſer gehen. 
Caler les milts de hun. Die Stengen ſtreichen. 


Le vaiſſeau commence à caler. Das Schiff fängt 
an tiefer zu gehen, es ladet zu. 


Le vaiſſeau eft trop cale. Das Schiff geht zu tief. 


Le vaiſſeau eſt cale ſur cul; il eft cals ſur nez. Das 
| — geht hinten zu tief; geht vorne zu 
tief. | | 


Caler les epontilles ou aritres choſes. Die Deck- 
— oder andere Dinge mit Klötzen auf. 
jlelen. | 


Caler des futailles. Stauholz oder Kiele unter 
- Faſswerk legen oder es damit ſeſtſtauen. 


Caler un homme, ſ. Donner la cale. 
Calſait. ſ. Fer de calfat. 

Calſait tranchant. ſ. Fer tranchant. 
Calſat. Maſtre Calſat. Ein Kalfaterer. 
Fer a Calfat. ſ. Fer a calfat, 


Calfat. Heiſst zuweilen auch das Werk, wel- 
ches zum Kalfaten dient. 


Calfatage, Das Kalfaten, die Kalfaterung. 
Calſater. Kalfaten. | 
Calfateuy. Ein Kalfaterer. h 


Calfatin. Ein Junge oder Lehrburſche eines Kal- 


faterers. ; 
Calfeutrey. ſ. Calfater. 
Calkhaubans. ſ. Galhaubans, 


Calibre. Der Kaliber. „ 


Calibre des Cordiers. Der Kaliberſtock oder 
Maaſsſtock der Reepſchläger. Dieſer Maaſs. 


Index. 


ſtock hat in der Mitte ein 
zuſammengelegt werden. 
menſtoſſenden Seiten befind 
Ausſchnitte in der Geſtalt eines halben Zit 


4 
Gelenk und k 

An den — | 

en fich mehrere 


kels, die, wenn ſie zuſammenkom 


einen ganzen machen und den Kalib 
Tauwerks zeigen. 


Calibrer. Kugeln durch die Kugellehre geben 
laſſen. 


Calingue. ſ. Carlingue. 

Caliorns. ſ. Caiorne. 

Calle du pied du mit de hune. Die Hacke oder 
Hieling einer Stenge. (Fig. 237. 22) 

Callebas. ſ. Carguebas. 

Calme. Eine Stille, Windftille, 

Calme, plat, Plein calme. Eine todte Stille. 

Mer Calme. Stille See. | 

Temps Caime, Still Wetter. 

Etre-pris de Calme. In Stille verfallen, 

Calmer. Bedaaren, ſtill werden. 

Le vent commence a calmer, Das Wetter bedaart, 

Calmie. ſ. Accalinie. 

Calonade. ſ. Canonade. 

Camagne, Eine Koje. 

Cambrer des bordages. 
krumm machen. 

Cambuſe. Die Bottlerey. 

Cambuſier. Der Bottelier, 


Campagne. Die Kammer auf der Galeere, wo 
das Fleiſch und anderer Mundproviant ver- 
wahrt wird. 

Campagne de mer. Die Dauer eines Seezugs. 

Campagne de rade. Die Zeit, welche Kriegs. 
ſchiſſe auf einer Rhede zum Auslaufen ge- 
legen haben. | 7 

Campagne de croiſifre. Ein Kreuzzug, oder die 
Zeit, welche Kriegsſchiſſe zu irgend einer 
Abſicht auf der See gekreuzt haben. 

Campagne des Indes. Ein Seezug nach Indien 

Can ou champ d'un bordage. Die Kante ode 

ſchmale Seite einer Planke. 


Canade. Heiſst bey den Portugieſen das Maaſs 
Wein oder Waſſer, welches jeder von det 
Beſatzung täglich bekommt. 


Un Canal. Ein Kanal. 


men . 
er deg 


Planken durch Fever 


Le Canal. Der Kanal zwiſchen England und 
Frankreich. eee 


L 


ö 
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I Canal d'une riviere. Das Fahrwaſſer 
viers. nee 

„ Canal. Heiſst in der mittellandifchen See 

* über einen Kanal ſegeln, oder von 


eines Re. 


einem Ort zum andern, wo man das Land 


avs dem Geſichte verliehrt. 
Canal des anguilleres. ſ. Anguilleres. 


Canal de la chialamide. Heiſst auf der Galeere 
eine Keep in dem Spuhr des Mafls, durch 
welche die Pinne des Fufles glitſcht, ehe 
ſie in das Loch des Spuhrs fallt. | 

Canal de youlie. Die Keep eines Blocks. (Fig. 
142. XX, | ; 

Canal de braguet. Die Keep am Fuſs der Stenge 
um welche das Borgtau fährt. 

Canal de gouvernail. Eine Keep oder Spanning 
unten an der hintern Kante des Steuers, da- 
mit das Waſſer in dieſelbe ſtoſſe und mit meh- 
rerer Kraft auf das Steuer würke, wenn es 
an eine von den Seiten des Schiffs gedre- 
het iſt. | 


Canal du mat de hune. ſ. Rigolle. 


Canard. Faiſſeau Canard. Ein Schiff, das mit 


dem Bug oder Vordertheil beym Segeln 
oder vor Anker Liegen leicht unter Waſſer 
taucht. 


Candant de la rame. Heist auf Galeeren das 


Niederlaſſen oder Einſchlagen eines klar lie- 
genden Riems ins Waſſer. 


Cande. ſ. Confluent. 
Candelottegs. Die Seitentakel der Maſten. 


. au grand mut. Die groſſen Seiten- 
takel. | 


Cangelettes de miſaine. Die Vorſeitentakel. 
Canaziettes d'artimon. Die Hinterſeitentakel. 
Croc de candelette. ſ. Croc. 

Canefas. ſ. Canevas. 

Canette. ſ. Bidon. 

Canevas. Segeltuch. ſ. Toile. 

Bois cani. Holz, welches das Feuer hat. 


Canon. Eine Kanone. | __ 


Canon monte, Eine Kanone die auf ihrem Ra- 
pert liegt. | tas” 

Canon demonte. Eine Kanone, die von ihrem 
Rapert gebracht iſt. | 

Canon demarre., Eine Kanone die los gemacht 
iſt oder klar ſteht, Tut 

Canon detaps. Eine Kanone, deren Pſropf aus 
dem Munde genommen iſt. : 


Index; 541% -- - Bs 


Canons de chaſſe. Die Bagſticke, Jagers. * 


Canons de retraite. Die Hinterſtücke, Kandnen 
in der Konſtapelkammer. ö 


Canon de courſier. Die groſſe Kanone, welche 
vorne in einer Galeere ſteht. 989 


Canon en ſerre. Eine Kanone die ab und an feſt- 


gemacht iſt. (Fig. 324.) 


Canon alonge contre le bord. Eme Kanone, die 


der Länge nach an die Seite des Schiffs be- 
feſtigt iſt. 
Canons a la ſerre. Feſtgemachte Kanonen. 
Canons de fonte. Metallene Stücken. 
Faux Canons. Falſche oder gemahlte Kanonen. 
Canons aux Sabords, Ausgeholte Stücken. 


Haley les Canons & bord. Die Kanonen zu Bord 
holen. 


Haley les Canons en dedans. Die Kanonen ein- 
holen. 


Amarrer un homme fur un canon. Jemand an ei- 
ne Kanone binden, um gepeitſcht oder ge- 
ſtraft zu werden, welches auf franzöſiſchen 
Kriegsſchiſten Gebrauch iſt. 


Canon d'un fuſil. Der Lauf einer Flinte. 
Canonnade, Eine Kanonade. 

Canonnage. Die Kanonierkunſt. | 
Canonner, Kanonieren, mit Kanonen ſchieſſen. 


Canonner une voile. Heiſst in der mittellandiſchen 
See ein Segel aufrollen oder auftuchen. 


Canonniers ow Canonniers ſervans, matęlots Ca- 
nonniens. Kanoniere, Büchſenſchieſſer, La. 
der. 


Maitre Canonnier dun valſſeau. Der Konſtape! 
eines Schiffs. ; 


Second Canonnier. Der Konſtapels- Maat. 
Aide Canonnier. Der zweyte Konſtapels Maat. 


Maitre Canonnier d'un port, Canonnier amiral. 
Der Ober- Konſtapel bey einem Seearſenal. 


Chaloupe Canonniere. Ein Kanonierboot. 


Canot d'un vaiſſeau. Die Schlupe eines Schiffs. 


Le grand Canot d'un vaiſſcau. Die groſſe Schlu- 
pe eines Schiffs. | 


Le petit Canot. Die kleine Schlupe eines Schiſſs. 
Canot du capitaine. Die Kapitainsſchlupe. 


Canot de ſauvage. Ein Kanoe oder Pirogue der 
Wilden. 
Canotier. Ein Schlupenſihrer, Jollenführer. 


Cantanettes. Sind vier kleine Lichtpforten (Fig. 
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Kajüte (gavon) einer Galeere; man verſteht 

auch in den Kammern ſtehende Kiſten zur 

Aufbewahrung verſchiedener Dinge, darun- 

ter. ä | 

Cantibai. Ein altes Wort, worunter man ein 
Holz verſtand, das voller Spalten war und 
nicht dienen konnte. 


Cantine. Ein Flaſchenkeller. 


Cantonniere, Ein 4 bis 8 Daum dickes und 3 bis 
5 Faden langes Tau, welches zum Kippen 
des Ankers dient. An dem einen Ende be- 
findet ſich ein Haken, der um das Kreuz 
des Ankers geſchlagen wird und an dem 
andern bat es eine Kauſch, worin das Vor- 
ſeitentakel gehakt wird- 


Cay. Ein Kazp. Eine Naſe, Vorgebürge. 
Cap de poſte. 
leere. 


Cap du vaiſeau. Die Naſe des Schiffs. 
Freter Cap et queue. ſ. Freter. 
Le 2 au nord-efl, Das Schiff ſteuert Nord- 
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Oz eſi le cap! Wo liegt das Schiff an! Welchen 


Cours ſteuert es! 


Avoir le Cap 


Seewarts anliegen. 


Gouverne ol tu as le cap! Behalt den geſteuerten 
Cours! 


Ne ttre le Cap en route. 
geſchriebenen Cours zu ſteuern. 


Virer Cap your Cap. Halſen, vor dem Winde 


umwenden. . 

Deux vaiſſeaux qui ſont Cap à Cap. Zwey Schif. 
fe, die mit der Naſe gerade gegen einan- 
der liegen. 

Porter le Cap au vent. 
Wind ſtechen. 

Auoir le Cap 2 Fennemi, Gerade auf den Feind 
zuſegeln. | 

Cap de forgats. Ein Aufſeher über eine Anzahl 
Sklaven, bey irgend einer Arbeit. 

Cap douur ers. Der Puhahn auf einem Zimmer- 

werft oder bey andern Arbeitern. | 

de compas. Der mit der Richtung des Kie's 
parallel gehende Strich an der innern Flach 
der Doſe eines Steuerkompaſſes. as 


Cap-de-mouton, Eine jungſer. (Fig. 515 k 
und I.) 


Cap - de - monton ferrf, Eine mit Eiſen beſchla. 


Cap 


Eine Landfeſtung auf der Ga. 


au large, porter le Cap 4 la mer. 


Anfangen einen vor- 


Mit der Naſe in den 


rr 
88 


e Jungfer. i 87. | * 
ig. = .) * "oy Fg. $03. ef und 
Cap- de-monton de la corde. Eine im Tan 
ſtroppte Jungfer a 
(Big: wig) en Felt 
Cap- de- mouton d croc. Eine Jungfer mit eifge. 
nem Beſchlag und einem Haken, welche Zur 
Referve dient. 
Cap. Ein allgemeiner Name i a0 
E ſchen See for ein e e 
Cap de droſſe. Das Racktau. (Fig. 133. aa,) 
Cap de boſſe. Ein Stopper. | 
Cap de poſle. Eine Pferdelien oder Landfeftung 
her eine Galeere am Lande ſeſtgebunden 
Cap de garde. ſ. Quartier - Maitre. 
Cap de More. ſ. Chotiquet. | 
Capacites d'un vaiſſeau. Die Laſtigkeit eines 
Schifls, oder der ganze innere Raum, in 
welchen Waaren und Proviant geſtauet wer- 
den können. ** | 
Vaiſſeau qui a de grandes Capacitts. Ein Schiff, 
das viel Gelaſs hat oder viel tragen kann. 
Vaiſſeau qui manque de Capacites. Ein Schif, 
das, wozu es beſtimmt iſt, nicht Gelaſs 
genung hat, oder nicht alles tragen kann, 
La Cape. Das Beyliegen eines Schiffs. 
Cape. Ein altes Wort, worunter man das groſſe 
Segel verſtanden hat. 
Etre à la Cape d la miſaine. 
liegen. (Fig. 399. b.) 
Etre a la Cape à la pouillouſe, on d la grande 
voile d etai. Mit dem groſſen Stagſegel bey. 
liegen. 
Etre 2 la Cape à ſec. 
liegen. IF 
Capeau. (Auf der Galeere) ſ. Chapeau. 
Capeer, caper ou capeyer. Beyliegen. 
dhe qui cape bien. Ein Schiff das gut bey- 
iegt, a 
Capelage. Die Flechtingen. 
Capelan. ſ. Caplan. 
Capelanier, ſ. Caplanier. | 
Capeler. Wandtaue, Pardunen, Stage, Hanger 
und überhaupt die Flechtingen anlegen oder 
mit einem Auge um den Topp der Maſten 


legen. | 
Capeler les vergues. Die Paarden, Brasſchenkel 
Cape- 


und Blöcke um die Raaen legen. 


Mit der Fock bey- 


* 
Vor Topp und Takel bey 


8 
en 


Capitane. Die vornehmſte Galeere eines nicht 


ha F — 5 ; p 
9 d | a7 
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ler les pendeurs des bras. Die Braſsſchin- 

kel anlegen oder um das Nock der Raaen 

le. | 

Capeler les hunes. Die Marſſen anlegen oder um 
den Maſt legen. 

Caper. |. Capeer. 

Capeyer. ſ. Capeer. 

Capion. Der Steven auf einer Galeere oder an- 
dern lateiniſchen Fahrzeugen. 

Capion de poupe. Der Einterſteven einer Galee- 
re, oder eines andern lateiniſchen Fahr- 

Zeugs. 
Capion de proue. Der Vorſte ven einer Galeere 
oder eines andern lateiniſchen Fahrzeugs. 


De Capion à Capion Ueber Steven gemeſſen. 

Capitaine. Ein Kapitain. 

Capitaine de vaiſſeau. Der Kapitain eines Kriegs- 
ſchiffes. ; 

Capitaine de pavillon. Ein Flagg- Kapitain. 

Capitaine en ſecond. Der zweyte Kapitain, wel. 
chen Titel gewohnlich der erfte Lieutenant 
eines Kriegsſcbiffs hat. 5 

Capitaine de vaiſſeau & de port. Ein Hafen- Ka- 
pitain der Kriegsſchiffe. Er ſteht unter dem 
Viredteur du port und rangirt mit einem Ca. 
ritaine de vaiſſeau. 

Capitaine de fr6egate, War vormals ein Titel den 
die älteſten Schillslieutenants, ehe fie Ka- 
pitains wurden, erhielten. 


1 
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Capitaine de briilof. Der Kapirain eines Branders, 


folcher folgt auf einen Schiffslientenant und 
rangirt mit einem Kapitain der Infanterie. 


Capilaine de fiite. Der Kapitain eines Fleutſchiffs 
bey einer Kriegsflotte, wozu wolverdiente 
Steuetleute und Schiffer auf Kriegsſchiffen 
ernannt werden, er fangirt mit einem Un- 
terlieutenant der Infanterie. 


Capitaine de vaiſſeau marchand. Der Kapitain 


oder Schiffer eines groſſen Kauffabrers. ſ. 
Maſlre. f 


Capitaine armes. Ein Korporal auf Kriegsſchif. 


fen, der die Flinten, Piſtolen, Hauer und 
andere kurze Waffen in Verwahrung hat, 
unter ihm ſteht der Waffenſchmid. 


Capitaine de monſſes, Der Hoſmeiſter oder erſte 


Schiffsjungè. | 


independenten Staats. 


Capite. ſ. Cajute. 


Index. 90 | 


Captan on capetan.0 Ein kleiner Fiſch oder Art 


Sardelle, womit der Bakaliau zu Terreneuve 


gefangen wird. Das Boot, welches dazu 
beſtimmt iſt, dieſen Caplan zu fangen, wird 
daher caplanter genannt. | 2 
Capler. ſ. Capeler. . 
Capon. Die Katt zum Aufkatten des Ankers 
(Fig. 19. a bb.) 
Poulie de Capon. Der Kattblock. (Fig. 19. a.) 
Croc de Capon. Der Katthaken. (Fig. 149 cc.) 
Garant de Capon. Der Kattliufer. (Fig. 19. bb.) 
Caponner Pancre. Den Anker aufkatten. 
Capoſer. ſ. Metire 4 la cape. 
Faire Capot. Mit einem Schiff oder Fahrzeug 
umſchlagen. | 
Capot dechelle. Das Schott um die Kajutstreppe, 
mit der Kappe. | 
Capot de ſentinelle. Ein Schanzläufer mit einer 


Kappe. 
Capotage. ſ Cabotage. dy 


Capre. Ein Kaper. 


Chercher Capture. ſ. Chercher. 

Capuchon. Die Kappe auf der Kajutstreppe, auf 
dem Schournſtein, Nachthaus &c. - 
Capucine au Courbe de Capucine- Die verkehrte 

Knie im Galjon. (Fig. 235. HH.) 
Capucine de pont. Eine auf und niederſtehende 
Deckknie, woran der untere Arm auf das 
3 und der obere an die Weger gebolzt 
iſt. 

Caquage. Das Kaken oder Einkaken der Hee- 
ringe. | 
Caque. Eine Tonne, worin Heeringe einge- 

kakt werden. 
Caque de poudre. Eine Pulvertonne. 


| Caqueurs, Kaker, Heringkaker, 


Car. ſ. Carnal. 


' Briſe Carabinte. ſ. Briſe carabin#e. 


Caracolles de racage. Rackſchleten. 
Caracon ou Caraquon. Eine kleine Karake. 


Caracore. Ein Karakore. (Fig. 486. und 487.) 
Caramonſſal, Caramouſſat ou Caramorſſail. Ein 

Karamuſſal. 9 
Carangue. ſ. Calanque. 


Caranguer. Ein Matroſen · Ausdruck im Lande 


Aunis, welcher ſo viel heiſst als thatig oder 
geſchaftig ſeyn, auf deutſch könnte man 


herumfegen ſagen, | 
Ca- 
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Vaiſſeau qui eft a Caranguer. Ein Schiff das bey- 
liegen mufs, oder bey ſchwerem Wetter 
kreuzen. 


Carangueur. Ein tüchtiger Arbeiter oder Feger. 
Carantenier. Lienen von ꝗ bis 15 Garnen. 
Carantenier ſimple. Eine Lien von 6 bis 9 Garn. 


Carantenier double. Eine Lien von 12 bis 15 
Garn. 


Carantenier a 9 fils à 12 fils & qc. Eine Lien von 
9 von 12 &c. Garnen. 


Caraque ou Carraque. Eine Karake, 
Caraquon. ſ. Caracon, 


Caravane. Ein Seezug der Maltheſer gegen die 
Tuͤrken. 6 


Faire Caravane. Heiſst in der Levante von el- 
nem turkiſchen Ort zum andern fahren um 
fur Fracht Guter dabin zu bringen, Welches 
gewöhnlich von curopaiſchen Schiften ge- 
ſchieht. | 

Caravelle. Eine Karavelle. | 

Border en Caravelle au en Carvelle. Mit Karviel- 
werk aufbujen. 

Clous de Caravelle. ſ. Clou de caravelle. 

Carboniò re. ſ. Charbonier 2. 

Carcaſſe de vaiſau. Das Gerippe eines Schiffs. 

Carcaſe d'un vaiſſeau nauſrage. Das Wrack eines 
geſcheiterten Schills. | 

Carcaſſe. Eine Karkeile oder groſſe mit brennba- 


ren Dingen gefüllte Bombe, die aus einem 


Mörſer geſchoſten wird. 

Carcaſſiere. ſ. Claloupe canonniere. 

Paints Cardinaux. Die Kardinalpuncte. 

Careau. ſ. Carreau. 

Carenage. Das Kielholen und Kalfaten eifles 
Schiffs. 

Carenage. Der Platz, wo Schiſſe gekiclholet 
und kalfatet werden. 


Carene. (In der mittelländiſchen See) der Kiel 
eines Schiffs. 


Carine d'un vaiſſeau. Der bey voller Ladurg im 
Waſſer beſind iche Theil des Schifls oder 
das lebendige Werk. 


Vaiſeau en Carine. Ein Schiff das gekielet und 
kalſatet wird. 


Carene entiere. Eine ganze Kielholung. 
Demi. Carene. Eine halbe Kielholung, 

Ras de Carene. ſ. Radeau de carene. 
Abattre un vaiſſeau xn Carene. ſ. Abatire. 


 Cargye à vue. 


 Cargues du vent. 


| Index. 

Carener 1 vaiſſeau, donner la 
un vaiſ/ſeau en Carene on {ai . 
Schiff kielholen, um es E FN 

Fil de Caret. Kabelgarn. : | 
Cargai/on. Eine Ladung, Kargaſon. 


Cargna! (In der mittellindiſchen Se a 
Segel auf! oder holet die ——— N 


Cargnes. - Geitauen im allgemeinen Verſtande 


Mettre une voile ſur ſes Carpies. . 
une voile. Mg et: 


Cargue. ſonds. Die Bauchgordingen. (Fig. 64. b.b, 
Cargie points. Die eigentlichen Geit l 
Raaſegels. (Fig. 64. cc.) [oo anhg. 


Cargne- boulines. Die Nockgordingen, (Fig, 
64. aa. ) 


Cargues d'artimon, Die Dempgordi 
Beſahn. (Fig. 528. bb.) 1 


Cargue double de Partimon ou Cargue 6 | 
Der Beſahnbrohk. (Fig. 528. 2 ) fourcke 


Cargue d'avant. Heiſst auf der Galeere ein Tay 
das an dem untern Ende der Raa beſeſtigt it 
und womit daſtelbe nach vorne oder nach 
hinten gezogen wird, um das Segel 2 
ſtellen. 


Carpne- bas, callebas ou calbas, Ein Niederholer 


Cargues ou Cargue-bas des voiles tai. Die 
Niederholer der Stagſegel. 


Cargne-bas de la tente. Heiſst auf der Galeere 
ein Niederholer des Sonnendecks oder ein 
Tan, womit das Sonnendeck niedergeholt 
wird, damit es ſttammer ſtehn und das Wü. 

ſer deſto beſſer daran ablaufen kann. 


Ein Kerkedortjen. | 


Cargue. haut. Ein Aufholer des Racks bey det 
groſſen und Fockraa, 


Cargues aſſalees. Abgeſchakte Geitane. 


Die Geitane und Nock- und 
Bauchgordingen an der Luvſeite des Segels, 


Cargues de deſſons le vent. Die Geitaue, Nock. 
und Bauchgordingen an der Leeſeite eines 
Segels. 


Fauſſes Cargues. Nothgordingen die bey flat- | 
kem Winde bey dem groſſen und dem Fock 
ſegel | gebraucht werden, fie dienen den 
Bauch derſelben vollends aufzugeien und 
fahren zu dieſer Abſicht hinten an beyden 
Seiten der Raaen wo ſie feſtgemacht ſind um 

den Bauch des Segels und an bey den . 
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tre des Marſſes durch Blöcke zum Schift hinun - 
vin ter wo fie angeholt werden. - 


curguer une voile. Ein Segel geien, aufgeien. 


geien. 
Carguer le point du vent. Das Schoothorn eines 
Segels an der Luvſeite aufgeien. 


Carguer. Krengen. 


ur gner d ſtribord. Eine Schlagſeite an Steuer- 
bord baben. 

d.) carguer de Parricre. Hielen. 

E Carguer de Vavant. Vorne tief im Waſſer gehen. 


carguette. Das Tau oder die Braſſen womit ei- 
ne lateiniſche Raa beym Wenden eingeholt 
wird, 
et Carguenrs. 

Velen, 
Bois Caries, Wurmſtichiches Holz, 


Carliugue, ou Carlingue du fond du vaiſſeau. 
Das Kielſchwein. (Fig. 347. k.) 

Fauſſe Carlingue. Heiſst wenn ein Kielſchwein 
aus zwey auf einander liegenden Stücken 
beſtent das obere von dieſen. 


Carlingue 1 mit, Das Spuhr eines Maſs. (Fig. 
62. a. 


— de cabeſtan. Das Spuhr eines Gang- 
ſpills. 


Die Leute welche die Segel auf- 


8 „ du grand mit. Das Spuhr des groſſen 
Maſts. 

n Carlingue du mat de miſaine. Das Spuhr des 
Fockmaſts. | 

Carlingue du mdt d'artimon. Das Spuhr des Be- 

ſahnmaſts, 

Carlingue du mat de beaupre. Das Spuhr des 
Bug ſpriets. | 


Carlingue de Bittes. Das Betingſpuhr, 


Carnal ou Car. Das untere Nock einer lateini- 
ſchen Raa. (Fig. 25 t. b.) 


oder Kloppläufer an den Maſten, womit das 
Sonnendeck aufgeholt wird: ſowol am 
groſſen als auch am vordern Maſt beſindet 
lieh eine ſolche Talje wovon erſtere Carnal 
du meſtre und letztere Carnal de trinquet 
genannt wird. | | 


Carnau. {, Carnal. 


Caronade. Eine Art Kanone die auch unter dem 
Namen Karonade bekannt iſt und kürzer 


FA 


Carguer au vent, Ein Segel an der Luvſeite 


Carreau. 


Carxal. Heiſst auf der Galeere eine kleine Talje 


w Index. 9 


aber dabey von groſſerm Kaliber als die 

gewöhnlichen Schiffskanonen iſt. 
Caroſſe ou Carroſſe. Iſt hinten auf der Galeere 
die Hütte (Fig. 250. CC.) fur den Kapitain, 
ſolche beſteht aus einer Decke die über 
halbrunde hölzerne Bügel liegt. 


Caroſſe. Eine Oberhiitte auf Schiffen worin 
lich Kammern für die Officiere befinden, 
ſolche wird mitten auf der eigentlichen 
Hütte errichtet und rund um dieſelben ſind 

Gänge. 

Caroſſe. Ein Roof auf Schmacken Kuſſen und 
ähnlichen Fahrzeugen. (Fig. Soo. e.) 

Caroſſe o Chariot. Ein Topp - Schlitten der 
Reepſchiager. (Fig. 407. dd d hb.) 

Carofſe deau. Eine kleine Luſtſchute oder Boot 
mit einem Verdeck. 

Caroſſer. (In der Normandie) Alle Segel bey. 

ſetzen die das Schiff tragen kann. 

Carre. Ein Schlitten beym Reepſchläger (Fig. 
407. AA. BB. 

Carre. ſ. Quarre, 

Heiſst überhaupt jedes Bergholz ei- 

nes Schiffs, gewöhnlich verſteht man aber 

das Raaholz darunter und die Leiſten an 
den zerbrochenen Gängen. 


Carrega. (In der Provence) der Imperativus 
von carreger. 


Carreger. Heiſst nach Herrn Saverien in der 
mitteliandiſchen See lavieren in der Proven- 
ce veriteht man aber Prangen darunter. 


Carroſſa. ſ. Caroſſe. | 
Cartahu ou Cartaheu, Ein Jolltau. 


Carte marine au Carte hydrographique. 
Seekarte. 


Carte plane ou Carte plate, Carte au point com- 
nu. Eine platte Kartg. (Fig. 684.) 

Carte reduite, Carte au point reduite. Line re- 
ducifte Karte. (Fig. 685.) 

Carte à pelits points, d grandes points. Eine 
Karte mit kleinem, mit groſſem Beſteck, 


Pointer la Carte. ſ. Pointer. 

Carton. Heiſst nach Saverien ein Seeatlas. 
Cartouche. Eine Patron zur Ladung einer Flinte. 
Cartouchier. Eine Patrontaſche. 

Border en Carvelle. ſ. Border en Caravelle. 


Clous de Carvelle. ſ. Clous.. 
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Casernet. Die Logtafel, man verſteht auch 
ein Regiſter oder eine Rolle darunter in 
welche der Zimmermann oder Bootsmann 
einfallt was er von einem oder dem andern 
Artikel zum Beſten des Schiffs gebraucht 
hat. 


Faiſſeau Casse. Ein Schiff das einen Rücken 


aufgeſtochen hat. 

Caſſe eſcotte. Heiſst auf der Galeere die Schote 
oder vielmehr eine Talje die auf die Schote 
geſetzt wird um ſie anzuholen. 

Caſſes. ſ. Eſcaſſes. 

Caſſer. (In der mittelländiſchen See). Die 

Scboten anholen. 

Caſſe- Tete. Ein Netz das bey einer Schlacht 
horizontal von einer Wand zur andern aus- 
geſpannt wird, damit die abgeſchoſſenen 
Blöcke und Taue den Leuten auf dem Deck 
nicht ſchaden. Mann nennt auch alſo kurze 
Enden von Tauen womit die Blöcke zur 
Zeit des Gefechts an irgend etwas feſtge- 
bunden werden, damit wenn ihr Tauwerk 
zerſchoſſen iſt, fie daran hängen bleiben. 


Caflagnoles. Heiſſen auf der Galeere eine Art 
Jungſern mit zwey Augen, welche an das 


Leik des Sonnenzelts genäbet find und wo- 
durch die Niederholer deſſelben fahren. 


Caſtor et Pollux. ſ. Feu Saint. Elme. 

Catacois. Ein Oberbramſegel. (Fig. 96. m, i.) 
Catacuas. ſCatacoi. | 
Cataneltes. ſ. Cantanettes. 


Cathuri. ſ. Caturi. 


Cat hure g. ſ. Caturs. 
Catimaron Ein Kantimaron. 
Caturi. ſ. Almadie. 

Caturs. ſ. Caturi, 


Cavalets de catque. Die Schlupklampen oder 
Klampen worin die Schlupe einer Galeere 
auf dem Bord ſteht. 


Cavaline. Heiſst auf der Galeere die Lage Faſ. 


ſer von 2 Oxhoofdt, welche unmittelbar auf 
der unterſten liegt, wovon jedes 4 Ox- 
hoofdr halt. 


Cave o Caveau du capitaine. Der Weinkeller 
des Kapitains. 


Cayennes. Gewiſſe Hauſer oder Caſernen wo 
far die Beſatzung der Kriegsſchiffe die in 
einem Hafen ausgeriſtet werden das Eſſen 
gekocht wird, weil auf ſolchen Schiſfen ſo 


* * 
* = * 
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Index, 06 
lange fie im Hafen lie kei | 
macht werden darf. ” Man mac * 
Cayrnnes die Caſernen der Matroſen p 

Lande wo ſie ſich fo lange aufhalten bis tie 
Schiffe ausgeriiſtet ſind. ? 


Cayes. Heiſſen in Weſtindien Reihen vor Kli 
pen oder Sandbänken die mit der Oberflicig 
des Waſſers beynahe gleich ſind, oder nicht 
hoch uber derſelben liegen. 

Cazernet. ſ. Casernet. 

Cedre. Cedernholz. 

Ceinte- bas! Das Kommando auf der Galeere 
an das Volk, fich zum Rojen auf ihre Binks 
zu ſetzen. | 


Ceintes. ſ. Preceintes. 


'Ceinire d'une chaloupe, d'un canot. Ein groſſet 


Leguan womit Böte und Schlupen vorne 
parallel mit der Waſſerflache bekleidet wer. 
den, damit ihnen das Anſtoſlen nicht 
ſchade. 


Ceintrer un vaiſſeau. Ein Schiff umgürten. 


Ceintrage. Die Umgurtung eines alten Schiff, 
mit Tauen. 

Preceintes qui ſont trop Ceintr&es. Bergholzer 
die zu viele Krümmung oder Bugt haben, 

Le vaiſſeau Ceintre ſur ſon cable. Das Schiff 
treibt auf das Ankertau oder hat das An. 
kertau unter dem Kiel. 

Ceintures dun bdtiment. ſ. Preteintes, 

Ceinture de combat, Ein Tau welches während 
des Treffens einige Fuſs hoch über det 
Waſſerlinie rund um das Schiff aufgehängt 
wird, damit ſich diejenigen welche über 
Bord fallen daran halten können. 

Ceinture de la bouche d'un canon. Die Kopfirie- 
ſen einer Kanone. at; 

Ceinture de la volçe. Der Gurt einer Kanone. 
(Fig. 297. FG) 7 at 

Ceinture. Borgwandtaue und Takel die an det 
Luvſeite einer Galeere angelegt werden, 
wenn man fie auf die Seite winden odet 
kielholen will. 


TCeinture de chanvre. Eine Loppe Hanf. (pig 409. 


cc.) 


Ceinturette. Heiſst auf der Galeere die Beſeſl 
gung der Wandtaue unter dem Topp (4 
cet) des Maſts. Ng 


Centaine. C. Command. ' Fe 


Centre de gravite, Der Schwerpunct. . 
v þ — 12 


— 


E a 


K „ 2 


þ v a 
4 4 , * 
4 * 


1 


7 Franzöſiſch -Deutſcher 


cin de Pancre. (In der mittelländiſchen See) 
ger Ankerſtock. (Fig. 2. AB.) 

Cercles de mat. Maſtenbügel. (Fig. 130. bb.) 

Cercles de boutchors. Bügel der Leeſegelſpieren. 
Fig. 105. a, a.) ; a. p 

Cercle pour amurer le ſoc. Der Bügel des Klü. 
vers. (Fig 539. yy, Fig. 761.) 

Cer:les dr jdt dancre. Eiſerne Bügel des Anker- 
ſtocks. (Fig. 2. cc. CC. | 

Cerelis de cabeſtan. Eiſerne Bügel um das Gang- 
ſpill. 

conte Heese Der hölzerne Band um den 
Fiſch worauf der Kragen geſpikert wird. 

Cercle delambrai de cabeſtan. Der eiſerne Bügel 
im Fiſch des Gangſpills. | 

Cercle de hunt. Ein eiſerner Marsrand. 

Cercle de reflexion, En Reflectionscirkel, (Fig. 
662.0 

Cercler. Bügel um etwas legen. 

Touneau cercls de fer. Ein mit eiſernen Bügeln 
oder Banden beſchlagenes Faſs, 

Ceuille. ſ. Cueille. 

Chabec. ſ. Che bec. 

Chablean. ſ. Cableau. 

Cl.a/and, Eine Stelling, feſte Stelling. (Fig. 


» 
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Caf audage. Stellingen aller Art. 
Ch2//avd volant. Eine loſe Stelling. (Fig. 128.) 
Chaſtaud de terreneuvien. Ein Gerüſte oder 
Hütte am Strande wo, die Fiſcher zu Ter- 
reneuve den Bakaliau zubereiten und einſal- 
zen, diejenigen welche dieſe Arbeit ver- 
richten, heiſſen daher Chafaudiers. 
Choſauder ou Sechaſſauder. Stellingen machen. 
Claie ou Chaye. Ein Bollandiſcher Binnenlander. 
Chaize de chaudiere. Die Kette woran der Keſlel 
in der Kombiiſe uber dem Feuer hängt. 
Chafnes des haubans. Die Puttingen der Wand. 
(Fig. 515. bb m.) 
Chaines des grands kaubans. Die Puttingen der 
groſſen Wand. 
Claines des haubans de miſaine. Die Puttingen 
der Fockwand. | 
Chaines des haubans d'artimon. Die Puttingen 
der Beſahnwand. r 
Claine de port. Der Baum vor einem Haſen. 
Chaines d'amarrages. Ketten an Hafenankern 
woran ſich Schiffe feſtmachen können. 
Cathol, Marine , Franz, Dentſchtr Index . 
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. a rochers., Eine Reihe Klippen, ein 

Rift. 2 

Chaines de mouillage. Ketten die am vordern 
Ende des Ankertaues und an den Ankerring 
befeſtigt werden, wenn man auf {charſew 
Grunde ankert. 

Cha7nes de vergue, Raa Ketten. 

Chaines de gouvernail. Die Ketten der Sorglien - 


Chair de poule. So nennt man weiſſe Adern in 
einem Holz welche ein Anfang der Fäulnis, 
ſind und das Holz welches ſolche Adern 
bat, heiſst vergettes. 


Chala. (In der mittelländiſchen See) Etwas 
durch ein Fernrohr betrachten. 


Chalamide. Heiſst auf der Galeere das Spuhr 
des Maſts, 


Chalan. Ein Prahm. 
Chalingue. ſ. Chelingue. 


9 (In der mittelländiſchen See) Ein Fern- 
rohr. 


Chalou pe. Die Barkaſſe oder das grofſe Boot 
eines Schiffs. (Fig. 295.) 

Chaloupe 4 puits. Ein Boot welches in der 
Mitte ein Loch oder eine Oefnung hat um 
welches ein dicht kalſateter Koker gemacht 
iſt. Ueber dem Koker befindet ſich ein 
Bratſpill vermittelſt deſſen man auf das Bo- 
jereep eines Ankers welches vorher durch 
das Loch geſtochen worden, windet. Ein 

 folches Boot leidet beym Lichten des An- 

kers nicht ſo viel als ein anderes weil die 
ganze Laſt des Ankers in der Mitte deſſel- 
ben liegt. 


Chaloupe en ſagot ou chaloupe en botte. Ein Boot 

in Stücken das man zur Reſerve mitnimmt. 
Clialoupe canonniere. Ein Kanonenboot. 
Chaloupe de piche. Ein Fiſcherboot. 


Paiſſeau qui a une Chaloupe d la toiie. Ein Schiff 
das ein Boot hinter ſich führt. 


Chaloupe de ronde, Das Rondeboot. 


 Chambrage. Die Hölzer welche zur Befeſti. 


gung des Fuſſes des Bugſpriets dienen. 


Chaloupe double. Ein groſſes Boot mit einem 
hoben Bord und einem Deck. 


Chambre d Aſſurance. Eine Aſſecuranzkammer. 

Grande Chambre. Die groſſe Kajüte oder unte- 
re Kajùte. (Fig. 93. m · m.) 

Chambre oy conſeil, Die obere Kajüte. (Fig. 93» 

n. n.) | 2 
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Chambres dun vaiſſeau. 
Schiffs. 


Clambre de poupe. Die Kajüte oder Hinterpflicht 
eines Fahrzeugs. | 
Chambre aux voiles. Die Segelkoje. 


Chambre de canot, d'embarcation, Die Sitzbänke 
hinten in einer Schlupe oder in einem Boot. 


Chambre de Port. Eine Docke. 


Chambre de canon, de mortier. Die Kammer 
einer Kanone, eines Mörſers. 


Chambres dun canon. Gruben einer Kanone. 


Chambres dune gulere. Die Kammern oder Ab- 
theilungen und Räume in einer Galeere. 


Chambre a charbon (auf der Galeere) ſ. Char- 
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Die Kammern eines 


bounier. 
Chambre de compagne (auf der Galeere) f. Com- 
payne. - 


Chambre du conſeil, Die Kammer auf der Galee- 
re wo Kriegsrath gehalten wird, ſolche be- 
findet ſich unter der espale. 

Chambre du gavon. (Auf der Galeere). f. Gavon.. 

Chambre des malades. (Auf der Galeere). f. 
Taulan. 

Chambre du payol, 


Galeere, 
Chambre de poupe. 
roſſe. 
Chambre de proue. 
leere. 


Chambre de taverne. 
verne. 


Die Brodkammer auf der 
(Auf der Galeere). f. Ca- 
Das Kabelgat auf der Ga- 
(Auf der Galeere). ſ. Ta- 


Chambre ſaintè. barbe. Die Pulverkammer auf 


der Galeere. 


Pitce Chambree. Ein Stück oder eine Kanone 
welche Gruben hat. 


Chambrière. Heiſst ein Tau oder eine Platting 
an den untern Wandtanen womit die Scho- 
ten und Halſen der untern Segel wenn fie 
nicht beygeſetzt ſind, aufgebunden oder auf. 
geknebelt werden, ſo wie auch die Leebu- 
lienen. Dieſe Platting hat damit ſie leicht 
zu befeſtigen iſt an dem einen Ende ein 
Auge und an dem andern einen Knopf. 


Chambriore on crampe & Chambriere. ſ. Crampe 
de mature. | 


Chameau, Ein Kameel. (Fig. 488. 8, b.) 


Chamfrain, Eine ſcharfe Kante an einer Planke 
oder anderm Holze. 


Index. 


Chamſrainer. Eine 
ſcharf machen. 

Champ de lumiòre d'un” canon. 
(Fig 297. NL.) 

Champ. ſ. Can. 

Champagne, Champan. Ein Siampan in Ching, 

Champla. i. Champler. 


Champler. Heiſet auf der Galeere die Seiten 
des Sonnendecks niederlaſſen. 


Chana. Heiſst in der mittelländiſchen See ſavie 
als Rider. ſ. dieſes; * 

Chancelier. Der Secretair oder 
einem Conſulat. 

3 de fer. Ein Zepter. (Fig 82. b, e, 

; ©. t 

Chandelier en bois. Ein Stieper, Regelingsſtütze. 
(Fig. 82 a.) 

Chandeliers de chaloupe' et de canot. Micken in 
einem Boot oder einer Schlupe. 

Chandeliers d'echelle hors le bord. Zepter der 
Fallreepstreppe. (Fig 82. e.) 

Chandeliers de liſſe et de baſtingage. Doppelte 
Zepter wovon der gerade Arme die 
Regeling des Finkenetzes trägt und der 
krumme, ein Auge hat wodurch ein 
Tau geſchoren werden kann, ſo daſs das 
Finkenetz zwiſchen beyden mit den Hang. 
matten vollgeſtauet werden kann (Fig. 423.) 

Chandelier de gui. Eine eiſerne Mick am Hacke. 
bord wo der Giekbaum wenn. er nicht dient 
auſgelegt wird. 

Chandeliers de baſtingape: 
(Fig. 82. c. b. a.) | 

Chandelier de pierrier. Der Schwanenhals einer 
Drehbaſſe. (Fig. 305. abb.) 

Changer de bord, changer damures. Wenden. 

Changer les voiles. Die Segel beym Wenden 
umlegen oder überholen. | 

Changer ſes voiles.. Seine Segel verändern. 

Changer la grande voile d'un sloop. Das Baum- 
ſegel einer Schlupe beym Wenden ubergie- 
pen oder übergehen laflen. 

Changer la barre. Das Ruder umlegen, übetle. 
gen oder uberdrehen, | 


Changer de route. Den Cours verandern. 
Changer le quart. Die Wache abloſen. 


Changer la tournevire. Die Kabelaring anders 
umlegen. | . 


platte Kante an einem Holz 


Dag Ziindfely, 


Schreiber bey 


Finkenetzzeptet. 
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I vent Change. Der Wind liuft um. 

clanran. ſ. Champan, 

Charter. Auffingen. 

Clanteur. Der Auſſinger. 

Chanticr ou tin, Ein Stapelblock. (Fig. 94. a). 

Va. van ſur le Chantier. Ein Schiff auf dem Sta- 
pel. (Fig 94) | 

Clhartier de conſtruction, Ein Schiffswerft. 


Picce de bois en Chantier. Ein Holz das zum 
Bau bearbeitet oder behauen wird. 


Clautier plein ou faux. Chantier, Heiſst in einer 


Docke oder auf einem Werft die Bettung 


von Planken welche auf den ſteinernen 
Grund gelegt worden und worauf das Schiff 
ruhet. Die ſamtlichen Stapelblöcke auf 
dieſer Bettung welche den Kiel des Schiffs 
tragen heiſſen Chantier eſpace. 

Chantier eſpace, ſ. die vorhergehende Erkl. 

Clantourner un piece de bois. Ein Holz völlig 

bdchauen oder paſſend machen. 

Chantier à commettre. Die Drehpfähle auf einer 
Reepſchlagerbahn., (Fig. 408. ggge.) 

Chantiers de chaloupe. Bootsklampen. (Fig. 531.b.) 

Charvre. Hanf. 

Chanvre male. Der fruchttragende Hanf. 

Chanvre ſemelle. Der Blumentragende Hanf. 


Chape. (Beym Reepſchliger) das Queerholz 
an den Drehpfahlen worin die Dreher ſitzen. 
(Fig 408. C.) 

Clape. Jeiſst bey einem viereckigten Prahm 
der vordere und hintere Balken oder das 
auſſerſte Holz welches die vordere und hin- 
tere geneigte Fläche des Prahms endiget. 


Clape ou chapiteau de bouſſole. Das Dopp einer 

 Kompasnadel. (Fig. 463. BB.) 

Clapean du cabeſtan. Das K6ppels eines Gang- 
pills. (big. 640. aa. 

Chapeau de maſtre. Kapplaken. 


Chayeau. Die Krone eines Spinnrades. (Fig. 
409. ff.) | 
Clopran. Ein eichenes Holz auf der Galeere 

uber der Beting welches zugleich dem Fock- 
maſt zum Fiſch dient. 
Serrer un hunier en Chapeau. [ Server. 


. 


Chapeau. Der Schornſtein der Kombiiſe. 


Chapelets de cabeſtan. do heiſſen eiſerne Rollen 
die in den Klampen eines Gangſpills ange- 
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bracht find; ſolche drehen ſich je ſtärker das 
Ankertau oder die Kabelaring dagegen 
kneift von ſelbſt und bringen es in die 
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Höhe. 


Pompe d Chapelet. Eine Kettenpumpe. (Fig. 550.) 
Faire Chapelle. Eine Eule fangen. 
Chapelle de ſaumò nier. Der Koſſer des Schiffs. 


predigers worin ſich die beym Gottesdienſt 
gebräuchlichen Ornate beſinden. 


Chapiteau de bouſſole. ſ. Chape. 

Charbounicr, Ein Koljer, Kohlenſchiff. 
Charboniè re. Das groſſe Stagſegel eines Schiffs. 
Charboniere, Der Kohlenraum auf einer Galee- 

re der {ich ganz vorne im Bug befindet. 
Charge d'un vaiſſeau. Die Ladung eines Schiffs. 
Win en Charge. Ein Schiff das in Ladung 
legt. 

Vaiſſeau chargé d morte- Charge. 
das überladen iſt. 
Charge de canon, de fusil. 

Kanone, einer Flinte. 
Charge de combat. Die zu Sturmſchiſſen die- 
nende Ladung Pulver. 


Charge de ſalut. Die zum Salutiren gehörige 
Ladung Pulver einer Kanone. 


Ein Schiff 


Die Ladung einer 


5 Charge à mitraille. Kartatſchen, gefüllte Schrot⸗ 


büchſen. 

Charge a la Snedoise ou Charge en grappe. Ha- 
gelpatronen. 

Sabord de Charge. Eine Ladepforte hinten im 
Schift. : . 


Chargement. Die Ladung eines Schiffs. 
Ligne d'eau en Charge. Die Lade waſſerlinie. 
Chargement. Das Laden eines Schiſts. 


Chargeoir. Eine Ladeſchaufel. (Fig. 312.) 
Charger un bitiment. ® Ein Schiff befrachten. 
Charger un vaiſſeau. Ein Schiff laden. 


Charger dans un hdtiment. Einige Guter in ein 
Schiff verladen. 


Charger à cueillette ou au quintal. Ein Schiff 
mit Stückgütern laden. 
Charger en grenier. Ein Schiff mit Stürzgü- 
tern laden. 
Charger à ſec. Wird von einem Fahrzeug ge- 
ſagt das Ladung einnimt, da es auf dem 
Trocknen oder am Strande ſitzt, welches 
G 2 in 
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in Hifen wo Ebbe und Fluth herrſcht ge- 
ſchehen kann. | 

Charger d fret. Beſrachten. 

Paiſrau Charge 2 morte - charge ou a couley bas. 
Ein Schiff das uberladen iſt. 

Vaiſjean Charge var un grain, Ein Schiff das 
von einer Bö überfallen und auf die Seite 

geneigt wird. | 
W LN en cate. Ein Schiff auf Leger- 
all. 

Charger un canon, Eine Kanone laden. 

Charger la ponpe. Laf in die Pumpe gieſſen. 

Chargeur d'un canon. Der Lader einer Kanone. 

Char geur, marchand chargeur. Der Befrachter 
eines Schiffs. | 

Charier. La riviere charie. Der Strom des Re- 
Many führt Eis, Sand und andere Dinge 
ort. 

Charier de la voile. Viele Segel beygeſetzt ha- 


ben. 

Chariot. (Beym Reepſchliger). Cf. Caroſſe. 
Charnier, Eine Art Flappkanne. (Fig. 96.) 
welche Trink waſſer fur das Volk enthält. 

Charniere, Ein Scharnier. 
& Charniere. Mit eirem Scharnier. 


Charoi. Heist bey Backaliau- Fiſchern zu Terre. 
neuve cine Schlupe oder Boot welches die 
gefangenen Backalian von den Schiffen ans 
Land bringet damit ſie eingeſalzt werden. 


Charpentier. Maftre Charpenticy d'un vaiſſeau. 
Der Zimmermann eines Schiffs. 
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Second Charpentier ou contre - maſtre Charpentier, 
Der zweyte Zimmermann oder Zimmer- 
mannsmaat. 


Aides - Charpentiers. Der dritte und die foigen- 
den Maaten des Zimmermanns. 


Charrier. ſ. Charier. 
Charte. Partie. Die Chartepartie. 


Chaſſe. Die Jagdt oder das Jagdtmachen auf 
ein feindliches Schiff. 


Donner Chaſſe. Jagen. 
Prendre Chaſſe. Gejagt werden. 


Soutenir la Chaſſe. Sich beym Fliehen mit den 
Hinterſtücken vertheidigen. 


Canons de Chaſſe. ſ. Canons de chaſſe. 
Vaiſſeau Chaſſe. Das gejagte Schifl. 


| Chaſſer la terre. 


e Index. oy 
Chaſſe- Marte. Ein in Nieder Bretagne bekam 
tes kleines Fahrzeug welches ſehr ſchu 
gebauet iſt und vortreflich. bey dem Wind, 
ſegelt, Es hat ein Deck Wes, te, 
ſche oder zwey Maſten wovon jeder ei 
Naaſegel fuhrt das am dritten Theil der Raz 
am Maſt hangt. (ſ. Voile à bourcet.) 
Chaſſer un vaiſſean. Ein ſeindliches Schiff jagen, 


Chaſſer ſur un vaiſſeau. Bey triſtigem Anker art 
ein Schiff treiben, oder ein Schiff triſtig 
raken. 


Chaſſer ſur ſes ancres. Vor Anker treiben. 


Land anzuthun ſuchen. Wird 
von dem vordern Schiff einer Flotte Ceſogt 
das zu dieſer Abſicht einen Ausguck hilt, 


Chaſſer des clie villes. Bolzen einſchlagen. 


Chaſſeur. Der Jager oder der auf ein feindliches 
Schiff Jagdt macht. | 


Chat. Ein Stückviſitirer. (Fig. 311.) 
Chat. Ein Kattſchiff, (Fig. 284.) 
Trou du Chat. Das Soldatengat. (Fig. 247. 2) 
Chat ou Chatte. ſ. Chatte. | : 
Chateau aavant. ſ. Gaillard d avant. 
Chateau darriere ou Chateau de poupe, ſ. Gail. 
lard &arriere. | 
Chatite. Ein zu Rochefort gebräuchlicher Lich. 
ter oder Schute. | 

Chatte on chat. Ein Dregganker um das Anker, 
tau auſzuholen, wenn man es vor den Klü- 
ſen klaren will. (Fig. 627.) 

Chauderon. ſ. Chaudron. 

Chaudiere. Ein Keſſel. 


Faire la Chaudiere, Speiſen in einem Keſſel lo 
chen. 


Chandron de pompe. Der Pumpenkeſſel. 


Chaudron d'habitacle. Die bleyerne Kappe uber 
dem Licht der Lampe des Nachthauſes. 


Chaufjage. Das Brennen eines Schiſts, 


Chanuſ/age. Bois de chanf/age. Schoven Rieth 
und Buſchwerk ein Schiff zu brennen. 


Chauſſer un vaiſſeau. Ein Schiff brennen. 
Chaufſer des bordages. Planken brennen. 


Chauſfer les ſoutes. Die Brodkammern mit Teuer 
austrocknen. 


Chavirer. Umkehren, umſchlagen. 
Le vaiſſeau a Chavire, Das Schiff iſt umgeſchls 


gen. 
Cha- 
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Chavirey un cable. Ein Ankertan umſchieſſen, 
{ daſs die untere Bugt oben kommt, 
Chaumar. ſ. Chomar. 

Chanuſe daiſance. Die Gemachpfeiſfe, 

Ciehec, Eine Schebecke. (Fig. 279.) 

Ci-f, Der Vorſte ven eines Fluſsfahrzeugs. 


Chef. Ein Kap, Nafe. 


Chrf. ſ. Clef ou chef. | 

Chef de diviſion, Der Anfuhrer einer Diviſion, 
wenn ein Geſchwader wieder in drey Divi- 
fonen getheilt iſt. 

Chef deſcadre. Ein Konteradmiral. 

ch de piece. Ein Puhahn auf einem Zimmer- 
werft. 

Chef de piece ou Chef de canon. Der Komman- 
deur einer Kanone. | 

Clef de file, Der Vormann oder das vorderſte 
Schiff in der Linie der Bataille. 


Chef de rove. (Beym Reepſchliger) der Werk- 
geſell oder erfte Spinner beym Rade. 


ch de gamelle. ſ. Chef de Gamelle. 

Chef de plat. Derjenige von den 7 zu einer 
Back gehörigen Leuten der die Schufſel mit 
Speiſe fur folche empfängt. 

Cheilamide. ſ. Chalamide. | 

Clelugue. Der Name eines indianiſchen an der 
Küſte von Koromandel gebräuchlichen plat- 
ten Fahrzeugs welches Segel und Riemen 
führt. | 

Chenin. Die Fahrt oder der Weg den ein Schiff 
gemacht hat. | 

Le vaiſeau foit grand Chemin, Das Schiff lauſt 
eine harte Fahrt, 

Chemiſe de chargement, Eine Bekleidung der 

innern Seiten eines Schiffs mit Segeltuch 

um die Ladung vor Feuchtigkeit zu be- 
wahren, welches wol bey Schiſſen ge- 
ſchieht die Stürzgüter laden. 


Chemise ſoufree ou & ſeu. Ein Feuerhemd. 
Chemise de hunier. Heiſst bey einem beſchlage- 
nen Marsſegel der zuſammengewickelte 
und gegen die Stenge gelegte Theil. 
Serrer un hunter en Chemiſe. ſ. Server, 
Clenal. Ein Seegat, Priel, enger Kanal. 


Chenaler. Ia einem Seegat oder engen Kanal. 
ſegeln. 


Chtue, Bois de chene. Eichen Holz. 


— 
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Chenets. at ls oder Brennb6cke. (Fig. 
577 

Chenevotte, Die Schive des Hanfs. 

Chercher capture, Auf Kaperey fahren, 


Chercher la ſonde. Stellen ſuchen wo man lo. 
then kann um Landkennung zu bekommen. 


Clerc hier la terre. Land anzuthun ſuchen um 


Landkennung zu bekommen. 

La lame Cherche le vent. Die Seen laufen ge- 
rade gegen den Wind an. 

Chevalets des commetteurs- Micken oder Bänke 
beym Reepſchlager. (Fig. 408. bb. Fig. 
409. d d.) 

Chevalet d'efpaderr. Ein Schwingebrett. (Fig. 
402. a). 

Chevalet des ſcieurs de long. Ein Sägerbock, 
Schragen. (Fig. 576.) 

Chevancher, Wird von laufendem Tauwerk 
geſagt, welches ſich bekneift oder uber 
einander zu liegen kömt. 

Chevet de bitte. Das Küſſen der Beting. (Fig. 
77 und 78. e.) 

Chevet de canon. Der Stellklotz einer Kanone. 

Lever Fancre par les Cheveux. ſ. Lever. 


Chevillage. Das Verbolzen. 

Cheville de pied cube, Der Kubiſche Inhalt 
oder das Solidum eines Holzes welches x 
Fuſs lang 1 Zoll breit und x Zoll dick iſt, 

Cheviile. Ein Bolzen. | 

Cheville quarree ou boulon, Ein viereckigter 
Bolzen, (Fig. 299. 1.) | 

Cheville 4 gowjon. Ein gewöhnlicher Bolzen 
ohne Kopf. (Fig. 83. g.) 

Cheville d goupille. Ein Splintbolzen. (Fig. 83. 
f, e, d.) 

Cheville à ocillet, Ein Augbolzen. (Fig. 83. e.) 


Cheville a boucle, Ein Ringbolzen. (Fig. 83. d.) 


' Cheville à croc. Ein Hakenbolzen. (Fig. 83. c.) 
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Cheville d boncle et à crocs, Ein Bockshorn. 

___ (big. 83. b.) 

Chevilles de hallage. Bolzen welehe beym Reep. 

ſchläger den Rollen worauf Kabelgarn ge. 
wickelt wird zur Achſe dienen. (Fig. 409. 5.) 


Chevilles dlourdiſſoir. Bolzen um welche die 
Rollen mit Kabelgarn beym Anſcheeren 


Hafen. (Fig. 406. b, b.) 


Che 
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(Chevilles de commettage. Groſſe Bolzen, die die 
Reepſchlager in die Erde ſchlagen, um daran 
während des Anſcheerens den Schlitten zu 
befeſtigen. 


Cheville 4 tete. Ein Kopfbolzen. (Fig. 83. f.) 

'Cheville à tete de diamant. Bolzen mit einem 
viergeſchlagenen Kopf. ; | 

Cheville de hauban, Ein Puttingbolzen. (Fig. 
515. e.) 

Cheuille à pointe perdus ou & bout perdu. Ein 
Bolzen, deſien Spitze oder unterſtes Ende 
ſich in dem Holz verliehrt und nicht durch- 
geht. i 

Cherilles à tëte perdue. Bolzen mit kleinen 
Röpfen, die mit in das Holz getrieben wer- 
den können. | 


Cheville de pompe. Ein Pumpenbolzen. 

Chevilles a grilles o 4 barbes, Tackbolzen. 
(Fig. 555) 

ſeville de bois. ſ. Gonurnable. 

Chevile d'afſiit. Die Bolzen eines Raperts. (Fig. 
298. und 299. i. l.) 

Cherille d'amaine. ſ. Cheville & Amaine. 

Cheviller, Verbolzen, Bolzen eintreiben. 

Clevillot. ſ. Cabillot. 

Chevre. ſ. Cabre. 

Clevron. ſ. Cabrion. 

Chicaaut ou Chicanibaut. ſ. Bont. de. Lof. 
Clicaner le vent. Den Wind abkneifen, oder ſo 
dicht wie möglich beym Winde ſegeln. 

Ne chicaneꝝ pas le vent! Halt nicht zu dicht 
beym Winde! 

Chions de martieles ou Marticles. 

Chiquer, Taback kauen. 


Chiourme. Die Galeerenſklayen oder Rojer einer 
Galeere. 


Chirole. Bedeutet nach Aubin eine Art Kuppel 
| in der Mitte eines Balons za Siam, wenn 
ſolcher nämlich keinen Thurm hat. 


Chirurgiens de la Marine. Schiffschirurgi. 


| Chirurgien major dun vaiſſeauw. Der Oberchi- 
rurgus oder Oberbarbier eines Schiffs. 


Der Barbiersmaat. 
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ſ. Mar ticles. 


Second Chirurgien. 


Aides Chirurgiens. Der dritte, vierdte und die 
ubrigen Barbiersmaaten. 


Choe du cable. Der letzte oder zweyte Schlag 
des Ankertaues um den Ropf der Beting, um 
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das Ankertan 'hiater der Beting fans, | 
2 9 er yo ſtoppen a Ci 

Chomar ou ſep.de driſſe, Der Kard 

C 48. a.) Y en G Ci 

'Chopine de pompe. Der Pumpenei Y 
I41.) 5 . (iy Gi 


Choquer. Das Ankertau mit einem Zweit 
doppelten Schlag um die Beting Rn 

Choquer. Schricken. 

Choquer la bouline. Die Bulien abſchricken. 

Cloquer la tournevire, Die um das Gano% 
liegende Kabelaring aufſchricken, gf 


iChoſe de la mer. Seetriften, oder alles | 
See an den Strand treibt. 1 


Coe au on uh la mer. Seetriſten, die ar 
cer ſelbſt erzeugt hat, als Koral 
bra, Fiche u. f T9” 18 
'Chonguet. Ein Eſelshaupt. (Fig. 238. und fig 

239 ) , 


Chouquet 2 la Frangoiſe. Ein Efelshaupt 
franzöſiſcher Art. Va 239.) pt nach 


Chouquet à Þ Angloiſe. Ein Eſelshaupt nach eng. 
liſcher Art. (Fig. 238.) 
Chouquet du grand mit. Das groſle Eſelshauzt 
(Fig. 236. X.) 
:Chouguet de miſaine. 
09 7.3 
Chouquet d' artimon. Das Beſahn- Eſelsbaupt. 
Chouquet du baton denſeigne. Das Efelshaut 
des Flaggeuſtocks. (Fig. 236. S8.) 
Chiite dune voile. Die Tieſe eines Segels. 
Le grand hunier a ſoixante pieds de cluite. Du 
groſſe Marsſegel iſt 60 Fuſs tie. 
Chiite du tableau. Der Fall des Spiegels. 
Chute de la quille. Die Höhe oder Tieſe des 
Kiels. 
Chiite des courans. Die Richtung oder der Gang 
der Ströme. | 
Cilindre de la roue du gouvernail. Die Welle des 
Steuerrades. (Fig. 258 cc.) 


Cincenelle. Die Lien, womit Fahrzeuge an 
Strande fortgezogen werden. 


Cinglage. Das Segeln nach einem Cours. 


Cingler. Nach einem Cours ſegeln, einen Cont: 
ſteuern. 


Nous cinglames N. N. E. Wir ſteuerten Nord Nord 
Oſt. | 


Das Fock - Eſelshaupt, (Fig, 


Cintrage. 7 Ceintrage. 


Cintrt 
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, des preceintes e liſſes d acaſlillage. Der 
Spring ; -ergholzer und der Leiſten der 


Rack und Schanze. 

Cintrer. ſ. Ceintrer. | 

Cha; Ein Betel: (Fig: 497. und 496.) 

rand Ciſeau- Ein breiter Betel. (Fig. 497.) 

Czar 4 dene biſeaux. Ein Stechbetel, deſſen 

Schneide ſich gerade in der Mitte beſindet, 
oder der an beyden Seiten zugeſchſiffen iſt. 

Citau de lumicre. Ein Betel, um durchgehende 

Gatten zu machen oder fie auszuſtechen. 

Ciſeau eboauchoir. Ein Betel um viereckigte Ga- 
ten auszuſchlagen. TS 

Ciſau du calſat. ſ. Fer tranchant. 

Orienter les voiles en Ciſeaux.. ſ. orienter les 
volles en oreille de lièure. | 

Chas 4 froid. Ein Hartbetel.. 

Ciirres fotante's Fahrzeuge mit einem dicht-- 
kalſateten Behältniſs, in welchem ſie Waſſer 
vom Lande holen und an Schiffe bringen, 
einige davon fuhren auch Segel. 

Cirodie re. Die Blinde. (Fig. tot. n.) 

Vergue de Civadiere.. Die Blinde - Raa. (Fig. 

91. 3.) 1 

Cortre Civodiere ou ſauſſe Civadiere: Die Schieb. 
blinde. (Fig. 101. o.) 

Civierre. Das Taurack oder der Stropp, woran 
die Blinderaa am Bugſpriet hängt. | 

Cloiſon a Claire voie. ſ. Cloiſon à jour. 

Clalron. Eine Stelle des Himmels, 
len bey dunkler Nacht klar ſcheint. 

Clan cu clamp: Ein Scheibengat.. 

Clamp. Ein altes Wort fur Jumelle; 

Clamp de hear. Ein altes Wort für Conſſin: 
de beaupr6. | | 

Clopets de pompe: Die Pumpen- Klappen: 

Capris de dalots. Kupferne Klappen vor den 
Speigaten der erſten Batterie; ſie ſehlieſſen 
durch ihr eigenes Gewicht das Speigat zu 
und gehen durch den Druck des aus dem 
Schiffe laufenden Waſſers wieder offen. 

Clapoiage. Das Scholken der See oder Ueberein- 
enderlaufen der Seen. 16" gf 

Mey Clapotenſe. Kurze übereinander laufende 
Seen, Krap-See: 88 

Clapotis. Eine ſehr leichte Bewegung der See, 

welche durch Ebbe oder Fluth oder dureh 

eine kleine Briſe- verui ſacht wird 


Clariere, Eine offene Stelle zwiſchen Eisfeldern. 
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Claſſe. Die Einſchreibung oder Regiſtrirung der- 
eeleute, die zum Dienſt engagirt ſind. 

Claſſes des gens de mer. Alle zum Dienſt regi- 
ſtrirte Seeleate. 

Commiſſaire aux Claſſes. Ein in franz6ſiſchen See- 
haten angeſtellter Beamter, der die Seeleute- 
regiſtrirt, ſein Secretair. heiſst Syndic des 
Claſſes. | 

Clavecin: Der Platz vor der obern Kajüte bis: 
zum Beſabhnsmaſt, wo ſich an den Seiten 

Kammern fur die Officiere beſinden. 

Clavet. Rabatteiſen, (Fig: 492 und Fig. 493.) 

Claveter, Das Ende eines Bolzen oder Spikers: 
verklinken. 

Clavette; Eine Splint. (Fig. 83. xx.) 

Cid: . CG. | 

Clefs de baſſin. Stützen, womit die Seiten des 
Schiffs in einer Docke geſtützt werden. 

Clef's de ber ou beyceau. Stützen der Schlitten- 
balken eines auf einem Schlitten ſtehenden 
Schiffs. (Fig. 339. p.) 

Clefs de conſtruction. Die Stützen des Hinterſte- 
vens eines aut dem Stapel ſtehenden Schiffs. 
(Fig. 238: w. w.) 

Clef ou chef: Ein Torntau womit man ein Schiff 
auf dem Stapel halt. (Fig. 338 x. a) 

Clef de mit. Das.Schletholz.einer. Stenge. (Fig. 
249. a.) 6 

Mettre un mit de hune en Clef. Eine Stenge mit 
dem Schlotholz feſtmachen. | 

Clef de pierrier Ein Splint, womit bey Dreh- 
baflen die Kammer, die man einſchieben 
kann, befeſtigt wird.. | 

Clef de pompe: Der Pumpenbolzen. ; 

Cleſs de varangues ou de couples. Kalben zwiſchen 
den Inh6lzern: | 


Chef des eſtaing. Der Bauer: 


Demi-Clef.. Ein Halbſtich. (Fig: 714+ a.) Tim. 
merſtich: . 

Clefs du guindeau;. Die Schillbanken.. 

Clein. ſ Clin: | | 5 | 

Border à Clin. Die Planken klinkerweiſe anley- 
en: 

Clincar. Ein Klinkert: 

Clinfoc;. Clin Foc. 6 

Cliquet de cabeſtan. ſ. Linguet.. 

lion. ſ. Cloiſon..- 

Clocke. Die Glocke, Schiffsglocke. 


Cloche de cabeftan: Der obere Theil des Gang- 


| ſpills, um welchen das Tau liegt worenk 


_ m_ : öppels. 
man windet mit Inbegriff des Köp Pe Clocke + 
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Cloche de plongeurs. Eine Taucherglocke. (Fig. 
725. ee 

Cloiſon, Ein Schott von Brettern. 

Cloiſon volant. Ein loſes Schott das man auf 
und ab nehmen kann, ; 

Cloiſon d jour. Ein Traljeſchott. 

Clorre le bordage. Die letzte Planke anlegen, 

Clou. Ein Spiker. | 

Clous au poids. Spiker die nach dem Gewicht 
verkauft werden. | 

Cletus de ac pouces. Zwanzigzöllige Spiker. 

Clous de double caravelle. Spiker von 41 bis 55 
franz. Zoll Länge, mit, viereckigten K6- 
pfen. | 

Clous de carvelle. Spiker von 33 bis 41 Zoll 
Länge mit viereckigten Köpfen. 

Clous de demi-carvelle. Spiker von 3 bis 41 
Zoll Länge mit viereckigten Köpfen. 

Clons de liſſe à tite quarre. 
3 bis 31 Zoll Länge mit viereckigten Kö- 
pfen. i 

Clous de demi - liſſe. 
Länge. 

Cious de double tillac a tfte ronde. Spiker von 
ungefähr 25 Zoll Lange mit runden Köpfen. 

Clous de tillac à tete ronde. Spiker von ungefahr 2 
Zoll Länge mit runden Köpfen. 

Clou e de demi tillac a tote ronde ou clons à latte. Spi- 
ker von ungefähr 13 Zoll Länge mit run- 
den Köpfen. e 

Clous à plomb à tete ronde. Bleynagel, Plathofden. 

Clous d pompe à tete ronde. Pumpenſpiker. 

Clous de mailletage. Spiker mit zölligen platten 

Köpfen, womit die Spikerhaut beſpikert 
wird. 

Clous à mangere a tete plate. Mamieringſpie- 

ker mit platten Köpfen, Plathofdten. 

Clous de ſerrure de gouvernail ou clous de roſe. 
Ruderſpiker von 6 bis 7 Zoll und vier ge. 
ſchlagenen Köpfen. 

Clons d vis. Schrauben oder Spiker mit Schrau- 
ben, um die Klinkerweiſe gelegten Planken 
im Schiff feſtzuſchrauben. | 

Clous à bec de canne. Spiker von 13 Zoll Län- 
ge und viereckigten Köpfen. 

Clous d rivet. Klink Spiker von 5 bis 1 Zoll 
Länge, ſolche dienen eiſerne Banden um 

i F3ſſer zu verklinken und haben keine Spitze. 

Clous à tete de diamant. Spiker wit vier- oder 
funfgeſchlagenen Köpfen. | 


Spiker von 2} bis 3 Zoll 


Spiker von ungefähr 


cas ; | by Ity 
Clous d tte ronde. Spiker mit runden kg r 
Clous d ailes de mouche on d tele pique; Pien, 
Art Duker, deren Kopf ſehr kſein in 
zwey Rundungen hat, die ſich in der Wo 
vereinigen. lle 
Clous à tete rabattue. Spiker, mit 31 
den aide egen Köpfen. W 
Clous à tfte plate. Spiker mit platten k3 
Platthoofden. F Patten Koo 
Clous de doublage. Spiker von 13 bis . 
ge zur Verbautung, _ en 
Clous d pattes. Eine Art Düker von 
1 Zoll Länge. ungeſſte 


Clous d ſoufflets. Spiker von ungefähr 1 20 
Länge, mit an den Enden niedergeſttlg 
nen Köpfen. 


Clous a ardoiſe. Spiker von ungefähr 1 7ol 
mit platten Köpfen. 


Clous 4 mailleter. Plattk6pfigte Spiker von un 
gefahr x Zoll Länge, um die Spikerhaut u 
beſpikern. 


Clous à maugere. Preſenningſpiker, oder Platt. 
hofden von ungefabr x Zoll. 


Clons de la grande Clouterie. Spiker von 6 tis 
30 Zoll Lange. 

Clous de moyenns Clouterie. Spiker von 4 his 
6 Zoll Länge. 

Clous de menue Clouterie. Spiker von 2 Zoll bis 
32 Zoll Länge. | 

Cloner. Spikern. 

Cobes. Heiſſen in der Provence die Bulienligels 
(Fig. 64. e, e, e.) 

Co- Bourgeois. Der Mitrheder. 


Avoiy les huniers en Coche. Mit ganz aufge- 
hieſſten Marsſegeln oder mit Marsſegeln 
am Topp ſegeln. : 


Coche. Eine Keep, Eindruck oder Einſchrit 
im Holz. | 


Epontille à Coche. ſ. Eponiille. 

Cochoir. Die Lehre beym Reepſchläger. (ig 
409. hhh.) 

Coeffe on Guirlande, ſ. Guirlande. 

Coeſſer. ſ. Corffer. | 

Coetes. ſ. Coittes. 


Coffre. ſ. Caiſſe ſiottante. 


Coffre a ſeu. Eine Feuerkiſte, Springkiſte 


Coffres a gargouſſes. Karduskiſten. 


Coin de rimmage. 


Coins de got ynables. 


% 


— 
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Cefſres d armes. Kiſten, worin die kurzen Waf. 
” {en yerwahrt werden. bo | | 
Cofre de boyd. Eine Seekiſte, Seemannskiſte. 

Coſte du navire. Die Kuhl eines Schiffs. 
7 4% beaucoup de Coffre. a Ein Schiff, 
d in der Kuhl tief verbunden iſt. 
Cognac. I. Confluent. | 
(0932. { Coignee. | 


Copnmnoſro. Eis Gemiſeb von Harz, pech, 
” Fett und Theer, welches in die Spalten des 


Holzes geſchmiert wird, damit an ſolchen 


giellon durch das 'Waſler keine Faulung 

komme. | 
Coignre, Eine Axt. (Fig. 109.) 
Colſir ine voile. Ein Segel backlegen. 


Meure tout à Coiffer, a Culer. Alle Segel back 


legen, um Zu deiſen. | 
Coiſer 18 vaiſſean. Die Gallerien, den Hacke. 
"bord und überhaupt das ganze Heck und 


deſſen anliegende Theile errichten oder das 


Hinterſchiff vollenden. 

Coin. Ein Kiel oder Keil. (Fig 81.) 

Coin q manche ou Coin de mire. Ein Richtkie', 
(Fig. 307.) 

Coin à manche ou Coin double d manche. f. Pa 
taraſſe. | 

Ein Stan - Kiel. 


Coins de burin, Gleichwinklichte Kiele die ge- 
gen einander angetrieben werden und auf 
ſolohe Weiſe beſtändig parallele Seiten ha- 
ben. (Fig. 736. a. b.) 

Coin de mats, Coin d'etambrai. 
(Fig. 80) | 160 

Coi. 5 i? chantier. Stapel Kiele, womit das Schiff 
a gekielt wird, wenn man die Stapelblicke 
unter demſelben wegnehmen will, Stoſs- 
keggen. eee, 

Coin d reſendre. Ein Kiel, Holz zu ſpalten, 
Ein Mokersbetel. 1 | SD 

Coin « manche. Ein Klameieiſen. (Fig. 108.) 

Coins de roſture ou de carene. Kiele, welche zwi. 
ſchen die Maſtenſtützen und den Topp des 
Maſts. geſchlagen werden, wenn ein Schiff 
gekielholet werden ſoll. 0 

Coin de calfat. f. Fer de calfat. 


Coin ſmple. [. Fer de calfat ſimple. 

Coin double. Ein Klameieiſen. (Fig. 108.) 
Dotels. 
Cached, Marine, Franz. Deutſcher Index. 


Ein Maſten-Kiel. 


4. 


Fauæ collier de miſaine. 
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Coincer. Kielen, Kiele eintreiben. 


Coittes courantes. Schlittenbalken. (Fig. O3. f. 
Fig. 238.41.) 7 9 

Coittes mortes, Die Bettung der Schlittenbel- 

Ning 9 3: ii.) Schlagbetten. (Fig. 343. 

Coittes de guindas. Schillbanken. 

Collet d'ancre. Das Ankerhals. 

Collet de courbe. Der Hals einer Knie. 

Collet detai. Das Stagauge. (Fig St t. hhhh.) 

Collet de canon. Der Hals ęiner Kanone. (Fig. 

22097. BC.) gk 

Collier d'6tai. Der Stagkragen. | 

Collier de grand &tai. Der Kragen oder Brohk 

des groflen Stags, (Fig. 511. eeeee.) 

Collier detai de miſaine. Der Kragen des Focl« 
ſtags. (Fig. 236. uu.) 

Fauæ Collier. Der Kragen eines loſen Stags. 

Faux collier du grand mit cu grand faux collier. 
Der Kragen des groſſen loſen Stags. 

| Der Kragen des loſen 
Fockſtags. 

Collier de defenſe. Der Leguan um den Vorſte- 
ven eines Boots. (Fig. 295. cc.) 


Collier de chouquet ou Collier de mit. Der Bügel 
eines Eſekhaupts, 

Collier de biton de pavillon. Der Bügel am Eſels- 
baupt eines Flaggenſtocks. 


Collier de biton de foc. Ein eiſerner Bügel am 
Bugſpriet ſtatt eines Eſelshaupts, wodurch 
der Klüverbaum fährt. (Fig. 733.) 345.208 

Collier de fer à lattes. Ein mit Federn um das 
Nock der Raa gelegter Bügel der Leeſegel- 
ſpieren. (Fig. 104. b. b.) | 

Colliers des bonnettes. Bügel der Leeſegelſpieren. 
(Fig. 105'a a) 

Collier de baleſtron. Der Kragen oder Leguan 
unten um den Maſt, der ein Sprietſegel führt, 
Woran das Ende des Spriets befeſtigt wir 
wenn das Segel ausgeſetzt worden iſt. 

Colombiers. Die Schlittenſtander. (Fig. 93. ee. 
Fig. 338. g. q. q. q ) | 

Colonne. Eine Kolonne einer Kriegsflotte. | 

Marcher ſur trois Colonnes. In drey Kolonnen 
ſegeln. | 

Haubans ou ſartis d Colonne. ſ. Haubans. 


Coltis. Das vordese Schott der Back oder die 
Stelle wo das Ohrſpann liegt. 


H | | 83 | Couple 
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Couple de Coltis. Der vorderſte Deck. Balken, 
oder Balken des Ohrſpanus. 


Combat Naval. Eine Seeſchlacht. 


Combuger les futailles. 
ſern, einwaſſern oder mit Waſter füllen, da- 


mit es nicht austrocknet und undicht wird. 


Come ou Comits. Der Bootsmann auf einer Ga- 
leere oder Vorſteher der Sklaven. 


Commandaut de la Marine, Der Kommendant 
eines Scehaſens, der die Aufſicht über die 
Kriegsſchiſle und das ganze See weſen hat. 


Commandant d'une eſcadre, dune diviſion. Der 
Admiral oder Kommandeur eines Geſchwa. 
ders, einer Divifion. 

Vaiſſeau Commandant. Das Admiralfchiſf eines 
Ccſchwaders oder einer Flotte. 

Commandant d'une armee navale. ſ. General. 


Commandant de ia rade, de port. Der Admiral 
oder Kommandeur einer auf einer Rhede 
* oder im Hafen liegenden Flotte. 


Commande Wohl! Die Antwort des Volks auf 


irgend einen Beſehl des Schiflers oder Boots- 
manns. 


Commande. Kurze von Schiemannsgarn oder 
Marlin gemachte Lienen oder Seiſingen zum 
Bindſeln, Sorren und Beſchlagen. 


Commande on Centaine. Ein um ein Bund Mar. 
lin oder Hüfng gemachtes Bindſel um ſol- 
ches zuſammen zu halten. 


Commandement. Das Kommando. 
Baton de Commandement. ſ. Baton de comman- 
dement, 


Pavillon de Commandement, 
manuement. 


f. Pavillon de com 


Comme cela! Der Befehl an den Mann am Steuer 
das Schiff in derſelben Richtung zu halten, 


in welcher es ſich beſindet. Recht ſo! 


FVents de Commerce. Paſſatwinde. 


e ; 

Commettage. Das Zuſammendrehen oder Schla- 
gen der Taue. 
Cermettre um cordage. 
zuſammendrehen. 
Cordage dem fois commis. on commis en grin. 

Ein Kebelweiſe geſchlagenes Tau. 
Cordage cis en auſſtere, en ralingus. 
troſsweiſe geſchlagenes Tau. 
Cordage Commis ſerre. Ein zur vollen Härte ge- 

drehe tes Tau. | 


Cordage Commis kiche, Einlaknig gedrehetes Tan. 


Ein Tau ſchlagen oder 


Ein 


Das Faſswerk answaſ- 


1-1-1 WMoeK3: 


Commis de vivres, Commis aux Non 
mens du munitionnaire , ou maitre valet. . 
Bottelier oder Schreiber eines Kriegsfehig, 

Commis de la marine. Sind in den Seehafen 3 
geſtellte Schreiber oder Officianten, die 
ter den Commiſſaires ſtehen, ſie belonnn 
nach ihrem Gefchäſte auch beſondere Nane 
als: Commis aux appels oder Commit aux i, 
tures, Commis du magaſis general u. f. x 

Commiſſaires dela Marine. Sind Verwalter be 0 
Seeweſen, die dep Bau. die Ausrüſtung La, 
Ausbeſferung der Schiffe beſorgen, fie ſte. 
hen unter dem Intendant de la marine. Det 
Commiſſaire general de la marine folgt wi 
den Intendant und vertritt deſſen Stelle 
wenn er abweſend iſt. Die übrigen habey 
ihre Namen von ihren Aemtern, als: Cy, 
miſjaire general des ports & arſenaux de Vari, 
ne, Commiſſaires ordinaires de la Marine, Con. 
miſſaires ordinaires des ports & arſmaux 
de la Marine, Commiſſaires ſurnumerair 
des ports et arſenauæ, Commiſſaires du ma. 
gaſin general, Commiſſaives des chantiers 
& ateliers, on de Conſlruction, Comm iſaires 
au bureau des fonds, au bureau des armenui; 


Ef vivres, au bureau des hopitaux & hi. 
A 


Commiſſaire auæ claſſes. . Claſſes. 
Commiſſon. Ein Patent. 
Commiſſion en guerre. Ein Markebrief. 


Commmuniquer avec la terre, avec um vaiſſeau. It 
den Leuten am Lande oder auf einem andern 
© ray Umgang haben oder Geſchäſte trei- 

en. | 

Compagne. (Auf der Galeere) f. Campagne. 

Vaiſſeau de Compagnie. Ein Schiff das gut fe- 
gelt, um mit andern, mit denen es in Ge- 
ſellſchaft fährt, fortzu kommen. 


Alley de Compagnie on deconſerve. Unter Admiri- 
_ .- ſchaft oder in Kempagnie ſegeln. 


Compas.. Kin Kompas. 

Compas de mer. Ein Seekompas. 

Compas de route. Ein Steuerkompas. (Fig. 466.) 

Compas de variation. Ein Peilkompas, Vari. 
tionskompas. (Fig. 025.) ; 

Compas azimuthal. Ein Azimuthalkompas. (ig 
687. und Fig, VII.) 

Compas renver/e, Ein hangender oder Kajuts 


IG 


- kompas. (Fig. 641.) 
Compas à pointes, Compas de Carte, Ein Paſſer 


Cont 


die Karte 20 pricken. 
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Compas courbe, Compas à mature. Ein Maſten - 
paſſer. (Fig. 102.) 

Compas de cordier. [. Calibre de fils. 

(onpaſſer la carte. ſ. Fointer la carte. 

con porter. Faiſſeau qui ſe comporte bien à la 

mer. Fin Schiff das ſich gut in See ſhalt 

oder gut in See ſegelt. 2 „ 

C vaiſleau comporte une haute mature. Dieſes 

Schiff kann hohe Maſten tregen. 

ſonpoſt. Die Berechnung der Zeit der Ebbe 

und Fluth in einem Hafen. 

Vaiſzau condamne. Ein abgedanktes Schiff. 

Cenduiſſoir. Heiſst beym Reepſchläger ein kur- 

zer Stab der an einem Ende ein Loch bat, 

durch welches das Kabelgarn fährt, das 

auf eine Rolle gehaspelt wird, einer von 

den Leuten hält dieſen Stab und leitet da- 

mit das Kabelgarn ſo, daſs es auf der Rolle 

allenthalben gleich feſt und hoch zu liegen 

kömmt. | 

Foulie de Conduit, , Ein Fuſsblock. (Fig. 179. c.) 

Sauf- Conduit. ſ. Sauf - conduit. 

Conduite, Das Reiſegeld, welches Seeleute be- 

kommen um auf Ordre des Staats fich zu 
Lande von einem Ort zum andern zu bege- 
ben oder zu ihrer Heymat zurück zu kehren. 


conſuent. Der Zuſammenfluſs zweyer Ströme 
in einen andern. a 


Conge» Conge de Þ Amiral. Ein Paſs, den jeder 
Kapitain oder Schiffer, ehe er abfährt, ſich 
von der Admiralitat geben laſſen muſs. 


Congreage d'un tai. Die Trenſung eines Stags. 
Congreer un cordage. Ein Tau trenſen, 
Congreure. ſ. Congreage. 


Conille, Heiſst die Seite einer Galeere zwiſchen 
der eſpale bis unter eine von den Rambades. 


nung verſchaffen. 


Frendre connoiſſquce d un vaiſſeau. Ein Schiff re- 
cognoſciren. 

Connoiſſement. Das Connoiſſement. 

Conſeil de guerre. Ein Kriegsrath. 


Conſeil de Marine permanent. Eine Verſammlung 
der vornehmſten in einem Hafen angeſtell- 
ten Beamten um ſich über die Ausruſtung 


zum Seeweſen gehörige Gegenſtinde zu 
berathſchlagen. 


Chambre de Conſeil; ſ. Chambre de conſeil, „ 


a * 9 8 N — ; 5-4 WAL 4 - 
: TY I be * q : Va . 
4 * « = 4 * * oy U 
: p 1 v 
= * 1 . 
* . * = * =y 
* * 


Frendre Connoiſſance d'un terre. Sich Landken. 


und den Bau der Schiffe oder über andere 
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Les vents font au Conſeil. Der Wind weiſs nicht 
wohin er wehen ſoll, oder ſucht eine Stelle 
aus welcher er wehen will. 


Conſentir. Sich begeben. 


Notre mut a conſenti. Unſer Maſt hat ſich dege 


ben, oder hat eine Bugt bekommen. (jedoch 
ohne abzubrechen.) 


Le grande vergne conſentit. Die groſſe Raa hat 
fich begeben, M 


Le N ag a conſenti. Das Schiff hat ſich bege. 
| en. | | 


Faire conſentir une piece de bois. Ein Stück Holz 


mit Gewalt beugen. 


Conſerve. Ein Schiff das unter Admiralſchaſt oder 


in Kompagnie ſegelt. 
Aller de Conſerve, napiguer de Conſerve. Unter 
Admiralſchaſt oder in Kompagnie ſegeln. 


Conſerver un vaiſſeau. Ein Schiff nicht aus des 
Augen zu verliehren ſuchen. 


Conſerver un amer a Nord, Eine Marke in Norden 
auf dem Kompas behalten. | 


Conſommations. Alles was auf einem Schiffe 
Während einer Reiſe ſowol an Proviant als 
auch an Pulver, Holz, Tauen und andern 
zum Dienſt deſſelben erforderlichen Dingen 
verbraucht worden iſt. 


Ingenieur- Conſtructeur. Ein Schiffsbaumeiſter, 


der Plane oder Bauriſſe zu Schiflen ent. 


Wirft. 


Conſlructeur. Ein Schiffsbaumeiſter. 


Conſtruction. Der Schiffbau. 


Vaiſſeau. 2 Conſlruction. Ein Schiff das gebauet 
| wird. : | 


Chantier de Conſtruction. Ein Schifszimmer- 
werft. | by 55 


Cale de Conflruction. ſ. Cale de conſtruction. 

Commiſſaire des Conſirnction. ſ. Commiſſaires. 

La Conſiruction frangoiſe. Die franzöſiſche Bau- 
art. 's | | 


Paiſſeau de conſiruction frangoiſe. Ein nach fran- 
zöſiſcher Art gebauetes Schiff, 


La Conſiruction des galeres eft difſerente de cel 


dies fregates, Die Bauart der Galeeren un- 


terſcheidet ſich von derjenigen der Fregatten. 


La ſre gate la Terpſichore eft d'une folie Conſtruc- 

tion. Die Bauart der Fregatte Terpſichore 

iſt ſchon... 8 45 
Conſtruir un vaiſſeau; Ein Schiff bauen. 
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Contaut. Die Planke über dem Bergholz (Cor- 
don) einer Galeere. 


Faire belle Contenance. ſ. Faire Montre. 
Vent Coutraire. Ungünſtiger Wind. 


La bord a eie contraire. Es iſt ein Schlinger- 
ſchlagbug geweſen, oder wir ſind mit dem 
Gange zuruck gekommen. 

Le va ſſean eft Contrarie par les vents, Das Schiff 
iſt von Gegen winden zuruckgehalten. 

Contrat & la Groſſe. Der Bodmereybtief. 

Paſſer une mane@uvye & Contre, ſ. Paſſer. 

Rouer une manauvre à Contre. ſ. Rouer. 

Adent d Contre. ſ. Alent. 

Etre à Contre d'un vaiſſeau ou courir des bord à 

Contre. Beym Laviren mit feinem andern 
Schiff den entgegengeſetzten Gang machen 


oder die Steuerbordshalſen zu haben, wenn 
daſſelbe mit Back bordshalſen zuläuſt. 


Braſſer a Contre. ſ. Contrebraſſer. 


Contre- Amiral. Ein Konter- Admiral (dieſes 


iſt aber kein Titel in Frankreich.) 


Contre· Arc. Die Krümmung welche der Kiel 
eines Schiffs, das gedient hat, im Gegen- 
verſtande von dem Katzenriicken bekömmt 
und det fich an den Stellen wo die Maſten 
ſtehen, zeigt, und welcher von der Anſetz- 
zung der Wandtaue und Stage entſteht. 


En Contre. has. Von obe nach unten gemeſſen. 

Contre- bittes. Die Beringknien oder Steckknien 
der Beting. (Fig: 77. aa.) 

Contre- braſſer. Die bey dem Winde gebraſsten 
Segel backbraſſen oder back legen. 

Contre conjon de po ,. Der Buten- Hinterſte. 
ven einer Galeere. 


Contre - capion de proue. Der Buten- Vorſteven 
einer Galeere. 


Contre- Carene. Das Kielſchwein einer Galeere. 
Contre-Civadiere Die Schiebblinde. (Fig. 101. o.) 


Contre - Corniere, Eine Bugt oder Holz (Fig. 
70.) womit die RandſomhGlzer aa mit ih- 
ren Auflargern verbunden werden, man fieht 
Tolche deutlicher in der Figur 69. 


Contre &tambot exterieur. Der Buten - Hinterſte- 


ven. (Fig. 674. h.) 


Contre etambot interieur. Der Binnen- Hinterſte: 
ven. (Fig. 69. kd.) 


Contre-etrave. Der Binnen - Vorſte ven. (Fig. 
59. aa.) 


Contre - voile d'6tai. Ein Flieger zwiſchen dem 


* * 
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Contre anon. T Cargue. bouline. 

Contre - foc. Der Mittelkliver oder Flieger zwi. 
ſchen dem groſſen Klüver und Sturmklüver 
(Fig. 102. m.) 


Contre- fort. ſ. Clef des eflains. 


Contre - hiloires. Die Planken an beyden Seiten 
der Scheerſtocken des Decks, die etwa 
dicker als die ubrigen Deckplanken, und 
auch in die Balken eingelaſlen ſind, 


Contre. liſes. Die untern Heckbalken. 

de Contre-liſe. ſ. Courbes de tony, 
liſje. G0 

Contre-maſtre d'un vaiſſeau. Der Bootsmann. 


Contre-maitre charpentier. Der Zimmermanns 
maat. | 


Contre - malire voilier. Der Segelmachermazt, 


Contre - maſtre calfat, Der Kalfatersmaat oder 
zweyte Kalfaterer. 


Contre- marche. Der Kontermarſch, 


Contre mare e. Ein Gegenſtrom oder eine Ebbe 
oder Fluth die gegen eine andere anläuſt. 


Aller contre maree, Gegen den Strom ſegeln, 


Contre- point. Die Verdoppelung und Marlung 
des ſtehenden und des Untyrleiks an den 
Stellen der Schothörner der untern Segel. 


(Fig. 392. aa.) 
Contre ponteaux. Die Balk wäger einer Galeere. 
Conte guille ſuperieure. Ein Gegenkiel oder 
Obenkiel. (Fig. 343. f.) 
Contre quilie inſerieuie. Kin loſer Kiel. 
Contreauille, Heitst auf der Galeere und in der 
mittellandiſchen See das Kiellchwein. 


Contre-rode de poupe. Der Buten- Hinterſteven 
einer Galeere. 


contre. ſabords. ſ. Mantelets des ſabords. | 
Contre- ſalut. Das Reſalutiren. 
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groſſen Stengen - Stagſegel und gtollen 
Bramſtengenſtapſegel. (Fig 96. B.) 
Contre -voiite. ſ. Foite, 


Controleur de la Marine. Ein Controlleur beym 
Seeweſen, der die Ausgabe und Einnsbme 


bey den Arſenilen nachſieht und Rechnung 
davon ablegt. „ hh 

Converſion. Heiſst in der Seetaktik eine citkel 
förmige Bewegung der Schifle. 


Converſo. Der Platz des obern Decks zwiſchen 
2 groſſen und dem Fockmaſt. Die 2 | 
| Cote 
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Convertir. Dinge verarbeiten „ 2. B. Hanf zu 


Tayen. 
(oertiſement. Die Verarbeitung verſchiedener 


roher Waaren. 
Convoi, Ein Convoi. 
Convoyer. Convoiren. 
voy begleiten. 
Coq. Der Koch eines Schiffs. 
Coque de corduge. Eine Kink. (Fig. 43.) 
Coque d'un navire. Der Rumpf eines Schiffs. 


Cogreron Die Kombüſe auf kleinen Fluſsfahr- 
zeugen oder das Vorunter, worin ſich die 
Kombiſe befindet. 


coqueron o Four. Der hintere Theil der pul. 
verkammer auf Kriegsſchiffen der bis an den 
Piek geht, woſelbſt die Karduſen liegen. 


Coqet, Ein kleines Fahrzeug oder Boot auf der 
Seine. 

Coqueter, Wricken. 

Coquillage. Schulpen. 

Feud de Coquiliage. Schülpartiger Grund. 

E Coradonx., ſ. Conradoux. 


Coraline, Der Name eines leichtern Fahrzeugs, 
ſo in der Levante zur Perlenfiſcherey dient, 


Corhilan. Ein Brodback, worin den ? zu einer 
Back behCrigen Matroſen täglich der Zwie- 
dack gereicht wird. d | 


Cordage. Ein Tau. 
Cordage hianc. Ein ungetheertes Tau. 


3 au premier brin, cordage du ſecond brin. 
Brin. 


Cerdage en trois. Ein dreyſchaftiges Tau. 
Cordage en quatre. Ein vierſchaſtiges Tau. 
Cordage refait. Ein umgeſchlagenes Tau. 
Cordage de rec kange. Reſervetauwerk. 
Cordage goudronne. Ein getheertes Tau. 


mig en grelin, Ein Kabelweiſe geſchlagenes 
all, . 


Corde. Ein Tau. 


Schiffe mit einer Con- 


1 | 
Corde. Heiſst auf der Galeere die Weger worauf 
die Bänke der Rojer ruhen. 
Corde de retenue. I. Retenue. INF" 
A mits & à corde. Vor Topp und Takel. 


Cordes. (Auf der Galeere) die Scheerſtöcke des 
D ecks, 7 | TY 


Cordage en auſſiere, Ein troſsweiſe geſchlagenes 5 
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| Cordelle. Eine Lien, womit ein Fahrzeng am 
Ufer fortgezogen wird, n 

Corderie. Eine Reepſchlägerey. 

Avoir une Corderie dans ſes cables. 

; Ankertaue vor den Klüſen haben. 

Cordier. Ein Reepſchlager. 

Cordons, Duchten und auch Kardeele eines 
Taues. 


Cordon. Das groſſe Bergholz einer Galeere, 


welches ſich in der gröſsten Breite derſelben 
befindet. 


Cordons. Die Leiſten der Verzeunung (Fig. 95. 
aa, bb, ee,) und auch das Raaholz (Fig. 
347. ſ-tt.) eines Schiffs. 
Corne on vergue à Corne. Eine Gaffel. (Figs 
532, ee.) 
Corne de vergue, Die Mick einer Gaffel. (Fig. 
333. a.) 
Corne. Ein Teers oder Teersje. (Fig. 702.) 
Taquets à Cornes. ſ. Taquets. 
Corne damorce. Ein Pulverhorn. (Fig. 319.) 
Corne 4 epiſſer, Cornet d'epiſſe. ſ. Epiſoir. 
Cornet de mit. Ein Maſtenkoker. 
Cornette. Ein Stander, Spleetflagge. (Fig. 66.) 
Corniche Pappui. ſ. Contre vonte. 
Cornieres ou eſtains. Die Randſomh3lzer. (Fig. 
70. a. b.) 
Contre corniere. ſ. Contre- Corniere. 
Allonges de Corniere. ſ. Allonges de corniere. 
Coroi. ſ. Couret ou Couroi. | 
Coroyer. ſ. Couroyer. 
Corps aſpiration. Die Sangrohre einer Pumpe. 
Corps de degorgement, Die Steigröhre einer 
Pumpe. | 
Corps du vaiſſeau. Der Rumpf des Schiffs. 
Corps dune poulie. Das Gehäuſe eines Blocks. 
(Fig. 142. a.) 
Corps d'une pompe. Der Stiefel einer Pumpe, 
oder der innere Theil derſelben, in wel- 
chem ſich der Schuh bewegt. 


Les quatre corps de voile. Die vier groſſen Se- 
gel eines Schiffs, nämlich das groſſe Segel 
das Fockſegel und das groſſe Mars - und 
Vormars- Segel. 


Corps de Bataille. Das Corps de Bataille einer 
Flotte. | : 
Corps de carene dun vaiſſau. Der Theil des 


Rumpſs eines Schiffs, etwas vor und * 


Unklare 
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dem Hauptſpann, wo es allenthalben glei- 
che und die gröſste Weite hat. 


Corps de latte. (Auf der Galeere.) ſ. Bacalas. 
Corps mort. ſ. Caiſſe flottante. 


Corps mort. Eine Katt oder ein Pfahl auf dem 
Ufer um Schiſſe daran zu befeſtigen, auch 
Hafen-Anker. 

Correau, ſ. Coureau. | 

Correction des routes. Die Verbeſſerung des ge- 
machten Weges. 


Corridor. ſ. Galerie de poupe. 

Route Corrigee. Der verbeſſerte Weg. 
Rumb Corrige. Der verbeſſerte Cours. 
Latitude Corrigee, Die verbeſſerte Latitudo. 
Corsaire ou armateur. Ein Kaper. 

Corsaire ou pirate. Ein Seeräuber. 


Corvette. Eine leichte Fregatte die hochſtens 
20 Kanonen auf der Batterie führt. 


Coſſe de fer. Eine Kauſch. (Fig. 180. c.) 

Coſſe de bois, 1. Margouillet. 

Coſton. ſ. Jumelle. ; 

Cotales. Die Seiten eines Sonnendecks. 

Cote. Die Küſte. 

Cate accore ou Cute de fer. Eine ſteile Kuſte, 

La c6te eſt Nord et Sud. Die Kuſte läuft Nord 
und Sud. 

Cute baſe, Eine niedrige Kuſte. 

Cute ſaine. Eine klare Küſte ohne Untiefen. 

Cote ſous le vent. Der Leger wall. 

Cote au vent. Der Opper. 

Aller d la Cate, faire cite, jeter, donner à la 
Cate. Auf die Kuſte oder den Strand ge. 
rathen. 

Fire charge en Cite, ſ. Charge en cote. 

Cote. dun vaiſſeau. Die Seite eines Schiffs. 

C5:8 du vent. Die Luvſeite eines Schiffs. 


Cote du vent. Die Luvſeite eines gekielholten 
Schiffs. | 

Ci ſous ls vent. Die Leeſeite, auch die Lee- 
leite eines gekielholten Schiffs. 

Faux Cote, Eine Schlagſeite. 

Mettre le Cote en travers ou mettre en travers. 
Aufbraſſen. 

Prcter ou donner le Cote à un vaiſſeau ennemi. 
Mit der Seite an ein feindliches Schiff legen. 

Mettre un vaiſſeau ſur le Cote, Ein Schiff auf 
die Seite winden, kielholen. 
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Paiſſeau qui a le Cuts droit. Ein Schi deſſen 


Seiten aut und nieder ſtehen 
Einweichung haben. oder keins 


Faiſeau qui a le Cote fort, Ein ſteiſes Schiff. 
FHaiſſeau qui a le Cote faible. Ein rankes Sehif 


Cotes d'un vaiſſeau. Die Rippen eines Schifs, 
Cotter, pilote Cotier. Ein Lootſe. 


Cotier. Ein Buck welches die Beſchre;! X 
Kiſten eines Landes enthält. words. 


Cotonnine ou toile de cotonnine. Eine Art Segel. 
tuch von Hanf und Baumwolle durch ei. 
ander gewebt, man gebraucht ſolches i» 
der mittelländiſchen See auf Galeeren und 
andern Fahrzeugen. Das Dünneſte davon 
welches zu Stag und Bramſegeln dient 
heiſst Cotonnine ſimple; eine mittlere Soris 
zu Marsſegeln und Toppſegeln Cotonnine 
double und die ſtirkſte Cotonnine 2 trois fi; 
welches zu den groſſen Segeln dient. Co. 
tonnine a carreaux iſt blau und weis ſchi. 
ckigt und wird zu Sonnenzelten und auch 


wol zu den Segeln der Böte und Schlupen 
gebraucht. — 


c Langs der Kuſte oder einem Schiffe ſe, 
geln. 


Cdtiere. Eine Reihe von Kiiſten die verſchie. 
dene Richtungen haben. | 


Cotons. ſ. Fumelles des mits. | 
Cottimo. Eine gewiſſe Auflage auf Schiffe wel. 
che beſonderer Urſachen wegen von dey 
Conſuls auferlegt wird, . 
Cotter. ſ. Cutter. ; 


Coubais. Der Name eines gn Japan gebrauckli- 
chen Fahrzeugs welches ungefähr 40 Many 
zum Rojen führt. 8 

Conchant. Der Weſtpunct. 


Cog * Schuh unter einer Stütze. (Fig, 
o. d. | 
Couches de mit. Heiſſen bey einem zuſammen- 
geletzten Maſt die Hölzer die in einer Lage 
liegen. So ind (Fig. 470. n.) die drey 
Stücke 1. 2. 3. die erſte Lage Premiere cou. 
che, 4. 5 die zweyte und 6, 7 die dritte. 
Cauchette. Ein Rahm, Bettgeſtell. 


Couckette foncie. Ein Bettgeſtell oder Rahm del 
ſen Kanten mit Brettern eingefaſst ſind. 


Conde dune riviere, Die Bugt oder, Krümmung 
eines Reviers. ; 


Coudelates. (Auf der Galeere.) ſ. Corps & 
latte. mY 


N 
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Coudranner. f. Gondronner. 

Courts, ſ. Amures. 

Conettes, ſ. Coittes. 

couillard. f. Fauſſe- Cargue. 

Crillards, Ein altes Wort welches Schoothor. 
ner bedeutet. | 

Conladon x, Die Taljereeps der Wandtaue einer 
Caleere. 

chulage. Leckaſche. 

Contes dun vaiſſeau. Das Einziehen, Veren- 


ung des Bodens oder der Bauchſtücke von 


der Mitte bis an den Vor und Hinterſte ven. 
Das Scharf des Schiffs. : 


Conley, Unter ſinken. 
Corley bas. Sinken, zu Grunde gehen. 
J aiſeau qui coule bas d'eau. Ein leek Schiff 


das unter Waſſer fällt oder das mit den Pum. 


den nicht frey gehalten werden kann. 
rale chargé à Couler bas. Ein überladenes 
SCNLT, 

Conler. Leck ſeyn, lecken. 

Futaille ou tonneau qui coule. Ein Faſs das leck 
iſt oder leckt. 

Couliſe. Die Helling oder der hole Theil einer 
Helling in welcher der Kiel des Schiffs 

beym Ablaufen heruntergleitet. 

Conloir, ſ. Cottroir. 

Coup de canon. Ein Kanonepſchuſs. 

Coup de canon de partance. Der Schuſs zum Ab- 
ſegeln. ) 

Coup de canon aſſurance, Ein ſcharfer Schuſs 
um zu verſichern, daſs man würklich von der 
wy ſey deflen Flagge man aufgehieſst 

at. 


Conp de canon à Lean. Ein Schufs unterm Waſ: 


ſer. 


Corp de canon en bois on en plein bois, Ein Schufs 
ins todte Werk. 


Corp de canon de Diane. Der Morgenſchuſs. 
Corp de canon de retraite. Der Abendſchuſs. 
Coup de vent. Ein Windſtoſs. ; 
Coup de vent force. Ein heſtiger Windſtoſs. 


Coup de mer. Der Schlag einer Welle oder See 
ans Schiff, bg wo 


Coup de gouvernail,- Ein Stoſs oder eine plotz- 
liche Bewegung der Ruderpinne um einer 
Gefahr auszuweichen. 
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Coup de rame, Corp d'aviron, Ein Schlag im 
Waſſer mit einem Riem. 


Le vaiſſeau a donne un Coup de talon. Das 
Schiff hat binten geſtoſſen. 


Corpee. Die Vertiefung oder Erhebung des 


Decks auf verſchiedenen Fabrzeugen wenn 
ſolche eine Pflicht oder Kajite hinten haben 
die alsdann höher wie das Deek iſt. 


Pont Coupe, Ein gebrochenes Deck. 

Coupe des volles. Der Schnitt der Segel. 

Coupe des cordages. Das Kappen der Taue. 
Maſtre de Coupe. Der Takeler welcher das Tan- 


werk nach der Länge das es haben ſoll, 
kappt. 


Conpeau., Ein vom Holz abgehauener Spahn. 

Coupe- Gorge. ſ. Gorgere. 

Coupelle. Kine kupferne oder blecherne Schau- 
fel zum Handhaben des Pulvers beym Ful- 
len der Karduſen. ON 

Couper le cable. Das Ankertau kappen. 

Corper les mats. Die Maſten kappen. 


Couper la ligne de Pennemi. Die Linie des Fein 
des brechen. | 


Conper à terre, Gerade aufs Land laufen. 


Couper un vaiſſeau. Ein feindliches Schiff von 
der Linie abſchneiden. 


Couper un vaiſſeau ou couper la route d'un vais 
ſeau. Vor ein Schiff ſegeln und in dem 
Cours deſſelben kreuzen, ſo daſs es ſeinen 
Cours nicht ohne Hinderniſs fortſetzen 
kann. ; 

Conpis. ſ. Coupte. 

Etre en Couple d'un vaiſau. Sich vermittelſt 
Springtaue mit einem andern Schiff ſeſtge- 
macht haben. 8 


Couple de haubaug. Ein Spann Wandtaue. (Fig. 


515.) 
Couple d'un 3 4 Ein Spann oder Spant ei- 


nes Schifls. 


Couples de leuèe Couples de gabarit, Die Richt- 


ſpannen. 
Couples de rempliſ/age. Die Füllſpannen. 
Maitre Couple, Das Hauptſpann, Lehrſpanx. 
Couple de baluncement. Ein Balancierſyaon. 
Couples de avant. Die vordern Spannen. 
Couples de Parrizre. Die hintern Spannen. 


Couple de lof. Das Lyvſpann. 


Couple de coltis. Das Ohrſpann, vorderſte * 85 
| Co- 


4 
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Couples quarres, Spannen die anf dem Kiel anf 
und nieder oder rechtwinklicht ſtehen. 


Conuradonx. Heiſst in der mittelländiſchen See 
auf Schiffen das Zwilchendeck oder der 
Platz zwiſchen zwey Decken, und auf der 
Galeere der Platz wo die Soldaten ſchlafen. 

Con rail. ſ. Conroi, 

Courant. Ein Strom. g 

Cate ou direction des Conrans. Die Richtung, 
der Lauf oder Gang der Ströme. 

Lit d'un Courant. Das Bett eines Stroms oder 
der Strich wo er am ftarkſten geht. 

Le Courant porte d Nord, Der Strom geht 
Nord. 

Conrant de manonyye. Der Laufer oder laufen- 
de Theil eines Tauwerks. 

Manauvure Courante. Laufendes Tauwerk. 


Au Courant. Wird von der Weite verſtanden 
in welcher zwey Puncte einer krummen 
Linie aus einander liegen aber nicht in ge- 
rader Linie ſondern auf der krummen ſelbſt 
gemeſ'en, 


Conrayer. ſ. Cmvoyer, 
Courbant, Lois Conrbans, Krummho!z. 


Courbans. Die Spannen oder Rippen einer Ga- 
leere. 


Courbaton. Eine kleine Knie. 


Ceurbatons de hun on tagnets de lnme. 
Klampen auf einen Mars. 


OP.) 
Courbaton de beaupre: 
Bugſpriets. (Fig. 91.) 
Courbatons de bittes. Die Knien an den kleinen 
| Betingen. 
Courbatons de Peveron on courbes de herpes. Die 
Knien im Galjon. (Fig. 235. LL) | 
Conrhatons de orte hanbans. Die Decker der 
Ruſten. (Fig. 345 ggg und hhh.) 
Courbe, Eine Knie. (Fig 84.) 
Courbes du premier pont. Die Knien des erſten 
Decks oder unterſten Deckknien. 


Courbes du ſecond pont. Die Knien des zweyten 
Decks. | 


Courbes des.gaillards. Die Deckknien der Back 
und Schanze. 


Conrbes horizontales. Waſſerpaſſe Knien. 


Courbes verticales. Auf und niederſtehende 
Knien. 2 * 
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Die 
(Fig. 247. nn, 


Die Kuie am Ende des 


 Conrir, 


+ 
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Courbes obliques des baux. Schief liegende 


Deckknien. 
Courbes d'arcaſſe. Heckknien. 


Courbe d'etambot. Die Knie am Hinterſteves 
(Fig. 69. mm.) 

Courbe de capucine, Die verkehrte Knie im Gal. 
jon. (Fig. 2:5. H UH.) e 

Courbe de boſſoir. Der Drücker unter den 

 Krahnbalken. (Fig. 235. S.) 

* bittes. Die Betingknien. (Fig. 57, 
a a. a | 

Courbes a PFequerre. Rechtwinklichte Krien, 
Winke!knien. 

Courbes d fauſſe 6querre. Knien binnen dem 
Winkel. 

Courbes etlendues. Knien auſſer dem Winkel. 

Courbes de jotterauæ. Die Schlieſsknien am (Gal. 
jon. (Fig. 235. EE.) 

Courbes de fer. Eiſerne Knien. 


Courbe de poutlie d'ecoute. Eine eiſerne Knie an 
der auſſern Seite des Schiffs unter der Be. 
ſahnsruſt, av welcher ſich der groſſe Scho- 

ten. Block betindet. 


Conrbes decubhiers ou guirlandes. Die Bugban- 


den. (Fig. 606. hh.) 

Conrbes de contre -liſſe ou d'ecuſſon. Die unterm 
Heckknien. 

Courbure. Die Krümmung oder Bugt eines 
Holzes. 

Coureau. Ein kleines Fahrzeug auf der Garon- 
ne. 


Coureaux. Seegaten. 

Course on Couret. ſ. Couroi. 
Laufen, ſegeln. 
Courir vent arriere. Vor dem Winde ſegeln. 
Courir au plus pres. Dicht beym Winde ſegeln. 
Courir des bords. Laviren. 

Con ui une bordee, Einen Gang beym Laviren 


machen. 
Conrir en latitude. In der Latitudo fortſegela. 
Courir la mer. Auf der See herumkreuzen. 
Courir la bouline. ſ. Bouline. 
Conrir fur ſon aucre. Auf den Anker treiben. 
Courir à ſec. Vor Topp und Takel treiben. 


La c6te Court N. E. Die Kiſte lauſt oder ſtreckt 
fich N. O. | | * 
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froit te bean 4 Courir, Noch einen weiten Weg 
zu ſegeln haben. F 


Covroi, * Das Schmier womit der Boden des 


Schiffs bekleidet wird. 
Couroir. ſ. Couiſiue. | 
(rronnement. Der Hackebord. (Fig. 674. 85. 


[iſp de Couronnement, Die Leiſte des Hacke. 
© bords, 


(5170127, Den Boden des Schiffs mit Schmier 
bekleiden. 


Cos ou Course du vaiſſean. Der Lauf des 
Schiffs. | 


Cours de eau. Der Lauf oder die Richtung des 
Waſlers oder der Ströme. | 


Voyage de long Cours. Eine weite Reiſe. 
Cours de bordages. Ein Gang Planken. 
Cours de vaigres. Ein Gang Wager. 

Fond de Cours. Singelgrund. 


Faire la Course ou aller en Course. Kreuzen, 
auf Kaperey fabren. | 

Vaiſſeau arme en Course. Ein zur Kaperey aus- 
geruſtetes Schiff, a 

Courier. Der groſſe Gang mitten in der Ga- 
leere von vorne nach hinten. 


Courier. Das grofſe Jagdtſtück vorne in der 
Galeere, auch werden ſo die Jagdtſtücken 
eines Kanonenboets genannt. 


Couriers, ſ. Canons de chaſſe. 

Coursive d'un vaiſſeau. Die Kuhl. (Fig. 95. I.) 
Coursives. Walegange. | | 
Coursive d'un canot. Der Platz in einem kleinen 


Fahrzeuge oder Boot zwiſchen der Vor- 
pflicht und Hinterpflicht. - _ 


Courtier de vaiſſeau. Ein Schiffsmgckler. 
Courvette. ſ. Corvette. 


Co!55in delongis. Ein Küſſen von weichem 


Holz an die äàuſſere Seite der Langſabling 

wo die Wandtauen gegen liegen. 
Coi.55in de bittes. Das Küſſen der Beting. (Fig. 

77. ©. Fig. 78. e.) | * <-> 
Cons5in de canon ou Coussin de mire. Der Stell- 


klotz einer Kanone der parallele Seiten hat. 
{. Cousginet. 


Cousin d'&cubiers. Das Küſſen vor den Kliifen, 
(Fig. 235. V.) | 


Cousin de vieux cordages. Küſſen von alten 
Tauen zur Bekleidung. . 


Cathol, Marine, Franz, Deutſcher Index, 
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Con cin de beaupre. Die Klstze oder das 


Spuhr (Fig. Gt. a. a) worauf der Füſs des 
Bugſpriets ruhet. 


Coussius de tete de mat. Kiiſſen oder Klampen 
am Topp der Maſten unter den Flechtingen. 


Congssinet de canon. Der Stellklotz einer Kano- 
ne der etwas kielſormig ift. 


Conflizres. Die Wandtaue einer Galeere. 


Couteau de Vetambot. Die ſcharfe Kante des Hia 
terſtevens woran die Fingerlinge ſitzen. 
Couteau du gouvernail. Die ſcharfe Kante des 

Steuers an Welcher die Ruderhaken ſitzen. 
Couteau a deux manches. Ein Schneidemeſſer. 


Contelas, Heiſſen in der mittelländiſchen See 
die Mars - und Bramleeſegel. 


Contelas. Säbel, Hauer. 


Couture. Eine Nath zwiſchen zwey Planken. 
Couture ouverte, Eine offene Nath, 
Coutures des voiles. Die Nathen der Segel. 
Couture platte. Eine platte Nath. 

Couture ronde, Eine runde Nath. 


Conuurir. Le vocher couvre et decouvre. Die 


Klippe ſteht bey der Fluth blind und bey 
der Ebbe trocken. 8 


Couverte. (In der mittelländiſchen See) das 
Deck eines Schiffs. 


Couverte de [iſcos*le de prone. Heiſst auf der 
Galeere der Platz vor dem yordern Maſt 
wo die Anker liegen und die Kanonen ge- 
laden werden. N 


Couvre « lumiore. ſ. Platine. 
Cracker ſes Eloupes. Das Werk auskäuen. 
Crater. Ein Kraier. (Fig. 478.) 


Crampe. Eine Krampe. (Fig. 609.) 


Crampe de mature ou crampe à chambriere. Eine 
groſſe 15 bis rg Zoll lange recht winklichte 
Krampe, um Rundholz das man bearbeiten 
will feſtzuſetzen; die eine Spitze der 
Krampe wird nämlich in das Rundholz und 
die andere in einen darunter liegenden 
Block worauf es ruhet, geſchlagen 


Crans depontille. ſ. Coches. 


Mettre un vaiſſeau en Cran. f. Mettre un vaiſean 


en Carene. 8912 
Crapaud. Der Trager der Ruderpinne. 
Craquer. Kraken, krachen. 
Cravans. Schülpen, Muſcheln am Boden des 

My N Cra 
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Croc de palan, Ein T akel- Haken. 


131 Franzbſiſch- Deutſcher 


Cravat!, Das Tau woran der Teu- Anker hin- 
ten an dem Boot hängt wenn er mit demſel. 


ben ansgebracht wird; folches iſt um die 


Mitie des Schaſts gefchlagen und fährt uber 
die taube jütte ins Boat hinein. Die Ar- 
me des Ankers fo wie auch der Stock wer- 
den an beyden Seiten mit kurzen Tauen 
feſt, emacht.. 


Cravate. Ein Borg der bey einem gekielholten 
Schiff um den Topp der untern Maſten ge- 
ſchlagen und auf dem Bullen angeholt wird, 
zur Vorſicht wenn die Gienläufer brechen 
ſollten. 


 Cravate. Ein ſchweres Jolltau welches durch 


einen Block über der Nähung eines Bocks 
womit ein Maſt eingeſetzt wird, fährt, und 
an dem Maſt befeſtigt iſt dem es zum Top- 
penant dient. 


Mouiller en Creance, ſ. Mouiller. 


Crecle. Eine Bank worauf die Hecheln zum 
Aushecheln des Hanfs befeſtigt werden. 

Adents à Cremaillere. ſ. Adents. 

Crever. Springen, berſten. 


Creuser un port. Einen Hafen austiefen. f. Cu- 
rer. 

Machine a Creuser ou d curer. Eine Baggerma- 
ſchine. | 

Crenx dun vaiſieart, Das Holl des Schiſſs oder 
die Tiefe von der obern Seite des Kiels bis 
Zur obern Seite des Deckbalkens des erſte 
Decks im Hauptſpann. | 


Creuæ total du vaiſſran. . Die Tiefe vom obern 


Deck bis auf den Kiel. 


Creux de la cale. Das Holl des Raums oder die 
Tiefe von der obern Seite des Kielſchweing 
bis zur untern Seite des Hauptbalkens des 
erſten Decks. 


Crenx d'une voile. Der Bauch eines Segels. 


Vaiſſeau Criblè par les vers, Ein von Würmern 
zerfreſſenes Schiff. | 


Voiles . Von Kugeln durehlöcherte Se- 
gel. | g 


Cric. Eine Daumkraft. (Fig. 572.) 

Crique. Eine Kreek, Schlupfhaſen. 

Croc. Ein Haken. ne 
Croc d trois branches. Ein Fiſchdregg. (Fig. 627.) 
Croc de capon. Der Katthaken. (Fig, 149 cc.) 


Croc de candelette. Der Haken am untern Block 
eines Seitentakels. 


 Crochets de bittes. Haken womit der Betinghul 


Crocſiets d' e p ontilles. Haken womit loſe Deck. 


| Crozſant. Eine Schlachtordnung oder Linie der 


Adent d Croc. f. Adent. 

Croc à * Ein Haken mit einer Kauſch. (ig 
1 5 J. "IF. " oe IF -.o | - 

Croc à emerilion, Ein Heken mit einem Wirbel 
oder Warrel. (Fig. 1389 

Croc & pompe. Ein Pumpeuhaken. (Fig, 591, b) 

Croc de batelier. ſ. Gaffe. | 

Crocher. Haken, Anhaken, 

Crocher un vaiſſean. Ein Schiff mit Haken und 
Enterdreggen anholen oder anhaken. 


Crocher. Le vaiſſzau croclie. Das Schiff krengy, 
neigt ſich auf die Seite. 
Crochets darmeg. Recken oder kleine Haken an 
der Seite des Schiffs um Flinten und Piſto. 
len darauf zu legen. 


ken befeſtigt wird. (Fig; 79. f.) 


ftutzen angehakt werden. | 
Croiſte d'un vaiſeau Die Lange der groſcten 
Raaen eines Schiffs. | 
Un bitiment qui a beaucoup de Croiſce. Ein 
Schiff das ſehr lange Rasen hat. 
Croiste dancre. Das Ankerkreuz. | 
Une ancre de dix pieds de Croisee. Ein Anker 
der im Kreuz 10 Fuſs hat oder von der 
einen Pünte des Flügels bis zur andern. 
Croizer. Auf der See kreuzen. 
Croisettes. Die Bramſahlingen. 
Croiſeur. Ein Kreuzer. | 
Croisiere. Der Seeftrich zum Kreuzen auch 
ein Kreuzzug ſelbſt. 
Croiſille. Die Krone an dem Spinnrade eines 
 Reepſchlagers. (tig. 409. ff. 
Creiſ/ant. leap amiſaille. 1 
Croiſſant de ſabord. Eine kleine Goſſe über der 
Stückpforte, an der äuſſern Seite des 
Schiffs die das von oben herunterlauſende 
Waller verhindert, daſs es nicht in die 
Stackpforten fallt, ſondern an beyden Sei- 
ten abläuft. oy # | | 
Croiſſant de pic ou de gui. Die Mick an einer 
Gaffel. (Fig 533. a.) | 


Bataille in der Geſtalt eines halben Mondes, 
welche Stellung die Schiffe der Alten vor 
der Erlindung des Pulvers zu nehmen pſleg- 

ten. 1 


Latitudes Croiſſantes. Wachſende Lui, 2 
Cr 
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(voie dun vaiſſeau. f. Croiſee.” : 
Croix dons les cables. Ein Kreuz oder halber 
Schlag in den Ankertauen. (Fig. 6. x.) 
Broſor has Croix. Ins Kreuz, oder vierkant 
braſſen. | | | 

Croix de Saint - Andre. Eine Schwigtſarwing 
des Fockſegels in der Geſtalt eines Kreu- 
268. 

Croix de cordier. Das Geſchirr der Reepſchla- 
ger. (Fig. 405. aa) 7 

Croix gebmetrique. ſ. Baton de Jacob. 

Crone. Ein Krahn am Ufer zun Aus und Ein- 
laden, | | 

Croquer. Cf. Crocher. 

Cronler n bdtiment. Ein Schiff wiegen. 

cronpiarder. Cf. Mouiller en croupiore. 

Croupias. ſ. Croupière. 

Cronpiat. f. Emboſſure. 

Croupicre. Ein Hintertau. | 

Monilley en Croupiere. Das Schiff hinten mit ei- 
nem Anker verteuen. 

Cronte. Ein Schillſtack.. | 3 

Cre d' eau. Das Anſchwellen des Waſſers in 
einem Revier. . 


Cubage on cubature des bois, Das Cubicmaaſs 
des Holzes. g NEE 
Cuber. Cubiren nach dem Cubicfuſs berechnen. 
Cueile. Die Breite des Segeltuchs oder eines 
Kleides woraus das Segel beſteht; zuwei- 
len verſteht man auch ein Kleid ſelbſt dar- 

Unter. 


Cueile. Eine Bugt von einem aufgeſchoſſenen 
Tau. 


Charger en Cueillette. Stückgüter laden. 

Cveller une mangrure, Ein Tau aufſchieſſen. 

Criller à brai. Ein Pechlöffel. (Fig. 106.) 

C:iller à canon. Ein Kanonenlöffel. (Fig. 31a.) 

C:illry de machine à curer. Ein Löffel oder eine 
Schaufel der Beggermaſchine. 

C-i['er à pompe. Ein Pumpenbohrer. wh 

C:i/[cr de tarriere, Die Schiilpe eines Bohrers. 

(ui verts. Rohes Leder.. ; 

Cniſne. Die Kombiiſe. 


Cuivre de doublage. Das Kupfer der Verhäutung. 


Fond Crivre, Kupferartiger Grund oder der die 
Farbe des Kupfers hat, welches man in 
Weſtindien häufig findet. * 


. 


Cutter. Ein Kutter. (Fig. 294.) 
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Cul de con Das Gat oder Hinterth ei] des 


Schiſts. 


Paiſſeau 2 Cul quarre., Ein plattgattet Schifl. 


Vaiſſeau 2 Cul rond. Ein randgattet Schiff. 
Etre fur Cul. Hinterlaſtig ſeyn. 

Mettre Cul en vent. Lenſſen. 

Cul d'une poulie, Der Heerd eines Blocks, 


Cul de varange. Der eingeſchnittene Theil von 
dem Fuſs eines Bauchſtacks worin der Kiel 

hineintritt. (Fig. 445. a a.) 

Cul de lampe. Der Schwanz, Drucker oder die 


Krill unter der Seitengallerie, (Fig 91. U-tth- 


Cul de lampe d'un canon, Die Zierathen des 
Stoſſes. 


Cul de ſacr. Eine Bugt, kleiner Hafen. 


Cul de-porc ſimple. Ein Schauermannsknopf. 
__ (big. 200) 


Cul de pore double. Ein Wandknopf. (Fig. 199.) 

Cul de porc à tete de mort. Ein Schildknopf. 
(Fig. 201.) 

Cul de porc à tete dalouette. Ein türkiſcher 
Knopf. (Fig. 202.) | 

Culaſſe d'un canon. Der Stoſs einer Kanone. 
(Fig. 297. OP.) 

Estrop de Culaſſe. i. Eſtrop. 


Culee. Das Deiſen oder Uber- Steuer- Gehen ei. 


nes Schiffs. 


Donner des Culees. Stoſſen, mit dem Kiel auf 
den Grund ſtoſſen. 


Cule ment. ſ. Acculement. 
tler. Deiſen, über Steuer gehen. 


Mettre a Culer. Die Segel back legen um zu 


deiſen. 
A cler. Die Riemen ſtreichen um zu dei - 
en. ST Tek 
Culer. Von einem andern Schiffe eingeholt 
Werden. 8 


Culot de la hombe. Der dickſte Theil der Bombe 


Welcher ſich der Brandröhre gegen uber be- 
findet. 


Curage. Die Austiefung eines Hafens. 

Curemolle. Eine Baggermaſchine. 

Curer un port. Einen Hafen austieſen. 

Curett e. Ein Pumpenſchraper. | 

Curle ou molette. Ein Getriebe in der Krone 
eines Reepſchlagerrades. (Fig. 409. i, i, i, i.) 

Curſeurs. Die Kreuze eines Jacobſtabs. SET 

Cugerofne. - Ein Kuſerofne in Japan. 
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age ae Pribdt. Eine Dag oder Dagge des 
Profos. | 


Daillots. ſ. Andaillots. 
Dale de pompe. Ein Pumpendaal. 


Dale & fer, Dale de brilot. Eine Feuerröhre 
in einem Brander, 


Dalot. Ein Speygatt. 


Dalots du premier pont. Die Speygaten des er- 


ſten Decks. 
Dalots de la gatte. Die Speygaten der Pisback. 
Dalots a feu. Die in die Höhe gehenden Feuer- 
röhren eines Branders. | 
Dame - Jeanne. Eine groſſe gliſerne Flaſche 
—_— ungefähr 16 bis 20 Bouteillen ent- 
1alt. 
Damelopre, Ein Damloper. 


Dames. Eiſerne Dullen an beyden Seiten der 
Scheibe am Hinterſteven eines Boots wel- 
che verhindern daſs das Bojereep beym 
Aufwinden des Ankers nicht von der Schei- 
be ſpringe. 

Dames. Rojeklampen. (Fig. 298. 1 i.) 

Damoiſelles. ſ. Liſſes de porte- haubans. 


Dangers, Dangers naturels. Klippen und Bänke 
in der See, : 

Dangers civils. Tölle und Abgaben welche die 
Landesherren vormals den Kaufleuten und 
denjenigen die Schiffbruch erlitten, aufer- 
legten. | . 

Darce. f. Dar ce. 

Dara ou Harpon. Eine Harpune. 

Tlards a ſeu. Fnuerpfeile. 


Dars: ou Darſine. (In der mittelländiſchen See.) 
ſ. Bassin de vort. 

Daufins. f. Dauphins. | 

Daugrebot on Dogrebot. Ein Doggerboot. 


Davied ou Davier. Die Scheibe vorne und hin- 
ten am Steven eines Boots über welche 
das Bajereep fährt wenn der Anker gelich- 
tet wird. 5 | 

Daviers dans les cercles des bonts dehors. Kleine 
eiſerne Rollen in den Bügeln der Leeſegel- 
ſpieren welche das Aus- und Einſchieben 
derſelben erleichtern. 


Darier dune pompe à cliapelet. Das untere 
Sternrad einer Kettenpumpe, (Fig. 550. 1.) 


# » g 
D G 
+ 


De. Eine kleine eiſerne Platte mit einem Loch 


Dauphins ou Jottercaux. Die Schloiknien. (rig, 
2238. EE.) 255 

Dauphins de canon. Die Delphine einer Kanone, 
De. Ein Spunt im Holze. 

De. Eine Büchſe in einer Scheibe. 


in der Mitte zum Verklinken eines Bolzen. 


Rouets de gayac à Des de fonte. Scheiben you 
Pockholz mit metallenen Büchſen. 


De de voilier. Der Platen eines Segelmacher, 
(Fig. 98. a.) ä 
Debaclage. Das Platzmachen in einem Hafen 


oder Wegſchatfen und bey Seite bringen 
der Schiffen. 


Debaclage. Unordnung unter einer Flotte odet 
unter Schiffen. | | 


Debacler un port. Platz in einem Hafen machen, 
Debacle, ſ. Debaclage. 

Debacle. Eisgang. | 

La riviere ſe Debacle. Das Eis fängt an zu geben. 


Debaclkeur. Einer der unter den Schiffen Platz 
in einem Hafen macht. 


Debanquer une chaloupe. Die Duften aus einem 
Boot herausnehmen. Wy 


Dehanquer. Zwiſchen Bänken oder Untiefen 
herauskommen. | 


Debarcadere, Ein Platz wo man ausladen oder 
toſchen kann. | | 


Debarcadour. ſ. Debarcadere. 
Debardage. Die Ausladung, das Loſchen. 
Debarder. Loſchen, ausladen. | 
Debargquement. Die Ausladung eines Fahrzeugs. 


Debarquement, Lien de Debarguement. Vin 
Löſchplatz, Landungsplatz. 

Debarquement de troupes. Eine Landung. . 

Avoir ſon Debarquement. Seinen Abſchied haben 


oder keinen Dienſt mehr im Schiffe ye 
richten. | 


Faire fon Debarquement. Ans Land ſteigen. 


Troupes de Debarquemeut. Landungstruppen. 
Debarquer un Officier. Einen Officier abdanken. 
Debarquer des marchandises. Löſehen. 4 
Debarquer lis paſſagers. Die Paſſagiere ausſe- 
tzen ans Land ſetzen. 8 
Debaucke. Eine unordentlicke Zeit der Ebbe 


und Fluth. 
* De. 
* 
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tags, oder Abends, auf einem Werſt aufhö- 
ren zu arbeiten und zu Hauſe gehen. 

Debiller. Die Pferde abſpannen die auf einem 
Re vier ein Fahrzeug ziehen. a 

Deb iter le bois. Das Holz belienen und zurecht 
hauen und ſagen. 

D-bitter le cable. Das Ankertau von der Beting 
nehmen. | 

Dehordement d'une riviere, Das Austreten eines 
Reviers, 1 

Deborder. La riviere eſt debordée. Das Revier 
iſt ausgetreten. 

Deborder du bord de la mer, d'un vaiſſeau. Vom 
Lande oder von einem Schifte abſtechen. 
Deborder un vaiſſeau. Die Planken von einem 

Schiffe abbrechen. 


Deborder les avirons. Die Riemen wieder ins 
Fahrzeug legen, wenn man gerojet hat. 


Deborder d un vaiſſeau abords, Von einem Schiff. 
fe ; hs man hat entern wollen, wieder ab- 
ſtechen. 


Dehorder les voiles. Die Schoten vieren um die 
Segel zu geien. . 


Debeſr le cable. Die Stopper von dem Anker. 
tau losmachen. f 

Dehoucler un honme. 
Bujen abnebmen oder los ſchlieſſen. 


Jeboucter un port, Aufhören einen Hafen zu 
Herten oder den Eingang wieder frey ma- 
chen. ö 

Lebouguement. Der Ausgang eines Kanals oder 
e in die See, oder die Mündung deſ- 
elben. h 


ſegeln. 
Debout au vent. Gerade in den Wind, mit der 
Naſe in den Wind. Te 20 


Debout à la lame. Dwars Sees oder queer durch 
die Seen ſegeln, | 


Courir Debout au corps ſur um vaiſſeau. Mit dem 
Vorſteven gerade gegen die Seite eines 
Schiffs anlaufen. | | 


Bois Debout. Ein auf und nieder ſtehendes Holz. 


Jcbout à terre. Mit der Naſe oder Vorſte ven 
gegen das Land. ; 1 


Debout au courant. Gerade gegen den Strom. 


Hebauchee. Die Zeit, da die Arbeiter des Mit. 


Einem Gefangenen die 


Veboutonner la bonnette. Ein Bonnet los machen. 


Te - me. 133 
Debri. Ein Wrack von einem Schiff. 


Debris dun vaiſſtau. Trümmer eines Schiffs, 
Wrack. 


Decapeler, Angelegte oder umgelegte Wandtaue, 
Stagen, Brasſchenkel &c. abnehmen. 

Vaiſſean decapele. Ein abgetakeltes Schiff. 

Mit decapels. Ein abgetakelter Maſt. 

Decaper, Beyeinem Vorgebürge vorbeygeſege!t 
ſeyn und ſolches aus dem Geficht verloh- 
ren haben. | 


Decarver. Die Scherben verſchieſſen. 
Le batiment eſt en Decharge. Das Schifl I6ſcht, 


Decharge ou Dechargement. Die Löſchung eines 


Schiffs. 
Decharger un vaiſſeau. Ein Schiff löſchen. 
Decharger des marchandiſes. Waaren loſchen. 


Decharger une voils. Ein Segel wieder vol 
braſſen. ; 

Decharger un canon. Eine Kanone entladen ode: 
die Ladung aus derſelben nehmen. 

Se Declar ger. Les vivicres ſe dechaygent dons 
la mer. Die Fluſſe ergieſſen ſich in die See. 

Dec har ger la pompe. Das Waſſer in der Pumpe 

ausleeren. 


La pompe ſe decharge. Die Pumpe ſaſst nicht, 
oder das Waſſer fällt in derſelben nieder. 


= 


Poſer en Decharge. ſ. Poſer: 


Decheoir. Abfallen, abtreiben. 
Dechet. Das Abfallen, Abtreiben, Wraking. 
Dechet. Abfall vom Holz oder andern Dingen. 


Dechirer un vieux batean. Ein altes Fahrzeug 
abbrechen oder aufbrechen. 


Voilo dechireb. Ein in Stücken zerrifſenes Segel. 
Pitournzr. Aus einem Kanal oder einer Straſſe 5), z e e, „neee . 


Dechouer une embarcation. Ein Fahrzeug abar- 
beiten, wieder flott machen. | 


Declinaiſon des aſtres. Die Abweichung der 


Sterne. 
Declinaiſon de Faiguille, Die Miſsweiſung der 
Magnetnadel. | 


Decliner. Abweichen 
Declinquer. Klinker weiſe ange le gte Planken, ab- 


reeiſſen. 
Decollat. ſ. Dejcollat. 
Decollement. Die Einſehneidung an dem Ende 


eines Holzes, um dergeſtalt eine Pinne oder 
einen Zapfen zu machen, daſs das Holz bey 


dem Anfang der Pinne noch hervorragende 
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Kanten behält die das Gat, woſelbſt die 
inne eingelaſſen wird, bedecken. (Fig. 670.) 

Decolleurs. Heiſſen beym Backaliauſang zu Ter- 
reneuve diejenigen, welche den Backaliau 
die Kopfe abſchneiden. 

Decombres d'un atelier de conſtruſtion. Abfall auf 
einem Zimmerwerft. 

Decoudre des bordages. Die Planken von den 
Seiten des Schiffs abreiſſen oder los machen. 


Deconverte d'une eſcadre. Eine ſchnellſegelnde 
Fregatte bey einem Geſchwader zum Re- 


cognoſciren des Feindes oder Entdeckung 


des Landes. 

Decouverte. Ein Auskuck. 

Etre dla Decouverte. Auskucken. 

Leconurir une terre. Ein Land zu Geſicht be- 
kommen. 


Decouvrir. La roche couvre et decouure à toutes 
mars es. Die Klippe ſteht bey jeder Fluth 
und Ebbe blind und trocken. 


Le Dedans dune voile. Die innere oder hintere 


Seite eines Segels auf welche der Wind 
fallt, wenn das Schiff vorwärts geht, zum 
Unterſchied von Le Deſſus. 


Defendre abordage de fon embarcation, avec la 
gafie, Das Anſtoſten ſeines Fahrzeugs mit 
dem Bootshaken abwehren. 

Defenſes. Cordes de Defenſe. Wurſten, Wie. 
len und Kranſen zum Aushängen. (Fig. 295. 
2. b.) Fi 

Defenſes pour chalovpes ou Deſerſes gabarices fur 

lie bord. Ein feſter Loſchbord. (Fig. 95. o o.) 


Defenſes ou Bout. delors de D&enſes. Bäume 


oder Spieren zum Abhalten eines Branders 
oder anderer gefährlicher Gegenſtände. 


Deſenſes de trongons de bois. Wreifhölzer. 

Deſerler ou Defreler les voiles. Die Segel los- 
machen. 6 725 

Deferler. La mer deferle fur les briſans. Die 
See brandet. 


La mer deferle ſous 'arcaſſe. Die See bricht ſich 
hinten ans Schiff oder das Schiff bek6mmt 
hinten Klopfſeen. | 


Defier. Heiſst überhaupt Acht geben oder auf 
ſeiner Hut ſey n. EY 


Defier la chaloupe du bord. Abſtoſſen oder mit 
dem Bootshaken den Stoſs eines Boots ge- 
gen den Bord abwehren. ” 
Defier Pancre du bord. Den vorm Krahn hängen- 
den Anker vom Bord abhalten daſs bey 


lndex. Mo 


der Bewegung des Schiffs die Pläg 
ben, den Bord nicht beſchädigen «ſel 


Defie du vent! Nicht höher!“ 

Defie de Parrivee! Nicht lager! 

La barre eſt tout d defier. Das Steuer iſt gan 
am Bord um entweder das Abfallen oder 
auch das Anluven des Schiffs abzuwehren. 

Voile Defoncee. Ein Segel das aus dem Leik 
ge wehet iſt. | | 

La mer a Defonce les bouteilles d'un vaiſua, 
Die See hat die Seitengallerien eingeſchla. 
gen. | 


Defourrer le cable. Die Bekleidung von einem 
Ankertau abnehmen. 5 


Defournis. Mangelhafte oder hole Stellen in ei. 
nem Holz. 

Defimer les mats. Die Maſten kal machen, ab. 
takeln. 1 | 

Degager. Etwas klar oder frey machen. 

Degager un homme. Jemand ſeinen Abſchied ge. 

n. * 

Degager un vaiſſeau de Pennemi. Ein Schiff aus 
den Händen des Feindes erlöſen. 

Un vaiſſeau qui Seſt d&gag?. Ein Schiff das ſich 
abgearbeitet oder von einer nachtheilichen 
Sache frey gemacht hat. 

Degeger une mangzuvre engagé. Ein unklares 
Tau wieder klar machen. | 

Degarnir. Abtakeln, abkleiden. 

De garnir un vaiſſeau. Ein Schiff abtakeln. 

Degarnir un vaiſſeau de ſes canons, de ſes voi. 
les, de fes mats, de ſes manguvres. Aus 
einem Schiffe die Kanonen, Segel, Maſten 
und das Tauwerk nehmen oder es entrü- 
ſten und abtakeln. 

Degarnir un mat ou vergue. Einen Maſt, eine 
Raa abtakeln oder kal machen. 


Degarnir le cabeſtan. Die Kabelaring und auch 
die Spaken oder Windbaume von einem 
Gangfpill nehmen. ; 

Degarnir les canons. Die Kanonen abtakeln oder 


die Taljen, den Brohk und das Platloth de- 
von nehmen. 4 x 


Degarnir des cordages. Die Bekleidung von 
Tauen wieder abnehmen. 


Degaiigir. Ein Holz behaven um es nachher 
b genauer bearbeiten und paſſend machen 2 


können. 
Degor. 
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De gorgeoir. Ein Kardusbohrer, auch eine Raum- 
nadel. (Fig 44% An 
Degorgeoir de vrille. Eine wie ein Frettbohr 


geſtaltete Raumnadel. (Fig. 444. c.) 


wie ein Umſchlagbohrer geſtaltet iſt. 
Degorgeoirs. ſ. Saiſns des hunters. 
['aiſ/ran D:.grads. Ein abgedanktes Schiff, 
I siſeau Degrade. Ein Schiff des durch Winde 
oder Ströme ganz von dem Ort wohin es 
wollte, abgetrieben 1ſt. | 


Degrader un officier. Einen Officier degradiren 
oder zum Dienſt unfahig erklaren. 


Laiſer un bdtiment ſe Degrader, Ein Wrack 
verlaſſen. | 
Degraiſſer une piece de bois. Ein vierkantiges 
Holz dergeſtalt behauen, daſs einige Win. 
kel ſcharf werden. 
Faire Desrat. Nennen die Backaliau - Fiſcher zu 
Terreneuve, wenn fie in der Nähe ibrer 
Hütte zum Trocknen keine Fiſche finden, 
ſondern ihre Bate weiter ausſenden müſſen, 
um lie zu ſangen. | : | 
Degré de la terre. Ein Grad der Erde. 
Degrerment. Der zufällige Verluſt eines Theils 
der Takelaſche eines Schiffs. 
Le Degreement de ſes miits de hune et de ſes baſſes 
verges le mit lars d'etat de manaxuvrer, Der 
Verjuſt ſeiner Stengen und untern Raaen 
ſetzte ihn auſſer Stand za manoeuvriren. 
D:grcer un vaiſſeau, Ein Schiff abtakeln, kahl 


machen. 


Degreer un mit, une vergue, Einen Maſt, eine 
Raa abtakeln. 


Deproſfr une pifce de bois. ſ. Degaucher. 


Dehors. Le vaiſeau met Dehors. Das Schiff 
legt aus um abzuſegeln. 


Le vaiſſean eſt encore Dehors. Das Schiff iſt noch 


nw in See oder hat noch nicht einge- 
egt. | | 


La mer efi groſſe Dehors. Die See geht drauf. 
ſen ſehr hol. i 


Mettre les huniers Dehors. Die Marsſegel bey 2 
ſetzen. | * | 


Toutes voiles Dehors. Alle Segel beygeſetzt. | 
detler les fonds Dehors la une. Die Marsſegel 


ausſtoſſen. - 


Uejauger, Le vaiſſeau ef d auge 4. 4 pieds, 


Degor groir en villebrequin. Eine Raumnadel, die 


Index. 142 
Das Schiff hat 4 Fuſs geloſcht, oder ſo viel 


daſs es 4 Fuſs weiter aus dem Waſſer gekom- 
men itt. 


Dejetter. Le bois ſe dejette. Das Holz wirft 
ich. | Gr, 

Dejouer. Auswehen. 

Pavillion Dejous. Eine ausgewebete Flagge. 
Falſſean Delabre. Ein Schiff, das an Maſten, 


Segeln und Tauwerk Haverie oder Schaden 
gelitten bat. 


Delacer. La mer delace. Das Waſſer fällt ſo, 
daſs der Strand trocken wird. | 

Delacer une bonnette. Ein Bonnett los machen. 

Delaiſſement. Das Abandoniren der beſchadigten 
oder verungluckten Guter an den Verſicherer. 


Delarder. Eine Kante von einem Holz abneh- 
men oder fie ſpitz machen. 


Delarder en creux. Eine Kante an einem Holz 


ſpitz und hol machen. 

Deleſtage. Das Ausſchieſſen des Ballaſtes. 
Deleſter. Den Ballaſt ausſchieſſen. 
Deleſteur. Ein Auſſeher über das Ausſchieſſen 


des Ballaſts, auch die Schute in welche der 
alte Ballaſt eines Schiffs geworfen wird. 


Deliaiſon. Das Begeben der Theile eines Schiffs. 


Paiſſeau Delié. Ein Schiff, deſſen Theile ſich 
- begeben haben. | 

Delivrer des bordages, des vaigres. Planken, 
Weger abnehmen oder abreiflen. 

Vaiſjeau Delivre de ſon francbord. Ein Schiff, 
deſſen Hautplanken abgeriſſen worden find, 

Delivrer du bois. ſ. Degaucker, 

Delot. ſ. Cofſe. 


Demaigrir. ſ. Amaigrir. 


Hiller a la Demande d'un cordage. Ein zu ſehr 


geſpanntes Tau etwas abvieren, 

Filer la ligne de loc d la Demande de Paire du 
valſſeau. Die Loglien verhaltniſsmaſſig 
nach der Fahrt des Schifls abvieren. 

Piece de bois travaillee à la Demande. Ein nach 
der erſorderlichen Groſſe bearbeitetes Holz. 

Demander. Le navire Demande du cable ou le 

cable demande. Das Ankertau ſteht ſteif. 

Demarrage. Das Losraken, Losreiſſen und auch 
das Losmachen der Schifte auf einer Rhede. 

Demarrer. Losmachen. 28 

Demarrer les canons. Die Kavonen losmachen. 

Le vaiſſeau demarre, Das Schiff macht ſeine 
Landfeſtungen los um abzufahren. 

Demdtage on Demdtement. Die Entwaſtung ei- 


*. 


nes Schiffs. | De | 
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Demdter un vaiſſeau. Ein Schiff entmaſten, die 
Maſten aus demſelben nehmen. 


Demaͤter un vaiſſeau d coups de canon. Einem 
Schiffe die Maſten abſchieſſen. 


Vaiſſeau Demaie, Ein entmaſtetes Schiff, dem 
die Maſten ausgenommen ſind, oder das fie 
im Sturm oder im Treffen verlohren hat. 

Paiſſeau demite de ſon grand mit. Ein Schiff, 

das ſeinen groſſen Maſt verlohren hat. 


Denidte la chaloupe ou le canot. Nehint den Maſt 


aus dem Boot oder der Schlupe. 
Demi. bande. ſ. Demi. Bande. 
Demi-barres. Handſpaken des Gangſpills. 
Demi - batterie. Eine halbe Batterie. 
Demi- bau. ſ. Demi. Bau. 
Demi - Cle ou Demi clef. ſ. Demi. cle/. 
Demi minute. Eine halbe Minute. 
Demi. næud. . Demi-Næud. 
Demi . pique. Eine halbe Pike. 
Demi. vont. I. Gaillard. 
Demi ſetier. Ein Mutsje. 
Demi -varangue. ſ. Demi- Farangue. 


Demoiſelles. ſ. Damoiſelles. 


Demonter le gouvernail. Das, Steuer ausnehmen 


Demonter les canons. Die Kanonen von ihren 
Raperten nehmen. ET 


Canon Demonte. Eine Kanone die aus ihrem Ra- 


pert genommen iſt oder deſſen Rapert lahm 
geſchoſſen worden. 


Demonter un capitaine. Einem Kapitain das Kom. 
mando nehmen. 


Demonter le caleſtan. Das Gangſpill aus ſeinem 
Spuhr nehmen oder weglegen. 


Dent. ſ. Adent. 


| Depart. Das Unterſegelgehen eines Schiffs, 


Point de Depart. Der Punct, von welchem man 
jeden Mittag anfängt, das Beſteck zu ma- 
chen. 


Depaſſer un vaiſſeau. Einem Schifſe vorbey ſe- 
geln, ſchneller als ein anderes Schiff ſegeln. 


Faiſſeau qui Depaſſe bien. Ein Schiff, das ſchnell 
ſegelt, 


Depaſſer le lit du vent. Dureh den Wind wen- 
en. 


Pepaſſer le lit du vent dun vaiſſeau. Dem Win- 
de näher kommen als das Schiff, dem man 
VvVorbey ſegeln will, 1 | 
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Depaſſer un cap, une fle. Einem Vorgeb, 
einer Inſel vorbey ſegeln. | gebirge, 


Depaſſer une manæuure. Ein lauffendes Tau ans 
cheeren. 


Depaſſer la tournevire. Die Kabelaring und du 
Gangſpill anders umlegen. 
Depaſſer un cable. Ein Aakertau ausſteches. 


Depaſjer un mit de lune. Eine Stenge ſtreicher 
und abnebmen. 


Depecer un vaiſſeau. Ein Schiff aufbrechen ode 
abbrechen. 


Aller en Dependant. Nach und nach auf ein Schl 
abhalten, oder, auch bey dem Winde a 
daſſelbe zu ſteuern. 


Dependre. Le vent depend du Sud. Der Wind 
iſt nicht völlig Oſt oder Weſt, ſondern e. 
was ſudlich.  _ 

Depenſe. Die Bottlerey. 

Depenſier. Der Bottelier, 


Deplacement. Der Platz, den das Schiff in 
Waſſer einnimmt, oder die Maſſe Waſſer die 
es aus der Stelle treibt. 


Deplanter Pancre, Den Anker aus dem Grund 
lichten. | 

Deployer le pavillon. Die Flagge wehen laſſen 

Deployer les voiles. Die Segel beyſetzen. 


Les vagues deployent. Die Seen branden ox 
brechen fich gegen etwas, | 


Depouiller une c6te. ſ. Derader. 

Depredation. Plünderung. 

Depreder. Plandern. 

Depreſſion de I horiſon. [. Abaiſſement, 

Derader. Triftig von einer Rhede raken, U 
einer Rhede in See getrieben werden odt 


des, heftigen Windes wegen die Riumtelb 
chen muſſen. 


Deralinguer. Une voile deralinguce. Ein 18 
ſeinem Leik geriſſenes Segel. 


Deranger la bonnette. Ein Bonnett losmache 


Deraper. CLancre derape. Der Anker ſpri f 
los oder laſs: den Grund des Meers los. 


Aller en Derivant. Mit dem Strom treiben. 
Derive, Die Abtrift eines Schiffs. 

fe, as Derive. Treiben, mit dem Strom 
f n. e 
dvoir delle Derive. Eine raume See haben 
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man ohne Gefahr auf Legerwall zu gera- 

then, abtreiben kann. a 

Devives on ſemelles de Derive; Schwerdter. (Fig. 
500 aa.) | | 

Drriver. Abtreiben. Wrack machen. | 

Derober le vent dun navire. Einem andern Schiffe 
den Wind abſtehlen. | 

Des. ſ. De: 

nſourcher. Die Teuanker lichten. 


Valſtan Deſoſſourchs. Ein Schiff das die Tenan- 
ker gelichtet hat und vor einem Anker liegt. 
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Greer. 

Jarborer un pavillon, un mit. Eine Flagge 
ſtreichen, einen Maſt ausnehmen, ihn kappen 
oder verliehren. | 


Deſarmer un vaiſſeau. Die Beſatzung eines Schiffs 
abdanken und daſſeibe auflegen. 


aiſeau Deſarme. Ein aufgelegtes Schiff. 


Beſatzung iſt verabſchiedet. 

Deſarmer les avirons, Die Riemen wieder einneh- 
men. 

De armer les canons. Die Kanonen entladen. 
Deſarrimer un batiment. Die Ladung eines Schiffs 
umſtauen. | 
De/baucke. ſ. Debauche. 

V-/cendant. Das ablaufende Waſſer, Ebbe. 
Dejcendre une vivlère. Auf einem Revier hinun- 
ter ſegeln, hinunter treiben oder abſacken. 

a mer Deſcende. Das Waſſer fällt, läuft ab. 
Veſcendre du bord. Vom Bord gehen. | 
Veſcendre 2 terre. Ans Land fteigen. g 


ſetzen. | 

Veſcente. Eine Landung. 

aireune Deſcente. Landen, eine Landung machen. 
eſcollat. Die Gilling oder Krill an den zerbro- 
chenen Gängen der Back und Schanze. (Fig. 
347. PN . 
Veſcrois: Ein altes Wort für Detroit. 
Veſembarquer, ſ. Dabarquer. pee 


Ye /emparey un vaiſſeau de ſes baſſes vergues. Einem 
Schiffe die x hack W eb ſchieſſen. 
aiſeau Deſempars. Ein rettlos geſchoſſenes 
oder im Starm ramponirtes Schiff. | 
Veſrnverguer. Die Segel abſchlagen, 
2 qu r. ſ. Deſarmer. ' 
Cathol, Marine, Franz, Deutſcher Index. 


N:12rcer. Abtakeln im Gegenyerſtande von 


WU equipage vient de Deſarmer d'un vaiſſeau. Die | 


eſcendre des troupes à terre. Truppen ans Land 


eſemparer un vaiſſeau, Ein Schiff rettlos ſebleſſen 
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Deſſus du vent. Luvwirts. . | 
Avoir le Deſſus du vent. Die Luv haben. 
Le Deſſus d'une voile. Die vordere Sehe eines 


Segels auf welche der Wind nicht fallt, 
auſſer wenn die Segel back gebraſst find. 

Mettez vingt hommes Deſſus! Laſst zwanzig Leute 
dabey gehen oder dabey helfen. 


Deſtination dun vaiſſeau. Der Beſtimmungsort 
eines Schiffs. f 


Detachement. Ein Detachement Schiffe oder 
eine gewiſſe Anzahl Schiffe, die von einer 
Flotte zu irgend einer Unternehmung abge- 
ſandt find, | 
Detacher des vaiſſeaux. Schiſfe zu einer Unter- 
nehmung von einer Flotte abſenden. 
© Officier de Detail. ſ. Officier. 
Detaler. Le vaiſeau detale bien. Das Schiff ſe. 
gelt ſchnell, es iſt ein guter Segler. 
Detalinguer le cable. Das Ankertau von dem 
Ankerring los machen. 


Detaper les canons. Den Windpfropf aus den 
Kanonen nehmen. 

Detoucher, Wieder flott werden. 

Detrempeur. Die Verſebalje, 

Detroit. Eine Straſſe. 


Lee Devant d'un vaiſſeau. Der Vordertheil eines 
Schiffs. N 
Vent Devant. Den Wind von vorne eder auf 
die Naſe. wy | | 
Le vaiſſeau a donne vent Devant. Dos Schiff iſt 
in den Wind oder auf den Wind gebracht. 
Le vaiſſeau a pris vent Devant. Das Schiff hat 
eine Eule gefangen. by 


Deventer les voiles. Die Segel in den Wind braſ- 
ſen daſs ſie killen. IS: 


J. aiſſeau Deventse. Ein Schiſt, das ſich in der | 


Laute eines andern befindet, oder dem von 
einem andern der Wind geſtohlen wird. 
Deverguer. ſ. Deſenverguer. 
Devers d'un bois. Eine Wankante oder ſchiefe 
Stelle eines Holzes. 
Bois Dever/e. Wanholz, Wankantiges Krum- 
holz. A 
Devirer au caheſlan. Das Gangſpill verkehrt oder 
anders als vorher nmdrehen. 


Devirer une manquure. Ein neues Tau verkehrt 
umdrehen, damit die Kinken aus demſelben 
kommen. 


K W * Devirer 
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Derirer une piece de bois. Ein Stück Holz um- 
kehren, damit die Seite die oben war unten 
zu liegen komme. 10 

Devis d un vaiſſeau. Das Beſteck eines Schiffs 
oder der Pananfchlag. | 


Devayer un couple. Ein Spann nicht lothrecht 


anf den Kiel ſetzen, ſondern dergeſtalt, daſs 
es nach vorne oder nach hinten etwas über- 
hängt, welches bey den auſſern Spannen 
gewöhnlich geſchiehet, damit ſie durch die 
Beſchmiegung nicht zu viel Holz verliehren. 


Devoyement de Jeſtain. Das Ueberhängen oder 
der Fall der Rand ſomhölzer. 


Couple Devoye., Ein Spann welches Fall hat. 
Courbe Devoyte, Ein Deckknie die nicht loth- 


recht, ſondern ſchrige ſteht, 
Dextribord. ſ. Tribord. 
Diable. Ein Rollwagen um Holz zu ſchleppen, 


Diablon. Der Flieger uber dem Kreuzſtengen- 

fſtagſegel. 

Diablotin. . Das Kreuzſtengenſtagſegel. (Fig. 
96. v. 


Diamant de Pancre. Die Stelle von dem Kreuz 


des Ankers wo die Arme mit dem Schaft 
zuſammengeſchweift find. 


Diane. Die Morgenwache. 

Coup de canon de Diane. Der Morgenſchufs. 
Battre la Diane. Die Reveille ſchlagen. ; 
Alter à Dieu & au tems. ſ. Aller. 
Difference de tirant deau. Der Unterſchied in 


der Waſſertracht eines Schiffs, oder die 
Steuerlaſtigkeit. 

Bitiment ſans Difference. Ein gleichlaſtiges Fahr- 
Zeug 


Digon, Digeon on Dijon. ſ. Fleche d'eperon. 

Digon. Das Wimpelholz. (Fig. 92. gg-) 

Digon, Hierunter verſteht Herr Lironcourt auch 
ſo viel als mouchoiy oder Blaſebalken. (Fig. 
235. G.) | 

Diligence. Ein Fahrewer, Fabrſchute. 

Diminuer de voiles. Einige Segel einnehmen. 

Bardage de diminution. f. Bordage, 

DireReurs. Sind in franzöſiſchen Seehäfen an- 
geſtellte Officianten, welche die Aufſicht 
oder Direction, uber verſchiedene zum See- 
weſen gehörige Arbeiten haben. Der erſte 
dieſer Directeurs wird der DivreReur generat 
genannt und dirigirt unter Autorität des Ha- 
fen · Kommendanten (Commandant du port) 


Donner le travers à un vaiſſeau, Sich mit der 
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alle Arbeiten. Eben ſo giebt es in eine 
Hafen einen Directeur d'artillerie, einen Di. 
refteur du port, Directeur de Conflruftion, 

p Diretteur des ecoles des Eleves de la marin 

iſputer le vent à fon ennemi. Seinem fen 
den Wind abzugewinnen ſuchen. 1 

Pavillons de Diflinftion. Kommando. Flaggen 

wodurch ſich die Admirale unterſcheiden 

Faire la Diſtribution des couples. Auf den Riel 

die Stellen bemerken, wo die Spannen fe. 
hen ſollen. 1 | 

Diviſion. Eine Diviſion oder auch eine Subdiyi, 
ſion von einer Hotte. 

Dixieme. So heiſst ein überzähliges Faſs ay 
zehn welches Schiffen von der Leckaſche 
von fluͤſſigen Dingen, uber die beſtimmte 
Zahl gegeben wird. 


Dogre. Ein Doggerboot. 
Dogue d'amure. Das Halsgat. 
Dome. Eine Kappe uber einer Treppe. 


Donner à la c6te. Auf die Kufte laufen oder 45 
Schiff auf den Strand ſetzen, es heiſst auch 
gerade auf die Kufte zu ſegeln. 


Donner dans une flotte. Zwiſchen eine Kauffabr. 
deyflotte gerathen und darauf Jagdt machen. 


Donner dedans. In einen Hafen eine Bugt oder 
Bay hineinlaufen. | 


Donner Chaſſe. Jagen. 

Donner de Pargent à la groſſe ou à la groſſe ares 
ture. Geld auf Beger geben. 1 | 

Donner à la bande, f. Bande. 

Donner la cale. ſ. Cale. 


Dow la route. Den Cours ſtellen oder ange- 
den. | 


Donner la voix. Auffingen. 


Donner le bout & un vaiſſeau. Gerade auf ein Schif 
ſegeln. 


Donner le ſeu à ſon vaiſſeau. Sein Schiff brennen. 
Donner le ſeu au canon. Die Kanonen abfeuern. 


— 


Seite an ein Schiff legen, oder demſelben 
die Seite zukehren um es zu kanoniren. 
Donner les perroquets d un vaiſſeau on telle att 
voile. So gut ſegeln daſs man die Bramte“ 
gel ſparen oder einnehmen kann und doc 
mit einem andern Schiſſe welebes dleſe de. 
gel beygeſetzt hat, gleiche Fahrt halten. 1 
Donner ſon Jeu 2 un vaiſſeau, Auf ein 50 


ſchieſſen. po — 
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Donney vent devant. Das Schiff in den Wind oder 
zuf den Wind bringen. e 

Donner une bordet de canon. Einem Schiffe die 
volle Lage geben. | 

Donner une boſſe d un batean. Ein Boot aufs 
Schleptau nehmen, 

Donner une carne. Ein Schiff kielholen, 

Donner une demi - bande. f. Bande. 

Donner une remorque. Ein Schiff aufs Schleptan 
nehmen oder es bugſieren. "_ 

Donner un ſuif ou un couroi, Den Boden des 
Schiffs beſchmieren. 


Donneur à la groſſe aventure. Der Bodmerie- 
Geber. 5 


Dorer un vaiſſeau. {- Donner le. fuif. 


Dormant d'une manauure. Der ſtehende Part 
eines Tauwerks. 


Lt grand bras fait Dormant pres du couronne- 
ment. Der ſtehende Part der groſſen Braſſen 
iſt dicht am Hackbord feſt. 


Aaneuvres dormantes. Stehend Tauwerk. 
Eau Dormante. Stehend Wafer. bf 


Avoir laiſs Dormir Phorloge. Das Wachtglas 
umzukehren vergeſſen haben. 


Dos dne. Hieſs vormals ein Bogen über der 
Stelle, wo der Kolderſtock ſpielte. 


Doſſes. Schillſtacke. 
Doſſes flaches. Wankanten. 


Dofier dun canot. Das Lehnbrett in einem Boot 
oder einer Schlupe. | 


D'ou eft le nauire? Von wannen kömmt das 
Schiff? 


Doublage d'un vaiſſeau. Die Verhäutung oder 
Spikerhaut eines Schiffs. Gy 


Doublage de cuivre. Eine kupferne Verhäutung. 
Doublage de chene. Eine Verhäutung von eiche- 
nen Planken. 4 


Doublage de ſapin. Eine Verhäutung von f6h- 
renen Dielen. 


Doublage de gouvernail. Eine Verhäutung des 
Steuers. p 


Doublage de la quille. Die Spikerhaut oder Ver- 
hiutung des Kiels. | | 


Doublages de voiles. Die Verdoppelungen an 
den Segeln. (Fig. 97. dd.) 


Le Double dune maneeuvre. Der doppelte Part 


eines Taues. 


Nr 


* 
e ede 
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Double. chaloupe. Ein groſſes Boot oder eine 
Art Barkaſſe mit einem Deck. | 
Doubler un vaiſſeau. Die Verhäutung einem 
Schifle anlegen. | ö , 


Doubler un cap, un vaiſſeau. Ein Kaap oder ein 
Schiff ausſegeln, umſegeln. 


Doubler au vent. Luvwärts vorbey ſegelg. 


Doubler No fous le vent. Leewarts yorbey ſe- 
geln. . 


Doubler Teunemi. Den Feind zwiſchen zwey 
Feuer bringen. 
Doubler les ecarts. Die Scherben verſchieſſen. 


Doubler les maneuvres. Das Tauwerk verdon- 
- peln, oder einen Borg dabey ſetzen. 


Doubler les voiles, Die Verdoppelungen ani 


die Segel nähen. 
Doubler un vaiſſeau de viteſſe. Einem Schiffe 


vorbey ſegeln. Schneller ſegeln als ein an- 
deres Schiff. 


En Douceur. Nach und nach, langſam, ſinnig. 


Ame ner en Douceur, Sinnig oder langſam ſtrei. 


chen. 
Doucin. Brack waſſer. 


Donelies ou Douves. Schoven, Staven oder Dau- 
ben zu Fäſſern. 


Navire Doux. Ein Schiff, das in See eine glatte 
Fahrt hat oder nicht ſchlingert und ſtampft. 


Dragan on Draguan. Der Heckbalken einer 
Galeere. ; 


Dragon. Ein heftiger Wirbelwind oder eine 
Art Waſſerhoſe unter der Linie. 


Drague. Eine Art Fiſchnetz, welches auf dem 
Grunde  fortgeſchleppt oder fortgeſchoben 
wird. 

Dragne d'avirons. Ein Stell von drey Riemen 
von gleicher Länge, nach welcher Anzah! 
ſie verkauft werden. 


Drague de canon. ſ. Brague. | " 


Draguer. Mit einem Fiſchdreg auf dem Grund 
nach etwas fiſchen. 


Draguer une ancre, un cable. Nach einem An- 
ker, einem Ankertau fiſchen. 


Draguer le fond avec deux ancres devant le ner. 
Vor zwey Anker triftig werden, 


Dragues. Heiſſen bey Fahrzeugen die oft aufs 
Trockne zu ſitzen kommen, dicke Planken 
oder Verdoppelungen an den Kimmen, wel- 

che dieſe Stellen ſchützen. Solche Verdop- 
pelungen werden auch an die Kimmen ge- 
K 2 | legt 
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lezt, wenn ein Schiff auf Schlagbetten ab- 
lauft, damit ſolche auf dieſen Schlagbetten 
hinuntergleiten und die Planken geſchont 


| werden, | | 

Draille. Ein Leier oder Leiter. — 

Droailie dune voile d'etai. Der Leier eines Stag- 
ſegels. 


Draille du palan detai. Der Ausholer des Topp- 
reeps. (Fig. 236. ee.) ; 
Draillrs de tentes, on faix de tentes, Die Leier 
der Sonnenzelten. | 
Draille verticale. Ein Stander. 


Dran. ſ. Droſſe de baſſe vergue. 

Dranet. Eine Art Fiſchnetz in der Normandie 
gebräuchlich welches zwey Leute im Waſ. 
ſer ziehen. | | 

Drege. Ein groſſes Zugnetz. 

Dreſſer la barre. Das Ruder oder die Ruder- 
pinne mittſchiffs halten. 

Dreſſer le bateau. Das Boot gerade halten daſs 
es ſich nicht auf eine von den Seiten neigt. 

Dreſſer les voiles, les vergues. Die Raaen alle 
gleich oder ins Kreuz braſſen. 

Dreſ/:4 une piece de bois. Ein Holz abſchlichten, 
behauen. 

Dreſſer les planches. Die Planken mit der Hobel 
abſchlichten. 

Dreſſer un vaiſſeau à la bande. 
Seite liegendes Schiff aufrichten. 

Driſſe Ein Kardee], eine Fall. 

Driſſes des baſſes vergues ou Driſſes 2 caliorne. 
Die Kardeele der untern Raaen. (Fig. 103, II.) 

Driſſes des Inmiers, perroquets, flammes E5c. Fal- 
len der Marsſegel, Bramſegel, Wimpel &c, 

Les ee Driſſes. Die Kardeele der groſſen 

aa. 

Les Driſſes de miſaine. Die Fock Kardeele. 

Driſſe d artimon. Das Beſahn- Kardeel. 

D riſſe d itague. Eine Fall mit einem Drehreep, 

Driſſes des huniers. Die Fallen der Marsſegel. 

Driſſes __ perroquets, Die Fallen der Bramſe. 
gel. 

Driſſe de pavillon. Die Flaggenfall. 

Driſſe de flamme. Die Wimpelfall, 


Driſſe du pic ou dune vergue d corne. Die Gaf. 
felfall. _ 


D riſes des voiles d'etai et des focs. Die Stagſe. 
gel - und Klüverfallen. | 


Droit de convoi. 


Ein auf der 


„ 


ee e 


Driſſes des bonnettes. Die Fallen der Leeſegel. 


Fauſſe Driſſe. Eine Borgfall oder doppelte Fal 
mit einem Borgdrehreep an den Mars. und 
Bramraaen zur Zeit einer Schlacht. 


Droguerie. Das Fiſchen und Einſalzen des Hee. 
rings. 

Epaiſseur ſur le Droit. Die Dicke eines Spanng 
oder andern Krummholzes, das zwey loth. 
rechte und parallele Seiten hat, an der loth. 
rechten Seite gemeſſen, im Gegenſatz von 
Epaiſseuy fur Je tour. Ein Krummholz auf 
ſolche Weiſe einrichten, daſs es zwey ge- 
rade parallele Seiten hat, heiſst Trabailler 
une piece ſur le Droit. 

Droit. Le vaisseau eft droit! Das Schiff ſteht ge. 
rade, iſt aufgerichtet. | 

Droit d'ancrage. Das Hafengeld, Ankergeld. 

Droit de bris, droit de varech. Das Strandrecht, 

Das Geleitegeld, 

Bande de Droit. ſ. Bande. 

Droit la barre! Mittſchiffs das Steuer! 

Droit! ou Droit comme ca! { Comme cela. 

Barque Droit! Gerade das Boot! 

Drome. f. Train. 

Drome. Tornholz. 


Drome d'un vaisseau. Heiſſen die Stengen und 
Raaen, die ein Schiff ins Waſſer legt, wenn 
es lange an einem Ort zu bleiben gedenkt, 

Drosse de basse vergue. Ein Schmierrack oder 
Taurack der untern Raaen. (Fig. 534. a. f. b) 

Drosse de racage. Eine Racktahe. 

Drosse d artimon au Drosse du racage d arlimon 
ou palan de drosse. Die Beſahns . Racktale 
oder der Beyfuſs, | | | 

Drosse du goupernail. Das Steuerreep. (Fig. 
258. bbb. 

Drosse de canon ou palan de canon. Eine Stück. 
talje oder Talje einer Kanone. (Fig. 323. c. c.) 

Dros ger. Etre Drossé par les courans. Von 
Strömen mit fortgeriſſen werden. 


Drougsse. ſ. Drosse. ; 


Duite. Eine von Liengarn gemachte Ducht. 


Dunes. Dünen in der See. 
Dunette. Die Hütte eines Schiffs. 
Dessus de la Dunette. Die Kampanje. 


Dunette ſur Dunette on tugue. Eine Oberhitte. 
Navire-Dur. Ein Schiff das ſchwer in der See 
ſchlingert und ſtampft. 
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Fav douce. Suſs Waſſer. | 

Matelot d' Eau douce ou marin d'Eau douce. Ein 
Siiſs- Waſſer - Matroſe. 9 

Eat [alee. Salz Waſſer. 

Eat ſaumaͤtre 04 ſommache. Brack Waſſer. 

Faire de Eau. Waſſerproviant einnehmen. 

Vaiſjeau qui fait ſon Eau. Ein Schiff das ſeinen 
Waſlerproviant einnimmt. | 

Faire Zau, avoir des voies d'eau. Leck ſeyn, 
ein leck Schiff haben. | 

Fire en grande Eau. Tiefen Grund haben, in 
tiefer See ſeyn. | 


Il ny a pas d Zan en cet endroit. Es iſt an die- 
ſem Ort nicht Waſſer genung wo das Schiff 
ankern oder flott bleiben kann. | 


Les Eanx d'un vaiſſeauw, Das Kielwaſſer eines 
Schifls. 


Etre dans les Eaux dun vaiſſeau. Sich in dem 
Kielwaſſer eines Schiffs befinden. 


Live Eau. Eine Springzeit. 

Morde Eau. Todt Waſſer. 

Les Eaux ſont baſſes. Es iſt niedrig Waſſer. 
Hautes Eaux. Hoch Waſſer. 

Eaux deſcendantes. Ablaufend Waſſer. 

Eaux montantes. Auflaufend Waſſer. 


Faiſeau qui a des Faux vives a ſon gouvernail. 
Kin Schiff das gut aufs Steuer lüſtert oder 
auf deſſen Steuer das Waſſer gut ſtöſst. 


Hoi de Eau d courir. Noch weit vom Lande 


ſeyn. ee 
Laux mortes du gouvernail. Das todte Waſſer 


ſcheint. | 
Ambine Ean. Bey gleicher Tiefe. | 
Ebarouir. Auftrocknen, von der Sonnenhitze. 


Vaiſeau tbarouji, Ein Schiff das aufgetrocknet 
oder von der Sonnenhitze gelitten hat und 
undicht geworden iſt. vv 


Ebaucher. Grob behauen. 
Ebauchoir. Ein Fermoor, 
Eve ou Jusant. Ebbe, 

Un Ebe. Eine Ebbe. 

UV Ebe. Es ebbet, 


Ebitacle. C. Habitacis. 


—— 
— 


E. 


des Steuers oder was den obern Theil des 
Steuers trift und dem Schiffe nachzulauſen 
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Ebouter. Das Ende von einem Maſt oder Baum 
abſagen oder abbauen um die innere Be- 
ſchaflenheit des Holzes kennen zu lernen. 


Ecarlingue. ſ. Carlingue. 


Ecart. Eine Scherbe, 


Ecart fimple, en about, etart franc ou quarre, 
Eine Stuvſcherbe. (Fig. 618.) 


Ecart plat, d mi- bois, moitis par moitis ou demi 
a demi. Eine Plattſcherbe. (Fig. 607.) 
Ecart long, double ou flamand. Eine Langſcher- 

be. (Fig. 671.) | 
Ecay! à croc ou d dent. Eine Hakenſcherbe. 
(Fig. 647.) | 


.Doubler les Ecarts. Die Scherben verſchieſſen. | 


Ecarver, Verſcherhen. 

Echafſaud. ſ. Chaffand. 

Echaffaudage. ſ. Chaffaudage. 

Girouette Echancrèe. Ein Spleetflügel. 
Echancrure. Die Ausgillung eines Segels. 
Ecliandolle. ſ. Escandolle. 


Echantillon des bois, Die Breite und Dicke der 
Schiffshölzer. 


Pieces dun mime Echantillon. Stücke von ei- 
nerley Breite und Dicke. | 


Pieces dun fort Echantillon. Stücke die ſehr breit 
und dick ſind. . 


Echantillon dun vaiſſeau. Die Dicke des Schiffs, 
. oder deſſen Inholzer und Planken. 


Echappete. Das Scharf des Schiffs hinten. 


Vaiſſeau qui a une belle Echappee. Ein Schiff 
das hinten ſehr ſcharf iſt. 


Echarpe. Eine in Eiſen laufende Scheibe die 
ſtatt eines Blocks dient um etwas aufzuhieſ. 
ſen. 


Echarpes. Die Galjonsregelingen. (Fig. 233. 
e ; 5 
En Echarpe. Nach der Diagonallinie. 
Echarper. Den Feind in Sticke hauen. 


Vent . 30 Ein unbeſtindiger und ſchraler 
4 by.” 
Echarſer. Le vent echarſe. Der Wind iſt ſchlaf 
und ſchraalt. | y 
Echavfſs. Verſpakt oder was Spakflecken hat. 
Bois ou cordages &chanfſts, Holz und Taue die 
_ Spakflecken haben. 1 
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Echaume. ſ. Tulet. 
Echelle. Eine Treppe. 


Eclieile de corde, echielle de poupe. Eine Sturmlei- 
ter. (Fig. 505,) 
La grande Echelle. Die groſſe Treppe. 


Echelles dentrepont, Die Treppen zwiſchen 
Decks. b 


Echelles de dunette. Die Treppen um von der 
Schanze auf die Hütte zu ſteigen. 


Echelle hors le bord. Die Fallreepstreppe. 


Echelle de commandement. Die Fallreepstreppe 


für vornehme Officiere auf dem Admiral 
ſchiff. 


Capot d Echelle, if. Capot. 
Chandeliers d Echelle. ſ. Chandeliers. 
Les Echelles du Levant. Die Seeſtädte in der 


Leyante, 
Les Echelles de Barbarie. Die Seeftadte der 


Barbarey. 
Echelle d'etambord. Die Ahming des Hinterſte- 

Vens. 
Echelle. Eine Schale oder Scale. 
Echelle angloise. Die Günter. Scale. 


Echelle de latitude croiſſante. Eine Scale der 
wachſenden Latitudo. 
Echelons. Die Tritte einer Treppe. 
Echilon. Eine Waſſerhoſe. 
Haiſſeauæ rangts en echiquier. Wird von Schiffen 
eſagt die dergeſtalt ſegeln, daſs der eine 
heil davon ſich auf der Linie an Backbord 


und der andere auf der Linie an Steuerbord 
beym Winde befindet. 


Echome. ſ. Tollet. 

Echouage. Die Strandung eines Schiffs. 

Lieu d Echouage. Die Stelle wo ein Schiff ge. 
ſtrandet iſt. 

Echouement. f. Echouage. 


Echouer. Stranden aufs Trockne zu ſitzen kom- 
men. 


Etre Ecliouò à ſec, An ſolcher Stelle geſtrandet 
ſeyn, daſs man bey der Ebbe ganz auf de 
Trocknen litzt. | 


Eclaircie. Ein Blink am Himmel. 


Eclaircir. Le temps $eclaircit, Das Wetter wird 
klar. 


Eclat de bois ou Ecli de bois, Ein Splitter, 
Eclater on Eclier. Splittern, brechen. 
eli. & Eclat. 7 | 


o 


Eclingure. f. Rablure. 


Ecoits. 


0 . 
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Ecliptique. Die Ekliptik. 
Ecluſe. Eine Schleuſme. 
Ecobans. ſ. Ecubiers. 

ſ. Ecouets, 

Ecope. ſ. Excop. 


Cote Ecore. Eine ſteile Rüſte. 


Ecores. ſ. Acores. | 
Ecotard. ſ. Porte. Haubang. 


Ecouets. Die Halſen des groſſen und des Fork, 
ſegels. 


Ecouet double ou a bressin. ſ. Brecin. 

Ecoupe ou Ecoupee. ſ. Faubert. 

Ecoute. Die Schoten eines Segels. 

Les Ecoutes de la grande voile. Die groſſen Scho. 
ten. (Fig. 228. b.) 


Les Ecoutes du grand hunier, Die groſſen Mas 
ſchoten. 


Ecoutes de la civadiore. Die Schoten * Blinde. 


Ecoutes des voiles d'ttai, Die Schoten der Stig 
ſegel. 


Ecoutes de revers. Die Luvſchoten. 
Largner ÞEcoute. Die Schote vieren. 
Border les Ecoutes, Die Schoten anholen. 


Avoir les Ecoutes largues. Mit fliegenden Scho- 
ten ſegeln. : ; 


Aller entre deux Ecoutes. ſ. Aller. 


Ecoute double. Eine doppelte Schote die an 
Schoothorn um einen Block fahrt, 


Fauſſes Ecoutes. Borgſchoten. 

Sep d Ecoutes. ſ. Sep, 

Ecoutille. Eine Luke. | 

La grande Ecoutille. Die groſſe Luke. (Fig. 351.4.) 


Ecoutille de la fosse aux cables. Die Luke des 
Kabelgatts. 9 


Ecoutiile de la ſoute aux poudres. Die Luke det 
Pulverkammer. 8 
Ecoutille du mut, Ecoutille 2 Hit pans. Ein 
Wandelkragen. 
Ecoutillon, Eine kleine Luke, Springluke. 
Ecouvillon. Ein Wiſcher. (Fig. 313 und 314. b). 
Ecouvillonney. Die Kanone mit dem Wiſcher 
rein machen, auswiſchen, | 


Ecrivains de la marine. Schreiber in den See⸗ 
hafen, fie ſtehen unter den Commiſaiets. 
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Pun vaiſſean de guerre. Der Schreiber 
mm Euer. der zugleich die Stelle 


des Botteliers vertritt. 5 
de vailjean marchand. Der hreiber 
9 S — eines Kauffahrers. 
Eabiers. Die Klüſen. (Tig. 235 X 
Ecutil. Eine Klippe. 


ſpills. (Fig. 439. b b.) 

Ecume. Schaum der See. 

Ecumer fur la mer. Seerauberey treiben. 

Ecumeur de mer. Ein Seerauber. 

Ecuſon. Das Schild oder Nahmbrett vines 
Schiffs auch der Spiegel oder ganze Theil 
den die Heckbalken und Splegalwrangen eln- 
nehmen. 

Barres d Ecuſſon. f. Barres. 

Courbes d Ecuſſon. ſ. Courbes. 

SEfacer. Die Seite des Schiffs einer _ 


oder einem andern Schiff das man beſchie 
ſen will zukehren. \ 


Eſflotter, Von einer Hotte oder von andern 
Schiſſen getrennt werden. 
Egoline. Eine Stoſsſäge, Stickſage. (Fig. 628 


Egorgeoirs. Schmiergordings die von der Mit- 
te der Raa vorne um ein Marsſegel nach 
dem Seitenleik und wieder hinten um daſ- 
ſelbe nach einem Wandtaue an der andern 
Seite fahren um das Segel bey ſtarkem 
Winde gegen die Stenge zu geien. 


Egorger un hunier, Ein Marsſegel mit den 
Schmiergordings. (é gorgeoirs) geien. 


Egoul. Das Herumlaufen des Waſſers zwiſchen 
den Inholzern, 


Egoutter. Das zwiſchen den Inh6lzern 3 
dringende Waſſer ausgieſſen, es heiſst auch 
wol ſo viel als pumpen. 


Egotzitoir. Ein Roſt in einer Reepſchligerey 
worauf getheerte Taue gelegt werden, da- 
mit der Theer abtröpfele. 


Egrugeoir. Eine Reiſsbank, (Fig. 400. bb). 
Entillettes. f. Aiguillettes. 

Eguilletter. ſ. Aiguilletter. 

Eguillots. .. Aiguilſots. 

Elem. Der Name eines Boets boy; Jen Hagen, 


Elan. Das Gieren eines Schiffs oder ein Gier. 
chlag. IA 7 


Ecuele. Die Pfanne für die einne des Gang- 
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Elancts. Die vordern Spannen welche etwas 


voriiberſchieſſen. f. Devoye. 


Avant fort Elance, Ein Yoruberſchiefſender Bug 
des Schiffs. 


Elancement de ['4trave. Das Ausſchieſſen des 
Vorſtevens. 


Elef d eau. Das auflaufende Waſſer, die luth. 
Elebation du pole. Die Polshöhe. 
Plan d Elevation, Der Seitenrifs eines Schiffs. 


Elever au vent un navire ou une terre. Luywarts 
vo einem Schiff oder einem Lande abſe- 
geln. 


S'Elever dans le vent. Bey dem Winde aufſte- 
chen und bey demſelben vorwärts kommen. 
S Elever d'une cite. Von Leger wall abarbeiten. 


Eleuer en latitude on Elever la latitude. Sich 
vom Equator entfernen oder von demfeL 
ben nach Norden oder Süden ſegeln. 


SElever en longitude. In der Longitudo auffe- 
geln oder yom erſten Meridian weiter nach 


Often. 
Paiſſeau qui SEleve fur la lame. Ein Schiff Jas 


fich von den Seen ſehr leicht in die Höhe 


heben lafst. 
Elingue de corde, Elingue & 3 Eine 
Länge. (Fig. 137. aaa.) N 
Elingue 4 croc ou 2 pattes.  Schinkelbaken. 
165 ig. 136.) 
Elingues. (Beym Reepſcbliger) Lingen, (Fig. 
| 407. Ii, i i.) 
Elinguer. Eine Lange um etwas ſchlagen. 
Elinguet. ſ. Linguet. 


Feu St. Elme. Irlichter an den Nocken der Razen 
und Toppen der Maften, Das Friedeſeuer. 


Elonger. f. Mionger. 


Elongis. Die Langfahlingen. (Fig. 237. cc.) 


Elongis. Die Scheerſtocke der Luken die in me 
Lange des Schiffs liegen. 


Elongis. Eine angeſchorne Dueht. 


Elongis. Füllſtücke oder Stole womit Hölzer 
die zu kurz ſind verlängert werden. 


Elongis. f. Hiloires de paſſe-· avant. 


Fa, Gewiſſe periodiſche Winde die nach 
dem Monat Julius in der i rome 
See wehen. 


S Embanquer. Auf * Bank zum F iſchen 
'- kommen. 1 
| 4. 
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Vaiſau Embanque. Ein Schiff das auf einer 
Bank zum Fiſchen liegt. 

Embarcadere. Ein Platz am Ufer wo Schiſſe la- 


den können. 
Embarcadour. ſ. Embarcadere. 
Embarcation. Ein Fahrzeug. 


Embardee. Ein Gierſchlag vor Anker. | 
Embarder. Gieren, vor Anker gieren. 


Embargo. Ein Embargo. 

Mettre un Embargo. Ein Embargo auf Schiffe 
| legen. N 85 
Embarquation. ſ. Embarcation. 
Embarquement. Eine Einſchifſung. 
Embarquer. Einſchiſſen. 


S Embarquer ſur un vaiſſeau. Zu Schiffe gehen. 


Embarquer la chaloupe ou le canot. Das Boot 
oder die Schlupe einſetzen. 
Embarquer un coup de mer. Eine Sturzſee be- 

kommen. 
Embarque! An Bord! auch: Fall! Fall! das 


Kommando an das am Ufer befindliche 


Volk um wieder an Bord oder in das da- 
ſelbſt liegende Boot zu kommen. 


Embarrer. Die Spaken in ein Gangſpill ſtellen. 


Embauchee. Die Zeit da die Arbeiter Morgens 
und Mittags zum Arbeiten aufs Werft kom- 
men. 


Embelle. f. Belle. 


Embellie. Das Lunen nach einer Flage oder 
kurzer Zwiſchenraum von fiillerm Wetter. 


Enlever un vai ea d'Emblce. Ein Schiff beym 
erſten Anfall nehmen. 


Embler. Einen Kaper oder Seeräuber betriegen. 
Emblier. Viel Platz einnehmen, belemmern. 
Embodinure. ſ. Emboudinure, 

Emboiture. ſ. Encocure. 


Emboſſer le navire. Einen Spring auſs Ankertau 
ſetzen. 


Emboſſure. Ein Spring. (Fig. 14. aa.) 
Faire ſes Emboſſures. ſ. Emboſjer le navire. 


Mouiller en faiſant Emboſſure., Mit einem Spring 
am Ankertau vor Anker liegen. 


Etre Embouchs, In der Miindung eines Reviers 
ſegeln. 


Embouchure. Die Mündung eines Reviers. 
Emboudinure. . Boudinure. #2 
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Embouſſeter. Bretter oder Planken 21 Schotten 

in einander ſchieben, vermittelſt Kee ] 
und Zungen. Water 

Embouquement. Die Mündung eines 
oder einer Straſſe; © | ] 


Kanal 


Embouquer. In eine Straſſe oder in einen Kanal 
hineinſegeln. | | 
Embourder un Pe Ein aufs Trockne ge. 


rathene Schiff abſtutzen damit es nicht um. 
falle. ä | 


1 

Embouſſure. ſ. Emboſſure. 

Embraquer. ſ. Abraquer. 

Embraquer. Eine Länge um ein Faſs ſehlagen 

| 000 es an eine Talje haken um es aufzu- 
ieſſen. 


Embrelures des mats et des pompes. Die Kragen 


der Maſten und Pumpen. (Fig. 530. aa.) 
Temps Embrouille, Dunkel und miſtig Wetter, 
Embrouiller les voiles. Die Segel geien. 
Temps Embrime. Deiſig, miſtig Wetter. 


Emerilion. Ein groſſer Fiſchangel mit einem 
Warrel an einer Kette. 


Croc 4 Emerillon. Ein Haken mit einem Warrel, 
(Fig. 158.) aa | 

Emerillon, Ein Nachhinger beym Reepſchliger, 
(Fig. 419.) | 

Une hache, un mayteau Emmanche, Ein Beil, 
ein Hammer der einen Stiel hat. 


Emmancher. In den Kanal ſegeln, 
Emmariner. ſ. Amariner. - N 
Emmenagemens d'un vaiſſeau. Die Kammern und 
Abtheilungen eines Schiffs. 
Emmieller. Trenſen. (Fig. 36.) 
Emmortaiſer ou Emmortoiſer. Einpinnen, eine 
Pinne in ein Gat ſetzen. | 
Emouſſer la pointe d'un bordage. Die Spitze u 
einer Planke oder Scherbe abſtoſlen. 
Empanner. ſ. Mettre en panne. 


Empatement. Eine Langſpliſſung oder die Stelle 
die eine Langſpliſſung einnimmt. 
Empater. Die Duchten zweyer Taue die 21 
ſammengeſpliſst werden ſollen in einandet 
ſchieben um fie alsdann zu ſpliſſen. (Tig. 
xg #8537 2 75; | ” | b 
Empater. Zwey Hölzer platt auf einandet 
ſcherben. ? | 5 PL 
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Enpalure. Eine Scherbe die zwey platt aufein 
ander liegende Hölzer machen, man ver- 
ſtelit auch jede andere Scherbe darunter. 

Enrature des varangues aver les genoux. Die 
Verſchetbung der Bauchſtäcke mit den 
Sitzern. 4 

Vaigre d Enpature. f. Vaigre. 

Mancuvre cmpechee» Ein unklares Tauwerk. 

Fuperntlage. Die Verkattung eines Ankers. 
(Fig. 29.) 

Eure elle on Ancre dempennelle. Ein Kattan- 
ker. e 

Eumenteler. Einen Anker verkatten. 

up {or la voile. Das Segel begieſſen. 

Ee. Das Loch in dem Spuhr eines 

"als wo der Fuſs deſſelben hineintritt. 
(Fig. 62. 2.) | 

Enpointure, ſ. Fointure. 

Eu ponlette. ſ. Ampoulette. 

Eucabantment. Das Einziehen der Inholzer oder 
der Seiten des Schiffs uber dem Waſſer. 

Fucallure. Eine Kabellänge. | | 

Nous tions à deux encablures des briſans. Wir 
weten zwey Kabellängen von der Bran- 
dung. | 

[aiſcau Encapé. Ein Schiff das ſich zwiſchen 
Kaapen oder Vorgebürgen befindet. 

Frcaſtillage. ſ. Accaſlillage. 

Fncofliler. ſ. Accaſliller. 

E .co\rewent, Der halbrunde Ausſchnitt in den 
Wenden eines Raperts Worin die Zapfen der 
Kanone liegen. SITY 

Erilaver. Einzapfen oder einen Zapfen eiaſe- 
zen, Planken in ihre Sponning fügen. 


Laſſea, Fuclave, Ein vom Eiſe eingeſchloſſe- 


res Schiff. * f 
Vrcoſguure. Der Hals einer Knie. 
Eucoltre. Die Höhe von der Sponning des 
_ kiels bis zur obern Fläche oder Kante der 
aul dem Kiel liegenden Bauchſticke und 
Pickſtücke. | x n 
Ercombrement. Belemmerung. 
Eucoml ier. Belemmern, viel Platz einnehmen. 


Encoguer. Einen Bügel oder einen Stropp auf 


tine Raa oder ein Rundholz ſchieben oder 


anlegen. ſ. Capeler. 


Ercocure. Das Anlegen oder Umlegen der 
Stroppen, Ringe und Bügels um eine Raa. 


Cathot, Marine, Franz. Deutſeher Index, 
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Encornail. Das Hummergat einer Stenge. 
Encouturs. Klinkerweiſe angelegt. 


Le franc. bord eſt encouture. Die Hautplanken 
ſiad klinkerweiſe angelegt. 


Endentement. Eine Verzahnung. 


Endenter. Verzahnen mit Zähnen oder Haken 


und Keepen in einander fügen. 


Les hiloires ſont Endentes fur les baux. Die 


Scheerſtöcke ſind auf den Balken einge- 
laſſen. 8”) 


Endenter les pieces des mats. Die Stücke woraus 


ein Maſt beſtehen ſoll mit Zähnen in einan- 


der zapſen. 


Vaiſſeau Endormi. Ein Schiff das keine Fahrt 
mehr hat. | 

Chanvre Knervs. Hanf deſſen Fibern auf der 
Hechel nicht geſpatten, ſondern von einan- 


der geriſſen find und der daher zu ſtarken 
Tauen nicht tauglich iſt. 


Enſilade. Eine volle Lage die ein Schiff vorne 


oder hinten bekömmt dergeſtalt daſs die 
Kugeln der Länge nach durch das Schiff 
fliegen. 5 | 
Enfiler un vaiſſeau. Dergeſtalt auf ein Schiff 
ſchieſſen, daſs die Kugeln der Länge nach 
durch daſſelbe fliegen. | i 
Enfiler. Le Cabeſlan enfile les cables en virant. 


Das Gangſpill drehet beym Winden das Tau 
um ſich herum. 


Enflechures. Die Wewelings. 
Enfourcher, ſ. Afſourcher. 


Vaiſſeau Engage par un grain. Ein Schiff dag 


durch eine ſchwere B59 auf die Seite geneigt 
iſt und Gefahr lauft zu kentern. 


Cordage Engaged. Ein unklares Tau. 


Le cable eſt Eugage avec Pancre. Der Anker iſt 
unklar vom Tau. | 


Etre Engage avec Pennemi. Dem Feind ein Tref 


fen liefern. 


Etre Engage ſur la cote ou & la cdte. Auf Leger- 
Wall ſeyn. F 


Un matelot Engage. Ein in Dienſt genommener 
oder angeworbener Matroſe. . 


. 


Engager des gens. Leute anwerben. 
Engager le combat. Das Treffen anfangen. 


Larrimage eft Engagee. Es iſt nicht an die 
Theile-der Ladung zu kommen, oder ſolche 
ſnd verſtauet. 5 
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Filer une manauvre en garant. Ein Tauwerk 
langſem vieren. 


Engin. Ein Krahn, Windezeug. 

Engorger. Verſtopfen, 

La pompe eſi Eugorgee. Die Pumpe iſt ver- 
ſtopft. 


Le leſt Engorge les lumiòres. Der Ballaſt ver- 


ſtopſt die Nùſtergaten. 


Vaiſſeau Engourdi. Ein Schiff das fich nicht gut 
auf den Seen hebt. 


Joindre du bois par Engraiſſement. Holz ſehr 
dicht und feſt einzapſen. 


Eugraver dans le leſt. In dem Ballaſt einge. 
ſcharrt oder eingegraben, Z. B. Waſlerlie- 
ger. 

Engrenage. f. Engrenure. 


Engrener les futailles. Die Fäſſer dergeſtalt 
ſtauen, daſs jedes Faſs der obern Lage in 
den Raum zu liegen kömmt den zwey dicht 


an einander liegende Faſſer der untern Lage 
laſſen. 


Engrener la pompe. Laf in die Pumpe len 


Engrenure. Das Stauen der Faſſer wie unter 


Engrener geſagt worden. 


paiſcan Enliuché. Ein Schiff das ſehr bohes 
_ Obenwerk hat. 


Enjablure. f. Engrenage. 5 
Enjaler ume ancre. Einen Anker ſtocken. 


Emonquer. Mit von Binſen gemachten Beſchlag- 
lienen ein Segel beſchlagen. 


Enlogure. Ein Schlieſsgat oder ein Loch das 
durch das Holz und Gat Worin ein Zapfen 
ſteht und den Zapfen ſelbſt gebohrt if und 
wodurch zur Befeſtigung ein Nagel geſchla- 
gen wird. 


Enligner la bois, Das Holz belienen, bemallen 
oder die Seiten deſſelben nach einer Linie 
behauen. 


Enmanc lier. f. Emmancher. 


Euseigne de vaiſſean. War vormals ein Schiffs- 


officier der auf den Lieutenant folgte oder 
ein Unterlieutenant. 


Engeigne de poiepe. Bieſs vormals die Kompanje 


Flagge. s 
Enseigne de beaupre. Hieſs vormals die G6ſch, 
Baton d' Enſeigne. Der Flaggenſtock. (Fig. 91. S.) 


Navire Enſilſe. ſ. Navire gondole: 
Ensemble, Alle zugleich. 


Entre- Deux des lames Die Tiefe oder das Holl 


Auoir PEntree, Freye Landung hab en oder kei 


Index. 
Entaille. Eine Keep. 


Entaille quarrèe. Eine keep mit rechten Upper 


Entaille perde ou 2 bouts perdus on 2 fiftet, 
Eine Keep mit verlohrnen Lippen. 


Entaille d margonillet. Eine Keep die an deyden 
Enden ſchrage niederläuft. (Fig 237. vvvv.) 
folche Einſchnitte werden auf den Ober. 
Kiel gemacht und in dieſelben treten die 
Faſſe der Bauchſtucke. 


Entailles d'affiit. Die Stellpallen eines Raperts, 


Vaiſſeau Entaille. Ein Schiff deſſen Haupttheily 
durch Hakenſcherben verbunden ſind, 


Entailler. Keepen machen, einkepen. 
Entaine. ſ. Antenne. 

Entalingne ou Entalingure. ſ. Etalingue, 
Entalinguer. f. Etalinguer. 

Entenne. [. Antenne. 


Enter. Ein innen, einzapſen mit Zähnen in ein- 
ander fügen. 

Enter une piece de mature ſur une autre. Einen 
Maſt aus zwey Stücken zuſammenſetzen. 

Enterrer les fiitailles dans le lefl. ſ. Enpraver. 


Entraverſer. Die Seite des Schiffs gegen etwas 
zukehren. 


Etre en travers. Aufgebraſst haben oder die 
Seite des Schiffs gegen den Wind. 


Entre - Deux ou Entre. Deux des 8 Die 
Kuhl eines Schiffs. (Fig. 95 


zwiſchen z ey Wellen. 
Faiſſeau Entre deux eanx. Ein Schiff das halb 
untergegangen iſt oder noch eben ſchwimmt. 
Entree dun port. Der Eingang eives Hafens. 


Entree, Fre ye Landung. 


ner Quarantaine unterworfen feyn. 
Entremiſes. Ka!ben zwiſchen den Deckbalken 
und auf den Balkwegern, 
Entremiſe d aſſit. Das Kalb eines Raperts. (Fig. 
298 m) 
Entremiſes. Heiſſen überhaupt Kalben und Balk- 
fullings. | f 
uy des econtilles. | Scheerſtocke der Lt 
ken. | 
Entrepont. Das Zwiſchendeck. 
Entre: ſabords. Die Fillings oder Füllingsplan 
ken zwiſchen den Oefnungen der Sti 


forten. 5 
P | 10 Lain 
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Entry? - triſe d'afſitt. 
| (Fig: 299. m.) 2 
Entre- loi ses d une machine à mater. Die Queer- 

' _ h&zer einer Maſtenmaſchine. (Fig. 422. bb.) 


Entretoiſe du md de beau pre. ſ. Couſſin de beau- 
. | 


Entre vent ef mare. Zwiſchen Wind und Strom. 
Enver guter une voile. Ein Segel anſchlagen. 
Exrergure des vailes. Die Breite der Segel von 
einem Stoſs des Nockklamps zum andern. 
Paiſſeau qui a une grande Enver gure. Ein breit 
" gezeugtes Schiff oder ein Schiff deflen Se- 
gel ſehr breit oder deſſen Raaen ſehr lan 
ſind. 8 
Envoyer. Das Ruder in Lee drehen um zu wen- 
dea. 
Ervoyer une bordee. 
Envoyer. [. Avoier. 
Epare. ſ. Espares. a 
Epars, Heideleuchten oder Blitz ohne Donner. 
[Epars. ſ. Biton de pavillon. | 
Haubans Epaies. Wandtaue die ſehr weit vom 


Fuſs des Maſts abſtehen oder deren Ruſten 
eine groſſe Ausweiſung haben. 

Epat:ment. Der Winkel den die Wandtaue mit 
dem Maſt und unter einander machen auch 
die Weite unten vom Maſt bis an die Wand- 
taue. 5 

Knove de mer. Seetriſten, Wrack. 

Eraule de mouton. Eine groſſe Akt. 

Eraules di vaiſſeaun, Der Bug oder die Backen 
des Schiffs d. i. der Theil vom Vorſteven 
bis zur Fockeruſt. 

Le vaiſſeau a de PEpaule. 
fehr voll gebauet. 4 - 

Le vaiſſeau a de Pepaulement. Das Schift iſt vor- 
ne und hinten in der Gegend der Waſſer- 


tracht ſehr voll gebauet oder hat einen yol- 
leo Bug und volle Billen. 


Eine volle Lage geben. 


Eraulement d'un tenon. Eine verlohrne Pinne 


oder eine Pinne mit einer verlohrnen Keep. 
(Fig. 727.) | 
Epaulette. Ein Zahn im Verſteck. (Fig. 626) 
Eyeron. Das Galjon des Schiffs mit dem Schaft. 
Exi du vent. Der Punct oder die Richtung aus 
welcher der Wind kömmt. 
Epirenx. Voller Klippen und Bänke. 
inglette. Eine Raumnadel womit das Pulver 
ins Zündloch geſtoſſen wird. 


Das Schiff iſt vorne 
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Epinglette. Eine Fid zum Spliffen. (Fig. 203) 
_ Epiſer. 


Spliſſen. 

Epiſſoir 5 * Spliſshorn, Malpfriem, Fid. (Fig. 
212 N 

Epiſſure. Eine Spliſſung. 

Epiſſure courte ou quarree. Eine kurze oder runde 
Spliſſung. (Fig. 518 und 519.) 

Epiſſure longue. Eine Langſpliſſung. (Fig. 693.) 


Epiſſure de cable. Eine Ankertau- Spliſſung. 


Epiſſure en portiere de vacke. Eine doppelte 
Spliſſung. (Fig. 508.) 

Epites arrondies. Spikerpinnen. 

Epites quarrees & pointues. Dötels. 

Epitie. Ein altes Wort fur Kugelreck. 

Epitoir. Ein Döteleiſen. 

Epontillage. Das Abſtutzen der Decken. 

Epontille. Eine Deck Stütze. 

Epontilles de la cale. Die Stutzen im Raum. 

Epontilles d'entrepont, Die Stützen zwiſchen 
Decks, 1 

Epontille & gorge. Eine Deckſtutze (Fig. 728. 
mr.) bey den Luken die am obern Ende 
eine veriohrne Keep mz und in derſelben 


cine ganze b hat, in welche der Balken t 
mit einem Zahn eingelaſſen iſt. 


Epontille à manche, à cocks, & taquet. Eine 
Stütze mit doppelten Lippen, mit Lippen, 
mit Klampen. n | 
Epontiller. Die Decken abſtutzen. 
Equaire. f. Equerre. 


Equarrir le bois. Holz nach allen Winkeln vier- 
kantig machen. 
Equarriſſage. Das Maaſs von der Dicke und 
Breite eines viereckigten Holzes deſſen 
Seiten parallel find. 


| Une piece qui a fix pouces d'&quarriſſage ſur une 


face & kuit fur Pavutre. 
dick und 8 Zoll breit iſt. 


Equarriſſement. Das Vierkant - oder Eckigtma- 
chen eines Holzes. 


Equerrage. Der Winkel den zwey Flächen mit 
einander machen. | 


Equerrage en gras, Ein ſtumpfer Winkel eines 
vierkantigen Holzes. | 4 
Equerrage en maigre. Ein ſpitzer Winkel eines 
vierkantigen Holzes. 1 
R 85 


Ein Holz das 6 Zoll 
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Equerre droite, Equerre quarree. Ein Winkel- 
maaſs. go 
Tirer a Pequerre, dreſſer à Pequerre, mettre une 
piece d'equerre. Ein Holz nach dem Win- 

kelmaaſs bearbeiten. | 


Piece a PEquerre, Ein rechtwinklichtes Holz. 


Conrhe a Equerre ou courbe & angle droit Eine 
Knie die rechte Winkel hat. Eine Winkel- 
knie. 

Equerre pliante, Equerre hriſee, fanſſe Equerre. 

Eine Schwey. (Fig. 724.) 

Piece a fauſſe Equerre. Ein Holz, 
rechte Winkel hat. 

Equerrer., Holz nach einem Winkel behauen. 

Ernnerve, ſ. Ecart. 

Equerver. ſ. Ecarver. 

Equignettes ou Equilles de girouettes. 
an einem Flügel. (Fig. G7. cc.) 

Equinoxe, Die Nachtgleiche. 

Ligne Equinoxiale. Der Equator. 

Equipage: Die Mannſchaft eines Schiffs. 

Maitre a Equipage. ſ. Maitre, 

Equipage de pompe. Pumpengerathſchaſt. 

Equipement. Eine Ausrüſtung. 


Equiper un vaiſſeau. Ein Schiff ausriſten und 
bemannen. 


Equipet. Eine Spikerback oder Back an der 
Wand, zur Aufbewahrung von Kleinigkei- 
ten. (Fig. 614.) 
Eraille, Cordage Eraille. 
Tau. SHIP 
S*Evrailler. Sich an etwas reiben, ſchamyielen. 
Eon. ſ. Riſſon. 
Erminette. Ein Deiſſel. (Fig. 111.) 
Erminette courbe. Ein Holdeiſlel. (Fig. 112.) 
Erre. ſ. Aire. 55 | 
Erſe. Ein Stropp. 
Erſe d'une poulie. 
(Fig. 143. ccc.) 
Eyſe ou eftirope d'aviron. 
Riem. (Fig. 295. h.) 
Erſes dafiit. 
Tajjen gehakt werden. 
Erſe de gouveynail. Der Stropp des Ruders. 
Erſes dis vergues. 
flür das Drehreep. 


Erſeau. Ein kleiner Stropp. 


das keine 


Das Heck 


Ein ſchamvieltes 


Der Stropp eines Blocks. 


Der Stropp zu einem 


Commiſſaire d'Eſcadre. ſ. Commiſſaire. 
Intendant d'Escadre. 


Stroppen am Rapert Worin die 


Die Stroppen an den Raaen 


Inden. ug 
Er/ear d'aviron. Der Stropp zu einem Reg 


(Fig. 295. b.) | 
Erſeaux. Lagels. (Fig. 92. k, k, k, k.) f % 


ſeaux. | 30 
Er/ſeaux de bouline. Die Bulienlagels, (Fig, 6 
e, e, e.) | | 
Eſhirre. Ein Wandſtropp. 


E/cabeau. Eine Kalfat. Biitte. 


Escadre. Ein Geſchwader, oder eine von des 
drey Haupt- Diviſionen einer Flotte. 


Escadre legere. Ein leichtes Gelchwader oder 
2 eee ſchnell ſegelnder Kriegs 
ſchifle 


Chef d'Escadre. ſ. Chef. 


Commandant d'une E cadre. Der Admiral ode 
Kommandeur eines Geſchwaders. 


ſ. Intendant. 

Major d Escadre. ſ. Major. 

Ef-ales. i. Echelles de Levant. | 

Faire Eſcale. Einen Hafen anthun, einlaufen, 
Eſcalier. ſ. Echelle de commandement. 
Eſcammes. ſ. Eſcaumes. 


Eſcandola. Heiſst auf der Galeere die Kammer 
des Argonſin. | 

Eſcarbit ou Eſcarbite. Eine kleine Waſſerback, 
worin etwas nafſes Werk Hegt, worin die 
Kalfaterer ihre Eiſen naſs machen. 

Eſcarlingue. ſ. Carlingue. 

Cite Eſcarpee, Eine ſteile Kiſte, 

Escarbines, Waren auf der Galeere ſogenannte 
Doppelhaken oder eine Art Geſchütz, das 
mit Stangenkugeln geladen wurde, um die 
Taue und Segel zu zerſchieſſen. 


ae, Die Spuhren der Maſten auf der Gr 
eere. | 
Es:ar.de. Der Name eines kleinen Prahms. 
E/caumes. Die Dullen auf der Galeere. 
E/chaſaud. f. Chafſaud, -— 
Eschars. f. Echars. 

Eschilon. ſ. Ecliilon. 


Escomes. ſ. Eſcaumes. j | N 
Eocont re. Heiſ-t auf einer Galeere eine Stütze 
die in ſchräger Richtung von deta Deck rack 
der Latte geht, welche den obern Topp der 
Hütte ausmacht, und ſolche ſtützet. : 
Escop ou Escope à main, Escop de chaloupt. Ein. 


Ex:op 


Ohsfaſs. (Fig: 139.) 
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Ficep on Excope creuſe, Escop de vaiſſeau. Ein 
Gieſter. (Fig. 138) 

Ecot?; (In der mittellandiſchen See) die Schote 
eines Segels. | 

Fi:ouade. Ein Trupp Arbeiter auf einem Werft. 

E coupe. l. Escope.. 

Eocubier. ſ. Ecubier.. 

Leal. Ein Schwerd den Hanf zu ſchlagen. 

(eig. 302. b.) 

Enger. Den Hanf mit einem Schwerd ſchla. 
gen. 2 

Eizodon, ſ. Espadse.. 

Lira. Heiſst auf der Galeere der Theil des 

Decks zwiſechen der Hùtte und der hinterſten 

Bank. zum Rojen:, a 

Fipalier. ſ. Espale: . 

Eepallorg. HBeiſſen auf einer Galeere die beyden 

Kojer, welche bey der Bewegung eines: 

Riems zZunachſt am Bord ſitzen, die folgen- 


Giuterot S. 

Espalmzy.. Den Boden des Schiffs beſchmieren. 

Eipores ou Espars. Tannen - Sparren, oder 
Spicren von 20 bis 50 Fuſs Lange. 

Espars doubles; Sparren die 5 bis 7 Zoll im 
Durchmeſter haben. 

Ecpars, ſmples, Sparren die 3 bis 4 Zoll im 
Durchmeſſer haben. 

Esparie. ſ. Sparton. 

Esvane. ſ. Epanes. 

Esyicer. ſ. Eviſſer. 

Eoyigon. Der Auslieger, oder das Bugſpriet auf 
der Galeere | 4 

Eipinace Der Name eines vormals in Biscaya 
gebräuchlich geweſenen Fahrzeugs. 

Een gole. Eine Donnerbüchſe, oder eine Art 
Kurze Flinte, die einen weiten Lauf hat 
und woraus Schrot geſchoſſen wird. 

Espoir. Eine vormals bekannte kleine Kanone 
die man oben auf dem Deck gebrauchte. 

Espontille. * Epontille: | t, 

E59:0ins. Ein altes Wort, worunter man die 
Verteuningsplanken verſteht. | s 

Esquenis. Eine Kalfatbütte. | [3% 

E::1if Ein kleines Boot, Schlupe oder Jolle. 

Eſquif dm vaiſſeau: Die kleinſte Schlupe, oder 

dic Travalje Schlupes .- - 

E/quillette, f. Aiguillette. 


den heiſſen Hercerots, &uarterots und: 


Index. 1 ae! 


Eſrener. . Trouſſer. 


harder. Abſchwabbern mit einem Schwabber 
abtrocknen oder abwiſchen. 
Eſes daft. Die Lünzen eines Raperts. (Fig. 
298 e. und agg e.) | — 
Eſieuæ dafſiit.. Die Achſen eines Raperts. (Fig. 
298 und 299. c, c.) | 


Eſſen de poulic: Der Nagel eines Blocks. (Fig. 


142: b.) 
Eſſuieux. ſ. Ecouvillon;. 
Est. Oſt. 
Eft - Quart- Nord. En. Oſt zum Norden. 
Eft Nord Eft, Oſt. Nord- Oſt. 
Eft - Quart: Sud. E. Oſt zum Süden. 
Eſt. Sud. Eft. Oſt. Süd. Oſt. 


Le ſaiſſeau ſait PEft. Das Schiff ſteuert nach Oſten. 


Eſtacade. Das Schlangels um einen Hafen. 

Eftacades. Heiſſen Einſtecher auf Kriegsſchiffen 
oder Auflanger, die von dem Schanddeck 
bis einige Fuſs unter das Waſſer gehen und 
den zwiſchen den Spannen bleibenden Raum 
ausfüllen, damit die Kugeln nicht durch 
depſelben dringen. 


Eſtains. Die Randfamholzer. (Fig. 70. a b.) 
Drvoyement de PEſtain. ſ. Devoyement. 
Eſtambot. ſ. Etambot. | 
Eſtamenaires. ſ. Eftemenaires.. 

Eſlanc. ſ. Etanche. 


Eſtance. ſ. Epontille; 
Eftemenaires. Die Sitzer und Auflanger der Span- 


nen in einer Galeere. 


Eſterre. Ein Schlupfhafen. 


Eſtime. Die Giſſung. 


' Efiimer. Giſſen. | | 


Eflive. Donner une Eſlive d des haubans. Die 


Wandtauen ausrecken. | 
Charger en Eſlive. Güter laden,” die zuſammen 


geſchoben oder. zuſammengepreſst werden 


können. 
Eflive: Mettre un vaisgean en Eſtive. ſ. Aſſiette. 
Eſtiuer. Wolle oder ähnliche Güter im Schiffe 
zuſammenſchrauben, preſſen oder traven. 
Eftoupe, ſ. Etoupe: 
Eſtran. Der Strand: 
Eflrapade. Donner. Þ Eſlrapade.J ſ. Donner la 
cales. 
Eſtrapontin. ſ. Hamac. 


Eftribord 
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Eſtribord. ſ. Tribord. 

Efirop. Ein Stropp. | 

Elrop de poulie. Der Stropp eines Blocks. (Fig. 
143. CCE.) 

Eſtrop de rame, Der Stropp eines Riems. (Fig. 
295. h.) 5 


Eſlrop de culasse. Ein Stropp der um den Knopf 
einer Kanone geſchlagen wird, um daran 


eine Talje (Fig. 324. gg.) zu haken, ver- 
mittelſt welcher die Kanone gegen den Bord 
befeſtigt wird. 

Eſtrop d'afjiit. Ein Stropp hinten am Bodenſtiack 
der Kanone, woran die Einholtalje gehakt 
wird. (Fig. 325. S.) | | 

Eſftrcp ou Eſbirre a rider les haubans. Ein Wand- 
{tropp. 

Eſtrop de marchepied. Ein Springſtropp. (Fig. 
326. bb b) | 

Eſlrop de gouvernail. Der Stropp am Ruder. 

Eſiroper une poulie, Einen Block ſtroppen. 

Etable. ſ. Etrave. 


Saborder de franc - Etable. Gerade mit dem Bug 
oder Vorſteven gegen einander anlaufen. 


Etallir une voile. Ein Segel bey ſetzen. 


Vaisseau Zlabli. Ein Schiff das ſich mit Land- 
teſtungen oder Ankern feſt gemacht hat um 
liegen zu bleiben. | 

Le rocker eſt Etghli Nord & Sud. Die Klippe 

liegt Nord und Sid. 

Etablissement de la maree. Die Stunde des ho- 
hen und niedrigen Waſters in einem Hafen 


zur Zeit des Neumondes und des Vollmon— 
des. | 


Le port ef! Etabli Nord & Sud. Der Haſen 
liegt Nord und Süd, oder es iſt in demſel.- 
ben zur Zeit des Neu- und Vollmondes, 
um Mittag und Mitternacht hoch Waſſer. 

Le port eſt Etabli Nord- Nord - Eſt E7 Sud Sud. 
Oueſt, Es iſt in dem Hafen zur Zeit des 


Neu- und Vollmondes um x? Uhr hoch 
Waſſer. 


Etablure. ſ. Eirave. 
Etagore. Planken, die in den Kammern auf 


den Fuſsboden geſpikert ſind, um zu ver- 
hindern, daſs beym Schlingern des Schiffs 
die darin liegenden Sachen nicht umfallen. 
Etague. ſ. [tague. : 
Etai. Ein Stag. 


| Grand Etai. Das groſſe Stag, (Fig. 236. K) 


Etalingue. ſ. Etalingure. 


Etalingure. Ein Ankerſtich, Kabelftich. (rig. 25 


a 
Index. 11 

tai de miſaine. Das Fockſtag. (Fig. 2˙6 l) 

Etai dartimon. Das Beſzhvſtag. (Fig. 236.0 

Etai de perroquet de ſougue. Das Kxeuzſi 
ig 236. R) bv 

Etai de la perruche. Das Kreuzbramſtag (Fig 
236 8.) 5 

Elai du grand hunier, on Etai du grand mi 
de fue. Das grofle Stengenſteg. (%g, 
236 l.) | 

Etai du petit hunier. Das Vorſtengenſtag. 
496 80 . 0 2 (ty 

Etai de grand perroquet. Das groſſe Bramſlag 
(Fig 236. 0.) 

Etai de petit perroquet. Das Vorbramſtag. (Fig, 
250. P.) | 

Faux Etai. Ein Joſes Stag (Fig. 236. aaa.) 

Grand faux Etai ou Faux Etai du grand mil. 
Das groſſe loſe Stag. (Fig. 236. aaa.) 

Faux Etai de miſaine. Das loſe Stag des Fock 
maſts. (Fig. 236. e.) 

Collier tai. ſ. Collier d'etat. 

Palan d'Etai. Ein Stagtakel, Stagtahe. (Eg 
230. f.) 

Voiles d'Etai. Stagſegel. ſ. Voile. 

Etai de voile d'etui. Das Kehrtau eines Leeſs 
gels. (Fig. 529. m) 

Etale. Marte Etale. Stehend Waſler bey det 

Ebbe und Fluth. | 

Vent Etale. Ein ſtehender Wind. 

Etaler la maree. Zeit ſtoppen. 

Etaler un vaisseau. Mit einem andern Schiſie 
gleich ſchnell ſegeln. > 


Le cable de tribord a Etale effort du ve. 
Das Ankertay an Steuerbord hat das Schift 
bey dem Winde geftoppt. 


Etalinguer un cable. Das Ankertan an den At 
kerring ſtechen. | 


Etalingure de grelin. Ein Axkerſtich eine 
Pferdelien. (Fig. 26) , 


Etalingure diorin de petite ancre, Der Stich des 
Bojereeps an einen kleinen Anker. (Fig. 3!) 
Etalingure de grapin. Der Stich des Dreggtaues 
an den Dreggen. (Fig. 32.) 
Etalingure de boute. Der Stich des Bojereeps 1 
die Boje, Schotenſtich. (Fig. 30. x.) 


* 
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aumbol ou Etambord. Der Hinterſte ven. (Fig. 


69. k) 
Ctr! - Etambot. . Contre - 6&tambot, 
Courbe ¶ Etambot, ſ. Conrbe d'etambot. 

Que de PEtambord. ſ. Quite de Fetambord. 
Fiambrai, Der Fiſch oder die Fiſchung eines 
Maſts, eines Gangſpills, einer Pumpe. 
Fiambrai d couliſſes. Der Fiſch und Koker fur 

den Maſt eines kleinen Fahrzeugs. 
Piice d Etambrai. Ein Holz zu einem Fiſch. 
Cercle H Etambrai. ſ. Cercle. | 


Elamine. Flaggentuch, 

FEtance. 1. Eponlille. 

Etanche. Dicht. o | 

Vaiſcau Etanche. Ein dichtes Schiff. ; 

Etancher un vaiſſeau. Ein Schiff dicht machen 
und das Waſfer auspumpen. 

Elaucher une voie deau. Eine Leck ſtopſen. 

Etargon. ſ. Epontille. 

Ctangonner. f. Epontiller. 

tape. Ein Stapelplatz oder der Ort eines Ha- 


fens, wo die Kaufleute ihre Waaren zum 
Verkauf hinbringen laffen müſſen. 


Claque. ſ. Itague. 


Hunier Etarqne on Etarque. Ein Marsſegel, das 
bis an den Topp oder ſo weit es kann, auf, 
vehieſst iſt. 

Elarqure. Die Tiefe eines Segels. 

Etat- Hafor d'un vaiſſean. Die erſten Offieiere 
eines Schiffs, worunter der Kapitain, die 
Lieutenants und Kadetten, ſo wie auch der 
Schreiber, Chirurgus und Prediger begtif. 
ſen ſind. | 

Etat mazoy dune armee navale. Die Officiere, 
weiche über ein ganzes Geſchwader oder 
einer Flotte in verſchiedenem Betracht ſolche 
Autorität haben als ein Admiral, 
lind der Major de Peſcadre, Intendant &c. 

Eta! darmement. Eine Rolle oder Liſte, wel- 


oO den ganzen Zuſtand der Ausriſtung, ent- 
alt, f 


Etat de vjures. Kine Liſte aller Lebensmittel die 


eine Flotte eiugenommen hat. 

Etaule. ſ. Etrave, : 

Elay. f. Eta. a | | 

Elen dard Die königliche Flagge oder Standarte 
die eine Galere reale hinten wehen laſst. 


tier. Ein Hock zu Mlaſten. 


Etriers de porte haubans. 


ſolche 


Etrope. . 


| Index, 


Etouines. 1. Bonnettes en eint. 

Eloupe. Werk. 

Etoupe noire, Getheertes Werk. 

Etoupe blanche, Weiſſes Werk. 

Etoupe towrnce on filee. Auf dem Knie gedrehe- 
tes Werk, um ſolches in Natben zu legen. 

Etoupe. Hede. 

Eton pille ou E'onpilſon. Ein von Hede gemach. 
ter und in Fett getunkter Ptropf, der, wenn 
man in See ift, in das Zöndloch einer gela- 
denen Kanone geſteckt wird, um ſolches vor 
Waſſer oder Feuchtigkeiten zu bewahren. 


Etoupin. ſ. Valet à canon. 

Elrangler. ſ. Brider. 

Etrangler une voile. Ein Segel ſeſt auf der Naa 
beſchlagen. | 

Etraque. Ein altes Wort, welches nach einigen 
vormals einen Gang Planken, nach andern 
aber die Breite eines Ganges Planken bedeu- 
tet haben ſoll. 

Etrave, Der Vorſteven. (Fig. 55. ee.) 

Contre. Etrave, ſ. Contre- etrave. 

Etre à flot. Flott ſeyn. 

Etre à la cape. ſ. Cape. 

Etre ala gamelle. ſ. Gamelle. 

Etricage. Das dicht an einander Schlieſſen der 
Bölzer. 

Etrier de marchepied. Ein Springſtropp. (Fig. 
326. b, b, b) | | 

Etriers des cane s de haubans. Die Klappen der 
Puttingen. (Fig. 515 c.) 

Etrier de bont de vergue. Ein Nockpaard. 

Etricr de fer plat. Ein platter eiferner Klammer. 

Die eifernen Klammer 
der Ruſten, (Fig. 599. 2, a.) 

Etrier de la barre du gouvernail. Der Klammer 
am hintern Ende der Ruderpinne. (Fig. 599. b.) 

Etrieu. f. Etrier. | 

Cordage Etripe, Ein Tau, in welchem verſchie- 
dene Gatne gefprungen find. ' | 

Etriquer une piece. Ein Holz einrichten, daſs es 

dicht auf einander es ſchlieſst. 

Un cordage qui fait Etrive ou qui appelle en Etrive. 

Ein Tau, das durch etwas von ſeiner gera- 
den Richtung abgelenkt wird und folglich 

einen Winkel macht. 

Etrive du hauban ou amarrage en Etrive. Das 
Hartbindſel. (Fig. 515. hb.) 5 

Eftrope. End 
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Etui. Ein Umſchlag oder Futter von Preſenning 
um Segel die nicht gebraucht werden und 
die man bewahren will. f . 


Bonettes en Etui. ſ. Bonnettes en Etui. 
Etuines. ſ. Bonnettes en etui. 


Etuve & bordage. Eine Stove, Planken zu ko- 
chen, ein Kochflott. 


Etuve de corderie. Eine Stove, Taue zu thee- 
ren und zu ſtoven. 


Event du boulet. - Der Spielraum einer Kugel oder 
einer Kanone. 


La Pompe eſi Eventee, Die Pumpe leckt oder iſt 
geborſten. 


Eventer une voile. Ein Segel voll braſſen. 


Eventer une piece de bois. Ein Holz, das aufge- 
wunden wird, abhalten, daſs es nicht an- 
ſtoſſe. 


Eventouſe. Eine Lichtpforte oder Luſtpſorte. 
Voile Eventrèe. Ein zerriſſenes Segel. 


Vaiſſeau Eveux. Ein Schiff, das das Werk aus- 


gekauet hat, oder deſſen Nathen offen und 
leck ſind. 


Evitage. Das Schweien oder Schwenken des 


|  Tridex, 
Schiffs um ſeinen Anker, auch 
welchem ſolches geſchiehet. 
Evitee. ſ. Evitage. 
Le vaiſſeau fait ſon Evitee. 
oder ſchwajet- 


Le vaiſſear ua pas ſon Evitee en cet endroit. Dy 
Schiff hat an dieſer Stelle nicht Platz 20 
ſchweien. b 


Eviter. Schweien oder ſchwajen. 
Eviter au vent. Auf-den Wind ſchwajen ode 
vom Winde umgeſchwajet werden, 


Eviter d la maree. Vom Strom umgeſchwiiet 
werden. 


Etre Evite entre vent £9 mare. Zwiſchen Wind 
und Strom gieren. | | 
Evoluer. Evolutionen machen. 


6 
der Paltz in 


Das Schiff ſchweig 


Evolution. Eine Evolution. 
Evolutions nauales. Evolutionen einer Kriegs 
flotte. 


Eſcadre d Evolutions. Ein Geſchwader das as 


geruſtet iſt, die Mannſchaft in den Evolw 
tionen zu üben. 5 
Expedition maritime. Ein Seezug, eine Uiter 
nehmung zur See. 


. 1 
: + 


Fabrique. Die Bauart eines Schiffs. 
Fabriquer des vaiſſeaux. Schiffe bauen. 


Fagons d'un vaiſſeau. Die Schärfe eines Schiffs 
vorne und hinten. 


Les Fapons de Parriere. 
hinten. 


FVaiſſeau qui a beaucoup de Fagons. 
das ſehr ſcharf gebauet iſt. 


Hauteur des Fagons de Pavant. Die Höhe von 
dem Scharf des Schiffs vorne. 


Liſſe des Fagons. ſ. Liſle des fagons: . 
Factorie. Eine Factorey. 

Fagot dartifice. ſ. Feux dartifice. 
Futailles en Fagot. Faſswerk in Schoven. 
Chaloupe en Fagot. ſ. Chaloupe en fagot. 


Die Schärfe des Schiſſs 


Ein Schiff, 


Faire abatire, Abhalten, das Schiff abfallen 
laſſen. ; 
Faire belle contenance. Sich ſtärker ſtellen als 
man iſt, {4 Og oe” 


Faire hon quart, Wohl ansgucken, gute V+ 
che halten. | 

Faire braule-bas, ſ. Branle- bas. 

Faire canal. ſ. Canal, 

Faire capot, ſ. Capot. 

Pe Auf die Küſte oder den Strand lab 
en. 


Faire courir. Abfallen, um mit raumen Winde 
zu ſegeln. 

Faire courir ſur la bitte. 
ting ſchricken. 

Faire degrat, f Degrat. 

Faire de la voile. Segel beyſetzen. 

Faire de beau. Waſſerproviant einnehmen. 

Faire de ris. Reeſen einnehmen. 


Faire des ſignaux. Signaliren, Signale geben. 


Faire du bois. Brennholz einnehmen. 
Faire eau. Leck ſeyn. 


Ein Tau auf der be · 


* Fair! 


F 
F 
F 
F 
F 
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Faire ſeu. Feuer geben. 

Faire ſeu des deux bords. An beyden Seiten Feuer 
geben. 23 by 2 

Faire force de voiles. Alle Segel bey ſetzen, pran- 


en. 4 
vs comverRer; Aufs Steuern Acht geben oder 
den Steurern de Cours angeben. 


Faire honneur. Abfallen, um ſich von etwas 
zu entfernen. 


Faire le quart, Die Wache haben. | 
Faire moins de voile. Einige Segel einnehmen, 
Faire penaut ou pennaut. ſ. Pennaut. 

Faire petites voiles. Weniger Segel beyſetzen. 
Faire plus de voile. Mehr Segel beyſetzen. 

Faire porter. Die Segel voll halten. 

Faire quarantaine. Quarantaine halten. 


Faire raiſonner. Ein Schiff preien um Nachrich- 
ten von demſelben zu bekommen. 


Faire route. Fortſegeln. 
Faire ſervir. Die Segel wieder voll braſſen. 


het ſich vor dem Anker auf. 


Faire vent arrière. Vor dem Winde ſegeln, auch 
lenſſen. 

Fair: un bord ou une hordée. Einen Gang thun. 

Faire une deſcente. Landen. 

Faire une route. Einen Cours ſteuern. 

Faire voile. Abſegeln, unter Segel gehen. 

Faire le Nord. Nord anliegen. 

Faire pavillon. Die Flagge wehen laſſen. 


Faire des feux. Signale mit Laternen und Blick. 
feuer geben. 


Vent Fait. Stehender Wind. | 
Temps Fait. Beſtändiges Wetter. | 


Faix de pont. Die Scheerſt6cke des Decks (Fig. 
347. KK.) auch die Scheerſt6cke unter den 
Deckbalken (Hiloires renverſees) unter wel 
chen die Deckſtiitzen ſtehen. : 

Faix de tente. Leiter des Sonnenzelts. 5 
Le * «7 de voile. Das Raaleik eines Se- 
gels. (Fig. 97. hh.) ERA 

Rabans de Pa [Reabieded. (Fig. 97. n, n) 

Metre en Faix des accores ou &pontil/os. Stützen 
irgendwo unter oder gegen ſetzen und fie 
zur Tragt kommen laſſen. 

Falaiſe. Eine ſteile Küſte. 3 : 

Falaiſer.” La mer Falaiſe. Die See brandet ge- 

gen eine ſteile Kiſte. 

Cathol, Marine, Frans, Heulſelier Index, 


Faire tfte. Le vaiſſeau fait tte. Das Schiff dre- 


Index, --. 


Falques ou Fargues. Eine Art Setzbord (Tig. 
729) auf einigen Fahrzeugen in der mittel- 
landiſchen See, der aus Luken beſteht, die 
in Dullen geſetzt und auch zwiſchen aufrecht 
ſte ende Stützen eingeſchoben werden kön- 
nen. 


Fanal. Eine Laterne. 

Fanal de poype. Die Hinterlaterne. (Fig. 95. x.) 
Fanal de hune. Eine Marslaterne. 

Fanaux de ſignaux. Signal- Laternen. 

Fanaux de combat. Schlachtlaternen. 

Fanal ſourd. Eine Diebeslaterne, Kukuk. 


Fanal de ſoute à poudre. Die Laternen der Pul- 
verkammer. (Fig. 582) 


Fanal, phare ou tour d feu. Eine Blüſe. 


Fanon. Ein Bungel oder der Theil des groſſen 


und des Fockſegels, der noch offen ſteht, 
wenn dieſe Segel gegeiet ſind. 


Faraillon. Eine kleine Bank in der See bey ei- 
ner groſſen. 


Farais. Netze, womit Korallen gefiſchr wer- 
den, man verſteht auch darunter das Garn, 
wovon ſie gemacht werden. 


Fardage. Oberlaſt. | 


Farder. La voile farde bien, Das Segel ſteht 


gut, iſt gut geſchnitten. 
Fare. ſ. Phare, 
Fargues. ſ. Falques. 
Fargues de * Sind auf die Drempel der 


Stuckpferten geſchobene Klampen, damit 
das durch die Ritzen eindringende Waſſer 
nicht ins Schiff laufe. ſ. Piſſotiere. 


Faseger ou Faſier. Killen. 
Mets le grand hunier 4 Faſier. Braſs das groſſe 


Marsſegel in den Wind, damit es killet, 
Le vaiſſeau Fatigue. Das Schiff arbeitet. 
Faubert. Ein Schwabber. 
Fauberter. Schwabbern, abſchwabbern, 
Fuuberteur. Der Deckſchwabber. 
Fauſſe. amorce. ſ. Faux ſeu. 
Far ſſe-amure. ſ. Fauſſe - Amure. 
Fauſſ6- &coute. ſ. Fauſſe- Ecoute. 
Fauſſe- querre. ſ. Fauſſe- Equerre, 


Farſſe- gallerie. Eine falſche oder gemahlte Gal- 
lerie. | 


Fauſſe manguvye. Ein verkehrtes Manoeuvre. 
Fauſie quille. Ein loſer Kiel. (Fig. 346. 60.) 
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Fauſſi route. Ein falſcher oder vetſtellter Cours; 
um dem Feinde zu entgehen. 


Fauſſe Sainte-barbe. \. Fauſſe ſainte- Barbe. 
Favyſje . balancine. Ein Borgtoppenant. 

Fanuſſes cargues. ſ. Farſſes Cargues. 

Fauſſe carlingue. ſ. Carlingue. 

Fauſje  driſſe. ſ. Fanſſe- Dre. 

Fauſſes Flaſques. ſ. Naſques. 

Fauſſe - tagus. ſ Faiufje- Itague. 

tanſſes- lances. Falſche oder hölzerne Kanonen. 
Fauſje lieure. ſ. Tuuſe Liire, 

Fauſje - varangue. { arangue. 

Fauſſe voile d'etni de Inme. ſ. Contre. voile detai. 
Fanx-baux- Die Balken der Kuhbrücke. 

Fauæ. bras. Borgbraſlen. 

Faux brion. ſ. Fanx Brion. 

Faux - canons. H6izerne Kanonen. 

Fur & · collier. ſ. Faux. Collier, 

Faux-cote. ſ. Faux. Cote. 

Faux. etai. i. Faux. Etai. 

Faux - feu. Blickfeuer. 

Faux . haubans. Borgwandtaue. 


 Faux-joint, Eine zu weit offen ſtehende Nath, 


Faux-pont. Die Kuhbricke in einem Kriegsſchiff. 
(Fig. 345- a.) 

Faux -racage. Ein Borgrack. @ 

Faux rerms. Lücken oder leere Stellen zwiſchen 
den geſt aueten Gütern. 

Faux ſabords. Falſche oder gemahlte Stück- 
pforten. 

Faux-ſabords. Ausfutterung der Stückpforten. 


' Faux-trelingage. Schweigtlienen unten an der 


Wand, worauf zur Zeit des Geſechts ein 
Netz gelegt wird, damit die herunterge- 
ſchoſſenen Blöcke den Leuten keinen Scha- 
den zufügen. 


Felouque. Eine Felucke. (Fig. 288) 

Femelles de gouvernail. Die Fingerlinge, (Fig. 
90 aaa.) 

Femelots. ſ. Femelles. 


PFentons. Ungemachte oder noch nicht rund ge- 
ſchnittene hölzerne Nagel. 


Fer. Eiſen. 0 


Fer plat. Staaf. Eiſen. 8 

Fer rond Rund Eiſen, rundes Stangen-Eiſen. 

Ver quarre. Stangen - Eiſen, viereckigtes Stan- 
gen-Eiſen. 


— 
* 


Fers ou barre de priſonnier. Die Bujen der Ge. 


-Fermoir, Ein Fermoor. - 


Index. 


Vaiſſeau fur le Fer. Ein Schiff vor Ankes. 

Fer d' Andrivau. f. Andrivan: 

Fer à calfat on Fer de calfat. Ein Kalfateiſen. 

Fer tranchant, calfait tranchant oy ciſean du ci 
fat. Das Scharfeiſen der Kalfaterer, (fig, 
490.) 

Fer ſimple on calfait 3 Pecart. Das ſtumpſe RA 
fateiſen. (Fig. 491.) 

Fer double, Fer de calfat double, clavet on cal 
double. Ein Rabatteiſen. (Fig. 492; und 
493 ) 

Fer a cloux, calfait 2 cloux, calfat à fret. En 
Spikereiſen. (Fig. 489) 

Fer tort, calſait tort. Ein krummes Kalfateiſen, 

Fer d' archoutans, fer de boutehors. Die Gafld 
oder Forke an einem Baum zum Abhalten 
eines Branders, der Schwanenhals oder Hs 
ken an einer Leeſegelſpier. 

Fer de gofſe. Der Haken oder das Eiſen eines 
Bootshakens. (Fig. (os b) 

Fer de gironette, Die Flügelſpill. (Fig. 67. a.) 

Fer d lattes. Eiſerne Federn (Fig. 104. dd.) at 
dem Nock derRaaen, an welche der auſtere 
Bügel (b) der Leeſegelſpieren geſchroben 
Wird. 


—_— 


fangenen. (Fig. 552.) 
Mettre un homme aux Fers. Einen Gefangenen 
ſchlieſſen. 
Fer à aſſouplir le chanure. 
(Fig. 403. 2. 
Ferlage. Das Beſchlagen der Segel. 
Rabans de Ferlage. Beſchlagbindſel, Beſchlag- 
ſeiſingen. | 
Fermer deux marques. [ Amener deux marques. 
Jaiſſeau qui a Favant Ferme. Wird von e 
nem Schiff geſagt, deſſen Back ſich vote 
nicht mit einem Schott endigt, ſondern die 
bis an den Vorſteven rund läuft. 
Bordage de Fermeture. So nennt man die letzte 
Hautplarke, die angelegt wird, wenn mi 
vom Kiet und auch zugleich von oben 
arfingt, das Schiff zu beplanken. 


Fermures. Fullingsplanken, 


Ein Abzieh - Eiſen 


Ferrements. Eiſernes Gerathſchaft. , 

Ferrer. Mit Eiſer beſchlagen. -  _ 5 

Ferrure dun vaiſſeau. Das Eiſenwerk ein 
Schifles. THe 
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eures de gouvernail. Das Eiſenwerk des 
Steuers. e | 


rure daſfiit. Das Eiſenwerk eines Raperts. 
ie de toile, Ein Kleid Segeltuch. 
Feſſes de batiment den mer. Die Billen eines Schiffs. 
Feu! Feuer! 
Hu babord! Feuer an Backbord! 
uu tribord! Feuer an Steuerbord! 
Faire feu. Feuer geben. 
Fen-vif. Ein lebhaftes Feuer. 
Feu roviant. Ein beſtandiges Feuer. 
Eu lien ſervi. Ein wol gerichtetes Feuer. 
In Hu. Eine Bluſe, auch eine brennende Schiffs- 
laterne. 
Fur d'un vaiſſean. Die Signallaternen. 
Donner le Feu a un bdtiment. Ein Schiff bren- 
nen. 
Fax Feux. Blickfeuer. 
Fei ſaint Elme ou Feu folet. ſ. Elme. 


en iartifice. Kunſtſeuer, um Schiffe oder Se- 


gel in Brand zu ſetzen. 


Ferilies bretonnes. Die Setzwäger von dem Deck 


bis an die Stückpfortgaten. 
HFuilles de panneau. HHeiſſen die beyden Klappen 
woraus zuweilen eine groſſe Luke beſteht. 


Friilles de maſtres. Die Rechnung oder Liſte die 
der Bootsmann, Konſtapel oder Steuermann 
von denen in ſeiner Verwahrung ſtehenden 
Dingen übergiebt. 

F:iirret, Ein Falzhobel beym Tiſchler, womit 
man an Thüren und Fenſtern die Fugen und 
Falzen ausſtöſst. 

Feuillette. Das Knüppelband beym Reepſchliger* 
(Fig. 407. g.) 

Huilure. Der Falz oder die Nuth, worin eine 
Thür oder ein Fenſter einſchligt, wenn fie 

zugehen oder zugemacht werden. 


Ceuillure. ſ. Rainure. 


Ficclle. Eine dünne Fiſcherlien, wovon auch 
groſle Netze gemacht werden. 


Fiche. Cloux & fiche. Spiker mit Tacken. 


alnneanx a Fiche, Tackbolzen oder Ringbolzen 
mit Tacken. (Fig. 616.) 


Fichvwre, Eine Art Forke, womit Fiſche geſchof- 
{en oder geſtochen werden. 


Figale. Der Name eines elumaſtigen Indiſchen 


Fahrzeugs. 


_ 
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Figure. Der La we oder die Figur eines Schiffs. 
(Fig. 238. N) 

Figures. ſ. Enffechures. 

Fil. Garn. 

Fil à voile ou de Tre. Segelgarn. 

Fil de caret. Kabelgàrn. 

Fil blanc. Ungetheertes Kabelgarn. 

Fil goudronne ou Fil noir. Getheertes Garn. 

Fil fin ou Fil de manauvre. Liengarn, 

Fil d gargouſſe. Kardusgarn. 

Fil 2 coudre. Nabgarn. 


Fil de marque. Heiſst in einem getheerten Tau 
ein weiſſes oder ungetheertes Garn, oder 
auch ein getheertes in. einem weiſſen Tau 
woran man die Taue erkennt, die auf den 
National- Werften gemacht werden. 


Fil du bois. Der Drath im Holz. 
Fils. Die Scheerſtöcke des Decks einer Galeere. 
Filage. Das Spinnen. 


Filadiere, Ein kleines Fahrzeug mit plattem Bo. 
den auf der Garonne. 


Filandres dun vaiſſeau. Der Bart am Schiff. 


Filarets de baſiingage. Die Regelingen des — 
kenetzes. (Fig. 253. aa.) 


Filaret. Eine heryorragende Kante an einem 
Holze. 


Filature. ſ. Filage. 

File. ſ. Virure. 

Filer le chanurs. Hanf ſpinnnen. 

Filer un cordage. Ein Tau vieren, abvieren. 
Filer du cable. Tau ſtechen. 


Filer le cable bout. pour bout ou par le bout, Das 


Ankertau ſchlippen laſſen. 


Hier les é&coutes. Die Schoten abvieren. 


Filer les écoutes en bande. Die Schoten fliegen 
laſſen. 

Filer des nauds. Le vaiſſeau file dix nauds par 
leure. Das Schiff ſegelt oder läuſt zehn 
Knöpfe in einer Stunde. 


Filer en garant ou Filer en douceur. 
vieren. 


Filerie. Eine Spinnerey oder der Theil einer 
Reepſchlagerey, wo die Garne geſponnen 


Langſam 


Werden. 
Filet de baſlingage. Das Finkenetz. (Fig. 253 
'- Þ | \ 
Ma Fileur. 
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Fleur. Ein Spinner. 


Fleur à la ceinture. Ein Spinner der von einer 
Loppe ſpinnt. (Fig. 409. ce.) 

Fileur à la quenouille. Ein Spinner der von einer 
Spindel ſpinnt. (Fig. 409. e. e.) 

 Filexzx. Kreuzklampen. (Fig. 184.) 

Filin. Ein Troſs. | 

Filin en trois. Ein Troſs von drey Duchten. 


Filin en quatre. Ein Troſs von vier Duchten. 


Filin en dix-huit, Ein Troſs von 18 Garnen. 

Filouſe. ſ. Quenouille. 

Faiſſeau Fin, ou vaiſſeau qui a les fonds Fins. 
Ein ſcharf gebauetes Schiff, 


Fin voilier, vaiſſeau fin de voiles. Ein ſchneller 
Segler. | 


Finiteur. Die Kimwing, der Horizont. ; 


Fifoleres. Der Name kleiner ſebr leichter Böte 
oder Kahne bey den Venezianern. 


Flaches. Wanſtellen oder nicht volle Stellen in 
behauetem Hotze. 


Courbure ſans Flaches ni jarrets. Eine Bugt ohne 
Lucken und Hugel. 


Bois Flacheux. Wankantiges Holz. 


Flamber un capitaine ou un vaiſſeau, Heiſst wenn 
der Admiral einem Schiffe oder Kapitain 
ſeiner Flotte durch ein Signal Vorwürfe 
macht oder zu erkennen giebt daſs er die vor- 
her ertheilten nicht verſtanden oder nicht 
gut ausgeführt habe. 

Flambars. ſ. Feu St. Elme. 


Namme. Ein Wimpel. (Fig 294 xXx x.) 

Baton de Fiamme. { Baton. 

Driſse de Hamme. ſ. Driſse. 

Flamme dorde. Fin weiſſer Wimpel den der Ad- 
miral an die Beſahnsruthe bieſst und dabey 
eine Kanone abfenert, welches das Signal 


iſt, daſs von jedem Schiffe der Kapitain zu 
ihm kommen ſoll. 


Hammeroles. f. Fen &. Elme. 

Flauc de vaiſhau. Die Seite eines Schiffs. 

Preſenter le Flanc. Einem die Seite zu kehten. 

Fesquns dE Die Seitenſtacke eines Raperts; 

| (Fig. 298 gg. Fig. 299. gg) 

Nasques de beaupré. Zwey aufrechtſtebende 
Stücke an den Seiten des Spuhrs (Fig. 6r. 
a. a) des Bugſpriets, zwiſchen welchen der 
Fuſs deſlelben he feſtigt wird; zwey ähnliche 


Flots. Die Seen oder Wellen. 8 
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Stücke, die etwas weiter nach vor 
heiſſen Fauſſes Flasques. n 


Flasques de mut. ſ. Jottereauæ de mats. 


Flasques de carlingue. Die Wangen (Fig. 62. 
von dem Spuhr eines Maſts. Eis 6a. bb) 


Flasques de cabeſtan. Die Klampen oder Ausfut. 
terung des Gangſpills. (Fig. 640. i i. Fig, 
439. ddd.) 

Fleche aſtronomique. Ein Jakobsſtab. (Fig. 6:1,) 


Fl:che de grub. ſ. Arbre de grub. 


Fleche heiſst auf auf der Galeere die obere Latte, 
welche den Topp der Hütte (caroſſe) ausmacht 
und woran die Bügel derſelben befeſtigt ſind. 


Fleche de mit. Der Topp der Bramſtengen von 
den Flechtingen bis zum Knopf. 


Fleche d'&peron. Der Lieger des Galjons oder 
Obertheil des Schafts. (Fig. 235. C. C.) 


Fleche de beauprs, Eine ſtarke Spier, die bey 
heftigem Schlingern des Schiffs zur Verſtir. 
kung auf das Bugſpriet gelegt und vor der 
Back feſtgemacht wird. 


Fleche en cul, Ein Kreuzſtengenleeſegel. (Fig, 
96. 6.) 

Hette. Ein kleines Fahrzeug. 

A Fleur d'eau. Zwiſchen Wind und Waſſer. 

Fleurs de vaiſſeau. Die Kimmen eines Schifly, | 
(Fig. 347. c.) 

Faigres de Fleurs. ſ. Vaigres. 

Bordages de Fleurs. Die Kimmplanken. 

Donner les Fleurs à un vaiſſeau. . Norer. 

Neue. Ein groſſer Fluſs oder groſſes Revier. 

Flibot. Ein Flieboot. - 

Hibuſter. Das Handwerk eines Fliebuſtiers oder 

Freybeuters treiben. ths 

Hibuſtier. Ein Fliebuſtier. 

Florer. ſ. Donner le ſuif. 

Le Not. Die Fluth. 

11 y a Hot. Es iſt Fluth, es fluthet. 

Demi Fot. Halbe Fluth. 3 : 

Quart de Hot. Die Vorfluth oder die erſten an. 
derthalb Stunden der Fluth. 

Un Fiot. Eine Fluthzeit. 

A Flot, Flott. | 

Etre a Flot. Flott ſeyn. 


Mettre un vaiſſeau à- Flot, Ein Schiff abarbeiten 
der flott machen. 


Flottaiſon. 
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Hottaiſon. Die Aus wäſſerung oder Waſſertragt 
des Schiffs. | 

Ligne de Hottaiſon. Die Linie der Waſſertragt. 

Corps Nottant. Ein ſchwimmender Körper. 

Eotte. Eine Flotte ( | Abe wager verſteht man 
darunter eine Kauffahrdeyflotte). | 

Her de Hotte. ſ. Aller de conſerve. 

Hottes de cable. Tonnen womit das Ankertau 
aufgebojet wird. 

Hotter. Flott ſeyn, auf dem Waſſer ſchwimmen. 

Hotter un cable, Ein Ankertau aufbojen. 

. Le pavillon Hotte. Die Flagge ſpielt. 

n Hottille. Eine kleine Flotte. | 

Flouette, ſ. Gironette. 
Hüte. Eine Art Fleatſchiff, ſo hanptſichlich bey 
einer Kriegsflotte als Proviantſchiff dient. 
Der Kapitain davon heiſst Capitaine de Hüte. 

Fiite hollandoiſe. Eine Fleute oder Fleutſchiff. 

Vaiſſau arme en Flute. Ein Kriegsſchiff das viele 
Laſten zum Transport aber dabey nieht ſeine 
ganze Artillerie führt. 

Nux & Reflux. Fluth und Ebbe. 

Le grand Foc. Der Klüver oder groſſe Klüver. 
(Fig. 102. n.) s 
Second Hoc, Faux - Foc on Contre- Foc, Clin. Foc, 

Fx; entre deux. Der Mittelklaver oder 
Flieger über dem Vorſtengenſtagſegel. (Fig. 
102. m.) | 

Troifeme 85 Das Vorſtengenſtagſegel. (Fig. 

103. 

Fetit Foc ou trinquette. Das Vorſtagſegel. (Fig. 
102 k.) 

For de dirriere ow Foc d'artimon. Der Affe. (Fig. 
102. b) | 

Baton de Foc, Der Klüverbaum. 

Focne. Eine Art Elger oder Harpune mit meh- 
rern W „um Fiſche zu ſchieſſen. (Fig. 
258, | 

Paiſſeau Foible de cis ou 
Kin rankes 'Sehiff. : 

Faiſrau Foible en bois. Ein Schiff das ſehwach 

von Holz iſt. | 

Fier. Das Feuer einer Bliiſe. 

Fongailles. Stabholz welches zu Boden der Faſſer 


qui a le cot“ Foible. 


dient, zum Unterſchied von Longailles. 
Foncet. Ein ſehr groſſer Kahn mit einem platten 
dieſer Kahne ſind 170 Fuſs 


Boden, einige 


lang. | 


Bordages de Fond. Die Bodenplanken- 
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Fond, cn 


Ul y a vingt broſſes de Fond. Es iſt da zwanzig 
Faden Tiefe. 


Fond vaſeux ou Fond de vaſe. Schlickgrund. 
Fond de ſable. Sandgrund. 

Fond de coquillage. Schilpartiger Grund. 

Fond dargile. © Stickgrund, 

Fond de bonne tenu#. Feſter Grund, guter Grund. 
Fond de pre. Grüner Grund. 

Fond des cours. Singelgrund. 


Fond plat. Ein platter oder allenthalben gleich 
tiefer Grund. 


Fond d aiguilles. Nadelgrand. 

Fond de banche. Glatter Steingrund. 
Donner Fond. Den Anker zugehen laſſen. 
Etre ſur le Fond. Grund haben. 

Ia Fond. Da iſt Grund. | 

11 wy a point de Fond. Da iſt kein Grund. 
Meme Fond. Einerley Tiefe. 


Fond ſemblable. Einerley Grund oder Grund von 
gleicher Beſchaflenheit. 


Prendre Fond. Grund bekommen. 

Grand Fond. Groſſe Tiefe, tiefer Grund. 

Fond - bas. Eine Untiefe oder nicht tiefer Grund. 
Aller à Fond. Untergeben. 

Couler d Fond. Sinken, untergehen. 

Bas Fond. Eine Untieſe. 


Haut Fond. Tiefes Waſſer, einige verſtehen auch 
eine Untieſe darunter. 


Fond de cale. Der Raum eines Schiffs. 
Fond d'un affiit, ſ. Sole daffiit. 
Fond de vailſeau. Der Boden eines Schiffs. 


Petit Fond d'un vaiſſeau. So nennt man den Bo- 


den des Schifts, den die auf den Kiel geſetz. 
ten Bauchſtücke allein machen, wenn es erſt 
gebauet wird. 

Faiſſeau qui a les Fonds fins, acculées ou tnilles. 
Ein unten ſcharf gebauetes Schiff, oder das 
einen ſcharfen Boden hat. | 


Faiſſeau qui a les Fonds larges. Ein Schiff das 


einen ſehr breiten Boden hat. 


Bitiment à Fond plat. Ein Fahrzeug das einen 
platten Boden hat. - 


Le vaiſſean a de beaux Fonds. Das Schiff hat 
einen ſchon gebaueten Boden oder viel 


Facon. 


Vuigres 


. * — W TT; 
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Paigres de Fond. ſ. Vaigres. | 
Fond de volle. Der Bauch eines Segels. 
Cargue . Fond. f. Cargue Fond. 
Ralingue de Fond. ſ. Ralingue, 


Fond d'une hune. Der Boden eines Mates oder 
die Bretter deſlelben. 


Fondrier. Sank. 
Forain. Ein leerer Raum den neben einander 


geſtauete Dinge, als z. B. Faſſer, zwiſchen 
ſich laſlen. 


ade Foraine. Eine offene Rhede. 
Forant. ſ. Matereau. 

Forban. Ein Seeräuber. 

For. branle. ſ. Branle - bas. 
Forat. Ein Galeerenſklave. 

Cap de Forgats. ſ. Cap de forgats. 

Faire Force de voiles, Forcer de voiles. Alle Se- 
gel beyſetzen die das Schiſf;,tragen kann. 
Faire Force de rame ou Forcer de rames. Aus aller 

Macht rojen. 
Queer durchs Eis 


Forcer à travers les glaces. 
brechen. 


Forcer. Le vent Force. 
zu werden. 


Le vent eſt Force. Es wehet ein Sturm. 
Coup de vent Force. Eine Sturmbo. 


Temps. Force. Sehr ſchlechtes und tirmiſches 
Wetter. Unwetter. 


Faire vent arriere Force. Lenſſen. 


Forces navales. Die Seemacht, 

Forme. Eine Docke, Schiffs. Docke. 

Demi. Forme. Eine kleine Dacke. 

Forme à gargouſſes. ſ. Moule à gargouſſes. 

Formique. (In der mittellandiſchen See) Eine 
blinde Klippe. 

Le Fort d'un vaiſſcau. Die Linie um das Schiff 
uber dem Waſſer wo es am breiteſten iſt. 
Das Weit des Schiffs. 

La vaiſſeau a ſon Fort a Feau ou donne à la bande 
jusqu'au Fort. | 
Linie det groſsten Breite oder bis an ſein 
Weit. 

Liſſe du Fort. Die Herzſente, Sente des Weits. 

Vaiſſeau Fort de cots ou qui a le coté Fort. Ein 
ſteifes Schiſl. 

Fort vaiſſeau. Ein ſtarkes Schiff. 

$i * en equipage. Ein ſtark bemanntes 

chiff. 

Metire du bois fur ſont Fort. Ein Holz oder eine 
Planke auf ſeine ſchmale Kante ſtellen. | 
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Der Wind fängt an ſteif 


Das Schiff krengt bis an die 


ö Index. 10 
Forte. Genung. . 
Forte virer. Genung winden. 


Fortunal ou Fortune de vent. 
Stoſswind. | 


Fortune de mer, Seegefahr, Seeunglück. 
Voile de Fortuue. Eine Breefock. 
Haubans de Fortune. Borgwandtaue. 
Vergue de Fortune. Die Bagienraa oder Ras dg 
Brefock auf Schmacken, Kuffen und ball 
chen Fahrzeugen. (Fig 500. b b.) 
Mit de Fortune. Ein Nothmaſt. 
Foſſe aux cables. Das Kabelgat. - 
Foſſe aux lions ou aux liens. Die Hölle oder Hel 
roj/e aux mats. Ein Hock für Maſten. 
Fo/je ou ponton. Ein Bullen oder Kiellichtet. 
Fo/je fur iu banc, Foſſe ſur le fond. Tiefes Wille 
oder eine Stelle ohne Grund auf einer Bak 
oder Untiefe. 
Fouet. Eine Schwieping. (Fig. 372.) 
Boſje a Fouet. Ein Schwieping - Stopper. (Fig 
„ 3. 1 .) 
Poulie a Fouet ou .poulie eſtropee d Fouet, Ein 
Stehrtblock (Fig. 157.) 


Fouets de carene. Schwiepingen die bey einen 
gekielholten Schiffe als Aufhalter dienen. 
Sie ſind an der Leeſeite des Schiffs an Ring. 
bolzen geſtochen und mit dem andern Ende 
an die Bullengien geſchlagen. 
Fouet de gãton. Die Bremſe, wenn ſolche aus 
einer Schwieping beſteht. (Fig. 407. cc.) 
Fouet de mat. Das obere von einem ſehr hoben 
und ſchwachen Maſt, welches beym Stam 
pfen und Schlingern des Schiffs ſpielt. 
Vaiſſeau qui a beaucoup de Fouet de mat. En 
Schiff das zu hohe und ſchwache Maften hat 


Amarrage à Fonet. Ein Kattſtehrt. (Fig. 232. 24) 


Fouetter une porlie ſur un cordage. Einen Stehr: 
block an ein Tau ſchlagen oder befeſtigen. 


Fouetter les garcettes ſur la tournevire. Die N. 
belarſeiſingen um die Kabelaring und dal 
Ankertau ſchlagen. 


Les volles Fouettent le mit. Die Segel ſchlages 
gegen den Maſt. 


reg: 5 Die Kombiiſe (In der mittelländiſchen 
ee). 


Vergue de Fougue. Die Bagienraa. (Fig. r. 100 
Mit de perroquet de Fougue, Die Kreuaſteng* 
(Fig. 236. H.) Ea | 

_ Pargt 


Ein Sturmying 


/ 


 Franz6ſiſch-Dentſcher 


(Fig. gt. ff) 

be de Fougue ont perroquet de Fougue. Das 
Kreuzſegel. (Fig. 96. p.) | 

onine: I. Foene. 

"roue de Foule, f. Vergue de Fougue. 

„ur. Der Ofen der Kombuſe, * 


our. £ Coqueron. | 

bur 04 Fourcat, Ein Piekſtuck, Twill, (Fig. 
58.) | 

l Forrcat. Ein halbes Piekſtuck, (Fig. 56.) 

cat duſſemblage. Ein aus zwey halben zu- 
ſammengeſetztes Piekſtück. 

Demi Fourcat. Ein Piekſtück. (Fig. 57.) auf 
d:Nen Arme die beyden Sitzer des Spanns 
gehen ſo wie auf dem eigentlichen Piek- 
ſtück (Fig, 58.) die Enden der erſten Aut 
langer.) 

hurcots de porques. Die Pieckſtucke der. Kat- 
ſpuhren, 7 

ourcat douverture ou Fourcat horizontal, Der 
auer oder unterſte Spiegelwrang 


che a mfter, Ein Bock Maſten einzuſetzen, 
ourcke due chere. Die Scheere eines Bocks. 


oreli de carene. Eiſerne Forken womit das 
brennende Rieth oder Buſchwerk an die 
Seite eines Schiffs gehalten wird wenn man 
ſoiches brennt. (Fig 567. a.) 0 
ores d antimon. Der Belahnsbrohk und die 
Vempgordingen. (Fig 528. aa, bb. 
Pourche de beaupre. So nennt man die beyden 
uber dem Vorſteven hervorragenden Enden 
der Klüshölzer zwiſchen. welchen das Bug- 
ſpriet liegt. 
ovrche de potence de -pompe. Die Mick einer 
bumpe. (Fig. 5gr. cc.) © | 
Sur%ette de pierrier. Der Schwanenhals einer 
Drehbaſſe. (Fig. 305 bb.) | 8 
":ient on cartueſtier. Eine Patrontaſche. 
orgues, ſ. Foyrcats. ; 
0rrer, Bekleiden, | 1 
allet G Fourrer. Eine Kleidekeule. (Fig: 87 
und Fig. Sog. a.) | 
oirrure, Eine Bekleidung von Tauen, Mat. 


ten, Platting , Serwing , Schladding, | 


Schmarting &c. 
„ure ou vieille toile pour fourrure. Schmars 


ting. 


rene de perroquet de Fugue. Die Kreuzraa. 
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Fourrure. Die Wager oder Garnierung lateini 


ſcher Fahrzeuge. 
Fourrure. Ein Spunt in einem Holz. 


Fourrure d'une vergue. Die Stoſ-ſchalen eines 
Raa oder der mittelſte eckigte und ſtirkſte 
Theil derſelben. a 


Fourruvre de gouttiere. ſ. Gouttiere. 

Fourrure des ecubiers. Das Kufſen vor den Klu. 
ſen. (Fig. 225. V) 

Fourrure des bittes. Das Küſſen der Beting. (Fig. 
77 e. Fig. 78 und 79. e.) 


Fotirrures de mats. So nennt man die Klampen 


oder Küſſen an der vordern Seite des Topps 
der Maſten an welchen die Stenge ſteht und 
herunter geſtrichen wird man verſteht 
auch darunter die Hacke. (Fig. 237. 22.) 
einer Stenge. 


Fours. ſ. Fourcats. 

Foyer. ſ. Foier, 

Fraicheur, Eine kleine Kühlte, fchlaffe Kühlte. 

Fraichir. Le vent Fraichit. Der Wind kühlt. 

Frais. Vent Frais. Eine friſche Kühlte. 

Petit Frais. Eine kleine Küblte. 

Joli Frais. Eine labbere Kühlte. 

Beau Frais, bon Frais. Eine friſche Kühlte. 

Grand Frais. Eine ſteife Kühlte. 

Gros Frais. Ein ſchwerer. Wind. 

vente grand Frais du Sud Oueſt. Es wehet 
eine ſteife Kühlte aus Süd- Weſten. 


Les vents ſont au Word. Eft. bon Frais. Es we. 
het eine friſche Kühlte aus Nord- Often. 


Le vent eft Franc. Der Wind iſt eben abzuſe- 
geln, oder man kann eben bey dem Winde 
aufſtechen um einen beſtimmten Cours zu 
ſegeln. 

Franc boyd dun vaiſſeau. Die Hautplanken oder 

feſte Haut eines Schiffs vom Kiel bis an das 
erſte Bergholz. 

Paiſjeau Frane deau. Ein Schiff das frey oder 

leer vom Waſſer iſt. 


Franc: table. ſ. Etable. 


Franc ſunin ou Franc filin. Ein ſtarkes unge- 
theertes Troſs zu ſchweren Gienlaufern. 


Franc tillac. Ein altes Wort welches das erſte 
Deck eines Schiffs be deutet. | 


Port Franc. Ein Freybafen. 


La pompe eſt Frauche. Die Pumpe iſt lens. 
. | Fran- 
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Franche bouline ! 
Franchir la lame. ſ. S lever ſur la lame. 
Franchir un banc. Ueber eine Bank raken. 
Vaiſſeeu Franchi dans un port. Ein Schiff das 


bey der Fluth in einem Hafen wieder flott 
geworden iſt. 


Notre vaiſſeau Franchiſſoit de ſix pieds a maree 
baſſe. Unſer Schiff ſtand bey der Ebbe nur 
in ſechs Fuſs Waller, 


Franchir la pompe. Die Pumpe lens pumpen. 
Le vent Franchit. Der Wind raumt. 
Frapper la gournable. Einen Nagel einſchlagen. 


Frapper un manauure. Den ſtehenden Part ei. 
nes Tauwerk irgendwo anſchlagen oder 
annahen. | 


Frapper une poulie. Einen Block irgendwo an- 
nähen. | 


Frater. Der dritte Schiffsbarbier. 

Fre gate. Eine Fregatte. 

Fregate legere. Eine leichte Fregatte. 
Fre gate. Nach Fregattenart gebauet. 


Franzoſiſch - Deutſcher 
Voll und bey! 


Freins. [. Refreins. 
Frelage. ſ. Ferlage. 
Freler. ſ. Ferler. 


Frequenter un port. Einen Hafen oft befahren. 
Fret. Die Fracht. 
Charger d Fret. Ein Schiff befrachten. 


Prendre un vaiſſeau d Fret, Ein Schiff frachten, 
häuren. 


Fretement. Die Verfrachtung. 
Freter. Verfrachten. 


Freter cap et queue, ou en grand, ou en travers. 
Das ganze Schiff verfrachten. 


Freteur. Der Verfrachter. 


Frette. Ein eiſerner Bügel um den Topp eines 
Maſts oder einer Stenge auf welcher das 
Eſelshaupt liegt. 


Frimat de la mer. Ein Staubregen der durch. 
das Anſchlagen oder Brechen der Wellen 
verurſacht wird. 


Friou. Ein Seegat. 
Frise. Schnitzwerk von Holz. 

Frise de Feperon. Der Kam zwiſchen den Schlieſs- 
| knien des Galjons. (Fig. 235. F.) | 
Frice. Fries. e 

rise pour les ſabords. Pfortlaken. 


Friser les ſabords. 


Mener un vaiſſeau en Furin. Ein Schiff auslood 


— 
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Die Pforten mit Frief a: 
zuſtopfen. Os A 
Etre de Front, aller de Front. 
. pers bo Seite an Seite 
Ordre de Front ou ligne de Front, Eine f; 
| a a . Linie 
welche mit der Richtung des Wi 1 
de Winkel macht. 1 | wn. 
Fronteaux des gaillards 69 de la dunes. 
Schotten der Schanze, 
ihrem Schnitzwerk. 
Fronteau de coltis ou Fronteau d avant, D 
dere Schott der Back. pi 


Fronteau arriere du gaillard avant. Das Henne. 
ſchott. | 


Fronteau du gaillard urriere. Das Schott det 
Schanze. 
Fronteau de la dunette. Das Schott der Hütte. 


Fronteau de volde. Ein Stoſs oder Klamp an der 
Wager gegen welchen eine gegen den Bord 
feſtgemachte Kanone mit dem Kopf Rteht, 
(Fig. 324. e.) | 

Fronton. Die Verzierungen oder das Schnitz. 
Werk an dem Heck oder Spiegel über der 
Gallerie. 

Fuir devant le temps 2 la lame. Lenfſen. 


Funer. Ein altes Wort welches antakeln be. 
deutet. c 


Funeur. Ein altes Wort welches einen Takeler 
bedeutet. | 


Funin. Ein altes Wort welches Tauwerk de- 
deutet. 


Mettre un vaiſſeau en Funin. Ein Schiff auſts. | 
keln. f 


Funin. ſ. Franc · funin. 


Dis 
Back und Hütte mit 


ſen, in See bringen. 
Furole. ſ. Feu St. Elme. 
Fuſeaux ou taquets de cabeſtan. Die Klampen 

des Gangſpills. (Fig. 439. ddd.) 
Fuſees. Signal- Raketten. 


Fuſce de cabeſtan. Die Welle des Gangſpills auf 
Welcher die Klampen ſitzen. ſ. Meche. 


Fuſee de virevan. Die Welle des Bratſpills. | 

Fuſces de tournevire. Die Miuſe der Kabelaring: 
(Fig. 22. d, d, d.) : 

Fuſee daviron. Die Maus an einem Riem gegen 


welche der Stropp liegt. : 
Fuſte de bombe. Die Brandrobre einer Bombe. | 


| Mg: 538. a a.) A 
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Fita de brillot.. 
fuſl. Eine Flinte. 

Fl bon canier. Eine kurze FVlinte. 


Re. Eine Fuſte. 


Fet 40 ger ouelies 
07. C c.) 


Das Heck eines Flagels (Fi g. 


Hit de fufil. 
Futailles. 


Index. 194 


BraidrOhrb: eines Branders. | Fut de ſrie. Die Arme und das Spanntan einer 


Sage, der Rahm einer Säge. 
Der Flintenſchaft. 
Fuſtaſche, Faſswerk. 


G 
* 


Cabare. Ein Lichter auf der Loire, man ver- 
ſteht auch Fleuten und andere Arten Laſt- 
ſehiſle darunter. 


Cabar 4 vaſe. Eine Mudder Schute womit der 
zus gebaggerte Schlamm wegge fuhrt wird. 


Cabarer. Wricken. 
Gabariage. Die Bemallung, man verſteht auch 


darunter die Fl che welche die an einauder 


gelegten Inhölzer eines Spannes machen. 
Gabarier une pizce, Mallen, bemallen. 
Gabaricr, Der Schilfer einer Gabare. 
Gabari o gabarit. Eine Mall. 
aux Gabarits. Die Mallen der Füllſpannen. 
Maitre Gabarit. Die Mall des Hauptſpanns. 


Tracer les gabarits dun vaiſſeau. Die Mallen ei- 
nes Schiffes zeichnen. 


Salle des gabarits. 
nes Schiffs gezeichnet werden. 

Gabarot, Ein Prahm. 

Gabet, ſ. Girouette. 

Cabet. 
ſtrument. | 

Ga ie, Das Mars einer Galeere oder eines ahn. 
lichen lateiniſchen Fahrzeugs. (Fig. IN t.) 

Gabiers, Die Marsgaſten. 

Gabiers de miſaine. Die Marsgaſten oder 4 
gucker auf dem Vormars. 

Cabin. Das Hoofdt oder die Lehre beym Reep- 
ſchläger. (Fig. 407. hbh.) © 

Cabord. Der Kielgang. (Fig: 347- Q. 

Caburon. . Jumelle de racage. 

Gache. Ein altes Wort welches nach Saverien 
einen Riem bedeuten ſoll. 

Cacher, Rojen. 

dase. Ein Bootshaken. (Fig. 605.) 

Cathel, Marine, Fr ant. Deut{cher Index. 


— 


Ein Sahl wo die Mallen ei- 


Ein Viſier an einem aſtronomiſchen in- 


Gainer. 


Baton de Gaffe. Der Stock eines Bootshakens. 
(Fig. 605. a a.) 


Fer de Gase. ſ. Fer, | 
Gafſer. Mit dem Bootshaken irgendwo anhaken. 
Gages. Das Hauergeld der Seeleute. 


Gagner au vent ou dans le vent. Aufluven Wind- 
warts anſegeln. * 

Gagner le vent, Iavantage du vent ou le deſſus 
du vent dun valſſeau. Einem Schiffe die 
Luv oder den Wind abgewinnen. 


Gagner un vaiſſeau on gagner ſur un vaiſſeau. 
Ein Semi im Segeln einholen. 1 


Gagner un port ou un mouillage. Einen Hafen 


erreichen oder anthun. 
Gai. ſ. Guan. 
Gaiac. . Gayac. 


Gaillards dun vaiſſeas. Die Back und Schanze 
eines Schiffs. 


Gaillard d'avant. 

Gaillard d'arriere, 
(Fig. 236. pp.) 

Gaillardelettes ou galans. Heiſſen nach Saverien 


Stander oder Flaggen am Top des Fock-« 
und des Beſahnmaſts. 


Gaillardet. Ein Flügel. ſ. Girouette. 
Gaillotte. ſ. Galiotte d cou ille. | 
Gaine d'une voile. Der Saum um ein Segel. 


Gaine de flamme. Der Ssum eines Wimpels 
durch welchen der V impelſtock geſteckt 
wird. 

Gaine de avillon. Dee 3 einer Flagge an 
der Kante die an den Flaggenſtock n 
wird. 


Die Back eines Schiffs. 
Die Schanze eines Schiffs. 


Einen Saum nähen. 
N 34 N Ga. 


Franz6ſiſch - Dentſcher 


Galaverne. Heiſſen zwey platte Klampen an ei- 
nem Galeeren Riem. (Fig. 604. cc.) die daſ- 
felbe gegen das Reiben an den Dullen 
ſchutzen. + ©": 5 Wed 
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Galbe. f. Gabarit. | 

Galeaſſe. Eine Galeaſſe. 

Gale re. Eine Galeere. (Fig. 283.) 

Galere reale. Die erſte oder vornehmſte Galee- 
re eines Königreichs als Frankreich, Spa- 
nien &c. 

Calere patrone. Die erſte oder vornehmſte Ga- 
leere einer Republik oder eines kleinen 
Staats als Malta, Venedig, Genua. In 
Frankreich verſtand man ſonſt darunter die 
zweyte Galeere welche auf die Keale 
folgte. 


Galere bitarde. Eine Galeere die hinten nicht 
ſcharf gebauet iſt. 

Galzere capitaine. Die vornehmſte Galeere eines 
Staats. | 

Demi- Galere. Eine Halb- Galeere. 


Crimel condamme aux Galeres, Ein zu den Ga- 
leeren verurtheilter Verbrecher. 


Avirons en Galere! (Auf der Galeere) Es ift 
gerojet! | 
Barril de Galere. ſ. Barvil. 


Galere de charpentier. Ein ſehr groſſer Hobel 
der von zwey Leuten gezogen wird um 
Holz grob abzuſchlichten. | 


Galerie de poupe. Die Hintergallerie. (Fig. gr. 
ct. Fig. 674. 67.) 

Galerie du found de cale on Galerie du faux pont. 
Der Laufgraben unten im Schiff. 


Galerie ſan e ou fauſje Galerie. Eine falſche oder 
gemahlte Gallerie. 


Galèrien. Ein Galcerenſklave. 

Galet. Singels. eee 

Galetie. Runder und platter Zwieback. 

Galgale. Ein Gemiſch von Muſchelkalk, Oehl 
und Theer womit man in Indien den Boden 


des Schiffs beſchmiert um darauf die Spiker- 
haut zu legen. 

Calhaubans. Pardunen. 

Galliaubans de hune. Die Pardunen der Stengen. 


Galhaubans de perroquet. Die Pardunen der 
Bramſtengen. 


Galhaubans du grand hunier; Die Pardunen der 
groſlen Stenge. (Fig. gi. K.) | 


 Galhaubans de la perruche. 


| Galoche. Die Schülpe in einer Luke. 


bk 
Galkhaubans du petit hunier. Di 
Ven (F mpg wp os tee 
Galhaubans du grand perroquet. Di 
der groflen Bramitenge: (Fig. on N 
Ga/haubans du petit perroquet. Die Pardunen 
der Vorbramſtenge. (Fig. gr. O.) 
Galhaubans du perroquet de fougue. Die Pardy, 
nen der Kreuzſtenge. (Fig. gr. M.) 


Die Pard 
Oberkreuzſtenge. (Fig. g1. P.) * 
Galhaubans volans. Schlingerpardunen. 
Galion. Eine Galione. 


Galiotte hollandoise. Eine holländiſche Galote, 
(Fig. 286.) . 
Galiotte à bombes. 
(Fig. 622. 
Galiotte barbareſque. Eine Art Felucke in der 
Barbarey. "FR 
Galiotte d'6contille. Der Merker der Luke. 
Galoche. Ein holer Klamp. (Fig. 88) 
Galoche de fer. Eine Art eiſerner Kramp det 
angeſpikert wird. (Fig. 899 | 
Galoche coupe. Ein Kinnbacksblock. (Fig. 161) 
Galoche. Ein Schildpad, Grenadier. (Fig. 166.) 
Galoches. Scheibengaten in der Seite des Schiff; 
wodurch die Schoten ſahren. 


Galoche. Ein platter Block der irgendwo aufge- 
ſpikert werden kann. 


Galoc lie. * Klamp eines Kreuzholzes. (Fig, 
I23. ; | 

Galoches des faux baux, Klampen die unter die 
Balken der Kuhbrücke und an die Seiten des 
Schiffs geſpikert Werden, ſolche dienen 
dieſen Balken ſtatt Knien. 


Eine Bombardiergaliote, 


Galveites, Galli vaten. 
Ganibes de une. Die Puttingtaue. (Fig. 603. bd.) 
Gamelle. Eine hölzerne Back worin 7 Matroſen 
zugleich Suppe gereicht wird. | 
Faire Gamelle, dre à une mime gamelle. An ei; 
ner Back ſpeiſen. . | 
Chef de Gamelle, Der Backsmeiſter oder auch der 
alteſte Seekadett der auf Kriegsſchiſſen, 
wenn die Kadetten an einer Tafel allein ſpei- 
ſen, das Eſſen beſorgt. 15 
Ganſe. Der doppelte Part eines Taues. 
Ganſe d'une ponlie. Der. Stropp eines Blocks. 
(Fig. 144- yx.) 1 
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Ganterias. WG Barves de hune. 

Caran ou Garant. Ein Laufer. 

Carant de palan. Der Läufer eines e Gig 
179. dd 

Garant de callorne. Ein Gienläufer. 

Carant de candelette. Der Läufer des Vorſeiten- 
takels. | | 

Girant de capon. Der Kattlanfer, 

Filer en Garant. Langſam vous: bat 

Girie, ſ. Gabarit. 2 

Carbin. (In der mittelländiſchen See) Der In 
weſtwind. 

Garceties. Seiſingen. ME 

Garcettes de bonnette. Die Liftlienen eines Bon. 
nets. B15 Me 

Garcettes de ris. Reeſſcidngen. 0 Fig 374. und 

g 97. m, m, m.) 

Carcet. 1 Kabelarſeifingen. (Fig. 
22 

Faire honne garcette. Die Kabelarſeiſing feſt 
umſchlagen. 

Gargons de bord. Die Schiſfsjungen. 

Garde, Die Wache. 

Grrde. Eine Schale oder Holz, das zur Ver- 
ſtärkung auf ein anderes geſpikert wird. 

Cordes de corniere. ſ. Contre - corniere. 


Ofcier de Garde. Der Lieutenant oder Officier 
der das Commando auf der Wache hat. 


Garde. corps on garde. ſoux. Regelingen oder 
Wanderſpieren mit Netzwerk um den Bord 
des Schiffs oder um die Back und Schanze, 
damit die Leute nicht herunter fallen. 


Carde. - corps de cabeſtan. Ein Tau, womit die 


A in einem Gangſpill zuſammenge- 
ſchnürt werden, damit fie, nicht aus dem 
Kippels gehen, wenn gewunden wird. 
Garde . corps ou ſauvegarde du beauprd. Das 
Lauſſtag des Bugſpriets, (Fig. 39. dd) 
Vaiſeau Garde- cite. Ein Kiiſtenbewabrer. 
60/dats Garde - cites. Soldaten, die in Kriegs- 

zeiten zur Deckung der Küſten dienen. 
Garde. u. Ein Karduskoker. 


Garde. fen, Heiſst auch eine Art Dach von un- 


gefahr 3 Fuſs breit, daſs man oben an die 


Seite einen Schiffs die gebrannt werden ſoll, 


macht, damit das Feuer nicht zu weit 
um fiek greife. 


Gare again. Ein Auſſeher in einem Seear. 


. 
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ſeynal, der die zur Ausrüſtung der Schiffe 
erforderlichen Sachen in Verwahrung hat. 

Car des de la mine. Seekadetten, die nachher 
zu Schiſſsoſficieren ernannt werden; diejeni- 
gen welche auf dem Admiralſchift dienen 
werden Gardes du pavillon ou Gardes du 
- pavilion Amiral genannt. 

Garde menagerie. Der Plühmgraf. 

Garde- temps. Eine Seeubr. 


Gardien. Ein Hüter, Auſpaſter | in der Konſta. 
pde kammer. 


Gardien de ia fofſe aux lions. Ein Auſpaſſer in 
deer Hell. 


Gardiennerie. 1 Sula Barbe. 


Gares. Arme auf kleinen Revieren, wo Fahr- 
zeuge liegen konnen. 


Gargouſe” Eine Karduſe. (Fig. 3 to.) wi 


Caifſous 4 Gargonſſe. ſ. Caiſſons. 
Fil 2 Gar gouſſe. Kardusgarn. 1 
Gargonſſiers. Heiſſen die Läufer oder Jungens, 


die bey einem Treſſen die Karduſen holen. 


Gar gonſſere. Ein Karduskoker. 
Garite. - ſ. Guerite. 

Garnir un mat, Einen Maſt Sekai. 
Garnir une vergue. Eine Raa antakeln. 
Garnir un vaiſſeau. Ein Schiff aufraketn. 


Garnir le cabeſtan. Das Gangſpill zum Winden 
klar machen. 


Garnir les manauvures. Das Tauwerk bekleiden. 
Garnir de plomb, Mit Bley bekleiden. 


 Garnir la tournevire au cabeſtan. Die Kabelaring 


um das Gangſpill legen. 


Garniture d'un vaiſſeau. Die Takelaſche eines 
Schiffs. 


Garniture d'une vergue. Die Takelaſche einer 
Naa. 


Attelier de la Garniture ou magaſin de la Garniture. 
Das Magazin zur Aufbewahrung der Sch'ffs. 


takelaſche und auch wo daſſeibe gekappt 


wird. 


Garniture & yechanoe. Die Schiffstakelaſche 
und was an Reſeryetauen fur Cleſelbe mit- 
genommen iſt. 


Carniture de 1 ar gane. Die Röhring des An- 
Kers. 


Garniture ha#tillerie Das zum Dienft der Ka- 
nonen geborige Tauwerk, kugeln und Ge- 


rathechatt. 


N 2 Gar 
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Garnitures, de la carlingue du mdt. 
(ig. 63.) in dem Maſtſpubr. * 

Garniture. Heiſst auch ein Ster «1 Kab 
oder Füllſtück. | 

Cordage en Garochoir. Ein verkeliet coligbotes 
Tau oder deflen Duchten in derſelben Rich- 
tupg gedrehet ſind, als die Garne, welches 
aber jezt nicht mehr auf Schiffen gebraucht 
wird, 


Garrer. Ein altes Wort für Calſater. 

Garrer un biteau. Ein Boot irgendwo anbin- 

den, ſeſtmachen. 

Eine groſle Treppe bey einer Kajen, | um 

aus- und einzuladen, oder aus- und einzu- 
ſteigen. 

Gatte. Die Pisback. 

Delois de lg Gatte. Die Speygaten der Pisback. 
(Fig. 235. & ) 

Cloiſon de la Gatte. Das Schott der pisback. | 

Gattes. Ein altes Wort fur Goutieres. 

Gatton. Ein Knüppel zum Drehen beym 8988 
ſchläger. (Fig. 407. ee.) 

En Gavauche. In Unordnung. 


Le vaiſſeau eſt Gavauche. Die Takelaſche des 


Schiffs und die Stauung iſt ganz in Unord- 
nung. 


Gauche. Schief. 


Une piece de bois Gauche. Ein ſchiefes oder ſchief 
bearbeitetes Holz oder ein Stuck Holz das 
ſich geworfen hat. 

Gaudron. (. Goudron. 


Gavitran. (In der Provence) Eine Boje, Anker. 
boje. (Fig. 30. b.) 

Gaule d enſeigne. Der Flaggenſtock hinten auf 
dem Schiff (Fig. 236. g.) auch der Göſch- 
ſtock. | 

Gale de pompe. Der Pumpenſtock. (Fig. 140. x) 

Bois gelif. Holz, das Eisriſſe hat. f. Gelivure, 


Gelivure des bois. Eisriſſe, die Baume oder 
Hölzer vom Froſt bekommen und die vom 
Kern aus nach der Oberfläche gehen. 

Gelivure entrelarde. Heiſst eine erfrorne oder 
todte Stelle Spint an einen Baum die zuwei- 
len wol den 4ten Theil des Umkreiſes aus- 
macht. 

Gavon. Eine Art Kajüte oder Kammer in der 

Galeere unter der ns (Fig. 250. B.) 

- Gayac. Pockholz. 


Gat. 


Gemelle, I. Jumelle. 


buen Kiele i 


eee 


Gener une b de bois: Ein Holz feſtkielen 4,1 
es ſich nicht bewegen oder ſpielen kann, | 


Get r une. barrique. Ein F 
W 1 i E 0 aſs feſtkielen oder fe 


General d'une armes navale. 
Kriegsflotte. 


Lieutenant. General. ſ. Lieutenant gens ral. 


Genope. Ein Bindſel oder Kreuzung um 
Parten eines Takels oder Taljereeps, 0 
ſolche feſtzuſetzen. | 


Genoper. Eine Kreuzung oder ein Bindſel un 

+ © zwey' Parten eines. Takels oder Taljerceqs 
legen. 

Cordage Genops. Ein lauſendes Tau, das fich 
in den Blocken bekneifft, 

Genou de couple. Der Sitzer eines Spanne 

Genouil, . Genen. 

Genoux de fond. Die Siber aer mittler Bauch 
ſtücke. (Fig. 448. b.) 

Genoux de revers. Die Sitzer der Piekſtficke oder 
in den vordern und hintern Spannen. 
Genoux de porques. Die Sitzer der Kattſpuhren, 
Genou de rame, Der Theil eines Riems vom 


Handgriff bis an die Vinny . auf dem 
Bord liegt. 
Gens de mer. Seeleute. " 
Bois Gerce, Holz, das Rifle hat. 
Gercure, Ein Riſs im Holze. | 
Ger/eau. Der Stropp um einen Block. (Fig, 
144. by.) 
Geſir. La Cote git Nord e Sud. Die Kulſte 
liegt oder ſtreckt ſich Nord und Sud, 
Geſole. Das Nachthaus. (Fig. 256.) 
Giarre. ſ. Jarre. Fo | 
Gibelot au Giblet. Scheint nach der alten Bau- 
kunſt, eine Knie am Galjon oder was man 
jetzt Berthelot nennt, bedeutet zu haben. 
jetzt nennt man Gibelot ein kleines Gaffel. 
_ artiges Holz, welches die vordern zufam- 
2 Enden der e 
alt 
Gigante. Eine groſſe Figue's 1m en hinten 
an der Galeere. 
Gindant, ſ. Guindant. 
Ginguet. : Linguet. 
* 10 In der mittelländiſchen See) Ein Ging 
I 
9 ſ. Manche Saviron. 
Cirouette. Ein Flügel. (Fig. 67.) 
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Fr de Gironette. Eine Flügelſpill. (Fig. 67. aa.) 
Fit de Girouette. ſ. Fat. | 
punme de Hirouette. Ein Flagelknopf. (Fig. 67. 
b. und 124. 85 E n ap 4 
rs Faiſſeas Gifant. Ein altes Wort, we 
ae ie als auf dem Grunde feſtgeſeſſen, 


bedeutet hat. | 
Giſement. Die Lage, Richtung oder Streckung 

der Kuſten. 

% Git Word & Sud. Die Kuſte ſtreckt 
Lo ol und Sud. 1 

Tses Giſeut Eft & Oneſi, Dieſe Inſeln ſtrek- 
a * — Oſt und Weſt. 
Clecons. Schols - Eis. 
Gene, Ein Stück auſgeſchoſſenes Tauwerk. 


Glen! Schieſst das Tauwerk auf! 

Colette. Ein Schuner. (Fig. 292.) 

Canon. ſ. Gouresmon. 

Goldron. ſ. Gondron. 

Gole, Ein Meerbuſen. Ts 

Gond's 4 NNE: Die Ruderhaken. (Fig. 
90. bb. wks 

Gods de ſabords, Die Haken der Stückpforten. 

Gmdol?e., Eine Gondel. (Fig. 623.) 


Endler. Den Bergholzern und Decken eines 
Schiffs viel Spring geben. 

Vaiſeau Gondole. Ein Schiff das viel Spring hat. 

Condollers. Die Gondelführer. | 

Conne. Eine Tonne zu Bier und andern flüſſigen 
Dingen. 5510 

Goret, Ein ſpaniſcher Beſen. (Fig. 119.) 


ſpaniſchen Beſen abſchrubben. 


Gorg/re, Der Obertheil des Schaſts oder Schegs 
eines Schiffs, oder Knie des Schaſts unterm 
Galjon. (Fig. 235. A.) 7 

60e. ſ. Cofſe, 


* Ein groſſer Riem, ein Boot zu wri- 
cken. | 


Goudilley, . Gai 
Coudron. Theer. 
Goudronner. Theeven. 


Gove, Ein in der Provence bekanntes Maaſs, 
welches 3 Palmes hält. L 


Gouelette. f. Goelette. 
Gonegmon, Kroos. 


Glner une mancuure. Ein Tauwerk auſſchieſſen. 


Coreter. Den Boden eines Schiffs mit einem 
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Gonfre on vire vire. Ein Abgrund, Wirbel oder 
Neer in einem Waſſer. þ 
Gonge. Eine Gidſe. (Fig. 118.) 
Gouger. Mit einer Güdſe eine Keep ausſtechen 
oder mit der Güdſe arbeiten. 
Pomme Gouge. ſ. Pomme. 
Gotijon quarre. Ein viereckigter Bolzen. 
Gorgon on cheville à Got jon. . Cheville. 


Goꝛſjon de poulie. Ein eiferner Nagel oder Bol- 
zen in einem Block. (Fig. 142. b.) 

Gowjonner, Ein Holz irgendwo anbolzen, 

Gownre dune poulie. Die Keep eines Block 
( Fig. 142. xx.) | 

Gonjure de chouquet. Die Keepen oben an bey- 
den Seiten des Eſelsbaupts, nach alter Art, 
uber welche die Drehreepen fuhren. 


Gonldron. ſ. Goudron. 


Goulet. Ein ſchmaler Eingang eines Haſens oder 
einer Bay. 


Goume ne. ſ. Gumene. 
Goupille. Ein Splint. (Fig. $3. xx.) 


Che ville à Fai. Ein Splintbolzen. (Fig. 


83.d,e, f.) 
Gonpiller une cheville. - Ein Splint in einen 
Bolzen ſchlagen. 


Gourdin. Heiſst auf der Galeere ein Stock wo- 


mit die Sklaven gezuchtiget werden. 


Gonradimiere. It auf der Galeere ein Tauwerk 
am Fock maſt das an einem Tan Mere de 
8 befeſtigt iſt, vielleicht eine Art 

orſeitentakel. | 8 

Geurmette. Heiſst in der mittellandiſchen See 
der Schiflsjunge. | 

Gorrnable, Ein hölzerner Nagel. 

Gournabler. Die Nagel einſchlagen, vernageln. 

Gournablier. Ein Nagelſchneider. 

Gouſſet. Das Hennegat des Steuers. 


Gouttisres. Die Leibhölzer. (Fig. 345. p- F.) 
Goutieres, Ein altes Wort für Dalots. 


Fourrure de goultiere. Der Waſſergang. (Fig. 
345. P | 
Serre- Gouttieres. (Zu Breſt) Die Setzweger 
oder die beyden Weger über dem Waſſer- 
gang. a ; 
Gouttiere. Heiſst nach Hrn. Lironcourt ſo viel 
als Waſſergang (Fig. 345: p.) und Serre- 
Gouttieres, ſoviel als die Leibholzer ” 
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pF.) welche Namen dieſe Hölzer vielleicht 
zu Toulon haben. | 


Geuttieres renver{ſ6es. Heiſſen dicke Planken, die 
an beyden Seiten der Hätte unter den Bal- 
ken derſelben liegen und ſolchen ſtatt Deck- 
knien dienen, welche in der Hütte zu viel 
Platz einnehmen würden. 

Gouuer nail Das Steuer oder Ruder. (Fig. 258. d.) 

Un vaiſſeau ſenſible au gouvernail. Ein Schiff das 

© gut aufs Steuer luſtert. 

Eire au Gouvernail. Steuern, am Steuer ſtehen. 


Gouvernail de driſſe. ſ. Guide de conduit de driſe. 

Gouver ner. Steuern. f 

Vaiſſeau qui Gouverne hien. Ein Schiff das gut 
auf ſein Steuer lüſtert. 

Le vaiſſean ne Gouverne pas. Das Schiff hat 
keine Fahrt oder ſteuert nicht. 


Gon verne où tu as le cap! Bleib oder ſteuer in 
dem Cours! 
Gonverner fur ſon ancre. Auf ſein Anker ſteuern. 


Goerner à la lame. Das Schiff bey einem 
Sturm nech den Seen ſteuern, ſo daſs fie dem 
Vordertheil, gegen welches fie anlaufen, am 
wenigſten ſchaden, 


Grain de vent. Eine Bo. 
Grain peſant, Eine ſchwere BG. 


Grain blanc. Eine Bo, bey welcher ſich weiſſe 
Wolken, wie man unter den Wendekreiſen 
findet, zeigen. 

Grain ſec. Ein Windbo ohne Regen. 

Grain monills, Eine Regenbo. 


Grain d'orage ou grain ourageux. Eine Don- 
nerbö. | | 

Grain 4orge. Eine dreyeckigte Leiſte um irgend 
eine Ecke damit auszufüllen oder eben zu 
machen. 


Grain d'or ge. Ein Strich oder der zwölfte Theil 
eines Zolls. 

Grand Mat. Der groſſe Maſt. (Fig. 236. A.) 

Grand hunier, ſ. Grand Hunier, 

Grand bras, Die groſſe Braſs. (Fig. r. o.) 

Grand chovquet, Das groſſe Eſelshaupt. (Fig. 
236. X) 

Grand mit de hune. 
236. B.) 


Crand mat de perroquet. . Die groſſe Bramſtenge. 
(Fig. 236. C) 

Fraud perroquet. 
101. k.) 
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Die groſſe Stenge. (Fig. 


Das groſſe Bramſegel. (Fig. 
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Grand frais. Eine ſteife Kühlte. 
Grand temps. Ein ſteifer Backſtagswing, 
Grande amure. Der groſſe Hals. 
Grande bouline. Die groſſe Bulien. (Fig. 296.1) 


Grande chambre. Die groſſe Kajüte. Fig 
m m.) 93˙ 


Grande rue. Die Kuhl eines Schiffs. (Fig. 95.) 
Grande vergue. Die groſſe Raa. (Fig. 91. a) 
Grande voile. Das groſſe Segel. (Fig. 96. k,) 
Grande maree, Eine Springzeit, | 
Grapin. Ein Dregg. (Fig. 4.) | 


Grapin d'ahordage. Ein Enterdregg. (Fig. 
gt gg. (Fig. 2. 


Grapin de galere. Ein Galeerenanker, Galeeren. 
dregg. . a 

Grapin de chaloupe Der Bootsanker, Bootsdregg 

Grapin a main. Ein Handdregg. 

Grapin de briilot ou grapin de bout de verguy. 


Enterhaken an den Nocken der Raaen eines 
Branders. (Fig 573) 


Temps gras. Feuchtes Wetter, 


Travailley une piece en gras. Ein viereckiotes 
Holz dergeſtalt behauen, daſs einer der Win. 
kel ſtumpf wird. | 


Graſſe bouline. ſ Bouline franche. 
Gratte. Ein Schraper. (Fig. 114. und 115;) 
Graite en triangle. Ein dreyeckigter Schraper, 
(Fig. 114.) : | 
Gratte double. Ein doppelter Schraper. (Fig. 115.) 
Gratter un vaiſſeau. Ein Schiff ſchrapen, ab- 


ſchrapen. 


Grave. Ein Mer oder Strand der aus kleinen 
Steinen beſteht. 


Gravier. Singels oder ſehr grober Sand, der die 
Gröſſe von Erbſen hat. | 


Grec ou Greco. (In der mittelländiſchen See) 
Nord - Oft. 


Quart Greco à la Tramontans. 
Norden. 


Quart Greco d Levante. Nord. Oſt zum Often, 


Greco - Levant. (In der mittelländiſchen See) 
Oſt Nord. Oſt. | | | 


Greement dun vaiſſeau. 
Schiffs. 


Gre ement dun mat. Die Takelaſche eines Maſts 
Greer un uaiſſeau. Ein Schiff auſtakeln. | 
Greer un mat. Einen Maſt apvtakeln. * 

, ” : * 
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ler une voile. Ein Segel zutakeln. 
Valſeau Gree en quarre, Ein Schiff das Raaſegel 


fuͤhtt. 
vaiſtan Gres en Se nau, en Bric. Ein Schiff das 
Schnau-Takelaſche, Brigtakelaſche führt. 


gehört. 5 8 

Cr. Schwach. 

Lt rain a une maͤture bien Grfle. 
Schiff hat zu ſchwache Maſten, 

Grein. Eine Pferdelien. 

Cyeln de 10 vou,ο,ẽ,e. Eine To daum dicke Pfer- 
delien. 8 FIN 


Grelin en queue de rat. Eine ſchmiedweiſe ge- 
ſchlagene Pferdelien. 


Cordage commis en Grelin, Ein kabelweiſe ge- 
ſchlagenes Tau. ' 


Grenade. Eine Granate 

CGrenadier, Eine Flinte, lange Flinte. 

Grenaſse, Eine kleine Regenflage oder Wind- 
flage. 

Grenier. Der Ballaſt eines Schiffs, auf welchen 
die Garnierungsbretter gelegt werden. 

(larger en Grenier, Stürzgüter laden. 

Gr/ve, Der Strand. 

Grivare. Ein in der Normandie bekanntes zwey. 
natives Fahrzeug von 3o bis 50 La 

lirignon. ſ. Mackemoure, | 

G:illfze on Gxil. 
woraus die Bettung eines auf dem Stapel 


ſtehenden Schiffs beſteht und worauf der 
Schlitten abläuft. 


Cirvile a Grille, Ein Tackbolzen. 


Grp, Der Name den man in alteren Zeiten einer 
Art Schebecke gab. 


Gros de vaiſeau. Der weiteſte Theil oder der 
Bauch des Schifls, 


Gros tems. Schwer Wetter. 

Le Cros de Peau. Die Springzeit. 
Le Gros d'un mat. Der dickſte Theil eines Maſts. 
wnſse Aventure, Bodmerey. 


Priiey à la groſse aventure, faire un prit a la 


Dieſes 


merey geben. 
Frendre de Fargert d Ia Groſse. Geld auf Bod- 


merey nehmen. | 


Goſse mer. Hole See; 


Grits, Alles was Zur Takelaſche eines Schiffs 


Die Lang- und Oueerbhölzer 


Groie ou donner d la Groſse, Geld auf Bod- 
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Groupis. (In der mittellandiſchen See) Das Boje- 


reep. (Fig. 30. d d.) 
Gruau ou Grue, Ein Krahn. 


Bois en Grume, Unbehauen Holz. Holz ans dem 
Raugen. 


Mat ou bois trop guai, Ein Maſt oder Holz dag 
in dem Spuhr oder Gat, worin es fteht, 
ſpielt oder los iſt. 

Gueridon. ſ. Ecoupe. 


Guerite. Der hölzerne Rand an den Seiten und 
vorne auf dem Mars (Fig. 247. def.) 


Guerites. Halbrunde hölzerne Bügel oder Lat. 
ten die auf der Galecre das Sonnendeck der 
Hütte (caroſſe) tragen. : 

Guerlande. f. Guirlande. 

Guerlin. ſ. Grelin. 


Gueule de loup, Eine Kluft. (Fig. 608.) 
Gueule de raye, Ein Hollander. (Fig. 196.) 
Gui. Ein Giekbaum, (Fig. 532. cc.) 


Balancine de Gu. Der Piek an einem Giekſegel. 
(Fig. 532. dd.) 

Gui du palan d'étai. Der Vorholer oder Aus- 
holer des Stagtakels. (Fig. 236. ee.) 7 


Guibre. Das Scheg oder Schaft des Schiffs. 


Guide de conduit de driſſs, So nennt man eine 
kurze eiſerne Stange, die an einem Ende 
ein Auge hat, durch welches die Pardun 
der Stenge fährt, an dem andern Ende be- 
findet ſich eine Mick oder Gaffel, die gegen 
das Drehreep des Marsſegels ſteht und daran 
feſtgebunden iſt, ſo daſs das Drehreep im- 
mer in gleicher Weite von der Pardun bleibt. 


Guides de haſſin. Heiſſen gewiſſe Marken am 

Lande, nach welchen man ſich richtet, um 
ein Schiff auf die rechte Stelle in einer Docke 

zu legen. | 

Guidon. Ein Stander (Fig. 68.) auch ein breiter 
Wimpel. (Fig. 66.) 

Guidon. Ein Sigtkorn. | 

Guignette. Ein Werkzeug der Kalfaterer, wel- 
ches die Geſtalt eines Nathhaken hat, aber 
{ſich darin von demſelben unterſcheidet, daſs: 
die àullere Seite der Klinge ſchneidend iſt, 
ſolche dient ſtatt eines Scharſeiſens, die 
Nathen weiter zu machen, damit das Werk 
hineingeſchlagen werden kann. 

Guilleanme. Ein Hobel der Zimmerleute. 

Guindage. Das Aus. und Einladen der Güter mit 
Takels oder Taljen, auch der Lohn der dafur 


bezahlt wird. n 
. | Guin 
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Guindage dun mit. Das Auffetzen einer Stenge. 


Guindage. Die Weite, in welcher der obere und 
untere Block eines Takels auseinander ſteht. 


Guindant d'une voile quarree. ſ. Chiite, 


Guindant d'une voile d'ttai. Die vordere Seite 


eines Stagſegels, woran ſich die Stag: Lagels 
befinden. 


Guindant d'un pavillon. Die Tiefe einer Flagge. 
Guindeau. Ein Bratſpill. (Fig. 44.) 

Guinder. Aufhieſſen, auſſetzen. 

Guinder un mit de hune. Eine Stenge auſſetzen. 


Guinder les baſſes vergues. Die untern Raaen 
aufhieſſen. 


Les huniers ſont Guindés. Die Marsſegel find 
aufgehieſst und ſtehen vor. 


Guindereſſe. Ein Stengenwindreep. (Fig. 237 · 
ff.) 


Guindereſse ſimple ou à Þ Angloiſe. Ein einfaches 
Stengenwindreep. (Fig. 600.) 


Guindereſse double. Ein doppeltes Stengenwind- 


reep. 
Guindot. . Guindeau. 


Guindoule. Ein Krahn. 


H. ; 


Habitacte. Das Nachthaus. (Fig. 256.) 
Lampe d' Habitacle. Die Lampe des Nachthauſes, 
Hache. Ein Beil. (Fig. 110) 


Petite Hache ou Hache à main. Ein kieloes Beil, 
Handbeil. | | 


Grande Hache, coignee ou cognée. Eine Axt. 
| (Fig. o) I 
Hache armes. Ein Enterbeil. (Fig. 113) 
Hacher. Mit dem Beil hauen. 

Hachereau ou Hachot. Ein Handbeil. 

Hachette a marteam. ſ. Erminette, 

Haie de pierres on Haie de roches. Ein Stein- Riff. 
Haie de ſoldats. Eine Reihe Soldaten. 

Hain. Ein Fiſchangel, Huhk. 
Halage du vaiſſeau. Das Verholen eines Schiffs- 


Chemin de Halage. Der Weg dem die L ienläufer 
am Ufer folgen. 


Guiton. Eine Wache die 6 Stunden dauert, ſolche 
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Index. 
Gutpon. Ein Schmierquaſt. (Tig 117.) 
Guirtande. Ein Bugband. (Fig. 606. hh.) 
Guirlande du premier 'pont. Der Bugband 4; 
erſten Decks. | 


Guirlande des &cubiers. 
band der Kläſen. 


Guirlande du faux pont. 
brücke im Raum. 


Guirlande. Eine Betakelung eines Taues. 
Guirlande. (In der mittellandiſchen See) Die 

Röhring des Ankers. (Fig I. ppp) 
Guis de palan. ſ Gui de palan. 


Guiterne. Eine Art Baum, weleher die Spierex 
einer Maſtenmaſchine hält. 


Der Klüsband oder Bug, 


Der Bugband der Kut, 


findet nämlich auf franzöſiſchen Schiffen von 
Mittags bis Abends um 6 Uhr und von 6 Ube 
wieder bis Mitternacht ſtatt, jede anden 
Wache dauert nur vier Stunden und wird 
Quart genannt. | 
Guitran. {. Goudron. 
Gum#ne, Gumme ou Gummere. Heiſst auf der 
Galeere das Ankertau, auch in der mittel 


landiſchen See das Ankertau eines Schifls, 


Halage des bois. Das Verholen oder yon einer 


Stelle zur andern Schleppen des Bauholzes 
auf einem Zimmerwerft. 


Cheville de Halage. ſ. Cheville. 


Hale. d. bord. Der Kundwachter oder die Fang: 
lien eines Boots, auch jedes Tau wWomt 
etwas an Bord geholt wird. 

Hale - avant. Der Ausholer des Sonnenzelts 
vorne. 


Hale - arriere, Der Ausholer des Sonnenzelts 
hinten. | | | 

Hale. bas ou Carguebas. Ein Niederholer. \. Car- 
guebas, | þ 


Ha!e-bouline. Ein Baar, unbefahrner Matroſe. 

Halebreu. Der Aufholer der Dempgordinges. 
(Fig. 528. ccc.) 

Haley. Holen. | | 

Haler un bditiment. Ein Fahrzeug 1 
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Baer Ia chaloupe 4 bord. Das Boot an Bord 
en. c 

* {es 6coutes. Die Schoten anholen. 

Paley les houlines. Die Bulienen anholen. 

Faber 4 la cordelle. In der Lien laufen. 

Haley les canons en dedans. Die Kanonen ein- 
holen. | 

galer un bout- dchors en dedans. Eine Leeſegel- 
pier einholen, einnehmen. 

© Vater, /e Haler dans le vent. Bey dem Winde 
zufſtechen. 

gal le chanvre. Den Hanf trocknen, damit er 
gebrackt werden kann. 

Halcur. Ein Lienläufer. 

Hlloharde. Eine Helleparte. 

Himac, Eine Hangmatte. 

Farac d PAngloiſe. Eine engliſche Hangmatte. 

Hape. Ein Schaft oder Stiel einer Helleparte, 
eines Stampfers &e. 

Hanche, Die Windviering eines Schiffs. 


in die Windviering ſchieſſen. | 
fborler an vaiſſeau par la Hanche, Ein Schiff 
bey der Windviering entern. | 

Hangar. Ein Schauer oder Dach auf einem 
ZLimmerwerft unter welchem Maſten und an- 
deres Bauholz liegt das von der Sonnen- 
r und Regen keinen Schaden bekommen 
oll. 

Harſere. f. Auſſiere. 

Fares, ſ. Hart. 

Harn. Ein altes Wort worunter man eine Boje 
verſtand. | 

Harpeau, 
28.) ' 

Harpin. Heiſst nach Saverien ein Haken womit 
3 Fahrzeuge an gröſſere gehakt wer. 

en. | 

Hurpon. Eine Schülpfäge. (Fig. 629.) 

Herpon de perle. Eine Harpune. „ 

Harponn-y, Eine Harpune werfen oder ſchieſſen. 

Herponneur. Ein Harpunierer. 

Hart. Strengen oder gedrehete Zweige von 
Weiden oder andern Bäumen womit Floſs- 
holz zuſammen gebunden ift. 

Haan. Ein Wandtau oder Wanttsu. (Fig. 515.) 

5 18 Haubans. Die grofſe Want. (big. 

Cath. Marine, Franz, Deutſcher Index. 


Canonner un vaiſſeau dans la Hanche, Ein Schiff 


Ein Enterdreg mit vier Klauen. (Fig. 
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Les © TIM de mizaine, Die Fockwant. (Fig. 
gr. C. | 

Les 1 6 dartimon. Die Beſahns want. (Fig. 
91. B. Ag | | 

Les Havbans du grand lunier. Die groſſe Sten- 
gen- Want. (Fig. gr. D.) 

Les Hanhans du petit hunier. Die Vorſtengen- 
Want. (Fig. gr. F.) 

Les Haubans du grand perroquet. 
Bram -- Want. (Fig. 91. G.) 

Les Haubans du petit perroquet, Die Vorbram- 
Want. (Fig. gr. 1.) 

Les Haubans du perroquet de ſongue. Die Kreuz- 
ſtengen- Want. (Fig. gr. E.) 

Les Haubans de la perruche. Die Oberkreuzſten- 
gen - Want oder Kreuzbram - Want. (big. 
gl. H.) 

Les Haubans du minois ou du porte lof. Die Sor- 
rung des Butluvs. (Fig. g1. T.) | 

Haubans de revers. ſ. Gambes de Hune. 

Faux Haubans ou Haubans de fortune. Borg. 

wandtaue. 


Haubans d'une machine d mdter. 
deines Maſtenkrahns. 


Haubans ou Sartis a colonne. Aus Takel nnd 
Mantel beſtehende Wandtaue, die auf Ga- 
leeren und andern lateiniſchen Fahrzeugen 
gebraucht werden. (Fig. 523. gg.) 

Haubans de ia civadiere. Die ſpaniſchen Toppe- 
nants der Blinde, | 

Baubans de beaupre. 
ſpriets. 

Porte- Haubans. ſ. Portehaubans. | 

Une paire de Haubans. Ein Spann Wandtane. 

Haubans d'une cheure. Die Backſtagen eines 
Bocks. (Fig. 60. a, a, a) 

Haubans de hon. dehors. Die Kehrtaue der Lee- 
ſegelſpie ren, 

Haubau ſimple on impair. Ein Knopſſpann. 

Hanhaner. Die Wandtaue anlegen und anſetzen. 

Houre. Ein Hafen. 


Eaurer. In einen Haſen gehen. 


Hauſer, un vaiſſeau, une terre. Einem Schiſfe 
oder dem Lande näher kommen oder es 
höher über dem Waſſer ſehen. 


Hauſſes des flaſques daffit, Der untere Theil 
von den Seitenſtücken eines Raperts wenn 
ſolche aus zwey Stücken beſtehen. 

O 0 


Die groſſe 


Die Wandtaue 


Das Backſtag des Bug- 


Haus- 
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Hanſſere. ſ. Auſſiere. - 

Haut. Metire les mats de hune haut, Die Mars- 
ſtengen auſſetzen. 

Haut - bord ou vaiſſeau de haut - bord. Ein Kriegs- 

| ſchiff, ein Linienſchiff, * 


Vaiſſeau Haut de bord. Ein Schiff das hohes 
Obenwerk hat. | 


Hatite marèe on mer haute. Hoch Waſſer. 

Haute mer. Die hohe See. . 

Hautes terres, Das hohe Land. 

Hautes. voiles. Die obern Segel. 

Hauts d'un vaiſeau. Das Ober werk eines Schiffs. 
Haut- fond. ſ Hat - Fond. | 

Haut. pendu. Eine Windflage oder Regenflage. 


Haut & bas! Pumpet hart oder mit aller Macht! 


LV aiſſjeau haut accaſiille, Ein tief verbundenes 


Schiff, 
Tout le monde en Haut! Ueberall! Ueberall! 
Hauteur des mats. Die Höhe der Maſten, 
Hauteur de la quille. Die Tiefe oder Höhe des 


Kiels. 
Hauteur du pole. Die Polhöhe. 
Hauteur du ſoleil. Die Höhe der Sonne. 


Hauteur meridienne. Die Meridianhohe. 

Prendre Hauteur. Die Höhe nehmen. 

Hauteur eſtimes. Die gegiste Höhe oder Lati- 
tudo. 

Hauteur obſervee. 


Hauteur de bentre pont. 
ſchendecks. 


Hauteur de betraue et de P&tambot, Die H6he 
des Vor- und Hiaterſtevens. 

Hauteur. Die Höhe oder Latitudo eines Orts. 

Etre a la Hanteur d'une Isle. Auf der Höhe ei- 
ner Inſel ſeyn. 


_ Hanturier. Pilote hanturier. Ein Schiffer oder 
Steuermann der die offene See befährt. 


Haye. ſ. Haie. 


Heaume. Der Helmſtock auf kleinen Fahrzeu- 
gen. 


Hebrieux. Heiſst in der Bretagne der Beamte 
Welcher den Schiffern ehe fie abreiſen die 
Seepaile ertheilt. 


Heller. Preien. 
Helingue. ſ. Elingue. a 
Herminette. . Erminette. 


Die beobachtete Höhe. 
Die Tiefe des Zwi- 
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Hiſſer à grands coups, hiſſer de force. Mit aller | 
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Hernier. Das Spinnkopfholz | 
den Spinokept ele delten . 

Herpes. Die Galjons Regelingen. (Fig. 235. II. x) 

Courbes ou courbatons de Herpes. ſ. Courb dont 

Herpes de platbord. ſ. Herſillieres. 

Herpes marines. ſ. Epaves. | 
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Here. ſ. Erse. 

Herſcaux. ſ. Erſeaux. 

Herſilieres. Gillingen des zerbrochenen Gu. 
ges. (Fig. 34 f. pp p.) 

Hetre. Büchenholz. 

Heu. Ein Heu. 

Heuler. ſ. Heler. 


A la bonne Heure! Wohl! die Antwort det 
Matroſen auf einen Befehl. 


Heuſe. Der Pumpenſchuh. (Fig. 140.) 
Hiement ou craquement. Das Knarren. 


Hiloires. Die Scheerſtocken der Decken. (Fig, 
347. K, K, K, K.) 


Hiloires renverſees, Dicke Planken oder Scheer. 
ſtocke (Fig. 728. az.) unter den Deckbal. 
kenn des erſten Decks, unter welchen die 
Deckſtutzen M ftehen. 


Contre Hiloires. ſ. Contre- hiloires. 
Hiloires renverſees. ſ. Gouttieres renverſees. 


Hiloires de paſſe- avant. Scheerſtocke an den 
Kanten der Laufplanken. 


Hinguet, ſ. Elinguet. 

Hinse! Hieſs auf! 

Hiſſa, ho, ha, hiſſa, d, hiſe! Das Aufſingen 
beym Hieſſen. 

Hiſſer. Hieſſen. 


Hiſſer les vergues ou les voiles. Die Segel auf 
hieſſen. 


Hiſſer en douceur, Langſam hieſſen. 


Macht hieſſen. 1 
Hiſſer main fur main ou main avant. Hand über 
Hand hieſſen. 5 


Hivernage. Die Winterzeit oder auch in wir. 
men Ländern die ſchlechte Jahrszeit wel. 
che Schiffe abwarten müſſen. 


Hiverner. Ueber wintern. 
Hoirin. Ein altes Wort für Bouse. 


Bon Homme de mer. Ein guter Seemann, ein 


befahrner Seemann. 
Faure 
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Faire Honneur ou Ranger 4 Honneur un bati- 
ment , une terre, un rocher &c. Dicht bey 
einem Schiffe, einem Lande oder einer Klip- 
pe vorbey ſegeln ohne daran, zu ftoſsen. 


Hpita ! d'une armee navale. Das Hospitalſchiff 


einer Kriegsflotte. | 
Horloge. Ein Glas, Eine Uhr. 
torloge dormante. Ein ſtillſtehendes Glas. 


Trainer un vaiſſeau en Houache. Ein Schiff hin. 
ter ſich am Schlepptau haben. 


Mettre le pavillon en Houache. Die Flagge hin- 


ten ins Waſſer hängen laſſen zum Zeichen 
daſs der Kapitain todt iſt oder wenn es eine 
feindliche Flagge iſt, daſs das Schiff wel- 
ches ſolche geführt hat überwunden worden. 

Hoache. Das Kiel waſſer. 

Horache du loc. Der Vorläufer der Loglien. (fig. 
120. ee.) | 

Houari. Ein Fahrzeug das zwey dreyeckigte 
Segel (Fig. 5 to) führt wovon die eine Seite 
längs dem Maſt vermittelſt Sügers auf 
und nieder fahrt. 

Houcre ou Hourque. Ein Huker. 

Houle, Hole See, 

Ii o de la Houle. Die See geht hol. 

Il y groſſe Houle. Die See geht ſehr hol. 

Mer Houleuſe. Hol gehende See. 

Eouppee, Der Schlag zweyer Wellen gegen 
einander. 

Houragan. Ein Orkan. | 

Hources d'artimon. Die Pispotten der Beſahn. 
(Fig. 528 F.) | 

Hourdi. Liſſe d' Hourdi. ſ. Lifſe d hourdi. 

Hourque, f. Houcre. 
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Houvari, Ein gewiſſer ſtürmiſcher Landwind 
in Weſtindien. M 

Hublot ou Hulot. Eine kleine Lichtpforte oder 

Luſtpforte an den Seiten des Schiffs, die 


auch wol in den Stückpforten ſelbſt ge- 


macht wird, auf Fregatten dienen ſolche 
auch als Rojepforten. 


UHulot. Das Koldergat. (Fig. 479. cc.) 
Hune, Ein Mars. (Fig. 247.) | 

La grande FHune. Das groſſe Mars. 236. 

1. 1 W) * g rs. (Fig. 236 

La Hune de miſaine. Das Fock-Mars. (Fig. 236. ſt.) 

La Hune d'artimon. Das Beſahn- Mars. (Fig. 
230. q.) : 

Hunier. Ein Marsſegel. 

Grand Hunier. Das groſſe Marsſegel. (Fig. 96.1.) 

Petit Hunier. Das Vormarsſegel. (Fig. 96. g.) 


Avoir les Huniers ſur le. ton. Die Marsſegel auf 
den Rand laufen gelaſſen haben. | 


Avoir les Huniers d demi - mit. Die Marsſegel 
auf halber Stenge haben. 


Les Huniers en banniere. Fliegende Marsſe gel. 


Les Huniers ſont guindes ou hiſſes. Die Mars. 


ſegel ſind aufgehieſst. 
Avoir les Huniers en coche. ſ. Coche. 
Fergue de grand Hunier. ſ. Vergue. 


Hutter les vergues. Die untern Raaen ins Holl 


ſtreichen. 
Hyac. ſ. Jacks. 
Hydrographie. Die Hydrographie. 
Carte Hydrographique. Eine Seekarte. 


J. 


Jar , ajacg, Jacht 01s 7 acht. Eine Jacht. , 
Jac de parade. Eine Herrn- Jacht, Parade Jacht. 


vac on Tac. So heiſst nach dem engliſchen die 
Göſch. 


Jalousie de Mezze Poupe. Der hintere herausra- 
gende Theil der Galeere. 


Jalousie g. ſ. Meurtriè res. 


Salou. Batiment Faloux, Ein rankes Fahr- 


zeug. 


Jambes de chien. Die Horner eines Kreuzhol- 
zes. (Fig. 183. c. c.) 


Fambes de chien. Die Gillingen der Back und 
Schanze. (Fig. 435. bb.) | 


Fambes de chien ou Jambettes. Die Gillingknien. 
(Fig. 94. gg.) ſ. Montans de voute. 


' Jambes de hune. l. Gambes de lune. 
Fambettes. [. Jambes de chien ou Jambettes. 
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Sambettes. Die Knien im Galjon oder Galjons- 
knien. (Fig. 235. LL.) 

antes. ſ. Mortaiſes. 

Jantes. Die Felgen eines Rades. 


Jardins ou Jardins amour. Die Seitengallerien 
oder der obere offene Theil derſelben. 


ejariot. Eine Sponning. 
Jarre. Ein irdener Waſſerkrug. 
Jarre - boſſe. ſ. Candelette. 


Carrets. Sans fidches ni jarvrets. 
jarrets. 


ajarron. Ein kleiner irdener Krug. 
Jas on JUt dancre, Der Ankerſtock. (Fig. 2. 
AB.) 


ſ. Flaches ni 


Cercies de dt dancre. Die Bügel des Anker- 
ſtocks. (Fig. 2. cc.) | 


efajefat. Der Name eines perſiſchen Fahrzeugs. 
cat dancre. ſ. Jas. 

Jatte. i. Gatte. | 

Javeau. Eine Inſel oder Sand in einem Revier. 
Jauge. Die Aiche. ; 

auge de cordier. Das von einem Streif Perga- 


ment gemachte Maas eines Reepſchlagers, 
um die Dicke der Taue zu, meſſen. 


Jaugeage. Das Aichen. 
Sanger. Aichen, 
Le vaiſſeau auge 400 Tonntaux. Das Schiff 
trägt 400. franz. Laſten. 
Jaugeur. Ein Aicher, Aichmeiſter. 


Haumière. Das Hennegat, 
& autterean. ſ. Folterean, 


Det. Das Werfen oder über Bord Werſen der 


- 


Güter. / 
Faire le Jet. Güter über Bord werfen. 
Cet de volles. ſ. Jeu de voiles. 


ejettee. Ein Hoofd, ein in die See gehender 
Damm. 


Jetter Pancre. Den Anker zugehen laſſen. 
Jelter le loc. Das Log werſen. 
Fetter la ode o le plomb. Lothen, das Loth 


Werten. 


o) etter à la mer. Ueber Bord werfen, oder in 
See werſen. 


Paiſſeau Sette ſur la cite. 
geworfenes Schiff, 


Ein auf die Küſte 


Intendant dla Marine. 


. 


Index. 


Setter des mts 2 bas. 
terſchieſſen. 


Fetter la chaloupe Eg le canot à la mer. Du 
Boot und die Schlupe ausſetzen. 


ojetter un navire au plein ou la cate. Ein 8: 
auf die Kuſte ſetzen. in chil 


eu de voiles. Ein Stell- Segel. 

eu du gouvernail. Das Spiel oder die Bewe 
gung des Steuers. 

Avoir de Jeu. Spielen, Spiel haben, 

Ile. Eine Inſel. 

Les lies du vent. Die luvwärts Inſeln. 

Les Iles ſous le vent. Die lee wärts Inſeln. 

Let ou llot. Eine kleine Inſel. 

Loire. ſ. Hiloires. 

Imperiale de tendelet. Das Dach, worauf du 
Sonnenzelt des Boots liegt. 

Imperiale des cuiſines d'un vaiſſeau. 
der Kombuſe. 

Imperiale du ſour. 


Inclinaiſon dePaiguille. 

; nadel. | | 

Vaiſſeau Incommodé. Ein Schiff das Schaden ge 
litten hat. | 


Incommoder un vaiſſeau avec les canons. Einem 
Schiffe durch Kanoniren Schaden zufügen. 


Faire ſignal d' lncommodite. Nothſignale machen. 

Indication. Die Richtung der Magnetnadel nach 
Norden. + 

Ingenieur de la Marine. Ein See- Ingenieur. 

Ingenieur conſtructeur. Ein Schiſſbaumeiſter, der 
Plane oder Riſſe entwirft. 

Infulter un vaiſſeau. Ein Schiff angreifen. 


Der erſte oder vornehm 
ſte Officier eines Hafens, der die ganze Ad. 
miniſtration des Seeweſens hat. 


Intendant d'arme. Ein bey einer Flotte auge. 
ſtellter Officier, der die Adminiſtration By 
alle Bedürtniſſe derfelben- führt. Ein ef 
cher bey einem Geſchwader angeſtellter Ol. 
ficier wird Intendant d'eſcadre genannt. 


Intendant general des claſſes. Ein Officier, — 
die Einſchreibung oder Regiſtrirung 2 
Seeleute in ganz Frankreich zu, verW? 
hat. 


Intendant de la ſanté. Ein Officier der in einem 


Hafen die Quarantaine der 1 
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Maſten abſegels, herd 


Das Dach 


Das Dach des Ofens. 
Die Neigung der Magnet. 


Franzöſiſch. Deutſcher 
ie de proue. Das Scharf einer Galeere vorne. 


Ein Interloper, Kontrabandiſt. 
der mittellandiſchen See) Stran- 
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trira 

Interiope- 

Ieveſiir . (In 
den. 


kreſir un pord. Einen Hafen blokiren. 
Aſinbier a Joints perdus. Mit verlohrnen Lip- 
pen verſcherben. 5 


on Aſſemblage. Eine Scherbe, Fuge beym 

el ſ. A emblage. | 1 

Border 4 Joints quarres, Mit Karvielwerk auf. 
bujen. | 

* Eine Junke. (Fig. 502.) 

Sottes din vaiſſeau. l. Jou s. 

vtteraux des md's. Die Backen der Maſten. 
(Fig. 237. b. b.) 5 

gotteraræ d eperon au Courbes de Jotteraux. Die 
Sloiknien. (Fig. 235. EE.) 

onail. ſ. Jas dancre. 

ves dun vaiſeau. Die Backen eines Schiffs. 


Noues de virevaut. Die Betingen oder die Sei- 
tenſtücke des Bratſpills. | 


Yorer, Spielen, Spiel haben. 


Legrand mat joue dans fon etambrai. 
Maſt ſpielt in ſeinem Fiſch. 


Der groſſe 


govet, Ein platter eiſerner Ring, der irgendwo 


eine eiſerne Achiſe bewegt, damit ſolche dem 
Holz nicht ſchade. 


wouets de pompe. Eiſerne Ringe ſtatt Buchſen 
an den Seiten einer Pumpenmick, durch 
welche der Pumpenbolzen fährt. 


goutts de jdts ancre. Eiſerne Platten oder Bü- 
gel an der Mitte des Ankerſtocks um die 


burg auf ſcharſem Boden ſchützen. 
Arant Joni. Ein voller Bug. 


gong. Heiſst beym Maſtenwacher ein eichener 
kiotz, der um den Maſt geſorrt wird und 
dazu dient, die Seitenſtücke und Schalen 
ces Maſts an die Zunge deſſelben zu treiben, 
indem man nämlich Kiele zwiſchen den Maſt 
und dieſen Klotz ſchlagt. 5 


dong de poupe E Joug de proue. Das Schott 
hinten und vorne auf der Galeere: zwiſchen 


dieſen beyden Schotten iſt eigentlich der 
Platz wo dich alle Rojer befinden. | 


Song. Der Knüppel im Hoofdt. (Fig 407. bb.) 


" Ttague de vergue. 


um ein Loch gelegt wird, in welchem ſich 


Nate, welche das Holz des Stocks für Rei- 
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Bed} Index, 
Your. Der Raum zwiſchen zwey zuſammenſte- 
benden Hölzern. | 


Jour. Ein Riſs im Holze der ganz durchgeht. 


Le Jour du ſranchord. Die Nathen zwiſchen 
den Hautplanken, . 


ours de planche. Die Liegetage. 


FJorrs. Heiſſen die obern Weger an dem Bord 
der Galeere unter dem Apoſtis. 


Journal. Das Journal. 

Je. ſ. Ile. 

Tslet ou Islot. ſ. let. | 

Jocelle de prove. (Auf der Galeere) ſ. Tabou- 


rin. 

Jas. ſ. Driſſe. 

er. ſ. Hiſſer. 

Jong. Die Kardeele einer Raa. (ein altes Wort) 

Jop! Zieſs auf! 

Ttacle ou Itagle. ſ. Ttague. 

Iſthme. Ein Iſthmus, eine Erdenge. 

Ein Drehreep. 

Ttague de driſſe des huniers. Das Drehreep der 
Marsſegel. ; | 

Itague de driſſe des perroquets. Dos Drehreep 
der Bramſegel. 

Itague des palans de ris. Der Schenkel der Reef- 
talje. (Fig. 332 a.) 

Itague des palans de ſabords. Der Schenkel der 
Pfſorttaljen. 

Fariſſe itague. Ein Borgdtebreep. 

Itagi de palan. Eine Mantel an einem Takel. 
(Fig. 544. aa.) | 

Ttague &artimou 4 moque. Der Brohk des Be- 
ſahnſegels. (Fig. 528. aa.) 

gJumelles. Schalen an Maſten und Raaen. 

ejumelles d'aſſemblage. Die Seitenſtücke eines 
zuſammengefetzten Maſts. ; 

Samelle de racage. Die Schale vorne an den 
Maſten. (big. 246. aaa.) | 


Fumelles des barry. Schalen an Balken zur Ver- 
ftarkuyg derſelben. 


Jumelles de campagne. Loſe Schalen zu den 
Borgſtengen, die auch im Nothfall zur Ver- 
ſtärkung der Maſtev und Raaen dienen, 
wenn ſolche Schaden gelitten haben. 


* de braſſeiage Eine Stoſsſchale an der 
| aa. | 


A 
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Jumelles de rechange. Reſerveſchaalen. 


Jumelle à trainer les mits, Eine Schale auf ei- 

nem Werft, die dazu dient, einen Maſt 

von einem Ort zum andern zu ſchleppen, 
indem man ihn auf dieſe Schale legt. 


Jumeller. Schalen um etwas legen. 


K. 


Aetch. Eine Kits. (Fig. 484.) 


L. 


Labourer. Le vaiſſeau laboure le ſond on La- 
boure avec la quille, Das Schiff muddert. 


Lancre Laboure le fond, Der Anker iſt trif- 
tig. 5 


Lac. Ein ſtillſtehender See, oder ein See mit- 
ten im Lande. 


Lacer une bonnette. Ein Bonnet anreihen. 
Laceret. Ein kleiner Bohrer. 


Anneau à Lacet double. Ein Ring mit einem 
Kloben, oder mit einer Art Krampe (Fig. 
600.) die durch ein Loch geſteckt wird, 
und woran die Spitzen verklunken wer- 
den, ſo, daſs ſich der Ring mit der Kram- 
pe in demſelben herumdcehen kann. 


Liche. Un vaiſſeau Lache. Ein lafwindiges 


Schiff. 


Cordage commis Lache. Ein lähnig gedrehetes 
Tau. 


Lagan. Hierunter verſteht man alles was die 
See aus wirft oder ans Ufer ſpühlt. 


Lagon. Ein kleiner See mitten im Lande. 
Lague. Das Kielwaſſer. | 
Laguis. Ein Bulienſtich. (Fig. 190.) 
Laiſſade. ſ. Aiſade. . 


 Koff. Ein Kuffſchiff. (Fig. 287.) 


D 
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Index. 
O ſant au Juſſant. Die Ebbe. 
11 y a mi- Juſant. Es iſt halbe Ebbe. 
Il a Suſant. Das Weſſer ebbet. 


Le Juſant ttale ou eft tales. Eg 
mehr, es iſt ſtehend Waſſer. 


ebbet nicht 


Kiosque. Heiſst bey den Türken die Hütte ant 
ihren Kriegsſchiffen oder Karavellen. 


Laiſſe de la mer. Der Theil des Strandes det 
bey der Ebbe trocken wird; man verſtekt 
auch Anwachs des Ufers darunter. 


Laiſſer. Lancre a laiſſs. Der Anker ift aus 
dem Grunde gelichtet, oder iſt auf und 
nieder. | | 


Le vaiſſeau laiſſe le fond. Das Schiff verliehrt 
den Grund oder man findet mit dem Loth 
keinen Grund mehr. 5 


Laixe... 3. Zan: 

Lamanage. Das Lootſen. 

Frais de Lamanage. Das Lootſengeld. 

Lamaneur ou pilote c6tier. Ein Lootſe. 
Lames. Seen oder Wellen. 

Lames courtes. Kurze Seen. 

Lames longues ou ſourdes. Lange Seen, 
Courir au devant de la lame. Lenſſen. 


Lampe d'habitacle. Die Lampe des Nachthau- 
ſes. | 


Lampion. Eine kleine Lampe. 


Lancer un vaiſſeau & la mer. Ein Schiff ablaufen 
laſſen. s 


Lancer. Le vaiſſeau Lance. Das Schiff giert 
Lancer ou embarder ſur ſon anere. N Embardtr 
Lancer une manoeuvre, Ein Tau belegen. 
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[ans on Lans. Das Gieren oder die Gierſchlage 
eines Schiffs. : 

ge hune. Die Puttingen der Mars - Jung- 

** (Fig. 603. 1 f.) 

Largar oi ſenau brique. Eine Brig, die auſſer 
dem Brigſegel auch an der groſflen Raa ein 

” Raaſegel fubrt, welches letztere auch Langar 
genannt wird. ; 

Lage, Ein Kiel oder Keil. (Fig. gr.) 

langue des mats. Maſtenkiele. (Fig. 80.) 

125g dune voile. Die Gilling eines Segels 
(fig. 97. s.) 

Ianguettes. Kleine Kiele, inſonderheit diejeni- 


gen, die beym Ablaufen eines Schiffs unter 
daſſelbe getrieben werden. 


Languetie. Die Zunge eines Bretts, wolche in 
die Keep eines andern geht, ſo daſs beyde 
zuſammen geſchoben werden können. 


Ianiere. ſ. Droſse de racage. 

ns. ſ. Lancs. 

Laitrrne 4 gargonſse. Ein Karduskoker, 

Lanternes des mdts de huns. Die Backen der 
Bramſtengen. 

Lanterne : mitraille. Eine Schrotbiichſe. (Fig. 
zot. | 

Ianterne ou vergue latine. ſ. Vergue Latine. 

lanterne. ſ. Fanal. | 

Laras. ſ. Alepaſse. 

Lardalye, ſ. Livarde. | Y 

larder un paillet. Eine Matte ſpiken. 

C1 paillet lardé. Ein geſpickte Matte. 

bornette larder. Ein geſpicktes Bonnet. 

Lari-raſze. Ein dickes von ſchlechtem ode 
kurzem Hanf gemachtes Tau. 

Large. Die hohe See, die Rinmte. 

Crir an Large, ſe mettre au Large. Seewirts 
einſtechen. 5 

Frendre le Large. Die Ràumte ſuchen. | 

Abo cap au Large. Seewarts anliegen. 

Vent du Large. Seewind. | 

n Large. Seewarts. 

Faſer au Large d'un vaiſſeau, d'une terre Ec. 


mem Schiffe, einem Lande in groſſer Ent- 
lernung vorbeyſegeln. 


Pouſſer au Large. In einem Boot vom Wall 
Lo oder vom Bord abſtoſſen oder abhalten. 


des vaiſſeauæ. Die gröſste Breite der 
chiffe. Wet 


* 
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Largeur des ſabords. Die Breite der Stück pſor- 
ten, im Gegenſatz von Tieſe. 

Largue. ſ. Large. 

Vent Largue. Breiter Wind, Backſtagswind. 

Vent grand Largue. Beynahe vor dem Winde, 
oder mehr als Backſtagswind. 

Vent petit Largue. Beynahe halber Wind oder 

Weniger als Backſtagswind. 

Larguer une manauvre. Ein Tauwerk vieren, 

oder los machen. 


Larguer les &contes. Die Schoten vieren oder 
aufgeben. | 


Largner en bande les &contes, Die Schoten flie- 


gen laſſen. 

Larguer des ris. Reefen los machen. 

Le vaiſſeau Largue, Das Schiff bekommt raumen 
Wind. 

Le vaiſſæaau Largue. Das Schiff begiebt ſich, 

Bordage qui à Largue. Eine Planke die loſsge- 
ſprungen iſt oder ſich begeben hat. 

Laſser. ſ. Lacer. 

Laſget. ſ. Lacet. | 


Laſt ou Lafle. Eine Laft, in Holland, Schweden, 
Dannemark und Deutſchland. In Frankreich 
ſelbſt hat man Tonneauæ. 


Batiment Latin. Ein lateiniſches Fabrzeug. 
Voile Latine. Ein lateiniſches Segel. (Fig. 523.) 
Mdiure Latine. ſ. Mature à Calcet. 


Vergue Latine. Eine lateiniſche Raa. (Fig. 523. 
a a. ) | 
Latione. Der Name eines chineſiſchen Fahrzeugs, 
das einer Galeere gleichen ſoll. 
Latitude. Die Latitudo. 
Latitude corrigee. Die verbeſſerte Latitudo. 
Latitude eſtimèe. Die gegiſte Latitudo. 
Latitude obſervee. Die beobachtete Latitndo. 
Latitude arrivee. Die Latitudo, in welche ein 


Schiff bey Berechnung hes Beſtecks gekom- 


men iſt. | 


Courir en Latitude. ſ. Convir. 

Lattes. Die Deckbalken einer Galeere. 

Lattes. Heiſſen in der mittellandiſchen See die 
47 zwiſchen den Deckbalken. (Fig 7c 
d b. 


Laties de la dunette, (In der mittellandiſchen 
See) Die Deckbalken der Hütte. f. Barrots. 


Lattes de caillebotis. Die Latten eines Röſter- 
Werks. | | | 

Lattes de hune. ſ. Landes de hun. 
| Laite3 
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Lattes des barres de perroquet. Eiſerne Stangen, 
die queer auf die Enden der Bramſahlingen 
befeitigt ſind und welche die Bram - Wand- 
tauen halten. | | 


Latte de conſtructeur. Ein Reiſsbogen, Bogen- 
linial. (Fig. 442. a a.) 

Latter. Kleine Latten zwiſchen Planken, die 
man aufſtapelt, legen, damit ſich ſolche 
2 berühren und aus Mangel an Luft ver- 
aulen. 


Laver les ponts. Die Decken abſpühlen. 


*Laver une vice de bois. Die Schillſtücke von 
einem Holz ablägen und das übrig bleibende 
Rauhe von den Seiten abſtoſſen. 

 Laxzaret. Ein Gebäude bey einem Hafen wo ſich 
die Perſonen, die Quarantaine halten müſſen, 
aufhalten und wo die Güter, als Baumwolle, 
die anſteckende Krankheiten verbreiten kön. 
nen, ausgelùftet werden. | 

Le ou Les. Die Breite eines Segeltuchs oder 
eines Kleides yon einem Segel. 


Les d'une planche. Die Breite einer Planke. 
Le. Der Weg am Ufer wo Pferde oder Menſchen, 
Schiffe ziehen. 


Leauvoyer. ſ. Louvoyer. 


Lebeche ou Lebech. (In der mittellandiſchen See) 


| Der Sud weſtwind. 
Levechs ponente Weſt. Süd- Weſt, 


Badtiment Lege. Ein unbeladenes Schiff das nichts 
als Ballaſt führt. 


Quart Lebech a POſlire. Süd- Weſt zum Süden. 

Quart Lebech 2 Ponente. Süd- Weſt zum Weſten. 

Vaiſſeau qui fait ſon retour Lege. Ein Schiff das 
ledig oder nur mit Ballaſt zurück kömmt. 

Canot Leger de rame. Eine Schlupe die leicht 
zu rojen iſt. 

Vaiſſeau Leger de voile. Ein Schiff das ſchnell 

| ſegelt oder ein guter Segler iſt. 


Paiſſeau Lent. Ein Schiff das nicht gut aufs 
Steuer lüſtert. 

Left. Ballaſt. 

Gros Leſt. Schwerer oder grober Ballaſt, 

Vieux Leſt. Alter Ballaſt. 

Leſt en pierre. Stein- Ballaſt. 

Leſt lave. Gewaſchener Bailaſt. 

Foile à Leſt, Ein Ballaſt -Kleid. 

Le Left roule, Der Ballaſt geht über. 


inden. 
Alter en Left on fur fon Lot. Nur Ballan dend 


ſeyn. 


Fuire du Left, Ballaſt einnehmen. 


Barquee de Leſt, Eine Schute voll Ballas, 
Leſtage. Das Ballaſten, Verballaſten. 
Leſter. Ballaſten, verballaſten. 
Vaiſſeau qui weſt pas aſſez Leſte. Ein Sc; 
nicht Ballaſt Lene. A W 
Leſteur. Einer der ein Schiff verballaſtet, 


Leſteur, bateau. Leſteur. Ein Ballaſtever, Ballads 
ſchute. 


Leth ou Laſt de Harangs. Eine Laſt Hering, 


Lettres de mer. Seebriefe, Seepiſſe. 


Lettres de marques ou de repreſailles. 
briefe. 


Lettre de voiture. Ein Frachtbrief. 
Lettre de ſante. Ein Geſundheitsbrief, 


Lettre de garde marine. Das Patent eines See. 
kadetten oder der Brief des Miniſters an den 
Kommandanten, ſolchen aufzunehmen, 


Levant. (In der mittellandtſchen See) Often, 
Levant, Die Levante. 
Echelles de Levant. Die Seebafen der Levante, 
Levante {In der mittellandiſchen See) Of. 8 
Greco Levant. (In der mittellandiſchen See) 
Oſt- Nord- Oſt. 

Quart Levante an Grec. Oſt zum Norden, 
Quart Levante au Siroc. Oft zum Süden. 


Levantin. Ein Levantiner oder ein in der Le. 
vante Gebohrner. 


Levantins. Die Soldaten auf tirkiſchen Gaeeren, 
Levee de gensde mer. Das Ausnehmen der Seeleute 
Levée. Hole See. 

11 a de la Levee. Die See geht hol. 


La Levee des couples. Das Aufrichten der Span. 
nen eines Schiffs. | 


Couples de Levee. Richtſpannen. 
Maſtreſſe Levee. ſ. Maitre Couple. 


Levee, Eine Sitzbank rund um eine platte 
Schute oder einem Art Ewer. 
Lever Pancre. Den Anker lichten. 


Lever le lof. ſ. Lof. 
Lever les rames. Die Riemen aufnehmen, 


hören zu rojen. 


Lever Pancre par les cheveux ou par le poll. * 
Anker im Boot mit dem Tau lichten, wen 
das Bojereep gebrochen iſt. 


zul. 


Lev 


* . | — * 
* 0 
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ver (es boſſes. Die Stopper losmachen. 


Lrer {cs garcettes de tournevire. Die Kabelar- 
ſeilagen von dem Ankertzu nehmen. 


Lever les fourrares. Die Bekleidungen abneh- 
men. a 

Laer un vaſſeau. Die Spannen oder Inhölzer 
eines Schills auf den Kiel ſetzen. 


Luer la chaſe. Aufhören ein Schiff zu jagen. 


Ltr un plan, les terres. Einen Plan entwerſen, 
die Kuilten aufnehmen. 


rer. quelgue choſe 2 Vaiguille de la bouſſole, 
Etwas mit dem Kompas peilen. 

Lier. Ein Hebel. 

Lb. Der Verband oder die Verbindung des 
Schills. 

Fii:es de Liaiſons. Die Hölzer welche die vor- 
nehmſte Verbindung des Schiffs ausmachen. 
Vaiſean qui manque de Liaiſons, Ein Schiff 
deſſen Theile nicht gut verbunden find. 

Liaſe d“˙ν ˙ . Ein etwas gedreheter Theil Werk 


gebunden wird. 

Lege. Kork. 

Lien de r. Ein eiſerner Bügel, eiſerner Band. 

Len. Ein Band oder Bindſel. 4 

Len. Eine Stütze. 

Lene. Eine Meile, Seemeile. 

eure. ſ. Liure. | 

Lis. Korven eines Boots, einer Schute oder 

eines Prahms. | 

Lene amt ginëral des armees navales. Iſt im 

iranzoliſchen Seedienſt faſt eben das, Was ein 

Kontreadmiral in Holland iſt, ſ. Admiral. 

Lieutenant de vaiſſeau, Ein Schifls- Lieutenant, 

Lentenant de ſregate, Ein Fregatten. Lieutenant. 

Lentenant en pied. Der erſte Lieutenant eines 
Kriegsſchiffs. . 

Orcilles de Lievre. ſ. Oreilles. | 

gad ure on Ligatures de Þ Antenne. Die Wun- 

lingen einer lateiniſchen Raa. 

Late, Eine Sorrung womit ein aus mehrern 

Sticken zuſammengeſetzter Maſt oder Raa 

Felorrt wird, damit die Stücke feſt an ein- 

ander bleiben. 


Lore. Eine Lien. 
Ligne d amarrage. Eine Lien zum Bindſeln. 
Une de (oe, Die Loglien. (Fig. 120. e dddd e.) 


f (14 ' FRE. 7 
COP. Marine, Fans. Deut/cher ladex, 


womit ein aufgeſchoſſenes Tau zuſammen 
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Ligne de ſonde. Die Lothlien. 


Lg blanche. Eine weiſſe oder ungetheerte 
len. g 


Ligne goudronnee ou noire. Eine getheerte Lien. 
Ligne de fix fils. Sechs Garn Lien, 

Fil de Ligne. Liengarn. 

Lignes deau. Waſlerlinie. 


Ligne dean en charge on Ligne de flo{taiſon, ou 
Ligne de charge. Die Ladewaſſerlinie. 


Ligne du fort. Die Waſſerlinie in der gröſsten 


Breite des Schiffs. 


Ligne dencolure des varangues. Eine Linie in 
dem Elevationsplan oder Seitenriſs eines 
Schifts, welche die Höhe der obern Kante 


aller Bauch und Piekſtucke zeigt (Fig. 638. 
aaa.) 


Ligne de bataille. Die Linie der Bataille. 


Marcher en Ligne. In einer Linie ſegeln. 

Serrer la Ligne. ſ. Serrer. 

Ligne de front. ſ. Ligne de Front. 

Conper la Ligne. ſ. Couper. 

Ligne du plus pres. Die Linie bey dem Winde. 

Vaiſſeau de Ligne. Ein Linienſchiſl. 

Ligner. ſ. Enligner, 

Lignerolle. Kine von alten Kabelgarnen ge- 
machte Lien zu vorkommendem Gebrauch. 

Limande. Schmarting. 


Limande. Ein Spunt das einige Fuſs lang und 


4 bis 5 Zoll dick iſt. 

Limander. Mit Schmarting bekleiden, auch ir- 
gendwo ein langes Spunt einſchlagen. 

Lime. Eine Feile. | 

Linguet. Ein Pall. (Fig. 439. c, Fig. 44. c.) 

Lion. Der Lowe. (Fig. 235. N.) * 

Lion. Eine ſchräg ftehende Stütze die die 
Stelle einer Knie vertritt. 

Lioube. Eine Kluft. (Fig., 608.) 

Liſage. Das Webſcheren auch die ſamtlichen 
Senten. 

Liſſes des couples, Lifſes dexecution, Liſſes de ga- 
barits. Die Senten oder Scheergangen. 
(Fig. 94. e, e, e.) | N 

Liſſe de fond ou Fauſſe Liſe. Die unterſte Sente 

dder Sente zwilchen der Fluhrſente und dem 
Kiel. 
Liſe du fort. Die Herz Sente. 
Liſſe des ſacans. Die Fluhr- Sente. | 
P Li. 
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Liſſes intermediaires. Zwiſchen - Senten. 


Liſſes des auvres mortes. Die Senten des Oben- 
werks. : | 
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Liſſes Paccaſtillage. Liſſes de rabatlue. Die Sen. 


ten der Verteuning, 


Liſſ de vibord. Liſſe de platbord ou premiere Liſe 


d accaſlillage. Die Toppſente. 

Liſſe 1. vibord ou Liſſe de platbord, Das Raa- 

oz, | 

Liſe de grande rabattue. Die Leiſte an dem 
1 Gang der Schanze. (Fig. 95. 

Liſſe de rahattue de Lavant. Die Leiſte an dem 
zerbrochenen Gang der Back. (Fig. 95. a a.) 

Liſje de la dunette. Die Leiſte an dem zerbro- 
chenen Gang der Hütte. (Fig. 95. cc.) 

Liſ des petites ſoles. ſ. Architrave. | 

Liſje d hiourdi. Der Heckbalken, (Fig. 69. c.) 

Liſjes de Peperon ou Liſſes de herpes. Die Gal- 
jonsregelingen. (Fig. 235. II, KK.) 

Liſes d'appui ou Liſſes de garde. corps. Wander- 

ſpieren, Regelingen. 

Liſis de batayoles ou de haſtingage. Die Rege- 
lingen des Finkenetzes. (Fig. 253. aa.) 
Liſjos de fronteaux. Die Wanderſpieren oder 

Regelingen des Finkenetzes vorne auf der 
Schanze und hinten auf der Back. 
Liſſes de porte haubans. 
Lijje de poulaine. ſ. Porte. vergue. ; 
Liſjes de cale de conſtruction. Leiſten an den 
auſſern Seiten der Schlittenbalken, ſolche 
find auf der Bettung worauf das Schiff ſteht 
teſt und an denſelben gleiten die Schlitten- 
balken herunter. (Fig. 339. t, t. 
Lier. Webſcheren. 
Liſleau. Eine ſchmale Leiſte. 
Liſteauæ de porte. haubans. 
haubans. | 
Lit d'une riviere, 
nes Revier s. 
Lit du vent. Der Strich oder die Richtung des 
Windes. | | 
Lit d un courant. Das Bett eines Stroms in der 
See, auch deſſen Richtung. 
Lit de mare. Ein Wellenwerfender Strom in 


der See, welches durch die Gegenwurkung 
der Ebbe oder Fluth verurſacht wird. | 


l. Lifes de porte- 


Das Bett oder der Strom ei- 


Lit de haut d'une piece de bois, Die obere Kante 


eines Holzes. 


- Livarde. ſ. Baleffon. 


Bateau de Loc. Das Logholz. (Fig. 120, a.) 


Die Latten der Ruſten, 


Index. 
Lit de bas d'une piece de bois. 


eines Holzes. 


2129 
Die untere Katy 


Voile a Livarde. Ein Sprietſegel. (Fig. 329) 
Livarde. Ein Streicher beym Reepſchliger 
(tig. 420.) | 
Litire. Eine Wubling. (Fig. 130. aa, Fig 235 
QQ) | ö 1 
Litires de beavpre. Die Wabling des Bugſptiets 
(Fig. 235. Q. 
Fauſſe Lire de beaupre. Eine doppelte Woh. 


ling des Bugſpriets oder eine zweyte die 
etwas vor der erſten gelegt wird. 


Loc, Loch ou Lok. Das Log. (Fig. 120. 
Ligne de Loc. Die Loglien. (Fig. 120. ddd,) 
Tour pour Loc. Die Logrolle. (Fig. 120. bb.) 
Table de Loc. Die Logtafel. | 
Livre de Loc. Das Logbuch. 

Jetter de Loc. Das Log werfen. 

Locman. ſ. Lamaneur. 

Lof. Die Luv. 

L du vaiſſeau. Die Luvſeite des Schiffs. 
Aller au Lof venir an Lof. Anluven. 

Eire au Lo, Die Luv haben. 

Au Lof. Luvwärts. 

Bouter de Lof. f. Bouter. 

Lof! Luv an! Ss 

Lof tout! Halt dicht bey dem Winde! 

Lof & la riſee! Luv an da der Wind einſto(st! 
Lof à lame! Luv gegen die See oder Welle an! 


Virer Lof pour Lof, Vor dem Winde wenden, 
halſen. | 


Le Lof de la grande voile ou le grand Lof. Det 
Hals des groſſen Segels. 


Largner le Lof. Die Halſen und Schoten auge. 
ben, beym Wenden. 


Lever le grand Lof. Den Hals des groſſen de. 
gels vermittelſt der Geitauen aufholen. 


Couple de Lof. ſ. Couple. 

Loffer. ſ. Aller au Lof. 

Lok. f. Loc. LY 
Lokman. ſ. Locman. 


Longailles. Stabholz welches zu Staven — 
Faſsdauben dient zum Unterſchied von 
failles. e 
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Longer. . Elonger. | 

longer la terre. |: Allonger. 

Longis. f. Elongts. Wha! 
loueis de paſſe - avant. ſ Hiloires de paſſe - avant. 


Loegitude. Die Longitudo. 
Longyines on Lonawerines, Hölzer die die Bet. 


"», 


tung eines Stapels worauf ein Schiff ge. 
banet wird mit ausmachen und nach der 


Uute ſchied von Traver/ras oder Traverſa- 
% d dd) die Queernolzer. 

Ungue pic. Stagweiſe. 

Longte- vue. Ein Fernrohr. 

Log de cable. ſ. Eucablure. | 

Lure abſolne d'un vaiſeau, Die groſste Län- 
ge cines Schiffs von der äuſſern Kante des 


Vorſtevens bis zur auilern Kante des Hinter- 
ſtevens 


big de Petrave a PEfambot. Die Lange des 
Schiffs über Steven in der Hohe des 


Weits zwiſchen den innern Kanten gemeſ- 
ſen. | 


Lover une manoeuvre. . Cueillir, | 
Lougler on Lo g rr. Ein Lugger. (Fig. 637.) 
Lovier. ſ. Louvoyer. 


Loip de mer. Ein Schwalker oder ein befahr- 
ver und abgeharteter Matroſe. 


Machemoure, Krumen von Zwieback. 
Marler. Le bois eſt mache. Das Holz iſt ſcham- 


vielt, 


Vachine à mdtcr. Ein Maſtenkrahn. (Fig. 422.) 


Machine à mdter flottante. Ein Hulk oder Bul- 
len Maſten-einzuſetzen. t 


Machine à creuger on ponton 4 creuſer, Eine Bag- 
permaſchine. 


Macque. # Broie. 
Macimens. . Maſſif. 


Macree. Eine ſetr heſtige Vorfluth die mit Ge- 
rauſch und mit Wellen von 4 bis 5 Fuſs Hö- 


denen Revieren inſonderheit auf der Seine, 


Länge deſſelben liegen (Fig. 93 ccc.) zum 


he eintritt. Man findet ſolches auf verſchie- 
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Loup à virer le bois. Ein Haken um Rundholz 
zu kentern. 
Loups dans le bois. ſ. Noeuds dans le bois. 
Lourem à la barbe. ſ. Barbe. 73 


Border en Louvelle. ſ. Border en Carvelle. 


Lowe. Ein Faſs aus welchem die Boden geſchla- 
gen {ind und welches über eine Luke ge- 
ſtellt wird um durch daſlelbe den Bakaliau 
in den Raum des Schiffs zum Einſalzen zu 
werlen. 

Lon voger. Lavieren. 


Louvoyer à petits bords. Kurze Gänge beym 
Lavieren machen. 


Louvoyer ſur onze points. Bey jedem Gang beym 
- Lavieren 55 Strich beym Winde laufen. 
Lover. ſ. Broyer. 

Loxodromie. Die Loxodromie. 

Lumieres. ſ. Anguilleres. 


Lumiere de canon. Das Zündloch einer Kanone. 


(Fig. 297. R.) 

Lumiere de pompe. Das Pumpengat aus welchem 
das Waſler läuft. 

Lunette. Ein Fernrohr. EI 

Lyfin. Hüſing (Fig. 380) Duhamel verſteht 


darunter Marlien das aber ohne Lehre zu- 
ſammengedrehet worden. 


Paquet de Luſin. Ein Bund Huſing. 


M, 


Loire und Garonne hanptſachlich aber auf 
dem Ganges. | 
Madier. Heiſst in der mittellindiſchen See ſo. 
viel als /arangue oder ein Bauchſtück. 
Madiers. ſ. Madriers. 


Madrage. Ein in der mittelländiſchen See be- 
kanntes zur Thuntiſcherey gebrauchliches 
grofles Netz. | 


Maadriesrs. Balkplanken oder ſchwere Bohlen 
von 5 bis 2 Daum Dicke. 


Maeſtral ou Maeſtro. Heiſst in der mittellindi- 
ſchen See der Nord. Weſt- Wind, 

Maeſtraliſer. Die Nordweſtering. 
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Laignille Marſtraliſe. Die Nadel hat weſtliche 
Abweichung. | 


Maeſtro. ſ. Marſtyal. 
Maeſtro Ponente. Weſt Nord Weſt. 
Quart Maeſtro 2 Ponente. Nord Weſt zum We- 


ſen. 


Quart Maeſtro 2 la Tramontane. Nord Weſt zum 
Norden. | 

Maeſtro Tramontane. Nord Nord Weſt. 

Magaſin genera!. Ein Magazin in einem Seeha- 
fen woſelbſt alles was zur Ausriſtung der 
Schiffe gehort, den Mundproviant nicht 
mitbegriſſen, verwahrt wird. 

Magaſin particulier. Ein Magazin woſelbſt man 
Dinge von einerley Art die zur Ausruſtung 
der Schiffe erfordert werden, aufbewahrt. 

Nagaſin particulier des vaiſſeaux. Ein Magazin 
Worin die ganze Takela(che eines einzelnen 
Schiffs aufbewahrt wird, die Anker Maſten 
und Kanonen aber ausgenommen. 


Mahon. Eine turkiſche Art Galeaſſe. 

Mai ou Maie. 
Röſterwerk, in welche neu getheertes Tau- 
werk gelegt wird um abzutr6pfels. 

Travailler une piece en Maigre. Ein viereckig- 
tes Holz dergeſtalt behauen, daſs einer der 
Winkel ſcharf wird. 


Une piece de bois trop Maigre. Ein Holz das zu 
ſtars behauen oder zu dünne und daher 
nicht paſſend iſt. ; 


Eau Maigre. Waſſer das keine groſſe Tiefe hat. 
Avant Maigre. Ein ſcharfer Bug. | 
Maigrer une pioce de bois. Ein Holz behauen 


oder es nach der Stelle die es einnehmen 
ſoll paſſend machen. 


Mats Majeurs. Die Maſten (ohne Stengen.) 

Foiles Majeures. Die vier gröſsten Segel eines 
Schiffs d. i. das groſſe und das Fockſegel 
5 dem golfen Mars- und Vormars- Se- 
gel. | 

Mail. [ Maillet, 

Maillesß. Fack en. 

Malle de vaigrage. Ein Fack oder offener Gang 
zwiſchen zwey Wegern. 

Lailles des tftes de voiles. Die Augen oder Ga- 
ten an dem Razleik eines Segels durch wel- 
che die Raabanden fahren. a 

Bennette maillee. iſ. Bonnette. | 


Haillet. Ein hölzerner Hammer, Kalfathammer. 


Eine Kiſte mit einem Boden von 


Index. "0 


Ein Kalfathammer. (Fig. 116 


Maillet de cal/at. 

b. c. d.) i 
Maillet de bois. Eine Klopfkeule. (Fig, 116. a) 
Maillet à ſourrer. Eine Kleidkeule. (pig. 509.2) 
Maillet a epiſſer. Ein Splishammer die Splishöt. 


ner einzutreiben. (Fig. 116, b.) 


Mailletage. Die Beſpikerung der Spikerhaut mit 
Spikern die groſſe platte Köpfe haben die 
zuweilen auch dreyeckigt find. Man ver. 
ſteht auch darunter die ſamtlichen Spiker 
die dazu erfordert werden. 


Nailleter. Die Spikerhaut mit Spikern beſyikern 
um das Eindringen der Würmer zu verhin. 
dern. | 

Paiſſeau Maillets ſur le franchord. Ein Schif 
deſſen feſte Haut mit plattköpfigten Spikern 
bekleidet iſt. 

Paiſſean Maillete fur doublage. Ein Schiff deſſen 
Spikerhaut mit plattkGpſigten Spikern be. 
kleidet iſt. | 

Mailloche. ſ. Maillet, 

Maillon. Ein gewöhnlicher Knoten oder Knopf 
der ſich Zuſchliert, ein Bauerknopf. (Fig. 

309.0 ; 

Couler un Maillon. Mit einem Tau nach einem 
Anker fiſchen in welchem {ich ein offenſe. 
ſtender Knoten befindet, der wenn er um 
den Arm des Ankers gebracht wird, au- 


1 
i 


ſcbliert. | 

Main- avant ou Main ſur Main. Hand uber 
Hand, | 

Amarrer et bonne Main. ſ. Amarrer. 

Main de fer. ſ. Galoche de fer. 

Main tenante. ſ. Menille d'aviron. 

Cordage de Main torse. ſ. Cordage en garocioir. 

Major de marine. Ein Officier der gew6|nlick 
ein Kapitain iſt und in einem Hafen die N 
chen beſtellen lifst und die Signale anord- 
net; ein ſolcher Officier- der die. Signale di. 
rigirt, befindet ſich auch bey einer Flotte 
oder einem Geſchwader und wird Major 

dbarmèe, Major d Hſcadre Flaggkommandeut 

genannt. | . 

Najor de vaiſſeau. Ein ſeit 1786. eingeführter 
Titel eines Schifſsofficiers zwiſeben dem 
Kapitain und Lieutenant. 

Chirurgien Major. ſ. Chirurgien major. 

Etat · Major. ſ. Etat-major.. 

Majordome. Der Bottelier auf einer oy 
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iti, Das Amt eines Major de Marine, auch 
T tle ſimtlichen unter ihm ſtehenden Beam- 


ten. | 
vai trance. Die Schiffs- Unterofficiere und Hand- 
werker die nicht zum Etat major eines 
Schills gehören und nur den Titel Maftre 


haben. | 

five ents ! Premier Ma#iye oder blos 

1 . Deb Schiffer auf einem Kriegs- 
(chill. | . 

gerend Maſtre, Der Unterſchiſſer. 

(ore - Maſire. Der Bootsmann. 

Maſtye- canonnier. Der Konſtapel eines Schiffs. 

Maſtre caifat, Der Kalfaterer auf einem Schiff, 

altre charpentier ou Maſtre de hache. Der 
Ober- Schiffszimmermann. 0 

nale voilier. Der Ober- Segelmacher.. 

Naſtre pꝛlote. Der Ober- Steuermann. 

attre valet, Der Bottelier. 

Waite dun vaiſſeaun. Der Schiffer oder Kapi- 
tain eines Kauflfahrers. | 

Mare 4'Equipage d'un port. Ein unter dem Ha- 

ſenkapitain ſtehender Unterofficier der die 


Ausholen der Schiffe hat. 

Maitre calfat d'un port. Der erſte Kalfaterer in 

einem Hafen. | 

Mae canonnier d'un port. Der Konſtapel ei. 

nes Hefens, der die Aufſicht über die dort 

belindliche Artillerie hat. 

Mitre maten d um port. Der Ober. Maſtenſetzer 
oder Ober Maſtenmacher in einem Haſen. 

Mailre de quai ou de port. Ein Kajenmeiſter, 
Haſenmeiſter. | 

Moire de chalouwe. (. Patron de chaloupe. 

HMattre Hau. E Maire Bau. | 

e couple. ſ. Maitre Couple. - 

Hare cavarit, ſ. Maire gabarit. 

Maree vort angue! Das mütelſte oder gröſste 
Bauchſtück. 7 

„ RE, 

arge levee, ſ. Maſtre couple. 

7e. . | „ . 

Matire avant. So neant man, wenn die mitt- 

lern Spannen eines Schiffs gleiche Grofle 

haben. das vordere von dieſer. und eben ſao 

das hintere Maftre arricre.. 

Tel de mer. Die Seekrankheit. 

Mat de terre, Scharbock, Skorbut. 

r de. Eine kabbel geliende See. 


4. 


Sucht über das Kielholen, Feſtmachen und 
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Miles ” gonvernail. Die Ruderhaken, (Fig. 90. 
Y 7 249 1 5 

Malebet. Ein Klameieiten. (Fig. 108.) 
Maline. Eine Springzeit. | 


Cite Malſaine. Eine faule Küſte. 

Mammelons. . Gonds. 

Manche ou canal. Ein Kanal. 

La Manche Angleterre, Der engliſche Kanal. 

AManche. Eine Mamiering, eine Waſſerſchlange. 

Manche à eau. Eine Waſſerſchlange. 

Manche de toile. Eine Mamiering von Segeltuch. 

Manche de cuir. Eine Mamiering von Leder. 

Manche de pompe. Die Pumpen- Mamiering. 

Manches de dalots. Die Mamieringen an den 
Speigaten. | 

Manche à vent. Ein Kuhlſege), Luftſegel. (Fig. 
333. AB. ) 

Manche de hache, d'herminette c. Der Stiel ei- 
nes Beils, eines Deiſſels. &c. 

Manche de couvillon. Der Stiel eines Wiſchers. 

Manche ou giron daviron. Das Handgrif an ei- 
nem Riem. (Fig. 604. a.) 

Manche de gafſe. Der Stock eines Bootshakens, 

(ig. 605. aa.) 
Manchette de bras. Das Tan welches zur Auf- 


knebelung der Schoten dient. (Fig. 254+ 
a a a b.) 


Maneage. Die Arbeit, wofür das Schiffs volk 
kein Geld von den Rhedern verlangen kann, 
als das Löſchen und Laden des Schiffs mit 
Planken, Holz, Fiſchen &c. und überhaupt 
alles was hiebey blos mit den Händen oh- 
ne Takel und Talje geſchieht. 

Mané ge d'un vaiſſeau. Die Beſteurung eines 
Schiftis. | 

Etre Mang par la mer. Wird von einem Schiffe 
geſagt, das ſich zwiſchen den Seen befindet 
und über welches ſie oft hinſtürzen, fa, 
daſs es nicht mehr geſchen werden kann. 


Etre Mlanegè par la terre. Wird von einem 


Schiffe geſogt das nicht mehr geſehen wer- 


den karn, weil es dem Lande zu nahe iſt 
und auch einerley Farbe mit demſelben Hat. 


Manger le vent à in vaiſears. Einem Schiffe den 


Wind ſtehlen. | 
Manger du ſable. Das Glas zu ſruh kebren, et 
nen Stützenbull machen. 1 
Faiſſtau Mangé par les vers. Ein von Würmern 


zerfreſlenes Schill. 
| Mang 4. 
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Mange par le frottement. Wird von Klampen 


oder Hölzern geſagt, die durch Reibung 
der Taue ſchamvielt ſind. | 


La lune Mangerd le temps. | Die Wolken oder 
das ſchlechte Wetter werden fich beym Auf- 
gange des Mondes verliehren- 


Vent Maniable. Handſamer Wind. 
Temps Maniable. Handſames Wetter. 


Vaiſſeau qui eft bien manié. Ein Schiff, das gut 


manoeuvrirt, 
rer hat. 
Manivelle de corderie. Ein Dreher (Fig. 407. xx.) 
ein Knüppel Zum Drehen. (ee.) 
Manivelle double. 
Knüppel. (Fig. 407. f f.) 

Manivelle de rouet. Der Dreher eines Rades. 
(Fig. 409. ss.) 
Manivelle de pierre 4 meule. 

Schleifſteins. 


oder einen geſchickten Füh- 


Der Dreher eines 


Manne. Ein von Binſen gemachter Korb, der 


hauptſachlich zum Aus- und Einladen des 
Ballaſtes dient. Ein ſolcher Korb voll heiſst 
Mannee. 


Mancuvres d'un vaiſſeau ou manceuvres de pree- 
ment. Das ſtehende und laufende Tauwerk 
eines Schiffs. 


Manauvres courantes, Das laufende Tauwerk. 
Manauwres dormantes. Das ſtehende Tauwerk. 


Mancuvres hautes. Das obere Tauwerk welches 
nicht aufs Deck hinunter fährt. 


Manauvres baſſes. Das untere Tauwerk eines 
Schiffs. 


Manauvres en queue de rat. 
ſeblagenes Tauwerk. 


Manauvres mareures. Das dicke oder ſchwere 
Tauwerk eines Schifls, als Ankertaue, Pfer- 
delienen, Stagen und die untern Wandtaue. 


Schmiedweiſe ge- 


Manauyres menites, Das dünne Tauwerk eines 
Schiffs. 


Mananvres fauſſes, 


Borgen dient. 


Alles Tauwerk was zu 


Manauvres paſſces 4 tour. Nas laufende Tau- 
Werk eines Schiffs das von vorne nach hin- 
ten fährt. 


Manauvres paſſtrs de revers, à contre. Alles 
laufende Tauwerk eines Schiſſs, das von 
hinten nach vorne fährt, als: die Braſſen 
nnd Bulienen des Kreuzſegels &c. 


Ein doppelter Dreher oder 


Index. 9 


Mananvre de combat. Die 

pelung des Tauwerks — Vel 
Mar guvre de valution. Ein Schiffsmanoeuvre. 
Mange»vre hardie. Ein kühnes Manoeurre, | 
Manauvre delicate. Fin geſchicktes Manoeuvre 


Manguvre prompte. Ein (chnelte 
tes Manoeuvre. $ oCer prony 
Mangwure haute. Die Arbeit, die zur Reg 
rung oder Wendung des Schiff py 
Deck geſchieht. "AY 
Commander la Mas cuure. Das Manoeuvre a 
ordnen oder das Kommando dabey — 
Offciers mariniers de Manauvye, Hierus 
ter verſteht man die Unterofficiere eines 
Schiffs, als den Schiffer, Bootsmann und 
Schiemann, denen das Tauwerk und die 
Regierung der Segel angeht. | 


Mananvrer. Manoeuvriren. 
Manquurier. Einer der das Schiffsmanoeuyer 
verſteht. 


Manawriersn. Die Leute, die zur Regierung 
der Segel gebraucht werden, man verſteht 
auch Takler darunter. 


Monogue de merlin, de luſin. Ein Bund Marlien 
oder Hufirg, gewöhnlich iſt ſolches wieder 
queer über bewunden, ſo, daſs es in der 
Mitte dicker als an beyden Enden iſt. 


Mantelets. Die Pforten oder vielmehr die Port 
luken. (Fig. 123.) 

Faux mantelets. Die Ausfütterung der Stück- 
pforten oder loſe Pforten auf den obern 
Batterien. | 

Mantures. Worpen oder an das Schiff ſchl. 
gende Wellen. | 

Manuelle du gouvernail. 
479. 2.) 

Manuelle. Ein Knüppel zum Drehen beym Reep 
ſchläger. (Fig. 407. ee.) 
Maguillerr. Ein Fahrzeug mit einem Deck wel- 

ches zur Makrelenfiſcherey dient. 

Grand Marabont. Das grofste Segel einer G1 
leere, welches bey gutem Wetter gebraucit 
wird. | 

Maraboutin. Das kleinſte Segel einer Galeere, 
welches bey ſtarkem Winde an der groſſes 
Raa geführt wird. 

Marander. Steuern N 

Vaiſſeau qui ſe marande. Ein Schiff das gut 
ſteuert oder gut aufs Steuer luſtert. 

Marbre de la rous de gouvernail. Die Welle des 
Stenerrades, (Fig. 258. cc ) Mar 


Der Kolderſtock. (Fig. 
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lurbre du cabeſtan. Die Welle des Gangſpills. 

larchand ou vaiſſeau Marchand. Ein Kauffah. 
ter. | 

7 Harchand. Der Rheder oder Eigner eines 

Kauflahrers. "a bt 

Warche, Der Gang oder die Fahrt eines Schiffs. 


0 vaiſecu la Morche fur nous. Das Schiff ſe. 
gelt ſchneller als Wir. 


Faiſray corſirnit pour la Marche. Ein zum 
Schneliſegeln gebauetes Schiff, 
Pajſeau qui a un- fuperbe Marche. Ein Schiff 


das aufſerſt ſchnell ſegelt. 

Ordre de Marche. Die Marſchordnung. 

Marche pieds. Die Paarden. (Fig. 326 cec.) 

Marche-pied des herpes. ſ. Plancher des lierpes. 

Marcher. Segeln. 

(! 7 - Marche pas. Das Schiff ſegelt nicht 
ſchnell. 

arcler en ligne. In einer Linie ſegeln. 

Marcher en colonne. In einer Kolonne ſegeln. 


Varcſicur on vaiſjeats Marcheur. Ein ſchneller 
Segler. 


Bon on grand Marcheur. Ein vortrefflicher Seg- 
er. 


der fir die ganze Reiſe und nicht fur jeden 
Monat bedungen iſt. 8 


Mare. Die Zeit oder Ebbe und Huth. 
Marée hatte. Boch Waſſer. 

Grandes Maorees, Springzeiten. 

Mere? montante. Auflaufend Waſſer, Fluth. 
arc? deſcendante. Ablaufend Waſſer. 
Mares baſe, Niedrig Waſſer. 


— 


ſer. | 
Narce vive. Eine Springzeit. 
Res de Maree. ſ. Ras de maree. 


La mare: porte au vent. Der Zeitſtrom geht ge- 
gen den Wind an. | 


7 
Refouler 1a Maree. Den Strom todt ſegeln. 
Mar ce & contre. maree. Eine Wanzeit. 


(ig. 180. c.) 


| (big. 180. a. b. d.) 


May 2 ou Entaille d Margouiilet. ſ. En- 
EY EN | 


of 1 3 * 7 7 7 : * * , es he 2 * 6. — 2 . 5 
1A at. e 4 7 17 J \ p *. * * 3 
— A [ 4 , « y ” _ . # - 
— * * ” 
, \ o 
9 * * * 
-- 
* - * * 
- 
* ” 
- 


Marboge. Die Hauer oder der Lohn der Schiffslente 


Margouillet on coſſe de bois. Eine h6lzerne Kauſch. 


Margovillets ou pommes gougtes, Wandkloten. 
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Marguerite. Eine Gien, die ans Ankertau ge- 
nahet wird, um den Anker, wenn er feſt 
im Grunde liegt, lichten zu helfen. 


Fare Marguerite. Eine Gien ans Ankertau nä- 


hen. 

Marriage. Ein Reiher. (Fig. 6703) 

Mariage de tournevire. Die Nahung oder der 
Reiher der Kabelaring. 


Marie Salope. Eine Mudderſchute oder Mud- 
derprahm mit einem loſen Boden : Der Boden 
wird nämlich los gemacht wenn ſie an die 

Stelle gekommen iſt wo der Mudder oder 
Schlam liegen ſoll. | 


Marin. Ein Seemann. 

Bon, Marin. Ein befahrner Seemann. 

Marin deau douce, Ein Schlotholz, ein Sus 
waſſermatroſe. 

Avoir le pied marin. Seefüſſe haben. 

Næud Marin. ſ. Næud marin. 


Fuisseau Marin. Ein Schiff das im Stande ift 
in See zu gehen. 


Marine. Die Marine. 

Marine militaire. Die Kriegsflotte. 

Marine marchande. Die Kauffahrdeyſchifſe. 
Officiers de la Marine. ſ. Offciers. 


Mariniers, Schiffer, die Fahrzeuge auf einem 
Revier fahren. | 


Mariners ou Offciers Mariniers, ſ. Offciers. 
Marioneties. ſ. Poulies tournantes. | 
Maritime. Was zum Seeweſen gehört. auch 
was an der See liegt. 
Aſſaires Maritimes. Seegeſchäfte. = 
Puissances Maritimes. Die Seemächte, Seeſtaæ 
ten. | 
Forces Maritimes. Die Seemacht eines Staats. 
Marmotte ou cache. mfche. Die Luntenbslje. 
Marner. La mer Marne 20 pieds. Das Waſſer 
ſteigt 20 Fuſs bey der Fluth. 
Marnois. Ein mittelmaſcig groſſes Fahrzeug auf 
der Marne, | 
Maroguin. Das Toppreep, die Topp-Pardun. 


Marp»rime. Ein kleiner Maripfriem der Segelma- 
cher, womit fie die Löcher ins Segel fur 
das Marlien zum Marlen, ſtechen. 

Marque. Eine Marke. | 

Marque de I'etambot & Petrave on Marque du fi- 

rant d'eau. Die Ahming am Vor- und Hin- 
Mar- 
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Marquer. La mer marque. Heiſst, das Meer 
zeigt an den im Waſſer ſtehenden Pfählen 
oder Mauerwerk, durch die naſſen Stellen 

die Iich über der Oberflache deſſelben ſehen 
laſſen, daſs es fällt. | 


Vargri/e. Ein Sonnenzelt das zuweilen noch 
auf der Schanze über ein anderes gemacht 
wird. | | 

Mar/iliane. Ein im Adriatiſchen Meer bekanntes 
venetianiſches Fahrzeug von 40 bis 50 La- 


ſten. 


Mar ſouin d ν,w. Die innere Knie am Vorſteven 
! . ” ? * op * * 
welch? die Verlängerung des Kielſchweins iſt, 


Marſouin Parriere. Die innete Knie am Hinter- 


ſteven, welche die Verlängerung des Kiel- 


ſchweins iſt. 
Martean. Ein Hammer, 
Marteau à pompe. Ein Pampenhammer. 


Marteau a dents. Ein Hammer mit Klauen. (Fig. 
636.) 

Marteau d'&couvilion. 
ſcher. 


Marteaux d'une arbalete. Die Kreuze oder Schie- 
ber eines Gaadboogs. 


Martegau. ſ. Matte gau. . 


Martelage. Das Zeichnen der Baume in den 
Waldern, die zum Schiffbau für den Staat 
gebraucht werden ſollen, ſolches geſchieht 
mit einem Hammer, welcher das Zeichen 
oder Siegel des Staats auf ſeiner Bahn hat. 


Marticles. Ein altes Wort für Rabans de ferlage. 


Marticles. Die Poten oder Parten eines Spinn— 
kopfs, (Fig. 566. bb.) oder eines Hahnpoots. 

Martinet d'artimon. Der Dirk oder Bekajer des 
Beſahnſegels. (Fig. 286. G.) 


Faux - Martinet. Der Hahnpoot an einem Dirk. 
(Fig. 286. H.) | 

Martingale. Eine Spier, die einige Fuſs lang iſt, 
und in lothrechter Richtung mit dem Bug- 
ſpriet, am Ende deſſelben auf groſſen Schiffen 
befeſtigt wird. Am untern Ende diefer 
Spier befindet ſich ein Loch, durch wel- 
ches ein Tau geſchoren wird, das am 
aufſern Ende des Klüverbaums befeſtigt ift 
und fibrt alsdann durch einen Block unten 
am Scheg des Schiffs oben zur Back hin wo 
es angeholt wird. Dieſes Tau dient dem 
Klüverbaum zum Waſſerſtag. 

Maſcaret. ſ. Macr ere. | 

Masle. ſ. Male. | 


Maſque. Ein Segel das vor der Kombüſe ge. 


Der Klotz an einem Wi- 


Maſi. Die Kielkl8tze. 


Mat de grand perroquet. Die groſſe Bramſten. 


Abs Index, | ud 


ſtellt wird, damit der Rauch nabe f: 
nach dem Schiffe ziehe. nicht hinteg 

Maſquer. Le vais eau maſque. Die Sera kin. 
und fangen an den Wind 3 
bekommen, nämlich durch Zufall * 
plötzliche Veränderung des Windes Oder 

Massane, cordon de Massane ou vol.! lol _ 
Art Leiſte un der äuſſern Seite ter Ga = 
durch welche das hintere Scharf vo 
mittlern Korper getrennt wird, 


Masse de fer. Ein Moker. (Fig 125. b.) 

Masse pointue ou moine. Ein Setzhammer. (Ag 
594.) | 

Magse de bois. Eine Muskühl. 

Masse d'un bateau. Die Ruderpinne eines Kahn 


Maſſif de carlingue. Die Kiele, womit der fuß 
des. Maſts in ſeinem Spuhr feſtgekielt wird, 


eereg 
2 dem 


Masson. Das Hoofdt oder die Lehre deym 


Reepſchlager. (Fig. 407. h hh.) 
Mass:lit, Der Name eines Boots in Indien, 
deſſen Planken mit Baſt zuſsemmen geri 
het und deſſen Nathen mit Moos gedih, 
tet ſind, | 


Poids Mat. Gewicht das in ſich ſchwer if, a 
_ Eiſen, Bley, Stein &c. 


Le vaisseau eft Mat. Das Schiff hat ſchwere 


Laſten geladen. 
Mat. Ein Maſt. N 
Grand Mit. Der groſſe Maſt. (Fig. 236. A) 
Mat de miſaine. Der Fockmaſt. (Fig. 236. D.) 
Mat d'artimon. Der Beſahnmaſt. (Fig. 236. G) 
Mat de beaupre. Das Bugſpriet. (Fig. 236. T.) 

lats de lune. Die Marsſtengen. 


Grand Mat de hune. Die groſſe Stenge. (ig 
236. B.) 

Ferie de hune. Die Vorſtenge. (Fig- 236. 
L.) | 

Mat de perroquet de ſougue. 
(Fig. 239. H.) 

Mats de perroquet, Die Bramſtengen. 


Die Kreuzſtengs. 


| ge. (Fig: ag. C., 

Mat du petit perroquet. Die Vorbramſtenge. 
(Fig. 236. F.) 

Mat de 23 Die Kreuzbramſtenge. (fig. 
289 0 | 14 1 

Mat de pavillon. Der Flaggenſtock. (Fig. 51 
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Wat A pible. f Pible. | 

Wi: un brin on dune piece, Ein aus einem 
Stack gemachter Maſt. by 

Wit darsrnb/age. Ein aus mehrern Stücken 
zuſammengeſetzter Maſt. 

It Je. Ein Maſt der an einer ſchwachen 
Stelle mit einer Schale verſehen iſt. 

its de lune de rechange. Borg - Marsſtengen. 

Mals majcurs 018 les bas - Mats. Die Maſten ohne 
die Stengen. | 

fer 4 Mats & d cordes. ſ. Aller. : 

Matoſons, Heiſſer auf der Galeere die Beſchlag- 
ſeiingen der Segel. 

Haage. Das Bemaſten oder das Einſetzen der 
Maſten. 

Mateo. Ein Matroſe. | 

Natelot- novice,” Ein Auflaufer, unbefahrner Ma- 
troſe, Jungmann. 

Fe Jau Matelot. Der Beyſtecher. 

Paiſinu Matelot avant. Der vordere Beyſteher. 

eau hlatelot darriere. Der hintere Beyſteher. 

Matelotage. Die Matroſenarbeit oder Matroſen. 
kunſt, auch der Lohn der Matroſen. 

Vier. Maſten einſetzen, oder aufrichten. 

Mater un vaiſeau. Ein Schiff bemaſten. 

Mater lelatmbot d'un vaiſſeau. Den Hinterſteven 
auſſetZen, auf den Kiel ſetzen oder auftich- 
ten. | 

er une Eventille, Eine Deckſtütze auſſetzen. 

ale, des bigues, Die Spieren eines Bocks aul- 
richten. 

Machine à Mater. ſ. Machine. 

wet. en vaiſſeau. Ein dreymaſtiges 
lit. 


Valltau Mats en chandelier. Ein Schiff deſſen 


Maſten lothrecht oder gerade auf und nieder 
ſtehen. 5 


Ditment Mate" en ſenau, Ein Fahrzeug das Schnau- 
Takelaſche fühtt. N 


Bitimeut Mate en fourche ou d corne. Ein Fahr- 
zeug das Gaffelſegel führt. 


Bitiment Mate à calcet. Ein Fahrzeug das latei- 
niſche oder Galeerentakelaſche führt. 


Diiiment Madte“ A pible, Ein Fahrzeug das Pfahl- 
maſten führt. 


Daiment Mats en polacre. Ein Fahrzeug das 


uhrt. 


040%. Marine, Franz, Dent/cher Index. 


Polacker Takelaſche oder drey Pfahlmaſten 
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Barti ment Mate en galoro. Ein Fahrzeug das Ga- 
leeren Takelaſche führt. 


Baͤtiment haut Mate. Ein Fahrzeug das hohe 
Maſten führt. 


Matereau on Materel. Eine Spier zu Bramiſten- 
gen, zu Leeſegelſpieren. 


Mateur. Ein Maſtenmacher. 
Matreau. ſ. Matereau. 
Mattegau. Eine Stoſsſchale der Raaen. 


| Mature. Maſtwerk. 


Mature d'un vaiſſeas. Die Maſten und Stengen 
oder das Maſtwerk eines Schiſls. 


Mature de ſenau, de brigantin Ec. Das Maſtwerk 
einer Schnan, einer Brig &c. oder die Art 
wie dieſe Fahrzeuge bemaſtet ſind, 


Mature à pible, Plahlmaſten. 


Mature a calcet. Galeerenmaſten die einen vier- 
eckigten Topp mit Scheiben und hinten ein 
Galeeren- Mars (Gabie) haben, 


Mature. ſ. Machine 2 maler. 

Marge ou Magere. Eine Mamiering, 

Clous d Mangere. ſ. Clos, 

May. ſ. Maz. Is 

Bois de Mauvaiſe venue. ſ. Bois abougri. 

Mochte d'un mit. Die Zunge eines Maſts. 

Meche ou ame dun cordage. Das Herz eines vier- 
ſchäftigen Taues. (Fig. 408. a a.) 

Meche de cabefian. Die Welle eines Gangſpills. 


Meche de gouvernail, Der Ruderpfoſten. (Fig. 


673. p. 
Meche à canon. Eine Lunte. 


Cacle. Meche. . Marmotte. 


Meche de tarrière. Die Stange eines Bohrers. 


Melis. Segeltuch, das zu Melis gemacht wird, 
das ſtarkſte davon heiſt Melis double und dient 
zu Marsſegeln, das dünneſte heiſt Melis 
La und dient zu Bramſegeln und Stag- 
eln, | 

Membres d'un vaiſſeau. Die Rippen oder Inhol- 
zer eines Schiffs. 

Membrure d'un vaiſſeau. Die ſamtlicken Rippen 
eines Schiffs. | 

Bois de Membrure, Krumholz zu den Rippen oder 
Inholzern des Schiffs. 

Mener au cableau ou trainer. Ein Schiff aufs 
Schlepptau haben. 

Menille 4aviron. Der Klamp an einem Galeeren- 
riem, (Fig. 604. bþ b.) wo die Rojer es an- 
faſſen. . = 

Q-. Menilles 
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Menilles de forgat. Die Ketten womit die Galee- 


- renſklaven angeſchloſſen find. 


Menottes. Bujen woran die Hände der Gefange- 
nen geſchloſſen werden. (Fig. 522.) 


Menuzerie, Tiſchlerarbeit. 

Bois Meplat. Holz das mehr Breite als Dicke hat. 
La Mer. Die See. & 

Mer pleine. Hoch Waſſer. 


La pleine Mer. Die hohe See. 

Mer baſſe. Niedrig Waſſer. 

Haute Mer. Auflaufend Waſſer, Fluth. 
La Mer eſt haute, Es iſt hoch Waſſer. 


Molla Mer. Stehend Waſſer beym Ende der Ebbe 
oder der Fluth, oder ſtill werdende See. 


Mer hiouleuſe. Hole See, bol Waſſer. 
Mer ridee, Krauſe See. 
Mer mile ou battue. Eine Kabbelgehende See. 


Mer clapoteuſe. Kurze über einander laufende 
Seen. 


Mer roulantęe. Gegen das Ufer auflaufende Seen, 
auch rollende Wellen in der Sees. 


Groſse Mer. Hol gehende See. 

Mer montaute. Auflauſend Waſſer: 

Mer perdante ou baiſſante. Ablaufend Waſſer: 
ea de la Mer. Die See geht hoch oder hol. 
La Mer blanchit au moutonne. Die See ſchäumt. 
Mer longue: Lange Seen. 

Mer courie. Kurze Seen. | 

La Mer ſe creuſe. Die Seen fangen an hol zu 


gehen. | 

La Mer eſt belle ou calme. Es iſt ſtill oder flach 
Waſſer, 

La Mer e 6:ale. ſ. Zlale. 


La Mer eff tombee. Die Sec ift ſtiller geworden. 
La Mer a perdu. Das Waſſer iſt gefallen. 
Tenir la Mer. Die See halten. 

Mettre en mer, Prendre la mer; In See gehen. 
Etre en pleine Mer. In offener See ſeyn. 


Nous avions une groſſe Mer de fauvant. Wir 
hatten eine Deining oder ſchwere See von 
vorne. 


Nous avions une mer du N. 0, Wir hatten eine 
Deining oder ſchwere See aus Nord. Welt. 

Coup de Mer. f. Coup. 

Homme de Mer. Ein Seemann. 

Merlin, Marlien. (Fig. 379.) 


Mz. Maree. 


Merlin blanc. Ungetheettes Marlien. 
Merlin noir. Getheertes Marlien. 
Merlin à trois is. Huſing. (Fig. 380) 
Merliner des ralingues. Die Leiken anmatlen. 
(Fig. 392. a a.) 
Merrain. Stabholz. 


Mere: Arbre de Meſlre. Der grofie Matt « | 


Antenne de Meſire. Die groſſe Raa eines lateini. 
niſchen Fabrzengs. (Fig. 283. c e.) 
Voile de Meſire. Das groſſe Segel eines lateini 
ſchen Fahrzeugs. 
Metacentre. Das Metacentrum. 
Mettre & 1a voile, ſous voiles ou en route. Unter 
Segel gehen. 
Mettre en travers. ſ. Travers. 
Mettre en panne. ſ. Panne. 
Mettre à la cape. ſ. Cape. 
Mettre en rade. Auf die Rhede legen 


Mettre un vaiſſeau à eau. Ein Schiff ablauſen 
laſſen. | 
Mettre d flot. Flott machen 


Mettre en mer on a la mer. In See gehen. 
Mettre à culer. ſ. Culer. 
Mettre a Pautre bord. Wenden. 
Mettre & ſec. ſ. A Sec. | 
Mettre fur le fer. Vor Anker gehen. 
Meule. Ein Schleifſtein. | 
Meutrieres, Schieſsgaten.. - 
Megance. Die Kammer des Comite einer Galeere. 
Miege: f. Mexance: 
Mil/erolle. Ein Maaſs. in der Provence von fliſſ. 
gen Dingen, welches 70 Pariſer Fintes ent. 
Hält. | 
Les Huniers d Mi- mat. 
ber Stenge. 
M:- 57usant. Halbe Ebbe. 
Mz- Flof,, Halbe Fluth. 
Le vaiſſeau navioue d Mi. canal! Das Schiff ſe · 
gelt mitten im Kanal. 
Halbe Zeit:. 
Allonge de hligrenier. ſ. Mlonge. 


Die Marsſegel auf hal- 


Minalionet: Ein Drehbaum oder Dreher die Sten ⸗ 
genwand anzudrehen. (Fig, 485.) 

Minois, Minos ow Minot; Der Butluv. (Tig 
235 O O.) 


Hau ban 


* 
„ 
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In tang de Hlinois. Die Sorrung des Butluvs. 
(big 91. | 

feel on Bot. Ein Penterbalken. (Fig. 22 cc.) 

he. Ein Sigtkorn. * 

(nin de Mire. Ein Richtkiel. (Fig. 307.) 

(1/71 de Mire. Ein Stellklotz. 

Wire de compas. ſ. Pinnule. 

La Mirement. Le terre eſt en Mirement ou la 
terre ſe Mire. Das Land zeigt ſich (bey 
hariger Luft) höher über dem Waſſer als 
es ſeyn ſollte, man ſieht das Land uber dem 
Nebel oder der Wolke. 

Mirer. . Pointer. 

1-0/7, Das Schild hinten am Schiff. 4 

La Mine on voile de Miſaine. Das Fock-Segels 
(Fig. 96. E) auf lateinifchen Fahrzeugens 
in der mittelländiſchen See aber das Beſahn- 
ſegel o. (nach dem italieniſchen Mezzana.) 

M2 de 11//aine, Der Fockmaſt. (Fig 236. D.) 

Verge de Miſaine. Die Fockraa (Fig. gr. 6.) 

Hane de Miſaine, Das Vormars. (Fig. 236. ft.) 

Forte. haubangs de Miſaine. Fockruſten. 

Nis de Niſaine, Das Fock - Kardeel, 

Ezivans de Mie. Die Fock wand, 

Ec. Ec. 

Niſene. f. Miſaine. 

Mitrail/9. Schrot, Hagelpatronen, Kartatſchen. 

bliirnille à boulets, Traubhagel. (Fig. 300. a.) 

(1.y2i/e 4 goryou, Mit Bolzen gefüllte Schrot- 


i* 1 
8 | 
Duc hien. 


07.9, Ein im Kleinen gemachtes Schiff mit 
völliger Takelaſche, 

Modele, ſ. Gabarit, 

Noine, f. Maſſe pointue. 

Moiſe. . Entre — toiſe. 

Naſclag. Heckknieen auf der Galeere. 

Mol. f. Mon. | | 

llt. Ein Hoofd oder Damm beym Eingang 
enes Hafens, zuweilen verſteht man auch 
den Hafen ſelbſt darunter. 2 

Moler en roupe. (In der mittelländiſchen See) 
Abfallen um vor dem Winde zu ſegeln, 

. lenſlen. f | 

o'sttes. l. Amelottes. | 

Wlolettes, Die Getriebe in der Krone (Fig. 409. 

, 1, i, i.) (beym Reepſchlager). 

Molettes de gabarit. Heiſſen hölzerne Nagel, wo- 

mit die Bretter einer Mall mit einander befe- 


Index. 246 


a Kot werden, wenn nimlich die Mall aus 


mehreren Stücken beſteht. 
Molle Mer. ſ. Mer. : | 
Mollir une corde. Ein Tau etwas aufgeben, vie- 


N ren, Bot geben. 


Mollir les iaubans. Die Taljereeps etwas vieren. 
Le vent Mollit. Der Wind wird ſtill oder flau. 


Mondrain. Ein Hügel oder kleiner Berg an der 
Küſte. 
Mouſon. f. Monſon. + 


Ls Nontant de la mer ou de la mare. Das auf. 


laufende Waſſer. Die Fluth, 
A maree Montante. Bey der Fluth. 


Montans de vonte on dn revers darcaſſe. Die 


Gillingknien oder Wulfknien eines Schiffs. 
(Fig. 94 gg, gg.) 8 

Montans de bittes. Die Betingſpehnen. 

Montans de poulaine ou de herpes. Die Kuien im 
Galjon. | 

Montans de poupe, Montans de tableau. Die 
Heckſtutzen, Spiegelſtitzen. (Fig. 94. ff, ff.) 

Montans de cornizres. Die Aullanger der Rand- 
ſomhölzer. (Fig. ga bb) 

Montans de batayoles, Die Regelingsſtützer. 
(Fig. 253. b.) 

Montans de tente. Die Stützen oder Stieper zu 
einem Sonnendeck. 


Montans. Heiſſen überhaupt alle aufrechtſtehende 


Hölzer oder Pfoſten als: 

Montans de cloiſon. Die Pfoſten eines Schotts. 

Montans de cloche. Die Pioſten des Klockengal- 
gens. 

Montans des fasques du beaupré. ſ. Flasques du 
beaupre. 

Montant du baton de pavillon. Der Mackler am 
Flaggenſtock. 


Montans de colitis. Die Pfoſten des vordern Schot 
der Back. 

E9c. Ec. | 

Monter un vaiſſau. Den Kiel eines Schiffs anle. 
gen und die Inhölzer darauf ſetzen. 


Le vaiſſeau eft Monte en bois tors. Die Inholzer 
des Schiffs ſind aufgeſetzt oder aufgerichtet. 


Monter les couples. Die Spannen eines Schiffs 
auſſetzen. | 

Monter le gouvernail. Das Steuer anhangen. 

Monter les mantelets. Die Pfortluken anhangen. 


Monter un vaiſſeau. Das Kommando eines Schiffs | 
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Paiſſeas« Monts de 64 canons et de 640 hommes 
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aq ỹ g e. Ein Schiff das 64 Kanonen und 
640 Mann Beſatzung fuhrt. 
Monter les canons. Die Kanonen auf ihre Raper- 


ten legen. 

Monter au vent. Den Wind abkneiffen, die Luv 
gewinnen. 

Montre. Die Muſterung. 


Faire Montre. Sich ſtärker ſtellen als man würk. 
lich iſt um den überlegenen Feind dadurch 
zu tiuſchen. 


Montre marine. Eine Seeuhr. 
Monture de ſcie. Der Rahm einer Sage, 
Monture, Ein altes Wort für Armement. 


Moque. Ein Doodshooſdt, Sprietholz, Spinn- 
kopſho!z; | 


Moque det own Moque d carr. Ein groſſer 
Doodshoofdt zum Stag. (Fig. 181.) 

Mogrze à un trou. Ein Doodshoofdt. (Fig. 182. a.) 

Mogue à trois trous. Ein Sprietholz mit 3 Au— 
gen. (Fig. 182. c.) 

Moque à ſept trous. Ein Sprietholz oder Spinn- 
kopiholz mit ? Augen. (Fig. 182. d.) 


| Mogue daraignée. Ein Spinnkoptholz. (Fig. 


566. a.) 
Poulie à Moque. Ein kleiner Doodshoofdt der 
die Geltalt eines Blocks hat. (Fig. 182. b.) 


Mordre. Lancre Mord. Der Anker faſst oder 
greift zu. | 


Le garant «ft Mordu. Der Läufer bekneiſt ſich 


in den Blöcken. 


Mornes. Heiſſen in Weſtindien Kapen oder per- 


ge die man auf der See an den Küſten ent- 
deckt. 


Le Mort de bean on le Mort d'eau. Das todte 
Waſſer, oder die Zeit da ſolches Statt findet. 


Corps Mort. ſ. Corps. 

Morte Charge. 1. Charge. 

Varangue Morte. f. Varangue. 

Aignille Morte. Eine Magnetnadel die ihre Kraft 
| veriuhren hat. 


Oeuvres Mortes, ſ. Oeuvres. 


Tour Mort d'un, cordage. ſ. Tour. 


Eaux Morles dy gouvernail. ſ. Eaux. 
ſ. Eau. 


Mortaiſe. Ein viereckigtes Gat oder Lock in ei. 
nem Holze, | 


Morte eau ou Morte mer. 


8 * , 
x TY , 
= * — o [4 F , * 
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Morus ow Molue. 


Moeller. Zum Anker gehen oder den Anke! 


Index. 


Mortaise du gouvernail. Das Gat des Þ 
ſtens in welches die Ruderpinne — 
wird. 


Mortaiſe de pied de mat. Das Gat in einem ha 
ſtenſpuhr worin der Fuſs des Maſtes ſtelt 
(Fig. 62. a.) | Y 

Mortaiſe de caiſſe de poulie. 

nes Blocks. | 

Moytier. Ein Morſer. (Fig. 459.) 

Backaliau. 

Le Mou d'un cordage. Der loſe Part oder ſchlafe 
Part eines Takels oder andern Tauwerks, 

Donner du Mou d un cordage. Ein Tau etwa 
vieren oder ſchlaf machen. 

Cordage Mer. Ein ſchlaffes oder nicht angel, 
tes Tau. | ; 

Paiſjcau Mou. Ein lafwindiges Schiff, . 

Mouche. Ein ſchnellfegelndes Fahrzeug oder ei. 


ne Advis -Jacht bey einer Kriegsllotte den 
Feind auszuforſchen. 


Moucher le chanvre. Die Flietſchen, Enden von 
dem Hanf abreiſſen. | 


Moucher une picce de bois, Das Ende von einem 
Holz unter einer gewiſten Geſtalt abſchnei- 
den. , 


Moucher un cordage. Ein Tau abputzen, 

Meuchet. Eine Art holer Hobel. 

Mouchoir du vaiſſeau. Der Blaſebalken, (Tig 
235. G.) 

Mouchoirs de cabeſian, Klampen unter dem Kop 
pels eines Gangſpills-zwiſchen der Ausfutte. 
rung. (Fig. 439. gg. 

Mouchures, Die Flietſchen., Enden des Hants, 

Mouchure d'une pidce de bois, Ein kurzes Stuck 
das von dem Ende eines Holzes abgeſigt il. 

Moe. Das Haus eines Blocks. 

Mowiliage. Ein Ankergrund oder Stelle wo ma 
vor Anker gehen kann. | 

Bon Mouillage. Guter Ankergrund. 

Mauvais Monillage. Schlechter Ankergrund. 

Etre au Mouillage. Vor Anker liegen. 

Aller au Mouillage. Zum Anker gehen. 

chercher un Mouillage. Einen Ankergrund [v 


chen. 
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zugeben laſſen. 


Mouiller en barbe, Sich in einem Hahnpoot yel- 
teuen. 112 
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Woniller en croupiere, Monilley en poupe. Das 
Schiff hinten mit einem Anker verteuen. 


von ler en patte- foie o en harbe de chat. 


Ankern verteuen. 
Woviler en faiſant emboſſure. Einen Spring auf 
das Ankertan ſetzen, 
Moi! Los den Anker! Laſs fallen den Anker! 
Moviler Pancre a jet. Den Wurfanker ausjggen. 
lion her cn pagale. Unter Segel den Anker fal- 
len laſien. | 
ln ler ſur un pie. Vor einem Anker liegen. 
Mot Hier entre vent et maree. Zwiſchen Wind 
und Strom vor Anker gieren. | 
Moviller avec la quille. Auflaufen, feſtzuſitzen 
kommen. 


Woriller t ancre en creance. Einen Anker nebſt 
ſeinem Tan im Boot ausbringen und zuge- 
ben laſſen und alsdann das Ende des Taues 
wieder an Bord bringen. 


Wore d bates. Eine Kugellehre, Kugelform. 
(fig. 470.) 
None d gargonſſes. 

form. 
B'is Moline, Wurmſtichiges Holz. 
Monſihet à Vitord. Eine Mühle zu Schiemanns- 
garn. ( Fig. 720.) | 
Mon/inet, L. Treuil. 5 


our gon. (In der mittelländiſchen See) Ein 
Taucher. Rog 


Ein Kardusſtock, Kardus. 


/ 


. 


J o "' ; 4 b 4 
2 Ein Prahm, Fährprahm, Jolle. 
age dun "E/iment. Der Raum eines Fahrzeugs 
\01 vorne nach hinten den die Rojer ein. 
Denmen. a "2 
Bans; de Vage. Die Rojebanken oder Duſten 
7 „ cine Fahrzeug. | 
ele 6. Wage, Das Sunnendeck uber den Rojern 
i £10Cr Galeere oder anderm Fahrzeuge. 


Das 
<hif vorne in einem Hahnpoot mit drey _ 


Noni en affourchant, Das Schiff unter Segel 
verteuen. | 

Moiniler les voiles. Die Segel begieſſen oder naſs 
machen. 


N. 


Index. 


Mon gqueton. Eine Musquete, kurze Flinte. 
Mouſſes. Schiffsjungen. 
Monſon. Der Muſſon oder Paſſatwind. 


Mon ſtaches de la civadiere. Die ſpaniſchen Top- 
| penants der Blinde. 


Monffaches de la vergue ſ#che. Spaniſche Toppe- 


nants der Bagienraa. 


Mantons. Lämmer oder Schaum oben auf den 
Wellen. 


Montonner ou bondir. Das Bocken, Dompen 
oder Auf und Nieder- Springen der Kano- 
nen. 
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Mortonner. La mer moutonne. Die See ſchaumt- 


Moyennes. [Kanonen auf der Galeere die 5 bis 
6 Pfund ſchieſſen. 


Mader. Eine ganze Beſahn oder ein lateiniſches 
Segel durchkaien. | 


Mugir. La mer Mugit. Die See brauſet. 
Munitions de bouche. Mundproviant. 
Munitions de guerre. Ammunition. 


Munitionnaire des vivres de la marine. Der Lie- 
ferant der Lebensmittel bey einer Kriegs- 
flotte. | 


Commis du Mhunitionnaire. 
Kriegsſchiffs. | 

Muraille du vaiſſeau. Die innere Seite eines 
Schiffs zwiſchen den Stückpforten. 


Bordages ou vaigres de Muraille. Die Fillings- 
planken oder Weger zwiſchen den Stück- 
pforten inwendig im Schiff. 


Muſeaux de Paiſſieu dafjiit. Die vor den Lüpzen 
befindlichen Enden der Achſe eines Raperts. 


Der Bottelier eines 


Une chaloupe bonne de Nage. Ein Boot das ſich 
leicht rojen laſst. 

Nager. Rojen. 

Nage babord, ſcie tribord. 

und ſtreicht an Steuerbord. 


Nage qui eft paye ! Der Befehl daſs alle die ihre 
Riemen klar haben, rojen ſollen. 


Rojet an Backbord 


1 


Mage 


— 
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Nage bien tribord! Rojet hart an Steuerbord. 


Nage ſec! Schlackert nicht mit den Riemen. 


Nager d ſic. Wird geſagt wenn das Blatt des 
Riems den Grund berührt. 


Nager de bout. Stehend rojen. 


Nager de long. Lang rojen, lang ausholen beym 


Rojen. | 
Nager piat. Die Riemen platt ſchmeiſſen beym 
Rojen. 


Nager de force. Mit aller Macht rojen. 


Nager un vaiſſeau ou faire Nager un vaiſſeau, 


Ein Schiff bugſteren. 

Nager fir le fer. Heiſst in einem Boot gegen 
den Wind oder Strom rojen wenn der Dreg. 
anker triſtig wird, um nicht abzutreiben. 

Nageur. Ein Rojer. 

Naiſer. ſ. Rouir. 

Naiſoir. ſ Koutoir. 

Nattes. Von Baſt gemachte Matten die Brod. 
kammern und andere Raume auszufuttern. 

Navage. Ein altes Wort welches eine Flotte 

| bedeutete. 

Naval. Was zum Schiffs- oder Seeweſen ge- 
hört. 

Arme? Navale. Eine Kriegsflotte. 

Les Armées Navales. Die Seemacht von Frank- 
reich. 

Forces Navales. Die Seemacht eines Staats. 

Puiſſances Navales. Die Seemichte, Seeſtaaten. 

Ccmbat Naval. Ein Seetreſſen. 

Munitions Navales. Kriegs Ammunition fur 
Flotten. 

Nave. Ein altes Wort welches ein Schiff be- 

deutete. ay; 

Navette. Der Name eines Indiſchen Fahrzeugs. 

Nauſrage. Schiffbruch. | 

Nexfrager ou faire Naufrage. Schifforuch lei- 

en. | | 


Vaiſſeau Vauſragé. 


ein Wrack. 
Navigable. Scbiffbar. 
Navigateur. Ein Seefahrer. 
Volontaire Navigateur. ſ. Volontaire. 


Navigation. Die Steuermannskunſt, Seefahrt, 
Seereiſe. 


Navigation des cotes. . Cabotage, 


Ein verunglucktes Schiff, 


o 


| Navigation hauturiere, Die Seefahrt 


MNaviguer juſte. Mit ſeiner Giſſung richtig au- 


Navire en courſe, Ein zur Kaperey ausgerülle 


Index. 
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meer oder auf der offenen See. el 


Navigation dangerenſe, dure, longue, courts $9; 


Eine gefahrliche, Tchwere, 1 
x Ang lange 
Gc. Scereiſe. 8e, Aung 


Naviguer. Zur See ſabren. 


—_— * vaiſ/eau, Ein Schiff befahren oder 


Le vaiſſeau Navigue hien. Das Schiff f; 
oder läſst ſich gut regieren. ne * 


Naviguer ſur le plat. Nach einer pl | 
| ſegeln oder ſein Beſteck 6 <1 Karte 


Naviguer ſur le reduit. Nach einer reduc! 
Karte ſein Beſteck machen. ä deine 


Navi guer a terre ou par terre. Ueber Land 
ſegeln oder mit dem Beſteck voraus ſeyn, 


kommen. 
Naviguer la ſonde à 1a main. Mit dem Loth 
in der Hand oder peilend ſahren, 


Naviguer on mois. Monatweiſe fahren oder den 
Lohn jeden Monat bekommen. 


Naviguer a la part. Für einen Antheil an det 
Fracht fahren. 


Navire. Ein Schiff. Jetzt verſteht man ge 
wohnlich jeden Kauffahrer darunter. 


Navire du voi. Hieſs zu den Zeiten des K6- 
nigs jedes franzofiſche Kriegsſchift. 


Navire a fret. Ein Frachtſchift oder das Gütet 
für Fracht ladet. 


Navire armè. Ein ausgeruſtetes und bemant- 
tes Schiff, | 


Navire arme en 'marchandiſes. Ein zur Nauf 
fardey ausgerüſtetes Schiff oder ein Nau. 
fahrer. 


Navire en guerre et marchandiſes. Ein zun 
Kriege und zur Kauffahrt ausgerüſtetes 
Schiff. 


tes Schiff. g 
Navire deſarmé. Ein aufgelegtes Schiff, 
Navire dur. ſ. Dur. 

Navire doux. ſ. Douæ. 
Navire armé. ſ. Armé. 
Navire de ligne. ſ. Vaiſſeau de ligne. 


Navire bdti au quart. Ein Schiff das viermal 
ſo lang als breit iſt. 


Petit Navire. Ein altes Wort worunter man 
das Logholz verſtand. Nu 
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Vnlage. Die Fracht oder das Frachtgeld. 
V. Ein altes Wort fur Navire. 

. %. Was zur Schiffahrt gehört. 
fſrononiie Nantique. Die See- Aſtronomie. 
Almonach Nautique. Ein See Almanach, Schif- 
ferkalender. 


Negrier 0% vaiſſeau Megrier. 
zum Sklavenhandel gebraucht wird, oder 


die Schwarzen von der Küſte, von Ge 

nach Amerika bringt. 

Wie. ſ. Note: 

Neptune, Der Name oder Titel dem oft! einer 
dammlung von Seekarten gegeben wird. 

lte on Weuve. Eine hollandiſche: Heer ings- 
bule, pes 

„dun vaiſſeau. Die Naſe eines Schiffs. 

aha 047 oft trop fur le Nez,, Ein vorlaſtiges: 
Hel "ma 

eau. Waſſerpas:. 


Is un vaiſſeau,, Ein Schiff auf ſeinen Paſs. 
aden. 
ele. Hat in alten Zeiten ſo viel als ein steuer- 
mann bedeutet, jetzt verſteht man in der 
mittellandiſchen See den Bootsmann darun- 
ter. 
MN r/iabe, Ein Nachtweiſer: 
aud Ein Fnopf, Knoten oder Stich. 
Ed p! t ow Noeud marin. Ein Knopf, eine 
jeling. (Fig. 191.) 
C1 77 bovline. Ein Bulienſtich. (Fig. 1900 
ro decoute. Ein Schotenſtich. (Fig: 189.) 
lde vache, Eine Heling. (Fig. 188.) 
danguille. Ein Fiſcherſtich. (Fig. 182.) 
hy de bots. Ein Schott. (Fig. 193.) | 
why aguy 4 elin.gue, Ein Leibknoten, - (Fig. 
/ 
i. nod; 
Wandtane. (Fig. 195.) 
ud de fambe de. chien. 
| (Fig, 198.) | 
wg d vlein voing. Fin Sackſtich: (Fig. 197. Y: 
wud 4e lawans ow oul de pore. double. Ein 
Wandknopf, (Fig, 199. 00.) 
» ud coulant. . La guis. | 
3 * Hus le bois; Knaſten im Holz. 
1 a ligne de loc. Die 0 der Log: 


len. 


Ein Trompetenſtich 


| 


Ein: Ne Zur: Anlegung ond 


Ein Schiff, das. 


4 


2 * ———— Ad. 
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Nous filons 12 Neuds par heure. Das Schiff lauft 


12 Knöpfe. 
Noialle. ſ. Moyale. 
Noir de ſumse. Schwarzels. 


Noircir les vergues. Die Raaen mit Schwarzels: 
ſchildern.. 

Noix de la manuelle. Die Rolle im Koldergat, 
wodurch der Kolderſtock fuhr. 

Noi d'un mat. Die Backen einer Sterge oder 
Bramſtenge. 

Nolis (In der mittellandiſchen See) die Fracht. 


Noliſement. (In der mittelländiſchen See) die 


Befrachtung. 


Noliſer. (In der mittellindiſchen See) brachten, 
beftachten, ein Schiff hauren.. 


Non - vue. Unſigtig Wetter. 
Nord. Nord. 
Nord quart nord- eſt. Nord zum Often. 


, : | Nord nord- rfl. Nord Nord Oft. 
k Niveau;: Ein Waſſerpas, eine Waſſerwage: | 


Nord-. eft quart de nord. Nord- Oft zum Norden. 
Nord eſt. (ſprich Norde.) Nord- Oſt. 
Nord. eſt quart d'eſt. Nord Oſt zum Often, 


Nord d'oueſt quart d'oueſt. Nord Weſt zum We- 


ſten. 
Nord. oueſt. (ſprich Norois) Nord Weſt. 
Nord oueſt quart de Nord. Nord. Weſt zum 


Norden. 
Nord Nord - oueſt. Nord Nord- Weſt. 
Nord quart nord. oueſt. Nord zum Weſten. 


Entre le Nord & le Nord quart nord. eſt. Nord 
3 Nord zum Often; 


Un Nord. Heiſst auf Domingo ein heftiger Nord- 


Wind. 
Le vent eſt au Nord. Der Wind iſt Nord: 
Faire le Nord ou conrir au Nord, Seinen Cours: 
nach Norden richten. 


Nordeſſer. Das Nordoſtern oder die Nordoſte- 
ring der Magnetnadel. 


Nordoueſter. Das Nordweſtern oder die Nord- 
weſtering der Magnetnadel. 


Noſtr' homme: © (In der mittellandiſchen See) der 
Bootsmann. 


Nourriture de temps: Ein mit Wolken bedeck- 
ter Himmel, die die Geſtalt von Wol|bal- 
len heben, wobey kleine Böen Statt finden 
welche Vorboten von einem ſtehenden 


Winde ſind. 
Novice 


* 
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Novice. Ein junger Matroſe von 16 bis 18 Jah- 
ren, der ſeine erſte Reiſe us Matroſe thut, 
Jungmann. 


Noyale ou Toile de Noyal. Segeltuch das in 
dem Ort Noyal fabrizirt wird. 


Noyale à trois fils. 
groſsten Segeln dient. 


Noyal a deux fils. Segeltuch, das zu den Mars- 
ſegeln der groſſen Schiffe dient. 


Noyer un vaiſſeau. Ein Schiſf aus dem Geſichte 
verliehren. 


Noyer la terre. Das Land aus dem Geſichte ver- 
tiebren , das Land legen. 


Segeltuch, welches zu den 


Index. 


Vaiſeau Woge on dont la batterie e 5, 
Schiff, deſſen unterſte (an ah 
genung über dem Waſſer lie 
deſſen Ranonen nicht zu aller 
werden können. 


Vaiſſean Moyé ſur le nex. Ein Sch 
zu tief geht. e yori 


Valſſeau dont la batterie eft noyee ſur Harri 


Ein Schiff deſſen unterſte Batterie hinten 23 
tief liegt. 


Le fort du vaiſſeau eft Noys, Das Weit des Schi 
liegt unterm Waſſer. 


Nuaiſon. Die Dauer oder Zeit e 
Windes. 


256 
Fin 


e nicht hoch 
gt, ſo, das 
Zeit gebraucht! 


O. 


O! dn navire ! hola] O! Der Ausruf an ein Schiff, 
Womit man reden will, und wovon man 
den Namen nicht weiſs. 

O! kiſe, 6! ſaile, 6! hale, 6! ride, & ſaque. 
Das Auffingen beym Hieſſen, Holen, Schlep- 
pen, Taljen, Anſetzen um alle zugleich zau 


wurken. 
Route Oblique. Ein Gn bey welchem das 
Schiff Abtrift hat. 


| Amplitude occaſe. Die Amplitudo occidua. 
Ocean. Das Weltmeer. 


Les ports de Pocean. Die am Weltmeer liegen- 
den Häfen. 


Octant. Ein Octant. (Fig. 722.) 

Oeil. Ein Auge. 

Oeil d'ancre. Das Auge des Ankers. 

Ocil de Farganeau, Das Auge des Ankerringes, 

Oeil du gouvernail. Das Auge oder Gat im Ru- 
derpfoſten fùr die Ruderpinne. 

ſ. Ecubiers. 

Oeils de la civadiere, ſ. Tenm de la civadicre. 

Oeil de hache, d'herminette. Das Auge oder Gat 
in einem Beil oder Deiſſel für den Stiel. 


Oeil de roue d'affiit. Das. Auge or Gat in dem 
Rade eines Raperts. 


Oeils d'un vaiſſeau. 


Oeil de pie. Ein Reeſgat in einem Segel, oder 


— 


Oeillets denvergure. Die Gaten der Rabarden u in 


Atelier de groſſes æuures. Der Theil eines ene 


2249 eins von den Gaten am Vorleik der 
Stagſegel für die Lägels. 


Oeil de bauf ou de bouc, Eine Wettergalle. 


Oeil de baruf. Hieſs in ältern Zeiten ein Doods 
hooft. 


Oeillet. Ein Auge. | 

Cheville à Oeillet. Ein Augbolzen. (Fig. 83. e) 

Ocillets de voiles. Die Reefgaten und Gaten det 
Rabanden in den Segeln. 

Ocillet d'etai. Das Auge am Ende eines Stags 


(Fig. 51. uu.) 
Ocillsts de tourmevire. 
ring. 
Ocillets de ris. 


Die Augen der Kabels 
Die Reefgaten eines Segels. 


den Segeln. 
Oeillets de point. Die Gaten der Schoothornet. 
Oeillets de mangiwres. Augen an Tauwerk. 


Ozillets des eftropes de poulics. Augen an cen 
Stroppen der Blöcke. (Fig. 144. x) 


Aiguilles à cillet. Gatnadeln. 


Ocuvre vive. Das lebendige Werk eines Shift 
das Oberſchiff, | 


Oeuvre morte. Das todte Werk eines Schiff, 
das Uuterſchiſf. | 


„ 


/ 
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wo die ſchweren Arbeiten mit den Spillen 
&c. geſchehen. 

N:1mres de marèe on travail d'une marte. Das 
Schinmachen und Kalfaten eines Schifls, 
wäbrend der Ebbe, welches nämlich bey 
der Huth aufs Trockne geſetzt worden. 

Oker de Marine. Ein See. Officier, Officier 

der Marine, 

Officievs marinièrs. Die Unterofficiere eines Kriegs- 

” ſchifſs, welche nicht zum Etat major gehö- 
ren, als der Steuermann, Schiffer, Boots- 
mann, Konſtapel, Zimmermann, Segelma- 
cher &c. und ibre Maten. 

Oſicirrs mariniers de manœuure. Der Schiffer, 
Bootsmann, Schiemann und ihre Maaten. 

0fficiers mariniers de canounage. Der Konſtapel 
und ſeine Maten. | 

0fſiciers marimers de pilotage. Der Steuermann 
und ſeine Maten. | 

Oſfciers non mariniers. Die Handwerker auf ei- 
nem Kriegsſchiff, die nicht zum Seedienſt 
gebrauch werden, als: der Waffenſchmid, 
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Becker, Schlachter, Bottelier und ihre 
Maten, | 

Oſfcicr general, Ein Flag- Officier oder Flag- 
mann. 


0/7:iers majors. Die erſten Officiere bey einer 
Flotte oder anch der Etat major auf jedem 
Kriegsſchiffe. 


Offciers d'adminiſtration de la marine. Die Be- 
amten oder Hafen- Officiere, die die Policey, 
Finanzen und alle beym Seeweſen vorkom- 
mende Arbeiten verwalten, worunter auch der 
lutendant, Commiſſaires Ec. begriffen ſind, 


0/fciers de la majorite. Der Major de Marine 
und die unter ihm ſtehenden Officiere. 


Offciers bleus. ſ. Officiers Auxiliaires. 

U/:irrs de port. Der Hafen- Kapitain und die 
unter ihm ſtehenden Beamten. 

Officier de detail. ſ. Lieutenant en pied. 

OA! ſ. 07 t 

Fiexx Oing. Reuſel. 

Olofve. f. Auloffee. 

Conne, toile d' Olonne. 
gemacht wird. 


Ondes, Wellen, oder lange und gleichförmig 
fortgehende Seen. 


Ondée. Ein Regenſchauer. 
Cat lol, Marine » Frans, Deutſcher Index. 


Segeltuch das zu Olonne 


Oreilles du taquet ou oreilles dine. 
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Aſſemblage a Onglet. Eine Fuge im Verſteck. 
Teig. 738.) 
Orage. ſ. Tempote. 
Ordonances de la marine. Die Artikelsbriefe. 


Ordonnateur. Commiſſaire Ordonnateur. Der 
alteſte Commiſſaire der in der Abweſenheit 
des .[ntengants die Stelle deſſelben vertritt. 


Ordre de bataille ou de combat, Die Schlachtord- 
nung. 


Ordre de -marche. Die Segelordnung. 


Ordre de retraite ou de ſuite, Die Retraiteord. 
nung. 

Ordre de chaſſe. Die Jagdtordnung. 

Ordre de convoi. Die Marſchordnung einer Con- 
voy. | 

Oreilles de Pancre. - Die Ohren des Ankers. 

Taquet d Oreilles. Ein Kreuzholz. (Fig. 183.) 


Die Börner 
eines Kreuzholzes. (Fig. 183. c, c.) 

Or eilles. Lippen, Lippklampen. (Fig. 483.) 

Donner de I Oreille d une piece de bois. Ein Holz 
dergeſtalt bearbeiten, daſs an den Seiten 
nach der Lange deſſelben Lippen bleiben. 


Faire Oreille ſur une aiguillette. Die Parten ei- 
ner Nähung, Sorrung oder eines Bindſels 
kreuzen. 


Oreilles de libuvre. Dreyeckigte Schlupſegel die 
aan dem Maſt vermittelſt Sugers auf und nie- 
der fahren. | | 


Orgeau. ſ. Ourgean. 


Orienter les voiles en Oreille de lifyure. Die Segel 
eines lateiniſchen Fahrzeugs dergeſtalt ſtel- 
len, wenn man vor dem Winde ſegelt, daſs 
das eine an der einen und das andere an 
der andern Seite liegt. (Fig. 279.) 

Oreiller. Ein Seitenſtück, das an dem Fuſs 
eines Piekſticks das aus zwey halben Piek- 
ſticken ( Demi - fourcats) zuſammen geſetzt 
iſt, zur Verſtärkung gebolzt wird, auch 
haben die untern aus zwey Stücken zu- 
ſammengeſetzten Heckbalken ein ſolches 
Seitenſtuck. _ 1 

Organeau. . Arganeau. ; | 

Orgeau. Die Ruderpinne einer Galeere. 


Orgue. Die ſimtlichen Spiegelſttitzen oder 
Heckſtatzen, weil fie das Anſehn einer 
Orgel haben. 7 


* Orgelpfeiſen. 


Orgues 
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Speygaten oder Oefnungen auf dem 
wodurch das Waſſer nach 
wenn die Spey- 


Orgues. 


untern Deck, 
dem Pumpenſood läuft, 


gaten an den Seiten des Decks unter dem 


Waſſer Rehen, 


Orienter les voiles. 
ren. 


Voile Oriente? au plus pres. 
dicht beym Winde ſteht oder ſcharf ge- 
braſst iſt. 


Orienter un vaiſſeau. Alle Segel eines Schiffs 
nach einem Cours ſtellen. 


Orienter vent largue, Die Segel vor den Wind 
braſſen. | | 


Le grand hunier Oriente bien. Das groſſe 
Marsſegel läſst ſich gut beym Winde braſ. 
ſen, ſteht gut beym Winde. 


Paiſſeau bien Oriente. Ein Schiff deſſen Segel 
gut geſtellt ſind oder gut ſtehen. 


S Orienter au plus pres. Die Segel ſcharf 
braſſen. 


S Orienter. Sich orientiren oder unterſuchen 
in welcher Gegend man ſich befindet. 


Orin. Das Boyereep. (Fig. 30. dd.) 


Oringuer. Einen Anker vermittelſt des Boye- 
reeps lichten.. 


Orle d'une voile. Der Saum um ein Segel. 
Orſe. (In der Levante) Backbord. 

Bois d' Orme.  Ulmenholz, 
Orſer. (In der mittelländiſchen See) Anluven. 
Orthodromie. Die Orthodromie. 

Amplitude Ortive. Die Amplitudo ortiva. 


Ojjec ou ouſ)as d'un vaiſſeau, Der Pumpenſood 
eines Schills. 


Oſſec d'un canot; 
Oſfere. ſ. Auſſiere. 
Ofies, Braſſen oder Geerden an einer lateini- 


Die Segel ſtellen, redde- 


Das Ohsgatl einer Schlupe. 


niſchen Raa. (Fig. 251. de.) 
Bragots des Oftes. Die Geerdſchenkel einer la. 
teiniſchen Raa. (Fig. 251. d.) 


Oſtro. (In der mittelländiſchen See) Süd. 
Quart Oſtro à Lebech. Süd zum Weſten. 


Ein Segel, das 


Ouverture et ſermeture d'un port. 
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Quart Oftro au Siroc. Süd zum Often, 
Oſtro Lebech. Sid Sud Weſt, | 
Onache. ' ſ. Houache. 

Oueſt. Weſt. 

Oueſt ſud- Oueſt. (ſprich Suroig) Weſt Süd Wet 

Oneft quart Sud Oueſt. Weſt zum Süden. | 

Oreft quart Nord. Oueſt. (ſprich Norois) Wet 
zum Norden. 

Oueſt Nord- Oueſt. Weſt Nord. Weſt. 

Ouragan. Ein Orkan. 

Ourdir un cordage. Ein Tau anſcheeren, (Fig 
406.) 8 

Ourdiſage. Das Anſcheeren eines Taues. 

Ourdiſſoir. Ein Anſcheerpfahl. (Fig. 406. ccc.) 

Ourgeau. Die Ruderpinne einer Galeere. 

Oui ſes d artimon. Die Pispotten der Beſabn. (Tig 
528. F.) 

Ourſes de galere. Die Pispottea eines Galeeren. 
ſegels (Fig. 251. ce.) oder eines anden 
lateiniſchen Segels. 

Ouſſas. ſ. Oſjec. 

L'Ouvert d'un port, d'une baie. Die Oefnung 
oder der Eingang eines Hafens einer Bay. 

Paiſſeau Ouvert de par tout. Ein Schiff das il 
lenthalben leck iſt. 

Ouverture entre des terres. Eine Oefnung oder 
Eingang der See ins Land. 

Ouverture d un couple. Die Oefnung welche die 
bey den Arme eines Spannes machen. 


Planche d ouverture. ſ. Planche. 
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Die Zeit di 
ein Hafen geöfnet und geſchloſſen wird. 


Ouvrir deux objets. Zwey Marken, wovon die 
eine hinter der andern geſtanden, wiedet 
beyde zu Geſichte bekommen. N 

Ouvrir une haie ou une rade. Die Oefnung eine! 

Bay oder Rhede zu Geſichte bekommen. 

Ouvrir une voile. Ein Segel voller Ibraſſen. 

Oxycrat, Ein Gemiſche von ungefähr 6 Th 
Waſſer und 1 Theil Weineſſig. um bey fret 
ger Hitze den Durſt zu loſchen, es dient 
auch woll die Kanonen abzukühlen. 


eſt. 


Vet 


— 
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( forich paſi) Ein altes Wort, worunter 


8 
ys das groſſe und das Fockſegel verſtand. 


Lt grand Pacfi. Das groſſe Segel. 


Le petit Pacfi ou le Pacfi de bourſet. Das Fock. 


ſegel. 

en fors les Pacfis. Mit dem groſſen und 
dem Fockſegel ſegeln, oder nur die beyden 
untern Segel beygeſerzt haben. | 

Vorillry en Pagale, Unter Segel den Anker fal- 
len laſſen. | | 

Pagaye. Eine Pagaje. (Fig. 653.) 

Fagayer. Mit einer Pagaje rojen, 


Page de la chambre du capitaine. Der Kajuts- 


wachter. 

Tages, monſſes ou gargons. Schiffsjungen. 

Failes d'arrimage, Staubolzer um Faſswerk zu 
ſtauen. 

Pailles de bittes, Betingbolzen. 


Paillse, Der Name eines in Oſtindien bekannten 
Fahrzeugs. | 


Faille.en-cut, Ein Brodgewinner. (Fig. 96. f.) 

Boiie-hors de Paille-en- cul. Die Spier des Brod- 
gewinners. (Fig. 96. e.) 

Fergie de Paille-en cul. Die Raa des Brodge- 


winners. 
Paillat om Pailler, Eine Matte von Tauwerk. 
Tall lardé. Eine geſpickte Matte. (Fig. 665.) 
Fact. Heiſst auf der Galeere die Brodkammer. 
Boringes de Paillot. Die Bauchdenningen. 
Falade. Ein Schlag mit dem Riem ins Waſſer. 
Fois /omme. Eine Untiefe. 
Blame Die ſämtlichen Riemen einer Ga- 
eete. g 
Falan. * Takel (Fig. 545.) eine Talje. (Fig. 
179 
Palan de candelette. Das Vorſeitentakel zum Auf 
letzen des Ankers. 
Falan damure. Die Hals- Talje. 


Palan d' stal ou de charge. Die Stag - Talje. 


(Fig. 236. f.) 
Folan ſimple, Ein Klapplaufer. (Fig. 546.) 
Falan double. Eine Talje. (Fig. 179.) 


Palans de canon. Die Stücktaljen oder Seiten- 


talſen der Kanonen. (fig. 323. c. C.) | 


- FI 
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Palans de vetraite on de recul de canons. Die 
Einholtaljen der Kanonen (Fig. 323. b. b.) 

Palan debout. Der Ausholer der Blinde. (Fig. 
39 aa.) ; 

Palan de ris. Die Reeſtalje. (Fig. 332. d.) 

Le Grand palan. Das groſſe Seitentakel. 

Palan du ſurpente. Das am Toppreep hängende 
140 Gig. 236. f) FEY "0 | 


Falan a fouet. Eine Stehrttslje, die an beyden 
Blöcken einen Stehrt hat um ſie damit ir. 
gendwo feſtzumachen. 


Palan d croc. Eine Talje die an beyden Blö- 
cken einen Haken hat, um fie irgendwo 
anzubaken. 


Palan a ſouet & d croc. Eine Talje, die an 
einem Block einen Stehrt und an dem an- 
dern einen Haken hat, | 


Palan de ſabord. Eine Pforttalje. 

Palan à itague. Ein Manteltakel. (Fig. 545.)! 

Palan debout de vergue. Ein Nocktakel. 

Palan de rivers. Eine Tai, die Taljereeps 
anzuſetzen oder darauf zu holen. 

Palan à rider un &tai. Eine Talje att Tal le- 
reeps um ein Stengenitag anzuſetzen. 

Palan de droſſe. Eine Racktalje. 

Palan à caliorne. Eine Gien. (Fig. 178.) 

Palan de roulis on Palon de roulage. Eine Schlin- 
gertalije, Stoſs- Talje. 


Palan des dimanches, Kine Tale an der Fock- 
wand, die dazu dient, die groſſe Marsbu- 
lien auszuholen und auch kleine Anker zu 


kippen. 
Palans des mits de hune. ſ. Palanquins. 
Palan de retenue. Der Aufholer an einem Bul- 
len. ANF | 
Palan de retenue d'une voile aurique. Die Talje 
des Bullentaues eines Baumſegels. 
Palanquer. Taljen auf eine Talje holen. 
Palanquer les canons aux ſabords, Die Stücken 
zu Bord hoien. ; | 
Palanguer les haubans. Die Wandtaue mit Tal- 
jen anſetzen, 199 
Palanquin. Eine kleine Tale. 


Palanguin de ris. . Eine Reeſtalje. (Fig. 332. d.) 


Palanquin de ſabords. Eine Plorttalje. 
R 2 


Pa- 
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Palanquins o Palans des mAts de hune. Taljen 


ain Topp der Stengen um die Taljereeps der 
Stengenwand anzuſetzen &c., ihre Hanger 
heiſſen Fendeurs des palanquins. 


Palanguine. Heiſst nach Aubin auch ſo viel als 
alaucine. | a 

Falardeau. Ein Spunt, auch die Tersjen in den 
Klüſen. | 

Pale 3 Das Blatt eines Riems. (Fig. 604+ 
ee, | 

Paleage, Das Ausſchieſſen oder Ausſchaufeln 
der Sturzgiter, 

Falls. Der Name eines Fahrzeugs an den Mala- 
bariſchen Küſten das in Anſehung der Ta- 

keelaſche den europaiſchen Schiffen gleicht. 
Palnage. Die letzte Bearbeitung eines zuſam- 


mengeſetzten Maſts um ihn rund zu ma- 
chen. | 


Palme. 


Ein Maaſs von 13 franzöſiſchen Linien 


( Lignes) oder etwas mehr als. ein Zoll. 


nach welchem die Dicke des Rundnalzes 
gemeſſen wird. An einigen Orten bedeu- 
tet palme auch fo viel als eine Spanne 
oder Palme. | 


Palme. ſ. Pale daviron. : 

Palombes. Die Längen (beym Reevpſchlager.) 
(Fig. 407. i. i. i.) 

Palombe ou FPaloune. Die Bremſe (beym Reep- 
ſchläger. (Fig. 407. ce c.) 

Pandour. fi. Pendeur. | 

194 we en Panne. Ein Schiff das aufgebraſst 

At. 

Mette en Panne. Aufbraſſen. 

Etre en Banne. Aufgebrafst liegen. (Fig. 286.) 

Rouier Buune ſur Paune. ſ. Ronler. 

Perneaun. Eine Luke, Lukendeckel oder Luken- 
klappe. 3 

Grand Fauneau. Die groſſe Luke, der groſſe 
Lukendeckel. (Fig. 55r. A.) 

Pannean à bo!te. Kine Stülpluke. 

Fauean de cuiſine, Die Luke oder Lukenklap- 
pe der Kombliſſe. 

Panoz. 


. 


ſ. Penon ou Plumet, 
Pantaquirre, ſ. Pantoguiere. 


fitre im Fantenne. Die Segel zerriſſen und die 
Takelaſche vezlohren oder in Unordnung. 


Fergies en Pantenne. Die Raaen getoppt und 
gekalet oder auch. in Unordnusg welches. 


F * 
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wenn es mit Fleiſs geſchiebet ein 774 
iſt, daſs der Kapitain geſtorben. Zeiche 
Pantochere. ſ. Pantoquiere. 
Pantoi res. f. Pendeuys. 
Panitoquiere. Eine Scheerlien der untern 
theils um ſolche noch mehr zu en. 
theils aber auch ein Netz darauf zu hee 


in welches die bey einem Treff 
tergeſchoſſenen Blöcke, fallen. N 


Papier a cartouche, Papier zu Flintenpatronen, 

Papier gris. Grau Papier unter die Spikerhayy 
zu legen. | 

Papillon. Ein Oberbramſegel. 

Paquebot. Ein Paquetboot. 

Amener les voiles en Paquet. Die Segel in alle 
Geſchwindigkeit laufen laſſen. 


Le vaiſſeau eft Far ſix braſſes. Das Schiſt if aut 
| pla Klagen aer — 


Le vaiſſeau eſt Par telle hauteur on latitude, Das 
Schiff iſt auf ſolcher Höhe oder Latitudo. 

Faracloſes. Füllingen der Nuſtergaten. (fig, 
347 P) 

Parocioſes. Loſe Weger oder Setzweger die an 

_  folche Stellen wo nicht voll gewegert it 

eingeſchoben werden. 

Faire Parade, ſ. Faire bonne contenance. 

Paradis. Ein Binnenhafen oder Kumm eines 
Hafens. 


Farage d'un vaiſſeau. Die letzte Abſchlichtung 
der Inholzer damit die Planken und Weger 
allenthalben dicht anſchlieſſen. 


Parage. Ein Seeſtrich. 

Les Parages des pays chands. 
der warmen Lander. 

Etre mouills en bon Parage. An einer guten 
Stelle ankern. 

Parallaxe. Die Parallaxe. 

Parc. Ein Seearſenal oder Hafen wo bl 
Kriegsſchiffe liegen. 2 

Fare d artillerie. Ein Artillerie- Park. 

Parc d moutons. Ein Schaf. Hock. 


Parc & bois, Ein Maſten- Hock oder Hock wo 
Holz bewahrt wird. a 


Grand Parc a boulets. Die groſſe Kugelback vo! 
dem Pumpenſood. 

Petits Parcs & boulets. Kleine Kugelbacken 
zwiſchen den Stückpforten, ſolche beſtehen 


aus zwey auf das Deck gegen die i 


Der Seeftrich 


* 
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gchilſs geſpikerte Latten in der Geſtalt eines 
Dreyecks und enthalten ungefähr 30 Kugel. 


Parcs 4 boulets 4 fangloiſe. Kugelrecken. 


purcloſe g. f. Paracloſes. 
furcotrir les cout es. Die Nathen beſuchen. 


Pareau 0s Parr. Der Name eines Indiſchen 
proa an der Kiſte von Malabar und zu Cei- 
lon gebräuchlich, deſſen Vordertheil und 
Hintertheil einerley Geftalt hat, fo daſs an 
bevde das Ruder gehängt werden kann. 

re la Lareuſane. (In der mittelländiſchen See) 
Sich jegelklar machen. x 


65 


rarciller, à charger Ec. Sich klar machen 
zu wenden, zu fechten. zum Anker zu ge- 
hen, unter Segel zu gehen, zu laden &c. 


purer une ancre. Einen Anker zum Fallen klar 
machen. 


purer un cable, un cordage. Ein Ankertau oder 
anderes Tau zum Dienſt klar machen. 


Parer un alan. Ein Takel klar machen. 


Pare wan tune e! Schieſst das Tauwerk auf! 
(das Rommando nach dem Wenden.) 

Pare d virer ! Klarigkeir zu wenden! 

Nage qui eſt pare! ſ. Nage. | 

Parry un banc, un cap. Eine Bank, ein Kaap 


2uſegeln, davon abhalten. 


Fare i devant! Stoſs vorne ab! (der Befehl 
an den Voormann in einem Boot daſſelbe 
vorne von einem Gegenſtand worauf es 
laufen will, abzuſtoſſen. | 


Parer un ahoydage, Ein feindliches Schiff am 
Intern verhindern, demſelben ausweichen. 

Parey un vaiſoan, Die aufgerichteten Inhölzer 
eines Sebiffs abſchlichten damit die Planken 
und Weger allenthalben dicht anſchlieſſen. 


farer une piece de bois. Ein Stück Holz ab- 
ſchliehten. 


es nämlich feſtgeſeſſen hat.) 


/Y 


Us vaiſeau Pare, Ein zum Treifen klares Sebiff. 
Parepieds, Feuerplatten oder eiſerne Platten die 


unter die Oefen, Kombuſe und Feuerſtellen 
gelegt werden, 


, 
P W11mer un vaiſſents, Ein Schiff mit Weirauch 
Ellig und andern Dingen ausräuchern um 
die boſe Luft zu vertreiben, ſolches ge- 
i" icht aueh bey Schiffen die Quarantaine 

a en, | 


1 


& Pager à virer, à combatire, a mouiller, à ap- 


Leven Pare. Das Sehiff wird flott (nachdem 


Inzndex. 206 
Batiment Parlementaire. Ein Kartelſehiff. 
Parquet à boulets, Die Kugelback eines Schiffs. 
Parquet pour le bois, ſ. Parc d bois. 


Parquets ot: caiſſons de leſt ou de carone. Ballaſt- 
kiſten. 


Parquets on caiſſons de leſt. Ballaſikiſten anf 
einem Werſt in welchen Ballaſt fur die 
Kriegsſchiffe liegt. 

Parquet à charger. Schotten im Raum zur Ab- 
ſonderung verſchiedener Sorten Getreide. 

Parſeinte. Nathpreſenning. 


Eire à la part. Einen Antheil an etwas haben, 
wie z. B. es in der mittellandiſchen See ge- 
brauchlich iſt, daſs das Volk ſtatt des Lohns 
einen Antheil an der Fracht bekömmt. 


Partager le veut. ſ. Diſputer le vent. 
Un Vaiſſeau en Partance. Ein Schiff das abſegelt. 
Coup de canon de Partance, Der Abſchiedsfchuſs? 


Signal de Partance. Das Signal um unter Segel 


zu gehen. 


Etre de Paytance. Fertig ſeyn um unter Segel 
zu gehen. | 


Faire une belle Partance on un bel avpareillage. 
Bey ſchonem oder günſtigem Wetter unter 
Segel gehen. 

Point de Partance. Der Punct auf der Karte von 
welehem man anfängt das Beſteck zu me- 
chen. 

Partuguettes. (In der mittellandiſchen See) Spie- 

ren. 5 

Ausſchnitte auf der obern Seite des Kol- 


ſchweins in welche die Füſſe der Deck- 
ſtützen geſetzt werden, 


Pas. 


Pas. Eine Straſſe, | | | 
Pas de Calais. Der Kanal oder die Straſſe von 
Calais. | 


Paſſage. Eine Ueberfahrt. 

Payer fon Poſſage. Die Fracht für ſeine 
fahrt bezehlen. 

Bitiment de Paſſage. Ein Fährſchiff, Fähr. Ewer. 


Paſſavant. ſ. Poſſe avant. 

Paſſe dun toron pH. Der Durchgang einer ge- 
ſpliſsten Ducht unten durch eine andere: 
geht ſol che durch zwey andere unten durch 

ſo ſapgt man i a deux paſſes de ce loron 
dans epiſſure. e 
Paſſe. Das Fahrwaſſer, ein Seegalt. 
Paſſes dune manguvre. Die Parten eines Tau- 


werks.. f 
1 Fajje- 


Ueber- 


- 
— * 
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Paſſe avants. Die Laufplanken (Fig. 347. A&) 
Paſſe du monde ſur le bord! Fallt aufs Fallreep! 
Paſehalle. Eine Kugellehre. (Fig. 476.) 
Paſſe-port. Ein Paſsport. | 

Paſſer la tourucvire. Die Kabelaring umlegen, 
um auf ein anderes Ankertau zu winden. 

Paſſer un biatiment ſur un banc. Ein Fahrzeug 
über eine Bank arbeiten. | 

Paſſer les mauatuures. Das laufende Tauwerk ein- 
ſcheeren. 

Paſſer une manqnure a contre. Ein Tauwerk in 
einer entgegenſeitigen Richtung von der 
ſonſt gewöhnlichen einſcheeren, oder ſo daſs 
es von hinten nach vorne fährt. 

Paſſer. ſ. Perir. 

Paſſevande. Eine Verſchanznng. 

Paſſe par tout. Eine Treckſige. (Fig. 666.) 

Pa/ſe - vogue. Das Rojen aus aller Macht. 


Paſſe volant. Ein Knepeling. 
Paſſe- volans en canons. Falſche Kanonen. 


Paſteque. Ein Kinnbacksblock. (Fig. 16 r.) 
Patacle. Eine Patsſche. 
Pataras. Ein Borg. Wandtau oder Borg: Pardun. 


Pataras de carene. Borgwandtaue an der Luv. 
ſeite eines gekielholten Schiffs. 


Pataras ou Pataraſſe. Ein Klamey-Eiſen. (Fig. 
108.) 

Pataraſſer. Klameyen. 

Patente nette. So nennt man den Atteſt, welchen 
der Conſul eines Orts in der Levante einem 
Schiffer mitgiebt, in welchem bezeugt wird, 
daſs keine anſteckende Krankheiten dort 
herrſchen. Wird aber darin angeführt, daſs 
ſolche bey derAbreiſe des Schiffers geherrſcht 
haben, ſo heiſst ein ſolcher Atteſt ein Pa- 
tente briite. | | 


Patin. ſ. Platin. 


Mer Patouillenſe. Bol Waſſer oder zu hol gehende 
See fur kleine Fahrzeuge. 


Patron. Der Schiffer oder Kapitain eines Kauf. 


fahrers ; 

Patron de chaloupe. Der Quartiersmann der das 
Kommando in einem Boot hat. . 

Patron de canot. Der Quarriersmann der das 
Kommando in einer Schlupe hat. 

Galere Patrone. { Galevre. | 

Pattes Pune ancre. Die Hände oder Flügel eines 
Ankers (Fig. 2 AA, B) 

Pattes de chanvre. Die Flietſchenende des Hanfs. 


J Index. 26 

Pattes de honline. Das Bulienſpre 

Herr Bourde verſteht Era: fl e 

Ligels. (e, e, e.) . bs 
Patte Foie. f. Araignee. 
Mouiller en Patte a'oie. ſ. Mouilley, 
Amnure en patte d'oie. ſ. Amure, 
Pattes de voiles. Die Ligels an 

(Fig. 97. k, k, k, k.) 
Pattes de veiles. Die Bolten eines Segels. (Fig, 


einem Segel 


97 2, a, a.) ; : P. 
Pattes de bonnettes. Die Ketten der Bonnetten. 
( Fig. 541. 2, b, f, Bs h, i, ) 
Patte de loup. Eine Verzahnung zweyer H6lzer 
| Li 


Patte d anſpelk. Eine eiſerne Klaue an einer hg, 
zernen Handſpake. 


Paucrains ou Paucrins. Schauer, Arbeitsleute i 
einem Hafen. 


Pave/ade. ſ. Pavois. 
Pavier. ſ. Pavoiſer. © | 
Pavillon. Eine Flagge. P, 


Pavillon de poupe. Die Kampanjeflagge, Hinter 


flagge, Nationalflagge. 
Pauillon de beanpre; Die Göſch. 


Pavilion neutre. Neutrale Flagge. P 
Pavilion Hollandois. Die hollandiſche Flagge. 
Pavillons de fignanx. Signalflaggen. 5 
Pavillon de commandement. Die Kommandoflg: 
ge. (Fig. gt. V.) g 


Pavillon Amiral. Die Admiralsflagge. 

Pabillon Vice- amiral. Die Vice- Admiraislagge. 

Pavillon de Lieutenantgeneral. Die Konter. Ad. 
miralsflagge. | 

Pavillon en berne. Die Flagge im Schau. 

Paiſſeau Pavillon. Das Flaggenſchiff, der Fagg: 


mann 
Pavillon parlementaire. Eine Friedensſlagge. 
Pavillon de conſeil. Die Pisjarsflagge. 
Pavillon de combat. Die Blutflagge. 
Paume. So heiſst das viereckigte Ende (Fig. 
473 b) an einigen von den Stücken, Woraus 
ein Maſt zuſammengeſetzt wird. Das * 
ef womit die Zunge verlängert wird, t 
in c auch ſolches Ende. : | 
Paumelle de cordier. Ein Spinnlappen (Fig. 400. 
Paumelle de voller. Der Platen eines Segeln. 
chers. (Fig 98 b) . 
Paumer. (In der mittelländiſchen See) Ein 
Schiff verholen. 
Pau! 


4 Franzdſiſch-Dentſcher 


baumelt. l. Paumelle. 

Pavois. Schanzkleider. ns age 

Pavois de lune. Die Schanzkleider des Marſſes. 

Pavoiler ou Faire Pavois. Ein Schiff mit Schanz- 

" kleidern oder mit Flaggen behangen. 

Bunte - Paye. Be fahrne Matroſen, die nach den 
trans den höchſten Lohn bekommen. 

Myenne - Paye. Befahrne Matroſen die in An- 
ſehung des Lohns auf die Haute. Paꝝe folgen. 


Bae, Pane. Halbbefahrne Matroſen die in Anſe- 
hung des Lohns auf die Moyenne- Paye fol- 


men die Novices. 


einem Stick Holz geſagt, wenn eine von 
dellen Seiten das wieder erſetzt, was an dem 
andern woran es gefügt werden ſoll getehlt 
hat, 

Feclir une ancre, un cable Ec. Nach einem An- 
ker, einem Ankertau &c. fiſchen. 

Healer un bris de naufrage. Ein Wrack auffiſchen. 

Hdagne. (Heiſst auf einer Galeere die Bank 
(fig. 767. b.), gegen welche die Rojer den 
angelchloſſenen Fuſs beym Rojen fetzen. 

Proolizre, Pegauliere ou Pigouliere. Eine Art 
Kochflott, worin ſtatt der Planken Pech ge- 
ſchmolzen wird. . 

Pigne, Eine Hechel. (Fig. 403. d.) 

Fiigner le chaure. Hecheln. | 
Hegner un cordage. Das Ende eines Taues aus- 
ic\rapen, es heiſst auch ein Tau trenſen. 

Feignon. Eine Loppe Hanf. (Fig. 409. c c.) 
Figure. Eine Trenſung. (Fig. 36.) ſ. Congreage. 
Frigntre, Die ausgeſchrapten Enden eines Taues. 
(big 199. y y ) 
Felardeau. ſ. Palardeau; | 
Pelican, Ein kleiner Holzbaken (Fig. 730. ), 
womit man Hölzer, die geſagt oder bearbei- 
| tet werden ſollen, feſthakt., 
f ile, Eine Schaufel. 4 
Fele Nu Das Blatt eines Riems: (Fig, 604. 
ee. 
I we, Eine Schaufel. 16 bh 
ole de fil 2 voile. Ein Klohn Segelgarn. 
ert Henan. Den Anker vor den Krahn vieren 
oder zum Fallen klar machen. 
Peran, f. Penny, | 


Fendant. l. Hamme. 


gen, noch wenigern Lohn als dieſe bekom- 


La piece de bois Paye pour autre. Wird von 
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Pendeur. Ein Hanger, ein Schenkel. 


Pendenrs des grands palans. Die Hanger der 


Seitentakel. | 

Pendenrs des palanquins, Die Hanger der Sten- 
gen- Seitentakel. 

Pendeur des faux haubans. Die Hanger der 
Borg wandtaue. 


Pendeur de bras. Ein Braſsſchenkel. (Fig. 64 x.) 


Pendeurs pour driſſes de bonnettes d'en bas. 
- Schenkel an den Toppen der Maſten fur die 
Fallen der untern Leeſegel 


Pendeurs de carène ou Pendeurs de redreſſe. Han- 


ger am Topp eines Bullen oder Kiellichters 
fur den Aufholer. 


Pendour. ſ. Pendeur. | 

Pennau. (In der mittellandiſchen See) Ein Flügel. 

Faire Pennaut, ſ. Faire Penaut. | 

Pene ou Penne d guipon. Dromels oder ein Bult 
Schafwolle, das an das Ende eines Schmier- 
quaſts geſpikert wird. 

Penne. Das obere Nock einer lateiniſchen Raa. 
(Fig. 251. a.) | 

Penon. Ein Verklicker. (Fig. 121.) 

Pente de tente. Die Seiten eines Sonnenzelts. 

La Pente d'un mit. Die Neigung eines Maſts 
(gewöhnlich nach hinten). 


Pentoire. ſ. Pendeur. | 


Pentures de ſabords. Die Hängen der Stückpfor- 


ten. (Fig. 123. xx.) 


Pentures de petits ſabords en fer a cheval. Die 


Hängen kleiner Stückpforten. (Fig. 122.) 

Perpage. Das Bohren. 

Perceinte. ſ. Preceinte.. 

Percer. Bohren. 

Un vaiſſeau Percè pour 72 canons: Ein Schiff das 
72 Kanonen führen kann oder Stückpforten 
dazu hat. 

Perce-cloux: ſ. Villebrequin: 

Perceurs. Die Bohrer welche die Gaten für die 
Bolzen ins Schiff bohren.“ | 


- Pergoir: . Villebrequin. 


Le Perdant. Das ablaufende Waſſer, die Ebbe. 
Perdre,. la mer perd,, la maree perd. Das-Waſſer 
fallt. 


de perdre. Verunglücken, Schiſſbruch leidem 


Nous: nous perdimes fur les cites de Bretagne. 
Wir litten an der Kiiſte von Bretagne Schiff, 
bruch. 3 
7 Perir. 
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perir. Ginzlich verunglücken. 
Perir corps & bien. Mit Maus und Mann unter- 
gehen. 


Perpignage. Das parallel unter einander und 
lothrecht auf den Kiel Richten der aufge- 
ſetzten Sparmen. e | 

Perpigner les couples. Die auf den Kiel geſetz- 

| ten Spannen parallel unter einander oder 
lothrecht auf den Kiel richten. 

Perrier. ſ. Pierrier. | ' 

Perroquets ou,voiles de Perroqnet. Die Bramſegel. 

Mats de Perroquet. Die Bramſtengen. 

Mat de Perroquet de beaupre, Hieſs in ältern 
Zeiten die Stenge auf dem Bugſpriet, wor- 
an lich die Oberblinde befand. 

Joile de Perroquet de beaugré. Die Oberblinde. 

Mat de grand Perroquet. Die groſſe Bramſtenge. 
(Fig. 236. C.) 

Nat de petit Perroquet. Die Vorbramſtenge. (Fig. 
236. F.) 

Mat de Perroquet de fougue. Die Kreuzſtenge. 
(Fig. 236. H.) c 

Grand Frroquet on volle de grand Perroquet. 
Das groffe Bramſegel. (Fig. 96. m.) 

Grand Perroquet volant ou royal. Das groſſe 
Oberbramſegel. (Fig. 96. n.) 

Petit Perroquet ou voile de petit Perroquet. Das 
Vorbramſegel. (Fig. 96 h.) 

Petit Perroquet volant. Das Vor. Ober. Bramſegel. 
(Fig. 96. 1.) | 

Perroquet de ſougue ou Perroquet d'artimon. 
Das Kreuzſegel. (Fig.96. p.) 

Perroquets d'hiver. Winterbramſegel. 


Bras, driſje, etai de Perroquet Ec. 
Driſfje, Etai Ec. 

Perruche. Das Gretchen vom Deich, Oberkreuz- 
ſegel. (Fig. 96. q.) BZ CS 

Mat de Perrucke, Die Kreuzbramſtenge. (Fig. 
236. J.) 

Per ſintes. ſ. Perceintes. 

Deytegues on Perteguetles. 
die Latten an den Bügeln der Hütte (caraſe) 
auf welche das hintere Sonnendeck gelegt 
wird. | 

Pertuis. Ein enger Kanal oder kleine Straſſe, 

auch ein kinſtlicher Kanal in einem Revier. 

Pertuiſane. Eine Partiſane. ; 


Pertuiſanier. Ein Soldat, der in einem Hafen die 
Wache bey den Galeerenſklaven hat. 


ſ. Bras, 


Pieces de liaiſon. ſ. Pieces de Liaiſon. 


Sind auf der 88 


— 


In dex. 


Peſer fur une mancuure. Niederholen. 
Crain Peſant. f. Grain. 


Pecadout. Der Name eines in ältern Zeiten be 
kannten Fahrzeugs. 


Pet araſſe. ſ. Pataraſſe. 

Petit hunier, petit Perroquet c. 
roquet Efc, 

P/:aioſne. Ein Japaniſches Luſtſahrzeu 

Phare. Ein Feuerthurm, Bliiſe. 

Mat a Pible. Ein Pſablmaſt. | 

Vaiſſeau Mate à Pible. Ein Schiff das Pfalin 
ſten fuhrt. (Fig 284.) 

Pic de voile. Die Gaffel eines Gaflelſegels, (bg, 


532. ee.) 
A. Pic. Auf und nieder. ſ. A. pie. 


Longue Pic. Stagweiſe. 

Oeil de Pie. ſ. Oeil. 

Piece de canon. Ein Stück, eine Kanone. 
Pieces de chaſſe. Die Jagers, Jagdſtücke. 


Piece de charpente ou de confiruftion. Ein Stick 
Bauholz. 


Pieces de tour ou Pieces de Quartier. Bugten oder 
Krummer, aus denen krumme Planken und 
Bergholzer geſagt werden, den Bug und die 
Billen des Schiffs zu bekleiden. 


Piece de cordage. Ein Stück Tauwerk. 
Piece d eau. Ein Lieger, Waſſerfaſs. 


Piece de quille, d'&trave. Ein Stück Holz zun 
Kiel, zum Vorſteven &c. 


l. Hunier, Pye. 


g. 


Pieces d'aſſemblage. Die Stücke woraus ein 20. 
ſammengeſetzter Maſt oder Raa beſteht. 


Piece de quatre on tonneau. Ein Stückfaſs dis 
4 Oxhoofdt halt. 


Piece de trois. Eine Art Pipe oder Faſs, das 3 
- Oxhoofdt hält. 


Free ON deux ou tonne. Ein Stück das 2 Oxhooſi 

alt, 

Pieces darrimage. Die Waſſerlieger. 7 

Pied courant. Ein Fuſs, oder die Länge © 
Fuſs. 

Pled- quarre, Ein Quadrat- Fuſs. 

Pied. cube. Ein Kubik. Fuſs. 

Pied de mat. Der Fuſs eines Maſts. 


Pied droit. Eine auf und nieder ſtehende tit 
oder ahnliches Holz. 


Avoir le Pied marin. Seefuſſe haben. 
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Ayoir le Pied rond. Keine Seefuſſe haben. 

Pad de pole. .. Cul de pore. 

Pd de vent. Ein Ochſenauge. 

pied de cle ure. Ein Kubfuſs. (Fig. 209.) 

Ped de chevre. Der bewegliche Fuſs oder Spier 
eines Sigerbocks. (Fig. 033. a.) 


L rai-as a jets un pied d ancre. Das Schiff 
liegt blos vor einem Anker um bald wieder 
unter Segel zu gehen. 


perrier. Eine Drehbaſſe. 


Move, Die Eintheilung des Vor- und Hinter- 
ſtevens in Fuſs, die Ahming. 


Pieter Vetraue et Petambot. Die Ahming auf den 
Vor und Hinterſtevea ſetzen. 


pn. Ein Pfahl oder Katt am Lande Schiffe feſt 


zu machen. 


Pigov, Ein Leuchter deſſen man ſich unten im 
Raum zum Leuchten bedient und der irgend- 
wo eingeſteckt werden kann. 


pigonliere. f. Pegoliere. 
Pilaſtres. Fenſterpfoſten oder andre kleine Pfo- 
ſten (Fig. 426) 


Piers de bittes, Die Betingſpehnen. (Fig. 77. d d 
und 78. d d.) 


Dor. Eine niedrige und ſteile Küſte. 
Nlotage. Die Steuermannskunſt. 


Vjiciers mariniers de Pilotage. Der Steuermann 
und ſeine Maten. 


Pilote d'un vaiſſeau ou Pilote hauturier. 
Steuermann eines Schifls. 


Pilote lamaneur on Pilote. cdtier. 
Pilote amiral. ſ. Pilote Amiral. 


mo n vaiſſeau. Ein Schiff aus oder einloot- 
en. | 


Palins. Junge Steuerleute oder die jungſten 
daten des Steuermanns, 


Pinoſe, Kine Pinaſſe, auch eine dreymaſtige Art 
Corvette. | 


Fince de fer. Ein Kuhfuſs. (Fig. 309.) 
Pirce de navire. Das Scharf des Schiffs vorne. 


Vaiſeau pince. Ein Schiff das ſehr ſcharf ge- 
bauet iſt. 


Pirceau. Ein Theerquaſt. (Fig. 558.) 


Pinceballe. Eine Zange um glühende Kugeln an- 
zulaſſen. | 


ow le vent. Den Wind abkneifen. 
cer un navire, Ein Schiff ſehr ſcharf bauen. 
Cahol, Marine, Frans, Deutſcher Index, 
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. Ein Lootfſe. 


Index, 


Pingons de rivitre. ſ. Vagans. 

Pinnule. Ein Viſier. 

Pinque. Eine Pinke in der mittelländiſchen See. 
(Fig. 282.) 

Pipris. Ein Pipris, 
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Pig. ſ. Pic. 


Piquer au vent. Bey dem Winde auſſtechen. 
Piquer horloge ou la cloche. Die Klocke ſchlagen, 


Vaiſſeau Pique des vers, Ein von Wurmern zer- 
freſſenes Schiff. 


Piquette. (. Brochiette. 
Piquetter. ſ. Brochetter. 
Piqures de vers. Wurmſtiche. 
Pirate. Ein Seeräuber. 
Pirater. Seerauberey treiben. 
Piraterie. Seeriuberey. 
Pirogue. Eine Pirogue. 


Pirouetter. Sich um ſich ſelbſt drehen. wie z. B. 
eine Welle des Gangſpills thut. 

Piſotieres. Kleine Speygaten im untern Drempel 

der Stückpforten der erſten Batterie durch 

welche das Waſſer das durch die Pforten 
ſpühlt abläuft. ſ. Fargues de ſabord. 

Piſtolet. Eine Piſtole. 

Piſtolet. Ein Butluv. (Fig. 235. OO.) 


Piflolets. Kleine hinten herausragende Knien 
(ig. 731. jorb.) auf dem Deck der Hutte, 

welche den Hackbord tragen. 

Piſton de pompe. Der Pumpenſchuh. (Fig. 140.) 

Piton à oeil. Ein Augbolzen. (Fig. 83 e.) 

Pitons d'affiit. Die Augbolzen an einem Rapert 
woran die Taljen gehakt werden, ( Fig. 
298. d.) | 

Pitons de chouquet. Augbolzen oder eiſerne Eſels- 
ohren an der untern Seite des Eſelshanpts. 


Pitte. Eine Art Aloe Pflanze in Amerika woraus 
Taue gemacht werden. 

Pivot de cabeſlan, Die Pinne eines Gangſpills. 
(Fig. 439. e.) 

Pivot de bouſſole. Die Pinne der Kompasnadel. 


Placage. Eine Bekleidung des innern Bodens 
des Schiffs, unter den Pumpen, mit kurzen 
Planken, damit die Pumpen nicht aus den 
Bodenplanken das Werk ausſaugen. 


Deux bordages reunies à placage. Zwey Planken 
die platt auf einander befeſtigt find ohne in 
einander eingelaſſen zu ſeyn. 


8 Place 
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Placel. Ein Riff blinder Klippen. 
Plage. Das Uſer, der Strand. 


Plafond ou plat. fond du vaiſſean, 
eines Schifls. 


Plaſond d'un canot. 


Der Boden 


Der Boden hinten in einer 


Schlupe. 
Plain ou Plein. ſ. Plein. 
Plan. Ein Bau- Riſs, Plan. 


Plan d'un port d'un baye Fc. Der Plan eines 


Hafens, einer Bay &c. 


Plan d'un vaiſeau. Der Riſs, Bau-Riſs eines 
Schiffs. 
Plan del euation. Ein Seiten-Riſs. (Fig 638) 
Plan horizontal. Ein waſterpaſſer Riſs. (Fig 638 *.) 
lan vertical ou plan de projettion. Ein Spann- 
iſs. (Fig. 643.) 
Plans afexecution. Riſſe von einzelnen Abtheilun- 
gen eines Schiffs. 
Plans d'arrimage. Lagen von Faſſern im Raum. 
Premier Plan d'arrimage. Die unterſte Lage Fal- 
ſer im Raum. | 
Plan d'cau. Die Lage Waſlerfaſſer. 
Planches, Dielen von Fohrenholz die 1 bis 
II Zol! Dicke haben. 
Planche à debarquer. Ein Steg oder Landbrett 
um aus einem Boot ans Ufer zu ſteigen. 


Planches de roulis. Schlingenbretter oder Bretter 
an den Seiten eines Bett- Rahms. 


Planches & feu. Bretter die mit ihren Kanten an 
den Seiten des Schiffs befeſtigt werden und 
welche verhindern daſs bey dem Brennen 
die Flamme nicht weiter als man will um 
ſich greiſe. 


Planches d'ouverture. Schwiepingen (Fig. 70. x) 
oder Bretter die in der Oefnung und an ver. 
ſchiedene Stellen der Arme eines Spanns 
geſpikert werden damit ſolche ehe ſie be- 
feſtigt ſind in der gehörigen Weite aus. 
einander bleiben. | 


Fours de Planclie. Die Liegetage eines Schiffs. 


Direr la Planche, haler on lever laPlanche. Heiſst 
das Steg vermittelſt welches man aus einem 
Fahrzeug ans Ufer ſteigt aufheben oder im 
figürlichen Verſtande von einem Ort oder 
Hafen abſegeln. 


Planclie reſcièe. Ein dunnes Brett das aus einem 
dickern oder aus einer Planke geſagt worden, 


Plancher. Ein Fuſsboden. 
Plancher de la cale. Der Fuſsboden des Raums. 


Index. 
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Plancher de la foute aux poudres, D 
oder Fuſsboden der Pulverkammer. Bode 2 
Plancher de la foſſe aux cables. Der | 4 
des Kabelgatts. wm is 
Plancher des malades. Das Schlachtverband. Pla 
Plancher des herpes. , Der Fuſsboden oder das | 
Röſterwerk im Gahon, J N 
. Plangons. Befiurzte oder viereckigt gemachte pl, 
gerade Baume aus denen Planke gelägt p. 
werden können. a 80 2 


Carte Plane. Eine platte Karte. (Fig 684.) 


Navigation Plane. Die Schiffahrt nach eine 
ten Karte. 


Saas, Heiſst an einigen Orten ſoviel als ſchlicht, 
eben. 


La mer eſt Plange. Die See iſt ſchlicht, flach oder 
eben. | 

Plantage. Die Drehpfahle (beym Reepſchliger, 
(Fig. 407. gg.) 

Plaque de plomb. Eine bleyerne Platte. 

Plaſtrons. Krumme Hölzer oder Bughölzer die 
während des Baues eines Boots, Schlupe oder 
ahnlichen Fahrzeugs an beyde Seiten des 
Vorſteven geſetzt werden um daran die 
Köpfe der Planken zu ſpikern. 


Plat de bois. Eine hölzerne Back, Schüſſel. 

Plat de matelot. Eine Back von 7 Matroſen, 

Plat de malades. Die Kranken- Back, 

Plat on pell» des avirons, Das Blatt der Riemen. 
(Fig. 604. e e.) 

Plat dun- varauge. Der platte oder horizontale 
Theil eines platten Bauchſtücks. 


Plate-VHarangue. Ein plattes Bauchſtuck. 


Vaiſſeau a fond Plat, a varangues plates on quid 
beaucoup de plat. Ein Schiff mit platien 
Boden, | 


Platain. ſ. Platin. 


Plathord. Das Schanddeck, Dolbord. (Fig. 347 
ſt a) | 

Liſſe de Platbord. ſ. Liſſe. 

Avoir le Plathoy{ & Pean. Sich ſo weit aul die 
Seite neigen, daſs das Schanddeck die Ober- 
fläche des Waſſers berührt. 

Plate- bandes daſſiit. Die Flappen- (Fig. 208 und 
299. b b.) | 

Plate - bande de la culaſſe, Das Hinter- Fries einet 

Kanone. (Fig. 297. ON.) 


r plat. 


p. 
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rate} lande du premier renſort. Die Frieſen am 
erſten Bruch. (Fig. 297 H. J.) 5 

pate baude dts ſecond renfort Die Frieſen am 
zweyten Bruch. (Fig 297 g.) 

pate andes d'un ruiſeau. Die Planken hinten 
aðm Heck eines Schiffs. 

bnd I. Plaſond. 

Pate forme, ſ. Plancher. 


Pit Orme de neron. Der aus Roſterwerk beſte- 
hende Fuſsboden des Galjons. 


Plate forme di maſtre valet. Die Bottlerey. 
My ore dos canons de retraite. Eine Bettung 


unter den Kanonen der Konſtapel- Kammer 
wenn das Schiff viel Spring hat. 

late. forme flottante. Ein Flott. 

Pn. Ein flacher Strand. 

Hire de canon. Das Plattloth einer Kanone. 

L: Flein o Plain. Der Strand den die See bey 
der Flath bedeckt und bey der Ebbe trocken 
lafst. 

Air on Plein ot mettre au Plein. Ein Schiff auf 
den Strand jagen. 

I: Hein de Pear, Pleine mer ou le Plain de la mer. 
Hoch Waſſer. 

Porter Plein. Die Segel voll halten. 

Crir Pleines volles. Mit vollen Segeln laufen. 

Fre & Plein. Voll und bey. | 

E. Plein bois. f. Bois: 

ner en Plein bois. ſ. Pointer. 

Leine mer. Auf der hohen See. 

enge. Der Name eines kleinen Fiſcherfahrzeugs. 

Vu on Lie de cable. Eine Bugt eines aufgeſchoſ- 
ſenen Ankertaues. 1 

Fer le bordage au ſeu. Eine Planke am Feuer 
beugen. 

Flier li pavillon. Das Ende der Flagge gegen den 
Flaggenſtock feſt halten, damit fie nicht 
ſpielt, welches eine Begruſſung iſt. 
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ler ſongs volles. Krengen. 

oc Kuhhaar hinter der Spikerhaut. 

Plocouer, f. Ploquer. 

Plomb o Plomb de ſonde. Das Loth. ſ. Sonde. 

P.omb, Bley. 

Pomber les Eecubrievs. Die Kluſen mit Bley aus- 
luttern, 


Pomber un vaiſſeau. Ein Schiff ſchwer mit Bal- 
laſt delaſten, damit es ſteifer wird. 
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Plomber ou mettred Plomb. Etwas lothrecht ſtellen. 
Plongeon. ſ. Plongenr. ; 


Plonger. Tauchen, unters Waſſer tauchen. 


Vaiſſeau qui Plonge de 12 pieds dans Peau. Ein 
Schiff das r2 Fuſs tief geht. 


Le canon Plonge, Die Kanone iſt zn niedrig ge- 
ſtellt, ſo daſs die Kugel ins Waſſer fährt. 


Plongeur on Plongeon, Ein Täucher. 


Ploquer. Das Haar einer Spikerhaut an den Bo- 
den des Schiffs placken. 


Plumet. Die Federn eines Verklickers. (Fig. 121.) 


Poge on Po e! (In der mittelländiſchen See) Fall 
ab! Laſs vor den Wind fallen! 


Lever Pancre par le Poil. ſ. Lever. 


Poingon de voilier. Ein Segelmacherpfriem. (Fig. 
98. d.) 
Poingon. Ein Doteleiſen. 


Poingon de doublage. Eine Art Doteleiſen oder 
Hammer, der an einem Ende eine ſpitze run- 
de Pinne hat, vermittelſt welcher Spikerlö— 
cher in die kupferne Verhautung eines Schiſts 
geſchlagen werden, um ſolche mit Spikern 
feſtzuſpikern. 


Point. Das Beſteck auf der Karte. 


Faire ſon Point. Sein Beſteck machen oder be- 
rechnen. | 


Points d'une volle. Die Schothorner eines Raa- 
Segels. (Fig 97. i. i.) | 

Point de leconte. Die Schote oder das Schoot- 
horn eines Segels. (Fig. 392. b b und Fig. 
07. .131-.) 

Point de lamure. Der Hals oder Ohr eines Segels 
fur den Hals. 


Points du bas de la voile. Die Schoothorner. (Fig. 
415 
Points du haut de la voile ou Points d'envergure, 
Die Nockhorner. | 
Point de la tftiere. Die obere Spitze eines Stag- 
ſegels. 
Contre Point. ſ. Contre- point. 


Point dis vent d'une voile. Der Hals eines Segels 


oder die an der Luvſeite ſtehende untere 
Spitze. f 
Point de depart ou de partance. ſ. Depart. 
Bordages de Point. ſ. Bordages. 
Pointag? Das Pricken der Karte oder Auſſetzen 
des Beſteck s. 
Pointe de terre. Eine Naſe, Landſpitze, Kaap. 
Pointe de roches, Ein Kaap das aus einem Fels 
beſtehet. 
S 2 Che- 
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Cheville à Pointe perdue. ſ. Cheville. 

Pointe de bordage. Ein Spliſegang.' 

Pointe de houſſole. Ein Strich, Kompaſsſtrich. 

Us vaiſJeau gui navigue à 5 ou a 6 Pointes. Ein 
Schift das 5 oder 6 Strich beym Winde oder 
dicht beym Winde liegt. 

Nauiguer a Pointe de bouline. Dicht beym Winde 
ſegeln. 

Fointe du vent. Eine leichte Briſe. 


Pointer la carte. Sein Beſteck machen, die Karte 
pricken. 


Pointer les canon. Pointiren, die Kanonen rich- 
ten. 


Pointer à couler bas, Die Kanonen ſo ſtellen, 
daſs das feindliche Schiff die Schüſſe zwi- 
ſchen Wind und Waſſer oder zum Unterſin- 
ken bekommt. | 


Pointer de but en blanc. Die Kanonen waſſerpas 
ſtellen. 


Pointer d demdter, Die Kanonen auf die Maſten 
und Stengen des Feindes richten. 


Hointer en plein bois. Dem Feinde ins Oberſchiff 
oder ins todte Werk ſchietlen. 


Pointure d'une voile. Die Nockhörner eines Se- 
gels. 


Pointures de rig. Die Reeflägels. (Fig. 64. e, e, e.) 
Rabans ” Pointure, Die Nockbindſel. (Fig. r. 
. © O, | 


Taquets de Pointure. Die Nockklampen, (Fig.97. A 
und Fig. 104. a.) 

Poix, Pech. 

Foix navale. ſ. Zopiſſa. 

Polacre. Ein Polacker. (Fig 349.) 

Polacre. (In der mittellandiſchen See) Der Klu- 
ver einer Schlupe oder eines Boots. 

Folaine. ſ. Poulaine. 

Poles du monde. Die Welt. Pole. 

Police d aſſurance. Eine Polize. 

Police de chargement. Ein Connoſſement. 

Pomeaux. Die Gange Planken, welche über dem 
groſſen Bergholz einer Galeere, liegen. 

Pomelle. ſ. Paumelle. 


Fommie de pavillon. Ein Flaggenknopf, (Fig. 68. a. 
und 124. a.) 


Fomme de girouette. Ein Flugelknopf. (Fig. 67. b 
und Fig. 124. b.) | 

Fommes de Flamme. Knöpfe am Wimpelholz. 
(Fig. 66. a. und Fig. 124. c.) 


Fotume detai. Eine Stagmaus. (pig. 207. x.) 


A la Pompe! Bey der Pumpe! (das Kommando 


Pompe de Þavant du vaiſſeau ou Pompe detrar- 
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. Pomme de bdton de foc. Der K 
baum. ; / nopf am Rlürer. p | 
Pommes de racage. Rackkloten. (Fig. 1 
Fig. 132. bb.) | (Fig. 124.4. und fox 


Fommes gougees. Kloten. (Fig. 180. d.) 


Fommes gougees & cochtes. Wandkl 
180. a, b.) N 


Fommes de tourne vire. Die Mauſe der Kabel 
rirg. (Fig. ats s. s.) ; 

Pomoyer un cordage. Unter ein Tau holen ode. 
es durch die Hand laufen laſſen um es nx, 
zuſehen. 

Fomo er un cable. Mit dem Boot unter das 3 
kertau holen. 


Pompe. Eine Pumpe. 


p 
an die Pumpe zu gehen und zu pumpen,) | 
Pompe aſpirante. Eine Saugpumpe. 


Pompe royale. Eine aus 3 Röhren zuſammenge. 
ſetzte Saugpumpe. 


Pompe a chapelet. Eine Kettenpumpe. (Fig. 556.) 


Eine Pumpe vorne am Steven um Wader 
zum Gebrauch aus der See zu pumpen. 
Etre à une Pompe. Eine Pumpe gebrauchen 
müſſen. | 
Pompe pour ſutailles 2 pieces. Eine Handpumpe 
Pompe à bras. Eine Pumpe mit einem Geck. 
ſtock. : 
Pompe de mer. Eine Waſſerhoſe. 
Pomper. Pumpen. | 
Pompier. Ein Pampenmacher. 
Ponent. (In der mittellindiſchen See) Weſt. 


Ponent. Das Atlantiſche Meer auch die welt 
lichen Länder Frankreichs. 


Fonentais. Die Seelente die an den weſtlichen 
Kiiſten Frankreichs gebohren ſind zum Unter. 
ſchied von Levantins. 


Ponente. (In der mittellindiſchen See) Weſten, 
Quart Ponente a Lebech. Weſten zum Süden. 
Quart Ponente 4 Maeflro, Weſten zum N orden. 
Pont. Ein Deck. 
Premier Pont. Das erſte Deck. 
Second Pont. Das zweyte Deck. 


Entre. Pont. Ein Zwiſchendeck. 
Fa:s 
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nr Fort, Eine Kulibrücke im Raum. 


Part entier. Ein glattes Deck. 

Put cep. Ein gebrochenes Deck. 

put argue. Ein Deck, das einen Rücken aufge- 
ſtochen hat. 

bit volant, Eine Stelling. (Fig. 128.) 

Dew! pont. U Galan. 

pont 4 callebotis. Ein Röſterwerk uber der 
Kuhl in gleicher Höhe mit den Laufplanken. 

font. Das Brett vor dem Spinnrade (Fig. 409. 
u. auf welches die Spinner ſteigen um thre 
den an die oberſten Getriebe zu befeſtigen, 

Font cxificie. So nennt men das Deck der Back 
und Schanze, wenn fulches mit Feuerkiſten 
beſetzt it, um damit einem Feind der entern 
will, zu ſchaden. | | 

Pot. covramt. So nennt man das oberſte Deck 
eines Schiſſs, wenn ſelches ſtatt der Lauf- 
planken über die ganze Kuhl geht. Ein 
glattes Deck- 

Font de cordage. Ein Deck von Tauen oder 
Netz über der Kuhl, durch welches man mit 
Spieſten den Feind, der geentert hat, ſcha- 
den kann. 

Font volant. Ein Deck, deſſen Balken und Plan- 
ken ſo dünne ſind, daſs es keine Kanonen 
tragen kann. | 

Fontode. Der erſte Einſchlag den die Zimmer- 
leute mit der Axt an verſchiedenen Stellen 
von der Länge des Holzes machen um es 
nachher deſto leichter zu behauen. 

Fontal. (In der mittelländiſchen See) ſ. Creux. 

Pitiment Ponts. Ein Fahrzeug das ein Deck hat. 

Bitiment non Pont. Ein offenes Fahrzeug. 

Pontilles. ſ. Epontilles. bn 

Fonton pour le carenage. Ein Kiellichter. (Fig. 
424. aa.) | 

Porion. Ein Bullen zum Aus- und Einladen der 
Kanonen, Anker und anderer ſchwerer Din- 
ge. (Fig. 425.) 

Ponton 4 creuſer. Eine Baggermaſchine. , 

fontonage. Bruckengeld. 


Pontonier. Ein Baggermeiſter oder auch ein 
Auſpaſſers auf einem Bullen. 


Forques, Die Kattſpuhren. (Fig. 347. OMPmO.) 


Forques de fond. Die Kattſpubren in der Mitte 
des Schiffs- 


3 acculees, Die vordern und hintern Katt- 
Pubren, die ſehr eingezogen ſind, 
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Alon gox de Porques. f. Alonges. 

Aignillettes de Porques. f. Aiguillettes. 

Genoux de Porques. ſ. Genoux. 

Fauſſe Porque ou Demi. Porque. Ein Kattfpnhr 
oder nur ein Bauchſtack davon, welches au- 


weilen an ein anderes an der Stelle der Maſt- 
ſpubren gebolzr iſt. 


Porquer, Die Kattſpubren in ein Schiff ſetzen 
und ſeſtbolzen. 

Fort. Ein Hafen. 

Forts du roi. So hieſſen die Seehäfen fiir Kriegs- 
ſchiſfe, als Breſt, Toulon, Rochefort. 

Port marchand. Ein Hafen für Kaufſabrer, 

Port de mer. Ein Seehafen. 

Port de riviere. Ein Hafen an einem Revier. 

Port de barre. Ein Hafen vor dem eine Barre 


liegt, über welche man nur bey hohem 
Waſſer kommen kann. 


Port ouvert. Ein offener Hafen, der nicht vor 
Winden geſichert iſt. 

Port 8 Ein Hafen der vor Winden geſichert 
iſt. 

Port de maree. 
cken wird. 

Port de relache. Ein Schlupfhaſen, 

Port franc. Ein Freyhafen. 

Port franc ou Port permis. Die Pakotilje. 

Port dun vaiſſeau. Die Laſtigkeit eines Schiffs. 


Portage. Die Koſten, um Waaren oder Dinge von 
einer Stelle zur andern zu bringen. 


Portage. Die wenigen Güter oder Sachen, die 
den Matroſen erlaubt ſind mitzunebmen. 

Le vaiſſeau a 160 pieds Portant fiir terre. Die 
untere Seite des Kiels in gerader Linie ge 
meſſen, iſt 160 Fuſs lang. 


Fregate Portant 26 canons de 12. Eine Fregatte 
die 26 Zwölſpfünder führt. 

Portes de prove, Die Thüren der Back nach 
dem Galjon. 

Portes d'un baſſiu. Die Thüren einer Docke. 

Porte - boſſoir. Der Drücker des Krahnbalkens» 
(Fig. 235. S.) | 

Porte - collier. Lippklampen an den Maſten um 
welche der Kragen eines Stags liegt. 

Forte collier du beaupre. Das aufſerſte Ende oder 
der Topp des Bugſpriets, um welchen ein 
eiſernes Eſelshaupt oder Bügel liegt, durch 
welches der Klüverbaum fährt. 


Porte - faix ou vaiſſeau de charge. Eiu 8 
W orte 


Ein Hafen der bey der Ebbe tro- 
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Porte . gar gone. Ein Karduskoker. 

Porte hathans. Die Ruſten. 

Les grands Porte. haubans. 
(Fig. 95. d d.) 

Les Porte - haubans de miſaine. Die Fock. Ruſten. 
(Fig. 95. e. e.) 

Les Porte. hanbans d'artimon. 
ſten. (Fig. 95 f. f.) 

Porte - lof. Der Butluv. (Fig. 335 OO.) 

Porte. tolets. Rojeklampen (Fig. 295. 11.) 

Porte. vergue. Kin Papageyenſtock , (Fig. 225 
MM.) in ältern Zeiten verſtand man die er 
gentlichen Galjonsregelingen darunter. 

Porte voix. Ein Sprachrohr. 

Porte? de canon. Die Schuſsweite einer Kanone. 

Porte? de mortier. Die Schuſsweite eines Mor- 
ſers. 

Por ee entière on toute volèbe. Die Schuſsweite 
nach der böchſten Elevation oder unter ei— 
nem Winkel von 45. 

Eire & Portce du canon. Nicht ſchuſsfrey ſeyn, 
oder ſich in der Schuſsweite der Kanonen 
befinden. : 

Etre & demi Portee du canon. 
ben Schuſsweite der Kanonen befinden. 


A Portee du fuſil. Ein Flintenſchuſs weit oder 
unterm Flintenſchuſs. | 


A Portee de la voix. In der Weite da: man ein- 
ander preien kann. 

Portelots. Die Seitenplanken eines platten Fluſs. 
kahns. 


Porter au Nord. 
Norden laufen. 
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Die grofſen Rufter, 


Die Beſahns - Ru- 


Nach Norden anliegen, nach 


Porter en route. Den Cours halten. 


Porter ſur la terre. Aufs Land zuſteuern. 
Porter au large. Seewärts anliegen. 


Das Schiff 


Le vaiſſeau Porte a ſix airs de vent. 
ſegelt 6 Strich beym Winde. 


Les voiles Portent. 
Faire Porter. 


Fais Porter! on Porte plein! 


Die Segel ſtehen voll. 

Die Segel voll halten. 

Halt die Segel voll! 
Segelſteif ſeyn. 


Vaiſſeau qui Porte bien la voile. 
ſehr ſteif iſt. 


Le vaiſeau Porte la voile comme un rocker, Die. 
tes Schiff iſt ſo ſteif wie ein Ihurm. 


Porter la voile. 
Ein Schiff das 


Le canon ne Porte pas. 


Sich in der hal- 


Index. 
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Paiſſean qui ne peut pas Porter toute 
Ein Schiff das ſein Geſchiitz nic 
kann. 

Ce vailſean Porte du 36 3 [a batterie baſs 
Schiff hat 36 Pitinder auf der unterſte 


terie. 


Dies 
n Vat. 
Die Kugel reicht nich. 
oder tragt nicht ſo Weit. . — 
Le vaſſſeau ne Porte aucune vile. Das Schin lat 
nicht ein einziges Segel beypeſetzt, 
La voile Porte plein. Das Segel ſteht ganz vol 
Les voiles Portent pres Die Segel f. 1 
i ind bey 
Winde gebraſst. K 7% 
Portugaiſe. Die Nahung eines Bocks 
aa) oder eine ähnliche Nahung. 


Poſer la quille. Den Kiel eines Schiffs anlegen 
oder zulegen. 


Poſer en decharge. Ein Holz als Stützen irgend. 
wo ſchräge gegen ſetzen. 

Poſer tin bordage. Eine Planke legen. 

Poſte. Ein Poſten, Platz. 

Etre a Poſle. Sich auf ſeinem Poſten beſinden 

Poſte des chirurgiens. Der Poſten oder Platz der 
Schiflschirurgi in einem Schiff. 

Poſte du Capitaine. Der Poſten des Kapitains bey 
einem Treflen, ſolcher iſt auf der Schanze, 


Poſte des malades. Der Platz wo ſich die Ktan. 
ken befinden. 


Poſies de combat. Die Poſten der Beſatzurg bey 
einem Treffen. 


Poſte d'un vaiſſeau, Der Poſten eines Schills in 
der Linie. 


Vaiſſeau qui a quitte ſon Poſte. 
ſeinen Poſten verlaſſen hat. 


Mettre les ancres à Poſte. Die Anker kippen oct 
vorne an die Seite des Schiffs befeſtigen. 


Mettre les chaloupes & canots à Poſte. Die Bott | 


und Schlupen einſetzen oder an ihre Stele 
ſetzen. 


Poſlilſun. Eine kleine Advis- Jacht. 
Pot. d hrai. Ein Pechtopf. 


Pot. 4 feu. Eine Feuerkugel auch eine Arti! 
dene Feuerflaſche, Stinktopf. 


Pot de pompe. ſ. Chopine. 
Potence. Ein Galgen. 


(Fig. 210, 


Ein Schiff das 


. 8 70 U 
Potence du mit d'artimon. Eine Stütze ur 5 
dem Fuſ- des Beſahnmaſts, wenn ſolehe u 

bis auſs erſte Deck reicht. ; 
Potent 
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ie pere de pompe on Potence de bringuebale. Die 
gen pumpenmick. (Fig. 591. 889 


ponce. Ein Daum oder Zoll. 

edler. Ein Glas. Sanduhr. (Fig. 568.) 

Porger. . Noler en pouge. 

P:1i/ouſe. Das groſle Stagſegel. (Fig. 102. a.) 

Vou/ain. Eine Stütze gegen den Hinterſteven 
eines Schiſſs ſo lange es auf dem Stapel 
ſteht, (Fig. 93. gg) 

ponane. Das Galjon eines Schiffs. 


Galjons. 

Ponleur. ſ. Foulieur, 

ponlie. Ein Block. 

Pour fin pie 01 un rouet. Ein einſcheibigter 
Block. (Fig. 144, 142. 147.) 

Pose ſmple a ſouet. Ein Stehrt. Block. (Fig. 
157.0 

Poulie ſnple 4 croc. Ein einſcheibigter Block 
mit einem Haken. (Fig. 162. a.) 

Pole double, Ein zweyſcheibigter Block. (Fig. 
153.) | 

Pane donhle de palan, Ein Violblock. (Fig. 
157. und 179. a.) 

Pole triple, Ein dreyſcheibigter Block. 

pere de caliorne d trois rouets, Ein drey- 
lencibigter Gienblock. (Fig. 149. a) 

e de caliorne à deux rouets, Ein zwey- 
ſcheibigter Gienblock. 

Houle de driſe a trois rouets, Ein dreyſchei- 
bigter Kardeelblock. (Fig. 103. h. h. 

Poilie de guindereſſe. Ein Stengenwindreeps- 
Block. (Fig. 147.) 

Foie de bout de vergue ou Poulie a talon. Ein 
Mars Schoten Block. (Fig. 155. Fig. 103. a.) 

Pon de forts -vergue, Ein Bauchgordingsblock 
unter der Raa. 5 

. bo, ut ou Poulie tournante. Ein 
157 mit einem Wirbel oder Warrel. (Fig. 
58 = 


Ponies fone . 1 
on nantes on marionettes. (Fig. 168.) 


"wh Bank mit Warrelblscken die gewöhn- 
10 hinter dem grofſen und dem Fockmaſt 
sud durch welche die Geitauen fahren. 


oul! i a 
* 3 Ein Toppenantsblock. (Fig. 


Poul's 4. ; 
de capon. Ein Kattblock. (Fig. 149.) 


P 


Pacher de la Poulaine. Das Roſterwerk des 
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Poulies plates pour itagues et tetes des mats. 
Platte Blöcke ſar Mars - Drehreeps am Topp 
der Stengen. (Fig. 146.) 

Poulies de carene. Bullerbl6cke oder Gien- 
blocke des Bullen. (Fig. 173.) 

Poulie detui a quatre rouets. Ein vierſcheibigter 
Stagblock. (Fig. 186.) 

Poulie de retour. Ein Fuſsblock. (Fig. 179. c.) 


Foulie coupee, poulie en galoche on à dent. Ein 
Kinnbacksblock. (Fig. 161.) 


Poulie de driſſe des volles latines. Ein Fallblock 
eines lateiniſchen Segels. (Fig. 172.) 


Poulie de hauban des galères. Ein Taljereeps- 
block für die Wandtaue einer Galeere. 
(ig. 175.) | 

Poulie de cartaheu, Ein Joll- Block. 

Poulie à moque. Ein kleiner Doodshoofdt2in 
der Geſtalt eines Blocks. (Fig. 182. b.) 


Ratean en Poulie ou Folie en rateau. Ein Tau- 
ſendbein. (Fig. 163.) 

Poulie à tfte de moine. Waren ſchwere Blöcke 
die die Geſtalt der (Fig. 732) hatten, ſie 
wurden als Schotblocke unten an das Schot- 
horn der Blinde genahet und dienten auch 
dazu dieſes Segel durch ihr Gewicht auszu- 


ſpannen. 
Foulie d navette. Ein Block der die Geſtalt ei- 
ner Weberſpuble hat. 


Foulies de langage. Schwere Werſtblöcke um 
Schiffe aufzuwinden oder in eine Docke 
zu holen. (tig. 174.) 

Ponlierie, Eine Blockmacherey. 

Poulieur. Ein Blockmacher. 

Pouliot. Ein kleiner Block, auch ein Schildpad 
oder eine blofie Scheibe die fich in einem 
Gat bewegt. 

Foullieuſe. ſ. Ponillouſe. 

Poupe. Das Hintertheil des Schiſſe nimlich vom 
Hauptſpann bis zum Binteritc ven ggwöhn— 
lieb verſteht man aber darunter den Hinter- 
theil des Schiffs der {ich über dem Heckbal- 
ken befindet oder das Heck. 

Chambre de Poupe, ſ. Chaubre. 

Fanal de Ponpe. ſ. Fanal. 

Vent en Poupe. ſ. Vent. 

Bitiment d Poupe quarye. Ein Fahrzeug mit ei- 
nem platten Spiegel. 

Bitimert 2 Poupe ronde. Ein rundgattet Fahr- 
zeug. 

BAd- 
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Bltiment a Hove etroite, Ein Fahrzeug das bin- 
ten ſehr ſchmal iſt. | 

Poſſe. barres! Der Befehl an das Volk mit 
mehrerer Kraft beym Gangſpill zu winden. 

Pouſſe- pied. ſ. Accon. 

Poſer de fond. Ein Boot mit einem Bootsha- 


ken fortſchieben indem man ſolchen auf den 
Grund ſetzt. 


Pouſſer ſa bord&e. Einen Gang beym Lavieren 
weiter fortſetzen. 


Frame. Ein Prahm, Geſchitz- Prahm zur Ver. 
theidigung eines Hafens. 
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Etre Pratique dun port, d'une riviere, d'une 


cle Sc. Einen Hafen, ein Revier, eine 
Kuſte &c. befahren haben. 


Pratiquer avec la terre. Mit den Leuten des 
Landes in Verbindung ſtehen, Umgang ha- 
ben oder ans Land und wieder ans Schiff 
fahren können. | 


Preceinte. Ein Bergholz. 


Preccinte baſſe. Das untere oder groſſe Berg- 
holz. | 


Seconde, troiſime, quatrieme Preceinte, 
zweyte, dritte, vierdte Bergholz. 


Preceinte de vibord. Das Raaholz. (Fig. 347 ſt. tt) 
Prelart ou Prelat. Preſenning, 

Toile à prelart. ſ. Toile. 

Prendre vent devant. ſ, Vent. 

Prendre un ris. ſ. Ris. 

Prendre chaſſe. ſ. Chaſſe. 

Prendre hauteur. ſ. Hauteur. 


Prendre fond, Lothen, die Tieſe des Waſſers 
mit dem Loth meſſen. 


Prendre fond. Lancre a pris fond. Der Anker 
hat geſaſst. 


Prendre le large. 
gewinnen. 


Prendre terre. 
Haſen zum Anker gehen. 


Prendre une boſſe. Cl. Boſſe 


Pres du vent, ou an plus Pres du vent. Beym 
Winde, dicht beym Winde. 


Pres et plein. Voll und bey. 
Pas plus Pres. Nicht näher. 


Preſenter le bout au vent. Gerade gegen den 
Wind liegen oder den Wind auf die Naſe 
haben. 


Das 


Die Raumte oder hohe See 


Land anthun, oder in einem 


Prime daſſurance. 


Index, 


Preſenter le homt & la lame, an courant 6: 
rade gegen die Seen, den Swom de ger 


Preſenter le travers, Sich queer w. 
legen. L Setzen etyas 


Preſenter la grande bouline. Die ; 
in den Kinnbacksblock 8 "_ 
Preſenter un bordage, une alonge on: 
piece de bois. Eine Planke” he (28 


ger oder ein anderes Holz an] 
ſehen ob fie paſſen. egen um 24 


Preſſe. Das Preſſen der Seeleute. 

Preſſer. Traven, preſſen. 

Preſſer. Seeleute preſſen. 

Freter le col6 à un vaiſſeau. Einem Schiffe 4 
Seite bieten um es zu kanoniren, 

Preter le cote au vent, aux lames. Mit der geit 
queer gegen den Wind, die Wellen lis 
gen. | 8 

Preu6t d'equipage. Der Profos eines Schiffs, 

Preudt de la marine. Ein Officier in einem See. 
hafen der die Verbrechen unterſucht und 
unter dem die Haſcher ſtehen, ſein Ant 
ſelbſt heiſst Prévoté und jedes Verbrechen 
was er unterſuchen muſs cas Prevdtal, 

Die Aſſuranzprämie. 

Primer la marèe. Den Strom todt ſegeln, 

Priſe. Eine Priſe. 


La N eſt Priſe. Der Pumpenſchuh faſst ode 
zieht. 


Prode ou Prodou. Heiſst auf der Galeere eine 
Gien womit die Maſten aufgeſetzt werden. 
Paiſeau Proſontie. Ein Schiff das ſehr tief gelt 
Prolonger une cite, une iſle, une terre. Lingl 
einer Küſte, einer Inſel, einem Lande ſe. 
geln. | | 
Prolonger un batiment. Sich mit der Seite u 
die Seite eines andern Schiffs legen. 
Prolonger la civadiire Die Blinde toppen ſo 
daſs ihre Raa lingſt dem Bugſptiet liegt. 
Fromontoire. Ein Vorgebürge. 
Pros. Ein Proa. | ; 
Proue. Das Vorſchiff vom mittlern Spann bi 
zum Vorſteven. | 
Proue. Heiſst zuweilen auch ſoviel als das dil 
jon mit dem Schaft. ſ. Eperon. 
Donner la Proe. (In der mittellandiſchen dee) 
den Cours ſtellen. | 
prad homme, Heifst ein Geſchworner von © 
ilteſten Fiſchern in einem Seehafen * 
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0 
bs. kommende Streitigkeiten unter-den Fiſehern 
en. ſehlichtet. Solche Geſchworne giebt es 


zuch unter den Zimmerleuten und andern 
Handwerkern. N 


pyctot. Eine Waſſerhoſe, 
pat. Ein Pumpenſood. 


Quai, Eine Kajen. 
Caiage. Das Kajengeld. 
Quaicke. ſ. Ketch, 

Gain. . Clin. 


014ires, Heiſſen auf der Galeere nicht gar groſſe 
Segel. Die man beyſetzt wenn man nur 
langſam ſegeln will. 


Quarantaine, Quarantaine, 


Faire Curantaine ou ttre en Quarantaine. Qua 
rantaine halten. 8 
Varant ainier ou Ce er. ſ. Carantenier. 

CGarderonner. Die Kanten eines viereckigten 
Balkens abrunden. 


fi Quarre, Nach einem rechten Winkel ge. 

meſlen. 

Garré naval, Ein auf der Schanze gezeich- 

netes Viereck nach deflen Linien und Dia- 

gonalen der wachthabende Officier die 

ubrigen Schiffe einer Flotte peilt um ſei. 

nen gehörigen Poſten in der Kolonne zu 

dehalten. (Fig. 768.) 7 5 

Carré. (Beym Reepſchläger) Ein Schlitten. 
(Fig. 408. AAB.) 

braſ-r Quarre. Die Raaen vierkant oder ins 

Kreuz braſſen. | 

Follzs Quarrees. Viereckigte oder Raaſegel. 

Vergue Quarree. Die Raa eines viereckigren 
oder eines Raaſegels. 

Vaiſau Quarrs, ou gree d trait Quarré. Ein 

Schiſk das viereckigte oder Raaſegel führt. 

Carré de reduction. f. Quartier de reduction. 

Marrer. Vierkant machen. 

Quarrey une ſurſace. Eine Fläche quadriren 
oder das Quadratmaaſs nehmen. 

Quart. Die Wache. 


Cathel, Marine, Fran, Deutſcher Indem 
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Puit ſur le ſond. Eine tiefe Stelle mitten auf ei- 
ner Bank, wo man keinen Grund findet. 
Pulverin. Ein Pulverhorn (Fig. 319) 5 

Pulverin. Heiſst auch geſtampftes Pulver das 
aufs Zündloch geſtreuet wird. 

Purger le bois d'aubour. Das Spint vom Holze 
abhacken. | 


Q. 


Mart de baboyd, Die Backbordswache. 
Quart de tribord, Die Steuerbordswache. 


Faire le Quart ou fire de Quart, Die Wache 
haben oder auf der Wache ſeyn. 


Relever le Quart. Die Wache ablöſen. 
Role de Quart, Die Wachtrolle. 
Officier de Quart. Der wachthabende Officier, 


Le Quart du jour ou de la diane. Die Morgen- 
weche. 


Faire bon Quart. Gute Wache halten. 


Quart pris. Wird von der Wache geſagt wenn 
ſie ihren Anfang genommen hat. 


Bon Guart. ſ. Bon quart. 


Quart de nonante. Eine mechaniſche Handlung 
bey dem Maſtenmacher um die verſchie- 
dene Dicke eines Malts zu finden. (Fig. 472+ 
AB C.) 

Quart de nonante. ſ. Quartier Anglcis, 

Quart de rond. ſ. Tamiſaille. 


Quart. de- rond. Eine abgerundete Kante eines 
Balkens. 


Quart de vent ou de Rumb. Ein Windſtrich, 
oder der 32ſte Theil des Kompaſſes. 


Quart. (Auf der Galeere.) ſ. Car. 
Navire baͤti au Quart. ſ. Navire. 


Cuarterot. Der vierdte Rojer eines Galeeren- 
riems vom Bord an gerechnet. ſ. pal. 
liers. 


Quartier Anglois, Quartier de Davies, ou Quart 


de nonante, Ein Davids- Quadrant. (Fig. 
656.) | 

Quartier de reduction. Ein Reductions Qua- 
drant. (Fig. 66r. 


Quartier maſtre. Ein Quartiermeiſter. 


1 


Quar- 
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Quartiers dun vaiſſeau. Heiſſen die beyden Sei- 
ten des Bugs und der Windviering. 

Quartiers de galere. ſ. Anclies. 

Quartier du courſier. Der Platz auf dem Cour- 
ſier der Galeere. 

Fent de Quartier, Backſtagswind, 

Pieces de Quartier. ſ. Pieces de quartier. 

Quartier de claſſes. Heiſst in Frankreich ein ge- 
wiſler Bezirk des Landes deſſen regiſtrirte 
Seeleute unter einem Commiſſaire ſtehen, 

Quaynge. 1 Quaiage. 

Qin, Quain ou (item. ſ. Clin, 

Q«e-:014/le, Eine Spindel beym Reepſchlager. 
(Fig 409. e e.) 

Quenonill-ttes on Quenonilles de trelingage. Die 
Wurſten in der Wand zu den Schwigtingen. 
(Fig. 003 aa.) 

Quenonillettrs de la porpe. Die Heckſtutzen oder 
Spiegelſtützen. (Fig. 94. ff, ff.) 

| Quenonillon d'etoupe. Ein Klobn gedrehetes 
Werk. 
Cordes de Quer. Von Kokosbaſt gemachte Taue. 


Querats. (In der mittelländiſchen See) Schiffs- 
parten. 


Querat. Die Haut einer Galeere oder die unter 
dem erſten Bergholz liegenden Planken. 


Queſche. ſ. Nelcli. 


R. 


Rnahans de ſorlage. Beſchlagſeiſingen. | 
1 „5 | 
Kaba de fex, Neubaus d'envergure o Rabans de 
tliere. Raabanden. (Fig. 97. n, n, n. 

Ra hang de poiuture. Rockbindſel. (Fig. 97. o, o) 
Habaus de pabilloan. Flaggen Bindſel oder 
Stroppen. | 

55 -_ * a ' - 
Beavons de pointure de vis; Stechbolzen oder: 
Nockbindſel der Rectiage's. (Fig. 222.) 
Ra5tns de ſobords. Die Pforttaue: 
Ae ue de volee. Tromptaus. (Fig. 324. aa.) 
talaus dun homac. Taue oder Bindſel womit 
eine Haugmatte angebunden wird. 


Ravans davyle, Ein altes Wort worunter man 
eine Art Plattiug verſtand. 


Index. 
Qu#te de Petambord. Der Fall des Hinterſteyen 
Qui:Zte de la poupe. Der Fall des Hecks. N 


Queue de rat. Eine Hundepiint, (Fig. 210. 


x.) 
Manouvre en Queue du rat. Ein geſpit- 
ſchmiedweiſe geſchlagenes Tas.” I" 
Queue d'aronde on d hieͤ .’, Ein Sch t 
ſchwanz. (Fig. 74.) * 1 
Queue de chanuuvre. Ein Knoten oder k f 
Hanf. - ""ogenJ 


Queue d'un boſſoir. Das aufs Decks 
Ende des Krahnbalkens. 


Queue dune armee navale. 
ner- Kriegsſlotte. 
Quille, Der Kiel. (Fig. 347. a. und 346. x.) 
Fauſje- Quille. Ein loſer Kiel (Fig, 346. 60.) 
Contre- Quille. Ein Ober. Kiel. (Fig. 347. b) 
Hauteur de la Quille. Die Tiefe des Kiels. 
Largeur de la Quille. Die Breite des Kiels. 


Longuenr de la Quille portant ſur terre ou Cui: | 
coupee. f. Fortant fur terre. | 


Qri/loir. Ein Stock, Nagel oder Achſe um den 
eine Rolle mit Garn oder Spuhle läuft. 


Qringonneau. Ein Knebel. (Fig. 184.) 
Charger au Cut. ſ. Charger. 
Quintelage. (In der mittellindiſchen See) Ballaſt 


Quinterot. Der ſtinſte Rojer eines Galeerenriems | 
vom Bord an gerechnet. f. Epalliers. 


gebolzte ö 


Die Arriergarde ci. 


Raban ner une voile. Ein Segel anſchlagen. 


Rabanter. ſ. Rabanner. 
Rabatiues. Die zerbrochenen Ginge det 
Verteuning. 


Rabattue de Pavant ow Rabattue du gailard 
avant. Der zerbrochene Gang der Back. 


Grande Rabattue ou Rabattue di gaillard dal. 
riere. Der zerbrochene Gang der Schanze. 
Sect e Rabattne de Parriere ou Rabattue ae la 
dunctie; Der zerbrochene: Gang der Hütte. 
Liſe de Rabattue. ſ. Lie. | 
Kables. Die Korven eines Fahrzeugs mit plattem 
Boden. 


Railure. Eine Sponning; Rob 


- 
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Rablure g/ Hetambot. Die Sponning des Hinter- 
ſtevens. 


Pallrre de Jetrave. Die Sponning des Vorſte- 


) vens. N 
oder ve de la grille. Die Sponning des Kiels. 
den, F.Tg de la „e d hourdi. Die Sponning des 
en- Heckbalkens. 
order un valſſcau. Ein Schiff zum zweyten- 
gen mal zu entern ſuchen, nachdem es das erſte 
| mel fehlgeſchlagen. 
late Robot. Ein Hobel. 
: Ribater. Hobeln. 
7 Ribonari, f. Abongri. 
) Ribroguer on Reabraquer. Wieder anholen. f. 
a ahraquer. 
\ Ricaoe. Ein Rack. (Fig 131-135.) 
Crard Racage. Das groſle Rack. (Fig. 132.) 
Brave de miſaine, Das Fock. Rack. 
vil, Racage du grand hun Das groſſe Mars. Rack. 
ease 2 bangloiſe. Ein Tau- Rack deſſen Mitte 
* wie ein Leguan bekleidet iſt. 
Rr-age des perroquets. Ein Bram- Rack. 
Ring? de golfre Das Rack eines Galeerenſe- 
gels (Fig. 133) | 
4, WT 51-61 on dis grand ſoc. Der Bügel des Klu- 
— Vers. 


Racomb-an des vergnes de perroquet. Ein eiſer 
ner Bügel, der um eine Pardun liegt und 
vernittelſt welches eine Bramraa längſt der- 
{en herunter gelsſſen wird, ännliche U- 
gel dienen auf kleinen Fahrzeugen auch zu— 
Wellen ſtatt eines Racks. 


Rache 12 gondron. Dros von Pech und Theer. 


HKacle. Ein Strich, der mit einem Stift ins Holz 
geritzt iſt, um ſolches nach demſelben be- 
arbeiten zu können. 


5 3 4s — ; . * g . . 
Racks ; Krabben oder mit einem Stift oder einem 
Nrabpaſſer Striche ins Holz machen, um 


ches darnach zu bearbeiten. 
Racte, ſ Graite, | . 


Racer, . Gratter. 

Rade. Eine Rheede. 

1 8 | 

Ra 0 7 FPRI7P., Eine offene Rhede. 


2 Eine Rhede die vor Winden geſchützt 
1 , 


Metre n Kade, aller en Rade. Auslegen, auf 
die Rhede gehen. 
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* en Rade. Ein Schiff das auf der Rhede 

iegt. 

Campagne de Rade. ſ. Campagne. 

Rader. ſ. Mettre en Rade. 

Radeau. Ein Floſs. 

Radeau de mdts. Ein Floſs Maſten. 

Radeau de bois de confliruftion. Ein Floſs Zim- 
merholz. | 

Radeauꝶ ou Ras de carene, Flotten beym Schiffs- 
zimmermann. 


Rader. ſ. Mettre en Rade. 

Radiametre. ſ. Arbalcte. 

Radier. Die Bettung von Planken bey dem Ein- 
gang einer Docke. 

Radiers. Die auſſerſten Piekſtücke einer Galeere. 

Radoub d'un vaiſ/eau, Das Verzimmern oder 
Ausbeſſern eines Schifls. 

Vaiſſeau en Radoub. Ein Schiff das ausgebeſſert 
wird, | 

Radouber un vaiſſeau, donner un Radoub. Ein 
Schiff ausbeſſern. 

Radouber les volles, le griement la mature. Die 
Segel, die Takelaſche, die Maſten ausbeſ- 
ſern. 

Rafale. Ein Stoſswind, Fallwind, ö 

Rafiau. Heifst in der mittellindiſchen See eine 
einmaſtige Schlupe. die ein lateiniſches Se- 
gel, und am Bugſpriet eine Fock oder Kluyer 
führt. 

Naſralchir les canons. Die Kanonen abkühlen. 

Rafrafchir la fourure d'un cable. Das Ankertau 
in den Klüſen verfahren. 

Rafra7chir les itagues dis huniers, Die Drehreeps 
der Marsſegel verfahren oder die eine Fall 
etwas Vieren und auf die andere holen, 
damit ein anderer Theil des Drehreeps in 
den Drehreepsblo:ck kommt. 

Raſraſ hir Pentalingure d'un cable. Den Anker- 
ſtich verfahren, oder den abgenutzten Theil 
abkappen und um den Ankerring einen neuen 


machen. | 
Rofraichiſſemens, Erfriſchungen, ſriſcher Mund- 
proviant. 
Raoreage ou Ragriement. Das Abſchlichten des 
Holzes. - 


Ragreer un vaiſſoan. Die fuſſern Seiten eines 


Schiffs abſchlichten oder die Planken be- 
hobeln. 


1 2 Ragreer 


— 
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Rapreer les ſabords. Die Pſortdrempel abſchlich- 
ten, damit die Pſortluken dicht anſchlieſſen 
können. 

Raguer, Sich ſcheuern, ſchamvielen, 


Cordage Ragne, Ein ſchamvieltes Tau, 
dus ſich zerſcheuert hat. 


Raimre. Eine Grube oder Sponning in der Kante 
einer Planke in welche die Zunge einer an- 
dern eingeſchoben werden kann. 

Rais du courſier. Die Planken der Courſier einer 
Galeere. 


Faire Raiſonner un vaiſſeau. Ein Schiff zwin- 
gen daſs es näher kömmt um es zu preyen. 


Nalingiie. Das Leik eines Segels. 

Ralingue de fond ou de hordure. Das Unterleik, 
Fuſsleik. (Fig. 97 ggg.) 

Raliugne de clnite, Das ſtehende Leik. (Fig. 
97. ff) 

Ralingne de tf!irre on denvergure. 
Oberleik. (Fig. 97. hh.) 

Mettre une voile en Ralingue. Ein Segel auf den 
Wind braſſen oder die Schote vieren daſs es 
killt. 

Ralinguer une voile. 
Leik annähen. 

Rolinguer une voile. 
lingue. | 

Ralliement. Die Wiedervereinigung verſchlagen 
oder zerſtreuet geweſener Schiffe. 

Signal de Ralliement. Das Signal ſich näher zu- 
ſammen zu ziehen. 

Se Kallier. Sich wieder vereinigen, näher zu— 
ſammen ziehen. 


Rallier un vaiſſeau dans le vent. Einem Schiffe 
bey dem Winde näher kommen. 


oder 


Das Raaleik, 


Ein Segel leiken oder das 


ſ. Mettre une voile en Ka. 


Rollier la terre. Sich dem Lande nähern. 


Rallier le vent. Den Wind abkneiffen oder näher 
beym Winde ſegeln. 


Le vaiſſeau Rallie bien le vent ou Rallie bien au 
vent. Das Schiff ſegelt ſehr gut beym 
Winde. 

Rambades. Wanderſpieren oder Regelingen mit 
zhren Stützen. 


Ranibade du gaillard d'avant, Die Regeling mit 
ihren Stützen auf der Back, © 


Rambades de la galere. , Ein Platz ganz vorne 
an jeder Seite der Galeere bey den Kanonen, 
wo die Soldaten zum Streiten ſtehen, 


Index. 
Ramberge, Der Name einer fo 


Galeere. 
Rame ou aviron. Ein Riem. (Fig. 295. gg.) 


Aller à la Rame. Rojen, oder ein f. 
durch Riemen pews, hy ame 


Faire force de Rames. Mit aller Macht rojen. 


Aller à trait et a Rame. Die Segel und Ris- 
men gebrauchen. 


Leve Rame! Es iſt gerojet! 
Rameade. ſ. Rambades. de la galore. 
Ramer. Rojen. ſ. Vogner on Nager. 
Bales Ramees. Stangenkugel. 
Rameur, Ein Rojer. 

Rangon. Die Ranzion, 

Rang de Rameurs. Die Zahl der Rojer dic 1 
einem Riem arbeiten. 

Aller d la voile & aux Rangs, f. Aller à trai 
& a Rame. 

Lever les Rangs. ſ. Lever les Rames. 

Rang des vaiſſeaux. Der Rang der Schiffe. 

Premier Kang. Der erſte Rang. 

Second Rang. Der zweyte Rang. 

Troiſieme Rang. Der dritte Rang. 

Quatrieme Rang. Der vierdte Rang. 

Cinquieme Rang. Der fünfte Rang, woruntet 
alle Fregatten gezahlt werden, 

Rang de cable on d'un cordage ron. Eine Schti- 
be von einem aufgefchoſſenen Tau. 

Ranger la cote, la terre, une isle, une roch, 
un vaiſſeau. Dicht längs der Kuſte, den 
Lande, der Inſel &c. ſegeln. 

Ranger un bdtiment à Phonneur. So dicht bey 
einem Schiffe yorbeyſegeln daſs man prey 
kann, 

Ranger le vent. Den Wind abkneiflen, 

Le vent ſe Range de avant. Der Wind ſchralt. 

Le vent fe Range de Varriere. Der Wind räumt 

Le vent Seft Range au Nord- E. Der Wind it 
Nord- Oft gelaufen. 

Range ſur les mancuvres! Paſst aufs Tauwerk! 
Der Beſehl an das Volk ſich bey einem l. 
noeuvre bey dem verichiedenen Tauwerk 
zu ſtellen, um ſolches zu regieren. 

Ranguer. ſ. Ranger. 

Rape. Ein Raspel. 

Ccie Rapide. Eine ſteile Kiſte, 

Rapiqrey au vent. Wieder bey dem Winde au. 


ſtechen. ; 
Rappol. 
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vort de marte. Der Unterſchied der Höhe des 
Wafers bey zwey Fluthen, man verſteht 
auch die ganze Maſſe Waſſers darunter, die 
die Huth in einen Hafen oder Revier führt. 

Repporter, La mer Rapporte beaucoup, Das 

Yaſſer fluthet ſtark, 

140 de ce matin a Rapporte ſur celle hier 

2 as fp environ 15 8 pid” Fluth iſt die- 
ſen Morgen 15 Zoll höher geſtiegen als ge- 
ſtern Abend. | 

Rapprocher. Le vent Rapprocke. Der Wind fangt 
an za ſchralen, nachdem er vorher raum ge- 
weſen. 

Ropprocher du vent. Bey dem Winde aufſtechen. 

konz2, Ein Rackklot. (Fig. 124. d.) 

Race de haubans, Ein Wandklot. (Fig. 180. 

„ . 0.) 

pacne on coſſe de bois. ſ. Margouillet. 

Ras de carène. Ein Flott beym Schiffszimmer- 
mann. 

Ras de maree, 

Rn fs count. 


© an 


trait 


f. Lit de maree. 


Ein ſtarker Stromgang in einem 
Kanal oder zwiſchen Bänke. 


Ras, Eine Untiefe, gefährliche Klippe, z. B. Le 
Ras des Saints, Le Ras de Portland. 

Vaiſear: Ras. Ein Schiff das nicht hoch uber 
dem Waſſer gebauet iſt. 

Hecaſtillage Rag. ſ. Accaſtillage. 

Ras can. In gleicher Höhe mit der Fläche des 
Waiters, 

Raſe. i. Conroi. 


Naſer un vaiſeau. Das Oberwerk von einem 
Schifſe abnehmen. 


Riſer un vaiſeau de ſa dunette. Die Hütte von 
clicem Schiffe abnehmen. 7 

haſer un waiſſean de ſes mats. 
Ge Mlaſten herunterſchieſſen. 

Roſ1de, f. Ferroterie. 

Kat, Ein in ältern Zeiten bekanntes Fahrzeug. 

ve de Rat. . (Queue. 

Rat, f. Radean; 

Raleau de vergue, Ein Kamm an der Raa. 

Riteau en poulie, Ein Tauſendbein. (Fig. 163.) 

4. . \ . . 

K:tears or: Ratelier & chevillots, Eine Nagelbank 
(Mig. 86.) 


Ratea a ou Rateliers du beauprs, Tauſendbein 
oder Wegweiſer an der Bugſprietwuhling. 


Einem Schiſſe 


FA 


elk 


uf- 


i 


Index, 
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Ratelier. ſ. Ratean. | 
Rateliers Farmes. Recken, Gewehr. Recken. 


Rateliers. Recken beym Reepſchläger. (Fig. 
408. bb. und 409. dd.) 


Ration ou Nation de bord. Eine Ration. 
Ration ſimple. Die Ration eines Matroſen. 


Ration doſfcier marinier ou Ration s demir. Die 
Ration der Schiffs. Unterofficiere. 


Ravalement. {. Coupèe. 
Raver. ſ. Ardent. 


Ravitailler un vaiſſeau. Ein Schiff aufs neue ver- 
proviantiren. 


Rayon aſtronomique. ſ. Arbalcte. 

Rayons de hune, . Taquets de huns. 

Rea. ſ. Ria. 

Galere Reale. ſ. Galore. 

Rebander. ſ. Virer de bord. 

Reborder. ſ. Raborder. 

Rebord. ſ. Ribord. 

Rehotſſe. Ein Stempelbolzen. (Fig. 274.) 
Rebut. Aufgeſchoflene oder unbrauchbare Din- 


ge. | 
Canon de Rebut. Eine aufgeſchoſſene Kanone 
oder die Fehler hat. 


Bois de Rebut, Wegen Fehler aufgeſchaſſenes 
Holz. 
Recaler. Holz abſchlichten, abhobeln- 


Recaler des mats. f. Caler. 

Recette. Der Empfang oder die Annahme im 
Gegenſatz von Rebut. 

Bois de Becette, Gutes oder taugliches Holz, 
das angenommen wird. 


Marceliandiſes de Recette. Gute Waaren, die an- 
genommen und nicht auſgeſchollen worden 


ſind. 
Rechange. Reſervegut. | 
Rechanges di: maitre, Das Reſeryegut des Schif. 
fers. 


Mats de lime de Rec hange. Borgſtengen. 
Voiles de Rechange. Re ſer veſegel. | 


Barre de Rechange. 
ſerve. 


Recif. Ein Steinrill, 
Reclamper, i. Humeler. 


Reconnoiſſance. Die Tonnen, Baaken oder See- 
marken. 


Eine Ruderpinne zur Re- 


Ke 
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Reronnoiſſance. Die Wiedererkennung. 


Signal de Reconnoiſſauce. Ein Signal, ſich wie- 
der zu erkennen. | , 


Reconnoitre la terre. Landkenntniſs bekommen. 


Reconnoitre un vaiſſeon ennemi. Ein feindliches 
Schiff recognoſciren, oder ſich demſelben 


nähern, um deſien Groſſe und Stärke zu er- 
kennen. — 


Recourir les coutures dun vaiſſeau. Die Nathen 
eines Schiffs beſuchen und dichten. 


Recourir une manginvre. Ein Tauwerk nachſehen 
oder unter daſſfelbe holen. 


Recourir le cable. Unter das Ankertau holen. 


Recons o Reconſe. Die Wiedernahme eines 
Schiffs. 


Recouurer un cordage. Ein Tau ins Schiff holen, 
einkürzen. 

Reconx. ſ. Reconſſe. 

Recran. Ein kleiner Schlupfhaſen. 

Recul du canon. Der Zuricklauf der Kanone. 

Palan de Recul. Die Einholtalje. (Fig. 296. d d.) 

Redents. Schak werk. 


Redreſſes, cables de Redree, coyornes de Redreſſe- 
Autholer an einem Bullen. 


Redreſſer um vaiſſeau qui a été abattu en carene. 
Kin gekielholtes Schiff wieder aufrichten. 


Quartier de Reduction. ſ. Quartier, 


Reduction des couples. Der Entwurf aller Spannen 
eines Schiffs, nach einigen, deren Geſtalt 
und Groſſe bekannt iſt. 


Reduction des routes. Die Berechnung der Stelle 
des Schiffs aus den Courſen und den geſegel- 
ten Weiten. 


Carte Reduite. Eine reducirte Karte. (Fig. 685.) 
Cordage Refait. Ein umgeſchlagenes Tau. 
Bois Refait, Ein viereckigt gemachtes Holz. 


Refendre. Einen Baum mit der Säge zu Planken 
oder andern Hölzern zerſchneiden. 


Reflux. Die Ebbe. 


Neſond eu vaiſſeau. Ein altes Schiff von unten 
bis oben verzimmern. 


Re/oute, Die Verzimmerung eines alten oder 
(chadhafren Schiffs. 


Reſouler iti cheville, Einen Bolzen ſtempeln. 


Reſouler !- courant ou la maré e. Den Strom todt 
ſegeln. | 
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Refouler. La mer Refoule. Das Waſſer fallt oder 


läuft ab. 
Refouloir. Ein Stampfer, Apfetzer. 


Refouloir de corde. Ein Stampfe i 
(8813.85 pier an einem Tay, 

Refration, Die Refraction. 

Se Refranchir. Lean fe Refranchit. Das W 
verliehrt ſich im Schiff oder e 
gewinnen. 5 

Refrein. Die Widerſee. 


Reſuite. Der Theil eines Bohrgats das zu get 


gebohrt iſt und wohin der Bolzen nicht ci. 
chen kann. 


La cheville a de la Refuite Der Bolzen reicht 
nicht bis ans Ende des Rohrlochs, 

Le vent Refuſe, Der Wind ſchralt oder lauft 
gegen. | 

L aijjeau qui a Refuſe” de virer. Ein Schiff das 
nicht hat luven oder beym Wenden dutch 
den Mind wollen. 

Haiſſean de Regiſtre. Ein Regiſterſchiff. 

Regle. Ein Linial. 

R2gle de charpentier. Ein Maaſsſtock, Fuſiftnck. 

Regie pliante ou montee. Ein Reiſsbogen, Buyen 
linial (Fig. 442. a a.) 

Regles de baſjin ou forme. Maaſsſtabe an verſchie. 
denen Stellen in einer Docke um die Hihe 
des Waſſers zu erkennen. 

Relache. Der Aufenthalt oder das Einlaufen in 
einem Hafen., der nicht der Beſtimmungsot 
des Schiffs iſt. 

Nous avons fait une Relache de quinze jours 4 H. 
Janeiro. Wir find 14 Tage lang zu | 

Janeiro eingelaufen geweſen. 

Le cap de Bonne eſperance eſt une bonne R 
pour les vailiegux qui vont aux Indes * 
Vorgeburge der guten Hofnung itt ein gut! 
Platz zum Einlaufen fur Schiffe die var" 
Oſtindien gehen. 

Nelacher. Einlaufen. 

Relacher un bdtiment. Ein in Beſclilag genom. 
menes Schiff wieder Trey laſſen. 


Relais. ſ. Loiſſe de la mer. | 
Relfvement du vont. Der Spring des Decks. 
Relivement, Das Aufnehmen oder peilen det 
Kiiſten und anderer Gegenſtande. 
Nelover la cate. Die Küſte aufnehmen. 


Relever un objeR avec la bouſſole. Einen Gegen 
ſtand auf dem Kompas peilen. | 
Relevt! 
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luer une ancre. Einen Anker wieder lichten. 
Vlerer un vaiſſeau qui etoit Echoue. Ein geſtran- 
detes Schiff wieder flott machen. 

Rover le quart. Die Wache ablöſen. 


Relever 110 officier, um timonier Ec. Einen Offi 
cier, den Ruderbeſteurer &c, ablöſen. 


& Relever due cote, Wieder von einem Leger 

Wall abraken. ; 

Frlever les hamacs. Die Hangmatten aufforren, 

Vaiſror, galeres de Religion. MaltheſerSchiſle, 
Gzieeren. 

Favillon de la Religion. Die Maltheſer Flagge. 

Rrnrolar ou Remolat. ſ. Remonlat. 

Role, Ein Strudel, Drehkuhl, Waſſerwirbel. 

Remonter tin riviere. Ein Revier hinauf ſegeln, 

Rimonter contre monſſon. Gegen den Paſſatwind 
an ſegein, 


l:4ngs der Kuſte hinauf ſegeln. 

Remonter le gouvernail, Das Steuer wieder an- 

hangen. 

morgue. Das Bugſieren oder auch das aufs 

Schlepptau Nehmen eines Schiffs. 

Une Hemorque. Ein Bugſiertau, Schlepptau. 

Condiire a la Remorque. ſ. Remorquer. 

Henarquen un vaiſſeau. Ein Schiff bugſieren, aufs 
Schlepptau nehmen. 

Donner la Remorque. Ein Schiff aufs Schlepptau 


nehmen. 


Remoner. Den Anker verſetzen oder auf eine 

andere Stelle fallen laſſen. 

lemoulat. Der Riemenmacher auf der Galeere. 

lemon. Das Kielwaſſer. 

Hemonx dn courant. Das Wirbeln eines Stroms. 

faumlſage Ein Holz womit eine offene Stelle 
ausvefullt wird. . 

e de Rempliſſage. ſ. HBordages de Ferme. 
N | 

Couples de Rempliſage. Filllſpannen: a 

Kemp! age entre les Fottereaux: Der Klamp oder 


mm zwiſchen. den Schloiknien. (Fig. 
235 F. 


Revara a embarguer, deharquer & manier les 
p, big. Teuſelsklauen, Balkhaken. (Fig. 211.) 
"ard de pilote. Ein Ubrbord: (Fig. 644 ) 

enard. Eine groſſe eiſerne Zange womit die 


Sewacht wird handhaben. 


lamonter une cite. In einem Meerbuſen oder Golf 


Kepit. 


A1. j 4 = « ; 
Maſtenmacher die Stücke aus denen ein Maſt 


Index. 


Renard. Ein Setzhaken. (Fig. 690.) | 


Rencontrer . Þarrivee ou Paulofſesr. Das Fallen, 
Luven oder Gieren eines Schiffs mit dem 
Steuer zu verhindern ſuchen. 


Rencontre Farrivee! Fall nicht ab! Das Ruder 
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in Lee! 
Rencontye Pauloffee! Nicht höher! Das Ruder 
luvwärts. 


Rencontrer Pennemi. Den Feind antreffen. 
Rendez-vous. Das Rendezvous. 


Faire Rendre un bordage. Eine Planke mit Ge- 
walt gegen die Stelle wo lie liegen ſoll 
zwingen. 


Rendre le bord. ſ. Relacher. 

Renfort d'une voile. ſ. Doublage dune voile. 

Le premier Renfort d'un canon. Der erſte Bruch 
einer Kanone. (Fig. 297. H.) 

Second Renſort d'un canon Der zweyte Bruch 

einer Kanone. (Fig. 297. g.) 

Rentr62. Das Einziehen oder Einweichen der 

Inholzer. 


Ordre Renverſce, Wird von der: Linie einer 
Kriegsflotte geſagt wenn ſolche umgekehrt 
wird, ſo daſs die erſten Schiile die letzten 
werden. 

Compas Renverſce. Ein umgekehrter oder Kajiits- 
kompas. (Fig. 641.) | 

Carger var Renverſement. 

gaiſon. 

Renverſer le bord. Wenden. 

Repeter les ſignaux. Die Signale repetiren. 

Repetiteur. Ein Repetiteur. 

ſ. Rechange. 

Repondre au ſignaux. Die gegebenen Signale 
vollziehen oder darauf antworten daſs. man 
ſie verſtanden habe: 


Rypouſſer des chevilles. Bolzen ſtempeln. 
Repouſſoir: © Ein Anſetzer, Treibeiſen. (Fig. 213.) 


Reprendre les haubans, les elais. Die Wandtaue, 
die Stagen verbinden oder umbinden. 


Renrendre un palon. Ein Takel verfahren. 

Reprendre la tournevire ow un cordnge fur le ca. 
beſlan. Die Kabelaring oder ein Len auf 
dem Ganpſpill vertah ren. 

RNeprendre un uaiſſeau. Ein Schiff wieder neh- 
men. a 

Reprendre le large: Wieder die hohe See nehmen. 

Kepriſe. Ein wieder genommenes Schifi = 

R-priſe 


. Reverſer la car- 


* 
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Repriſe au cabeſtan. Heiſst die Seiſing, womit 
man das Ankertau an die Kabelaring gehal- 
ten, nachdem man nahe an das Spill gekom- 
men, los laſſen, und wieder nach vorne 

| gehen um fie aufs neue anzuſchlagen. 

Repriſe. Das Verbinden, Verfahren eines Taues- 

Repriſe de main. Heiſs eine Talje oder Takel 
noch etwas aufholen indem man mit aller 
Macht Hand über Hand auf den Läufer holt. 


Reſcouſſe. ſ. Recouſſe. 
Reſine. Harz oder Harpuſe. 
Reſiner. Harpüſen. 

Keſpeck. ſ. Rechange. 
Reſſac. Die Widerſee. 


Rejjac. Beiſſen bey den Fifchern zu Terreneuve 
die Fahrzeuge womit die blos zum Fiſchfang 


mitgenommenen Leute wieder zu Hauſe 


geſandt werden, 
Reſſif. ſ. Recif. 
Eeſter. 
liegt Sud von uns. 
Fours de Retard ou de Retardement. Extra - Lie- 
getage. 
Retenue, cordage de Retenue. Ein Abhalter. 
Retenue pour carene, Palan de Retenue. 
Abhalter, Aufhalter an einem Bullen. 
Palan de Retenue dune voile aurique, Die Talje 
am Bullentau eines Giekbaums. 


Reteuue. Heiſst beym Zimmermann jede Knie 
oder jedes Holz das mit einem andern ver- 
bunden ift und ſolches in ſeiner Stelle hält. 

Retorſoir. (Beym Reepſchliger) Eine Wuit, 
Mühle zu Schiemannsgarn. (Fig 720.) 

Retorſoir. Ein Geſchirr (beym Reepſchläger). 
(Fig. 405. aa.) 

Poulie de Retour. Ein Fufsblock. (Fig. 179. c.) 

Retour d'un cordage. Der Theil oder das Ende 

eines Taues, das durch einen Fuſsblock ge- 
ſchoren iſt und ſich hinter demſelben be- 
findet. 


Retour de courant. Eine Neer. 


Ordre de Retraite. Die Ordnung des Zurück. 
zugs einer Flotte. | 


Canons de Retraite. Die Hinterſtacke, Kanonen 
in der Konſtapelkammer. 


Sabords de Retraite. Die Hinterpforten oder 


Ein 


Pforten der Konſtapelkammer. (Fig. 93. Kk.) 


Coup de canon de Retraite ou Retraite tirce, 


Der 
Nachtſchuſs oder Abendſchuſs. 


Le port nous Reſle au Sud. Der Hafen 


Reverſer les manouvres, 


Revirer de bord. Wieder wenden. 


* 


Index, | 


Retraite de pirates, Ein Raubneſt. 

Retraites de hune. [. Cargues de hung, 

Retranchey un homme. Einem zur Strafe die R 
tion verknappen. " 


Retreciſſement des varangues. Das Einzi 
fn By g inziehen der 


Reventer une voile. Ein Segel welch 
legen hat wieder voll braſſen. TRY 


Reuerdie. Die wachſenden Fluthen zur Sorin 
zeit. K 

A Revers. ſ. A. contre. 

Revers, Allonges de Revers. Die obern oder ve: 
kehrten Auflanger. (Fig 445. b.) 

Genoux de Revers. Verkehrte Sitzer in den hin. 
tern Spannen oder deren Bugt ein warts geht, 

Revers du coltis. Die einweichende Bugt des 
Ohrſpanns welche die obern oder verkehrten 
Auflanger machen. 


Revers de Peperon. Die äàuſſere hole Bugt des 
Schaſts unter dem Galjon, 
Revers @arcaſſe. Die Gilling oder Wulf des Bin. 
terſchiffs. (Fig 91. tt. und Fig. 03. tt.) 
NManquvres de Revers. Tauwerk das an der Lee. 
oder auch an der Luvſeite wegen der ſchie. 
fen Stellung der Segel los liegt oder nicht 
angeholt iſt, als: | 

Ecoute de Revers. Die Luv - Schote. 

Amure de Revers. Der Lee- Hals. 

Boulines de Revers. Die Lee- Bulienen. 

Reverſement. Die Umladung der Güter eines 
Schiffs in ein anderes. 

Reverſemeut de la maree, des monſſons. Die 20. 
rückkehr der Gezeit, der Paſſatwinde &c. 


Reverſer la cargaiſon. Die Güter eines Schiks 
in ein anderes laden, 


Reverſer. Le courant, la maree Reverſe. De 
Strom, die Gezeit kehrt zurück,. 


Heiſst beym Wendes 
das Tanwerk welches los liegt, als die Les 
Halſen, Lee- Bulienen, Luv- Schoten, at 
holen. T. Manguvres de revers. 
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Revitailler, ſ. Ravitailler. 
Reun. ſ. Rum. 


Faux Reuns. ſ. Faux reuns. 

Revolin. Fallwind der von einem Segel fs 
andre oder auch von dem Lande zurück prellt 
nach einigen verſteht man unter Revo 


auch ſo viel als Stoſswind. Bla. 


7 
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umb. . Rumb. 

ba Die Scheibe in einem Block. (Fig. 142. c.) 

vikerd ou premier Ribord. Der Kielgang. (Fig. 
47. Q-) 

nd bord. Der erſte Gang Planken über 
dem Kielgang. 

Troiiime Ribord. Der zweyte Gang Planken 

über dem Kielgang. 

ſiborage. Die Schadenerſetzung die ein Schiſſ 

einem andern bezahlen muſs wenn es dem- 

ſelben durch Lostreiben oder Unvorſicht 

Schaden zugeſngt hat. 

Ride, Ein Taljereep. 

Rides des kaubang. Die Tahereeps der Wandtaue. 
(Fig. 515. aa.) 

Rides de galhaubans. Die Taljereeps der Pardu- 
nen. 

Rides de marchiepieds. Die Taljereeps der Paarden. 

(Fig. 326. aa) 

Ride a palan. Eine Talje ein Stag anzuſetzen 

die die Stelle eines Taljereeps vertritt. (Fig. 

516. a a.) 

Ride du grand etai. 

Stags. 


Rider. Ein Wandtan, Stag oder anderes Tau ver- 
mirtelſt der Taljereeps anſetzen. | 
Rider les anhang. Die Wandtaue anſetzen. 
Riflard. Ein Hobel der dazu dient das Grobe von 
dem Holz abzuhobeln. Ein Vorlaufer. 


igale, Eine Keep an beyden Seiten des Fuſſes 
einer Stenge in welcher das Stengeuwind- 


reep liegt. 

ume. f. Rame. 

Horner longue Rime. ſ. Nager de long. 

Ringeats on Ringeot. ſ. Brion. 

hiego o Ringot, Der Hunsfot an einem Block. 
(fig. 546. x und Fig. 549. x.) 

Norteg. f. Hares. ; 

Nrer. Glitſchen. IS 

{+ cable Ripe. Das Ankertan glitſcht an der Ka- 


delaring, wenn es nimlich ſehr glatt iſt. ſo 
daſs die Kabelarſeiſingen es nieht ſeſthalten 
können. ; 

R-poire. Ein Streicher von Hanf und Haaren 
durch welche das neu getheerte Tauwerk 
gezogen wird, damit es das uberfluſſige 
| Theer verliehrt. (Fig. 420.) 

Ris, Ein Reef. 


Cathol, Marine, Fran, Deutſcher Index. 


Das Taljereep des groſſen 


Frendre un Ris, 


Index. 


Bas Ris. Das unterſte oder letzte Reef. 


Etre au bas Ris. Alle Reefen eines Segels ein- 
genommen haben, 


Ein Reef einnehmen oder ein- 
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binden. 
Ris de chaſſe ou premier Ris. 
oberſte Reef eines Segels. 
Larguer les Ris. Die Reefen los machen. 
Faire des Ris. ſ. Faire. 
Pala», de Ris. Eine Reeftalje. (Fig. 332. d.) 
Ri/ee. Eine Kühlte oder Kühlung. 
Ri/ee forte. Eine ſteife Kühlte. 


Veiller a la Riſee. Bey einer ſteifen Rühlte auf 


die Segel paſſen, um ſolche im Fall der Noth 
zu ſtreichen. 


Riſer. ſ. Ariſer. 

Riſer. ſ. Arriſſer. 

Riſes. ſ. Saiſines. 

Riſons. Galeeren- Anker mit 4 Klauen, Dregges, 
Rivage. Der Strand. 


River un clou, une cheville. Einen Spiker, einen 
Bolzen verklinken. 


Clou a Rivet. Ein Stift oder kleiner Bolzen einen 
eiſernen Bügel zu verklinken, ein Klink- 
ſpiker. | 

Riviere, Ein Revier. 

Rivure, Das Verklinken. 


Roba. Heiſst in der mittellandiſchen See alle Art 
Kaufmannswaare oder Guter. | 


Rocs. Groſſe am Ufer ſtehende Felſen, eine fel- 
ſigte Küſte. 

Roc d iſſas. ſ. Sep de driſſe. 

Rocambeau. ſ. Racambau. 

Roche. Eine Klippe. 


Roche molle s. ſ. Cayes. 


Das erſte oder 


Roche 4 ſeu. Ein Gemiſche von Schwefel, Pulver 


und Salpeter, womit die Bomben gefüllt 
werden, wenn man einen Platz an der See 
bombardiren will. Dieſe Kompoſition ver- 
breitet ſehr leicht das Feuer wenn die Bom- 
ben platzen. 


Rochers. Klippen. 


Rode. Heiſst auf der Galeere und in der mittel. 
ländiſchen See der Steven. 


Rode de poupe. Der HFinterſte ven. 


Rode de proue. Der Vorſte ven. 
U | Con- 


5 * I , 
9 
* 
—- 
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contre. Rode de voup/. Der Buten- Hinterſteven 
oder loſe Hinterſteven. | — 


Contre- Rode de proue. Der Buten. Vorſteven. 

Roder. Vor Anker gieren. 

Roinette ou Roine. ſ. Ronane a marquer. 

Rale de combat. Die Schlacht- Rolle. 

Role de quart. Die Wacht- Kolle. 

Role 4e71ipage. Die Rolle oder Liſte der ganzen 
Beſatzung. 

Romaillet. ſ. Romballlet. 

Romboillere o, Rombaiiicre. Die auſſere Haut oder 
Hautplanken einer Galeere. 

Rombaillet. Ein Spunt. 


Ouvrir un Ronibaillet, Eine ſchadhaſte Stelle in 
einem Holz ausbauen, um darin ein Spunt 
zu ſchlagen. 

Rompre la ligne. 
brechen. 

Rompre un mut, une vergue. Einen Maſt, eine 
Raa brechen. 

Faiſſeau Rompu, Ein Schiff das einen Katzen- 
rucken aufgeſtochen hat. 

Roncer. Heiſst ein auf einer Fläche liegendes 


Holz nach einer Richtung. die perpendicular 
mit ſeiner Lange ift, fortſchieben. 


Die Linie oder Scklackilinte 


Ronde du port. Die Ronde in einem Hafen. 

Rondelle. ſ. Virolle. ; 

Rondin. Rundes Knüppelholz zum Stauen in 
Faſter. 


Arriver en Rondiſſant. ſ. Arriver. 
Ro/e, Roſe de conipas. Eine Roſe, Kompas. Roſe. 
Roſe des vents. Kine Roſe, Wind- Roſe auf See- 


karten. 

Roſes; ou Roſettes du gouvernail. Die Fingerlinge. 
(Fig. go. a a.) | 

Roſter. ſ. Roufler, 

Roſture. ſ. Rouſture. 

Roanne ou Roanne 4 marquer. 
Krabber. 


Rouane on Roanne de pompe. Ein Schraubenboh- 
rer der Pumpe, zuweilen verſteht man auch 
darunter die Borſe: oder den eigentlichen 
Pumpenbohrer womit die ganze Pumpe 
durchgebohrt wird. 

Rouaner. Krabben. 


Rouaner une pompe: Eine Pumpe bohren. 
Rouche dum vaiſſeau. Der Rumpf eines Schidls.. 


| Rouelle. 


EinRitzeiſen oder- 


% 
zog 


Roue de gouvernail. Das Steuerrad. (Fig, 280 


Roue affiit de canon, Ein Rad an ef 
(Fig. 325. E) einem Rapert 


Roue de grue. Das Rad in einem Krahn. 


Ponton à Roue. Eine Ba ine die 
ein Rad bewegt n de hu 

Roue de cordage. 
nes Tau. (Fig. 20.) | 

Roue à filer le chanvre. 
409. ffg g n.) 

Rone à commet'age. Ein Geſchirr oder Dc, 
rad, (Fig 405. aa.) 

ſ. Virole. 

Ronelles. ſ. Haves, 


Rover un cable, un cordage. Ein Ankertau Oder 
Tau aufſchieſſen. 

Rouer une man cuure ſur le double. Ein lauberg 
Tau unter dem Block, wo es due gt 
und wo es dienen foll, aufſchieſſen, di. 
mit es wenn man das untere oben kehrt, 
klar iſt. 8 T2 


Ronuey à tour. 
ſchieſſen. 


Rouen d contre. 
aufſchieſſen. 

Rouet d bitord. Eine Mäüble zu Schiemans- 
garn. (Fig. 720.) 


Ein Tau gegen die Sorte 


RNottet de chinloupe u Ronet de davier. Die Schei. 


be vorne oder hinten in einem Boot, bet 


welche das Ankertau oder Bojerecp fallt, 


wenn man den Anker lichtet. 

Rouet de poulie. Die Scheibe eines Blocks, 
(Fig. 142- c.) 

Rouets de fonte. Metallene Scheiben. 

Rouets de gayac. Scheiben von Pockhol?, 


Rouets de gayac & des de ſonte. Scheiben vor 
Pockho!z mit metallenen Büchſen. 


Boulet Rouge. Eine glühende Kugel. 

Rowir le chanvre; Den Hanf rotten laſlen. 

Rouleau. Eine Rolle, Walze. 

Nouleau d'ecubier. Eine Rolle vor den Kluſen 

Ro rler. Schlingern: / 

tler panne ſur panne. 

FA qi 155 Sen, Seite ſo ſtark als a 
dern. | 

Bois None. Holz, das zur unrecliten Zeit ge 
fällt worden, oder windbrüchig iſt und in 
der Rinde Riſſe hat. ſ. Rowulure, * 


Heftig ſchlingern und 


n der an- 


Ein in Scheiben auſgeſchoq. 


Ein Spinnrad. (fig, 


Ein Tau mit der Sonne aul. 


1 409 Franzbſiſch - Deutſcher 
guy. Ein Schiff, das ftark ſchlingert, ein 


Schlingerer. | 

Nou is. Das Schlingern. 

Rows 5 Schweres Schlingern. 

I bent ar vent, Das Schlingern an der Luy- 
ſeite, 

Por/Fniers. . Pagans. 

pon er o Roufiurery. Wuhlen. 

Nene n ace, une vergue. Waublingen um ei- 
nen Maſt, um eine Raa legen. 


Roni des bois, Riſſe, die Baume oder Hor 
zer zuweilen in der Ründe von ihrem Kern 
bekommen, wenn fie zur unrechten Jahrs. 
zeit gefallt worden find. 


Roſter un bateats. Ein Boot mit Tauen bewuh— 
len, die unter und uber daſſelbe geben, da- 
mit es nicht auseinander falle oder leck 
werde. 

Non ſure. Eine Wubling. 

Non 52s de mat. Die Wuhlingen des Maſts. 

(big. 130. aa.) | 25 

Circle; des ronflures des mats. Die Bügel an 
den Wuhlingen der Maſten. 

Roe g berceau, [Die Wuhtiingen der Schlit. 

tenſtänder. (Fig. 03. yy und Fig. 339. yy.) 

Route, Der Cours eines Schiffs. 


Faire Rovte, Einen Cours ſteuern, oder ſeinen 
Cours gehen. 


're le cop en Route. Cours halten, den Cours 
aries N. 


lane hege, Der gerade Cours, den man vor 
dem Winde fteuern kann und bey welchem 
das Schiff kein Wrack macht, 


Sabatte. Ein Schuh. (Fig. 60. d.) 

Sabat dune ancre. Der Schuh eines Ankers. 
(rig. 681.) 

Habalte ou ſole. f. Sole. 

Sa atte pour toute. f. Porte. tollet. 
Sable 7r05, Grober Sand. 

Sahle vaſart. Mudderartiger Sand, 


wee lader, 370 


Route oblique. Der ſchiefe Cours, den man bey 
dem Winde ſegelt, wobey das Schiff Wrack 


Route eſtimèe. Der gegilste Cours. 
Route compoſee. Ein Koppel - Cours. 
Route corrigee. Ein verbeſſerter Cours. 


Faire fauſſe Route. Einen falſchen Cours ſteuern 


um den Feind zu hintergehen. 


Faire la meme Route avec un autre vaiſſenuu. Mit 


einem audern Schiff einerle y Cours ſteuern. 

Donner la Route. Den Cours ſtellen. 

Compas de Rout? Ein Steuerkompas. (Fig. 460.) 

Rowtoir. Ein Graben worin der Hanf rottet. 

Rontier, Ein Routier. 

Vent Routier. [ Vent. 

Perroquets ent Oberbramſegel. (Fig. 96. 
I, u, r. 

Rubord. Der Kimmgang oder erſte Gang Plan. 
ken einer platten Schute. 

Ruche. { Rouche. 

La grand Rue. Die Kubl eines Schiffs. 


Ruelle, So heiſst die convexe Seite einer Plan- 
ke, die um den Bug oder die Billen des 
Schiffs liegt, im Gegenſatz von Tonture 

die hole Seite. 

Rum, Rumb ou Reun. Der innere Raum. 

Donner Rum d une pointe de terre. ſ. Faire hon 
neur. 

FVaiſſeau de grand Rumb on Re Ein Schiff das 
viel Gelaſs oder einen groſſen Raum hat. 

Rumb de vent. Ein Winditrich 


Une Ancre qui a Ruſs, Ein Anker der triftig ge 
worden iſt. 


I, 


Sable mouvant. Treib- Sand- 
Manger du Sable. ſ. Manger. 
Banc de Sable. Eine Sandbank. 


| Horloge de Sable. Eine Sanduhr, Sandlaufer, 


Glas. (Fig. 568.) 


1 a paſſe” 3 Sables. Das Glas iſt dreymal ge- 


kehrt worden. a 
Va | | Sablier 


, Mag” To T7, 
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A- ou Sable. Ein Glas, Sandläufer. (Fig. 

508. 

Sablier d'une heure. 

Sablier de demi « minute. 
Glas. 

Sabor ds. Stückpſorten. (Fig. 95. n, n, n.) 

Sabords de la premiere batterie on du premier pont. 
Die Stückpforten der erſten Batterie, 

Sebords de la ſeconde batterie, Die Stückpforten 
der zweyten Batterie. 

Sabords des gaillards. Die Stuckpforten der 
Back und Schanze. 

Sabords de chaſe. Die Jagdtpfordten oder Stück- 
„orten vorne in der Back. 

Sabords de retraite, ſabords de Sainte - Barbe. 
Die Hinterpforten. (Fig. 93. k.) 

Sabords des chambres dofficiers. Die Lichtpfor- 
ten der Kammern der Officiere. 

Sabords des avirons. Roje- Pforten. 

Sabord à embarquer des bois &c. ou Sabord de 
charge. Eine Lade- Pforte. 

Faux · Sabords. ſ. Faux ſabords. 

Mantelets de Sabords. ſ. Mantelets. 

Our ir les Sabords. Die Stuckpforten aufholen 
oder offen machen. | - 
Fermer tes Sabords. Die Stückpforten zumachen. 
Canon au Saboxd. Ein zu Bord geholte Kano. 


ne, oder die mit ihrem Lauf in der Stück. 
pforte ſteht. 


Sabot. Ein Hoofdt oder Lehre beym Reepſchlä.- 
ger. (Fig. 407. hh h.) 

Saburre. Ballaſt von Sand oder Steinen. 

Sacs d cubiers. Klùsläcke. 

Saccade, Der Stoſs oder Ruck des Schiffs bey 
ſchwerem Schlingern oder Stampfen, wö— 
_ die Maſten leicht abgeſchlingert wer- 

n. c 
Sachieta de mitraille. Schrot. Säcke. (Fig. 327.) 


Saſran de gouvernail, Die Hacke des Steuers. 
(Fig. 673. r.) | | 

Paiſſeas quia tant de pouces de ſafran. Ein Schiff 
deſſen Steuer unten ſo viel Zoll breit iſt, 

Saſran detrave. ſ. Taquet de gorgere. 

Saglo. (In der mittellandiſchen See) 6 Garnlien 
oder ähnliche Lienen. 

Sailler, Gegen das Ende eines Holzes ſtoſſen 
oder würken um es fortzuſchieben. 

Sailier les bouts. deliors de bonnettes. Die Lee. 
ſegelſpieren ausſtoſlen oder ausſetzen. 


Ein Stunden . Glas. 
Ein Halb. Minuten 


Made 


IL JI 
Sailte! oh, Saille! Das 
ſetzen der Stengen 1 8 
&c. um alle zugleich zu hieflen, "UM ©: 
Parage Sain, Cate Saine. Eine geſunde Räte Re 
Port Sain. Ein geſunder Hafen oder bey deſſ EK 
Eingang keine Klippen und Binke _ 
Saint Aubinet, ſ. Aubinet. | So 
Sainte - barbe. ſ. Sainte- Barbe. 8 
Feu Saint. Elme. ſ. Elme. 
Saique. Eine Saike. . 
Saiſines de chaloupes. Bootskrabber. (Hg K 
53 c. aa.) 
Saiſines de beaupre. ſ. Liures de beaupre, Ny 


Saiſines de huniers. f. Egorpeoirs. 


Saiſines de cortes ou danyguilles ou Faiſſnes d. 
berceau. Sorringen, womit die auſerſten 
Enden der Schlittenbalken feſtgebunden 
werden, ſo lange das Schiff auf ſeinem 
Schlitten ſteht. (Fig. 338. xa.) 

Saiſir. Seiſen, fangen, ſeſtbinden. 


Saiſir les bateaux fur le pont. Die B6te auf d 
Deck feſtſorren. - | 


Saifir des ancres ſur les cots d'un vaiſeau, Die 
Anker an den Seiten eines $chifls auffangen 
oder mit der Ruſtlien befeſtigen, 


Saiſir la vergue barree contre le mat dartino, 
Die Bagienraa an den Beſahnmaſt ſorren. 


Salaiſon. Das Einſalzen des Fleiſches, der F. 
ſche &c. 


Faire une Salaiſon. Sich mit eingeſalzenem Fleiſch 
verproviantiren. 


Bitiment Sale. Ein faules Schiff. 

Cate Sale. Eine ungefunde oder klippigte Kiſte, 

Salle de gabaris. Ein groſſer Sahl auf deſen 
Fuſsboden der Umriſs der Spannen eines 


Schiffs gezeichnet wird, nach welchen als 
dann die Mallen gemacht werden. 


Saloire. 1. Tamiſaille. 

Salva- Nos. ſ. Boutce de ſauvetage. 
Salvage. ſ. Sauvage. Keats 

Salve. Kine Salve mit dem kleinen Gewekbr. 


Saluer. Salutiren. | 

Saluer de onze coups de canon. Mit eilf Schiiſen 
ſalutiren. 

Saluer de la voix. Mit Rufen ſalutiren, hut 
raen. | ; 

Saluer des voiles. Zum Salutiren Segel ſtreichen 

Saluer au pavition. Mit der Flagge lalutiren oder 
ſolche f{treichen. Cuts 
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Falat, Das Salutiren. 

poctvoir le Salut. Salutirt werden. 

Rendre le Falut. Reſalutiren. : 3 
Camequin. Der Name eines kleinen türkiſchen 
Fahrzeugs. 

Hamoreux. Samoroſen. 

Sancir on Sancir ſur ſes amarres. Vor Anker 
untergehen. | 
aiſeau qui @ Sanci ſous voiles. Ein Schiff das 
unter Segel untergegangen iſt. | 
Sardale, Ein in der Levante gebräuchlicher 
Lichter. ä 
Faulen. Drey bis ſechs Daum breite Platting 
oder Seiſing. (Fig. 370.) | 
Serglons, J. Fourcats. 5 

Bureau de la Sante. Das Geſundheits . Officium 
welches die Quarantaine der Sbhiffe anord- 
net. 

Faorre. (In der mittellandiſchen See) Ballaſt, 
dap on Sapin, Fohrenholz. 

Bordages de Sap du Nord de quatre pouces. Nor- 
diſche föhrene Planken von 4 Zoll. 

Flanches de Sap d'un pouce. Einzollige oder ein 
Zoll dicke föhrene Dielen. 

Sapirettes. Kleine Schulpen, die ſich an den 
Boden des Schiffs ſetzen. 

Saquer, ſ. Sailler. 

Hauer la volle. ſ. Ferler la voile. 

Hera gonſti ou Sarangouſti, Ein Gemiſch von 
Kalk, Oehl und Pech womit man in Indien 
die Nathen des Schiffs überzieht. 


Hardin. f. Jardin. 
dart. ſ. Gone mon. | 
Hertie on Sartis. Die Wandtaue einer Galeere 


auch verſteht man in der miitellindiſchen 


See hierunter alles Tauwerk oder die Takel- 
aſche eines Schiffs. 1 


Saſe. Ein Ghefaſs. (Fig. 139.) 

vaſoir9, f. Quart de rond. 

Hille. l. Scitie. 
Mvatts, # Sabatte. 

Savatte dancre. . Fabatte. 

2 poly toute. ſ. Porte. tollet; 

wk dun cabeſtan. Die Pfanne eines Gang- 
pills. (Fig. 439. bb.) 
Suciſons. Beulings. 


Ja 7 . . . 
* Der Name eines Fiſcherfahrzeugs in 
er Provence. : 
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Saumache on Saumatre. . Somache. 
Saumiere, Das Hennegat. 


Saumons. Kurze und dicke eiſerne Platten die zu 
Ballaſt dienen. 


Saure. ſ. Saorre. 

Sauſiſſons. ſ. Sauciſſons. 

Saut dau. Ein Waſlerfall. 

Saute de vent. Das Umſprivgen des Windes. 

Sauter. Le vent a ſaute 3 pointes. Der Wind iſt 
3 Striche umgeſprungen. 

Sauter en Pair. In die Luft fliegen. 

Sauterelle. ſ. Fanſſe -6querre. 

Sauvage. Das Bergen, Berglohn. 

Sauvegarde du gouvernail, Die Sorglien. 

Sauvegarde de beaupre. Das Laufſtag des Bug- 
ſpriets. (Fig. 39. dd.) | 

Sauvegarde de Pechelle hors le bord. Das Fallreep 
an der Fallreepstreppe. 

Sauve garde de combat. ſ. Ceinture de combat. 

Sauvement. ſ. Sauvage. 

Sauver. Bergen. | 

Sauve rabans. Leguanen und Matten um die 
Raaen damit die Rabanden vor Schamvie- 
len der laufenden Taue geſchutzt werden. 

Sate - tete. ſ. Caſſe- tote. 

Fuuvetage. ſ. Sauvage. 

Sauueurs. Berger. 

Scalme. (In der mittelländiſchen See) Ein 
Dullen. (Fig. 295. e, e.) 

Schoue. ſ. Prame. 

Sciage. Das Sägen, Sägerlobn. 

Sciaſſe. Ein Stropp oder ein Tau das mehrere 
Stroppen macht. Es werden daran die Ka- 
belgarne befeſtigt, die man anſcheeren will, 
die Arbeiter faſlen ſolclres alsdann bey den 
Stroppen und ſcheeren die Garne aus. 

Sciaſſe dune pompe. Die Taue am Geckſtock ei- 
ner venetianiſchen Pumpe, woran die Leute 

ziehen. 

Scie, Eine Sage. | 

Soie à main, Scie a tourner Eine Handſ:ge, 

 Spannſage. (Fig. 642.) 
Scie à poing. Eine Stickſige. (Fig. 628) 


Scie d reſendre. Eine Schulpſage, Rahmſage. 


(Fig. 629.) 
Scie a tenon. Eine kleine Spannſäge. 
Scie de long oud debiter. Eine Krahnſage. (Fig. 667.) 
Scie de travers. Eine Trecklage. (Fig. where 
| ce. 


* * 
= , a 
* 4 _ . - 5 -_ 8 = * Fw - — 3 A = — 
* . - e : — D 2 L ; 6 as A. "7 > 4 
. * W — 2 s - * 
. 2 OP dy — 5 * » 4 — _ — 2 


3 


7 * 
. 
F } 
FL 
1 
1 
ö 
— 
. 
1 


315 Franzbſiſch- Deutſcher 


er du bois, Sägen. 

cler avec les avirons, Die Riemen ſtreichen. 

Scie bahord! Streicht an Backbord! 

Sc tribord! Streicht an Stenerbord! 

Scier ſur le fer. ſ. Mager ſur le fer. 

Scier 4 culer. Die Riemen an beyden Seiten ſtrei. 
chen um zu deiſen. 


Sci? tout d cer! Streicht überall! 


Sci ur de long. Ein Säger. 

Sciure. Sageſpaline. 

Scitie. Eine Scitie. 

Scorbut de mer. Der Seeſkorbut. 
Score. Die Kimm eines Bauchſtücks. 
Sculpture. Bildhauerarbeit. 

Scute. Eine Schlupe, kleines Boot. 


Baͤtiment à Sec ſur le rivage, Ein Schiff das auf 
dem Trocknen ſitzt. 

A Sec. ſ. A-ſec. 

Faiſſeau à Sec fur le rivage, 
Topp und Takel treibt. 

Mettre a Sec; courir à Sec. Vor Topp und Ta- 
kel treiben. f 

Voile au Sec. Ein Segel das ausgetrocknet wird 
oder das beygeſetzt iſt um es zu trocknen. 


Sec on Seche. Eine Bank oder Klippe die bey der 
Ebbe trocken wird. 


Vergue Seche. ſ. Vergue de ſortune. 
Vergue Sec hie. Die Bagienraa eines dreymaſtigen 
Fahrzeugs. (Fig. gt. 10.) 
Farangue Seche. ſ. V, arangue. rf 
V aiſſeau Second. ſ. Vaiſſeau Matelot. 


Second d'un vaiſſeau ou Second capitaine. Der 


zweyte Kapitain eines Schiffs oder erſte 
Lieutenant. 


Second maltre. ſ. Second Maſtre. 


Second maitre charpentier, voilier c. Der Maat 
des Zimmermanns, Segelmachers &c. 


Secret de hrulot. Das Ladegat oder die aus dem 
Brander gehende Brandröhre, die, wenn der 
K, itain ſolchen verläſst, angezündet wird. 


Seillear on Scillot, Eine Pütſe. (Fig. 610.) 
Silva 2 boſſe. Eine Putſe mit einem Tau. 
Seiilure. ſ. Sillage. 

Sein. Ein kleiner Meerbuſen. 


Sein dum, voie. Der Bauch oder das Hole eines 
Segels. | 


Ein Schiff dis vor 
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Seine ou Seune. Ein groſſes Netz zum Fiſche 
mit zwey Flügeln und einem Sack in * 
Mitte, Man neuut es eine Seeg. 


Seiner. Mit einer Seeg fiſchen. 
Sejour. ſ. Hours de planche. 
Selle de calfat. Eine Kalfatbütte. 
Se male ou Semaque. Eine Schmack. (Fig 509) 
Semelle ou Semelle de derive. Ein Schwerdt au 
den Seiten eines Fahtzeugs, (Fig 302 Ty 
Semelle. ſ. Sole. 
Semelle daft. ſ. Sole ' affüt. 
Semelle d'une ancre. Ein Ankerſchuh. (Fig.6gr,) 


Semelle, Die Bodenplanke welche dicht an det 
Kimmplanke einer platten Schute liegt 


Semonce. Das Zeichen oder der Befeh! an 6 
Schiff, zu zeigen ob es Freund oder Fein 
ſcy oder auch verbothene Waare führe 


Senanu. Line Schnau, Schnauſchiff (Fig. 200) 
Mit de Semau. Der Schpaumaſt (Fig. 290. aa) 
Volle de Senau, Das Schnauſegel (Fig. 290 b) 
Bitiment pres en Senau. Ein Schilf das Schnay. 
takelaſche führt. 
Senau- Brique. ſ. Langar. 
Bande de Seneſtre. ſ. Bande. 
Senglons. (Auf der Galeere.) ſ. Sanglons, 
Sentine. Der Pumpenſood, 
Sentinelle de chalonunpe. Der Pavian. 
Sentir. Vaiſſeau qui ſent bien ſan nouvernail. Ein 
Schiff das gut aufs Steuer lüſtert. 
Sep de driſſe du grand mat. Der groſſe Knecit, 
(Fig. 48. a.) 
Sep de driſſe de miſaine. Der Fockknecht. 
Sep de driſſe d'artimon. Der Beſahnsknecht. 


Sep decoutes. Schotenknechte, f, Bitlois 
Mreconte. 

Seran. ſ. Peigne. 

Sergent. Ein Klemmhaken, (Fig. 646.) 


Seringuer un vaiſſean. ſ. Enfiler un vailſeatt, 
Serpente. Eine Schwigtlien. (Fig. 503: cee. 
Serpenter den cordages. Zwey Taue zuſammen⸗ 
ſchwigten. (Fig. 503) 
Serper Pancre. Den Anker lichten. 
Serpilliere. Klares Segeltuch womit der Roden 
des Schiffs unter der Verhautung bekleidet 
wird. N 
Serrage dun vaiſſeau. Die Wägeringen eines 
Schiffs. 
Serve: 
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Ferre. ſ. Vaigre. | | N 

Canons en Herre ou 2 la Serre. Kanonen die feſt. 

gemacht ſind. | | 

Batterie 3 la Serre. ol. Batterie. 

„n Ferre en travers du vaiſſeau on la bouche 

contre le haut du ſabord: - Eine Kanone die 

ab und an feſtgemacht iſt oder mit der Mün- 

dung gegen die Seite des Schiffs ſteht. 

(Lig. 324 ) 

Canon en Serre alonge contre le boyd. Eine Ka. 
none die der Lange nach an die Seite des 


Schiſls feſtgemacht iſt, 
gerre· baux. . Bauquiere. 
Gyre. banguiere. ſ. Serre Bauquiere. 
Ferre de vont. ſ. Banuquiere. 
Herre hoſſe. Die Ruſtlien. 
Serre diempalure. ſ. Vaigre dempature. 
gert le. Das letzte Schiff in einer Linie. 
Serre: getuttibres. ſ. Serre Gouttières. 
Herres de mat. ſ. Etambrais. 


Cano 


aus einem Bügel beſtehende Eſelshaupt (Fig. 
722.) des Bugſpriets feſtgemacht wird. 

$51.5-Serres. Die unter den Balk wagern liegenden 
Gänge Wager. 

Serrer le vent, Den Wind abkneiffen. 

Herner leg voiles,. Die Segel beſchlagen. 

Herren ge la voile. Einige Segel einnehmen oder 
beſchlagen. 

Serrer be lane. Die Linie ſchlieſſen oder die 
Schiffe einer Linie dicht hinter einander 
rücken laſſen. 

Paile Serret en perroquet: Ein Segel das dicht 
beſchlagen iſt und vor der Raa liegt. 

Her Serre en chapeau. Ein Marsſegel das 
dioht beſchlagen iſt und auf der Raa liegt. 
Hane. Serré en chemiſe. Ein Marsſegel deſſen 
Beuch gegen die vordere Seite der Stenge 

beſchlagen iſt. Ln 

Cordage commis Serré. Ein bart gedrehetes 
Jau. 

Serrey au ſeu. Niher an den Feind oder an das: 
feindliche Feuer rücken. 

Krrer la terre on la cqte. Dicht langſt dem 
Lande oder der Kùſte ſegeln. 

Frſe. ſ. Gabarit. | . 


icnutzes; 


Sures de chouquet de beaupre. Eiſen womit das 


S1vice de Partillerie.. Die Bedienung des Ge- 
: Siroc- Levante. Olt- Süd- Oſt. 
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Serviole. Nsiſst auf der Galeere eine Knie zur- 


Beſeſtigung des Schnabels ( Eperon). 

Faire Seyvir une voile. Ein Segel wieder voll 
braſſon. 

Setie, ſ. Scitie. 

Seuillets de ſabord. Die Pfortdrempel. 

Senillet inferieur. Der untere Pfortdrempel. (Fig. 
734. und Fig 324. x.) 

Seuillet de haut on ſommier. Der obere Pfortdrem- 
pel. (Fig 735.) 

Senne. f. Seine. 

Seælant. Ein Sextant. (Fig. 723.) 

Shooner. ſ. Goelette, 

Siampan. Eine Siampane. 

Siege a commettage. ſ. Roue a commettage. 

Sier. ſ. Scier. . 

Mit Sierge. Ein gerade ſtehender und ſteif an- 
geſetzter Maſt. 


Siet. Eine Pfeiffe, Kommando- Pſeiffe. 
Commander au Set. Mit der Pſeiffe komman- 
diren. 


Couper une piece de bois en Sifflet, Das Ende 
eines Holzes ſchrage abſchneiden, 


Sigalle de Þancre. (In der mittelländiſchen See) 
Der Ankerring. (Fig. I. pp. 

Signal. Ein Signal. 

Signaux de brume. Miſt- Signale. 

Signauæ de jour. Tag- Signale. 

Signauæ de nuit. Nacht- Signale. 

Signal dincommodite. Ein Noth - Signal. 

Pavillons de Signaux. Signalſlaggen. 

Signal de partance. ſ. Coup de partanee &c. 

Signaler. Signaliren.. 

Sillage du vaiſſeau. Das Kielwaſſer. 

Sillage. Die Fahrt oder der Weg eines Schiffs. 

Le vaiſſeau fait un grande Silage. Das Schiff 
lauft eine harte Fahrt. 

Siller. Fahrt haben. 

Sillometre. Ein jedes Inſtrument womit man die: 
Geſchwindigkeit oder Fahrt eines Schiffs, 
miſst. | 

Singe: Eine Art Kruppelfpill im Schiff um Laſten 
aus und eirzuladen. 

Singler. ſ. Cingler. 

Siphon. Eine Waſſerhoſe: | | 

Sirvc. (Ia der mittellindiſchen See) Sud Oft, 
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Quart Siroc d Levante. Süd- Oſt zum Often, 

Quart Siroc à Poſlro. Süd- Ot zum Süden. 

Stvadière. ſ. Civadiere, 

Sloop. Eine Bermudiſche Schlupe, engliſche 
Schlupe oder Jacht. (Fig. 494.) 


Solape. Das Land zwiſchen zwey Planken, die 
klinkerweiſe angelegt {tnd. 


Soldats de marine. Seeſoldaten. 

Sole daſjiit, Das Bodenſtick eines Raperts. 

Soles des ſabords. Die Drempel einer Stückpforte. 

Sole d'un cabeſlan, ſ. Carlingue dun cabeſian. 

Sole on Sahatte. Ein Schuh unter einer Stütze. 
(Fig. 60 d.) 

Sole. Der Fuſsboden der Gallerien. 


Sole d'un taquet a oveilles, Der untere Klamp 
eines Kreuzholzes, (Fig. 183 aa.) 


Le Soleil ne fait rien. Die Sonne ſteht. 
Le Soleil claſſe le vent. Der Wind läuft vor der 


Sonne. 
Le Soleil chaſſe avec le vent. Der Wind folgt der 


Sonne. 
Eau Somache. Brack Waſſer, 


Sombrer ſous voile. Unter Segel umſchlagen, ken- 
tern. 


Sommail. Eine Untiefe. 

La mer a Somme. Das Waſſer iſt tiefer. 
Somme. ſ. Traverſe de riviere. | 
Somme. f. Joncque. 

Sommelier. Der Hofmeiſter. 

Sommier. Der obere Pfort-Drempel. (Fig. 735.) 


Sonde. Das Lothen, auch die Tiefe des Waſſers 
das man lothet. 


Sonde ou Plomb de ſonde. Das Loth. 

Ligne de Sonde. Die Lothlien. 

Plozab pour les grandes Sondes. Das Tiefloth. 
Petit plomb de Sonde. Das Handloth. 

Sonde pour les les canon. ſ. Chit. 

Sonde de pompe. Das Peilholz. (Fig. 630.) 
Baille de Sonde. Die Balje der Lothlien. 

Les Sondes, Die Tiefen wo man lothet. 


Fetter la Sonde. Das Loth werfen, die Tiefe 
peilen. 


Une Sonde. Ein Wurf mlt dem Loth. 
Aller d la monde. Beym Segeln das Loth werfen. 


Marquer les Sondes. Die Tiefen des Waſſers auf 
die Karten zeichnen. f 


* 


Index. 


20 
Etre ſur la Sonde. Grund hab 
mit dem Loth erreichen. n Crund 


La Sonde eſt de 3 braſſes. Auf der Tiefe von 3 


Faden. 
Sonder. Lothen. 
Sonder la pompe. Die pumpe peilen. 


Sonder. des clous, des chevilles les cou 
| | tures,” 
bois. Den Zuſtand oder die Beſchatioy. 


der Spiker, der Bolzen, der Nat 
B6lzer unterſuchen, 32 


Sonder un canon. Eine Kanone mit dem St. 
viſitirer unterſuchen. My 


Sonner la cloche. Läuten. 
Sortir. Auslaufen, abgehen. 


Sottofrins. Heiflen auf der Galeere Kalben 
zwiſchen den Deckknien. 


Sou. Der Grund des Waſſers. 

Souabre, Ein Schwabber. 

Souberme, Das Ober waſſer das von den Bergen 
herunterlauft und die Flüſſe anſchwellt. 

Soufflage. Eine Taſche. 

Soufflage ſur taquets. Eine auf Klampen geſpil. 
kerte Taſche um ein Schiff ſteifer zu ma 
chen oder eine Schlagſeite zu verbeſſern 
Solche Art Taſche iſt bey weitem ſo 
ſchwer nicht als wenn es doppelt auf ein. 
ander gelegte Planken find welches man 
Soufflage en plein nenut. | 


Vaiſjeau Soufflee. Ein Schiff das Taſchen hat, 
Bouffures d'un canon. ſ. Chambres. 

Soujfler des ranons. Kanonen abblaſen. 
Sorille, Die Seeling eines Schiffs. 

Soulier. Ein Schuh. f. Savatte oder Smell, 


Souquer um amarrage, une bridure une ri. 
Ein Bindſel, eine Kreuzung, ein Tahjereep 
feſt zu ziehen, anholen, anſetzen. 


Source du vent. Der Strich des Kompaſies v0 
der Wind herkommt. 


Lame Sourde. Deiningen, lange Seen. 
Sourdre au vent, Gut und dicht beym Wiode 


ſegeln. : 
Sourdre. Le niage Sourd. Die Wolke ſteigt 
auf. 


Sous- Aide - Major de la Marine. Ein zweyter 
Gehilfe des Major de la Marine. 


Sous - Argouſin. Der Maat des Argouſins. 


Sous - barbe de beaupre. Das Waſſerſtag. * 
oy 
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chantier. Eine Stabilits d'un vaiſſcau. Die Steifheit eines 


bs d'un vaiſſeau ſur le . 
_ (fig 338. w W) gegen den Hinterſte- 


Schiffs. 


n eines aut dem Stapel ſtehenden Schifts. - Stamenais. Die Sitzer und Auflanger eines 


Die oberſte Seitenplanke einer 
Schute unter dem Dollbord. 


dong berne. f Souberme, 
Cu - comite. Der Maat des Comite auf der Ga- 


Sous. har gue 


er. Ein gehauertes Schiff wieder ver- 


Eine Klappe, Pumpenklappe. (Fig. 
140 a. Fig 141. a.) 
Hus ſomber f. Sombrer. 


Tues, Kammern im Raum zur Aufbewahrung 
der Schiflsbedütfniſſe. 


Soute à pain o au biſcuit. Die Brodkammer. 
Die Pulverkammer. 
Die Segelkoje. 
Kute aux lions. [. Foſſe aux lions. 
Die Kammer zur Aufbewah- 


Hute à pordAre. 
Fonte aux volles. 


Hute aux btbres. 
rung des Mundproviants. 
Site aux cables. [. Foſſe aux cables, 


Soute aux vechanges du maſtre. Die Kammer fur 
das Reſervegut des Schiffers und Boots- 


Gute du Maftre canonnier. Die Kammer fiir das 


Reſervegut des Konſtapels. 
Hatenances. Schwingebretter. (Fig. 402. a.) 


Soutengr au vent. Sich beym Winde halten oder 
beym Winde liegen ohne abzutreiben und 
vorwarts zu kommen. 


onlenir contre la maree on contre le courant. 
Gegen den Strom gehen ohne ihn todt zu 


ſegeln, ſondern nur gerade ſo viele Fahrt 
aaben als der Strom. 


Mares qui Soutient un valſau. Ein Schiff dag 
durch einen Strom an Lee nicht abtreibt 
wenn es bey dem Wiude liept. 


Hute nir a hae. Auf den Feind mit den Hin- 
terſticken feuern wenn man 
Kran. . Conrot. 


dparies. f. Eſpaves. 

. Eſparres. 

Spartum. 

ſ. Esponton. 

Syreeck ou Sprick. ſ. Belandre. 
Hheletie. Das Gerippe eines Schiffs. 
Cathol. Marine, Franz, Deutſcher laden. 


gejagt wird, 


Spanns (auf der Galeere und in der mittel- 
landiſchen See.) 


Starie. (In der mittellindiſchen See) die Lie- 
getage eines Schiffs. ſ. Sureſtarie. 

Station. Eine Station oder Strich zum Kreuzen. 

Stockfiche. Stockfiſch. 

Stop! Stopp! (der Ausruf beym Loggen.) 

Strambears. ſ. Strombeau. : 


Sirapontin. Eine Matraze die als Hingmatte ge- 
braucht wird, oder auch in eine Hangmatte 
gelegt wird. 


Stribord. ſ. Tribord. 
Strombaux. Eine Art Drelibaſſen. 
Suage ou Shif, . Su. 


Suage du bais. Das Schwitzen oder Ausſchla- 
gen des Holzes. 


Stahre courſier. Das Deck oder Obere des Conr- 


ſier einer Galeere. 
Sud. Sud. 
Sud. eſt quart d'efl. Süd- Oſt zum Often, 
Sud-eft. Süd- Oft. 
Sud eſt quart de ſud. Sid- Oſt zum Süden. 
Sud ſud - efl, Sud - Sad - Oſt. 
Sud quart ſud-efl. Süden zum Often. 
Sud quart - ſud. ouefl, Süden zum Weſten. 
Sud ſud oueſt. Süd Sid Weſt. 
Sud. oueſt quart de ſud. Sud Weſt zum Süden. 
Sud. oueſt (ſprich Surois oder Sorois.) Süd. Weſt. 
Sud-oueſt quart d'oueſt. Sud- Weſt zum Weſten. 
Faire le Sud. Nach Süden ſegeln. 
Sui Schmier. 


Suißſer un vaiſſeau ou donner un Suif. Den Bo. 
den des Schiſts beſchmieren. 


Stuter, Wenig lecken, ſiepen. 

S ver. ſ. Sniffer, | 
Supanne ou ſur panne. . En Panne. 
Super. Saugen, anſaugen. 


Les pompes pourroient Super les ctoures des bo- 
dages. Die Pumpen könnten das Werk aus 
den Nathen der Planken auf welchen lie ſte- 
hen ſaugen. : 


Cordage Supe. Ein Tau das ſich in einem Block 
zwiſchen der Scheibe und Seite deſleiben be 


knei t. 
Super 


323 Franzöſiſch-Deutſcher 


Super - cargus. Ein Supercargo. 

Sur bau. Scheerſtocke der Luken. 
Surcharger un vaiſeau Ein Schiff überladen. 
Sureſtarie. Extraliegetage. 


Surgir. Anlanden oder in einem Haſen vor An- 
ker gehen. | 


Ancre Surjalte ou Surjaulee. Ein vom Tau un- 
klarer Anker auf dem Grunde. 


Sturliery. Betakeln. 


Surlicure ou Sourlieure, Eine Betakelung. 


r. 


Tabernacle. Heiſst auf der Galeere ein etwas er- 
habener Platz hinten wo der Kapitain das 
Kommando führt. 


Table de loc. Die Logtafel. 

Tableau d'un vaiſſeau. Das Heck eines Schiffs. 

W 7 5 Tableau. Die Heckſtutzen. (Fig. 94. 
„.. 


Tablettes dequerrages, Ein Brett worauf die 


Zimmerleute die Pefchmiegung der Spannen 


zeichnen die fie von dem Bauriſs abgenom- 
men haben um darnach dieſe Spannen be- 
ſchmiegen zu konnen, 

Tablier. Heiſst an einem Prahm eine Art Brücke 
an beyden Enden deſſelben, die auf und nie- 
dergeklappt werden kann um Pferde und 
Wagen einzuſchiffen. 

Tablier d'un hunier. Der Stoſslappen eines Mars- 
ſegels. (Fig. 97. e.) 

Zaburin. Der Platz vorne auf der Galeere wo 
die Kanonen geladen und die Anker gehand- 
habet werden. 


Taches: Riſſe die ſich in dem Schmier womit der 
Boden des Sehiffs überzogen wird zufällig 
Zeigen. i 

Tacquet. ſ. Taquet. 

Tactique navale; Die Seetaktik, 

Zaches. Pumpenſpiker. | 

Taillemer;. Das Schegg oder Schaft eines Schiſſe. 


Zaille vent. Ein etwas kleineres Segel als das 
groſſe Segel einer: Caſſe mare? und web 
ches ſtatt defſen bey ſtarkem Winde dient. 


Tailler de Pavant. Fortſte ven, Fahrt haben. 


Tailler un vaiſſeau. Den Belauf oder die Fagom 
eines Schiffs einrichten. | 


4 
: 


7 aiſſeau Taille de avant. Ein Schiff das vome ] 
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Surpentes ou Suspentes. Feſte Strom. 
Hanger mit Kauſchen an den 1 } 


die untern Raaen wenn ſie aufgehics.. : 
; befeſtigt werden. gehleſst Und 


S'urpente, Ein Toppreep. (Fig. 236. B. K) 


Surventey l ſurvente. Es fängt an ein Sturm 
zu wehen. 
Suſain o Sin. Scheint in ältern Zeiten du 
Deck der Schanze bedeutet zu haben. 


Suſpente, [. Surpents, 


Vaiſſeau bien Taille pour la mavche. Ein Schig 
das ſehr ſcharf oder zum Schnellſegeln ge. 
bauet iſt. 


ſehr ſcharf gebauet ift. 
Tailler des voiles. Segel zuſchneiden. 
Tailles de point. f Cargnes point. 
Tailles fond. ſ. Cargues fond. 
Tains. f Tins. 
Tallar. Heiſst auf der Galeere der Platz 26 
ſchen dem Courſier und Apoſiis, 
Talon. Der Winkel des Kiels mit dem inte- 
ſteven. 
Talinguer, f. Etalinguer. 
Talon de la quille ou Talon du vaiſſeau, Die fie. 
ling des Kiels, | 
Talons de varangues, de fourcats. Der ausge. 
keepte Fuſs oder Hieling der Bauch und 
Piekſtücke in welchen der Kiel eingeladen 
Wird. 
Talon du ringeot. Das vorderſte Ende des Ui. 
terlanſs des Kiels zum Vorſteven oder det 
Kinnback. | 
Coup de Talon. Ein Stoſs auf den Grund ni 
der Hieling des Kiels. | | 
Zalonner. Stoſſen mit dem Hintertheil des Kit 
auf den Grund ſtoſſen. | 
Talonnier. Ein Holz welches unter ein Bauch, 
ſtick gebolzt wird damit es wenn ſolches 
nicht dick genung iſt zur Hieling diene. 
Talonniere. Das untere Ende des Ruderpfolie 
welches gegen die Hieling des Kiels t 
und gewöhnlich ſchrige- weggeſchritte 
iſt, man ſieht ſolches in (Fig, 258. 6) ks 
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Ode Fu alis. f. En Sifflet. 

Oran Taluſs. ſ. En Talus. 

(ind Tu bour de Peperon. Der Blaſebalken, (Fig. 
235. U. | b 

) Tun hour de la roue Ou gouvernail. Die Welle 

turm des Steuerrades. (Fig. 258. ce.) 


Tanbour dune ecoutille. Die Kappe uber eine 
Luke. 

T»,hour du ſanal des ſoutes. Der Pumpenko- 
ker unter dem Beſahnmaſt in welchem ge- 
wöhnlich zwey Pumpen und auch die 
Krautlaterne ſteht welche durch ein in die- 
ſem Koker befindliches Fenſter die Pulver- 
kammer erleuchtet. 

Turbour d'archipompe. Der Koker über dem 
pumpenſood in welchem die Fumpen ſte- 
hen, | 

Tamburet. ſ. Tahurin, | 

Jamie ou Tamiſaille. Der Leuwagen der Ruder- 
pinne. (Fig. 129. aa ) 

Teniſer. La barre Tamiſe. Die Ruderpinne 
rackt. 

Jun pon or Tapes de canons. Die Windpröpfe 
der Kanonen (Fig 302.) 

Tampon d chi erg. Die Teertſchen in den Klu- 
ſen. (Fig. 632) 

Tawpons pour faux trous et piſſotiere. Schmier- 
p'rople oder Piropfe Lecken zu verſtopfen. 

ta poner. Einen Pfropf einſtecken, einſchla- 

gen. 

17%, Das Stampfen eines Schiffs. 

langen 0% vergue de Tangon. Die Backſpier. 

ans. Stampken. 

e er. Ein Schiff das ſtark ſtampſt, ein 


dr. mpfer. 


chißf 
| (ts 


Orne 


** 


ner. Thanen. 
19171075, Arbeiter, Schauer. 


cord einer Galeere worin der Schwanen- 
hals der Drehbaſſen ſteht. 


Tops. „ ampon. 
Tepe- cul. Ein Brodge winner (Fig. 96. o.) es 


7. 


the 1c!st auch ein kleines Baumſegel am Flag. 
es perftock, man verſteht ebenfalls darunter, 

das Beſahnſegel oder kleine Giekſegel am 
ns gle Maft einer Schlupe, Kuf oder Ga- 
itt iote. 


Tape. cul, Eine Art Stuhl oder Stelling yon 
klatting in welchem der Kalfaterer an der 


4 ts plerriers. Die Klotze auf dem Doll- 


Py 
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Seite des Schiffs hinunter gelaſſen wird 
um die Lecken zu ſtopfen. 


Tape cul de gonvernail. Der untere Brohk im 
Hennegat wenn in demſelben zwey be. 
findlich lind, | . | 

Taper les canons. Die Windpſropfe in die Mün- 
dung der Kanonen ſetzen. 

Taper les gournables. Die Nagel einſchlagen. 


Tapions. Stellen des Meers wo man bey ſtillem 


Wetter gar keine Bewegung ſieht. 

Tapieres. Sind eine Art Leibhölzer oder Waſſer. 
gange aut dem Deck der Galeere. 

Iapon. Ein Spunt, das in einen Maſt wo eine 
{chlechte Stelle iſt geſchlagen wird. 


upon de gournable. Ein Dotel, 
Tapon. i. Tamron. 
Taquets. Klampen, 


Taquets à carnes on d branches. Hornklampen 

Kreuzklampen. (Fig. 184.) 

Taquets d oreilles, Taquets de tournage on de 
langage, Taquets à cur. Kreuzhölzer. (Fig. 
183. : 

Taquets 2 gueule on a dent. Klampen die nur an 
einem Ende ein Horn haben (Fig 185 ) oder 
einfache Hornklampen. = 

Taquets de fer ou galoches. ſ. Galoches de fer. 

Taguets de cabeſian. ſ. Haſques de caveſtan. 

Taquets de mats. Maſtenklampen. (Fig. 483.) 

Taquets de mats. Coins de mats. 

Taquets d'echelle Taquets de marche ou échelons. 
Treppkiampen. (Fig. 236. pp.) 

' Taquets de fine. Die Klampen eines Marſſes. 
: (Fig. 247. qr, Op.) 

Taquets de bouts de vergnes ou de pointure. Die 
Nockklampen. (Fig 104. a ) 

Taquets de pointure de ris Die Nockklampen 
der Reeten. (Fig 97 A.) 

Taquet de la barre de gouvernail. Der Trager 
der Ruderpinne. 

Taquets de beaupre. ſ. Violons de beanpre. 

Taquet de bout Ein groſſer Hornk amp am En- 
de des Krahnbalkens um den die Porteur- 
lien belegt wird. 

Taquets de bitte. Betingklampen. (Fig. 77. cc. 
Fig. 78. cc) a 

Taquet de bau. GCaloche de hau. 

Taquets ſimple's Klampen in der Geſtalt eines 
Kiels, Stoſsklampen. {© 

Taquets de haubans. Wandklampen. (Fig. 169 
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Taquets de vergurs on mattegaux. ſ. Mattegaux. 

Taqurts des flaſcues de carlingue. Klampen der 
Maſtenſpubten. (Fig. 62. c, c.) 

Taquet on ſaſran de gorgere ou de guihre. Der 
Kriech oder das unterſte Stück des Schaſts 
eines Schifls. (Fig. 55. bb.) b 

Taquets de nage. Rojeklampen. (Fig. 295. i i.) 

Taquets & cul. Klampen oder Kiele. (Fig 736. 
a. b.) die gegen den Fuſs einer Stütze e, ge- 
bracht und vermittelſt anderer Klampen c, d 
befeſtigt werden. 

Taqurts en grain d'orge. Kiclformige Klampen. 
(Fig. 736. a. b.) 

Tare. (In der Normandie) Theer. 

Tarriere. Ein Bohrer, Schulpbohrer, womit 
N fur die Bolzen gebohrt werden. (Fig. 

12. 

Tartane. Eine Tartane. (Fig. 289.) 

Taubour de Paviron. Der Theil eines Riems ſo 
weit folcher beym Rojen im Fabrzeug liegt. 


- Taulat, Der Dollbord einer Galeere worin die 
Dullen fitzen. | 


Taulets. ſ. Tolets. 

Taureau. ſ. Scie de travers. 

Taverne. (Auf der Galeere) die Bottlerei. 
Teiller. ſ. Tiller, 


Temoin de cordage. Das Hundenende eines neuen 
Taues. (Fig. 387. aa.) 

Tempete. Ein Sturm. 

Temps ou Tems, Das Wetter. 

Beau Temys, Schon Wetter. 

Gros Tenips. Schwer Wetter. 

Petit Temps. Schwacher Wind. 

Temps maniable, ſ. Maniable. 

Grand Temps. Steifer oder ſchwerer Wind, 

Temps fait. Beſtändiges Wetter, ſtehender Wind. 

Temps 4 perroquets, Eine Bramſegelkühlte. 

Temps bas. Dunkeles Wetter, 

Temps noterri. ſ. Nourriture, 

Teuaille. Eine Kneifzange, 

Teng lies. Hölzer die das obere Hintertbeil einer 


Galeere ausmachen und auf welche das 
Nahmbrett oder das Schild gelegt wird. 


Tendelet de canot. Das Sonnendeck hinten in 
einer Schlupe. 


Tendelet de galere. Das Sonnendeck hinten auf 
der Galeere. b 


Tenon de mat. Der Topp eines Maſts oder dis 


Tente de la dunette. Das Sonnendeck der Hütte 
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Tendelet de la galerie. Die kleine Gillino 3. 
Schiffs über der Gallerie oder inch g 
nendeck derſelben von Segeltuch. 1 
Tenir bon. Ein Tau feſt oder gut halten. 


Tenir le vent, Die Luv halten oder b ' 
de ſegeln eym Wi 


Tenir le plus pres ou au plus pres. Dicht deym 
Winde liegen. 

Tenir le large ou au large. Die raume See hy. 
ten oder der Kuſte nicht zu nahe kommen. 

Tenir fur le largue. Raumſchoots ſegeln. 

Tenir la mer. Die See halten, 

Tenir ou 7 deux amers Pun par Pau, 
Zwey Marken hinter einander behalten ode 


ſo daſs die eine hinter der andern bleibt und 
man nur eine ſieht. 


Tenir les bras du vent, Die Luvbraſſen anholer 
oder halten. 
Tenir les haubans. Die Wandtaue mit Taljen an. 


ſetzen um lie ſo ſteif wie ſie geweſen (ind 
zu erhalten. 


Tenir les grees. Das ſtehende Tauwerk anſctzen, 
anholen um es wieder ſo ſteif zu machen 
als es geweſen iſt. 


Tenir wn vaiſſeau dans ſa marche. Eben ſo ge. 
ſchwinde als ein anderes Schiff ſegeln, 

Tenir en travers. Das Schiff queer gegen den 
Wind oder die Seen halten. 

Tenon. Ein Zapfen, Pinne. 

Tenon, de Petambord. Die Pinne des Hinterke. 
vens. ( Fig. 69.) 

Tenons de horas Die Nüſſe des Ankers. (Fig. 
I. t. t. | 


obere Ende deſſelben zwiſchen den Sablin- 
gen und dem Eſelshaupt, eigentlich abet 
nur der Zapfen der in das Eſelshaupt bin- 
eingeht. | 

Tenons de ſourcats. Zapfen an dem Fuls det 
Piekſtücke die in den Kiel oder in die Kit 
klotze hineingelaſſen werden. | 

Tenon du beaupre.” Der Topp des Bugſpri 
auch der viereckigte Zapfen des Fuſles. 


Tente. Ein Zelt, Sonnendeck. 


Tente de canot et de Chaloupe ou Tente de nag 
Das Sonnendeck für die Rojer in einem 
Boot oder einer Schlupe. 


Tente de gaillard. Das Sonnendeck der 1 — 
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Gude Tente ou Tente du pont. Das groſſe Son- 
nendeck. | 

Tie M herhage. Ein Sonpendeck von grobem 

Wollen Zeug, das den Namen VMerhage hat 

und hauptſachlich zum Sonnendeck einer 

Galeere dient. 

Tune. Das Halten des Ankers im Grunde. 

Ia Terue eſt bonne dans cet endroit. Der Anker 
ſaſst oder hält in dieſem Grunde gut. 

Fond de bonne Tenne. Guter Ankergrund in 
welchem der Anker halt. 

Ford de manvaiſe Tenue, Schlechter Ankergrund 
in welchem der Anker nicht halt. 

Tycirol. (In der mittell:ndiſchen See und auf 

der Galeere) Ein Reef eines Segels. 

Terdingage. [. Pantoquiere. 

Termes. Die Huhkmannen, Termen. (Fig. 94. bb.) 

Terre. Land. 

4 Terre. Am Lande. 

A Terre ou echous. Geſtrandet. 

Eire a Terre ou ſur Terre. Dicht am Lande ſeyn. 

Courir 4 TR Auf das Land oder die Kuſte 

ſegeln. 

Aller Terre a Terre. Längſt der Kiſte ſegeln. 

Briſe de Terre. ſ. Briſe. 


Terre de beure. Butterland. 


Rauͤgel iſt. 

Terre - Nexvier. Ein Fahrzeug das zum Fiſch. 
fans nach Terre - neuve fahrt. Ein Terre. 
neave - Fahrer, 

Terrir, ſ. Alterrir. 

Tire. Ein Hügel an einer platten Küſte. 

n Tc. Ein altes Wort für Barres de hung, 
Fare Jule. Vor dem Anker auſtornen. 

Cieville 4 Jute perdue. f. Cheville. 


Tie des mdtg. Der Topp der Maſten und Stengen. 

Tite de bordage. Der Kopf oder das Ende einer 
Planke. . 

De Tie en Tfte. Ueber Steven gemeſſen.“ 

gucur Pun vaiſſeau de Tee en Tote. Die Län. 

ge eines Schiffs über Steven gemeſſen oder 
von der äuſſern Kante des Vorſtevens bis 

V zur auſſern Kante des Hinterſtevens. 

755 de gouvernail. Der Kopf des Steuers. 

de de cabeſlan, Das Koppels des Gangſpills. 

7; (Fig. 640. aa.) 

les de more des bittons. Mannshoofdten oder 

runde Knöpfe an Pöllern und kleinenBetingen. 


— = 


Terre face. Ein Land das bergigt oder voller 
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Tie de more. Ein Eſelshaupt. (Fig. 238. und 239.) 
Tete de more. Ein Schildknopf. (Fig. 201.) 


Tete d'alouette. Ein doppelter Schildknopf, tur- 


kiſcher Knopf. (Fig. 202.) 
Tetes de varangue. Die Köpfe eines Bauchſtücks. 
V aiſſeau de Tete. Das vorderſte Schiff einer Linie. 
Porlie d Te de moine. ſ. Poulie. 
Tetier. Der Vormann in einem Boot. 
Tetiere d une voile. Das Raaleik. (Fig. 97. hh.) 
Teugue on T ẽ“dD Eine Oberhütte. 
Theatre des bleſſees. Das Schlachtverband. 
Thon de mit. f. Ton. 


Theatre. (In der mittelländiſehen See) die Back 
eines Schiffs oder Vorkaſteel. | 


Tiercerols. (In der mittellandiſchen See) Reef. 
banden. (Fig. 97. bb.) 


Tiercerot. Der dritte Rojer eines Galeeren. Riems, 
vom Bord an gerechnet. ſ. Exspalliers. 


Voile au Tier ou voile à Bourcet. Ein Lugger- 
Segel, Belander oder Ewer- Segel. (Fig. 522.) 


Tiers - points ou voiles en Tiers- point. Drey- 
eckigte Segel. 


Tige de Pancre. . Verge. 


Tige de tarriere. Der Schaft eines Bohrers. (Fig. 
612. a.) 


Bois de Tige, f. Bois de Brun. 


Tillac, Ein altes Wort worunter man ein Deck 
verſtand. ſ. Pont. 


Clous de Tillac, de demi Tillac, de double Tillac. 
ſ. Clous, 


Franc Tillac. ſ. Franc -tillac, 
Faux - Tillac. i, Faux pont. 


Tille. Eine Pflicht vorne oder hinten in einem 
kleinen Fahrzeuge. 


Tilley le chanvre. Den Hanf mit den Händen bre- 


chen um ihn von der Schäve zu ziehen. 


(Fig 400) 

Timon. Die Ruderpinne. (Fig. 258. f.) 

Timoner. Steuern oder die Steurer kommandiren. 

Timonerie, Die Steuerpflicht. 

Timonnier. Der Ruderbeſteurer. 

Timoniere. Heiſst auf der Galeere der Platz uber 
dem Gavon wo die Steurer ſtehen die die 
Galeere ſteuern. 


Tins. Stapelblöcke. (Fig. 94. aa.) 


Vaiſſeau fur ſes Tins. Ein Schiff zuf dem Stapel. 


Tins dune chaloupe. Die Bootsklawpen. (Fig. 
531. 5.) Tiphon. 
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Tintace on Atteintage. Die Feſtſtauung der Faſſer 


mit Hölzern und Klampen. 

Tiphon. Eine Waſſerhoſe. 

Tirage. Das was noch von den Seiten zweyer Höl- 
zer abgenommen werden muſs, damit ſie 
dicht an einander ſchlieſſen. 

Tirant d'eau. Die Waſlertracht. 

Vaiſſeau de grand Tirant d'eau. Ein Schiff das 
ſehr tief geht 

Differance du Tirant d'eau. Die Steuerlaſtigkeit. 

Tire. bourre à canon. Ein Kugelzieher, Farken- 
ſtehrt. (Fig. 314. b.) 

Tire · point. ſ. Fourure de goilliere. 

Tirer au large, Tirer à la mer. In See ſtechen. 

Tirer le canon. Schieſſen, mit Kanonen ſchieſſen. 

Tirer à ſabords ouverts. Bey offenen Stuckpfor- 

ten ſchieflen, oder ohne die Stückpforten 

wieder zuzumachen, wenn gefeuert wor— 


den iſt, wodurch ſonſt viel Zeit verlohren 
geht. 


Tirer. Le vaiſſeau Tire 20 pieds d'eau 2 Parriere. 
Das Schiff geht hinten 20 Fuſs tief. 

Tirer beaucoup dea. Sehr tief gehen. 

Tire avant. ſ. Nage de force. 


Tirebord. Eine Schraube oder eine Art Jagdbol. 
zen, umeine losgeſprungene Planke in der 
See anzuholen. 


Tireveille dechelle. Das Fallreep der Treppe. 

Tireveille de beauprs. Das Laufſtag. (Fig. 29. dd.) 

Tireveille de cabeſian. Ein Tau, welches um die 
Enden der Spaken elnes Gangſpills geſchla- 
gen iſt und womit ſolche untereinander ver- 
bunden ſind, damit fie, wenn das Spill ſich 
plötzlich drehet oder ſchrickt, nicht heraus 
fliegen. 

Pitce à Tiroir Ein Stück das irgendwo einge- 
ſchoben werden kann. 

Toiſe à voile. Segeltuch. 

Toile d prelart. \reſenning. 

Zoile de melis. ſ. Melis. 

Toile de cotonnine. ſ Cotonnine. 

Toile ecrve de 3. Eine Art Segeltuch das 3 Elle 
breit iſt und zu den Oberſegeln dient 

Toile de ſahords. ou de deleſtage. Ein Ballaſtkleid. 

Tolard. Der Krankenplatz auf der Galeere. 

Zolets. Dullen. (Fig. 295. e, e.) 

2 oletiere, Toliere ou Toltiere, Ein Rojeklamp. 

(Fig. 295. i i.) = 


r — r 


a" 


| Toucher & parer ou Toucher en paſſant- Stoſlen 
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Ton des mts. Der Topp de 
gen. ſ. Tenon. ÞÞ der Halten Und Ste 


Avoir les huniers ſur le Ton, f. Emir, 
TZonie ou Tonne. Eine Tonne. 
Tonne. Eine Tonne, Tonnenboje, 


Tonne Eine Tonne oder Stück das 2 Oxhooſdt 
halt. 

Tonneau. Ein Faſs das 4 Oxhoofdt hilt. 

Tonneau Eine franzöſiſebe Schiffs}aft von 2099 


L. oder 42 franz. Cubic- Fuſs Waſſer. 


Vaiſſeau de cing cents touneaux. Ein Schiff you 
500 franzoliſchen Laſten. 


Tonnelerie, Der Raum oder Platz eines Seear's. 
nals, wo die Tonnen und Fiſſer gemacht 
und verwahrt werden. 


Tonneler. Ein Küper. 
Tonture du vaiſſeau. Der Spring des Schiffs. 
Tonture despreceintes. Der Spring der Berghölzer, 
Tonture des ponts. Der Spring der Decken. 
Tonture dun hordage. Die hole Bugt einer Plarke 
die um den Bug oder die Billen eines Schiſts 
liegt im Gegenſatz von Auelle, 
Tonture des baux Ac. Die Bugt der Deckbalkey, 
Tonture du vaiſſeau. ſ. Aſjiette, 
V aiſjeau fort Tonturs. Ein Schiff das viel Sprirg 
hat. 
Le Tord. Das Kralle, Krappe oder die Elaſticitat 
eines gedreheten Taues. 
Tordes f. Sauve rabans. 
Toron d'un cordage. Die Ducht eines Taue: 
(Fig. 407. m, m, m.) 
ordage q trois Torons. Ein dreyſchiſtiges Tau. 
( Fig. 382, 383. 384. pe 
ordage à quatre Torens. Ein vierſchäftiges Tal, 
(Fig. 408. m.) | : h 
Tors dum cordage. Das Krappe eines Taues. | 
Cordage qui a trop de Tors. Ein Tau das 20 
krapp geſchlagen iſt. Eh 
Tortue. Ein Fahrzeug, deſſen Deck wie 
Dach geſtaltet iſt und welches als Fährſchi 
dient. ; 
Tofie de chaloupe. Eine Duft oder Rojebank in 
einem Boot | | 3 
Touage. Das Verholen, Werpen oder Bug! 
eines Schiffs. 
Touche. f Degorgeoir. 
Toucher. Stoffen. 


ohne zu ſtranden. 


Etre Touché. Geſtrandet ſeyn. Togchtt 
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Toucher une aiguille, Eine Magnetnadel beſtrei- 


hen. 

m 3 un port. Unterwegens einlaufen. 

Tone. Ein kleines Fahrboot auf der Loire. 

(halonpe a la Toue. ſ. A la Traine. 

Tce. Ein Wurfankertau. | 

Gr:12e Tonse. Das grofſe Wurfankertan wel- 
ches aus drey auf einander geſpliſsten Kabel- 
tauen beſteht. 

nale onde. Das kleine Wurfankertau welches 


beſteht. 
Aucre de Toude, Ein Wurfanker. 


Porter une Tone en dehors du vaiſſeau. Einen 
Wurfanker ausjagen. 


T;:ie, Ein Jagtroſs, Bugſiertau. 

Toter, Se Touer, Werpen, ein Schiff yerholen, 

Fire Totte on ſe faire Touer, Bugſiert werden. 

Toulets. T1. Tolets. | 

Torpin, : . Hoofdt, eine Lehre. (Fig. 407. 
h © 

T-1pras. Eine Landfeſtung. 

Tor des cables. y Kin Schlag in den Ankertauen 
vor den Klüſen. (Fig. 2. y.) 

Demi —_ Ein halber Schlag, Ein Kreuz. (Fig 
0 x. 

ſor mort, Ein runder Schlag. 

Terr d bitord. Eine Mühle zu Schiemannsgarn. 
(kig. 720.) 

Manocuvres paſſees a Tour. ſ. Manoeuvres, 

Tur de loc. Eine Logrolle. (Fig. 120. b b.) 

Piece de Tour. ſ. Piece de tour. 

Era eur fur le Tour, Die Dicke eines Spanns 


oder Krumholzes an einer von den krummen 
Seiten gemeflen, 


Rover une manoeuvre & Pur. . Rouer. 


50% d'onguille Ein Schlag eines Taues in einer 
Schneckenlinie um ein anderes welches 
damit bekleidet wird. | 


Pour de bordage on de vaigre. ſ. Virure: 
tour de bittes. Ein Betingſchlag. 


t 


t 


terſchlag oder noch einem halben Schlag um 
den Kopf der Betingſpehnen.. (Fig. a1.) 
Eviter par le bon Tour: Den guten Weg ums 
Anker gehen oder die Ankertaue wieder 
klar {chweien,. 4 1 | $44. ILSS 


aus zwey auf einander geſpliſsten Ankertauen 


tour et Choc, Ein Betingſchlag mit einem Hin- 
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Le vent fait le Tour. Der Wind linft durch alle 
Kompaſsftriche. | 

Tour à fer. Ein Feuerthurm, eine Bliſe, * 

Tourbillon. Ein Wirbelwind. 

Touret. . Tolet. 

Touret. Eine Rolle zu Kabelgarn. (Fig. 409. II.) 

Touret d bitord. ſ. Tour à bitord. : 

Tourillons dun canon. Die Zapſen einer Kanone. 
(Fig. 297. S. S.) | 

Tourmente, ' Ein heftiger Sturm mit abwechſeln- 
den Böen. | 


Tourmenter. Le vaiſſeau ſe tourmente. Das Schiff 
arbeitet heftig. 


Le Bois fe Tourmente. Das Holz wirft ſich. \ 
Mat de Tourmentin, ſ. Mat de perroquet de 
beaupre. 


Perroquet de Tourmentin. Hieſs vormals die 
Obenblinde. | 


Tourmentin. Das Vorſtagſegel. 
Tournage. Ein Kreuzholz. (Fig. 183.) 


Tournant de mer. Ein Wirbel, Strudel in der 


See. 

Tourner Phorloge, Das Glas kehren. 

Tourner et amarrer un cordage. Ein Tau um einen 
Pöller oder Klamp belegen und feſtmachen. 

Tourne à gauche. Ein Setzeiſen die Zähne einer 
Sige 2u beugen. | 

Tournevire. Eine Kabelaring. (Fig. 22. ffff.) 

Tourniquet d'6cubiey, Eine Rolle hinter den. 
Kliſen damit ſich das Ankertau in denſelben 
beym Ausvieren und Einholen nicht zu ſehr 
reibe. 5 | | 

Tourniquet d'coutille, Eine Rolle an der Kabel- 
gattsluke. | 

Ponlie d Tourniquet. Ein Warrelblock oder Wir- 
belblock. (Fig, 158.) | 

Touron: ſ. Toron, _ 

Tout le monde en haut! Ueberall! Ueberall! 

Tout le monde en bas! Der Beſehl an das auf 
den Raaen und Marſſen befindliche Volk um 
herunter zu kommen. 


Toute: ſ. Tofte: | 


Tracaſſer. Le vaiſſrau Tracaſſe. Wird von ei- 


nem Schiffe geſagt, das bey holer See bin 
und her geſchlagen wird; 

Le Trac“ à la ſalle: Die auf den Fuſsboden des 
Zeichenſahls (Salle) oder Mallbodens ge- 


zeichneten Umriſſe der. Spannen und anderer 
Hölzer 
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Hölzer nach welchen die Mallen gemacht 
werden. 3 

Train de bateau. Eine Reihe Schuten oder Lich- 
terfahrzeuge die hinter einander gebunden 
ſind um ſie zuſammen mit dem Strom fort- 
Zubringen. 

Train de bois. Ein Floſs oder Flottholz. 

Train de mat. Eine Art Schleep worauf man 
auf einem Werft Maſten oder Raaen fort- 
ſchleppt, ſolcher beſteht aus einem langen 
Holz wovon die obere Seite hol und die 
untere platt iſt. Auf die hole Seite wird 
der Maſt gelegt uud Leute die vermittelſt 
Taue an dem Schleep ziehen ſchleppen ihn 
mit dem Maſt fort. 

Vaiſſeau qui a ſes embarcations a la Traine. Ein 
Schiff das ſeine Bote und Schlupen nach- 
ſchleppt oder hinten angebunden hat. 

Traine ou Traineau. Ein Toppſchlitten. (Fig. 
407. ddd.) | 

Trainees de voudre. Laufrohren oder Brandroh- 
ren eines Branders. oy 

Trainer on avoir à la Traine. Schleppen, aufs 
Schlepptau haben, 

Trait d'equerre, Eine Linle die perpendicular 
auf eine andere gezogen iſt, | 
Trait de ſcie. Ein Schnitt der mit einer Sage ins 

Holz gemacht iſt. 

Trait du vent. Der Zug oder die Richtung des 
Windes. 

Traits de compas. Die Kompasſtriche. 

Courir a Trait & à rames. Die Segel und Rie- 
men zugleich gebrauchen. * 
Bitiment gree en Trait quarre, Ein Schiff das 

Raaſegel führt. 

Voile a Trait quarre, Ein Raaſegel. 

Traite. Handel, den Schiffe mit den Bewohnern 
des Landes wo lie ſich befinden führen. 
Traite des Negres. Der Sklavenhandel. | 
Tramontane. (In der mittellandiſchen See) Nor 

den. | 

Quart Tramontane au Grec, Nord zum Often, 

Tramontane Gree. Nord- Nord Oft. 

Quart Tramontane 4a Maeſtro. Norden zum We- 
ſten. 

Tranche de canon. Det Schnitt oder die Fläche 
der Kanone an der Mündung. 

Transfilage. Das Marlen. (Fig 229.) 

Transfiler. Marlen. anmarlen. 

Bitiment de Tranſport. Ein Tranſportſchiff, 

Trapes. ſ. Attrapes. | 

Traque d'arviron. Ein Stell von drey Riemen. 


Man verkauft die Riemen in Frankreich nach 


Traques oder drey zuſammen. 


T raver/er la lame. Queer durch die Wellen oder 


index, 


Tron F . teal. a , F 

ravade. Umlaufende mit Blit 

T gleitende Winde. # und Donner h. 

ravaillen. Le bois Travaille. 
ſich, reiſst. bas Hol Wirt 

Travailler une piece ſur le droit. . © 

Le vaiſſeau Travaille. Das Schiff — 

FAG Faw 53 a hots. a 

e Travers d'un vaiſſean. Die Seite ei ' 

Far le Travrys du . 2 

Mettre en Travers. Aufbraſſen. N 

Vent par le Travers. Halber Wind. 

Amarre ou grelin du Travers, f. Amarre 4 
travers. | 

Etre en Travers de la lame. Queer oder dum 
zwiſchen den Seen liegen. 

Etre par le Travers dun port. Einen Hafen ve, 
rade an der Seite haben. 

Preſenter le Travers d un vaiſſeau. Einem Schiff 
die Seite bieten, 

Etre mouills en Travers de la maree. Queerode 
dwars gegen den Strom vor Anker liegen. 

Travers par Travers. Wird von Schiffen geſapt 
die unter einander dwars ab oder queer lie 
gen oder zuſammen ſegeln. 

Voir un objeft pay le Travers du boſſcir, des tn, 
biers, des haubaus de miſaine &c, Einen Ge. 
genſtand krahnbalksweiſe oder in der Rich 
tung des Krahnbalkens, der Klüſen, der Fock. 
wand & c. ſehen. 

Traverſe d-: youvernail. ſ. Tamiſaille. 

Traverſe de riviere, Eine Bank die queer in e- 
nem Revier liegt. 

Traverſe dentret. Eine Barre oder Baar vot den 
Eingang eines Hafens oder der Mündung 
eines Reviers. 

Traverſe de charpinte, Ein Queerholz. 

Traverj6e, Eine Ueberfahrt oder Reiſe über die 
See oder das Waſſer. 

Faire une belle Traverſee. Eine ſchòne Fahrt odet 
Reiſe haben. | 

Notre Traverſ6e a ée de quinze jours. Urſete 
Fahrt hat 15 Tage gedauert. 

Traverſer dun lieu 4 in autre. Ueberfabren oct 
vos einem Ort zum andern fabren. 


gerade gegen die Wellen anſegeln. 
Trauerſir Pancre. Den Anker Kippen. : 
Traverſer un navire. Ein Schiff vermittelſt eines 
Springs queer legen. N 
Traverſer les couples. Die Spannen queer auf des 
Kiel ſetzen. 
Traverſer les toilec. Die Segel einbrechen. 
Traverſer la miſuiue. Die Fock einbrechen. * 
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eaverſier. Der Name eines Fahrſchiffs und auch 
eines gewiſſen Fiſcherfahrzeugs im Lande 
unis. | 

* de chaloupe. f. Traverſins de chaloupe. 

Tt Traverſier. Dwars Wind, halber Wind. 

Vent Traverſier d'un port, Pune baie ou d'une cote, 

Fin Wind der gerade auf den Eingang eines 

Haſens, einer Bay oder auf eine Kuſte ſteht. 

Traverſiere de Pancre. ſ. Cantonniere. 

Barres Traverſieres de hune, Die Dwarsſahlin- 
gen. (Fig 237. dd.) * 

Trav-rſins des aux. Balkfüllings. (Fig 2 r. c, e, c.) 

Traverſin des bittes. Der Betingbalken. (Fig 77. b. 
und Fig. 77 b b.) 

Traver/in des hittons. Das Queerholz der kleinen 
Betingen. 3 

Traverſen de taquets ou d oreilles d'ane. Das Queer- 
holz eines Kreuzholzes. (Fig. 183. bb.) 

Traverſin delinguet. Ein Pallklamp. 

Traverſtn d'ëcoutille. Der Merker der Luke. 

Traverſins d'ecoutilles et d'Etambrais. Die Balk- 
{ullings an den Luken und Fiſchen. 

Traverſins de chaloupe. Ein ſtarkes Queerholz 

oder Klotz vorne und hinten in einem Boot 

woran die Ringe oder Haken befeſtigt ſind 

und woran Seitentakel gehakt werden, ver- 

mittelſt welcher das Boot eingeſetzt wird. 

Traverſin de gouvernail, ſ. Traverſe de gouver- 


nail. 


Boots. 

Traverſin de beaupre. ſ. Couſſin de beaupre. 
Traverſins de Pancre. Taue oder Stroppen (Fig. 
37. bd) die um die Arme des Ankers ge- 
kehlagen und an der Seite des Stocks an 
einen Ringbolzen befeſtigt werden, ſolche 
dienen den Anker zu kippen und es befindet 
fich daher an jedem Arm einer, woran der 
Vorſeiten - Takelhaken gehakt wird. 
Treſirgage des haubans on Trelingage des hau- 
bans ſous la hune. Die Schwigtings der 


(Fig. 603. ca, ca.) 

gage de combat ou faux Trelingage. ſ. Faux 

Irelingage. | n 

rlingage. Hieſs in ältern Zeiten ſoviel als 
Araionee, 

Trelinguer. Schwigten. 

Trelucher. ſ. Muder. 6 


Tremue, Ein Hundenhaus über der Luke eines 
Fiſcherfahrzeugs. 


Prove Ein Koker von der Pisback bis aufs 
x eck wodurch das Ankertau fährt. 
athot, Marine, Franz. Deutſcher Index. 


Tre! 


Traverſins de chaloupe. Die Fuſsſtocke eines 


Wand oder an der Wurſt der Puttingtaue. 


1 Index. 3 


Tremues. Heiſſen auch die Speigaten der Pisback. 
(Fig. 235 &) 
Treou. Die Breefock eines lateiniſchen Fahrzeugs. 
Vergue de Treou. Die Bagienraa oder Raa der 
Breefock eines lateiniſchen Fahrzeugs. 
Treport, Trepot ou Trepou. ſ. Alonge de cor. 
niere. | 

Treſjillon. Ein Dreher (Fig. 485. a.) (beym 
Takler). 

Treſſillonner. Mit einem Dreher ein Tau andre- 
hen. (Fig. 485) | 

Treſſe. Platting. (Fig. 370.) 


Treſſe de meche à canon. Eine geflochtene Lunte. 


Treve - pichereſſe. Eine Uebereinkunft zweyer 
feindlichen Machte den Fiſchfang, der beyden 
eintraglich ſeyn kann, nicht zu ſt6ren, 

Treuil. Fine Welle oder Spill an einer Winde- 
Maſchine, man verſteht auch das Bratſpill 
darunter. 

Trevier. Ein altes Wort welches Segelmacher 
bedeutete. | 

Aiguille de Trevier. ſ. Aignille à voile. 

Trevire. Ein Schrottan. (Fig. 416.) 

Trevirer. Schroten, abſchroten. 

Trevirer un cable. ſ. Chavirer. 

Triangle. Eine dreyeckigte Stelling. 

Tribord. Steuerbord. 

Tribord, Tribordes ou Tribordais. Die Steuer- 
bordswache. a 

Tribord au quart! Steuerbordswache hoch! 
(Der Ausruf die Steuerbordswache zu pur. 
ren um die Backbordswache abzuloſen.) 

Tribord la barre! Das Ruder an Steuerbord! 

Tribord tout! Das Ruder ganz an Steuerbord! 

Tricage. ſ. Tirage. 

Trident. ſ. Foce. 

Tringle. Eine Leiſte zur Bekleidung der Fugen 
der Schotten. | 

Tringles de cale. Die Kanten oder Leiſten auf 
der Bettung (Fig. 339. x.) an welchen die 
Schlittenbalken herunter glitſchen, 


Tringler. Mit einer Kreideſchnur eine Linie 
ſchlagen. | 


Trinquard. Der Name eines im Kanal b-kannten 
Fiſcherfahrzeugs. 


Trinquerins. Die oberſten auſſern Seitenplanken 
einer Galeere. 

Trinques de Þ Antenne. Die Wuhlingen einer 
lateiniſchen Raa. 


Arbre de Trinquet ou mat de Trinquet. (In der 
mittellindiſchen See) Der Fockmaſt (ig. 
283 b) inſonderheit auf lateiniſchen Fahr. 
zeugen. ; 
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Voile de Trinquet. (In der mittellandiſchen See) 
Das Foekſegel eines Schiffs auch das latei- 
niſche Segel am Fockmaſt einer Galeere oder 
eines andern lateiniſchen Fahrzeugs. 

Trinquette. Das Vorſtagſegel, (Fig. 102 k.) auf 
nordiſchen Fahrzeugen verſteht man auch 
die Stagſock darunter. 

Triquer. ſ. Etriquer. 

Trifſe. Ein altes Wort fir Droſſe. 

Trombe ou. Trompe. Eine Waſſerhoſe. 

Trompe à vent. Ein Windſegel. (Fig. 333. AB.) 

Trompette parlante. Ein Sprachrohr. 


Tronc. Der Name eines in ältern Zeiten bekann- 


ten Fahrzeugs. 


Us et contumes de la mer, Seeuſanzen und Koſtu- 
men. 


V. 


Fa et. vient. Ein Tan, das vom Schiſſe nach dem 
Lande fährt, und daſelbſt feſtgemacht iſt, ſo 
daſs ſich Böte und Schlupen ohne Hülfe der 
Riemen daran hin und her holen können. 

Padronille. ſ. Faubert. 

Vagans. Heiſſen in alten Seerechten Stranddiebe. 

Vagus. Seen oder Wellen. 

Vaigrage. Die ſamtlichen Weger eines Schiffs. 

Faigrage. Das Wegern, Bewegern. 

Vaigre ou ſerre. Eine Weger. 

Vaigres de fond. Die Bauchweger. 

Faigres de fleurs. Die Kimmweger. (Fig. 345. ii) 

Vaigres diempature des varangues & ds genonx. 
Die Kimmweger, welche die Scherbe, die 
die Banchſtucke und Sitzer machen, bedecken. 

Vaigre d acotar. Die Weger welche unmittelbar 
auf der vaigre dempature liegt. 

Vaigres. Heiſſen alle Weger die zwiſchen der 
vaigre dlacotar und der Balkweger liegen. 

Faigres des ponts. Die Weger zwiſchen den 
Decken. | | 

Friores des gaillards. Die Weger der Back und 
Schanze. | | | 

Painres endentees Eingelaſſene Weger. 


Faire de toute. Die kleine Weger in einem Boot 


(der einer Schlupe auf welcher die Enden 
der Duſten liegen. 

Paigrer. Wegern, bewegern. 

Vaigrer en plein. Voll wegern. 

Vaigrer de demi en demi ou vaigrer mollis plein 
moitie vuide ou d claire voie. Halb voll halb 
offen wegern. 


U. 


Index. ” 


Troſſe. (Auf der Galeere) Das Rack. 
Tre . Drofſe. * (gy 
Trou. Ein Gat. 
Trou damure. Das Halsgat. 
Trou decoutes, Ein Schotengat, 
Trous de la civadiere. Die Augen der Blinde (Fj 

. -"TOT. x. &.) bo 
Trou du chat. Das Soldatengat. (Fi ö 
Tron du mit de hune. Das oaks. La 8 
Trouſſer. Heiſst in der mittelländiſchen See einen 

Katzenrucken aufſtechen. 

Truauds. ſ. Vagans. 
Tugue. f. Teugue. 
Tyan de bombe. Die Brandröhre einer Bombe. 


Uienſiles, Geräthſchaft. 


Paiſſeau. Ein Schiff. 

Vaiſſeau de guerre. Ein Kriegsſchiff, 

P aiſſeau du Roi. Hieſs zu den Zeiten des Königs 
jedes Kriegsſchiff, das zum Dienſt des Stazts 
gebraucht wurde. 

[aiſſeau de ligne. Kin Linienſchifl. 

Vaiſſeau de compagnie. Kin Schiff das gut ſeget 
um mit andern mit denen es in Geſellſchalt 
fahrt, fortzukommen. | 

Vaiſſoau de la Compagnie des Indes. Ein Oftin 
dienfabrer. 


Vaiſſeau du premier rang. Ein Schiff vom erſte 
Range. 

Vaiſſeau du ſecond rang. Ein Schiff vom zwe. 
ten Range. 


Vaiſſeau marchand. Ein Kauffahrer. 
Laileau negrier. ſ. Negrier. 5 2 
Valſſean à la voile ou fous voiles. Ein Schiff un- 
ter Segel. ey 
Vaiſſeau d Pancre ou au monillage. Ein Schiſ v 
Anker. 
Vaiſſean corſaire. ſ. Corſaire. 
Haiſſeau de charge. Ein Laſttrager. 
Paijſrau de tranſport. Ein Tranſportſchiff. 
Vaiſſraux de conuoi. Konvoyſchiffe. 
Valet. Maitre valet. Der Bottelier. 
Valet à canon. Kin Pfropf auf die Ladurg cer 
Kanone. | A 
Falet de menuiſier. Ein Klemmhacken. (Fig: 64 
Valture. Eine Wubling die um den Fuls * 
Stenge und den Topp eines Maſts pole 
wird, um beyde deſto feſter zu eye: * 
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Pars dune chevre. f. Haubans dune chevre. 

Paran gue Ein Bauchſtuck. (Fig. 445. 5 

free de fond. Die mittlern Bauchſticke des 
hills. | 

. plate. Ein plattes oder flaches Bauch- 

CK, 

Sn acculee. Eineingezogenes Bauchſtick, 

das einen ſcharſen Winkel macht, der aber 

wenig von einem rechten Winkel unterſchie- 
den iſt. | 

Fragte demi acculee, Ein etwas eingezoge- 

nes Bauchſtück, das einen ſtumpfen Winkel 

macht, der aber wenig von einem rechten 

Winkel unterſchieden iſt. 

Parange fort acculee, Ein ſehr eingezogenes 
Bauchſtück. 

Hemi · varangite ou fanſſe varangue. Ein halbes 

Bauchſtuck oder Klotz, der an das Bauchſtück 

gebolzt iſt, und defſen Köpfe oder Enden 

gegen die Füſſe der Sitzer treten. 

Paraiiones des porques. Die Bauchſtucke der Katt- 
ſpuhren. 

Varun git ſeche, morte on fauſe. Ein Bauchſtuck 
oder Klotz, der an das Bauchſtick des Katt- 
ſpuhrs, worauf der groſſe und der Fockmaſt 
ſteht, gebolzt iſt, damit ſolches deſto breiter 
werde. | 

ſaitre/- varangue, Das mittelſte oder groſste 
Bauchſtrck, 

Varech, Kroos. 

Varech. Ein Wrack, auch verſteht man See- 

triften darunter. 


inen 


mbs, 


pasnadel. RIC 

Conne de Variation. Ein Variationskompas. 
„ (big. 625) | 

p ariey, Le compas Varie. Der Kompas hat Miſs- 

weiſung. 

Farlbye. Eine Art groſſer Hebel. 

a ard # [aſeux. 

aſe. Mudder, Schlamm. | | 

o vaſenx. Mudderartiger Grund oder Grund 

„der aus hludder und Sand beſteht. 

Fo/ol's, Die Scheerſtöcke der Luken, auch der 

Rahm eines Röſterwerks. 

Aton. f Pinceat. 

greg. . Paipres. 

"cre Heilig ou d la Peille. Ein zum Fallen 
Klarer Anker. | 


t, 


Boje. 

Dots % Veille, Eine wachende Boje. 

on, 7 Wachen, aufpaſſen, Acht auf etwas geben. 
les Econtes! Steht bey den Schoten! 


Variation de Paiguille. Die Miſsweiſung der Kom- 


pee a la Veille, Eine zum Auswerfen klare 


Index, 


Veille la driſſe du grand lier! Steht bey der 
groſſen Mars. Fall (um fie augenblicklich zu 

vieren, wenn die BG zu ſtark wird). 

Veiller larriuee ou Pauloſ/t+ dun bdtiment. Auſs 
Ruder paſſen oder Acht geben um das Gieren 

des Schills zu verhindern. 

Veille devant! Guckt vorne wol aus! 

Roche qui Feille. Eine wachende oder trocken 
itehende Klippe. 

eines dans le bois. © Adern im Holz. 

Point velique. Der Schneidungspun&t von der 
Reſultante des Widerſtandes eines ſich be- 
wegenden Schiffs mit der Reſultante aller 
Kraite der Segel die lothrecht auf den Schwer- 
punet des Schiffs fallt. 

Vent. Wind. 

Bon vent. Guter Wind. 

Vent arriere ou Vent en poupe. Vor dem Winde. 

Vent de bouline. ſ. Bouline. 

Vent debout. Den Wind beynahe gerade auf die 
Naſe welchen das Schiff nicht abſegeln kann. 

Vent devant. Gerade gegen den Wind oder den 
Wind auf die Naſe. 

Prendre vent devant. Eine Eule fangen. 

Donner vent devant. Das Schiff in den Wind 
oder auf den Wind bringen. 


Dient frais. Eine friſche Kühlte. 


Vent peſant ou gros Vent. Ein ſchwerer Wind. 
Vent largue. ſ. Largue. 
Vent maniable, ſ. Maniable:. 


Vent au plus pres. Schraler Wind. 


Vent de quartier. ſ. Quartier. 

Au plus pres du Vent. Dicht beym Winde. 

Au Vent. Luvwarts. . 

Sous le Vent. Leewärts, in Lee, 

Cote du Vent. Die Luvſeite. 

Cite ſous le Vent. Die Leeſeite. 

Avoir le deſſus du Vent ou Pavantage du Vent. 
Den Wind oder die Luv haben. 

Vent deſſus. Den Wind auf die Segel ſo daſs ſie 
back licgen. | 

Vent dedans. Den Wind in die Segel, ſo, dals 
ſie voll ſtehen. 

Corp de Vent. Ein Windſtoſs . Windbo. 

Gagner le vent à un vaiſſeau. Einem Schiffe den 
Wind abgewinnen. 


Derober ou manger le Vent aun uaiſeau. [ Manger. 


Manche a Vent. Manche. 

Les Vents ſont au confeil. ſ Conſeil. 
ent de terre. Der Landwind. 
Vent de mer, Der Seewind. 

Vent fait. Kin ſtehender Wind. 


Vent routier. Halber Wind mit dem man nach 


einem Ort hin und wieder herkommen kann. 
Y 2 | Vont 
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Vent de boulet. Der Spielraum einer Kugel. 

Venter. Wehen. 

Vente bon frais. Es wehet eine friſche Kühlte. 

Vente grand frais du V. 0. Es wehet eine 
ſteife Kublte aus N. W. 

Ventilateur. Ein Windſegel oder jede Maſchine 
zum Ausluſten des Schiffs. 

Pentriere. Ein Holz oder Kiilen, welches an 
dem Bauch des Schiffs liegt und gegen wel- 
ches die Kopfe der Schlittenſtander zur Tragt 
kommen. (Fig. 93. kk. und Fig. 338 und 
339. kk.) f. Ablaufen. 

Fer de mer. Der Schiffswurm. 

Verboquet. Ein Abhalter. Tau zum abhalten. 

Vaiſſeau Verd. Ein Schiff das einen Bart hat. 

Ferdure d'un vaiſſeau. Der Bart eines Schiffs. 

Verge d'or. ſ. Arbalete. 

Verge dancre. Der Schaft des Ankers. (Fig. T. h.) 

Verge de gironette. Die Flügelſpill. (Fig. 67. aa.) 

Ferge de pompe. Die Pampenſtange. (Fig. 140. a.) 

Verge de tarriexe. Der Schaft eines Bohrers. 
(Fig.. 612. g) ä 

[ergettes ſ. Chair de poule. 

VLergue. Eine Raa. | 

Grande [/ergue. Die groſſe Raa. (Fig. gr. z) 

Lergue de miſaine. Die Fockraa. (Fig. ꝙt. 6.) 

LV TI de grand khunier. Die groſſe Marsraa, 

Fig. 91. 3.) 

Vergue du petit hunier. Die Vormarsraa. (Fig. 
91. 7.) | 

Vergue de grand perroquet. Die groſſe Bramraa, 
(Fig. t. 4) 

Vergue de grand perroquet volant. Die groſſe 
Oberbramraa. (Fig. gr. 5.) 

Pergue de petit perroquet, Die Vorbramraa. (Fig. 
91. 8.) 

Vergue de petit perroquet volant, Die Vorober- 
bramraa. (Fig. 9. 9) 

Verpue dartimon. Die Beſahnsruthe. (Fig. gr. 15.) 

Fergne ſeche, Vergue barree ou Vergue de fougue. 
Die Bagienraa. (Fig. gr. 10.) 

Vergue de perroquet de fougue. Die Kreuzraa, 
(Fig. gr. 11.) | | 

Fergue de la perruche. Die Kreuzbramraa. (Fig. 
OI. 12.) | 

Fergue de civaditre. Die Blinderaa. (Fig. x. 13.) 

Vergue de contre. civadiere. Die Raa der Schieb- 
blinde. (Fig. 9L. 14.) 

Vergue ſeclie, vergue barree ou Vergue fortune, 
ſ. Fortune. 

Vergue de tente. Eine Raa queer am Flaggen- 
ſtock , woran das Sonnendeck hinten befe- 
ſtigt oder angebunden wird. 


Vergue de paille- en- cul on de tangon. Die Raa- 


eines Brodgewinners, 
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wen © ne NE Eine Leeſegelraa. (f , 
Vergue à corne. Eine Gaſſel. (Fig. 
Vergue latine ou antenne. King vgs 
1 (Fig. * 5 = 
ergue quarree. ie Raa ei . 
1 Raaſegels. n 
6 15 3 . Tangon. 
erin, Eine Schraube, um etwas in dis 11: 
zu ſchrauben. ; EM 2 Hohe 

Verins. Heiſſen kurze Enden von Tauen oder 
Lienen, die man im Raum eines Schiffs da. 
zu gebraucht die Bugten der aufgeſchoſfenen 
Ankertaue aufzuheben, damit fie deſto leich. 
ter ausgeſtochen werden können. 

Verine. Die Lampe im Nachthauſe. 

Verlope. ſ. Varlope. | 

Verroterie ou raſſade. Glagwaaren die zum Han. 
de] mit den Wilden in Amerika dienen, 

Verſeaux de racage, ſ. Bigots de racage, 

Vertenelle ou Vertevelles. Haken und Fingerlinge, 

ſ. Penture. | 
Vertical. Lothrecht. 
Veſles. (Auf der Galeere) Fallen der Segel und 

Flaggen. 

Vibord. Der Theil von den Seiten eines Schiſly, 
der ſich in der Kuhl befindet oder über dem 
oberſten Deck und zwiſchen der Back und 
Schanze. 

Liſſe de Vibord. ſ. Liſſe. 

Preceinte de Vibord. (. Preceinte. 

Vice Amiral. Ein Viceadmiral. 

Vice - Amiral du Ponant.) ſ. Admiral im Haupt 

Vice- Amiral du Levant werke. 

Vice- Amiral, Das Viceadmiralſchifl. 

Victuailles. Victalje, Mundproviant. 

Victuailleur. Der den Mundproviant liefert. 

Vif de Peau, Eine Springzeit. : 

Vaiſſeau vif. Ein Schiff das gut aufs Steuerliſtert, 

Vigies. Auskucker. 

Etre en Vigie. Auskucken. 

Vigies. Heifſen auch Poſten auf Bergen oder 
Thürmen an der Küſte wo ein Auskuck ge 
halten wird, um Signale zu geben was fit 
Schiffe paſſiren. 

Vigier. ſ. Etre en Vigie. 

Vigote. Eine Kugellehre' (Fig. 476.) 

Vigots de racage. ſ Bigots de racage. 

Vilebrequin. Ein Umſchlagbobr. (Fig: 579.) 

Vindas. Ein Erdſpill. 

Vindas. f. Virevaut. _ . 

Violon. Eine Kuff, Schmacke oder auf n ! 
Art gebauetes holländiſches oder nordiſche 
Fahrzeug. vi 


a. 
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Violons de beavpr? ou taquets de beaupre. Violi- 
nen oder Backen des Bugſpriets. (Fig. 39. 
bb, und Fig. 65) ; 

Virage. Das Winden beym Gangſpill, auch der 
Naum der dazu gebraucht wird oder in wel- 
chem ſolches geſchieht. 

Virazz, Die Weite in welcher die beyden Blö- 
ckeeiner Talje oder Gien von einander ſtehen. 

Virement de bord. Das Wenden eines Schiffs. 

Vier vent devant. Durch den Wind wenden. 

Vier vent arriere on lof ponr lof, Vor dem 
Winde umwenden, halſen. 

Virer an cabeftan. Beym Spill winden. 

Virer far un ancre. Auf ein Anker winden. 

pic. Den Anker auf und nieder winden. 

Virer un vaiſeau encarene. Ein Schiff auf die Seite 
winden, kielholen. 

Virer un vaiſſeau en quille. Ein Schiff ganz auf 
die Seite winden oder demſelben eine ganze 
Rielholung geben. 

Virevau. Ein Bratſpill. (Fig. 44.) 

Virevau, Eine Rolle oder Krippelſpill 

Vire-vire. ſ. Tournant de mer. 

Virole on bague. Ein kleiner Ring, einen Bolzen 
zu verklinken. 

Virolels. Rollen. 

Virotte. Ein Warrel. | 

Virwe de bordages. Ein Gang Planken. 

Viiter on faire la Viſite c un vaiſſeau. Ein Schiff 
oder die Takelaſche deſſelben unterſuchen um 
Bericht davon abſtatten zu können, es heiſst 
auch auf der See einem Schiffe an Bord kom- 
men, um es zu viſitiren ob es verbothene 
Waaren führt oder auch deſſen Seebrie fe 

und Paſſe nachzuſehen. 

Vibe de vaiſſeau. Ein Schiffs- Viſitirer. 

Vittes de gouvernail. f. Ferrure de gouvernail. 

Vitounieres. CL. Anzuilleres. a 

we-arite. f. Arete. 

Vaiſeaz vivant. Ein Schiff das anfängt Fahrt zu 

dekommen. c 

wes eat. ſ. Eauæ vives. 

Viviey Fine Buhne in einem Fiſcherfahrzeuge. 

Pare les Vinres. Mundproviant einnehmen. 

„ge. Das Rojen, auch verſteht man darunter 
die Anzahl der Rojer in einem Boot oder 
emer Galeere und drittens der ganze Platz 

0 des Fahrzeugs den die Rojer einnehmen. 

1, er la Vogue. Vormann in einem Boot ſeyn. 

„ge avant, Der Vormann in einem Boot 

y oder vorderſte Rojer. 

olle avant Heiſct auf einer Galeere der Ro- 
ler der das auſſerſte Ende eines Galeeren. 

8 regiert, 

er. Rojen. 
pane 'ribord! Rojet an Steuerbord! 
5% avant! Rojet vorwärts! 


*% 
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Voie bean. Eine Leck. 

Boucher on avengler une voie d'eau. Eine Leck 
ſtopſen. 

Faire tune voie deau. Eine Leck geſprungen ha- 
ben, leck ſeyn. 

Voile. Ein Segel. 

h quarree. Ein Raaſegel. : 

oile latine. Ein lateiniſches Segel. (Fig. $23. 

Voile de bounette. ſ. Bonnette, e 

Foilèe abetai. Ein Stagſegel. 

Foile a livarde. Ein Sprietſegel. (Fig. 329. 


Voile aurique. Ein Gatfelſegel, (Fig. 689.) Giek. 


ſegel. (Fig. 328.) 
Toile de fortune, Eine Bree fock. 
Grande Voile. Das groſle Segel. (Fig. 96. k.) 
Voile de miſaine. Die Fock. (Fig 90. E) 
Voile diartimon. Die Beſahn. (Fig 96. o.) 


Voile du grand hunier. Das groſſe Marsſegel. 


(Fig. 96. 1.) | 

Voile 2 * hunier. Das Vormarsſegel. (Fig. 

„ . 00. g. 

Voile de perroquet d'artimon on le perroquet de 
fougue, Das Kreuzſegel. (Fig. 96. p.) 

Voile de grand perroquet ou le grand perroquet. 
Das groſſe Bramſegel. (Fig. 96 m.) 

Voile du petit perroquet ou le petit perroques. 
Das Vorbramſegel. (Fig. 96. h.) 

Voile de grand perroquet volant. Das groſſe 
Oberbramſegel. (Fig. 96. n.) 

Poile de petit perroquet volant on le petit perro- 
2 volant. Das Voroberbramſegel (Fig. 
96. i.) ä 

Voile de la perruche d'artimon ou la perruchs, 
Das Gretchen vom Deich. (Fig. 96. q.) 

"_— _- d' etai. Das groſſe Stagſegel. (Fig, 
96. y. 

Voile eat d'artimon. Der Aap oder Beſahn- 
ſtagſegel. (Fig. 96. u) 

Grande Voile a'etai de hune ou du grand hunier. 
Das groſſe Stengenſtagſegel. Fig. 102. c.) 

Petite Voile a'6tai de hune. Ein Flieger uber dem 
groſſen Stengenſtagſegel. (Fig. 102. e.) 

Joile d'etai de grand perroquet. Das groſle Bram- 
ſtagſegel. (Fig. 102. g.) 

Hoile d'6tai du perraquet de fougue, ou la voile 
aetai de fougue, on le diablotin. Das Kreuz. 
ſtengenſtagſegel. (Fig. 102. d.) | 

Voile d'etai de la perruche. Das Oberkreuzſte n- 
genſtagſegel. (Fig. 102. f.) 

Voile de civadiere, Die Blinde. (Fig. tor. n.) 
Voile de contre civadiere. Die Schiebblinde. 
(Fig. rot. o.) 2 
Voile de paille en cul. Der Brodgewinner. (Fig. 

Tor. p. Fig 96 f) | 


Poile ſous gui. Ein Waſſerſegel unter dem Giek- 


baum. (Fig. 96. t.) 
Poile de foc, f. Foc. volle 
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Foiles hautes. Die obern Segel 

Les 7 1 Voiles. Die untern Segel. 

Aller d petites Voiles. f Aller. 

Les Voiles de Pavant. Die vordern Segel. 

Les Voiles de Parriere. Die hintern Segel. 

Toutes Voiles deliors. Alle Segel bey. 

Poile de ſenau. Ein Schnauſegel. (Fig. 290. b.) 

Loile de brigantin. Ein Brigſegel. (Fig. 291 a.) 

Les quatre corps de Voiles. ſ. Corys. 

Une Voile. Ein Segel, oder Schiff das man in 
der Ferne entdeckt. 

Voiler. Einem Schiffe die Segel anſchlagen. 

Bitiment Voilè en quarre, Ein Schiff das Raaſe- 
gel führt. 

Bitiment Voile en ſenau, en bric c. Ein Schiff 
das Schnau- Takelaſche, Brig-Takelaſche &c. 
führt. 

Vaiſſeau mal Voile. Ein Schiff das ſehlecht un- 
ter Segel iſt oder deſſen Segel in Anſehung 
der Maſten nicht vortheilhaſt angebraclit 
ſind. 

Voilerie. Eine Segelmacherey, Segelboden. 

Voilier. Ein Segelmacher. 

Aaftre Voilier. Der erſte Segelmacher auf ei— 
nem Schiffe oder in einer Segelmacherey. 

Faiſleau bon Vollier. Ein guter Segler. 

Manuvais Foiller. Ein ſchlechter Segler. 

La Fregate Phoenix eft une ſine Voilieręe. Die 
Fre gatte Phönix iſt ein vortreflicher Segler. 

Voilurꝰ dun vaiſſeau. Das Segelwerk, die Sei- 

luaſche oder alle Segel eines Schiffs. 

Voilure du mut de miſaine. Die Seilaſche des 
Fock maſts. 

Voilure. Die Segel die das Schiff führt. 

Paiſſeau portant telle Voilure. Ein Schiff das 
ſolche Segel führt. 

Foilure des galiotes Galioten Seilaſche. 

Joilure de ena. Schnau Seilaſche. 

Regler la oilwe. Das Segelwerk anordnen 
oder welche Segel das Schiff ſthren ſoll. 

Avoir la mme Voilure ou tre ſous la mine Voi. 
lure. Einerley Segel führen oder eben ſol- 
che als ein anderes Schiff. 

Voix. Das Aufſingen, Wort. 

Donner la Voix. Auflingen. 


Index. 
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A la ME, Gebt aufs Auſſingen oder auf; wort 

Saluer de la Voix. ſ. Saluer. 

Bitiment Folage. Ein rankes Fahrzeug. | 

Holant. Was los iſt und man wieder von de- f 
Stelle wo es gedient hat, wegnehmen kann. 

Cabeſtant Volant. .. Cabeſtan. = 

Cloiſon Volant. ſ. Cloiſon. 4 

Hole“ de tout le canon. Eine volle Lage. 

Hole de canon. Ein ſcharfer Schuſs mit einer 
Kanone. | 

Volte du canon. Das Mundſtick oder lange real 
einer Kanone. 

A toute Volte. Ein Bogenſchuſs unter einem 
Winkel von 45“ oder ein Schuſs nach der 
hochſten Elevation. ; 

Volei. Ein kleiner ſtehender Kompas ohne Bü 
gel den man in eivem Boot oder kleinem 
Fahrzeug gebraucht. 

Holontaires de la Marine. Freywillige unter den 
Seeſoldaten die ohne Sold dienen. 

Holte. Ein altes Wort fur Route. 

Prendre telle 1 Solchen Cours nehmen. 

Voltiglole, f. Maſſane. 

Lomir Vetoupe. Das Werk auskiuen, | 

Holte darcaſſe ou grande Voiite dun vaiſeau.s 
Die Hintergilling oder groſſe Gilling eines“ 
Schiffs. (Fig. gi. tt und Fig. 93 tt.) | 

P aiſſeau qui a beaucoup de Vote. Ein Schiff del. 
fen Gilling hinten weit ausſchieſst. | 

LYoute de la gallerie ou petite voiite, Die Gilling] 
des Schiffs über der Gallerie 

Contre - Votite Die kleine Gilling des Schifle] 
unmittelbar über der groſſen (Fig. 91. 60 
welche die Höhe der Fenſterbänke der un. 
tern Kajüte ausmacht, ſolche werden jetat 
aber nicht mehr hol gemacht oder gegillet. 

Voyans. Kleine auf die Hölzer gelegte Latten 
oder Marken nach welchen die Zimmerleute : 
arbeiten. | 

En Vrac. f. En grenier. 

Fretac Kin Bullentau am Fockhals. 

Frille de charpentier. Kin Fretbohr. 

Vrille d canon ou Vrille 2 degorger. Eine Raum- 4 
nadel. (Fig. 444. C.) 1 


2 
. 
5 
1 
4 


W. 4 
Wourwayry. So nennen die Bewohner der An- : 
tillen eine ſchwere Bo. 


Tole dun vaiſſeau. Die kleinſte Schlupe eines] 
Schiffs, man verſteht auch jede andere It 
kleine Schlupe darunter. , 


Woguer. ſ. Lougre. 


Fac Yacht ou Tac. ſ. Jac. 
Teuæ de la civadiere. Die Augen der Blinde. 


(Fig. 10L. x, x.) 
L. 


Zopiſſa. Ein altes Wort welehes pech und Theer bedeutet. 
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Aba 


andono degli effettt aſſicurati. Das Abandon- 
nement oder die Ueberlaſſung der verſicher- 
ten Giiter an den Verſicherer, indem der- 
ſelbe die bey ihm verſicherte Summa be- 
zahlt. | 


Abaſare le vele. ſ. Amainare. 
#:ere. Abfallen und auch abtreiben. 
Die Abtrift. 


Lane $e Abattuta, Das Schiff iſt rundumge- 
kehrt. 


altimento. 


Hobtue rare una nave. Ein Schiff wäſſern, d. i. 
ein neu erbauetes Schiff voll Waſſer gieflen, 
um zu ſehen ob ſolches auch dicht iſt. 


Alittare la gomena. Das Ankertau um die Be- 
ting legen. 


A hrancare. Die auf einer Galeerenbank ſitzen- 
den Sklaven zuſammen feſſeln. 


A riro. Die Fahrt eines Schiffs. 

Vom Wurm zerfreſſen. 

ſ. Chieſiola. 

1ordarſi, Auf einander treiben. 

lord. Am Bord. 

dlxzare. ſ. Bozzare. t 


a brumato. 


Avitacolo, 


Aicriellamento. Die Back und Schanze eines 


Schiffs. 


Jave Accaſtellata. Ein Schiff, welches Back und 
chanze hat. | 


Acchiappare, Ergreifen , anfaſſen. 
Actiglino di tromba. 1. Goto della tromba. 
4oniare, Keilen, Keile eintreiben, 


A. 


Acconigliare. (Galeere) Auf hören zu rudern nnd 
die Ruder oder Riemen queer uber die Ga- 
leere legen. Das Kommando dazu heiſst: 


Acconiglia ! 


Accoſto! Kommt mit dem Boot an Bord! Dec 
gewohnliche Ausruf an das Schiffsvolk, 
wenn ſich ſolches am Lande oder vom 
Schiff entfernt befindet und an Bord kom- 


men ſoll. 
Acculamento. ſ. Taglio della nave. 


Achigha, Der Kiel eines Schiffs. 


Far Acqua. Waſſerproviant einnehmen. 


Acqua baſſa. iſ. Marea baſſa. 
Acqua piana. Flache See, flach Waſſer. 


Acquata. Ein Ort, wo Schiffe ſifſes Waſſer 


einnehmen können. 

Acquata, Der Waſſervorrath eines Schiffs. 
Acque vive. Eine Springzeit. 

Acque morte, Felle di acque. Tod Waſſer, 


Acuta delPalhero tuatſiro. (Galeere) Der Flügel 
am groſſen Maſt. 


Aduccia. Die Bugt eines aufgeſchofſenen Taues. 
Le Aduccia ji levano. Die Bugten fangen fick. 
Aducciare un capo. Ein Tau aufſchieſſen. 


Aducriare alla dritta. 
aufſchieſſen. 


Aducciare alla ſiniſtra. 
ne aufſchieſſen. 


Aſerrare una nave, 
legen. 


- 
a 2 


Ein Tau mit der be 
Ein Tau gegen die Son- 
Ein Schiff vor Anker 


A. 


* 
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AMrmare la handeru. Mit einem Kanonenſchuſs 
die Richtigkeit des Signals oder der aufge- 
ſteckten Flagge zu erkennen geben. 


Aittaniento. Die Befrachtung eines Schiſſs. 
Aﬀfittare una nave. Ein Schiff befrachten. 
Afittatore, Der Beſrachter. 


Aforcare una nave. Ein Schiff in einen Hahn- 


poot vertenen, 


HAfornella! (Galeere) Das Kommando, die Ru- 


der oder Riemen in der Galeere feſt zu binden, 
wenn ſolche nicht mehr gebraucht werden. 


FHrancare la nave, Das Schiff lens pumpen. 
Africo, ſ. Lebeccio. 

Asgiuntare. ſ. Cavalcare. 

Aggrappare. Anſaſſen, anhaken. 

Die Ruderpinne. Fig. 258. f. 


Schmeiſs die Ruder- 


Agͤiaccio. 


Aghiaccio tutto @ bordo! 
pinne dicht an Bord! 


Ago. 


Ago di Fanale. Die Stange oder das Eiſen der 
Hititerlaterne. Fig. 95. y. 


Ago della Buſſola. Die Kompasnadel. 
Das Waſſer aus dem Schiffe 


ſ. Aguglia. 


Agotar Pacqua, 
pumpen. 


Agozzino, ſ. Agizzino. 


Aguantare. DLancora aguanta, 


faſst. 
Aguglia. Eine Nadel, Nahnadel, 
Aguglia da ralinga. Eine Leiknadel. 


Aguglie o Agugliotti del timone. 


Die Finger- 
linge des Ruders. 


Aguxæino. (Galeere) Der Arguſin. 


Alapazza d'un Alhbero, Die Schale eines Maſtes. 


Fig. 246. a a. 


Hiare. Holen. 
Alberare. Maſten einſetzen, in die Höhe rich- 
ten. 


Alverare una bandera, Eine Flagge auſhieſſen. 


Der Anker 


Index. 
Alberatura. Das Maſtenwerk. 
Alberi, Maſten und Stengen. | 
Albero di maeſira. Der groſſe Maſt, Fieh 


, 
Aung 
f'to! 


236. A. Lale 
Alvero di gabbia. Die groſſe Stenge. Pi, Aexꝭ 
236. B. , 


Aa- 


Algero di pappafico. Die 'grofe Bramſtenge. f 


Fig. 236. C. | . 
Albero di Trinchietio. Der Fockmaſt. Fip Aud. 
236. D. | | Ana: 
Albero di Parochetio. Die Vorſtenge. Pg. 
236. E. | Fin 
Albero di Pappafico di Parochetio. Die Vorbran.. i | 
ſtenge. Fig. 230. F. 2 
Albero di NMezzana. Der Beſahnmaſt, Fig, Ana 
236. G. | 1 
0.1 
Albero di Contramexzaua. Die Kreuzſteuge. Ig. 
236. H. t / 
ö ma 
— Bomipreſſo | Das Bugſpriet. Fir. * 
2 = * ; 1 
Albero di contracſvada. Die Obenblindeſtenge. ö 2 
(jezt niclit mehr gebräuchlich.) | , 
Alburno. Das Spint im Holze, 3 
Ale della galera. Die Flügel einer Galeere. Fig. 1 Pad 
250. AA. , : 
Ale o Alette della nave Die Randsungholzer. J A 
Fig. 70. a. Fig. ga, a. = :. 
Amirante. Im venezianiſchen Seedienſt. ſ. Fr i 1 
trona delle Navi, | | | ® 
Almirante, ſ. Ammiraglio. = 
mM 
Allacciare una honnelta Ein Bonret anreihen. 3 
Alilargarſi. In See ſtechen. f 
Allargare. Von einer Klippe, Bank oder von 4 
einem andern Gegenſtand abhalten. ö 
Alleggerire la gomena. Das Ankertau auf boyen. | 1 
Alleggerilore o Barco d'allegio. Ein Lichter. =: 
Allevogiz! Das Kommando, um aufzukoien | 
mit dem Gangſpiil zu winden. ] 
Aiontanamento dal meridiano Die Entfernung , 


vom Meridian. 


Auu— l 
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Alungatore Ein Auflanger. ſ. Stamenale. 
4% Stop! ſ. Baſta. | 
raſcello d Altobordo. Ein Kriegsſchiff. 

Atzza. Die Höhe des Pols, oder die Breite. 


A, Aid. Eine Linie oder Tau. Womit 
Fahrzeuge auf Fluſſen lingſt dem Ufer fort- 
gezogen werden. 


Ina nare la bandera; Die Flagge ſtreichen. 
Auainare i pennoni. Die Raaen ſtreichen. 


Hane. Die Mantel an einem Takel. Fig. 
544. a a. | 

fnante, (Galeere) Das Drehreep. 

fnti ſenali. Die Seitentakel, 


Anantiſeli di vizo, Die Reeſtaljen. Fig. 
332. a d. 


1g. 
=—_ Ano:tict. f Amantigli und Mantichi, 
18. Auantigli. ſ. Mantichi, 
R Anantiglio "una Randa Der Piek oder Dirk 
is ; cines Giek - oder Brigſegels. Fig. 328. a. 
Anarza. Eine in einem Fluſs liegende Tonne 
oder Bake. 
or Patra amarronaia. Die Flagge im Schiau oder 
im Schau. 
Aumiragliato. Die Admirals würde. 


fnmiraglita. Die Admiralität 
Amiraglio. Der Admiral. 

Vac Ammiraglio. Das Admiralſchiff. 
Anno!are. Abvieren. | 


digg. Ein Glas, Stunden- oder Minutenglas. 
Fig. 568. ; 


Arraia. Die inwendige Seite des Schilfs. 
Anre, Die Halſen der Segel. ſ. Mure, 
bh, Die Billen eines Schiffs. 


uchi. (Galeere) Taue, welche vermittelſt des 
Nacks die Raa an den Maſt ziehen Oder hal- 
ten, und zwiſchen den Wandtauen an Put— 
tingen ſitzen. | 


Aucorg. Der Anker. 
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Ancora d'eſperanra. Der Pflichtanker. 
La ſeconda Ancora. Der tägliche Anker. 
La terza Ancora. Der Teuanker, 
Ancoramento, Ankergrund. 
Ancorare, Ankern, vor Anker liegen. 
Aucoretta. Der Wurfanker. 


Andare al vento. Anluven. 
Andare alla bolina. Beym Winde ſegeln. 


- 


Andare alborza. Anluven. 


Andare a vento largo. Mit halben Winde +. 
geln. 


Andare alla deriva. Abtreiben. 

Andare allo ſcandaglio. Lothen. 

Andare coutracqua. Gegen den Strom ſegeln. 
Andare a trazer/o. Auf leger Wall treiben. 
Andrivelli. Jolltaue. 

Anello delPancora, Der Ankerring. 


Perni con Anello. Ringoolzen, 


Angelo. Eine Stangenkugel. 
Anguille, Auguillare. Die Niſterlocher, 


Anima d'un cannone. Der Lauf oder die Scele 
einer Kanone. | 

Anima dellargano. Die Pinne am Gangfpill. 
Fig. 439- e. | 

Anima dum capo. Das Herz in einem vierichaf- 
tigen Tan. Fig. 408. a a. 


Anime di bronzo "elle poleggie. Metallene Buch- 


ſen in den Blockſcheiben. 

Gavitello Annegato. Eine blindſtehende Anker- 
boye. 

Antenna. Eine lateiniſche Raa. Fig. 23. a b. 

Antenna, Die Beſahnruthe. Fig. gr. 15-15. 


Antenne. Heiſſen zuweilen auch ſo viel, als 
Feunoni. 7 | 
Antenna di maeſtra. (Galeere oder Schebecke) 
Die graſle Raa. Fig. 283. cc. 
Antenna di trinchetto. (Galeere) Die Fockrea. 

Fig. 283. d d. 


Antena 
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Axteuna di trevo. (Galeere) Die Raa, woran 
ein viereckigtes Segel geſchlagen wird. 
wenn man vor dem Winde läuft, auf Jach- 
ten, Schmacken und Kuflen heiſst eine 
ſolche Raa die Bagientaa. Fig. 294. cc. 


Antipodi, Die Gegenſiifler. ; 
Antugliare la gomena, Das Ankertau anſpliſſen. 


Apignare una gomena. (Reepſchläger) Ein An- 
kertau ſchlagen, 


Apoſticei. (Galeere) Die Leiſte an den obern 
5 Seiten der Galeere worauf die Riemen lie- 
gen wenn geroyert wird. 


Apoſticcio. (Galeere) Der zweyte Ruderer, der- 
jenige welcher das äuſſerſte Ende des Rie- 
men oder des Ruders in der Hand hat, heilst 
nämlich Spalliere, und der zunächſt bey 
ihm ſitzt Apoſtico Auf dieſen folgt der 
Terzarolo, ferner der Quartarolo c. 


Apoſtoli, Die Bugholzer, Klüshölzer. Fig. 
600. g g. 


Appendere le brande. Die Hangmatten feſtma- 
chen, anhängen. 


Appie, Ein groſſes Beil. Fig. 109. 
Aypoggiare. Das Schiff abfallen laſſen. 
Appoggial Fall ab! 

Nave Appoppata. Eine ſtenerlaſtiges Schiff. 
Nave Appruata. Ein vorlaſtiges Schiff. 
Anpuntadore. Die Sponning. ſ. Battidura, 
Appiintare i cannoni. Die Kanonen richten. 


Aynnuntare horizontalmente o anima a livello. 
Die Kanouen waflerpaſs richten. 


Appuntare a metter @ picco, Den Feind in den 
Grund ſchieſſen. 


Aypuntare a diſarborare. Nach dem Rundholz 
| oder den Maſten und Siengen ſchieſſen. 


Appuntellare una naue. Ein Schiif abſtutzen, 
Aquilone. ſ. Tramontana. 
Hare il fondo. Vor Anker treiben. 


Lancora, il ferro ara il fondo. Das Schiff treibt 
vor Anker, 


Argano. Ein Gangſpill. Fig. 439. 


Index, 


Arbolare, Arborare. Maſten in ein Schi 
ſetzen. | 


£ 


Arboratura. Das Maſtenwerk. 
Arborare una cravia. Einen Bock auſrjichten i 


Arbora. (Galeere) Das Kommando, das $ 
nendeck unter welchem die Galeerenſhlayel 
rudern, aufzuziehen. 


Arcanno. | Röthel. 


— Der Spiegel oder das Hinterſte dof 
chif's zwiſchen den Randsumhbölzern. 


Un vaſcello molto Arcato, Ein Schiff: welche 
viel Spring hat, 


Arcipelago. Ein Archipelagus oder Insel. Meat 
Arcitromba. Der Pumpenſood. ſ. Sentina. 


Arco del timone. Der Bogen oder die Erhöhung 
auf dem Deck des Schiffs über dem Ko 
derſtock (jetzt nicht mehr gebrauchlich), 


Nave Ardente. Ein luvgierig Schiff. 


Arganello, Die taube Jütte in der Barkaſſe od 
im Boot den Anker zu lichten. | 


Arganelli. (Galeere) Hölzer mit Scheiben weg 
che die Stelle der Krahnbalken auf Schifle 
vertreten. 


Argola. Die Ruderpinne, Fig. 258. f. 
Armajuolo. Der Buchſenſmid, 
Armamento. Eine Ausrüſtung von Schiffen. 
Armare un vaſcello, Ein Schiff ausruſten, 
Armare i remi. Die Riemen klar machen. 


Armata navale. Eine Kriegsflotte. 


Armata ſottile. So wird in Venedig die Gale“ 
renflotte genannt. Die dabey angeſtelltes 
Officiere ac folgende: 1) Der Frou 
tore del Armata. 2) Der Capitano in gol. 
3) Des Governator de Condannati. 4 Die 
Sopracomiti, und 5) Die Mobili. 


Armata groſſa. So wird in Venedig die Roy 
enannt, welche aus Kriegsſchiffen 2 

8 hiſſen von der Linie beſteht. Die ** | 

angeſtellten Officiere ſind folgende: 1) 10-4 


veditore generale da mare. 2) Capitan To 4 


a) 


4 
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Navi. 3) Amirante. 4) Patrona delle 
Navi. 5) Governadori di Raue. 6) Nobili 
di Nave. 


tneggiare uma nave. Ein Schiff verteuen und 
auch ein Schiff feſt machen. 


(3 


Hneggio. Eine Landfeſtung. 


Siranlio. Ein Unterofficier oder Quartier- 
meiſter auf einer Galeere. 


friliz2are ma nave. f. Armeggiare. 
Armizzare 118 nave, Ein Schiff auſtakeIn. 


froors, Eine Harpune und auch ein Enterdreg. 
Fig. 28. 

Peri; Arponati, Tackbolzen. Fig. 616. und 
fig. 555: 

Wfrranbare, l. Arrembare. 53 

frranca! (Galeere) Das Kommando aus allen 

Kräften zu rudern. 

frronciare. Das Volk in Backen theilen. 

Aiembaggio. Das Entern, Anklampen. 

drenbare una nave. Fin Schiff entern. 

Ca da Arrembo. Ein Enterhaken. 

Argo. Ein Hunsfot. 


are. Anlanden. 


weld 


iflet 


firrirgee., f. Apoggiare. 
Arrizzore io ſcliſo. Das Boot einſetzen. 


an beyden Seiten der Back, die in der 
Mitte dureh die Corfia getrennt ſind und 
unter welchen die Soldaten ſtreiten. 


drjelladura, Eine Art Füllhamen oder Netz 
Womit die Arſellen gefangen werden. 


Aſencle. Ein Arſenal. 


Artimone, (Galeere) So beiſst auf malteſiſchen 
Galeeren das dritte Segel, welches bey 


tel ſtarkem Winde am groſſen Mai gebraucht 
er wird. und welches kleiner iſt als das Ba- 


ſtardo und Borda. 


Aronibale. (Galeere) Zwey Abtheilungen auf 
der Back oder eigentlich Verſchanzungen 


Index. 14 
Aſcia. Eine Deiſſel. Fig. 11x. 
Ape. Spaken. 
Aſſeflare. ſ. Stirares 
Aljeſtatore, f. Stivolore, 
Ajicurare, Verſchern. 
Aicurare la bandcra. .. Affrmarr. ; 
Aſſicurazione, Verſichcrung, Aſſe kurapz. 
Aottigliare it Iegno. Das Holz bebauen. 
Aa da baudera, Der Flaggenſtack. Fig. 

236. 2 

Ha da poppa. Der Hinterſtevev. Fig. 69. k. k. 
Aſia da prua. Der Vorſeven. Fig. 35. ee. 
Aſia di fiocco. Der Kliverbaum, Fig. $39. eee. 
Aftagnare una ſella. Eine Leck ſtopfen. 
Altella. Der Vorſteven. Fig. 55. ee. 


Aſtragalo o cordon del focone, Das Kammer- 
band der Kanone. Fig. 297. K L. 


Aſtragalo del ſecondo rinforzo. Das klittelband 
der Kanone. Fig. 297. E F. 


Aſtragalo det coſetto. Das Halsband der Kanone. 


Fig. 297. CD. 
Aſtroiavio. Ein Aſtrolabium. 
Alirebice. Der Bug eines Schiſſs. 


Attrazzare. Ein Schiif avsruſien und auſta- 
keln. | 


Attrazzi della nave, Die Takelaſche. 
Avanguardia. Die Avantgarde. 


Avanti! Vorwärts! Das Kommando an die 
Rojer. | 


Avaria groſſa. Havarie groſs. 
2ſvaria piccola, ordinaria. Neine Havarie. 


Avariato, Was Havarie gelitten hat. 
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B. 


Baccalari. (Galeere) Die an . beyden Seiten 
oben auf dem Deck liegenden ſtumpfwink- 
lichten Knien, wovon der eine Arm Uber 
den Bord der Galeere ragt. Dieſe Knien 
dienen dazu, die Holzer worauf die Riemen 
liegen zu ſtutzen. 


Bacino. Eine Docke, 
Baderna. Serving. Fig. 369. 
Baglia. Eine Balje. R 


Baglia per la drizza di gabhia. Eine Balje fur 
die groſſe Marsſegelfall. Fig. 75. 


Bagliia per lo ſcandaglio. Die Bale der Loth- 


linie. | 
Baglio, Baglietto. f-- Bao. 
Bagliotla. Eine Biitte, kleine Balje. 


Baguar la coperta. Schön Deck machen, das 


* 


Deck abſpühlen. 


Bagnar le trinche. Schwer Wetter ausſtehen. 
Baja. Eine Bay. 

Bail. ſ. Barbetia. 

Balaudra. Ein Kutter. Fig. 294. 

Balanzuole, Die Toppenants. ſ. Mantichi. 
Baleſtra. Der Jakobsſtab. Fig. 6rr. 

Baſſauo. Die Back auf einer Galleone. 


Balleſlrieri, Die Plätze an der Backbord und 
Steuerhordſeite der Galeere, wo die Sol- 
daten fechten. | 


Bancaſſa dell arganelſo. Der Koker zur tauben 
Jütte in einem Boot. Fig. 295. d d. 


Bancatura. (Galeere) Die Platze an beyden 
Seiten der Galeere, welche die Banken ein- 


nehmen, das iſt nämlich zwiſchen der Corſia 
und dem Apoſticcio. | 


Banclear. (Galeere) Die Ruderbänke in ales 
Galeere ſetzen. 


Bancheite delle ſarchie. Die Ruſten. 


Index. 


Banchetti, (Galeere) Die Fanke, an F 
die Galeerenſklayven mit dem th y 
angeſchmiedet find. 1 


Banco d'arena. Eine Sandbank. 
Banco. Eine Duft in einem Boot. 
Bande della nave. Die Seiten des Schifls, 


Bande della carretta, Die Seitenſtücke ode 
Winde eines Raperts, 


Bandera. ſ. Bandicra. 


Banderuola. Ein auf Galeeren gebräuchliche 
kurzer Wimpel. | 


Bandiera. Die Flagge. 
Bandiera di prua. Die Goſch. Fig. 236. M. 


Bandiera di partenza. Das Signal unter Segg 
gehn. | 


Bandiera del capitano. (Galeere) Die Flag 
welche auler dem Wimpel noch an d 
groilen Raa ſitzt. | | 


Bandini delle ſpalle. (Galeere) Die Platze an 
Backbord und Steuerbordſeite vor der Hu 
welche mit einem Art Schanzkleid umge 
ben ſind, | 


Bandini di poppa. (Galeere) Die Verlängerung 
des eben geſagten Schanzkleides an bey def 
Seiten der Hütte. 


Bao. Ein Deckbalken. 
Bao maeſtro, Der Segelbalken. | 


Bai e crocette. Lang- und Dwarsſahlinge 
Fig. 237. cc dd. 


Baraca. (Galeere) Ein Gezelt am Ufer wo d 
Gerathe einer Galeere hingebracht Wit 
wenn fie gekielholet werden ſoll. 


Baralteria. Baratterie. 


Barba del carro. (Galeere) Ein am vorde 
Ende oder am Carro der Raa beſeſtigte 
Tau womit ſolcher zwiſchen die Arrombat 
geholt wird. 


Sta 
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Fay in Barba di gatto, 
verteuet liegen. 


ite 10 Eine Art Schauffel oder Löffel wo- 
it der Schlamm aus Hafen und Kanälen 
reholt wird. 


17 


In einern Hahnpoth 


garhette della lancia. 
531. 


Barbe ta dello ſchifſo. (ies), Die Fanglinie 


des Boots. 


Barbe ra del cannone di corſic a. (Galeere) Das 
Tau womit die Cannone di cos ſia ausgeholt 
wird. 


garbolto. (Galeere) Der Barbier. 


Die Bootskrabber. Fig. 


ods 


ich . 


See. 


Barca heiſst zu Venedig die Barkaſſe eines 
Schiffs. 


Seo barca. Eine Jolle. 
harcafuolo. Ein J ollenführer. 
ag Barcazen, Die Barkaſſe oder das groffe Boot. 


Barcietta, Ein kleines Fahrzeug in der mittlän- 


diſchen See, welches Riemen und lateini- 
ſche Segel fahrt. 


Barchetta. So heiſst au v Neapblis:s die Barkaſſe 
oder das groſſe Boot eines Schiffs. 


Parchetta, Das Logholz. Fig. 120. A, 


Barcone, 
ee, 


Dardon i. Pardunen. 1 


Bar) lajo. Der Bottelier. | 


ngel barile. Eine Tonne. 
. | | t 
; barile gi polvere, Ein Pulverfaſs. ä 
O 048 A - | | t | 
win riert a fuoco. Feuertonnen auf einem Bran- 


der. 


Barra. Eine Barre, groſſe Sandbank vor dem 
Eingang eines Fluſſes oder Hafens. 


Bang. Nockbindſel. Fig. en 
Barruſi dei teraruoli. Die Nockbindſel der 


eefen. FC, Inſeritori. 


Calle. lar ine, Hal, Dentſcher Index, 


rde 
tigte 
unbatt 


Staf 


Kine Barke in der mittelländiſchen 


Eine Art Barke in der mittländiſchen 


Battaglia d una armata· 


Battagiiuole della galera. 


* 
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Marea Baſa. Ebbe, niedrig Waſſer. 
Baſino. NT. Bacino. ti 
Baſturda. Ein Flieger über * Luerrer Sten- 
genſtagſegel. 
B ſtarda. Eine Galeere die hinten uicht ſchart 
gebauet iſt, 


Baſlardiuo. (Galeere) T. Artimone. 


Baſtardo. Das groſste Segel der Galeere, wel. 


ches nur bey gutem Wetter an der grolen 
Raa gebrauclit wird. 


Baſtardo delle troxxe. 
und 134. a. 


Baſt (Galeere) HGlzer die vom Heckbalken 


Dragaiie) bis zum Givgo di poppa gehn, 
und worauf die Hütte ſtelit. 


Baſte. Die Leiſten an den Ruſten. 


Baſtimento. Heiſst überhaupt ein jedes Schiff. 


Baſtimento raſo. Ein Schiff welches keine Back 
und Schanze ſondern ein glattes Deck hat. 


Das Racktau. Fig. 133. 


1 Das Schanzkleid. 
Baſtone di fiocco. Der Klüverbaum. Fig. 339. 
e e e. yy 


Baſtone dei coltellazzi, E'ne Obenleefegalipier. 
Fig. x05. bby - 


Baſlone' di randa o di gliiſſo, . Bus. 


Baterna. ſ. Paderna. 


Das Centrum einer 
Nregaffoftse e enen * 


Battaglinole. Repilingen — * Min we pletes 
um das Schiff, 


” Galeere. SITY 


Battagliuole della polena. 
gen. Fg. 235. J. K. J. 


Bartaglnola. Der Papageieiiot, Fig: 85. 
M M. an 


Battello. Ein Kahn, ook, oder 
zeug. . Ke: 


Die Gallionsregelin 


offees kur 


ti 
ſohlag en. 


8 
, 


* 


; 


" 1 * it 


Battere 4a diana. Die Revell 


Þ 7 «Kon 


» 


Regelingen um Ys 


2 
: 
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Battere. 
Batteria. Eine Batterie. 


Batteria di corridore. 


Le vele battano. Die Segel killen. 


Die . untege oder erſte 


Batterie. 
Batteria di coperta. Die obere oder zweyte 
Batterie. hy: 
Battesmo. Die Taufe. 
Batterrare. Tauſen. 
Batllo hn. Der Stogslappen eines Marsſegels. 


Fig 8.975 S. 
Der Brodwinner. Fig. ror. p. 


beiculo. Ein No! gtau we! Iches bey dem Auf. 
'winden der Stenge unter den Fuſs derfelben 


Batticuio. 


zu helen oder auch als ein Borg zu dienen, 
im Fall das Steugenwindreep brächte. 


Batticulo. del” afig d. fi ceo. . Ausholer des 
Kluverbauſns. * 5 


*Battidura Genus Bata). Die Sp onning. | 


Balli nate. Ein Blafebalg oder Blalebalken. 
Fig. 235. G. 


 Bathume da piano. 
Schmier des Schiffbodens. 


Barigo, Eine Stelling. Fig. 128. 
Dagigo. Ein Leibknoten. Fig. 217. 


Becco dell ancora. Die . der Ankerh2nde. 
Fig. 2. B. 


Belvedere... | 0 Cacaro. 


Benar1c 6 magarxino da — Eine Waſſer⸗ 
tonne mit einer K] 7 e, welche das tägliche 
256 Trinke rafſer Firs” enthält. 


Bandera in Berna. Die Flagge im Schau. 


\ 


W andkloten,, 
"2D J2R04';<51 
Bertocti delle trozze. 


Eee. 


"Rackkloten. _. 
Dex; vordere, Theil einer Caleone. 8 


Bianco. Capo bianco. Ein ungetheertes Tau. 
Ble: t Agha. wer 
Biette. . Bitte, - We 


n 24 I; Abs 9:0. Tir " dünn 


* itton?, | 
REN : — 4 


Big ghe. Die venbenaeen veym Kielholen ein, 
Bigotta. Eine Jungfer. Fig. 177. a b. 


Bigotia con lame di ferro, 


geſchlagen wird, um dicfelLe'mic auftetzen ' 


Die Beſchmierung oder das Nate Töller. Ng. 539. b. b. b. 


1 Bro. | 


Bloceo. 


Beriocci, Bertogli, Bertolli o Bertucci. Kloten, 
Borch url pico, 
n Rocca del cantnone. 


Boccaporte. 
Boccaporta della ramera. 


Index. o 


Fur bige bagi. (Genueſiſch) Das Schiff zu vie 
bey dem Steuern hin und her gieren Jailen, 


»hiffs. 


Far le bighe. Die Maſten abſtiitzen. 


* 


Bigotia di ſtrallo. Ein Stagblock, Doodshold 
ig. 181. 


Eine fer mf 
Beſchlag. Fig. 187. * 


Piccola Bigotta cou flroppo. Ein kleiner Dood 
hotct mit einem dtrop. Fig. 182. a b. 


Bigotta, da tr elingaggio. Ein Sprietblock 0: 
'Spinnkopſliols Fig 48a. c. 0. 


Zwieback, Schiffsbrod. 


Biltalo o fperone. © Der Schnabel einer Sc! 
becke oder Calcere. * 281. Fig. 2 
Fig. 283. a a. 


e mm ms 


Biscoiio. 


Bitte, Die Betingen. "Ti 77. Tig. 78. Fi 7) 
und Fig. 54. 


Fin vom Kapitain angeſte lle 
Lieutenant der in ſeiner Abweſenheit | 
Kommando übernimmt. 


Bloccare. Das Haar und rags einer Spike 
haut anlegen. 4 


Das Haar und Papier einer Spike 
Baut. 


Blocco. ſ. Tiſta di moro- 


Boa. Eine Korkboje, Hg. 34. und rig 35 0d 
Tonnenboje. Fig. 32. 


Bocca della nave. Die groite Preite des Schi 
auf dem untern Deck gemeſſen. 


Die Mick an der Gaſſel. f 
535. A. | 
Die Minduag oder derll 
det Kanone. 1991099 ghte, 

Die Schiffslaken, ' Fig. 123. 
Die Kajltgluke: 


ron 1 * 
Bocce 


— a be * 
al a Ants e. 
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% 

roczerſy. Dicke Planken welche ſich in der 

Mitte und auch weiter nach den Seiten der 
Galeere unter den Deckbalken befinden 
und in dieſelben etwas eingelaſſen ſind. 
sie dienen zur Verbindung der Galeere 
und auch das Deck zu tragen, indem Stützen 
unter dieſelben geſetzt werden. 


palne. Die Bulinen. 

Ring d marfira. Die groſſen Bulinen. 

Bolixe di gabbia. Die groſſen Marsbulinen. 
Boline di pappaſico. Die groſſen Brambulinen. | 
Boline di trincietto. Die Fockbulinen. 

Boline di parrochietto. Die Vormarsbulinen. 


Doline di pappaſico di parrocchetto. Die Vor- 
marsbulinen. 


Polize di nexxana. Die Beſahnbulinen. 

Boline di contramezzana. Die Kreuzbulinen. 
Boline teſade. Angeholte Bulinen. 

boline lar glie. Raumſchoots: 

Andare alla Boling. Beym Winde ſegeln. 
Polina di ſotto vento. Die Leebuline. 

Bolina di ſopravento. Die Luvbuline. 


Bolle nel anima del cannone. Gruben oder Gal- 
len in dem Lauf der Kanone. 


Bolſons della coperta. Die Bugt des Decks. 
Boma. Der Gieckbaum. Fig. 328. bb. 

Vela di Roma. Das Brigſegel, Gieckſegel. Fig. 
328. | : 
hemherdiere. Ein Kanonier. 

Capo Bonbardiere. Der Konſtapel. l 
Dompreſſo. FC. Copreſſo. 

Bonacsia. Stilles, gutes Wetter. 

lonuetta. Ein Bonnet. Fig. 540. Xx x. 

Bora. f. Aquilone. 


Borda, (Galeere) Das Segel welches bey 
{turmiſchen Wetter an der groſſen Raa ge- 
braucht wird und etwas kleiner iſt als das 


Baſtardo. b 


Index. 
Bordaggi. Planken. 


Bordare una naue. Einem Schiſfa an Pord 
legen. | 


22. 


* 


Pordare | a ratubo. Entern. 


f & 


Bordata di cannoni. Die volle Lage. 


| 4 3210 < | \ 35 £90! 
Bordate Iunghe e corle. Lange und kurze Gange 
beym Lavieren. | 


Bordeggiare. Lavieren. 
Bordo. Der Bord eines Schiffs. 
Bordo a'bordo. Bord àn Bord. 


Voltare il bordo. Wenden. 


Roverſare ii Bordo, Durch den Wind wenden. 


Bordo a dritia. An Steuerbord. 


Pordo a ſiniſtra. An Backbord. GREY 


Star ſu li Bordi. ſ. Bordeggiare. 


Pordo. Ein Gang beym Lavieren. 


Bordo lungo e corto. Ein langer und kurzer 


Gang. 
Borina. ſ. Bolina. 
Borraſca. Ein Sturm. 


Borrico da trauaglio 0 ſervaccio, Ein ſchlech- 
ter Matroſe. Ein Bahr. 


Boſſo o Boſſa. ſ. Bozza. 

Botador. Ein Stempelbolzen, Fig. 214. 
Bottajo. Ein Küper. 

Botte. Eine Tonne, ein Faſs. | | 
Botle per carne ſalatũũ. Ein Fleiſchſaſs, 
Bottiere. ſ. Bottajo. 

Bottivlie, ſ. Giardini. 

Bottino. Die Beute. 


- Bottone del cannone. Die Traube oder der Knopf 


einer Kanone. Fig. 297. P. Q. 


Bottoni oder Bittoni. (Galeere) ſ. Maimoni 
di prua. | 


Bozza con coda di ratto, Ein Stopper mit 
einem Hundepunt. | 


Pozza del cannone. Der Kanonenbrohk. Fig, 
296. aaa. EET ENT. 
b 2 Bozza 
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Bozza delle patte de! ancora. Die Ruſtlinie. 

Serra- Bozza. Die Porteurlinie. Fig. 19. cc. 

Folta di Bozaa. Ein Kattenſteert. Fig. 232, 
aaa | 

Bozza da fogo. (Vened.) Der Stinktopf. 

\ Bozzare. Stoppen, Stopper um ein Tau legen. 

Bozza della gomena. Ein Ankertauſtopper.. 
Fig. 54. b. | | 120 


Bozzellaro. Ein blockdreheri 


Bozzello. Ein Block. 
Bozzello ſcempio. Ein Einfchetbigter Block. 
Fig. 142. a. 


Bozzello di coda. Ein Steertblock. Fig. 157. 


Bozz % di due occhj. 


Ein Zweyſcheibigter 
Block. Fig 153. 


Bog zello di tre occj. 


Ein Gienblock oder drey- 
ſckeibigter block. 3 201 


Boxzello di cappone. Der Katblock. Fig. 149. 
Ein 


Bazzrlin con gancio di ferro, che tira. 
block mit einem Warrel. Fig. 158. 


Bozzello per carenare. Ein ſchwerer Gienblock 
zum Kielholen Fig. 173. 


Braca. Ein Brohk oder überhaupt jedes Tan 
welches. dazu dienen fall. | 


; Die Braſſen. 


Bracci di maeſtra. 
9. o. 

Bracci di gablia. Die groſſen Marsbraffen. Fig. 

SEES 7 


Bracci di pappafico di maeſtra. 
Erambraflen. Fig. gr. r. 


Bracci. 


Die groſſen Braſſen. Fig. 


Die groſſen 
Fracei di contrapappaſice di marfira. Die groſ- 
ſen Obenbrambrafſen. Fig. 91 s. | 
Bracci di ti inchetto. Die Fockbraſſen. Fig. gr. t. 


Bracci di parrochetioe. Die Vormarsbruſſen. Fig. 
UT. u. 


Bracci di paypaſco di garrockeito. Die Vor- 


braſen. Fig. 91. v. 


 Bracciuoli della 


Index. 


Bracci di contrapappaſſco di parrocheito, 
Vorobenbrambraſſen. Fig. gr. w. 


24 
Die 
Bracci di mezzana. ſ. Cinque giorni. 
Barcei di contramezzana. 
Fig. gr. 17. 
Bracci dei belvedere. 
Fig. 91. 18. 


Brucci di civada. Die Triſſen der Blinde. Fig. 
91. x. und Fig. 539. f. 


Die Kreuzbraſſen. 


Die Kreuzbrambraſſen. 


Bracci di contra civada. Die Triſſen der Schied. 
blinde. Fig. gr. y. und Fig. 539. g. 


ws Fund ancora. Die Ankerarme. Fig. x, 


Bracciare. Braſſen. 


Bracciare ſopra vento. Die Luvbraſſen anholen, 


Bracciare otto vento. Die Leebraſſen anholen. 
Bracciare in croce. Ins Kreuz braſſen. 
Bracciare in punta. In den Wind braſſen. 


Bracciare i pennoni ſonra Pancora. Mit gekaie- | 
ten Raaen vor Anker liegen. 


Braccio. Ein Faden, Länge von 6 Fuſs. 


Braccio della tromba. 
SOL. ce. 


Bracciuoli. Knien. Fig. 84. 


Die Pumpenmick. Fig. 


Brarciuoli di poleng., Die Schlieſsknien am 
Gallion. Fig. 225. E E. 


Bracciuo!i della bitta. Die Steckknien der Be- 
ting, Fig 77. a a. 
grun. Die Drücker unter dem 
Krahnbalken. Fig. 235 8. 


Bracciuoli delle latte o dei bai. Die Knien der ' 
Deckbaiken. 


Braccinelo della ita di gatto. (Im untern The!) ö 
Italiens) Der Drücker unterm Krabnbalken- | 
Fig. 235. S. 


Braga o Braga di bote. 


137. aA 
Braga & gancj. Schinkelhaken. Fig. 136. 
Braga 


Eine Länge. Tig 


i Italiiniſch-Deutſcher 


daga del caunone. Ein Kanonenbrohk. Fig. 
"296. a a. | ; 


gaga del timone, Ein Strop, welcher durch 
das Steuer und den Hinterſteven geht, da- 
mit das Steuer nicht aus den Fingerlingen 
ſyringen kann. 


Fragotto. ( Galeere) Ein Schenkel oder Hanger. 
pagotti del carro di prug. (Galeere) Die 


Schenkel an der Qrza der Fockraa, Fig. 
251. e. e. 


Brapotio delÞofta. (Galeere) Der Schenkel an 
der Gſla. Fig. 25 1. d. d. 


Fro di holina. Luvgierig. 
rade. Hing matten. 
ſrazzare. ſ. Bracciare. 
b. %%. Elin Hanger oder Schenkel. 


rzi. ſ. Bracci. 


1 
N 
Wat2z0!1. 


ſ. Braccinoli. 


1-011, Ein gewiſſes Fahrzeug in der mitt- 
chen See, welches Ruder und lateini- 
ſcze Segel fuͤhrt. 
NH de!. Copreſſo. 
539. C. 


dg o Loneita, Bramſegeltuch. 


Das Wafterſtag. Fig. 


.ottoe. Ein Brander. 


nag. Der Wurm im Holz. 
Mall. Die Speygaten. 


yg. Spähne und Buſchwerk, ein Schiff 
oder eine Galeere zu brennen. 


eo. Eine Art Maaſsſtab, nach welchem die 

crengungen der Gal-ere vorne und hin- 
ten aufgetragen wird. Er beſteht aus einem 
halten Kreiſe, in welchem nach einer ge- 
wen Proportion die Sehnen gezogen ſind, 
welche das Verhaltniſs von der Weite eines 
eden Spanns anzeigt. 


"1.7, Ein in gewifſe Theile getheilter Maaſs- 
tv, nach welenem die Segel einer Galeere 
*${c/chnitten werden. | 

A 8 

"%. 0 Bozzells. 


Sewro. Der Bucentaro in Venedig. 


Index. 


Bug; per moſchietti. Schieſslocher fiir Musketen. 
die vormals in den Schotten der Back und 
Schanze gebohrt waren, um fich daſelbſt 
nach geſchehener Enterung zu vertheidigen, 
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Bugliuolo. Eine Piitze. Fig. 610. 


Bugne una veſa. Die Schoothörner eines Se- 
gels. Fig. 97. i. 


Sagole delle Bugne. Die Geitauen, Fig. 64. ce. 


Buompreſſo. f. Copreſſo. 


Eſſere Bulato di gabbie. Raaen und Stengen ge- 
ſtrichen haben. 


Buonavoglia. Einer, der ſich freywillig anneh- 
men Jaſst, fur einen gewiſſen Lolm auf der 
Galecre zu royen. Man hat eigentlich drey- 
ericy Arbeiter dazu, Buonavogli, Forzati 
und Scuiaui. 


Buonbordo. Die Haut, oder die unter dem Was- 
ſer befindlichen Seitenplonken des Schiſſs. 


Beckiodare it Buonbordo. Die Hautplanken an- 
legen, anſpikern. 


Burcliio da ſaorna. Ein Ballaſt-Ever zu Ve- 


nedig. 
Burello. Ein Knebel. Fig. 67 5. a a. 
Burgbeli. Kleine Luſtiehiffe mit einem Saal 


oder einer Gallerie in der Mitte. 
Burraſca. Ein Sturm. 
Buſarde. Die Bugbarden. Fig 606. b b. 
Buſſola. Ein Kompas. 


Buſſola di Camera. Der hängende oder Kajut- 
kompas. Fig. 642. 


Obſervare per ia Buſſola. Peilen. 


Buſſote. Die Fiillings oder Fullingsplanken uber 
den Niiftertochern. Fig. 347. P. und Eig. 
346. 48. | | | 

Buttaſuoco. Ein Luntenſtock. 

Buttare. Setzen, ſtoſsen. 


Buttare la lancia in ware. Das Boot aus- 
fetzen. | 
Buzzoſa; Whielen an Böten und Schlupen. Fig. 
295. b. a. 
C. 
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C. 


Batcaro o belvedere. Das Gretchen vom Deich, 
oder Kreuzbramſegel. Fig. Tor. r. 


Das Gemach. 
Pigliare Caccia. Gejagt werden, 


Caccatojo. 
Dar Caccia. 


Jagen. 


Cacciare una nave, Jagen, auf ein Schiff Jagdt 
machen. 


Cacciare ſull ancora. Vor Anker treiben. 


Cacciatori di prua. Die Jager oder Vor- 


ſtucke. 
Die Hinterſtucke, 
Caico. (Vened.) Die Schlupe eines Schiſſs. 


Caico. Das Boot oder die Schlupe einer Galeere. 
Cala. ſ. Calanca. 


Cala remo! Roj an! Das Kommando an das 
Volk, um anzufangen zu riemen, 


Calafatare. Kalfaten. 

Maeſtro Calafate. Ein Kalſaterer. 

Ferro di Calaſate. Ein Kalfateiſen, 
Der Magnet, 

Calanca. Eine Bugt, kleine Bay. 
Calare. 


Cacciatori di poppa. 


Calamita. 


f. Derivare. | 
Calcagnuclo della ruota di prua, Das unterſte 
Stuck oder der Fuſs des Vorſtevens. 


Calcagnuolo della ruota di poppa. Das unterſte 
Stuck des Hinterſteven, aut Galeeren und 


ähnlichen Fahrzeugen, deren Hinterſteven 
rund iſt. | 


Calcatojo o calcatore. Der Setzkoiben einer Ka- 
none. Fig. 315. a. 


Calceſe. (Galeere) Das oberſte oder der Top des 


Maſts, worinn die Scheiben fur das Kardeel 
der Raa litzen, 


Caldaro. Ein Keſſel. 
Calibro. Der Kaliber. 
Calma. Eine Stille, Windſtille, 


\ 


. Camera della polvere, 


Camerotts delle vele. Die Segelkoje, 


Campi. Die Facken der Spannen, d i. die Y 


Canapa. Hanf (Vened. Caneva ). 


Index. 


vento Calma. Der Wind wird Rill, : 
ter bedaart. n ; 


Calumare. Abvieren, ſenkrecht lanfen laſſen. 


Cambiare e vele. Die Segel wenden, umleges 
oder bey dem Wenden übergehen — 


Cambiare la mezzana. Die Beſahn durchkalen. 


Cambiare il timone. Das Ruder uberdrebe | 


3 nach der andern Seite dre! 
en. 


Camera. Die Kajüte. 

Die Puverkammer. 
Camera delle gomene. Das Kabelgat. 
Camera delle ſarchie. Die Hell. 


Camera di noſiro huomo. 


Die Bootsmannskank 
mer. | 


Camera grande, 


Die groſſe Kajüte, Unterl 
Kajute, | 


Camerini. kammern bey der Kajüte fur Pall 
giere. 4 
Camerotto, Der Kajitsjunge, 


Camerotti. Kammern. 


Camicia da fuoco. Ein Feuerhemd, 
Campagna. Ein Kreuzzug. 
Die Klocke. 


Campana delfargano. Der Ständer, oder d 
Welle eines Gangſpills. Fig. 439. 44. 


Campana. 


cher oder Weiten zwiſchen den Spannen. 


Canale. Ein Kanal. 


Candelieri. Stieper, hölzerne Zepter. Fig. 82 4 
Fig. 253. b. b. | 


Candelizza. Ein Ladetakel. 
Canevazza. Segeltuch. 


1 


Cam 
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Die Schlieſsknien unter dem Gallion. 


29 


ni. 1 
0 Fig. 235: E E. 


(uma del cannone. Das Mundſtück oder Lan- 
geſeld. Fig. 297. 0.0 


mon Eine Kanone. 

Comone di corſia. ſ. Corſia. 

Cunont di legno. Holzerne Kanonen. 
(nog. Ein Kanoe, 

Cmomare, ſ. Calumare.. 

(aro!to. Die Schlupe. f. Lanciettg. 
croraccio. . Canevazza. 


Ca del leguo. Die Kanten oder Seiten des 
Holzes. by 


(::/icre, Ein Zimmerwerft. 
Voz nave ful Cantiere, Ein Schiff auf dem 


Stapel, 
Gutina. Ein Flaſchenkeller. 
Co. (Vened.) Ein Tau. f. Capo. 


(1 da banda. Das Raaholz. 


ka 


Cao Tauwerk. 
7:01, Das oberſte und auſſerſte der Ste- 


ven. 


(i'ma. Die Admiralsgaleere. 


4 


(tano in Golſo. Der Admiral in Venedig, 


im adriatiſehen Meer führt. Er ſtelit unter 
dom Capitan generale und dem Proveditore 
1" Armata, und ſein Unterſcheidungszei- 
en iſt eine viereckigte Flagge. TY. 


Ilten delle Navi. Ein Admiral im veneziani- 


ſchen Seedienſt, auf ihn folgt der Almi- 
ande. Sein Unterſcheidungszeichen iſt eine 
tagne am groſſen Maſt. Jede 3 Monat 
us cr dem Senat von dem Eetragen der 
olli Bericht abſtatten. 


571 7 2 
14040 generale. Der Admiral. 


„ 
12 


epHaο d'un. vaſcello. di guerra. Der Kapitain 
eines Kriegsſchiffes. 2 


Capi, 4 - 7 
"ano Puna galera. Ein Galeerenkapitain, 


derſelbe folgt auf den Riveditore. 


welcher das Kommando uber die Galeeren 


Index. 30 


Levare Pancora per i Capelli, Den Anker ver— 
mittelſt des Ankertaues lichten, wenn das 
Bojereep gebrochen iſt, 


Capo. Ein Tau. 
Capo buon. Das Stengenwindreep. 


Capo a coda di raiio. Ein geſpitztes oder 
ſchmiedweiſe geſchlagenes Tau. 


Capo di poppa per ia lancia. Der Schleper des 


OOts. 
Capo alla poſia, Eine Landfeſtung. 


Capo di tonneggio, da rimburchio, da maneſcs, 
Ein Jagtrofs. | 


Capo da banda. ſ. Cao da banda. 

Capo bianco. Ein ungetheertes Tau. 
Capo piano. Die Kabelaring. Fig. 22. 
Capo riſatto. Ein umgeſchlagen Tau. 
Capo di ſquadra. Kin Konteradmiral. 
Capolame. ſ. Caolame. 

Caponare ancora. Den Anker aufkatten. 


Capone. Die Kat oder Katze, den Anker auf. 
zukatten. Fig. 10. abc. 


Cappa del timone. Der Bro!.k im Hennegat. 


Cappa dei portelli, Der Brohk in der Ausfiitte- 
rung der Stuckplorten, 


Me:terſi, Porfi alla Cappa. Beyliegen. 


Una nave alla cappa con triuchetto, Ein Schiff, 
welches vor der Fock beyliegt. 


Cappa degli alberi. Das getheerte Segeltuch. 
oder Schmarting unter den Wuhlingen der 
Maſten. | 


Cappa. Kaplaken. 
Cappeggiare. Beyliegen. 


" Capra. f. Cravia. 
Cappellano dna xave. Ein Schiſſsprediger. 


Capucina, Die verkehrte Knie vorne beym Gal- 
lion, um welche das groſſe Stag liegt. 


Capncino, f. Cinque giorni. 
Carbo- 
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Curboniera. Der Aap oder das Beſahnſtagſegel. 
Fig. roa. b. 


Carcaſſo. Das Gerippe eines Schiffs. 


Carcerare un bozzello. 
hen. 


Carena. (Galeere) Der Kiel. 


Carrna. Der auſſere Boden des Schiſſs, woran 
die Spikerhaut ſitzt. | 


Carena ſalſa. (Galeere) Ein loſer Kiel. 


Carcnaggio. Ein Platz im Hafen, wo Schiffe 
gekielholt werden, 


Einen Block Anna- 


Dar Carena o carenare la nave. 
kielholen. 


Cargabaſſo delle vele di ſirallo. Der Niederholer 
der Stagſegel. 


Das Schiff 


Caricatore. 
315. a. 
Caricare Forza. (Galeere) Die Orza anholen. 


Der Anſetzer einer Kanone. Fig. 


Caricare il contrarcio. (Galeere) Die Orza nach 
dem Vordertheil der Galeere holen. 


Caricare una nave. Ein Schiff laden. 
Caricare a caſſa. Stuckguter laden. 


Caricare a collegio. Ein Schiff nicht allein, 
ſondern in Geſellſchaft befrachten. 


Caricabaſſo. ſ. Car gabaſſo. 
Cariſatto. ſ. Calaſate. 


Caroba de fand. (Vened.) Das Eiſen oder der 
Arm der Hinterlaterne. Fig. 95. y. 


Carrega o carreca. Die Gilling hinten am Schiff, 


oder die groſſe Gilling Fig. 91. tt. 
Carreche, Die Gillingknien. 
Carretta. Ein Rapert. Fig. 298. 5 


Carro. (Reepſchläger) Ein Schlitten. Fig. 
406. f g. | 


Carro con pigna. (Reepſchliger) Ein Topſchlit- 
ten. Fig. 407, ddd. 


Carro. (Galeere) Das untere Ende einer lateini- 
ſchen Raa, woran die Schenkel der Orze 
fitzen, Fig. 25r. b. 


Caſcia o Caſſa. Die Planken, womit der Bot 


Caſſe e parapetti. 


Index. 


Fur il Curro. (Galeere) Das untere Ende 
Raa, vermittelſt der Orze, entweder k | 
vorne oder nach hinten ziehen, J 


Far il Carro a ſecco. (Galeere) Das unt | 
der Raa oder den Carro ſo weit nd f 
zlehen, daſs das obere Ende oder die Peril 
uber den Top des Maſts gebracht wel 


den kann, welches aber oh 4 
ſchieht. 1 | 5 Segel oY 


Carta da navigare. Eine Seekarte. 
Carta piana. Eine platte Karte. 
Carta ridotta. Eine reducirte Karte. 


Carta di partita, Carta d accordo. ſ. Contra 
di noleggio. | 


Carta da cartocci, Karduspapier. 
Carta buon. Ein Daumſtock, Maaſsſtock. 


Carteggiare. Pricken, das Beſteck aufſetzen, | 
Cartocci. Karduſen. 


eines Schiffs beym Kielholen aufgebui 


wird, damit das Waſſer nicht oben in di 
Schiff dringe. | 


Caſſa per Cannoni. Kine Ladeſchaufel, Fig. zt 


Caſacavallo, Das Schloſsholz. Fig. 249. a. 


Caſſacavallo. 
Fig. 44. u. 
Caſſa delle cubie, Die Pisback, 


Caſſa d un bozzello. Das Haus eines Blucks 
oder der Block ohne Scheibe. Fig. 142. 4 


Der Katzenkopf zum Brathi 


Caſſa per la pece. Ein PechlGffel. Fig. 109. | 


Langſchotten und Dyas 
ſchotten. 


Caſſar le ſcotte. ſ. Caxxar. 


Caſſaro. Die Schanze. 
Caſſele. Kugelbacken auf dem Deck, 


Caſſero. ſ. Caſſaro. hoof 
Caſtagna. Eine Pall, Fig. 44. c. und 439. % 


Caſtagnuola. Ein Klawp , Kreuzholz, Neun 
Eklamp. | 
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0%: goa di legno. Ein Klamp. Fig. 88. 


33 


Cofagmols di ferro. Ein eiſerner Klammer. 
Fig. 89. 

(eb o Caſtello di prua. Die Back. 

C eld di poppa. ſ. Caſſaro. 

Catena d'un porto. Die Kette eines. Haſens. 


Catene delle ſarchie, Die Puttingen der Wand- 
tauen. Fig. 515. bb. 


Catene degli anchi. (Galeere) Die puttingen der 
Anc li. | 


Catene. (Vened.) Die Ribben zwiſchen den 
Deckbalken. Fig. 21. b. b. 


Catrame. Theer. 

(araballe, Ein Kugelzieher. Fig. 3 ta. 

N Craletto. (Reepſchlager) Eine Mick. Fig. 
408. b b. | 

Cara oha. Ein Nathbaken. Fig. 626. 

Caraſtraccio. ſ. Cavaballe, 

e 


wire. Hölzerne Nagel. 

(auglia di ſerro per impiombare. Ein Splits. 
norn. Fig. 212. ä 

Cansglle. Koveinnagel. Fig. 167. a. a. a. 

av, ſ. Capo. 

(orzare. ſ. Arare. 

(azare le ſcotte. Die Schooten anliolen. 

gie. (Vened.) ſ. Atrebici. 

Ceuta. ſ. Cinta. | 

(729, Der Ankerſtock. Fig. 2. AB. 


pers n Ceppo al”ancora. Den Anker ſto- 
cken. | : 


* 


Cerata, Preſenning. 
Cerchj di ferro. Eiſerne Bügel oder Banden. 


Cnc dei coltellazzi. Die Bügel der Leeſegel- 
ſpleren. Fig. 105. a. a. 


cc di ferro per IAlbero. Eiſerne Maſtenbü- 
gel. Fig. 130. bb. 


C, 1%. Mas iue, Ital. Deutſtſer Inder. 
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Cercly di ferro per il coppo. Die Bügel des 
Ankeritocks, oder die Ankerſtocksbanden. 
Fig. a. ec. 


Ceſta. Ein Korb, Weiden- oder Binſenkorb. 


Checia. Ein Schnauſchiff. Fig. 299. 
Chiavetta, Ein Splint. Fig. $3. x x. 


Chiavi degli alberi, Die hölzernen Kragen der 
Maſten, | 


Chiave delle alette. Der Bauer. 

Chieſola o chiefiola, Das Nachthaus, Fig. 256. 
Chiglia, Der Kiel eines Schiffs. 

Chiodi. Spiker, 

Cliodi con teſta di martelletto. Plathoofden, 


Ciabecco. Eine Schebecke. f. Ciambecco. Fig. 
279- 


Ciaſſare. Vor Anker treiben. 
Cicala o Cigalla. Der Ankerring. Fig. r. r. 


Cima d'un capo. Das Ende eines Taues. 


Cina dun capo ujοẽ]⁰qi. Das Hundenende eines 


Taues, Fig. 386. a a. 


Cimenea. Das Zündloch einer Kanone. Fig. 
297. R. 


Cimenti. Die Nathen des Schiffs. 
Cinque giorni. Die Pispotten. 


Cinte. Bergholzer. Fig. 93. p. p. o. o. 


Prima Cinta o cinta della prima coperta. Das 
unterſte oder groſſe Bergholz. 


Seconda Cinta o Cinta della ſeconda coperta. 
Das zweyte Bergholz. | 

Cintura. Eine Nähung. 

Cirma. Ein groſſer Hubel. 

Ciunetta. Ein kleiner Hubel. 

Ciusma, Ciurma. Alles Volk auf der Galeere. 


das bey den Rudern arbeitet. Es beſteht 


aus Buonavoglie, Forzati und Schjaui. 


Civada. Die Blinde. Fig. xox. n. 
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35 Italianiſch-Deutſcher 
Contracivada. Die Schiebblinde. Fig. 101. dq. 
Cobie. ſ. Cubie. 

Coca. Eine Kink. Fig. 43. 

Coccinelli. (Galeere) ſ. Collatori. 


Coda d'una Ata. Die hinterſten Schiffe einer 
Kriegsflotte. 


Coda di ratto. Ein Hundenpünt. Fig. 210. 


Code di rondine. Kine Schwalk oder ein Schwa- 


* * 
* * * * 19 - a- 
kenſc; vv AIZ. } 18. 4 . 


* 


Arcorare cou Coda di poppa. Mit einem Spring 


ankern, oder aucli mit einem Spring aut dem 
Ankertau. Fig. 14. 
Codone del cannone. f, Bolloue. 
Coege. Schillen , schinſtücke. 
L.covar le Coege. Die Schillſtäcke abſagen. 
Ca. Ein Mars. 


Corion d'un alhero di gabia. Die Hacke einer 
Stenge. Fig. 237. 44. 


Coolia d una verrugia. Der Fret an einem 


Bohr. 
Col/atori, (Galeere) Die Taljereepen der Wand- 
" tauen. | 


Collo d'una bracciuola. Der Hals einer Knie. 


Collo o colletio del cannone. Der Hals der Ka- 
none. Fig. 297. BD. 


Collo. (Galeere) So wird der oberſte Theil von 
den Seiten oder von dem Bord einer Galeere 
genannt, welcher ausſchieſst. 


Caricare à Collegio. ſ. Caricare. 


Colomba. (Vened.) Der Kiel eines Schifſs. Fig. 


347- 4. 
Contra colomba. Der Obenkiel. Fig. 347. b. 


Amainare la gabbia ſopra it Colli mbiere. Das 


Marsſegel bis aufs Eielshat pt ſtreichen. 
(NB. Sonft heiſst das Eſel: haupt aber: 
Teſia di moro.) ; 


Coſonne. Die Schlittenſtander beym Ablaufen 
eines Schills. Fig. 338. q. 


Colpo di mare. Eine Seeſturzung. 


Index. 


Coltellacci. ſ. Cortellazzi. 


I 


Sopracomito, Der Kapitain einer Galeere [ 
Venedig bekleidet er ſeinen Poſten 5 ** 
Sein Unterſcheidungszeichen iſt ein Stands : 
am Yockmaſt, wenn aber der Sopracon;| 
ein Geſchwader unter ſcinem Kommando ha 
ſo fahrt er dieſen Stander am groſſen 384 
Vormals wurden die FLopracomiti zu 65 
natori di Galrazzi beſördert; allein da die 4 

ſeit dom Igten ſahrhundert nicbt mel ol 

braucht werden, ſo werden fie zum Pond 

eines Governatore de' Coudannati erhöhe. | 


Comito, Der Bootsmann auf einer Galecte 
Derſelbe folgt auf den Patrone, 
Solto Comito. Der Bootsmannsmaat aut einel 
Galeere. 


Commando, ( Vened. ) Schiemanpsgarn. {i 
Genua Fiau und Filai'v } Fig. 388. ud 


Fig. 389. 


Commando di due. Zwey Drath Schicmarns 
garn. 


Co: 


(9; 
Commando di tre. Drey Drath Schiemanng 

garn. | 
| | ( 
Commettere le gumene. Die Ankertaue zuſamd 


mendrehen, ſchlagen. (; 


00 
00 


Compagna (Galeere) Die Kammer etwas hintef 
dem groſſenn Maſt, wo Fleiſch und andereg 
Gemitie aufbewahrt wird. 


Compaſſo. Ein Paſſer, Zirkel. 
# 


＋ 
0 


Compaſſo rotondo. Ein Maſtenpaſſer. Fig. 107. 

Coniare. ſ. Acconiare. 

Couiglia. Der Bug einer Galeere. 

Conio. Ein Keil oder Kiel. 

Conj degli alberi. Maſtenkiele. Fig. $0. 0 

Conj di mira o con per cannoni. Richtkiele 
Fig. 307. 

Cong dei pennoni. Nockklampen. Fig. 104. 4. 


F 


( 
Andare in conjerva. Admiralſchaſt machen. 
Conſiglieri. (Galeere) Die Steuermannsmaats - 
oder Unterſteuerleute. 
Conſiglieri. Die Ruderer vorne in der Galeete. ( 


Contor#9 
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corn. ſ. Coronamento. 


(movali. (Galeere) Die Seitenplanken über den 
Bergh6lzern, Woran die Puttiugen gebolzt 
werden. 


contra di macſira. Der groſſe Hals. 


Cora di trinclietto. Der Fockhals. 


Contra -aſtg. Der Auſſenſteven oder Buten- 
ſte ven. 


Qrtrabaudiere, Ein Schleichhandler, 
Contrabordo, Eine Spikerhaut. 


Contracarena. (Galeere) Das Kolſchwein. 


Con;racinta. Die erſte Planke uber dem groſſen 
Bergholz, welche etwas dicker iſt, als die 
ubrigen. 


Contracinte o Contracordoni. (Galeere) Die We- 
ger, welche in der Höhe der Bergholzer 
liegen. 


Contracolomba. ſ. Colomba. 


Cortrafocco, Der Flieger unter dem Klüver. 
Fig. oz. m. 

Contralande. Die Klappen an den Puttingen. 
Fig. 515. c. 

(oramaeſlro, Der Pootsmann. 

Cotranmajeri. (Vened.) Die Unterbalkweger. 
(otramarciage, Die Springſtroppen der Paar- 
den. Fig. 326. b b b. 

Ontramarea. Eine Gegenzeit, Gegenebbe. 


* 


Conramezzana. Das Kreuzſegel. Fig. Ior. q. 


Cantra ofta. (Galeere) Die oberſte Offa, Fig. 
251. de, zur Verſtärkung der untern oder 
eigentlichen Ofta. - . 
Contrapapaſico di macſtra. Das groſſe Oben- 
bramſegel. Fig. 1or. m. . 


Contrapapafico di trinchetto. Das Vorobenbram- 
ſegel. Fig. rol, 1. 


Conrapontovali. (Galeere) Weger, welche in 
der Höhe der Contovali liegen. Es find 
eigentlich die Balkweger. 


Contraportelli. o fineſtre oſcure. Die Blinden vor 
den Kajutsfenſtern. | 


Cotraprimo. Der Obenkiel. Fig. 347. b. 
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Contraquairatze, Die Weger in der H6he der 
Qrairate. 


Contrarnata. Der Auſſenſteven oder Buten- 
ſteven. 


Contraſcotte. Die Geitauen. £f Sagole dello 
- bugne, Fig. 64. cc. | 


Ciorni di Contraſtallia. Extraliegetage. 


Cont raſtralſo. Ein loſes Stag, Borgitag oder 
Leier. Fig. 236. a. b. c. 


Contraſtrallo di matſiro. Das groſſe loſe Stag, 
* der Leier des groſſen Stagſegels. Fig. 
236. a. 


Contratrigante. Der Obenheckbalken. Fig. 
70. d d. 


Contratto di coſtruzzione. Der Bielbrief. 
Contratto di noleggio. Die Chartepartie. 
Convojo, convoglio. Eine Convoy. 
Copano, Die Schlupe eines Schiffs. 
Coperta. Das Deck eines Schiffs. 


Prima Cogerta. Pas erſte Deck oder untere 
Deck. 


Batteria di Coperta. ſ. Batteria. 
Copreſo. Das Bugſpriet. Fig. 539. d d d. 
Corba. (Vened.) Ein Spann. 


Corha maeſtra. Das mittelſte Spann oder Haupt. 
ſpann. : 


Corda. Ein Tau. ſ. Capo. 
Cordame. Tauwerk. 


Corde. Die Scheerſtocke der Decken. Fig. 
347. K. K. 


Cordone del cannone. f. Aſtragalo. 
Cordone. (Galeere) Ein Bergholz. 


Cordoni. Kardeele und auch Duchten eines 
Taues. 


Corneta. Ein Stander. Fig. 66. und 68. 
Coronamento. Der Hackbord. Fig. 93. 11. 


Corona o teſta del cannone. Der Kopf der Ka- 


none. Fig. 297. AB 
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39 Italianiſch-Deutſcher 
Corpo di battaglia. Das Corps de Batalhe. 


Mai.ovra Correute. Das laufende Tauwerk. 


Correre al largo. In See ſtechen. 


Cor rere ſopra un vaſcello. Auf ein Schiff ſe- 


geln. 

Correre una fortuna di vento. Vor dem Winde 
lenſſen. 

Correzzione, Die Verbeſſerung des gemachten 

Weges. 
Corridore. Das Zwiſchendeck, 
| Corridori delle ſarchie. Die Taijjerceps, Fig. 
SB ot 
Cerſale o corſaro. Ein Seerauber, Korſar, 
Corſia. Der Gang mitten in der Galeere zwi— 


ſchen den Ruderern, welcher von vorne, 
bis hinten geht, und Wa 14 Fuſs 
breit iſt. 


Cannoni di corſia. Die beyden ſchweren Kano- 
nen oder Jagdtſtucke vorne in der Cosa. 


Corſi. (Vened.) f. Corde. 
Corſo. Der Lauf eines Schiffs. 


Corteiazzi. Die obern Leeſegel, Hg. tor. f. h. 
die untern oder groſſen heiſſen Scopamare. 
Fig. IOT. a. b. 


Coſta. Eine Kufte. 

Coſtanetia. Eine platte, ebene Kite, 
Coſtiere. (Galeere) Die Wandtauen. 
Cottonina. Segeltuch. 


D. 


Daga. Eine Dagge. 
Dao. 


worinn die Pinne eines Spills &c. lauft. 


Dar fondo, Den Anker fallen laſſen. 


Croce dellancora. 


Cubie. Die Klüfen. Fig. 235. X. 


Citechiafo di cannone. 


Curva. Eine Knie. Fig. 84. 


Eine Buchſe oder Platte mit einer Büchſe, 


Index. 


Crampa. Eine Krampe. Fig 60g. 
Cratillo. ſ. Gratillo. 
Cravia, Ein Bock. Fig. 60. 


Crico. 


Eine Daumkraſt. Fig. 572, 


Das Ankerkreuz. Fig. 1 
CCD. 1 


Crocette. Die Sahlingen. 


Bai e Crocette, Lang- und Divzcafublinges rol 


237. cc. dd. 
Croco aun bozzello, Der Haken an einen! 
Block. | 


Craſe. (Vened.) Der Heckbalken. Fig. 50. und] 
Fig. 71.6 f 


Eine Ladeſchauffel, Fig. 
312. 
Cucina. f. Fogone. 


Cucinello. Ein Koviennagel. Fig. 154. und Tig. 
I67. a a. | 


Einen Block annahen, 


Culatta del cannone. Der Stoſs an einer Ka. 
none. Fig. 292. OP. 


11 Cube degli alberi, Der Top der Maſten. 


Cucire un boxzello. 


Crſcinetti, Kuſſen, 


Crſcinetti degli alheri, Die Kufſen an den . 
ſten, zur s der Wand. 


* 


Dare ſopra un banco. Auf eine Bank lauſen- 
agen, auf ein Schiff Jagdt 


Dar la caccia. 
machen. 
Dar il fuoro al baſlimento. Ein Schiff brennen. 
Dor 


„ afaniſch-Deutſcher 


Ver 102 poco it timone. Etwas abſallen, das 
Ruder etwas aufholen. 


ara. Der innere Theil eines Hafens. 
Binnenhafen. 


[:/inazione del ſole. Die Abweichung der 


donne. 


Def fa 000 guardamano. Das Eiſen an einem 
-velmacher Platen Fig. 98- a, 


Neto, Ein Zahn, ein 1 oder ſpitzes Ende 
eines Holzes. 


e nato. Verzahnt oder verzinkt. 


Nute di poppa. Der Pun& wo das Flach der 
Galeere hinten aufhört und dieſelbe aufàngt 
ſcharſ zu werden. 


[ele di prua. Der Punct wo die Galeere vorne 
anfängt ſcharf zu werden. 


P-14; delle caſtagne. Die Kkieſen am Bratſpill 


zu den Pallen. 

Lepoſtto di pane. Die Brodkammer, 
Deriug. Die Abtrift. 

Abtreiben. 

Bandera in Derno. Die Flagge im Schau. 


Derivare, 


I Niamante dell ancora. Die Spitze am Anker- 
kreuz. Fig. 1. D. 


Dong. Die Morgenwache. 
ſro di Diana. Der Morgenſchuſs. 


Diſcndore Hancora. 
halten. 


Lc. WreifhGlzer, Wielen oder Wurſten und 
Kranſen an einem Boot. Fig. 205. a. b. 


Divartiments dal meridiano. Die Entfernung 
vom Meridian. t 


Urcdare. Auf der Rhede triſtig werden oder 
4.1 aus der Rhede gehen. 


[irarborare. Die Maſten ausnehmen, abfchief- 
len oder durch Sturm verlieren. 


Dizermare un vascello. Ein Schiff auflegen. 
Di | Das Auflegen der Schiffe. 


armnamento. 


Der 


Den Anker vom Bug ab- 


Index; 


Disarmeggiare una nave, 


42 


Ein vor Anker lie. 
29.4 Schiff los machen und auch ein 
chiff abtakeln. 


Disavorrare. Den Ballaſt ausſchieſſen, aus- 
werfen, | 

Discazada. Die Abtriſt. 

Discendere un fiume. Auf dem Rivier hinunter 
gehn. 


Barile Disſatto. Eine Tonne in Schoven. 
Disfilazzare i capi. 
Disfiorirt le vele. 


Taue auspflücken. 
Die Segel abſchlagen. 


Disguarnire o Dispaſſare la veta. 
ausſcheeren, 


Den Liufer 


Diſimpegnare una nave, Ein aufgelaufenes 
Schiff wieder frey oder flott machen. 


Disormeggiare la gomena. Das Ankertau wie- 
der von dem Ankerring los machen. 


Disormeggiare la nave. ſ. Disarmeggiare. 
Dispenſa. Die Bottlerey. 


Diſpenſiere. Der Bottelier. 


Disputare it vento. Einem Schiſſe den Wind 
abzugewinnen ſuchen. 


Diſtaccare una diviſione. Eine Diviſion einer 
Flotte zu irgend einer Unternehmung ab- 
ſenden. 


Diſtirare. 
Diſtivare la carica. Die Ladung umſtauen. 


Taue recken oder ausrecken. 


Diſirincare i cannoni. Die Kanonen los machen. 


Diviſione d una armata. Die Diviſion einer 


Kriegsflotte. 
Doblaggio. Eine wann oder Spiker- 
haut. 


Laua e carta FEEPE per il Doblaggio. Wolle 
und Papier hinter die Spikerhaut zu le- 
gen. 


Doch. (Vened.) Eine Docke. 


2 Doppino Tun capo. Der doppetts Part eines 


Taues. n An 


Dormente. Die bah wegen. Fig. 367." 8. 0. 


La 
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La vela f di Doſſo. Das Segel liegt back. Drapera. (Galeere) ſ. Tapera. 


NB. Dieſes ſagt man nur von lateinifchen 4 Dritia. An Steuerbord 
Segeln, von Raaſegeln aber heiſst es ; 

La vela a pigliato in faccia. Dritto 5 Das Kommando an Steuerbord zu 
rudern. 


Dragante. Der Heckbalken. Fig. 20. cc. Fig. 
— e. mn ing ED 252M" olds. Eine Fall oder Kardeel. 


Draglia della candelizza. Der Ausholer von Drizza di marſtra. Das groſſe Kardeel. 


dem Topreep eines Ladetakels. Fig. 236. Drizza di trinchetto. Das Fockkardeel. 
a a. ö 
Drizza di mezzana, Das Beſahnkardeel. 


Draglia. Ein Jolltau. 
Drizze delle gabbie. Die Fallen der Marsſegel, 


Draglia. Heiſst' auch ein Anfholer an einem : | 
Kiellichter, oder ein Tau welches von dem Drizza del pico. Die Gaffelfall, 


Kiellichter nach der Leeſeite des Schiffs 5 | . 8 
fährt, damit daſſelbe beym Kielholen nicht Drizza della fiammola. Die Wimpelfall, 


zu weit auf die Seite falle. Drizza della bandera. Die Flaggenfall, 
Vraglia del fiocco. Der Leier des Kluvers. Duccia. . Aduccia. 


E. 


Ebbe. f. Rifluſo. Empitori. (Galeere) Knien welche die Steven 
Elinga 1. Braga mit dem Kiel verbinden. 
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Embargo. Ein Embargo. Equipaggio. Die Mannſchaſt eines Schifls. 
I | Escandola. (Gal Die Kammer des Ag. 
8 Embreſi. Fangtauen, z. E. den Brohk aufzu- Zino. nas Ms | | 
fangen, womit das Schiff aufgewunden 
Wis. Eſflimare, Giſſen. 
Amendare la gomena quando prende ſopra. Das | 
Ankertau verfahren. Eſtimo. Die Giſſung. 


F. 


Fabrica dei vaſcelli. Der Schiffbau, | - Falca. Ein Setzbord. 


Le vele in Faccia 0 al raven el velche Falla. Eine Leck. 


back liegen, (Von lateiniſchen Segeln ſagt — td 1 
wan Star di doſſo.) St Stagnare una Falla, Eine Leck ſtop E 
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role di poppa. Die Hinterlaterne auf Schif- 
fen. Fig. 95. X. 

luna, per ſegnali. Signal - Laternen, 


Fmale grande. (Galeere) Der Wimpel an der 
groſſen Raa. 


Eule di trinchetto. (Galeere) Der Wimpel an 
der Fockraa. 1 

Finco molle. Schlickgrund. 

Figo duro. Feſter Grund. 

Hugo aremgſo. Sandigter Grund. 

fre da Fund. (Vened.) Eine Blüſe. 

Fir acahna. Waſlerproviant einnehmen. 

vr capootto, Far un cappello. Das Schiff rund 

umkehren. 

Far i! carro. (Galeere) ſ. Carro. 

far cala Einlaufen. 

Fir onore a uno ſcoglio. Von einer Klippe ab- 

halten. 

Far parengana. Sich ſegelſertig machen. 


Fir tefa. Den Vordertheil des Schiffs gegen 
den Wind oder Strom richten. 


Far teſta all' ancora. Vor dem Anker auf- 
drehen. 


Jar rela. Unter Segel gehn. 


Farangaggio o Falangaggio. Leuchtengeld, 
oder die Abgabe die Schiſſe in einem Hafen 
zur Unterhaltung einer Blüſe bezahlen. 


Ferchette, Latten an dem zerbrochenen Gang 
der Hutte. ; 


"iro, Eine Bliſe,, 


1 5 | f* 0. 
Faſcia della cntata d'un cannone. Das Hinter- 
iries einer Kanone. 


Filcia det primo rinſorzo. Die Frieſen am er- 
ten Bruch. 


4 5 0 = ® 
ace del ſecondo rinſorao. Die Frieſen am 
zWeyten Bruch. 


1 


Faſei 


eme di dentro. Die in wendigen Seiten- 
planken und Weger. 
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Fafciame di 2 Die Haut oder die anfſern 
Seitenplanken vom Kiel bis an das Berg- 
holz. (Die Planken welche ſich über 
coun Bergholz befinden heiſſen Tavole del 

ordo. 


Faſciatura per gli alber? e le trombe. Wuhlin- 
gen der Maſten und Pumpen. Fig. 130. a a. 


Faſciare le gomene, Die Ankertane bekleiden. 
Ede d. fanits, Der Geſundheitsbrief. 

Felle di acgue. Tod Waſſer. 

Felucca. Eine Felucke. 


Feinine o ſeminelle del timone. Die Fingerlinge. 
Fig. 90. a aa. 


Ferro. Ein Bootsanker, Dreg. Fig 4. 

Ferro det pennello. Die Flügelſpill. Fig. &. a 8. 
Ferro di calaſate. Ein Kalſateiſen. 

Ferro da tagliare. Das Scharfeiſen. 

Ferro d'un canal. Das einfache Rabateiſen. 
Ferro da rebatte. Das doppelte Rabateiſen, 


Ferro di Nen ti in ben. Der Zepter des Fall- 
reeps. Fig 82. ee, | 


Ferro di petriere, Der Schwanenhals 'einer 
Drehbaſle. Fig. 305. 


Ferro delle boccaporte. Eiſerne Bugel uber die 
Luken. ; 


Ferſcio, Ferſo q Ferzo d una vela, Das Kleid 
eines Segels. 


Fette dell' argano. Die Klampen eines Gang- 
ſpills. Fig. 439. d d d. 


Hamma a Fiammola. Ein Wimpel. Fig. 294. 


X X. 


Hau o Fiato. (Genua) Schiemannsgern. Fig. 
388. und Fig. 389. 
Ficcare. (Vened.) Stampfen. 


La naue Ficca. Das Schiff ſtampft oder heiet. 


Figura di prua. Der Löwe oder die Fignr 
vorne am Schiff, } | 


Filare. Abvieren. 
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Nlare la-gomena. T au ſtechen. 


Filare la bolina. Die Bulien abvieren. 
Filaretti, Die Finkenetten. Fig. 253. cc. 
Filaro di tavole. Ein Gang Planken. 
Filaſiica, Kabelgarn. 

Filato. ſ. Fian. 

Lilo o Fi. Nähgarn. 


Hilo. (Galeere) Das ſtehende Leik. (Das Raa- 
leis und Unterleik heiſst Cratillo. 


Avere le vele in Filo. 


Die Segel auf Stootgarn 
geſetzt haben. = 


Fineſtre oſcure. Die Blinden vor den Kajutsfen- 


ſtern. 
Fiocco. Der Klüver. Fig. r02. n. 
Ma di Fiocco. Der Kiüverbaum. Fig. 539. ee. 
Fiocina. Kin Elger. Fig. 255. 


Tiro a Nor d'acqua. Ein Schuſs zwiſchen 


Wind und Waſler, 
Fiori della nave. Die Kimmen eines Schiffs. 


Fiorire le vele. Die Segel anſchlagen, 
Hude. Weger. 

Nibuſtiero. Ein Flibuſtier, 

ſ. Fiocco. 

Eine Flotte von Schiffer. 
Flottare. Flott ſeyn, ſchwimmen. 


Fluſſo e rifluſſo. Fluth und Ebbe. 


Focone del canaone. 
Fig. 297. R. 


Fodera del contrabordo. Die Spikerhaut. 


Fodero. Die »inwendigen Seitenplanken und 
Weger einer Galeere, 


Nocco. 
Notta. 


Das Zundloch der Kanone. 


Fo gone. Die Kombiiſe. 
Tondo del mare. Der Grund des Meers. 


Dar Fondo. 
gehn. 


Fondo molle. 


Den Anker fallen laſſen, vor Anker 


Stickgrund. 


Fondo di buona tenuta. Guter Ankergrund, 


Fraſconi. (Vened.) Die Seitentakel. 


Index. 
Fondo dero. Harter Grund. 
Sandigter Grund. 


Fondo arenofo. 


Andar a Fondo. 


Fondo della nave. Der Boden des Schiffs. 
Forcado. | 


Untergehen, ſinken. 


ſ. Forcato. 


Forcameli. (Vened.) Die Auflanger eines Spanng, 
Fig. 445- c. d. 


Forcameli di roveſcio. (Vened.) Verkehrte Auf. 
langer. Fig. 445. h. 


Forcami di fondo. (Vened.) Die Sitzer. Fig, 
445. b. 


Forcato o Forcazzo. Ein Piekſtück. Fig. 58. 


Forchetto del trinchetto. (Galeere) Eine Art 
Galgen vorne bey dem Fockmaſt, an deſſen 
Ständer die Planken der Corſia beſeſtigt 


werden, und welcher den Eingang derſel. 
ben formirt. 


Forcone. ſ. Forcato. 
Forme. Die Scheergangen. Fig, 94. eee. 
Formica. Eine blinde Klippe. 
Formone. Ein Stechbetel. Fig. 496. 


oppa. Die Hintergilling, 
ig. gr. tt. 


Fornello o Forno da 
groſſe Gilling. 


Fortuna di mare. Eine Deining, ſchwere See. 
Fortuna di vento. Ein Sturm. 
ſ. Sſorzati, 


Forzelle darcaſſo. (Vened ) Heckknien, welche 
die Heckbalken und Spiegelwrangen mit 
den Seiten des Schiffs verbinden. Fig. 


551. 2 
Foſſa dei lioni. Die Hell. 
Foſſa delle gomene. Das Kabelgat. 


Fraſche. Buſchwerk oder Spähne zum Brennen 
eines Schiffs. 


Fraſchia. Ein Reihholz. (vulgo Reh.) 


Forzati. 


_ Fructis 


ltalianiſch- Deutſcher 8 
Das oberſte Stuck des Schafts eines 


90 


FrecC g. 
Sch ziffs. 


geri da fuoco. Ein Feuerpſeil. : _ 


Fegala, Eine Fregatte * 
Fregata leggierd. Eine leichte Fiegatte, 


tregata- Ein Fahrzeug in der mittländiſchen 


maſt führt, WOran lich lateinitche Segel be- 
finden. ü | . 2 3 * 


Frega:one, , Eine bey den Venezioern gebräuch- 
liche Art Fregatte, welche roooo Zentner 
tragen kann. 


. Friſo, 


vento fresca. 


* 


regio. 


ber Wind kühlt. 
Eine friſche Rühlte. 8 
Das Ankertay 


Freſcare. 


Fento Fresco. 


WI gonmena Fretta- nelle cubie. 
ſcheurt ſich in den Klüſen. 


frigioppo, (Vened.) . Maſſamorra, 


a __ 


labarya o Piatta. Eine Ds 


aharrero 0 Gaba Ein Exerft abrer, Schu. 
tenkührer. 7 


F bali. f. Coffs. 


ta di Gabbia.. 
or. g. 


"=. 


236. h. fb 0 
bie. Die Marſſen. Bs * er 
bur, Die Margſeget 


aobani delle Gabbie. 
ſtengen. Hg. 91% M. K. 1. 85 
Wieri, Die Marsgaſten. N ET 
afa dj mexxana. Die bee een 


% 
ORE 32 


Catket, Marige, tal. Deviſchor Tudox. EE 


See. welches einen groſſen und einen Fock- 


: - 
- 5 
G N 


Dag groſſe Marsfogel. Fig. 


vero di Gabbia. "Din! groſſe Stenge. ig. 


Die Pardunen der Mars- | 


judex. 
* (Vened.) Die Leibholger Fig. 347- 
Fi. Bildhauerarbeit,. Leiſtenwerk oder andre 
Verzierungen. . 
Fune. Ein Tau. t. Capo. 7 
Funame. Tauwerk. ; ; 


Ein Schiff brennen. 


Fuoco di Sant Elmo. Irrlichter an den Nocke 
der Rauen. 


Dar Fuoco alla nave 


9 
a, 


Pennone da Fuoco. Die Bagloneus. Fig. 91. 10. 
+ Fuſelle. Die Achſen des Raperts. Fig. 298. c. 
Fuſo dell ancora. Der Ankerſchaft. Fig. x, h. 


Fita. Ein Fahrzeug in der mittländiſeb en See, 
welches Ruder und lateiniſche Segel führt. 


Fuſto Ert ancora. Der Schaſt des Ankers. Fig. 
I. I : | | 1 


* 


aß. Schinkelbaken; Fig. 4. 3 
Gagliardo. Ein Stander. Fig. 66. und Fi ig. 68. 
| Galapazza, Die Schale eines Naſts. Fig 246. 


a a ac TOS” 
N 7 


Galea. 0 Galera. Pry. == OY 
Galeazza.. Eing Galeaſle.” (Art Galeere. 25 


_ Galeone. Eine Galeone. | 
Gali Eine kleine Galeere N 2 Fr L 
Galeotto. -Ein Galeerenſklave. fag; „ 
Calira. Eine Galeere. VV 
Galera reale. Die erſte oder vornchmte 88. 
i leere. 8 
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Hare la- gomena. Tau ſtechen. 


Filare la bolina. Die Bulien abvieren. 
Kilaretti, Die Finkenetten. Fig. 253. cc. 
Filaro di tavole. Ein Gang Planken. 
Filaſlica, Kabelgarn. 

Filato. ſ. Fiau. 

Lilo o Fi. Nähgarn. 


Hilo. (Galeere) Das ſtehende Leik. (Das Raa- 
leis und Unterleik hciſst Cratillo. 


Avere le vele in Filo. Die Segel auf Stootgarn 
geſetzt haben. 


Fineftre oſcure. Die Blinden vor den Kajutsfen- 
ſtern, 


Fiocco. Der Klüver. Fig. 102. n. 
Aſia di Fiocco. Der Kiüverbaum. Fig. 539. ee. 
Fiocing, Kin Elger. Fig. 255. 


Tiro a Fior' d'acqua. Ein Schuſs zwiſchen 
Wind und Waſſer. 


Nori della nave. Die Kimmen eines Schiffs. 
Eorire le vele. Die Segel anſchlagen. 
Hude. Weger. 

HNihuſtiero. Ein Flibuſtier. 

Hocco. ſ. Fiocco. 

Notta. Eine Flotte von Schiffer. 


Flottare. Flott ſeyn, ſchwimmen, 
Hinſſo e rifluſſo. Fluth und Ebbe. 


Focone del canuone. Das Zindloch der Kanone. 


Fig. 297. R. 
Fodera del contrabordo. Die Spikerhaut. 


Fodero. Die »«inwendigen Seitenplanken und 
Weger einer Galeere. 


Fogone. Die Kombiiſe. 
Fondo de! mare. Der Grund des Meers. | 
Dar Fondo. Den Anker fallen laſſen, vor Anker 


gehn. 


Fondo molle. Stickgrund. 


Index. 
Fondo dero. Harter Grund. 
Fondo arenoſo. Sandigter Grund. 
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Fondo di buona tenuta. Guter Ankergrund, 
Andar a Fondo. Untergehen, ſinken. 
Fondo della nave. Der Boden des Schiſſg. 
Forcado. ſ. Forcato. 


Forcameli. (Vened.) Die Auflanger eines Spanng, 
Fig. 445. c. d. 


Forcameli di roveſcio. (Vened.) Verkehrte Auf. 
langer. Fig. 445. h. 


Forcami di fondo. (Vened.) Die Sitzer. Fig, 
445. b. 


Forcato o Forcazzo. Ein Piekſtück. Fig. 58, 


Forchetto del trinchetto. (Galeere) Eine Art 
Galgen vorne bey dem Fockmaſt, an deſſen 
Ständer die Planken der Corſia beſeſtigt 
werden, und welcher den Eingang derſel. 
ben formirt. 


Forcone. ſ. Forcato. 
Forme. Die Scheergangen, Fig. gg. eee. 
Formica. Eine blinde Klippe. 
Formone. Ein Stechbetel. Fig. 496. 


Fornello o Forno da poppa. Die Hintergilling, 

groſſe Gilling. Fig. gr. tt. 
Fortuna di mare. Eine Deining, ſchwere See, 
Fortuna di vento. Ein Sturm. 
Forzati, ſ. Sſorzati, 


Forzelie darcaſſo. (Vened) Heckknien, welche 
die Heckbalken und Spiegelwrangen mit 
den Seiten des Schiffs verbinden. Fig. 


551. Q. 
Foſſa dei lioni. Die Hell. | 
Foſſa delle gomene. Das Kabelgat. 


Fraſche. Buſchwerk oder Spahne zum Brenne! 
eines Schiffs. 


Fraſchia. Ein Reihholz. (vulgo Reb.) 


Fraſconi. (Vened.) Die Seitentakel. 
Trureis 


g {taliinifch - Deutſcher 


"mm Das oberſte Stick des Schafts eines 
Schifts. 5 | 

geg da froco. Ein Feuerpfeil. 

fregala. Eine Fregatte. 


ggg {cggiera, Eine leichte Fregatte. 


72:0'a. Ein Fahrzeug in der mittländiſchen 
see, welches einen groſſen und einen Fock- 
maſt kührt, woran ſich lateiniſche Segel be- 
finden. . | 


reggae Eine bey den Venezianern gebräuch- 
iche Art Fregatte, welche roooo Zentner 
tragen kann. 


Fregio, L. Friſo. | 
Frſcare. 1! vento fresca. Der Wind kühlt. 
ſento Fresco. Eine friſche Kühlte. 


L comma Fretta nelle cubie, Das Ankertau 
ſcheurt fich in den Klüſen. 


frigioppo, (Vened.) ſ. Maſſamorra, 


ora o Piatta. Eine Schute. 


lnarrero o Gabariere. Ein Everführer, Schu- 
tenfuhrer, 7 | 


bavVia, . Coffa. 

n di Gabbia, Das groſſe Marsſegel. Fig. 
101. g. - | | 

236. B. 

übe, Die Marſſen. 

hie. Die Marsſegel. 


vero di Gabbia. Die groſſe Stenge. Fig. 
t 


ſtengen, Fig. gr., M. K. I. 8 
Wieri, Die Marsgaſten. 3 
ifa di mezzang. Die Beſahnsgaſſel. 5 


(athet, Mariae, Ital. Deutſcher | Index. 


dohan delle Gabbie. Die Pardunen der Mars- 


Friſeti (Vened.) Die Leibhölzer. Fig. 347- 


Friſo. Bildhaverarbeit, Leiſtenwerk oder andre 
Verzierungen. 


Fune. Ein Tau. . Capo. 
Funame. Tauwerk. 


, | o 
Dar Fuoco alla nave. Ein Schiff brennen. 


Fuoco di San? Elmo. Irrlichter an den Nockes 
der Raaen, | 


Pennone da Fuoco. Die Bagienraa. Fig. r. 10. 
Fiſelle. Die Achſen des Raperts. Fig. 298. c. 
Fuſo dell' ancora. Der Ankerſchaft, Fig. x. h. 


Fila. Ein Fahrzeug in der mittländiſchen See, 
welches Ruder und lateiniſche Segel führt. 


Fuſlo delf ancora, Der Schaſt des Ankers. Fig. 
1 


* 


G. 


Gafſe. Schinkelhaken. Fig. 136. | 
Gagliardo, Ein Stander. Fig. 66. und Fig. 6g. 
Galapazza. Die Schale eines Maſts. Fig. 246. 


a A ac 


Galea. ſ. Galera. 

Galeaxæa. Eine Galeaſſe. (Art Galeere.) 
Galeone. Eine Galeone. * 
Galeota. ne kleine Galeere. 

Galeotto. Ein Galeerenſklave. 

Galera. Eine Galeere. 8 


Galera reale. Die erſte oder vornehmſte Ga- 
leere. N 25 
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Galera capitana. Die zweyte Galeere oder die 
Admiralsgaleere, welche auf die Galera 
reale ſolgt. 


Galera padrona. Die dritte Galeere, welche 
auf die Capitana folgt. In den Staaten aber 
wo nur blos eine Galera reale iſt, iſt ſie 
die zweyte. 


Galera haſtarda. f. Baffarda. 
Galerno. Nordweſtwind. 
Galetta. Schiſfsbrod, Zwieback. 
Galleria. Die Hintergallcrie. 


Gallohani delle gabbie. Die Pardunen der Mars- 
ſtengen. Fig. gt. NM. K. L. 


Galtelle degli alberi. (Vened.) Die Backen der 


 Maſten. Fig. 237. b. b. 


Gambetti. Die Bujen der Gefangenen. Fig. 552. 


Gamella, Eine hölzerne Back woraus die Ma- 


troſen eſſen. 
Gancio. Ein Haken. 


Gancio per la laucia. Ein Bootshaken. Fig. 


605. 
Gancio del capo. mo Kathaken. Fig. 19. a. 
Gancio della tromba. Ein Pumpenhaken. 


Gan; per muover il lego. "Fenfelsklauen.. 
Fig. 2Lr. 


Gancio da arrambo. Ein Enterhaken. 
Ganzo. ſ. Gancio. 

Garbo. Eine Mall. 

Garbino, Der Sidweſtwind.. 

Garlino. f. Glerlino. 


 Garridi. Die krummen Latten welche auf der 


Galeere dus Dach der Hütte ſormiren. 
Earzone o Ragazzo. Der Schiffsjunge. 
Teſta di Gatto. f. Feſta. 

Gatto. Ein Stüekviſitirer. Fig. 3c. 


Gavitello, Eine hölzerne Ankerboje, Bleckboje. 
Fig. 560. 2G EA 


Gavone di poppa. Die Kajüte hinten in der 
Galeere. Fig. 250. B. | 


| Girante. Der auſſerſte Handgriff eines Giles 


Index. \ 
Gavone di prua. Eine Ar t Vorunter in der 6 


leere. 


hae dello ſtruglio. Das geſpliſste Au 
dem einen Ende des Se durch wad | 
das andre Ende geſteckt wird. Fig. 207. 


Gaze. Lagels, Fig. 97. k. k. k. k. 


Gazze per le patie della bolina. Die Buli 
ſmrictlagels. | | 
Gazze del capo piano. Die Augen der Kabel 

ring. Fig. 215. q. q. 
Gejola. ſ. Queſola. 
Ghierlino. Ein Trosweiſe geſchlagenes Ta 


welches die Stelle einer Pferdelinie ode 
eines Jagdtroſſes vertritt. 


Ghie della crauia. Die Jolltauen an eines 
Bock. Fig. 60. b. b. 


Glinature, ſ. Ginature. 
Ghiudare le vele. Die Segeb aufhieſſen. 


21inda2z2i delle vele. Die Kardeele der groſſ 
Segel. 


Shindone. (Beym Reepſchliger) Die Krone, 

Giirlnida della cigalla. Die Ankerröring. Fig 
1. p- p- p. * 

Ghis. Ein Giekſegel, Fig. 328. 

Giardini.. Die Seitengallerien.. 


Ginattre, Die Wuhlingen einer Galeerenraq 
vermittelſt welches die Penna: und der Carr 
verbunden ſind. 


Ciocare. La nave Gioca. Das Schiff ſpielt v0 
Anker. 


L Albero Gioca, Der Maſt ſpielt. 
Gioco di vele. Ein Stell Segel. 


Giogo di poppa e prua. Das Schott binten un 
vorne auf der Galeere. Zwiſchen die! 
beyden Schotten iſt eigentlich der oye 
der Galeere enthalten, wa fich alle Rude! 
befinden. | 


Giovani. Auflaufer, junge Matroſen. 


renruders. 
g Cirart 


* 


8 Italinniſch-Deutſcher 


um. 
Gunin, Eine Stuvſcherbe. Fig. 618. 
Cole, Die Fiſchen der Maſten. 
Gola del argano. Der Fiſch des Gangſpills. 
Gola di lobo. Eine Faſe. Eine Kluft. Fig. 608. 
Goletta o ſcuna. Ein Schuner. 
Gomena, Das Ankertau. 


Gomena iat ſtra o desperanza, Das Pflichtan- 
kertau. 


deronda Gomena. Das tägliche Ankertau. 
Trza Gomena. Das Teuankertau. 
Gomenetts, Das Wurfankertau. 

Gondola.. Eine Gondel. Fig. 623. 
Gmdoliere. Eine Gondelfuhrer. 

Gorbia, Eine Gudie. Fig. 118. 


Graoniera. Der Bekajer oder Dirk des Beſahns, 
Fig. 280. g. 


Goto dea tromba. Der Pumpeneimer. Fig. TAr. 
ſHlcrernare la nave. Das Schiff ſtenern. 


Groove ſul ancora. Nach dem Anker gie- 


Tel, 


der Galeerenflotte zu Venedig. Im 15ten 
jahrhundert wurde dieſe Würde zuerſt er- 
richtet, und es kann kein anderer Patrizier 
dazu gelangen, als der vorher Sapracomito 
geweſen iſt. Der Governatore de Condan- 
ati folgte auf den Capitano in golfo, und 
muſs dem Senat jeden Monat von allem 
vas auf den Galeeren merkwürdiges vor- 
gefallen, Bericht abſtatten. Ebenfalls muſs 


It v0 


der ſimmtlichen Mannſchaſt die fich auf 
den Galeeren beſindet, einſchicken. Sein 
Unterſcheidungszeichen iſt eine Flagge am 
Fockrgaſt mit einer oval zulaufenden Spitze, 
cinen Wirpel vorne und eine Standarte 
inten, 5 


n nn 


ſchifſs in Venedig. Sie folgen auf den 
Patrona delle Nave, und mitſſen vorher die 
Stelle eines Nobile di Nave bekleidet haben. 


* 


rare. La nave Gira. Das Schiff fchweiet 


Gorernatore de' Condannati, Ein Poſten bey 


er alle vier Monat eine genaue Liſte von 


lvernatore di navi, Der Kapitain eines Kriegs- 


Index. 54 


Governatore di galenzza, Ein Galeaſſen - Kapi- 
tain. Seit dem 18ten Jahrhundert ſind die 
Galeaſſen zu Venedig und faſt in allen übri- 
gen Landern abgeſchaft, und daher hat dieſe 


* 


Ekrenſtelle aufgehört. 


Gradclia di poppa. Der Spiegel oder der Theil 
des Hinterfchiffs zwiſchen dem Heckbalken 
und Bauern. 


Graadclia. Eine Buhne am Ufer eines Fluſſes. 
Grampa. Eine Krampe. Fig. Gog. 
Granata. Eine Granate. 


Gratillo. Das Raaleik oder * Oben- und Un- 


tenleik eines Raaſegels. NB. Das ſtehende 
Leik heiſst aber Ralinga. 


Gratillo. (Galeere) Das Raaleik und Untemeik 
eines lateiniſchen Segels. NB. Das fte- 
hende Leik heiſst aber Filo. 


Grativo o Gratio. ſ. Gratillo., 
Greco. Nordoſt. 


Quarta di Greco tramontana. Nordoſt zum 
Norden, 


Greco tramontann. Nord- Nordoſt. 


Quarta di Greco levante. Nordoſt zum Often. 
Greco levante. Oſt - Nordoft. 


Grela. ( Vened. ) Der Spiegel oder vielmehr die 
ganze hintere Seite des Hinterſchiffs, 


Grillo. Eine Daumkraft. Fig. 572. 

Grippia. Das Boyereep. Fig. 30. dd. 

Griſello. Die Wevelingen. Fig. 254. x x x. 
Groſſizza dei capi. Die Dicke der Taue rund 


um gemeſſen. 
Grua. Der Krahnbalken. Fig. 235. R. 


Grua per anmrare il trinchetto. Der Butluv. 
Fig. 235. 0 O0. 


Gruppia. . Grippia. 
Gruppo viano. Eine Heling. Fig. 191. 
Groppo di vento. | Ein Kuſelwind. 


d 2 Griippo | 
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55 Italianiſch-Deutſcher 
* d aſind. Ein Bauer - Knopf. alter weiber 


. — 2 . e 
a. 


% 


noten. 


one con dis ligature. Ein Knopf mit 
zwey Bindſel. Fig. 195. 


Guardamano. Das Fallreep der Treppe. 


Guardamano. Das Laufſtag. Fig. 539. Þ h h. 


Guardamano. Der lederne Platen den die Segel. 
macher um die Hand nehmen. Fig. 98. b. 
Das eiſerne Blech daran heiſst Dedale. 


Star di Guardia ala vele. Auf die Segel 


paſſen. 


* 


Star in barba di gatlo e dar un een d aiuto. 
Das Schiff mit drey Anker in einem Hahn- 
poot yerteuen. 


Tdrograſia. Die Hydrographie. 
Idrograſo. Ein Hydrogranh. 


Inharcadone. Ein Platz wo Westen oder Guter 
aus- und eingeſchinlt werden köniten. 


Imnbarcare. FKinſchilten. 


Imbaronare le gomene. Die Ankertaue beklei- 
den. 


Imboccatrra d'un firme. Die Mündung eines 
Fluſſes. 


Imboglio. Schmarting. 
Imbono. Eine Taſche. 
Imbrogliare le vele. Die Segel aufgeien. 


Imbrogli. Ueberhaupt alle Taue womit das Se- 
gel aufgegeiet wird, eigentlich aber die 
Bauchgordingen. Fig 64. b. 


Inbrogli della mezzana. Die Dempgording _ 


Fig. 528. aa. bb. | 


Vnòbroglio della ſcotta di mexzzang. Der Beſahn- 
brohk. Fig 528 aa 


_ Grardieri. Die Ausgucker. 


Capo Impiombato di ꝝ 1 " oi ' pollo.. Ein Want 


- 
_ * 
— - 


Index. | 


Guarnimento. Die Takelaſche, 
Guarnire una nave. Ein Schiff auftakeln. 
Grarnire Pargano. Das Gangſpill klar machen, 


Grarnire. Einſcheeren. 


— 


Guarnigione 0 fantinetti dell argano. Die Klam. 
pen des Gangſpills. Fig 439. d d. 


Gue. Die Worpen oder * en. Fi 
69. und Fig 20. f. g. h. i 5 1 


Gitrbia. . Gorbia. 


Bandera Imbrogliata o bandera in derno, Die 
Flagge im Schau. 


Lumcora fia Inbrogliata. Der Anker iſt unklar. 


Polegaia Iubrongatn. Eine Scheibe mit eiuer 
metallenen Büchſe. 


Inibrunali. Die Speigaten. 


11 capo Imma ſopra il molinete. Das Tau 
bekneift ich auf dem Bratſpill. 


Feia Imbucata. Ein in den Blöcken unk * ge- 
wordener Läufer. 


Inpallietatura. Das Finkenett mit den Schanz 
kleidern. | 


Iinpalomare o ralingare. Leiken, avleiken. 


Impennare le vele. ſ. Infiorire. 


Inpiombare due gomene. Zwey Ankertaue zu- 
ſammenſpliſſen. 


ow Fig. 199 
| Tmpion- ? 


Italia milck Peutſcher 


dl 


ion late lunga. Eine Langfplifing; Fig. 
204. und Fig. 518. 519. 


pom bat ura. 
Knopf. 
Inpitori. Galeere) ſ. Empitori. 
ſualberare, ſ. Alberare. - 


lantennare le vele Die Segel anſchlagen. 
(wird nur von lateiniſchen Segeln geſagt.) 


harborare. f. Arborare. 


Eine Spliſing und auch ein 


ſcalware. Bedaaren, ſtill, ruhig werden. 


ſwalzcliare le gomene. Die Ankertaue beklei- 


on 


ar. (Genua) Ein Waſſerpaſs. 


. le ſarchi, Die Wandtauen anle- 


gen. 


ad lueappllaa. Ein e gones Segel. 
oder ein Segel „ tas vom Winde auf die 
Raa oder auf das Stag collagen if, 


lea tra dello firaglio. Das Stagauge, wel, 
ches um 1 den Maſt liegt. Fig. 207. 


Hegſ di mare. ſ. Carretta. 
Hegro. Eine Keep. 

req rare. Einkeepen. 

can g Theeren, antheeren. 
Getheertes Segeltuch. 


lyeratg. Prefennnig. 


Lena Incatrauata. 


4 


TH $M f * - * ; 
u.00ere + cannoni. Die Kanonen vernageln. 
Helmerti. Kalben. 


o. Eine Nath zwiſchen den Plan- 


ken. 


* 


Lagiſa, (Galeere) Die Kammer vor der Karg 
oder vor der Camera del Capitano. Es 


— , . | 
#7 


1M Index. 3838 


Ein Schiff, das Schaden 
bekommen hat und Noth leidet. | 


Nave Incommodata. - 


S-onale i Incommodits. Ein Nothzeichen. 


Incrociare due ſegnali. Zwey Marken oder Zei- 


chen eine hinter die andere bringen. 
Bandera lnderno. f. Bandera imbrogliata. 


LAufcrilori. Die Nockbendſel der Reefligel. 
Die Nockbendſel des Segels aber heiſſen: 
Bariſſi. 


Ingaloppare un albero. 
Stubl ſetzen. 


Einen Maſt in einen 


Ingkinature dell Antenna. . Ginature. 


Tngombrare. Belemmern. 

Ingombro. Belemmerung. 

Inteflatura. Eine Stuvſcherbe. Fig. 618. 
T:'mte. Die Kimmen des Schiſſs. 
Intregnare. Trenſen, eine Trenfing legen. 
Intregnatura. Eine Trenſing. Fig. 36. 


Laer. Der Schlitten, auf welchem das 
Schiff ablauſt. 


Nave eren. Ein Schiff. welches aufs Trokne 
gerathen iſt oder feſt ſitzt. 


Tpotecare il baſlimento. 
nehmen. 


Lare. ſ. Iæzare. 


La nave & in Iſliva. Die Ladung des Schiſſs iſt 
gehörig geſtauet. f. Siva. 


Haco o Haca. 


Tzzare. Hieſſen, auf hieſlen. 


Wenden i in derſelben Mkesen nn andre 
Waſſen auf be wahrt. a 


Lam. 


Geld auf Bodmerie | 
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 Lompione di poppa. bie Hinterlaterne. 


Lanara. ſ. Lanata. 1 95 
Lanata. Ein Kanonenwiſcher. Fig. 313. 
Lanata. Ein Schmierquaſt. Fig Iz. 
Lancetta. i. Lancietta. 


Lanche. ſ. Anche. 


Lancia. Das grofſe Boot, oder die Barkaſſe 
eines Schiffs. Fig. 295. 


Lancietta. (Genua und Florenz) Die Schlupe. 
(Venedig Caico, Neapel Canotto. 


Lanciamento. Das Ausſchieſſen der Steven. 


Lanciare. ſ. Slanciare. 


Lancialtoli dei coltellazzi, Die Obenleeſegel- 
ſpieren. N 


Lande. Die Pattingen. Fig. 515. b b. 
Lanetta. Flaggentuch. | 
Lanzaluoli. ſ. Lancialuoli. 
Lanzamento. ſ. Lanciamento, 


Lappazzo d'un albero, Die Schale eines Maſts. 
Fig. 246. aa 


Lappazzare un albero. Schalen um einen Maſt 
legen. 


Largare le vele. Die Segel los machen. 


Largare la gomena per la mano. Das Ankertau 
ſchlippen laſſen. 


Larghezza della nave. Die Breite des Schiffs. 
Vento Largo. Halber Wind. 

Laſcare la bolina. Die Bulien abſchrick en. 
Vela Latina. Ein lateiniſches Segel. Fig 523. 


Latitudine, Die Latitude oder Breite eines 
Orts. 5 


Latte. Die Deckbalken in allen nach italiini- 


ſcher Art gebaueten Schiffen. Die Deck- 
balken der nordiſchen Schiffe heiſſen in 


Italien Bai, und die Rippen zwiſchen die 
ſen Balken Lattoni. 


Latte, o latte del Collo. Die Deckbalken einer 
N deren ungefähr 60 gelegt wer- 
en. ; i ; 


Latte baſtarde. Die Rippen zwiſchen den Deg 


Quarta di Lebeccio per ponente. Süd- Weſt aut 


| Legno di piano. Ein Bauchſtück. Fig, 347 


Legno ſanto. Pockholz. 


| Leito del ſnune. Das Bett des Huſſes. 


Index. 


' 


balken einer Galeere. 


Lattoni o laite del giogo a poppa ea 
vorderſten und Finterften Deck — p 
Galeere, welche keinen Collo haben, ur 


deren es ungefahr g bis ro giebt. 


Lattoni. Die Rippen zwiſchen den Deckbalki 
der nach mordiſcher Art gebaueten Sch; 
Fig. 21. bb. 


Lavare la coperta. Das Deck abſpühlen, (ch; 
Deck machen. 


Lavare la gomena. Das Ankertau ſchrubben, | 
Lavoro. Das laufende Tauwerk. 
Lebeccio. Süd- Weſt. 
Quarta di Lebeccio per oſtro. Süd- Weſt zu 
Süden. 
Weſten. 
Legno dritto. Gerades Holz. 
Legno di voltn. Krummholz. 


C- C. 


Lena. Die Spitze oder ſcharfe Ecke einer Klippe 
oder eines Felſen. 


Lentia. Ein Krüppelſpill. 


Niro di Leva. Der Abſchiedsſehuſs, oder de 
Schuſs, um unter Segel zu gehen. 


Mare di Leva. Eine Deining oder Diening. 


Giorno di Leva. Der zum Abſegeln beſtimmte 
„ 


Mettere il parrocchetto di Leva. Das err 
ſegel los machen, welches das Signal 1th 
unter Segel Zu gehen, 

Leva remi! Es iſt geroj't! Das Kommando 
aufzuhören zu rudern, und die Ruder int 
Fahrzeug zu legen. 


Levante. Oſt. 
Quar's 


„ Tealiiiniſch-Dentſcher | 
hurt di Levante per Greco. Oſt zum Norden. 


den. 
[are laucora. Den Anker lichten. 


Lirare il ſaſciame dalle gomene. Die Beklei- 
dung von den Ankertauen nehmen. 


Lare la coſta. Die Kuſte aufnehmen oder 


pe eilen. 


[mare an oggetto colla buſſola. Einen Gegen- 


ſtand peilen. 


Ineuti. So werden in Italien die türkiſchen 
Galecren und andere aus der Turkey kom- 
mende Fahrzeuge genannt. ; 


Lezivo, Takelgarn. 


mit dem Wurfanker fortbringen. 


Lgara. Em Bendſel oder Bindſel. Fig. 
511. a. 


Lioairra in croce. Ein Rreuzbendſel. 


ligatvre degli alberi. Die Wuhlingen der Ma- 
ſen. Fig. 130. a a. 


Lata d acqua. Eine Waſſerlinie. 


Maccaroni. Stieper zu einem Sonnendeck „ 2. 
einem Setzbord. ; 


Mio del timone; Der Ruderpfoſten. 
Maccherig, Eine Windſtille. 

Madicri: Bohlen. 

lhre. (Vened:) Die Scheergangen. Fig-94- 


e e e. 


Mare. Ein Meiſter oder Baas 


lfro d aa. Ein Zinmerbaas oder Schills 
aummermeiſter. 


Quarts di Levante per Sirocco. Of zum Sit-- 


a Index, _— 
Linea dna Armata aun Die Linie einer 
Kriegs flotte. | apr 
Lingua di mare. Eine Bugt, kleine Bak. 
Liſa. Ein Fiſcherſtich. Fig. 192. - 
Literna ſ. Lampione. 
'Livelia. Ein Waſſerpaſs. 


Lindo. Ein kleines Fahrzeug, welches faſt wie 
eine Fregala aufgetakelt, aber kleiner itt, 
wie dieſe. Es fuhrt auch an jeder Seite 
4 bis 5 Ruder. 


Lo o Locke. Das Log oder Lock. Fig. 120. 
Sagola del Lo. Die Loglinie. Fig. 120. c e. 
"Loff! Luv an! 


Liigmarſi, (Vened.) Werpen, oder Jas Schiff Logorato. Schamvielt. 


Lona. Segeltuch. 
Lonetta o Bring. Bramſegeltuch. 


Longitudine. Die Las oder Linge enen 
Orts. 


Lora. Die Länge des Schiffs. 
Loſſodromia. Die Loxodromis. 


Maeſtro: calafate.. Ein Kalfatmeifter.. . 

Maeſtro peneſe. f. Feneſe. 

Maeſtro. Nord- Weſt. 

Quarta di Maeſtro — Nord- Weſt 


zum Norden. | 1 


Maeſtro Tramontana.. nn 


9 di Maeſtro per * Nord -Weſt 


zum Weſten. 


Magazzino dacqud. f. Benarda. 


Naggior- 


— 


689 Italiiniſch-Dentſcher. 
Maggiordomo. (Galeere) Der !otteliers - _ 
Ein Ankerſtich. Fig. 25. 


Magiia o Magllettone. 
a a A, 


— 


Mafere. (Genua.) Die Bauchſticke. Fig. 347. 
Cc - Cc. (Vened.) Die Wegeringen. 


Majeri di fondo. (Vened.) Die Bauchdennin- 
gen. 


Majeri degli sbagli. (Vened) Die Balkweger. 
Fig. 347. S- O. 


Marmoni. Die PGller vorne auf dem Schiff oder 
auf der Galeere. 


Male di Mare. Die Seekrankheit. 
 Maligna o Malina. Eine Springzeit. 
Mancina. Ein Sagerbock. Fig. 633. 
Ein Ladebaum. 


Mandar una nave alla mazza. Ein altes Schiff 
abdanken.” 


Mandrachio. Der Binnenhafen. 
Manega. ſ. Manica. 


Mancina. 


Rinfrescare la Manega. ſ. Rinfreſcare. 


Mangia vento. Ein Bungel von der Beſahn, 
oder überhaupt ein kleines Stuck Segel zum 
lenſſen. 


Cela Mangiata dal wenio. Ein Segel, welches 
ganz vom Winde zerriſſen iſt. 


Manica della tromba. Eine Mammiring oder 
Pumpenlull, auch eine Pumpendaal. 


Manica. Ein Brohk. (In eben dem Verſtande, 
als Cappa. ) 


Streifen (vulgo Stremel ) 
Uber die Nathen &c. zu 


Maniche di olona. 
von Segeltuch, 
legen. 


Manichi del cannone. Die Handhaben der Ka. 


- none, 


Manica o Maniga delle gomene. Der vor den 
Kluſen bekleidete Theil der Ankertaue. 


Far ia Manica, Die Ankertaue vor den Klüſen 
bekleiden. 


Maniglia del pedrero. Der Schwanenhals einer 
Drehbaſſe. Fig. 305. 


\Manovra navale. Das Seemanoeuyre, 


Manoveila della tromba., Der Geckſtock. Fi 
yr. a. a " 


Manovelia del timone, 


258. f. — "ig 


Manovelle. Handſpaken. Fig. 323 


Manovelle delbargano. Die Handſpak 
Windbiume des Gangſpills. paken ode 


Manovra. Das Tauwerk eines Schiffs, di 
kelaſche. e die 


Manovra firme. Das ſtehende Tauwerk. 


Manovra corrente. Das laufende Tauwerk. 


NManovrare. Manoeuvriren. 


Mantelletti dei portelli, Die Kla 
Stuckpforten, Fig. 123. ppen zu den 


Mantichj, Mantigli o Manticcj. Die Toppenants 
Fig. 103. b. | 


* di maeſtra. Die groſſen Toppenants, 
Fig. 9x. a. | 


Mantichj di gabbia. Die groſſen Marstoppenanrs, 
Fig. t. b. 


Mantichj di pappaſico. 


4 Die groſſen Bramtoppe. 
nants. Fig. gr. c. | 


Mantichi di trinchetio. Die Focktoppenants, ig. 
t. e. | 


Mantichj di Parrochetto. 


. Die Vormarstoppe- 
pants. Fig. gx. f. 


Mantichj di Pappafico di Parrochetto. Die Vor 

bramtoppenants. Fig. gr g. | 
Mantichy di Civada. Die Blindentoppenants. 
Fig. 9I. n. | 


Manticlij di Contracivada. Die Schiebblindentop- 
penants. Fig. 91. p. 1 
Mantichy di Mezzana.. ſ. Gordoniera. 
Manticly del pennone da fuoco. Die Bagiento}- 
penants. Fig.gr. i. 8 WE 
Manticlhy di Contramezzana. _. Die Kreuztopp® 
nants. Fig. 91. k. | 


Mantichj del Belvedere, Die Kreuabramtoppe: 
nants. Fig. 91. |. | 
| | Mauto. | 


Icalianilch 1 Deutſcher 


"7 Die Mantel 1 r Takel. Fig- Martell di "RFI Ein Splithammer oder 
54. A A. Hammer mit Klauen. Fig. 605. 


unt dei fraſconi. 115 Mantel an den Seiten- Martin. Eine Daumkraft. Fig. 572. | : WF” 


takeln. Maſcellai. Die Scheerſtöcke der Luken. 


den e. — die Seitentakel Maſchetti. Die Backen an den Maſten und Sten- 


gen. Fig. 237. b. b. 
Maſchj. Die Ruderhaken. Fig. go. b b. 


pe di ferro. Platte eiſerne Klammer. Fig. 


599- 7 
L Hoppe dei —_ Die Hingen, der Stackpfor- Maſſa della ruota del timone. Die Welle des 
ten. Fig. 123- 2 a. Steuerrades. Fig. 258. cc | 
Igrabotto o Marabutto. (Galeere) Das kleinſte Maſſamorro o Maſamurro. Zerbrochen Schiffs- 
Segel, welches nur bey ſtarkem Winde brod, oder Zwieback in Krumen. 


oder in der om Raa geführt wird. | 
. Baſtardo, Artimone und Borda. Matera. Ein Banchſtack. Fig. 347. c-c. ” 


Warca, Eine Marke, * Zeichen am Lan- Matera di dente a proda, Das vorderſte Spann 
de &c. | einer Galeere, 


rciapie. Die Paarden. Fig. 326. c cc. Matere di dente a poppa. (Galeere) Die Rands. 


umhölzer. 
ts Cir Marciapie. Die 8 __ en der | | 
ee. TE 326. b. b. 74 en Mattaſioni. Die Raabanden. Fig. x00, b. b. b. 
ts, oe * Mattone. (Galeere) Ein Tau, das an einen am 
lare, D aus 2 unterſten Ende des Carro befindlichen Ring 
Mare delbancora. Die Ankerhände. Fig. 2. befeſtigt wird. und vermittelſt welches man 
8. und 3. AAB. die Raa nach hinten oder nach vorne zieht, 
uren. Ebbe und Fluth. | * 3 9 8 en 


Maren 43-420, Hoch Walter. Das Hochſte der Nlaulio. Ein Nathhaken. Fig. 626. 


Fiuti!, | 
| | Mazza di ferro. Ein Moker. Fig. x28. b. 
Marra baſſa o ſecca. Niedrig Waſſer, oder das . 17 8. xas : 
Letzte der Ebbe. | AMazza di comando. Eine Kleidkeule. Fig. 
Jog. a. 


Meroorita. Ein Trompetenſtich. Fig. 198. 1 
Mar zabecca. Eine Ramme. Fig. 23. 


rina. Die Marine, das Seeweſen. 
„ Mazzamwrro. ſ. Maſſamurro. 


Mazzaprete. (Galeere) Ein einſcheibigter Block. 


 Mazzuola per faſciare. Eine Kleidkeule. * 
Marinar; di parte e mexxa. Die Marsgaſten. 509. 4. 


lnrizzr-ſco. Zur Marine gehörig 


Mari zuro, Nlarinaio. Ein Matroſe. — 


ur neria. Das Seeweſen. 3 Mazzuola. Eine Klopfkeule. Fig. 116. a. 


Marre dei ſfancord. . Mare. mer. Fig. 116. c. d. 


Marfiliana. Ein venezianiſches Fahrzeug, Wel- 
ches vier Maſten — und bis 700 Ton- Merlino di tre. Hiſing, Fig 380. 


nen ladet. 4 6 7 


— 


luntelo. Ein Hammer-. de ee len ene, 


pe- 


pes 


110, | * 
0 al. Marine, Ital. Deatſther Iadex. 


Maritimo. An der See liegend. | Mazzuola con cerchj 1 di ferro. a Ein- * 


Ne rlirg 


% 


Merlino di due. Marlin oger Marlien, Fig. 379. 


1 :: 


* 


i 
. 


— r, . Tc. qa). 
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Merino ſottile per ralingare. Takelgard. 

Merlino di fili. Neun Garnlien. 

Merlino di 1a fili. Zwölf Garnlien. 

Meft delle gabbie. Die Bauchgordingen der 
Marsſegel. Fig. 64. b. b. | 

Meſtizza. Brakwaſſer. 

Mettere alla vela. nter Segel gehn 


Mezzana. Das Beſahnſegel. Fig. Toa. i. 


Albero di Mezzana. Der Beſahnmaſt. Fig. 
236. G. 


.Contramezzana. Das Kreuzſegel. Fig. or. q. 


Albero di contramezuana. Die Kreuzſtenge. 
Fig. 236. H. 


Mezzanili dei portelli, Die Stück pfortdrempel. 


Mezzanili dei boccaporti. Die Scheerſtöcke der 
Luken. 


Mezzi colli di trinca. Marlſchlage. Fig. 229. 


Mezzo collo. Ein Ankerſtich. Fig. 25. a aa. 
Mezzodi. Süden. 
Miccia dell albero. . Minsia. 


Miccia. Eine Lunte. 


Miglia. Eine Seemeile. 
Mincia dun albero. Das Spuhr eines Maſtes. 


Mincia o ſcaſa dell albero ne. lancia. Der 
Maſtenkoker. 


Mine. Die Feuerröhren eines Branders. Fig. 
. Gp. 

Vela Fun miſtico Eine Art Raaſegel, welches 
wie ein Trapezium geftaltet iſt. Fig. 521, 


Miſurare una naue. Ein Schilr ausmeſten oder 
aichen. 


Mitraglia. Hagelpatronen, Schroot. 


Gaines? di Mitraglia. | Kartitſchen „ Lekiillte 
Schrootbuchſen. 


Moiane, Die zwey Kanonen, welche vorne auf 
der Galeere an hevden Seiten der rhea 
Kanonen ſtehn, und Kleiner ifind, als dieſe. 


Molo. Eine Mule. 


* 


mex. 
Mola. Ein Schleiſſtein 
Mo fare. Vieren „ abvieren. | 
Mollare poco a poco. Langſam Grind, 
Mollare preſto.  Geſchwinde abvieren, laufe 


laſfen. 


Monſone. Der Paſſatwind. - 

Montapie. ſ. Marciapie: 

Montar una punta. Ein Kaap oder Vorgebur 
umſegeln. g 


Montar alforza. Anluven. 


Moentare i cannoni. Die Kanonen aul ihre! 
perten legen. 


Morſe. Die Bootsklampen. 
Morſello. Platting. Fig. 370. 


Morello rotondo, Morſello di ſagora o Sagor 
Zwölf oder funfzehn Garnlien. ſ. &. 
gora. 


Morſia. Eine Helling, worauf ein Schiff a 
lauft. 


Mortale!to. Eine Büc he fir die Pinne de 
Gangfpills. 


Morto. Eine Kat, woran Schifſe in einem H 
ſen gebunden oder befeſtigt werden. 


Moſtaccie dil copreſo. Das Bugſtag oder Bac 
ſtag des Bugſpriets. | 


Mozzo. Der Schifisjunge. 


Mozzi. (Galeere) Gefangene Türken, welch 
die Stelle der Schiffs ungen vertreten. 


Mzyccio. Eine groſſe und ſtarke taube ſutte, ve 
mittelſt welcher der Anker bey dem Til 
gelichtet wird. 


Muline//o oder Nhelinetto. Das s Bratſpil. Fig. 


Mulinelſo della ſancid. Das Bratſpill in der Þ 
kaſſe. 


Mrulincllo per far Vote Sea Eine Woid ode 
ulülile zu Schiemansgarn. 5 | 


Murada a Murata. Die inwendige. Seite de 
Schiffs 
Murad 


hy 3 Italianiſch-Deutſcher | 
ada. Das vordere Palanzierſpann. F 
lurare le vele. Die Halſen zuſetzen. 


ura Trinchetto ? Holt die Fockhalſen an, oder 
ſetzt fie zu! i 


Natta, Kork. 

Natte. Matten. 

Nayfragare. Schiffbruch leiden- 

Narfragio. Schiffbruch. 

Mata. Ein Schiff voll. 

Mricare. ſ. Navigare. 

Navicella. Das Logholz. Fig. 120. a. 

Navicello. (in Livorno) cine Schute. 

Navice/lo. Ein kleines Schiff, 

Nariceliaro. Ein Ewerfuhrer, Schutenführer. 
Jar gane. Ein Schiffer, Schiffahrer. 
Jarigare. Schiffen „zur See fahren. 
Nativa' is, Schiffbar. F , 
Navigazione. Die Schiffkunſt, Schiffarth, 


Navizazione propria. Die Steuermannskunſt, 
Schiffkunſt auf der hohen See oder dem 
weiten Meer. Fr | 


* 


Navigazione impropria. Die Kuſtenſabrerey, 
Nantica, Die Schiffkunſt, _ 

Nautico. Zur Schiffkunſt gehörig. 
Nembaizza. (Vened.) C. Oragano. 


Nebili di Galea. Sind in Venedig Officiere auf 
der Galeerenflotte. Schon im 14ten Jahr- 


| Nolo. Die Fracht. 


| Index. 70 
Murs di marſlra. Der groſſe Hals. 
Mura di Trinchetto. Der Fockhals. 
Mure delle vele di ſtraglio. Die Halſen der Stagſegyll. 
Mutare Fancora. Den Anker verſetzen, « 


hundert befand ſich auf jeder Galeere des 
Staats ein junger Patrizier, der dieſen Titel 
führte. Die Nohili ſtehen unter dem So 
comito, und wenn dieſer fehlt, ſo wird 
einer von ihnen mit dem Titel eines Fice- 
ſopracomito bekleidet. Kein Nobile darf 
jetzt, ohne Einwilligung des Senats, den 
Dienſt verlaſſen. | 


Auf venezianiſchen Kriegsſchiffen jebt es 
auch Nobili, die ebenfalls Patrizier ſeyn 
muͤſſen, und ungefahr eben das bedeuten, 


was die Schiffs - Lieutenants bey andern 


Seeſtaaten. Sie folgen auf die Governatori 


di Nave, und dieſe Letztern müſſen vorher 
Nobili geweſen ſeyn. ; 


Nocchiero. Hieſs in ältern Zeiten der Steuer- 
mann, jetzt nennt man ſo einen Takler. 


Noleggiamento. Die Befrachtung eines Schiffs. 


Noleggliatore. Der Heurer und Befrachter eines 
Schifls. 


5 
Voleggiare una nave, Ein Schiff heuren und 
beſrachten. 5 


Noleggiare a caſo. Das ganze Schiff, oder 


alle Räume des Schiffs heuren oder mie- 
then. 28. | a 


Noſtro uomo. Der Bootsmann. 
Notturlabio, Ein Nachtweiſor. 
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Occhio. Heisst — eine jede runde Oef- 


nung oder Schlinge in einem Tau. 
Occhio delbancora. Das Ankerau ge. 
Laſciar per Occhio. Etwas ſchlippen laſſen. 


Occhy o occhieiti dei Tenzaruoli. Die Reel 
gaten.. 


Occhi della nave. Die Kiiſen oder Klusgaten. 


. Cubie. 
Occhf die contre. Die Halsgaten. 
Occhio. Ein Ankerſtich. Fig. 25. a a a. 


Bozzello di due Qcchj. Ein zweyſcheibigter 
Block. 5 


Far Onore a uno ſcoglio. Von einer Klippe 
abhalten. 


Opera moria Das todte Werk oder Oben- 
werk. | 


Opera viva. Das lebendige Werk. 
Oragano. Ein ſtarker Sturm, Orkan. 
Ordine & battagiia. Die Schlachtordnung. 


Ordine di riſirada. Die Ordnung des Zurück- 
zuges einer Flotte. 


Orecchie. de!” antrag. Die Ankerniifie. Fig, 
1. K e. | 


Orecchioni del cannot. Die Schildzapſen. Fig, 


297. S. 


Orientare le vele.. Die Segel ſtellen. 
Orizonte. Die Kimming oder der Horizont. 
Orlo. Der Schanddeckel. | 


Ormeggiare la gomena. - Das Ankertau in de 
Ankerring ſtechen. | 


Ormegriare ia nave. Das Schiff verteuen un 
auch das Schiff feſt machen. 


Ormeggiatura. Ein Ankerſtich. Fig. 25. a9 f. 


Ortodromia. Der gerade Cours, da man ent 
weder nach Norden, Süden, Oſten odet 
Weſten ſteuert. 


Orzare, andare allorza. Anluven. 
Orza alla banda ! Ree! 


Orze. Die Tauen an einer lateiniſchen Raf 
welehe die Stelle der Pispotten eines ge. 


fahnſegels vertreten. Fig. 251. c.c. 


ste. Die Tauen, welche an der Penna einer 
lateiniſchen Raa beſeſtigt find, und die 
Stelle der Braſſea vertreten. Fig. 251. d. d. 
Das Pberſte von dieſen beyden Tauen wird! 


Contraoſla genannt. 
Oro. Sud. 


Quarta di Ofiro Sirocco. Suden zum Often. q 


Oſiro Sirocco. Sud -Sud- Oft. 


Quarta di Ofiro Leboccio. Süden zum Weltew. | 


Oftxo Lebiccio. Siad-Sud- Weſt 


P. 


Pacotigha. Die Pakotilje des Kapitains. 
Padrona. ſ. Galea Padrona. 

Padroxe della uavs. Der Schiffskapitain. 
Padrone della lancia. Der Schlupmeiſter, Quar- 


Padrone della 2 Der zweyte Officier one | 
Schiffer © Calere , er ſolgt auf de | 
3 * 


Paella. Eine Langſch erde. 


— 


R Der Offlefer , welcher bey * 


 Uermeilker. 


Hotte die Kalſe fihet, und auf Ordre des 


FProut- 


b. 


k 
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Proved? rare {So 
durfniſſe bezahlt. 
den Proveditore. 


* 6 auf 


Trager oder Leiter der Ruderpinne. 
Prolie delle bitte. Die Betingbolzen. 
ſugleite. Wielen. . Sponſature. 


Paglizetti o cuſc Inetli. Küſfen an den Maſten zur 
EAnegün der Wand. 


Paglieto. Ein Leguan. 
Pucloliere. Der Aufpaſſer in einer Kammer. 
Pagiizola, . Pajola.” 


Paaliotto o Paglinolo. (Galeere) Die Brodkam- 
mer, in welcher der Schreiber ſchläſt. 


ha nave che a if vagliuoſo netto. Ein Schiff, 
welches.. Keinen. Ballaſt führt. 


Pda. Eine Abtheilung im Sehiffraum, eine 
Kammer. 


Pals, Das Blatt eines Riemen. Fig. 604. e c. 


Filamnto in gnala! Das Kommando die Rie- 


Fefeht der Anſang mit dem Rudern gemacht 
werden kann. 
lalanco. [. Paranco- 


Palncare, Auf eine Gien oder eine Takel ho- 
len, taljen. 


| "TG 
Mano. ſ. Paranco. | 
tondrg, L Balandras 

lelicca/ m. Ein, kleines Boot oder ein Kali. 
lala. Eiue Kugel. 


lala i cateug 0 palla iucatenate. Eine 3 
kugel. Fig. 316. | 


lala g augelo o Palle ramate. Eine Sb 
kayel. Vig. 306 und Fig. 317. 8 


della gel ghindone.. (Reepſchläger) Das Ge- 


triebne in der Krone. 
1 
Petco, Ein Leguan, 


Palnnchi;io. 


i e. 


Wharf Sich auſp almen. 


tano generale alle Be. ; 


Puglia di ferro della manovella det timone. Der 


Paoli, ietto. 


mon klar zu machen, damit auf den. erſten 


Parauclliino. 


Pahno. Ein Maaſs Yon n wngefehe 10 Zoll 
Palotlo. Ein Gieſſer. Fig. 138. 


Patya! Streicht! Das Kommando auf der Ga 8 
leere, die Riemen zu ſtreichen, damit det 
Lauf der Galeere gehemmt werde. 


T vele in Panno. Die Segel aufgobraſst oder 


back gebraſst. 
ſ. Palliefto. 
Papafico di matſtra. Das groſſe Bramſegel. Fig. 


101. Kk. 


Papafico di parochetto. Das Vorbramſegel. Fig- 


101. i. 

Paquebote. Ein Schnauſchiff, Fig. * 
Faquebote. Ein Paketboot. 5 
Parabordo. Ein Löſehbord. 

Harabordo. Die Ankerſchener. 

Ein Ankerſchuh. | 
Paramezzale. Das Kielſchwein. Fig. 342. k. 


Paramarre. 
Paramigiale. ſ. Paramezzale. 


Paranchinetto di viz: Die Reeftaſje. Fig. 332 
2, & 


Parancliaetta della tragza;. Die Racktalie.. 


Paranchinctto del giacrio del tmn. Das Steuer- 
reep. Fig. 258. bb b. 


Haranchinetti dei, Die Stack taljen. 

. Paranchinetto.. 

Eine Giev. Takek. 

Faranco del pescants. Das 8 Fig. 12. 
b. f. a. 


Paranco @ tre occlij Kine Gien von ireyſchet- 
bigten Blöcken. Fig. 278. 


Paranco. 


 Parapetti..- Schotten nen ** 


ten. 


Pax.rſarchie. Die Ruſten. Ki ig. 515 TE Fig, 
339 IL 


Paraſarzfj. . Paraſarr ue. 
Furcſielli. Kugelbacken. 
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Italianiſch- Deutſcher 
Ein Artillerie Park. * 
Sich ſegelfertig machen. 


Venir a parlamento. 


75 


Parco. 


Far Parenſa ud. 
Praien. 


Un Farlar. Ein Timmerſtich. Fig. 234. 


In mezzo Parlar. Ein Maulſtich. Fig. 325 · 


a a a. 

Parochetto. Das Vormarsſegel. Fig. ror. e. 
Albero di Parochetto. Die Vorſtenge. Fig. 
30 E. 


Mettere il Parochetto di leva. ſ. Leua. 


Parone. ſ. Agozzino. 

Paſjaballe. Eine Kugellehre. 

Paſſavanti. Die Laufplanken an beyden Seiten 
der Kuhl. 

Paſſeretta. Das Logholz. Fig. 120. a. 

Paſtecca. Ein Kinnbacksblock. Fig. 16r. 

Puſtecca. Ein Schildpad an der Raa. 

Pataraſſa. Ein Klameieiſen. Fig. 108. 

Patarazzi. Die Pardunen. 


Patarazzi di gabbia. Die groſſen Marspardu- 


nen. Fig. gr. K. 

Patarazzi del” alhers di pappafico di maeſtra. 
Die Pardunen der * Bramttenge. Fig. 
ot. 

Hatarazzi di parroclietlo. 
Vorſtenge. Fig. 91. L. 


Die Pardunen der 


Patarazzi di papafico di parochetto. Die Par. 
dunen der Vorbramſtenge. Fig. gr. O. 


Patarazzi di contramezzana. Die Pardunen der 
Kreuzſtenge. Fig. gr. M. | 


Patarazzi volanti. 


Haternoſter. Ein Kloten, Rackkloten. Fig. 132. b. 
Zwey Anker. 


Schlingerpardunen. 


Far un. Paternoſter alla gomena. 
taue auf einander ſtechen. 


Patrona delle Navi. Eine Ehrenſtelle auf der 
Venezianiſchen Kriegsflotte. Es kann aber 


W 
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keiner dieſe Stele bekleiden, 

vorher Governatore di rn * - 

Die Dauer dieſer Stelle iſt drey Jahr. . ln 

Amt des Patrona dell» Navi iſt faſt einetle 

mit demjenigen des Almirante e, welcher = 

ter dem Capitan delle Navi ſteht, | Ie 
Patrone. ſ. Padrone. = 
Paterazzi. ſ. Patarazzi. 1 
* 7 * Das Bulierſpreut. Fig. 608”: 
Patte dell ancora. Die Ankerhinde, pm 
Paveſate di davole o di panno. Schanzkleidt 

von Brettern oder von Tuch. | Pen 
Paveſare la nave. Schanzkleider um das Schi Fru 

legen. | 
Fauiglioni. Die Wandtauen, .. 
Sarchie di Paviglioni. Wandtauen. 
HPece. Pech. Fo 
Pedagna. Die Stelle wo auf einer Galeere def 


Ruderer den Fuſs, woran ſich die Kette bel 
findet, ſetzt. A 


J 
Pedana. Ein Schwerdt. Fig. 300. a a. G 
f 
Pedotto, ſ. Pi lotto. 
Pendente del albero obo (Galeere) Der Wink Fr 
pel am groſſen Maſt. 
Pendente del trinchetto. (eee Der Wimpe 2 
am Fockmaſt. 


Dar Pendoli. Dem Schiffe eine halbe Kielhc 
lung geben, indem man die Kanonen und 
andre ſchwere Sachen auf eine Seite bringt 


Einen Anker verkatten. 
Ein verkatteter Anker. 
Fur Penello. Den Anker vor den Krahn vieren 


Penello. Ein B | 


Maeſtro Peneſe | ahe was auf deut. 
an. Schiffen rot Bootsmannsmaat genannt 
wir 


Penna. Das oberſte Ende einer IateiniſchenRu 
Fig. 251. a. 


Penellare una ancora. 


Ancora in penello. 


1 Per 
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f 
elo da vento. Ein Flügel. Fig. 67 
elo di piume. Ein Verklicker. Fig. rar. 


meli da catramare.  Theerquiſte, 
Won. Eine Raa. + 
none di magflra, Die groſſe kan 158.5 91. 2. 


un d gabbia. Die groſſe Marsraa. Fig. 
gt. 3. 


Perron? di pappaſico di maeſira. Die groſſe 
Bramraa. Fig. 91. 4. - 3 


Procone di contrapappafico di W Die 
groſſe Obenbramraa. Fig. 91. 5. L 


Punone di trinchetto, - Die Fockraa. Fig. gr. 6. 


Emnoze di parrochetto. Die Vormarsraa. Fig. 
© i 


W Prrnone di pappaſico di parrochetto. Die Vor- 
bramraa. Fig. JI. 8. 


Feunone di contrapappaſico di warrocketto. Die 
Vorobenbramraa. Fig. 91. 9. 


Peazvone di mezzaua. Die Beſahnruthe. ſ. An- 
tenna. . | | 


lone di fuoco. Die Bagienraa. Fig. 91. 10. 


funone di contramezzana. Die Kreuzraa. Fig. 
91. 11. 


— 


Puione det belvedere. Die Kreuzbramraa. Fig. 
91. 12. 


Pemone di civada. Die Blinderaa. Fig. 91. T3. 


bg. gr. 26 


Irazoze di boma. . Boma. 
Pruzolo, Ein Schenkel, Hanger. 


Porn. Der Name eines kleinen Advisboots bey 
den Venezianern. 


Perce, 8 Spieren zu einem Bock. 

rpulo. C. Fit di pub. 

ma. Der Name einer Art zu Kovtaatinopel 
ecbrauchlichen Gondel. 

Pervi. Bolzen Fig. 83. 


fern delle lande. Puttingbolzen. Fig. 515; . 


Arnone di coutraciuada. Die Schiebblinderaa. | 


. Index. * 


Perni a anello. Ringbolzen. Fig. $3. d, 
Perni @ occhio. Augbolzen. Fig. 83. e. 
Perni à gancio. Hakenbolzen. Fig. 83. e. 
Perni a chiavetta. Splintbolzen. Fig. 83. x x. 


Perni arponati. Tackbolzen. Fig. 616. und Fig. 
555 


Perno d'un hozzelſo. Der Nagel in einem Llock. 
Fig. 142. b. + 


Pertugio o Perinſo. Ein Loch oder Gat. | 
Pertuſo della mura. Das Halsgat. - 

Pertuſo o rebaſſa dell albero. Das Schloſsgat- 
Fertuſo della manovella. Das Hennegat. 


Ea na wy pesca 20 piedi. Das Schiff geht 20 Fuſs 
tie 


TI! Pescare della nave. Die Waſſertracht. 


Pescante. Ein Penterbalken. Fig. 12. ce. 


Pescante. Ein Luvbaum. 


Pesco. Die Groſſe nm welche der Sanm der 


Segel eingezogen wird, damit dieſelben 


etwas hohl werden. 


Peſtare. Stampfen. 

Petriere. Eme Drehbaſſe. 

Pettinare il canapo. Den Hanf aushecheln. 

Fettinare le filaſtiche. Die Kabelgarn ansſchra- 
pen. | 

Pezzi. Stück e, Kanonen. 

Piaggia. Der Strand, das Uſer. 


Palla. Eine Hubel. 


Cuſta Piana. . Coſtanetia. 


Hiana o tegno di Piana. Ein Bauebſtück. Fig, 


347- „C. 


Piana levata. Ein unten etwas ſcharſes Bauch. 
tack. 


Nane d occl io. Der untere „en der Klüs- 
_ bgker. 6 


Picno d und nave. Das Flach eines Schi IS. 


Piatta, # 
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Hatta. Eine Schute. 
Pialtoni. So heifſen in Venedig koſtbar gerierte | 


Böte, worim ſich der Doge mit etlichen 
Senatoren, Gelübde wegen, nach den Kir- 
chen begiebt. 


Picco. Auf und tſieder. 

L'ancora e a Picco. Der Anker iſt auf und 
nieder. Fig. 24. | 

Lancora li quaſi a Picco. Der Anker oder 


das Ankertau ſteht Stagweiſe. 
Eine Gaſfe]. Fig. 328. cc. 
Ficoza. Ein groſſes Beil. Fig. 10g. 


Fico. 


Pirozino, Ein kleines Beil. Fig. 110. 


Picozino di punta taglio. Ein Enterbeil. Fig. 
113. 
Pidro. Ein aus einem Stück OSS Maſt, 


der keine Stenge hat. 
Pie di pulls. 


Pie di pullo. Ein Schauermannsknopf, Fig. 
201. und auch ein turkiſcher _ Fig. 
202, 


Ein Wandknopf. Fig. 199. 


Pie di porco o Pie di capra. Ein Kuhſuſs. Fig. 


309. 

Fiegare le tavole. Die Planken biegen, krum- 
men. 

1! vento Piglia il ſito. Die Segel fangen an zu 
killen. 


Pigna. Eine Stagmaus. Fig. 3 tf. d d. 
Pigna del carro. (Reepſchliger) Das Hofdt 
oder die Lehre eines Schlittens. 


Pilotaggio. Die Steuermannskunſt. 
Pilotaggio. Das Aus. und Einloodſen. 
Ein Schiff auf der See ſuhren. 


Piloto una nave. 
Schiſſs. 


Piloto da coſta. Ein Lootſe. 


Piloto d'una galera. Der Steuermann auf einer 
Galeere, derſelbe folgt auf den Comito. 


Pinafa. Eine Pinaſſe. 


Pilotare. 


Der Steuermann eines 


Pinco. Eine rie. 5 
Pirata. Etn Seeriuber. 
Pitaraſſa. f. Pataraſſa. 


Ploccare. Das Haar und Papier einer Spikerbaul 


anlegen. 


Plocco. Haar und Papier zu einer Spikerhaut. | 


Poggiare. ſ. Appogiare. 


Poggia. ſ. Appoggia. 
Poggioli. Zepter, Regelingsſtutzen, 
Polaca o Polacra. Ein Polaker. 


Palatine dello ſchifo. Der Klüver des groſſed 
Boots oder der Barkaſſe. 


Poleggia. Die Scheibe eines Blocks. Fig. 142.6 


Poleggia di legno Jute: Eine Scheibe voi 


Pockholz. 


Poleggia imbronzata. 
metallenen Buchſe. 


Polena. Das Gallion. 


Polizza daſſicurazione. 
Polize. 


Eine Scheibe mit cine 


Eine Verſicherung 1 
Polizza di carico. Das Konnoſſement. 


Das Kerkedortjen. 


Poltrona. Ein Schiff das ſehr langſum ſegeli 
oder welches eine Kuh im Segeln iſt. 


Polpo. 


Pomo. Der Knopf an einem Flugelſpill. Tig, 
-" 67. b. | 
Pomoli. Die Knöpfe an den Flaggenſtöcken 

Fig. 68. a. 
Ponente. W ed. | 
4 di Ponente maeſlro. Welt zum Norden. 
Weſt- Nordweſt. f 
4a di Ponente per lebeccio. Weſt zum Süden. 
Weſt · Sud - Weſt. 
Pontale, Die Tiefe des Schiffraums. + 


Pontali. Die Stützen eines auf dem Stapel ſte· 
henden Schiffs. ſ. Pontelli. 


Ponente maeſtro, 


Ponente lebeccio. 


Pontali. 


gt [talizniſeh>&Deutſcher 
mal da poppa "Die Sthtzen gegen den Hin- 
terſte ven. Fig. 338. W. W. 


Pty la carta. Pricken „ ain Beſteck ow 


ſetzen. 


pute della naue. Das Deck eines Schü. 
Neve di tre Ponti. Ein Dreydecker. | 


Pate. Ein Floſs (vulgo Flott) Worauf die 
Kalſaterer ſtehn. 


Pntelli, ſ. Pontali. 


Poateilare ia nave. 


Das Schiff abſtützen. 


Ponto nella carta. 
Punlo. 


potone. Ein Kiellichter, Bullen (in Bens 
Ciatta). Fig. 424. a a. 


pontone. Ein Flott. 

bontone. Eine Schiffbrücke. 

bontovali. (Galeere) ſ. Contovali. 

Poppa, Das Hintertheil des Schiffs. 

Nave con poppa raſa. Ein plattgattet Schiff. 


Nave con Poppa rotonda. Ein rundgattet Schiff. 


Den Wind. recht von hinten. 
Vor dem Winde 


Vento in Poppa. 


Aniare con vento in Poppa. 
ſegeln. 


borche. Die Katſpuhren. Fig. 34. Onlnm 6. 
Der Drücker unter dem Krahbal- 


orla grug. 
ken. Fig 238. 8. 


Lor/alone. 
wo man hineintritt. 


Ein Luntenſtock. 
ſ. Paraſarchie. 


Porta miccia.. 


Pris ſarchie. 
Portelli, 


der Konſtapelkammer. Fig 93. k. k. 


lortelo di ricevo. Eine Ballaſtpforte, Piek- 


pforte. | 
porto della nave, Die Laſtigkeit des Schiffs. 
Prio. Ein Hafen. 


Cathol. Mar ine, Ital. Deutſcher Index. 


Das Beſteck auf der Karte. 


Proero. 


Der Ort an * Seite des Sauk, 


Die Stückpforten. Fig. 95. n. n. n. | 
Prieli di Santa Barbera. Die Stiickpforten in 


Porto franco. Ein kreyhafen. S - ; 
Volta alla Shot ch Eine EG Fig. 270. 
AQ ©, "A 


Capo. di Poſia. Eine Landleſung. 
Potengie. Die Knechte oder * 
Die Kubl. , 


Wos no. Das Kiel chwein. | . Paramezzale. 
Preſa. Eine Priſe. 


prima d aſſicuraxione. Die Aﬀccurans- Prime. 


Der Kiel eines Schiffs. 
. Prua. 


Pozzo. 


Primo. 
Proa. 


| Proleggiare 0. Proeggiare. TY 8 


Prodieri. ¶ Proeri. 


Proeri o Proveri. (Galeere) Die Matroſen, welche 
die Arbeit beym Fockmaſt verrichten, fie 
ſtehen unter dem Sotto comito, und find faſt 


521 das was Schiemansgaſten auf Schiffen 
n 


Der Vormann in einem Boot. 
Profumare un vaſcello. Ein Schiff ausräuchern. 


Prova di fortuna. Der Seeproteſt , Seeverkla- 
rung. | | | 


Proveditor Generale da Mare. Iſt im Venezia- 
niſchen Seedienſt derjenige, dem die ganze 
Verwaltung des Seeweſens anvertraut iſt. 
Es muſs derſelbe alle vier Monat dem Senat 
einen genauen Bericht von dem Zuſtand 
der ganzen Seemacht abſtatten, und das 
Amt deſſelben iſt die höchſte Ehrenſtelle 
beym Seedepartement. Auſſer dieſem iſt 
noch ein Proveditor General in Dalmazia 

ed Albania. 


Proveditore dell Armata. Der vornehmſte Of. 
ficier bey der Galeerenflotte in Venedig, 
welcher dem Senat' jeden Monat von dem 
Zuſtand derſelben Nachricht geben und alle 
4 Monat eine genaue Liſte von der lammt- 
lichen Mannſchaſt einſenden muſs. 


Proveditore d ua Armata o Scrivano di ratione. 
Derjenige, welcher die ganze Ausruſtung 
einer Flotte beſorgt und allen dabey ange- 
ſtellten Bedienten den Sold bezahlt, er folgt 
unmittelbar auf den Capitano generale. 


＋ | : Proveſe. 


[ealivniſch - Deutſcher 


83 
Proveſe. Eine Landfeſtung. 


Prua. Der Vordertheil des Schiffs. 


Come abbiamo la Prua? Wo liegt das Schiff 
an F: 5:5, | 


Nave di Prua rotonda. 
vollen Bug hat. 


Fin Schiff ices einen 


Nove di Prua tagliata. Ein Schiff, welches 


vorne ſcharf ift. 


Prueggiare. Beym Winde ſegeln, oder auch 
Vorwärts kommen, indem man in den Wind 


aufſticht. Auch gerade gegen den Wind 
anrojen, wie die — n 


Prleggis. 


Puntamento. Das Pricken, Auſſetzen des Be- 
ſtecks. 


. Poleggia. 1 


- 
” 
0 : 
- 


Quaderno o Quaderal. Ein Spann. 
Nuadrante. Ein Quadrant. 
Quadrato di riduzione. Das Reductionsviertel. 


| Quadro della colomba. Das Stück des Kiels, 
worauf der Vorſteven ſteht. 


Quadro da poppa, Der Schild am Hintertheil 


des Schiffs. 


Vaſcello Quadro 6 
4 ſchiff. 


Quairate. (Galeere) Die vier Gänge Planken 
unter dem Bergholz. 


di Altobordo, Ein Kriegs- 


Contra Qairate. (Galeere) Die Weger, welche 
in der Höhe der Quairate liegen. 


Pivitare le carta. f. Pomare. 
Puntellure. t. Pontellare. 
Puntelli, . Pontelll. | 

punto nella carts. Das Beſteck auf der Nutte. 
Punto di dimarcazione. 


Der erſte Pun& au ' 
der Karte, von welchem der Steuermanall 
anfängt den geſegelten Weg au giſſen ( dag 1 
iſt zu ſchatzen.) 


Punto di ſiima, Der zweyte Punt auf def 
Karte, wohin der Steuermann, von dem 
Punto di dimarcarione angerechnet, durch 
die Beobachtung des geſegelten Kurſes und 
Schatzung des Weges gelangt zu ſeynf 
glaubt. 


Puſo. 


D 


ſ. Pozo. 


Die Quarantine. 
Volta di Quarnara. Ein Leibknoten. Fig. 27. 


Quaranting. 


Quartiere a popa. Das Balanzierſpann hinten. | 
Quartiere a proda. Das Palanzierſpann vorne. | 
Vento Quartiere. Backſtagswind. | 

Quartieri. Das R6ſterwerk über den Luken. 


arto di popa. Der Spiegel des Hinterſchifls, | 
* oder die Ri mit dem Heckbab | 
ken und den Worpen. | 


Quarto di vento. Ein Windſtrich. 
Ancorare in Quarts. 


— 


ſ. Star in ſquarcio. 


Gta Rabita, Eine fteile Kite, 
Racconmodare la nave, . Raddobbarr. 
uin, Eine Nhede. 
Radancia. Eine kauſeh. Fig. 180. c. 7 
Radazza. Ein Schwabber. Fig. 257. 
Raddobbare la nave. Das Schiff ausbeſſeru. 
Raddabbo. Eine Ausbeſſerung. 


Radicate. (Galeere) Holzer die vorne von den 
Pollern bis an die Sopracorſia gehn. 


Ruſago. Eine Bö, ein Fallwind. 
Raggj, Kaggioli. Scheiben in den Blöcken. 


Ragionato. Der Schreiber anf einem Schiff. 


Raiſoni, (Vened. ) Die Katſpubren. Fig 347- 


Onlnmo. 


Das ſtehende Leik. 
Leiken. "be 
Ein Dreghaken. 
kanci, Rahmen, viereckigte Bettſtellen. 


Rancio. Eine Back Matroſen, d. i. 
Mann, die zuſammen ſchaffen. 


danda. Ein Brigſegel, Giekſegel. ve 328. 
Randacie, ſ. Radancie. 


Rondevu. Das Randewu, oder der Wiederver 
!lammlungsplatz der Schiffe. 


durgo. Der Zerter oder Rang der Schiffe. 


Faſcello del primo rango. Ein Schiff vom erſten 
Range. 


Ralinga. 
Ralingare. 


Ranpegon. 


ro bis 12 


- xx. 


tango di aduccie. Die Scheibe e eines auſge- 
ſchoſſenen Taues, 


Poppa Raſa. 


Nave Raja. Ein Schiff, welches ein glattes 
Deck oder keine Back und Schanz ak.” 


Riſcare oder Raſtiare. Schrapen. 


ſ. Poppa. 


Roſreta, Ein Schraper. Fig. x14. und Fig. 118. 


1 '® * * £ : * 
* 4 * 'S : : 
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Remero. 


Nemo. Ein Riemen. 


 Ricorrere la gomena. 


Index. 


Raſpa. Ein Schraper. . Raſteta. 
Raſpa doppia. Ein . Schraper. Fig. 


119. 


Coda di ratto. Ein 83 ag Fig. 210. 


Galrra reale. f. Galera. 
Rebaſſa dell albero. f. Pertuſo. 
Rebulo. Ein Anſetzer, Treibeiſen. Fig. 213. 


Refulo. Ein Anſetzer bey der Kanone. Fig. 
318. 


Re gate. Eine Art Wettrennen, welches mit klet. 


nen Fahrzeugen in den venezianiſchen Ge- 
waſlern geſchieht. 


Reggia. f. Opere vive, 
ſ. Ralinga. 
Rematore. Ein Ruderer oder Royer. 


Remare o Remigare. [. Vogare. 


Relinga. 


Ein Riemenmacher. 


Leva Remo. ſ. Leva. 


Remolco. Ein Werptroſs, —— 0 Toneg- 
gio iſt dicker.) 


Nemorario. ſ. Remero. 
Reſaca Die Widerſee. 
Reſe ou 5 Die Puttingtauen. Fig. 603. 


Reſina. Harpiiſe. 
Reti del caſſaro. Die Finkenetten. 
R ibaſſa dell' albero. ſ. Pertuſo. 


Ribolla. Die Ruderpinne. Fig. 258. f. 
Ricognoſcere una terra. Landkenntniſs bekom- 
t . . RC; 11 8 — 


holen. 
Ridaz a. . Radaxæa. 
8 
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Rientrata. - Das Einziehen, Einweichen der 
obern Seite des Schiffs. 


Capo Rifatto. Ein umgeſchlagen Tau. 

Rifolo. . Eine B68. 

Rifluſo. Die Ebbe. 1 
Rimontare un fone. Einen Huſs hinauf ſegeln. 


Rimorcarſi o rimurc ſiarſi col tonne gg gio. Wer- 
pen. 


Rimurchiare la naue. 5 N 


Rinculamento del cannone. Das Zurücklauſen 
der Kanone. 


Rinculare. Zuriicklaufen. 
La nave Rincula. Das Schiff deinſet. 


i primo Rinforzo del cannone. Das odenfeld. 
Fig. 297. OH. 


ſecondo Rinforzo. Das Zapſenteld. Fig. 297. 


Rinfrescare i cannoni. Die Kanonen abkühlen, 
abblaſen. 


Rinfrescare la manga. Die Tauen in den Klä- 
ſen verwahren. 


Ripa. ſ. Niva. 


Riſalio tel cuſaro. Der zerbrochene Gang der 
Schanze. | 


Pele di Rijpetto. Reſerve-Segel. 

Albero di Riſpetto. Eine Borgſtenge. 
Pennone di Riſpetto. Eine orgraa. ̃ 
Cupi di Riſpetto. Reſerve- Tauen. 

Pennoni di n. Borgraaen. 


Riſſe dei portelli. Die Sorrtauen der Stück- 
pfarten.. 


Gomena di Ritenuta. Das den eines Schiſſs, 
welches abläuft. Fig, 238. X 


; "Bozzetlo di Ritorno. Ein Fuſgolock- Fig. 


179. c. 


% 
! 


1Paronze col ſuo Ritorno. Eine Gien mit einen 


Ko ſa di vents. Eine Windroſe. 


8 A0 tlahlundek an 


\ 
v0 


Fuſsblock. 
Riva. Das Ufer, der Strand. C 


: 


Riveditore. Derjenige, welcher bey einer Hotte 


die Güte der angeſchaften Sachen unter] BG 

ſucht, uud alle een See: s 
folgt auf Pagatore. , . Sago! 
Riverſo det timone. Die Hacke oder Klick * Sago! 
Steuer. | 24 | 5 

Riviera. Ein Rivier. an 1 
90 

Rivolto di vento. Gegen einander laufendel | 
Winde.. 5 Sago 
Paranchinvtti 0 e 4a di riz. Die Reeſta N90 
jen. Fig. 332. a d. | Geir 
Rizze. Die Reeſſeiſingen, Fig. 97. m m. m.. 
und zuweilen auch die Reefen ſelbſt. 8 
Ln 


Rocchello. Die Rolle der Loglinie. Fig. 
I20. b b. 


Rollare. Scblingern. 
Rombo. Ein Spunt. 
Rombo di vento. Ein Windfirich. 
Rombo. Der Cours. | | 


Ronzare il cannone. Eine Kanone baxſen. 


Roſſi ga. Ein Tau, womit man den Anker ficht. 
Fig. 13. 2 


Roſſe gure Pancora. Den Anker fiſchen. Fig. 13. 
Rota o Rotta. Der Weg Jes Schills, Cours. 
Fela Rotonda. Ein Raaſegel. 


W. it bordo. Durch den Wind wen 
Fi 


Molare. . Rollare. 


Ruota di Hopp. Der Hinterſteven. Fig- I 
69. K K. Fae 3 | 


Ruota di proua. Der Vorſteven. Fig. 55 ee. 


Italianiſch-Deutſcher 
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Jaborra. . Savorra. 


Fxcolega. Bey den Venezianern und Griechen 
ein Sprietſegel, ſonſt heiſst es Tarchia. 


$rgola. Eine Lien 'oder Linie. 
Sago/a piccola. Eine 6 Garn Lien. 
Sagola groſſa. Eine x2 Garn Lien. 


Fagola del Lo. Die Loglinie. Fig. 120. cc. 
Fazole delle bugne. Die Geitauen. Fig. 64. c- 
ſ. Sagola. 

ro. Ein Saiko, griechiſches Wa 

Nu gftre. Kabelaarſeiſingen. Fig. 22. b b. 


Saimaſtrare la gomena. 
Labelaaring ſeiſen. 


Kgor 4. 


Saline. 
Tonen, wovon jede 3 Cantare hält. 


Homare. Auflingen. 

Den Anker lichten. 
Stampfen. 

Das Schiff ſtampſt. 


Salutiren. 


gare Fancora. 
Maltgre, 
Ia uave Salta. 
Sa'ntare, 
Salto. Das Sahutiren, dis Begrölſung 
dalvamento. Die Bergung. 5 
Sys del ſalvamento. Das Berglohn. 

Nori. Die Berger. 

daudaſo. Eine Art Lichter. 

Sandro, Der Pumpenſchub. Fig. 140- t 


Mea di Sanild. 
legium angeſtellten Beamten. 


Ala as Sanitd. ſ. Zelupa. 
Sta Barbera. Die Konſtapelskammer.. 
Wa, C Su t , 


Hyscrq. Der loſe Kiel, Fig. 346. 50. 
Lata. Eine Schmack Kuf. Tig 800 


Das Ankertau an die 


So heiſſen die italtaniſchen Laſten oder 


Sartie o Sarzie. 


Die beym Geſimdbeits- Kol. 


Index. 


- 


Sarchie. Die Wandtanen. 

Sarchie di paviglioni. 

Sarchie di maeſtra. 
Fig. gr. A. 


Sarchie di gabbia. Die groſſen Marswandtauer. 
Fig. gr. D. . 


Sarchie di Pappafico. 
tauen. Fig. gr. G. 


Sarchie di Trinchetto.. 
Fig. gr. C. 


ſ. Pauiglioni. 
Die groſſen Wandtauen. 


Die groſſen Bramwand- 
Die Fockwandtauerr. 


Sarchie di parochetto. Die Vormarswandtanerr. 
Fig. gr. F. 


Sarchis di pappafico di das, 
bramwandtauen. Fig. or. J. 


Sarchie di Mezzana. 
Fig. gr. 6. 

Sarchie di contra mezzana. 
tauen. Fig. r. E. 


Sarchie def belvedere. Die Kreuzbramwand.. 
tauen. Fig gr. H. : 


Sarte. ſ. Sarchie. 


Sartiar un paranco. Ein Takel oder eine Gien 
abſchaken. 


Die Vor- 
Die Beſah awandtagen. 


Die krceuzwand- 


ſ. Sarchie.. 
Ein Oehsfaſs. Fig. 139. 
ſ. Sagola. 

Savorna, Savorra. Ballaſt. 


Saſſola. 
Savolg. 


Mettere la nave in Savorra.. Das Schill ver- 


ballaſten. 
Savorrare la naue. Das Schiff Sadler: 
Savorratore. Ein Ballaſt- Ever. 
Shagaj o Shaglj. Die Deck balken. 
Shagoi dj corredore. Die Balken des Ziſcher- 


decks. | 
Sharcare. Ausſthifer. | 
Sbarcatofo. Ein Platz, wo Güter ausgęſchiſſt 


Werden konnen. 


Sharco. Die Ausſchilling. 


Mature 


gr Ttaliiniſch- Deutſcher ö 


S"ittare la gomena. Das Ankertau von der 
Beting nehmen. | 


Die Stopper des Anker- 


Shozzare la gomena. 
taues los machen. 


Sbucare. Aus einem Kanal wieder in die See 
kommen. | | 


Scaſeta. Eine Nagelback. Fig. 167. 


Scaffo. Der Rumpf eines Schiſſs. 
Noleggiare a Scaſo. ſ. Noleggiare. 


Scagnietto. (Galeere) Die binterſte kleine Kam- 
mer, recht im Piek, wo gewöhnlich die 
Bagaſche des Kapitains liegt. 


Scala. Eine Treppe. | 
Scala di corde. Eine Sturmleiter, Fig. 505- 
Scala. Eine Skale , Maaſs. 

Scala del Gunter, Die Gunter - Skale. 
Scala di Jacob. f. Baleſtriglia. 

Scale. Die Hen in der Levante. 

Far Scala. 
Scaldapece. 


Einlaufen. 
Pechkeſſel. 


Fcaldare le tavole. Die Planken brennen oder 


kochen. 
Scalmo. ſ. Scarmo. 


Scalo. Ein nach dem Waſſer geneigter Platz, 
wo ein Schiff abläuft. 


Una nave ſopra il ſcalo. Ein Schiff auf dem 


Stapel. 
Fcandaglio. Das Loth, Tiefloth. 
Scandagliiare il mare. Lothen. 


Scandolare. (Galeere) Die Kammer des Agoz- 
zi no. 


Scarmo. Ein Dullen oder Rojeklamp. 
Scar mo all italiano. Ein Dullen. Fig. 295. e. e. 


Scar mo al modo di Norte, Ein Nojeklamp. Fig. 
295. 11. ; 


Scarmo del pie” morto, 


Ein verkehrter Auf. 
langer. | | 


Scarmi o Scarmoti. Die oberſten oder yerkehr- 
ten Auflanger. Fig. 445. h. 


| Index. 
Scarmoti. Die Schlieſsknien des Galliong, 3 
235. EE. 
Scarpa del” ancora. Der Ankerſchuh, 
Vento Scarſo. Schiefer Wind. 
Scarcellare o ſcarcerare um bozzello, Find 


Block von der Stelle, Wo er gedient vl 
los machen. g gedient h ; 


3 


Scaſſa o Scazza delÞ albero. be i 1 
aſa Die Spuhr 4 


Scheggia. Ein Splitter. : 
Scheletro della nave. Das Gerippe des Schiff 4 
Schiavi. Die eigentlichen Galeerenſklavef 
welche aus gefangenen Türken beſtchif 
Sforzati werden hingegen die Chriſten of 
nannt, welche Verbrechen halber 20 
Galeere verdammt werden. 


Schifo. (in Genua) Das groſſe Root, oder ö 


Barkaſſe eines Schiffs. (Neap. Barchetta * 
(Vened. Barca.) (Florenz Lancia.) _ 5: 
 Schiuma del mare. Seeſchaum. 
K 
mare Schiuma. Die See ſchiumt. 
Scia. ſ. Zia. $6 


Scialupa. Die Barkaſſe eines Schiſſs. 
Scialupa di ſanita. ſ. Zelupa, 
Sciambecco. Eine Schebecks, Fig. 279. 
Sciaſcorre. ſ. Ziaſcorre. 

Sciatta. ſ. Ciatta. 

Scione. Eine Waſſerhoſe. 

Scirocco. ſ. Sirocco 


La tromba Sciurbe. Das Schiff iſt lens g. 
pumpt. | 


Scoglio. Lin Fels, eine Klippe. 


Scontr: delle bitte. 
77. aa. 


Scopa. Ein ſpaniſcher Beſen. Fig. 119 
Scopamare. Ein Untenleeſegel. 
Eſjere alla Scoperta. Ausgucken. 


Scorza. (vulgo Scorcia.) Das Bork am Hol 


Srof 


Die Eetingknien. Ty 
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ſ. Scazza. 
gun. Die Schooten der Segel. 

Witt di maeſtra. Die groſſen Schooten. 
gut di gabbia. Die groſſen Marsſchooten. 


date di _pappaſico. Die groſſen Bramſchoo- 
ten. , 

gott di contr apappafico. Die groſſen Oben- 
bramſchooten. | 


Cotte di trinchetto. Die Fockſchooten. 


got di parrochetto o di Velaccio. Die Vor- 
marsſchooten. 
Sott! di pappafico di parrochetio. Die Vor- 
bramſchooten. 
Jutte di contrapappaſico di parrocketto. Die 
= Vorobenbramſchooten. 


data di mez22a0g. Die Beſahnſchoot. 


uit di contramezzana. - Die Kreuzſegel- 
ſehooten. | 


Fot? del beluedere. 
ſchooten. 


Kotte della civada. 


Kotte della contracivada.. 
ſchooten. 


Notte del vele di Straglio. Die Schooten der 
Stagſegel. 5 


Die Kreuzbramſegel- 


Die lindeſchooten. 


Die Schieblinde- 


Der Schiffsſchreiter: 


Wrivgno dj ragione. ſ. Proveditore.. 


Krivano della nave. 


Schiffs. | | 
Kung o golelta. Ein Schuner. Fig, 292. 
Ya, Eine Bank in der See „eine Untieſe; + 


N vaſcels a Secco. Das Schiff ſitzt felt oder 
aul dem Trocknen. 


lo froglio biene 4 Secco Die Klippe wacht be 
der Ebb. | FE * 


Art re @ Secco. Vor Top und Takel rather 
Va. Eine Sage; 
ny e. Sagen 


Cenale. 


adh del vaſcello. Das Schild oder Wappen des 


Index. | 
Segatore. Ein Siger. | . 
Segnale dell ancora. Die Ankerboje. 
Segnali. Signale. 
Segnali di giorno. Tag- Signale. 
Segnali di notte. Nacht- Signale. 


Segreto d un hrulotto. Die Stelle an einem Bras. 
der, wo man ſolchen anzündet. 


Ein Takel. 


Amanti Sena. Die Seitentakel der Maſtan, 
Manteltakel. 
Senaletti. 


Senau o Ciecia. Eine Schnau. Fig. 290, 


ſ. Paranchini.. 


Senting. Der Pumpenſood. 


Nave Sentinada. Wird von einem Schiffe ge- 
fagt, welches dergeſtalt gebanet iſt, daſs. 
das. Waſſer nach. dem Pumpenſood lauft. 


Serena Der Hackebord.. Fig. 93. II. 


Serpe dj prua. 
235. J. K. J. 


Serraboſſo. Die Porteurlien. Fig. 19. e e. 


Die Gallionsregelingen. Fig. 


Serrapennoni. Die Nockgordingen. Fig. 64. æa. 


Serrare le vele.. Sie Segel beſchlagen. 
Serrette. Die We ger. 


Serri. Beſchlagſeilingen. Fig 373. 


Serruccio. Eine Handiage,. Stickſage.. 

Seſti. Mallen. 

Sevo. Schmier.. 

Dar Sevo alla nave. Ein Schiff beſehmieren 

Rivoltare il Sevo. Ein Schiff brennen, abbren- 
nen. 


Sfilazzi. Kabelgarne- 


Sforzati. Diejenigen, welche Verbrechen Hal- 
ber zur Galeere verdammt ſind. . Sehiavi 
und Bonavoglie. 


Hrigetti: Die Leibhölzer. 


Sgar- 


Y — c rr d ,, rer 
2 — — — 2 1 
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iy, 
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Sgamumentio. Die kůtzeſte Linie, welche ſich 
zwiſchen dem Vorſteven und dem Pun& 
des rechten Winkels befindet, der durch 
die Verlängerung des Kiels und eine 
ſenkrechte Linie von dem Auſſerſten Ende 
des Vorſtevens gefällt formirt wird. 


Sgorbia. Eine Gidſe. Fig. 118. 


Sgorgatere. Eine Raumnadel, 
Sguarnire un vaſcello. Ein Schiff abtakeln. 


Seuarnire la vetta d', paranco. Den Läufer 
einer Gien ausſcheeren. 


Sgrarnire Pargano. Die Kabelaring von dem 
Gangſpiul nehmen. 


Sigurta. Die Verſicherung, Aſſecuranz. 


Siniſtra della nave. Die Backbordſeite des 
Schiffs. | 


Sini/iro! Das Kommando auf der Galecre, an 
Bord zu rudern. 


Sion. ſ. Scione. 
Sirocco. Süd- Oſt. 


Quarta di Sirocco Levante. Süd- Oſt zum 
Oſten. 


Sirocco Levante. Oſt- Süd- Oſt. 
Quarta di Sirocco per Oſtro. Süd- Oſt zum 


Süden. 
Sivada, ſ. Civada. 
Slanciamento. o ſlanzo. ſ. Lanciamento. 


Yeu. Ausſchieſſen „ über Steven ſchieC. 
en. | 


Slanzo della ruota di prua. Das Ausſchieſſen 
des Vorſtevens. | 


S{arizo della ruota di poppa. Der Fall des 
Hinterftevens, _ 


Smontare il timone. Das Steuer ausbaken. 


Smonlare i cannoni. Die Kanonen von den Ra- 
perten nehmen. 


Soggie dello ſperone. Die Gallionsregelingen. 
rig. 238. J. K. J. | 


Soggie della prug. ſ. Zoggie. 


Sonare laremaria. Zum Gebet lauten. 


Sordino. ſ. Sagora. | 
Sotto Aguzzino. (Galeere) Der Gehilfe ode 


| Spago. Segelgarn. Fig 378. 


| Spallieri. (Galeere) Die hinterften Ruderer. 


ö dex. Ws)! 
Soggiorno. Der Aufenthalt eines Schiſſs 


einem Hafen. 


Sonda della tromba. Das Peilholz. Fig. 630, 


Sopracorſia, Oben auf der Corſia 0 
obere der Corfia. cla, oder d 1 


Sopracomito. ſ. Comiꝭo. * 
Giorni di Sopraſlallia. Extraliegetage. 


Sopratoello. Der Obenkielgang, oder die Pla 
ke, welche zunächſt beym Kielgang liegt 


Sopravento. Luvwarts. 


Sora. ſ. Savorra, 


Maat des Aguzzino. 
Sotlo comito. (Galeere) Der Bootsmannsmaat, 
Sotto corſia. Das Untere der Cor ſia. 
Sotto vento. In Lee. 


Spago fino. Nähgarn. 


Spalla. (Galeere) Hinten von der Eingang 
treppe, bis an die erſte Ruderbank. 


Banco della Spalla. (Galeere) Die hinterſte Ru 
derbank. 


Spalmare una nave, Ein Schiff brennen und 
beſchmieren. | F 


Spalmatura Das Brennen uud Beſchmiere 
eines Schiffs. | 


Specchio, Der Spiegel eines Schifls. 
Spedale. Ein Hoſpitalſchiff. 


Sperone. Der Schnabel einer Schebecke, Gas 
leere &c. Fig. 28r. aa: Fig 282. 24. Ig 
283. a a. | 


Sponſature. Wielen. Fig. 205. 


Sports. Ein Korb. 
Sportel1g 


1 ltalianiſch-Deutſcher * 
tell. f. Horteili. 
Frrone. ſ. Sperone. 


— 


aus. | 


Smadra. Ein Geſchwader. 


(wo di Squadra. EinKontreadmiral, Schout 
bey Nacht. 


Spmadra, Ein Winkelmaaſs. 
dadra. Die Ahming. 
Star in Squarcio. Das Schiff mit 4 Anker ver- 


zwey binten. 


nero. (Vened.) Ein See- Arſenal, wo Schiffe 


gebauet werden und die Magazinę fich be- 
finden. 


Siacchette di tromba. Pumpenſpiker. 


xe 


oft. Die Klappen der Puttingen. Fig. 515. c. 
Waggio, f. Straggio. 

Lagrare una falla, Eine Leck ſtopfen. 

Gorai di Stallig. Die Liegetage. 

Gorni di Sopraſtallia. Extraliegetage. 


Spann. ] 
rm Stamenale. Der Sitzer. F ig. 445. b. 
Mondo, fer o Sc. Stamenale. Der erſte, 
. 2weyte &c. Auflanger. Fig. 445. c. d. e. f. 
ming. Flaggentuch. | | 
Matio o Stazio. . Straggio. 
vn. Das Kiel waſfer. 
eln o Stelo del avanti e di dietro. Die 


dchürfe des Schiffs vorne und hinten, oder 


die Erhebung, oder der Fuſs der Spannen 
vorne und hinten. f 


2 da poppa e da prua. (Galeere) Der 

edi, be wo ſich vorne und hinten das Flach 
0 6 

hp 

all. "Uhel. Marine, 11al. Deutſcher Index. 


re la ſloppa. La nave ſputa, la Stoppa. 
Das Schiff käuet das Werg oder Werk 


teuet haben, nämlich zwey vorne und 


Yarena/i, Die Sitzer und Auflanger in einem 
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Stendardo. (Galeere) Die Flagge an der Steuer- 
bord- Seite der Hütte. | 


Stiletto. Eine Raumnadel. 


Stimare. Giſſen. 

Stima. Die Giſſung. 

Stiore. Matten. 

Stiwa. Der Raum eines Schiffs. 

Nave in Stiva. Ein gleichlaſtiges Schiff. 
Stivare, Stauen. 


Nave Stivata. Ein bis unter die Deckbalken 
vollgeladenes Schiff, 


Stivatore. Ein Stauer. 
Stolo. ſ. Galera capitana. 
Stoppa nera. Getheertes Werk. 


Stoppa bianca. Weiſſes oder ungetheertes 
Werk. 


Stopparuoli. Preſenningſpiker. 


Stoppinaccj. Kabel garnproppen, Vorſchlage einer 
Kanone. | e 


Straggio. Ein Stag. 
Vela di Straggio. Ein Stagſegel. 


Straggio di marſira, Das groſſe Stag. Fig. 


236. K. 


Straggio di gabbia. Das groſſe Stengenſtag. 
Fig. 236. l. 


Straggio di pappafico. Das groſſe Bramſtengen- 


ſtag. Fig. 236. o. 


Straggio di trinchetto, Das Fockſtag. Fig. 
236. N. ; | 


Straggio di parrochetto. Das Vorſengenſtag. 


Fig. 236. O. 


— 


Straggio di pappaſico di parrochetto. Das Vor: 
\ loi 04-24 Fig. 236. P. 


Straggio di mezzana. Das Beſahnſtag. Fig. 
236. Q. : 


Straggio di contrame ana. Das Kreuzſten- 
genſtag. Fig. 236. R. 


Straglio. 1, Straggio. 


 Strcmazzetti. Küſſen oder Polſter. 
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Siramazzo dolle hitte. Der Betingbalken. Fig. 
77. b. Fig. 29. b b. 


Stramba. Ein Feigentau. 


Strangolare, Kreuzen. 


Strangolare le trinche del copr offs. Die Bug- 
ſprietwuhling kreuzen. 


Straorzare. Zu viel anluyen. 


Tachj. Klampen. 


Tacchj della traverſa delle bitte, Die Klampen | 


unter dem Betingbalken. Fig. 27. e. 


Taccly delle cubie. Die Klampen oder Kuſſen 
vor den Klüſen. Fig. 235. V. 


Tacchj. Stapelblocke. Fig. 94. a a. 
Tacchj. Kuntjes, Stauhölzer. 
Taga. Das Drehreep. 


Taglia. Eine Talje. Fig. 129. 


Taglia 0 Tagia. (Vened.) Ein Block. Fig. 142. 


Taglia di dite raggj. Ein zweyſcheibigter 
Block. | 


Taglia di quatro voleggie. Ein vierſcheibig- 
ter Block. | 


' Tagtia di ritorno. Ein Faſsblock. Fig. 179. c- 


Taglia. Kin Violinblock. Fig. 156. 


Taglia d'occhio. Ein groſſer Violinblock mit 
mehrern Scheiben, eine unter der andern. 


Fig 174. 


T aglia della ghindalezza. Der Kardeelblock 


eines lateiniſchen Segels. Fig. x72. 


Tagliamare. Der Schaft des chin Fig. 235. B. 
und Fig. 55. bb. 


 Tagliare n albero, una gomena. Einen Maſt, 


ein Ankertau kappen. 


Tuglio delu nave. Die Schärfe des Schiſſs. 


. 


Tarchia. Ein Sprietſegel. Fig. 329. — * und 


Tuavole di coperta. Deckplanken. 


Index. 10 


I elingaggio. Die Schwigtingen. Fig. 603. a 0 
Striche. Eine Staggarnat. Fig. 542. 
Striſcia, Striſa. ſ. Drizza.” 
Siroppare un bozzello. Einen Block ſtroppen. 
Stroppo. Ein Strop. | 

Sta. Eine Stuve oder Stove. 


Suſia, [ taco. 
— 


Taglio di poppa. Die Schärfe des Schiſls | 


hinten. 


Baſlimento® hen' Tagliato. Ein ſcharfgebauetes 
Schifl. 


Tallone. ſ. Calcagnuol. 


Tambucchio s Tamburino. (Galeere) Der Platzl 
vorne auf der Galeere, wo die Kanonen 
ſtehn und die Anker liegen. 


Tamorletto. ſ. Tambucchio 


Tanaglia. Eine Kneifzange. 


Zapere. Latten, die an den Auſſern Seiten des 
Colo der Galeere vom Giogo di poppa ig 
zum Giogo di prua gehn. 


Prima W Die unterſte Tapera. 
Srconda Tapera. Die oberſte Tapera. 


Tappi di cannoni. Die Windproppen der Kano-⸗ 
nen. Fig. 302. | 


Tappi delle cubie. Die Tertſchen in den Klüſen, 
a ig. 63a. | 


Griech. Sacolega. ). 
Turſena. ſ. Darſena. 


Tartana. Eine Tartane. 
Tavole. Planken. 


„ !ltalianiſch-Deutſchor 
ken. 


Tavole del contrabordo. Die Planken der Spi- 
kerhaut. r | 


Tratro. ſ. Caſtelio. 
Ta. ſ. Feræo. | 0 
fart dun pennello. Das Tuch eines Flügels. 


Taro. Ein Maaſs von 28 Falmi. 


T-npeſta. Ein Sturm. 
Funda. Ein Sonnendeck. 


Tenda della galera. Das groſſe Sonnendeck, 
welches nber die ganze Galeere geht, um 
das Volk vor Hitze und Regen zu beſchir- 


Tendo di poppa della galera. Das Sonnendeck 
uber die Hütte der Galeere. Fig. 250. C C. 


ſ. Tenda. 
Ein Betel. Fig. 497. 


udn. 
Truoggia. 


Trzarolo, Der dritte Ruderer bey einem Galee- 
ren -· Ruder. Derjenige, welcher nämlich 
das auſſerſte Ende regiert, iſt der erſte, 


ſrzoruli. Die Reeſſeiſingen. Fig. 97. m. m. m. 
und Fig. 374. 


Far o metter Terxaruolo. 
einreefen. 


Die Segel reeſen, 
var Terzaruoli. Die Reefen los machen. 
Vila interzaruolata. Ein gereeftes Segel. 
(on tutti 1 Terxaruoli dentro. 
Cereeft, 
recien. | 
[are le ſarchie. Die Wandtauen anſetzen. 


Lia di gatto. (Im untern Theil Italiens) Der 

hrahnbalken. Fig. 235 R. | 
[fla del cannone. J. Corona. 

Fa 


- 


4 "oa all ancora. Vor dem Anker aufdre- 
ah, ; | 

\ - 
le dei Pennoni. 
103. d. 


fuel del bord. | Die oberſten Seitenplan- 


Mettere il Timone, 


Tiramollar la nave. 


Alle Segel ein- 


Srrore tutti 5 Terzaruoli. Die Segel ganz ein- 


Die Nocken der Raaen. Fig. 


Index. 102 
Teſte di cane. Scharſe Klippen. 


Teſte dei bordaggj o delle tavole. 
der Planken. 


Tienti in ben. Ein Fallreep. 


Die Köpfe 


Timone. Das Steuer. 
Das Steuer anhängen. 
Timone alla via! Das Ruder mittſchiffs. 


Timoniera, Die Steuerpflicht. 


Timoniere. Der Mann am Ruder oder Ruderbe. 


ſteurer. 
Tina. ſ. Baglia. 
Das Schiff verholen. 


Tiraite. Das Ende eines Läufers, woran man 


zieht. 
Ein Schiff verholen. 


Ein Kanonenſchuſs. 


TZirare avanti una nave. 
Tiro di cannone. 
Slar fuori di Tro. Schuſsfrey ſeyn. 

Star a Nro. Nicht ſchuſsfrey ſeyn. 

Das Schiff hat geſtoſſen. 
Die Ligel des Bu- 


La nave a Toccato. 


Tocsi o gazze della bolina. 
lienſpreuts. 


Toello. Der Kielgang. Fig. 347. Q. 5 


HSopratoello, Der Obenkielgang. 


Tolda. Das oberſte Deck. 


Toga della camera. Der Vorplatz der Kajüte, 
wo das Nachthaus ſteht, 


Tombare la nave. Das Schiff kielholen, auf 


die Seite legen. 
La nave $'e Tombata. Das Schiff iſt rund um- 
gekehrt. | | 8 1 


Far la Tombola. 


Halſen, yor dem Winde um- 
wenden, | | 


Tonneggio. Ein Wurftau, Jagtroſs. .( Remolco 
iſt dürner, als dieſes. ) | 

Tonnelate. ſ. Salme. | 

Top! Stop! Der Zuruf an denjenigen, der 


die Loglinie ausviert, um damit auſzuhal- 
8 2 55 ten, 
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ten, wenn das halbe Minutenglas ausgelau- 
fen iſt. - 


Tope. Der Top, oder die oberſte Spitze des 
Maſtes. 


Torcere. (Reepſchliger) Drehen, ſcblagen. 


Tormine, Das oberſte von den Seiten einer 
Galeere, oder der Bord, wo die Apoſticci 
gelegt werden. 
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Torre da fano. (Vened.) Eine Bluſe, ein Feuer- 


thurm. 


Vettere la tavola in Torſe. Eine Planke antrei- 
ben, zwingen. 


Torto. Eine Beugzange, Planken anzutreiben. 


Holla di Torto. Ein mit einem Drehbaum ge- 
machter Schlag. 4 


Toſſo. Die Wurſt an den Puttingtauen. (iſt ge- 
wohnlich yon Eiſen.) Fig. 603. a a. 


Tragante. Der Heckbalken. Fig. 69. und Fig. 
"SG FTE 

Tragitto. Die Ueberfahrt. 

Tralingaggio. ſ. Strelingaggio. 


Tramontana. Norden. 


uarta di Tramontana per greco. Norden zum 
Oſten. N ; 


Quarta di Tramontana per maeſtro. 
zum Weſten. 


Norden 


Una nave che Travagtia molto. Ein rankes 


Schiff. 
Traverſa delle bitts. Der Betingbalken. Fig. 
79. bb. | 
Traverſino della lancia. Die Fanglinie des 
Boots. | 


Le vele al Traverſo. Die Segel back liegend. 


Star al Traverſo. Zwiſchen Wind und Huth 
gieren. 


* a Traverſo. Auf leger Wall gerathen. 
Traverſia, Wind der auf die Kuſte ſteht. 


Tvyinche delle colonne. Die Wuhlingen der Cehlit. | 


Trinchetina. Das Vorſtagſegel. Fig. 102. K. 


Index. 
Trelingaggio. f. Strelingaggid. 


Trevo. Ein viereckigtes Segel auf latein! 
Fahrzeugen, welches ſtatt der — 
Segel gebraucht wird, wenn man vor dem 
Winde ſegelt, ſo wie die Brefock auf 
Kuffen, Schmacken und Jachten, 


log 


rea 
ſo 


Trevi, Das groſſe und Fockſegel. 


Trigante o Triganto. ſ. Tragante, 


Pon 20 alla Trinca. 
ockſegel führen. 
Wind abkneifen. 


Trincanili o Trincarini. 
347. E & D. 

Trinche del copreſſo. 
Fig. 235. QQ. 


Trinche del peſcante 
baums. 


Nur das groſſe und das 
Es heisst auch den 


Die Waſſergangen, Fig, 
Die Bugſprietwuhling, 


Die Sorrung des Luv. 


tenſtander. Fig. 339. y y. 


Trinchetto. Das Fockſegel. Fig. ror. e. 


Trinchetti. Hieſſen in ältern Zeiten, als man 


noch keine Bramſegel führte, die Mars. 
ſegel. > 


Trinelle. Platting. Fig. 370. 


Tromba da vento Ein Luftſegel, Windlegel, 
Fig. 252. : 
Tromba marina. Ein. Ruffer. 
Tromba. Eine Waſſerhoſe. 
Tromba. Eine Pumpe. 


Tromba di catene. Eine Kettenpumpe. Fig. 


550. 5 
Dar a la Tromba. Pumpen. 
Troncato. Gebrochen. 


Trozza. Ein Rack. Fig. 133. 134. 135 


Trozza di corde. Ein Taurack oder Schmier- 


„  Talidniſch-Deutſcher | | Index. 


yrs. Ein Katſchiff. Uſe. Ney oder drey af TT geſpliſste 


Ankertaue. 
ur. Ein Tornholz oder Floſsholz, um ein 
Schiff, welches vom Stapel lauft, In. No delf ancora. £ Riu. 


V. 


fang della vela, Der Saum eines Segels. Vela di pappaſico di parrochetto. Das Vorbram- 


ſegel. Fig. Tor. i. 
Janguardia. Avantgarde. W 


Lela di contr co di rrochetto. | Das 
aaicuore. Der Butenſteven oder Auſſen- Verde Fig. on L 


ſteven. 


4 la di Das Beſahnſegel. Fig. x02. i. 
Farare una nave. Ein Schiff vom Stapel lau- „ ahnſegel. Fig. Toa. 
ſen laſſen. Vela di contramezzana. Das Kreuaſegel. Fig. 


Varta. (Vened.) Haverie: ng pd S 3 8 
| - ram- 
foriazione della aguglia o della buſſola. Die ** fepel. Fig. rot, r. 
Abweichung der Kompasnadel. 
Vacelo. Ein Kriegsſchiff. 


Val. Die Schlittenbalken. Fig. 339. Lk. 


Vela di civada. Die Blinde. Fig. Tor. n. 


Vela di contracivada. Die Schiebblinde. Fig. 
IOI. O. 
Fab, Ein. Schleep oder Slee, um Schiffe auf Pela di contro. Die Obenblinde. 


die Helling zu. winden. NB. Die übri N tos Gonet © F 
| ie übrigen Namen der Segel, z. 
Fra che Veglia, Eine wachende Bank. Fiocco, Scopamare, Coltellazzo, Car bonera, 


I qwitelo Veglia. Die Ankerboje wacht. Sl. duct man an ihrer gehörigen 
Vela, Ein Segel. | Wo | | | 
Nu di marſira. Das groſſe Segel- Fig. Pela di ſtraggio. Ein Stagſegel. 

101. d.  Pela di firaggio di marſtra. Das groſſe Stag- 
Vela di gabbia.. Das groſſe Marsſegel. Fig. ſegel. Fig. Toa. a. 

10f. g. Hela di ſtraggio di gabbia. Das grofle Sten- 
Fila di Trees. Das groſſe Bramſegel. 1 genſtagſegel. big ranches Ne 

Tor, Vela di. ſtraggio di parrochetto. Das groſſe 
Fea: di con trapappaſico; Das groſſe "WT TOY Bramſtengenſtagſegel. Fig. 102. g. 

ſegel. Fig. 10 r. m. | Vela di ſtruggio di trinchetto o la trincheting. 
Vila di trinchetto. Das Fockſegel. Fig. ror. c. Das Vorſtagſegel. Fig, 102. k. 


Vila dj 1 Vela di ſtraggio di parrochetto. Das Vorſten- 
10. parrochetto Os TN Regus Figs, genſtagſegel. Fig, 10a. l. . 
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Vela di ſtraggio di mezzana, Das Be ſahnſtag. 


ſegel oder der Aap. Fig. 102. b. 


Lela di ſtraggio di contramexxana. Das Kreuz- 
ſtengenſtagſegel. Fig. 102. d. 


Lela del ghis. Ein Brigſegel, Giekſegel. Fig. 
328. 


Fela rotonda. Ein Raaſegel oder vicreckigtes 
Segel. - a 


la latina. Ein lateiniſches Segel. Fig. 523. 
Vela d'un miſtico. J. Miſtico. 


Ja mangiata dal vento. Ein vom Winde zer- 
riſſepes Segel. 5 


Fila di eg vita. Ein halb verſchleten 
Segel. | | 


I'eln a orecchie di lepre. ſ. Vela lating. 
["claccio. Das Vormarsſegel. Fig. 101. e. 
Jeliero. Ein Segelmacher. 

[oitare, Mehen. 

Scotta. ventata. Die Luvſchoote. 


Venti della cravia. Die Backſtagen eines Bocks. 
Fig. 60. a. a. a. i 
I/enti del baſtone di fiocco. Das Backſtag des 
ilaverbaums. Fig. 539. a a a. 


Jento. Der Wind. 


Vento ſcarſo. Schiefer Wind. 


Vento largo. Halber Wind. 
[ento quartiere. Backſtagswind. 
Vento in poppa. Recht vor dem Winde. 


Avere il Vento in fil di ruota. Den Wind ge- 
rade yon vorne haben. 


1 Vento del cannone. Der Spielraum einer 
Kanone. 


Penti in contraſto. Gegen einander laufende 


Verbiggi. ſ. Bertocci. 
PVerrina. Ein Bohr. 


Perrinare. Bohren. 


Verxene. (Vened.) ſ. Serrette. 
Vetta. Der Läufer einer Talje oder Gien, f 


Tirare per avanti. Dureh den Wind wenden. 


Firare in poppa. Halſen, vor dem Winde um 


Virare Fargano. Beym Gangſpill Winden. 


 Virare la gomena. Das Ankertau aufwinde 


N Index. 10 
Perrugio. Ein groſſer Fohr. 


Verrugio ſcameſſo. Ein Schillpbohr. Fig. 612, 


179. dd. 
Firare di bordo. Wenden. 


wenden. 


oder auf das Ankertau winden. 


Gomens a 2 di Vita. Ein Ankertau, welchd 
+4 verſchleten (d. i. abgenutzt) iſt. | 


Vela di mezza Vita. Ein halb verſchleten ode 
halb abgenutztes Segel. | 


Fivajo. Eine Buhne in einem Fiſcherever, 
Voce. Das Kommando. 
LYoga. Das Rudern oder Rojen. 


Voga di poppa. Die ſammtlichen Ruder odd 
Riemen des Hinterheils eines Fahrzeuges. 


Vogare. Rudern oder Rojen. 


FYogare lungo. Stehend rudern, oder mit lat 
gen Streichen. | 


Jogare a Tingleſe. Wricken. 
Hogavante, Der Vormann in einem Boot ode 
auf einer Galeere. 


Vogavante. Heiſst auch der erſte Ruderer, ode 
der das àuſſerſte Ende eines Galeeren- Rude 
oder Riemen regiert. 


Volante. Ein Flieger über dem Kreuzſtagſeg 
Fig. 102. f. "> 


Volata del cannone. . Canna. | 
Volta. Ein Schlag oder Stich mit einem Tau, 
Ng. t. . 104 att Weed 
J'olta di boza, Ein Kattenſteert. Lig. 23 

CCC 


Tol 


% [talianiſch-Deutſcher | 
ala di quarnar. Ein Leibknoten. Fig. 277. 


this incatenata. Ein Kettenſtich. Fig. 230. 


ſalla di torto. I. Torto. 
Lago d Jolla. Krummhok. 


I comene hanno una mezza Volta, wna volta. 


Ziſar rancio. Alle Hangmatten abnehmen, ſich 
ſich zum Treffen fertig machen. 


Jaa raucio! Alle Hangmatten weg! 


Lampe dell ancora. ſ. Patte. 
4 Zanca. (Vened.) An Backbord. 
Zorra. ſ. Savorra. 


der an gelandeten chiffe fahrt, um ſich nach 
den Geſundheits- Umſtanden des Schiffvolks 
zu erkundigen, 


gar le manovre. Das Tauwerk aufſcheeren.. 


Jaa di ſanita. Das Boot, welches an Bord 


* 
_ 
Py 
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Die Ankertaue haben ein Kreuz, einen 
Schlag, vor den Kliſen. Fig. 6. und 2. 


Levare le FVolte delle gomene. Die Ankertaue vor 
den Klufen klaren. 


Lancora da la Volta. Der Anker kentert uin. 
Holtare il bordo. ſ. Virare di bordo.. 


2. 


Zevadera: ſ. Civada:. 


Zia! Das Kommando, an beyden Seiten die 
Riemen zu ſtreichen.. 


Ziaſcorre!' Das Kommando, nur an einer Seite 
die Riemen zu ſtreichen, damit das Fahr 
zeug herumgedreht werde. 


Zoccolo. Der Fuſs eines Piekſtucks. _, 


Zogie.. (Vened.) Die Bugbanden und auch die 
Gallions - Regelingen.. 


Zoje.. 1. Eogie. 


HAMBURG, 
gedrucht von Conrad Müller. 
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fbajedo. Eine Art Bakalau, der an den Spani- 
ſchen Küſten, inſonderheit bey Cabo Finis- 
terra, gefangen wird, Er iſt etwas an Ge- 
ſtalt und Gröſſe von dem Bakalau, der zu 
Jerreneuue gefangen wird, unterſchieden. 
In etlichen Provinzen Spaniens iſt er auch 
unter dem Namen Badejo und Truchuela 
bekannt. Ein mehreres ſehe man unter 
Bakalau im Hauptwerk. 


fhadernar. Serwingen um ein Tau &c. legen. 

Abadernas, ſ. Badernas., © 

Hanico. Una vela de Abanico. Ein Spriet- 
ſegel. (Fig. 329.) 

fAbarbetar. Etwas mit einem Bindſel feſt machen, 
annahen, 

flharloar. Die Luv gewinnen. 


Aarloar dos navios. Zwey neben einander lie- 
gende Schiffe mit Springtauen befeſtigen. 


Avarrotado. Navio abarrotado. Ein bis unter 
die Balken vollgeladenes Schiff. 

Harrotar. Heiſst auch die Ladung eines Schiffs 
dergeſtalt vertheilen, daſs an bey den Seiten 
gleiche Laſt zu liegen kömmt. 

Abarrotes, Klein Gut, d. i. die kleinſten Stücke 
von der Ladung eines Schiffs, womit man 
gemeiniglich fie leeren Raume , welche 
zwiſchen den gröſſern Stücken oder auch 
zwiſchen den Deckbalken bleiben, aus- 
füllet. 

Abatido. Bariles Abatidos. Tonnen in Schoven, 

Aatimiento. Das Abtreiben des Schiffs. 

Ia madera eſtd Abierta. Das Holz hat Spalten. 

Abita, Die Beting. | " 2 

Abitar. Das Tau um die Beting legen oder 

ſchlagen. : 5 

Avitones. Kleine Betingen zu den Marsſchoten 
und Geitauen &c, Kleine Galgen oder 
Knechte, | 

Avonanzar. El tiempo Abonanza, Das Wetter 
wird gut, ſch6n, rubig. 

Abordaje. Die Enterung, auch das an Bord Trei- 
ben der Schiffe. S : 


* al enemigo. Ein feindliches Schiff en- 
ern. 


Abordar a algun puer! In einem Hafen au. 


landen. 


Abordo. Am Bord. 


Eſtar d bordo, ir & bordo, Am Bord ſeyn. a» 
Bord fahren. | | 


Abordo. i, Abordaje. 
Abotonar. Einen Knopf oder Bindſel auflegen. 


Avoyar un Cable, Ein Ankertan aufboyen. 
Abozar. ſ. Bozar, Boza &c. 


Abozar el cable. Stoppers aufs Ankertau ſetzen, 


es heiſst auch, das Ankertau mit der Por- 
teurlinie feſt machen. 


Obenques Abozados. Ein Borg in der Wand. 
Abra. Ein kleiner Hafen; Eine Bugt. 


El navio tiene mucha Abra de palo d palo, Die 


Maſten des Schiffs ſtehn ſehr weit aus ein- 
ander. | 


Abrazaderas, Klammer. (Fig. 599.) 
Abretonado. fi. Trincar abretonado, 


Abretonar. Vor Top und Takel beyliegen. 


Abrigar el navio. Das Schiff gegen Winter kal- 
fatern und labſalben, um es aufzulegen. 


Abrir, el tiempo. Das Wetter klärt ſich auf, 

Abrir dos marcas. Zwey Marken oder Zeichen 
wieder beſonders zu Geſicht bekomme, 
wovon man im Vorbeyſegeln die Hintere 
vor der Vordern nicht hat ſehen können. 

Abrojos, eigentlich Abreojos. Blinde Klippen- 

Abrojos del caamo. fi, Deſpojos. 

Madera Abrumada. Wurmſtichig Holz. 

Rizos de Abujeta. So wird eine Reeflien ge- 
nannt, welche ſtatt der Reefſeiſingen dient. 


und von einem Nock der Raa zum andern, 
durch alle Reefgaten gereiht wird. 


Cabo Acalabrotado. Ein kabelweiſe geſchlage- 


nes Tau. 


Coſta Acantilada. Eine ſteile und felſigte Küſte, 


Achicar el a de la nao. Das Waſſer aus 


dem Schiff pumpen, oder aus dem Boot mit 


einem Oehsfaſs gieſſen, 


Aclarar, \. Clarar. 


Acolladores de los Obenques, Die Talereeps 
der Wandtauen, (Fig. 515 aa.) 
a2 Acolla« 
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Acolladores para el guarda mancebo de las vergas. 


Die Tahereeps der Pferde. (Fig. 326. a a.) 


Acordonar. Einen Kordon um einen Hafen &c. 
ziehen, oder die Schiffe rund um denſelben 
legen, um ihn zu blockiren. 

Acoſtar. Mit einem Boot oder kleinem Fahrzeu- 
ge ſich einem Schiffe nähern, oder an daſ- 
ſelbe legen. 


Acuartelar d proa. Die Vorſegel wieder Wind 


ſchopfen laſſen, oder vollholen. 
Acurrular. Heiſst auf der Galeere die Segel 
niederlaſſen. | 
Adala. Ein Pumpendahl, auch ein Pumpenguſs. 


Ade!gazar. Das Holz behauen, dünner machen. 
A Dios va! Ree! | 
Aarizarſe. Sich aufrichten (wird von einem 
Schiffe geſagt, daſs ſich wieder anfrichtet, 
nachdem es durch irgend eine Kraft auf die 
Seite gelegt worden). 
3 Die Bugt von einem aufgeſchoſſenen 
au. 
Adrjar un caho, Ein Tau aufſchieſſen, 
Adufar un cable con el ſol. Ein Ankertau mit 
der Sonne aufſchieſſen. 
Adujar un cable contra el ſol. Ein Ankerta 
gegen die Sonne aufſchieſſen. | 
Las 2 ſe levantan, Die Bugten fangen 
oh... | 
Afechates. ſ. Flechaſtes. | 
Pallete Aſelpado. Eine geſpickte Matte. 


Aferrar un navio. Ein feindliches Schiff an- 
klampen, mit Haken und Enterdrachen an- 
ziehen, um es zu entern. 


Aferrar las velas. Die Segel beſchlagen. 
Las Aſerrauelas o acerravelas. ſ. Tomadores. 
Afirmar la bandera. Mit einem Kanonenſchuſs 


die Richtigkeit des Signals oder der aufge- 
ſteckten Flagge bekräftigen. 


AHechates. ſ. Flechaſtes. 

Aſletar un barco. ſ. Netar. 

Aforrar los cahos. Die Tauen bekleiden. 
Chicotes Aforrados. Zugekleidete Enden. 
Aforro. f. Forro. © 


Afretar. Die Galeere abſpulen, rein machen, 
ſchon Schiff machen. | 


Afufie de a placa. Die eiſerne Bettung des 
ws | 
Agarrar. El ancla agarra el ſundo, Der An- 


# 3B 


Agua de camara, Aguja de reves. Ein hängen. 


Fd 


Index, 


EF! ancla eſtd Agarrado en e fund | 
halt, wird nicht tif,” % Der Anker 


Nave gar de holina muy Agarrochada. 
beym Winde a 4. Ganz dicht 
Agolar las velas. Die Segel beſchlagen. 


3 catamo. Den Hanf brechen oder 


Agramiza. Heiſst in Kaſtilien die Hanfftauge, 
Agramiza, Heiſst i ; 

n bank. f. 2 . e e ee e 
Agua del timon. Das Kielwaſſer. 
Agua viva. Eine Springzeit. 
Agua muerta. Tod Waller. 

In Agua. Eine Leck. 

Hager Agua. Leck ſeyn. 

Tomar, tapar, cojer un Agua. Eine Leck 
ſtopfen. 

Aguas malas. Secquallen. 

El navio eſta en Aguas iguales. Das Schiff if 
gleichlaſtig. | 

El navio efld en ſus Aguas, Das Schiff i auf 
ſeinen Paſs geladen. | 

Agnada. Der Waſlerproviant.. | 

Hager Aguada. Waſſerproviant einnehmen. 


Aguantar. Un navio que aguanta ſus velas en 
todo tiempo. Ein Schiff, das allezeit ſeine 
Segel voll hält. 


Un navio que Aguanta poco, o que no tiene mucho 

Aguante de vela. Ein rankes Schiff. 

Un navio que Aguanta mucho, o que tiene muclo 
 Aguante de vela. Ein fteifes Schiff, 

Agnja nautica, Aguja de marear. Ein Kompals, 


der Kompaſs in der Kajüte. 

Aguja peſada, entorpecida. Eine Kompaſsnadel, 
die ihre Kraft yerlohren hat. 

Aguja declinante. Eine nicht gerade nach Not 
den zeigende Nadel, eine abweichende 
Nadel. | 

Aguja de empalomar. Eine groſſe Nadel, Wo. 
mit das Unterleick gemarlt wird. Sie i 
von allen Leicknadeln die gröſste. 

Aguja de relinga. Eine Leicknadel. 

Agua de velas, o Aguja de coſer. Eine Segel 
nadel, Nahnadel, 

Aguja de juauetera. Eine kleine Nahnadel, Wo- 
mit die Bramſegel genähet werden. 

Age, (bey der Kanone) Die Raumnadel. 
(Fig. 444-) Ani 
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ufa de punta de diamante. Eine Raumnade! 


te, womit man das Zündloch öfnet, 
wenn ſolches verſtopft iſt. Die übrigen 
Nadeln der Artilleriſten, als: Gubia, Saca- 


und Eſpingueta findet man an ihrer gehö- 

rigen Stelle im Alphabet. 

Agizar de loo. Luvgierig, ſchwer aufs Ruder 
ſeyn. | | 

Ain. Der in einer Galeere die Aufficht 

über die Sklaven hat. 


Hiogado. Una boya ahogada. Eine Boye, die 
nicht wacht, oder welche blind ſteht. 


Bateria Au gada. Wird von der unterſten Batterie 
geſagt, wenn ſie nicht ſo hoch über dem 
Waſſer erhaben iſt, daſs die Kanonen der- 
ſelben, ohne Gefahr Waſſer in die Stück- 
8 zu bekommen, gebraucht werden 
Innen. 

Alorca perro. Ein zwiſchen dem Maſt und der 
Naa um das Rack geſchlagenes Tau, wel- 
ches mit einer Talje auf dem Deck ange- 
holt wird, um das Rack bey dem Schlin- 
gern des Schiffs feſter zu ſetzen. 


flimar um navio. Ein Schiff ausraucherr. 
frorrar un navio, lleuar a jorro. ſ. Remolcar. 
Horro. ſ. Remolco. | 

fa, Ein Leeſegel, aber nur allein ein Mars- 
oder Bramleeſegel (Fig. 529. b c.). Die 
groſſen oder unterſten Leeſegel heiſſen Ra- 
ftraderas. 


dn de gabia. Das groſſe Marsleeſegel. (Fig. 

96. a.) | 

fla de rags! Das Vormarsleeſegel. (Fig. 
96. b. 3 

4a de ſobremezana. Das Kreuzleeſegel. 

4a del anete grande. Das groſſe Bramleeſe- 

del. (Fig. 96. c.) | 

fa dr! Fnancte de pros. Das Vorbramleeſe- 

gel. (Fig. 96. d.) 


rechte und linke Flügel einer Kriegsflotte. 


2 ö Sich werfen (wird vom Holz ge- 
agt). 


Aar un nav io. Ein Schiff verhohlen. 
for. Royen. 

Aa por log remos ! Friſch! roy an! 
da duro! roy friſch an! luſtig ! 


(Fig. 444- a.) mit einer eckigten Spi- 


/aſticas, Barrena de caracolillo, Rampiſtete 


Ala derecha y ala ixquierda de la Armada. Der 


Aar. Hohlen, aufhohlen, verhohlen. ſ. Halar. 


r oT Io 
Ala feco! Schlacker nicht mit den Riemen ! 
Alargar. f. Largar. 


Las Alas de proa. Das Gallion. 


Alaſtrar el navio. Das Schiff verballaſten, Bal- 
laſt einnehmen. ſ. Laſtrar. | 


Albatoza. Der Name einer kleinen Barke mit 
einem Deck. 


: Albitanas. Die Binnenſteven. 


Albitana del branque, Der Binnen- Vorſteven. 
(Fig. 50. a 555 

Acazar. Die Schanz. 

Alcuza, Eine Oehlkruke. 

Alefris, Eine Sponning. 

Alesna. Ein Pfriem der Segelmacher. (Fig. q. d.) 

Aletas oder Brazales, Die Randsumhölzer. 
(Fig. 20 & 94. a a.) 

Aletas de reves. Die Auflanger der Randsum- 
hölzer oder Verlängerung derſelben bis zum 


Hackbord. (Fig. 20 & 94. bb.) 

Aetas del Baupres. Die Bugſprietbacken, (Fig. 
39 b b. & 65.) 

Alfada. ſ. arſada. 

Alferez de navio, Ein Seeofficier hey den Spa- 
niern, der auf den Schiffslieutenant folgt, 
und daher Unterlieutenant eines Schiffs ge- 
nannt werden könnte. Er rangirt mit dem 

Lieutenant zu Lande. 

Alferez de fragata. Ein Seeofficier, der auf 
den Lieutenant einer Fregatte folgt, und 
mit dem Kornet zu Lande rangirt. n 

Aguazil. So heiſst derjenige, welcher auf 
einem Kriegsſchiffe für alles, was zum 
Waſſerfroviant gehört, ſorgen muſs. 

Aljadrez. Das Roſterwerk in der Kuhl. 

Aljedrez. ſ. Ahadrez. | 

Alijar un navio. Ein Schiff durch Uber Bord 

WMerfen der Güter erleichtern. 

Alijerar una nave. Ein Schiff löſchen. 

EI Alijo, Das L6ſchen, 

Embarcacion de Alijo, Ein Leichter oder Leich- 
terfahrzeug. 4 


— 


Aliſtar. Achtung geben, aufpaſſen, um auf ein 


gegebenes Zeichen eine gewiſſe Arbeit zu 
thun. ſ. Liſto! 


Eflar Aliſtranado. Wird von den Spannen und 


gon Hölzern geſagt, die beſchmiegt 
n * 


Ala ud con Dios] Ree! 
Alma del canon. Der Lauf oder die Seele einer 


Kanone. 
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Alma en un caho de cuatro cordones. Das Herz 
in einem vierſchaftigen Tau: (Fig. 408. a a.) 
Almas de bronze en las roldanas de los motones. 


Metallene Büchſen in den Scheiben der 
Blöcke. | 


Alma del palo. Die Zunge eines Maſts. 


Almacen de bomba. Der weiteſte Theil von der 


Röhre einer Pumpe, worin der Eimer auf 
und nieder fährt. 


Almacen de agua. Eine Waſſertonne mit einer 
Klappe, welche das tägliche Trinkwaſſer 
fur das Volk enthält. (Fig. 96.) | 

Almacen para las balas. Eine Kugelback. 

Almagre. Braunroth. 

Almaizal. Ein gewiſſes Segel bey den Türken. 

Almiranta. Die erſte oder Admiralgaleere. 


Almiranta. Das Flaggenſchiff oder dasjenige 

Schiff, worin fich der en Chef kommandi- 

rende Officier befindet, Das Admiralſchiff 
aber heiſst Capitana. 


Almirantazgo, Almirantadeo. - Die Admiralität. 


Almirante jeneral. Der Admiral - General. Wenn 
dieſe Stelle beſetzt iſt, ſo wird fie gewöhn- 
lich von einem ſpaniſchen Infanten beklei- 
det, der aueh, wie es bey andern Mächten 

ebrauchlich iſt, die Flotte durch einen 
; porter Teniente jeneral del Almirante, das 
heiſst: Lieutenant- Admiral - General, kom- 
mandiren laſſen kann. | 


Almodia. Der Name einer Art Barke, deren fich 
die Portugieſen in Oſtindien bedienen. Ge- 
meiniglich iſt ſie aus einem Stücke gemacht. 
Es giebt deren verſchiedene Arten, eine 
davon wird coche genannt. 


Almohadas de los eſcobenes, Die Polſter oder 
Küſſen vor den Klüſen. (Fig. 235. y.) | 
Almohada de la cureiia. Der Klotz hinten am 


Rapert, worauf das Stellholz liegt. (Nach 
neuerm Gebrauch findet dieſes nicht Statt.) 


Almohada de la cureſia. ſ. Banqueta. 


Almohadas de los palos j maſteleros para enca- 
pillar ld jarcia. Die Küſſen der Maſten und 
Stengen, zum Anlegen der Wand. 


Almohadas de fuego. Eine Art Küſſen mit brenn- 
baren Materien angefullt, welche an den 
Seiten eines Branders hängen. 


Alojamiento. Der ganzg Raum des Zwiſchen- 
decks, zum Aufenthalt des Volks. 


Alotar el ancla, Den Anker auf den Bug 
ſetzen. 


Alquitran, Theer. 


Alxaprimar. Etwas mit einem Heber auf 


Amante. Die Mantel eines Takels. (Fig. 544.24, 


| Amantillos de Triquete, Die Focktoppenants, 
 Amantillos de Juanete de proa, Die Vorbram- 


| Ammitillos de Cevadera. Die Toppenants der 


. 1 
Alquitranar. Theeren, 
Alquitranadas.. Preſenningen. f. Eucero * 


Alleroſo. La obra muerta del navio eg My alte 


roſa, Das Schiff hat ſehr h 
11. | | pri 


Curbas de Alto abajo. Auf und nieder ſtehende 


Knien. 
Auar. Eine Eule fangen. 


Auviones. Anſpühlungen, Anwachs, 
Alva. Der Anbruch des Tages. 
Guardia del Ava. ſ. Guardia. 
Canionazo del Alva. ſ. Cuſionazo. 


Alzaprima. Ein Heber oder Spake, etwas auf 
zulichten. 3 | 


lichten, 


Amadrinar. Schalen an Maſten, Raaen &e. 2 
Verſtärkung legen. 


Amainar las velas. Die Segel freichen. 


Amantes de los palanquines de rizo, Die Sch 
kel der Reeftaljen. (Fig. 332. a.) 1 


Amante del virador. Die Mantel eines Stenge. 
windreeps. (Fig. 600. a.) 

Aparejo de Amante. ſ. Apartjo. 

Amantillar. Die Raaen toppen. 

Amantillos. Toppenants. (Fig. 103. b.) 

Amantillos mayores, reales. Die groſſen Toppe- 
nants. (Fig. 91, a.) 

Amantillos de gabia. Die groſſen Marstoppes 
nants. (Fig. 91. b.) 

Amantillos de FJuanete mayor. Die groſſen Bram. 
toppenants. (Fig. gr. c.) 


Amantillos de Sobre Juanete mayor. Die gros 
ſen Obenbramtoppenants. (Fig. 91. d.) 


(Fig. r. e.) 
Amantillos de Velacho. Die Vormarstoppenants, 
(Fig. r. f.) 


toppenants. (Fig. gr. g.) 
Amantillos de Sobre quanete de proa. Die Oben. 
vorbramtoppenants. (Fig. 9r. h.) 


Blinde. (Fig. 91. n.) 
Amantillos de Sobre cevadera. Die Toppenants 

der Schiebblinde. (Fig. or. p.) 
Amantillos de Mezang, Der Bealnsdirt. Gib 

91. m. | * 
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tuantillos ſecos. Die Bagientoppenants. (Fig. 


t. i.) 
"los de Sobre mezana. Die Kreuztoppe 
nants. (Fig. 9I. k.) 75 
tnautillos del Periquito. Die Obenkreuztoppe- 
nants, oder die Toppenants des Gretchen 
vom Deich. (Fig. 91. I.) R 
Hnantillos de los botalones. Die Toppenants 
der Leeſegelſpieren (nur bey einigen groſ- 
ſen Schiffen gebrauchlich). | 
4nzrtillos del pico. Der Pieck eines Giekſegels. 
(Fig. 328. a.) as 

Mantillos dobles, Doppelte oder Borgtop- 
penants. 
array un cabo. Ein Tau feftmachen. 


narrar el navio. Das Schiff yertenen und 
zuch daſſelbe feſt machen. 


lnarra corta de la lancha. Die Fanglien der 
Barkaſſe. 

fmarra del rexon. Das Dregtau. 

narrag. Landfeftungen und auch Ankertaue. 


Harra al coſtado. Eine Landfeſtung an der 
Seite des Schiffs. 


fmarrarſe barba de gatto. Mit zwey Anker in 
einem Hahnpoth verteuet liegen. (Fig. 5.) 
tarrar/e pata de ganſo. Sich mit drey Anker 
in einem Hahnpoth verteuen. 

arrazon. Die Ankertaue und Landfeſtungen, 
welche zum Verteuen und Feſtmachen des 
Schiffs gehören. | 


mojelar el cable, Das Ankertau an die Kabe- 
laring ſeiſen. | 


lar. Piedra de amolar. Ein Schleifſtein. 


dollar un cabo. Einem Tau Bot geben, es 
ſchlaffer machen. N 
Moronado la bandera. Die Flagge im Schiau. 
Impolleta, So heiſst überhaupt jeder Sandlau- 
ler, oder jedes Stunden- und Minutenglas. 
(Fig. 568.) 134 5 
olleta de medio minuto. Ein halb Minuten- 
glas. Vormals muſste ein Schiffsjunge dar- 
zuf Acht geben, wie vielmal das halbe Mi- 
nutenglas abgelaufen war, um mit der 
Stundenklocke das Zeichen zum Ablöſen 
der Wache zu geben. So wie er mit der 
Klocke die Stunde angezeigt hatte, gieng 
er nach dem Vordertheil des Schiffs und 
ſang folgendes : Una va paſſada, y en dos 
mee; mas molerd, fi mi Dios querra; a 
mi Dios pidamos , que buen viaje 1 
en la que es madre de Dios, Abogada 
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nueſtra, que nos libre de agua de bomba v 
tormentas, Nach dieſem A rief er ſo- 


mn aus: Ha de proa! Worauf das 

olk auf der Back frug : Was er wollte. 
( Que dira?) Worauf er ihnen denn ein 
Vater unſer oder ein Ave Maria zu beten 
befahl. 

Amura mayor. Der groſſe Hals. 


Amira de Trinquete, Der Fockhals. 


Balanzierſpann. ; 
Amuradas, Die innern Seiten des Schiffs. 
Amurar. Die Halſen zuſetzen. 
Amurar a beſar. Die Halſen dicht zuſetzen. 


Ir Amurado babor. An Backbord die Halſen 
AAugeſetzt haben. | 


EI Ancho mar. Die hohe See, 
El Ancla. Der Anker. 


El Ancla de orma d forma, 0 de eſperanxa. Der 
Pflichtanker. 


El Ancla de ſo, Der tägliche Anker. 


El Ancla de leva d de cabeza. Der Teuanker. 
Ancla de fuera. Der Seeanker. 

Ancla de tierra. Der Laadanker. 

Ancla de cadena. Ketten- oder Hafenanker. 


Reſtar ſobre las Auclas, Vor Anker liegen 
bleiben. | 


Tender anclas con la lancha. Die Anker mit dem 


Boot ausbringen. 
Eſtar ſobre un Ancla. Vor einem Anker liegen. 


Poner el Ancla a fi lugar, Den Anker auf den 
Bug ſetzen, ihn kippen. 


Ir ſobre el Ancla. Auf den Anker treiben. 


Eſtar Auclado. Vor Anker liegen. 


Anclaje. Ein Ankerplatz, Stelle, wo man au- 
ern kann. | 


Anclar. Ankern. 

Anclote. Ein Wurfanker. 

Ancora. ſ. Aucla. 

Ancoraje. Ein Ankerplatz. 

Ancoraje. Das Hafengeld. 

Un buen Audador. Ein guter Segler. 

El navio non es Aiidador, Das Schiff ift kein 
| . guter Segler. | 


- Andamios. Jocken. (Fig. bor: a.) 


Andana. Eine halbe Batterie. 
Andana. Eine Scheibe von einem aufgeſchioſ- 
ſenen Tau. 
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15 Spanisch. Deutscher 
ar. Abfallen. 
Andar todo. Ganz vor den Wind 1 oder 


ganz abfallen. 
EI Andar del navio. 
des Schiffs, | 
Darle Andar para virar. 
geben, um zu wenden. 
Andarivel. Ein Jolltau. | 
Andarivel. Kin Scheertau, welches gemeinig- 
lich von dem Vordertheil des Schiffs, bis 
nach dem Hintertheil deſſelben gehet, und 


woran fich die Leute, wenn es ſtark we- 
het, halten. 


Andarivel de los Juanetes. Das W indreep der 
Bramſtengen, welches ein bloſſes Jolltau iſt. 


Andorina. Ein Tau, das ſtatt eines Racks die- 
net. Die beyden Enden davon fahren durch 
zwey Stroppen an der Mitte der Raa, und 
es lind Jungfern daran geſtropt, durch wel- 
che der Beyfuſs oder ein Tahereep geſcho- 
ren iſt, deſſen Ende mit der Racktalje an- 
geſezt wird. 


Anetadura. Die Röhring. (Fig. x. p. p.) 

Angra. Eine Bugt oder Ba y. 

Anguilas de cuna, Die Schlittenbalken. (Fig. 

338 & 339. ü i.) 

Anguilas. Heiſſen auch Schlagbetten. 

Anillo. Ein Ring zum verklinken eines Bolzen. 
Anima del cafion. ſ. Alma. 

Antagallas. Die Kreuzrefen der Blinde. 


Cojer la Antagalla, Die Blinde an der einen 
Seite (d. i. die Leeſeite) einrefen. 


Anteng, ſ. Entena, 
Apagapenoles, Die N ockgordingen. (Fig.64. aa, a.) 
Apareja à virar ! Klarigkeit zu wenden! 
Aparejador. Kin Takeler. 

Aparezamiento. (altes Wort) ſ. Aparejo. 
Aparejar un navio, Ein Schiff auftakeln. 
Aparejay. Sich ſegelklar machen. 
Aparego de navio. Die Takelaſche. 


Navio que va con todo el Aparejo largo. 
Schiff, welches alle ane 3 Ag 

Aparejo de qrita pon. Die dritte Hand. 

Aparejo de roll. 
an den Raaen. 


Der Lauf oder die Farth 
Dem Schiffe Farth 


Aparejos de las coronas. Die Seitentakel «ded; 


Maſten. 


Llevar muclio Aparejo, Pran gen, viel 1 


fuhren. 


Aparejo de amante. Ein Manteltakel. (Fig. 50 g 


El navio efta 3 


Ayuntar a popa. 


Eine Stoſstalje oder Stoſczien 


"Index, | 
Aparejito de la troza. | Die Dane 1 


den untern Raaen. 
Aparejito de! raccamento. Die Racktalie, 


Aparejo real. Eine Gien, ſchwere Gien. (Fig. reg 
Aparejo para cargar el navio. Ein Ladet akel 


| 


Aparejo del penol. Ein Nocktakel, 


Apar ucts de la porta. Der Aufholer de 
tuckpforten oder die Pforttalje. | 


Apartamiento del meridiano. Die Entfernu 
vom Meridian oder die geſegelte Weite 
auf die Oft- oder Weſtlinie reducirt. 


Apartarſe de un banco, Von einer Bank al 


halten, . 
Apear el ancla. Den Anker abſetzen. A 
Aplanchada. Das Platloth. A 


Coſta Aplazer ada. 

El navio eſta Apopado. 
laſtig. 

Apoſialeos. H6lzer oder Knien, welche auf df 
obere Seite der Beſahn- und Fockrultel 
zu ſtehen kommen. ſ. Poſtaleros. 


Apoyo del remo. Der Theil von einem Riemeng 
AS auf dem Bord liegt. 


Ayreſamiento. Die Wegnahme eines Schiffs, | 
Apreſador. Der Aufbringer eines Schiffs. 
Apreſar. Eine Priſe machen, ein Schiff es 

beuten. 


Aproar. Das Vordertheil des Schiff auf etw: 
gerichtet haben oder auf etwas gerade A 
ſegeln. 


Eine platte Köſte. | 
Das Schiff iſt ſteuet © 


1 


Das Schiff iſt vorlaſtig 
. Metido de Proa. 


Eftair roado al viento. Den Wind auf l 


Naſe haben. 
Apuntalay el navio, Das Schiff auf dem Stape ; 
abſtutzen. | 


Apuntay las Pieras. Die Kanonen richten 0d: 
ſtellen. 
Nach dem Hintertheil de 
feindlichen Shit ſchieſſen. 
Apuntar ſobre prog. Nach dem Vorderthe 


ſchieſſen. 
Apuntar a deſarbolar. Naeh Maſten und Ste 
gen. ſchieſſen, © wal 
Apuntar a. echar a pique d entre dos agb 
Den Feind in den Grund ſchieſſen, 04: 
diemſelben Schüſſe zwiſchen Wind und Wa 
ſer beybringen. hn 
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untar Orizontalmente- d al Orizonte. Die 
Kanonen waſſerpaſs ſtellen. 

allg. Ein Tauſendbein. (Fig. 136.) 

fraiia de la mezana d de la pena, + Der Hahn- 

poth an der Beſahnruthe (derſelbe iſt jetzt 

ſehr einfach). (Fig. 528. g g.) 

gala de la coffa. Der Spinnkopf am Mars. 

(Fig. 566.) 

flrandelas de {a curefia. Platte eiſerne Ringe, 
welche hinter die Lùnzen der Raperten ge- 

ſteckt werden, damit die Rader weniger 

durch das Reiben leiden. 


frandelas de la artilleria con ſus mangueras de 
na. Loſe Stückpforten mit einem Brohk, 
Ausfuͤtterung der Stückpforten. a 


friol, Ein Maſt in einer Galeere. 

Arbol macſtro. Der groſſe Maſt in einer Galeere. 
(Fig. 283. a.) | 

fro! de trinquete. Der Fockmaſt in einer Ga- 
leere. (Fig. 283. b.) 

Arboladura. Das Maſtenwerk. 

Arbolar un navio. Maſten in ein Schiff ſetzen. 
Arbolar uma cabria, Einen Bock aufſetzen. 


Arvolar ia roda. Den Vorſteven aufſetzen 
oder auſrichtcn. | 


E! Arbolar de las varengas, Der feine oder 


ſtücke. 
Inca de bomba. Der Pumpenſood. 


Arca. ſ. Beta. | 07S 
dr:cda de la bomba. Der Pumpenkoker. 


fradas. Gewelingen, Langſchotten. 
Auro del remate de prog. Die Bugt von dem 


Vordertheil des Schiffs, wo das Bugſpriet 

hinaus fährt. (Fig. 55. aaa.) 

Arco de los baos. ſ. Buelta de los Baos. 

Arcos de madera. Hölzerne Banden. 

drios. Sauger oder hölzerne Lägels. (Fig. 
532. aaa.) . | 

Arcos o latas de la encerada. Die Lukenſchalms. 

Arcos de la mezang en un Bergantin. Die Maſt- 
banden des Brigſegels. (Fig. 532. a a.) 

rt 4 da Cofa. Die Marsranden oder Mars- 

anden, 


drdencia, So heiſst, bey denen nach Indien 
lahrenden Seeleuten, eine vom Phoſphorus 
leuchtende See. | 


Arena movediza. Treib-Sand. Uh 

diſeda, Das Stampfen des Schiffs mit dem 
Hintertheil. - © __ 
Call. Mas ine, Span. Deutſcher Index. 


ſcharſe Belauf von dem Fuſs der Bauch- 


Arquco. ſ. Arqueaje. 


Index. | 18- 
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 Arfar. Stampfen, oder eigentlich mit dem Hin- 


tertheil ſtampfen. 


| Arganeo. Der Ankerring. (Fig. x. r.) 


Argollas. Ueberhaupt Ringe. 


Argolla de gonze. Ein Ring mit einem Kloben. 


(Fig. 602.) 
Perno de Argolla. Ein Ringbolzen. (Fig. 83. d.) 


Argollas para los bragueros. Ringe an den 
Seiten der Raperten fur den Kanonenbrohk. 


(Fig. 296. e.) 


Armada. Eine Kriegsflotte. 


Armadilla. Der Name einer leichten Fregatte, 
welche die Spanier in Weſtindien gebrau- 
elien; es heiſst auch eine kleine Flotte. 


Armador. Ein Armateur, der ein Schiff zum 
Kapern oder Kreuzen ausrüſtet. 


Armador. Ein Kaper (ſowohl das Schiff ſelbſt 
als auch der Kapitain, ) 


Armamento. Eine Ausriſtung der Schiffe. 

Armar un nauio. Ein Schiff ausriſten. 

Arman los remos. Die Riemen klar machen. 

Armar el cabreſtante. Das Gangſpill klar machen, 
um zu winden. 

Armar el timon. Das Ruder einhaken und mit 
dem Steuerreep, der Grundtalje und Sorg- 
lien verſehen. 

Armar el cable. Das Ankertau aufboyen. 
(Fig. 23.) b 

Armar una vandola. Einen Stump aufrichten, 

wenn ein Maſt zerbrochen iſt, 

Armas de ſa fierra bracera. Der Rahm einer 
Schulpſage. 

Armeria. Die Gewehr-Recken, oder vielmehr 
der Ort, wo die Gewehre oder Flinten 
hängen. 

Armero. Der Wafſenſchmid in einem Kriegs- 
ſchiffe. | | 

Arpeo. Ein Enterdreg. (Fig. 27, 28. 573+) 

Buelta de Arpeo. f. Buelta.. 

Arpon. Eine Harpune. 

Arqueador. Ein Aichmeiſter. 

Arqueaje. Das Aichen, die Ausmeſſung eines 
Schiffs. | | 

Arquear un barco, Ein Schiff ausmeſſen, 
aichen. 


1 


Arqueo de los baos. Die Groſſe oder Höhe von 
der Bugt der Deckbalken. (Fig. 244. a a.) 
Arquiteftira naval, Die Schiffbaukunſt. | 
b Arraca. 
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Arraca. Der loſe Bagel am Klüverbaum, zum 
Aus - _ Einholen des Kluyers. (Fig. 

PS... 7. Maeftro de la nave. 

Arraigadas. Die Puttingtauen. (Fig. 603. bb b 
und gr. ff ff.) 

E viento efta Arraigado. Es iſt ein ſtehender, 
oder anhaltender Wind. 

Boga Arrancanda. Ein eilfertiges, plötzliches 
unter Segel Gehen, einer vor Anker lie- 
genden Flotte. | 

Arranchar. Die Matroſen backweiſe zuſammen 
geſellen, in Backen theilen. 

Arras. Die Breite des Schiffraums vom Back- 
bord bis Steuerbord. Da, wo die Stütze 


mit Lippen ſtehet, auf welcher man von 


der groſſen Luke zu, hinunter ſteiget; es 
heiſst auch die Weite zwiſchen dieſer Stütze 
und dem groſſen Maſt- 


Arraſtraderas, Die Unterleeſegel, oder die 
groſſen und Fockleeſegel. (Fig. 101. ab.) 
Arraygadas. i. Arraigadas. 
8 Felſigter Boden des Meers, Untiefe, 
lippe. 
| 


Arreciſes. Klippen, oder vielmehr eine Reihe 
ippen. | | 
Eftar Arrejerado. Das Schiff vorne und hinten 
verteuet haben. 


Arriar un cabo. Ein Tau abvieren. 
Arriar mas cable. Mehr Tau ſtechen, mehr 


Tau vieren. 

Arriar poco a poco. Langſam abvieren. 

Arriar en banda, de goipe. Ein Tau laufen 
laſſen. | 

Arriar la bandera. Die Flagge ſtreichen. 

Arriar vergas maſteleros. Raaen und Sten- 

ſtreichen. A | 

—_— gabia. Das groſſe Marsſegel laufen 
aſſen. l 


Arribar. Abfallen. 


Arriba! Fall abet 1 


No Arriba, o orza! Fall nicht ab! Luv an?! 

Arriba] arriba! Ueberall! Ueberall! 0 

Arrivar. 
anthun. 7 


Arribada. 
laufen. ; 
Arribar. Anlangen. 


A rigado de un moton. Der Hunsfott an einem 


Block. (Fig. x79. d.) 


| Arſenal. Ein Seearſenal. 


Einlaufen, aus Noth einen Hafen 
Das Abfallen und auch das Ein- 


Index. 
Arrimar. Stauen. 0 


Arritranca. Der Ausholer der Blinde, (Fig 


139. a a) jetzt heiſst auch ſo d 
Worinn die Blinderaa hängt. er Strop, 


Ars iar el ancla. Den Anker kippen, auf den 
Bug ſetzen. | 


Arrizar la artillerria. Die Kanonen lin &t d 
Schiffe holen und an die Seiten des Schi, 
feſt machen, ſo daſs ſolche den Leuten 
weniger im Wege ſtehen. 


Arrizar el hote. Die Schalupe einſetzen. 


Arrizar (bey der Galeere). ſ. Azotar. Wappem 
killen. | 


Arronzar. Den Anker kippen. 

Gata de Arronzar. Der Penterhaken. (Fig, 
12. b.) h 

Arrufo. Una cubierta que tiene mucho arriſo. 
Ein Deck, welches viel Spring hat. 


Linca del Arrufo. Die Linie, welche auf einem 
Riſs den Spring der Decken anzeigt. 
Arrumar. Die Ladung des Schiffs ſtauen, ver- 
ſtauen. | / 
Arrumazon. Eine Bank oder dickes Gewtilke 
am Horizont. 


Arrumbada de galera. Iſt auf einer (Galeere fa 
daſſelbe, was auf Schiffen die Back over 
das Vorkaſteel heiſst. 


Arrumbarſe. Wieder in den Strich kommes, 


auf den marr ſegeln will. 
Arſena. ſ. Darſena. 


20 


Artemon oder Artimon. ſ. Palo de Mezana. 

Artillar un navio. Ein Schiff mit Artillerie odef 
Kanonen verſehen. 

Artillero. Der Konſtapel. 


Artilleros. Die Konſtapelsgaſten. Dieſe Matro- 
ſen ſtehen vorne auf der Back. vie ge. 
horchen dem Befehl des Konſtapels, Ver- 

ichten meh- 


fertigen die Kardufen und verri 
rere Schiffsarbeiten. 
Ara. . Beta, 
As de guja, oder eigentlich Aſa de guja. Ein 
Leibknoten oder Sackſtich. (Fig. 198.) 
Aſador de bomba. Ein Pampenbaken. (ig 
591. b.) * 
Has del cañon. ſ. Delfines. 
Aſengladura, ſ. Cingladurs. 
Aſerrgr, Sägen. 
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al hilo, y contra hilo. Mit dem Drath 
nd geger den Drath, oder queer durch- 
ſägen. 0 
Aideros. Die auſſerſten Handgriffe an den Rie- 


men der Galeeren. (Fig. 604. a) | 
Aiento del baupres. Das Spuhr des Bugſpriets. 


Aiento comun. Der Abtritt, das Gemach. 
Afi con ſis bichero. Ein Bootshaken. (Fig. 605.) 
Ala del aucla. Der Anker-Schaſt. (Fig. r. b.) 
Ala de invierno. Der Trommelſtock, Reiltop. 
Alla de Sohreme ang. Der Trommelſtock der 
Kreutzſtenge. (Fig. 236. J.) 
Ala de la inſignia. Der Flaggenſtock am Top 
der Maſten. (Fig. gr &.) 
Ita de handera de proa. Der Goſchſtock. (Fig. 
(Fig. 263. L.) 

Der Pum- 


Ma de la garnicion de la bomba. 
penſtock. 


ia de bandera de popa. 
(Fig. 9I. S.) 


Der Flaggenſtock. 


Twillen. | i 

Gus de pron, Die Klusholzer , Bugſtucken, 
g. 606. gg.) 

gane. ſ. Barraganetes. 

Nia. Das, was den Bauchſtücken in Anſe- 

hung deſſen, was ſie in den Kiel eingelaſ- 

len werden, zugegeben wird. 

Hilla nmerta, Die Höhe von der obern Seite 

des Kiels, bis an die Kimming, in ſenk- 

rechter Linie gemeſſen. 

Aſilero, Ein Schiffszimmerwerft. 

Alragal del fogon. Das Kammerband. (Fig. 
297. KL.) 

Afragal de la caña. 

297. EF.) 

Atragal del cuello. 

297. C D.) 

Alacador. Ein Anſetzer. (Fig. 315. a.) 

Aiacar Ja carga. Die Ladung (einer Katione) 
anſetzen. | 

Aalayas, Wachtthürme an der Küſte. 


Alexar los ohenques. Die Wand anſetzen. 
Atlas, Ein Atlas. 


Avar, Ein Schiff verholen und auch aufbug- 
lieren, 


Das Mittelband. (Fig. 


teiſt Drehbaume anſetzen. f, Tortores. 


fas. Die Auflanger der Pieckſticke und 


Das Halsband. (Fig. 


Atortoray un navio. Ein krankes Schiff mit. 
einem Tau umgeben, und ſolches vermit- 
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Atracar el bote. Die Schalupe anholen, d. i. 
näher oder dicht an das Schiff ziehen. 
Atracar el enemigo. Den Feind mit Enterdreg- 
gen und Haken anholen, anklampen. 
Atracar los cabos. Die Schläge eines belegten 
Taues feſt zuſammen ziehen, anholen. 
Atraca bardago! ſ. Bardago. 


Ir Atras. Deinſen, auf ſein Gat deinſen, d. i. 
zurückgehen. 


Eſtar Atraueſado. Zwiſchen Wind und Strom 


gieren. 

Navio Atraueſado. Heiſst auch ein Schiff, wel- 
ches vermittelſt eines Springs &c, queer 
gegen den Strom geholt worden. 

Atraveſafios de los baos, o de las latas. 
fuͤllings, Balkkuntjes. (Fig. 7x: cc.) 

Atrozar las vergas. Die Raaen mit der Rack- 


talje anſetzen, d. i. dicht an den Maſt 
ſchnuren, 


Avanguardia. ſ. Avanguardia, 

Avarloar. ſ. Abarloar. 

Eſcota Auentada. Die Luvſchote, 

Bomba Aventada. Eine geborſtene Pumpe. 
Averia. Haverie. 

Averia grueſa. Haverie gros. 

Averia ordinaria. Haverie ordinair, 

Averiado. Beſchadigt, was Haverie gelitten hat, 
Averiarſe. Haverie leiden. 

Ayuda de virador. ſ. Baticolo. i 
Ayudante de Mayor jeneral. Der Adjutant de 
Majors der Marine. So heiſst der Officier, 
welcher dem Major von allem, was bey 
der Flotte vorgehet, Nachricht bringet, es 
iſt ſolches gewöhnlich ein Schiffskapitain. 
Auch giebt es in Spanien noch ähnliche 
Officiere, die nur blos den Namen Ayudan- 
tes führen, und welches gewöhnlich Schiffs- 
lieutenants und Fregattenlieutenants ſind. 


ſ. Mayor jeneral. 
Ayudante del artillero, Der Unterkonſtapel, 


EKonſtapelsmaat. | 
Ayudante del carpintero. 
maat. 
Ayudante de cocina. 
junge. | 
Aiudante del velero. Der Segelmachersmaat. 
Ayuſtar un Cable. Ein Ankertau ꝓpliſſen, oder 
auf ein andres ſtechen. 


Balk. 


Der Zimmermanns- 


Der Kochsmaat, Kochs- 


Auynſte. Zwey zuſammen geſpliſt Ankertaue, 
und auch die Spliſlung ſelbſt. . 
b 2 bf Ayuſte . 
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Ayufle. Heiſst auch eine Laſch. (Fig. 657.) 
Ayuſte maziembrado. Eine Kluft. (Fig. 608.) 
Aunſte. Ein Schlähf. 

Ayuſle de la eſcala & c. Das Bonnet der Fall- 


reepstreppe, der Sturmleiter, des Löſch- 
bords &c. 


Azaſran. Die Hacke des Steuers. 
E! Codaſte tieue mucho Axafrau. Der Hinterſte- 


a 


Babor. Backbord. 

Babor la cajiia! An Backbord das Ruder! 

Babor un poco (la caiia)! Etwas an Backbord 
das Ruder ! | 


Babor todo! Sehmeiſst das Ruder ganz an 
Backhord! 


Fuego Babord! Feuer an Backbord! 


Braza vor Babor! Holet die Braſſen an Back- 
bord an! 


Guardia de Babor. 
Bacalao. Bakalau. 
Bacallao. Das groſſe Stagſegel einer Brig. 
Bacin (Bisc). Eine Docke. ſ. Dique. 

Badaza. Die Linie zum Anreihen der Bonnet- 


ten, oder vielmehr die Ketten des Bon- 
nets. | 


Badeo. ſ. Abadeo. 
Baderna. Serwing. (Fig. 369.) 
Badernones. Dicke Serwingen. (Fig. 369.) 


Die Backbord- Wache. 


Una Bahia. Eine Buy. 
Baja mar. Niedrig Waſſer, das letzte der 
Ebbe. 


Bajar o deſcender un rio. Einen Fluſs hinunter 
fahren, Abſacken. | 

Bajct. Ein Schiff, Fahrzeug. 

Bajial. Eine Stelle des Meers, die yoller Ban- 
ken oder Untiefen it. | 

Bajo que vela. Fine wachende Bank, oder 
Trockne (vulgo Drogte).. 

Bajo que no vela. Eine blind liegende, oder nicht 
wachende | 

Bala. Eine Kngel. 

Bala roja. Eine gluhende Kugel. 

Bala encadenada, d de cadena, Eine Kettenku- 
gel. (Fig-316.) 


B. 
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ven ift ſehr breit, nach der Iz 
Schiffs gerechnet. * Länge des 


Azogues. Azoge Schifle, 


Eſtar Azorado. Sagt man von einem Sc; 
deſſen Ladung nicht ſo eingerichtet Tae 
es gut ſegeln kann, : 


El Azotar de la vela. Das Wappern, Killen 


oder Schlagen des Segels. ſ. Hammear. 


Bala de palanqueta, d enramada. Eine Stan. 
genkugel. (Fig. 306.) 

Bala de dos cab:zas, o de palanqueta ſraucely, 
Eine Stangenkugel mit zwey halben Rö. 
pfen. (Fig. 312.) 

Balance. Das Schlingern. 

Balancines. ſ. Amantillos. 

Balandra. Eine Jagdt, oder Schalupe. (Fig. 292,) 

Balaufires. Stieper zu dem Treppengeländer, zur 
Gallerie &c. (Fig. 82. a.) 

Tapar un Balago. Ein Kugelloch verſpunden, 

Balde. Eine Putze. (Fig. 610.) 

Baldear la cubierta. Das Deck abſpühlen, ſchoy 
Deck machen. 

Baleros. Pechlöffel, (Fig. 106.) 


Baleſteros de la Galera. Die an beyden Seiten 
der Galeere befindlichen Art Baluſtraden, 
wo die Soldaten fechten. 


Balizas. Tonnen und Baaken. (Fig. 126.) 
Balizar. Tonnen und Baaken legen. 
Baleſlilla. Ein Gradboog, Jacobsſtab. (Fig. 617.) 
Balſa. - Eine Balſe. (Fig. 5oT.) 
Balzo por el ſeno. Ein Leibknoten. (Fig. 217.) 
Balzo por el chicote. Ein doppelter Leibknoter- 
(Og. 218. | 
Baijiadera. Kin Gieſſer. (Fig. 138.) 
Banco de arena. Eine Sandbank. 
Banco de hielo, de nieve. Ein Eisberg, Eisfeld 
Banco de paciencia. Die Bank, Worauf der im 
Schiffe wachthabende Officier ſitzt. 
Banco de galera. Eine Galeerenbank, Wos 
die Ruderſklaven ſitzen. g 
Banco en el bote. Die Bank, hinten in de 
lupe, worauf der Kapitain oder die 
clere ſitzen. | 5 Bonds 


r Scha- 
Of. 
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gare del nabio. Die auſſere Seite des Schiffs. 

Dar la Banda a un navio. Ein Schiff auf die 
Seite legeu, kielholen. 

lu navio falſo ſobre ung Banda. Ein Schiff, 


welches eine Schlagſeite hat. 


Bandas del Tajamar. Die Schlieſsknien deg 
Schafts unter dem Gallion. 

Baudera. Die Flagge. 

Pardera del haupres. Die Goſch. (Fig. 236. M.) 

Bandera cuadra en el tope. Die viereckigte 
Flagge am Top des groſſen Maſtes, welche 
dus Unterſcheidungszeichen des Capilan- 
feueral und Teniente -jeneral iſt. (Fig. t. V.) 

Bandera de corneta. Eine Spleetflagge, Stin- 
der. (Fig. 66.) 

Bandera amoronada. Eine Flagge im Schiau. 


Bargrela. So heiſst die Art eiſerne Bank, wel. 
che hey den Spaniern, nach dem Beyſpiel 
der Englinder, auf dem hinterften Schlieſs- 
bolzen des Raperts liegt. (Fig. 303.) 


Beos de las cubiertas. Die Deckbalken. 


Laos del ſollaro. Die Balken zu der Kuhbrucke, 
unter dem erſten Deck. (Fig. 345. a.) 


Bros de primera cubierta. Die Balken des erſten 
Decks. (Fig. 345. b.) 

Bros de ſegunda cubierta. Dia Balken des zwey 
ten Decks. (Fig. 345. c.) 

Baos de tercera cubierta. Die Balken des drit- 
ten Decks. (Fig. 345. d.) 

Baos del caſtillo y alcazar. Die Balken der Back 
und Schanze. 

Bao de rael. Der Balken des yorderſten Balan- 
zierſpanns. 

Bao maeſtro. Der mittelſte, oder groſste Decks- 
balken. | | | 

Boos vacios, Baos en el aire. Die loſen Balken 
der Kuhbricke im Raum. 

Baog de log arboies y maſteleros. Die Sablingen 
der Maſten und Stengen. | 

Baos y crucetas. Langfthlingen (Fig. 237. c c.) 


und Querſahlingen (vulgo Dwarsſahlingen). 
(Fig. 237. d d. 


ur 


n, 


deiſen, 


Baradero. Eine Stelle, wo marr Schiffe anfs 
Trockne ſetzen, oder wo man auffaufen 


kann. f. Parar. 


bord; man verſteht auch darunter den 


Lolchbord ſelbſt; auch die Schmierbiume, 


. 


agu r. Die Segel back legen, um zu 


Waderos, Die Latten oder Hölzer zum . 
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Baranda. Wanderſpier, Regeling oben auf dem 
Bord des Schiffs. (Fig. 435. a a.) 


Barandales. ſ. Brandales. 

Barateria. Baratterie. 

Barba. ſ. Barboquejo. 

Barba de gato. ſ. Amarrarſe barba de gato. 


Barbara. Santa Barbara, Die Konſtapel- 
kammer, | 


Barbeta. Das Takel auf der Galeere, zum Ein- 
ſetzen des Boots. 
Barbetar. ſ. Abarbetar. 


Barvoquejo. Das Waſſerſtag. (Fig. gr. ſt. 539. c.) 
Barboquejo volante. Ein Stampfſtag. 


Barca (Catoloniſch Londro). Eine Barke in der 
Mittellandiſchen See. (Fig. 28r.) 


Barca. Ein Fahrzeug mit plattem Boden. Ein 
Ever. Eine Schute. 


Barca de laflre. Eine Ballaſt. Schute. 
Barca. Jolle, Fiſcherboot. 


* (Bic). Barcaſaria. Everführer- 

geld. 

Barcalao. Das groſse Stagſegel eines Brig- 
ſchiſis. \ 

Barcaza. Ein iufonderheit zu Cadix gebriuch- 
licher groſſer Ever, ohne Deck. In Malaga 
nennt man ſo eine Schute, womit die 
Waaren gelofcht werden. 

Barco. Ein Schiff, welches kleiner ift, als eine 
Fregatte, 2. E. ein Barkſchiff, Brigſchiff, oder 
uberhaupt ein Kauffartheyſchiff. 


Barco fino. Ein ſcharfes Schiff. 


Barco 1 Ein flaches „ nicht ſcharſes 
Schiff. 


Barco. Heiſst uberhaupt auch ein Fabrzeug 
das einen Kiel hat. 


Barco longo d Barco largo. Ein langes und 


nicht gar hohes Fahrzeug- 
Barco de Paſſaje. Ein Fährſchiff, Fährever- 


Barco de la veg. Ein Fährever, an 4 dic E 
Reihe iſt zu fahren. 


Bardago. Die Sorglien. 


Bardago. Ein Tau, welches an das Sch oothorn 
des Fockfegels befeſtiget, oder auch nur 
um daſſelbe geſchlagen wird, um dew Hals 
des Segels damit anzuziehen, und das Se- 
gel voll zu halten, wenn das Schiff nicht 
abſallen will, Ein Bullentau- ee e 


Atracay Bardago. Den Fockhals mit dem eben 
geſagten Bullentau anholen. 
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Bardago (en una Balandra). Das Bullentau des 
Jagdt- oder Schlupſegels. 


Barloarſe. Sich einander entern, mit Enterha- 
ken anklampen. 


Barloas. Taue, welche bey dem Kielholen 
groſſer Schiffe, an die Ringe des groſſen 
Bergholzes befeſtiget, und in dem 
oder Kiellichter ſteiſ angeſetzt werden, um 
zu verhindern, daſs das Schiff nicht wei- 
ter, als erfordert wird, auf die Seite falle. 


Barloventar o Barloventear. Bey dem Winde 
ſegeln, die Luv zu gewinnen ſuchen. 

El navio Barloventea bien, Das Schiff ſegelt gut 
bey dem Winde. 

Barlovento. Die Luv. 


Ganar o tomar Barlovento. 


Die Luv oder den 
Wind gewinnen. | 


Salida de Barlovento. Das gerade in den Wind 


Segeln. 

Baron (beym Reepſchlager). Der Knüppel im 
Hoofdt, oder in der Lehre eines Schlitten. 
(Fig. 407 und 408. b.) | | 

Cabo del Baron. Die Bremſe. (Fig. 407 und 


408. cc.) 
Barones del timon. f. Varones. 


Barquero. Ein Jollenfubrer, Everf ührer. 
Barquilla. Das Logholz. (Fig. 120. a.) 


Barra. 
Hafen, d. i. eine groſſe Sandbank. 


Barra de la eſcotilla, Der eiſerne Bügel uber 


der Luke. 
Barra de la bomba. Der Pumpenſtock. (Fig. 
584. a. | 
Barraganetes. Die Auflanger der Spannen, 


(Fig. 445. dee f g.) 
Barraganetes. Die Pöller. (Fig. 539. b b.) 


Barras del cabreſtaute. Die Handſpaken, Wind- 
bäume des Gangſpills. 


Barras de hierro. Rundes Stangeneiſen. 
Barrederas. ſ. das gebrauchlichere Raſtraderas. 
Barreduras. Das Fegels, oder der Mundraub. 
Barrena. Ein Bohr. 
Barrena. de media caña. 
_ (big. 612.) | 
Barrena de guſano, guanillo, uſſillo, d morena, 
Ein Fretbohr. (Fig. 613.) 
Barrena de torno. Ein Umſchlagbohr. (Fig. 579.) 


Barrenas de las curbas, Die Bohrlöcher in 
den Knien. : 
Barrenar, Bohren. 


* 
* 


Ein Schülpbohr. 


ullen, 


Eine Barre (vulgo Baar) vor einem 


Baticolo o ayuda del virador. 


- 


. 


Index. 


Barril. Eine Tonne, kleines Fals. 
Barriles de agua. Waſſertonnen. 


28 


Barril de humo Der Stinktopf. 


Barriles en duelas. Faſſer in Schoyen, 
Barrilete, Eine Maus. (Fig. 207, x, 218. 8.) 
Barrilete de efiay. Eine Stagmaus. (Fig, 207.1) 


Barriletes del virador de combes. Die Mauſe an 


der Kabelaring. (Fig. 215. s s.) 
Barillas de la carroza. ſ. Macarrones, 


Barrotes d latas. Die Latten zwi 
Deckbalken. (Fig. 2 1 b b.) zwiſchen den 


Barrotines. Dunne Latten. 
Baſos. Schlagbetten. 8 
Baſtarda. Das groſste Segel einer Galeere, 


welches nur bey wenigem Winde gefiirt | 


wird. 
Baſtardo. Das Racktau. (Fig. 133. 134. 138. a a,) 


Batayola. Die Regeling zu den Finkenetten, 


(Fig. 253 a a.) 
Batayola. Der Papageyenſtock. (Fig. 235. M. II) 
Batel. Ein Fiſcherever. 
Bateria. Eine Batterie. 
La primera Bateria. Die unterſte Batterie. 
Bateria ahogada. fi. Aliogado. 


Bateria deſahogada. ſ. Deſahogado. 


Canones en Bateria! Die Stücken 2u Bord! 
Das Kommando die Kanonen auszuholen,) 
Baticol. So heiſst bey den Spaniern ein Kleines 
Segel am Flaggenſtock. 
Ein Borgtau, 
welches bey dem Aufwinden der Stenge 
wohl durch das Schloſsgat, oder auch 
durch den Hummer gezogen wird, un 
die Stenge damit aufſetzen zu helfen. 


Batidero. Der S:oſslappen an einem Marsſegel. 
(Fig. 97. e.) 

Batidero. De: 
(Fig. 235. G.) 18 

Un caiion trincado Batiportado. Eine Kanone, 
die ab und an ſtehet. (Fig. 296. No. 2. 


Batiportes. Die Stuckpfortdrempel. 
Batiporto alto. Der obere Stixckpfortdrempel. 


El Baupres. Das Bugſpriet. (Fig. 39. © cc und 
539. d d 9, 


Bayben. Sechs Garn Lien. (Fig. 38a.) 
Baynas. Die Verdoppelungen an einem Segel 


Blaſebalken oder Blaſebalg. 


= 


(Fig. y. d d d.) 
Baza, Schlickgrund. 
Belandra. ſ. Balandra. 


. 
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Benne. f. Feques | be. 4 f 

Ber gant. Eine Brigantine. (Fig. 200 

Beril, Der Rand, oder die Kante einer Bank, 
in der See. 

Bertedor, Ein Oehsfaſs. (Fig. 139.) 

Bertellos de Ia jarcia, d Bertellos de canal. Die 
Wandkloten. (Fig. 180. a b.) 

Fertellos del ruccamento. Die Rackkloten. (Fig. 
133. 134. b b.) 

F-/ar/r. Los motones det aparejo ſe beſan. Das 
Takel ift zu. Es ift Block an Block. 


Cizar a Beſar. J. Caxar. 
Auurar a Beſar. ſ. Amurar. 
Beta. Der Läufer in einer Tahe, oder Gien. 


rt (Fig. 178. 179. d d.) : 
Quitar bueita a las Betas. Die Läufer los- 
) machen. 


betun. Schmier, den auſſern Boden des Schiffs 
zu beſtreichen, welches ein Gemiſch yon 
Schweſel, Pech und Schmier iſt. Ueber- 
haupt verſteht man auch darunter alles, 
womir das Schiff beſchmiert wird, z. E. 
Theer, Pech, Harpuſe &c. 

Dar Retun. Das Schiff theeren oder _—_ be- 
ſchmieren &c. 

Bickero. Ein Bootshaken. (Fig. 605.) 

Fizota, Eine Jungfer. (Fig. 177. a b.) 

Bigota ſerrada por las jarcias de las gabias. 
Eine wes. 


) 


Wandtauen. (Fig. 182.) 

Figota cie ga. Ein Doodshofdt (d. i. Todtenkopf ). 
(Fig. 182. a.) 

Bigota de Eflay. Ein Stagblock, Doodshoſdt. 
(Fig. 181.) 

Figota fuelta. Eine unbeſchlagene J ungfer. 
(Fig. 127. a.) | 

Bimbalete, ſ. Guimbalete. 3 

Praterra, Eine Aufknebelung der Schoten. 
(Fig. 254. a b.) 

lin. Die Beting. (Fig · 77. 78-79 und 34. d d.) 

Pita de! pal del molinete. Die Pallbeting des 
Bratſpills. (Fig: 44. a a.) 

Biradura. Der ganze Theil des Kabels, den 
nan auf dem Deck 8 * halt, wenn der 
Anker zugehen ſoll. Es beilkt | auch der 
well Op Kabels, der um die Beting be- 

8 


Qvitar Ia Bitadura. Das Tau you der Beting 
nehmen. | * 


daa. f. Paſubale. 


nd 


1 


mit Beſchlag zu den Mars- 
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Bitores. Die Holzer, welche hinten aus der 


Kajüte ragen, und worauf der Fuſsboden 
der Gallerie ruht. 


Bitre. Bramſegeltuch, welches etwas gröber 


iſt, als Brin. 


Bizagras. Die Stückpforthängen. (Fig. 132. a a.) 
Blanco, Cabos blancos. Ungetheerte Taue. 


| Bloquear un puerto. Einen Hafen blockiren. 


Bobeda o Bobedilla. Die groſſe Gilling oder 
Hintergilling des Schiffs. (Fig. gr. t t.) 


Boca del cañon. Die Mündung der Kanone. 
(Fig. 297. U.) 

Boca de la eſcotilla. Die Oefnung im Schiff Zu 
der Luke. (Fig. 54. e e.) 


Boca de ſobo, o boca de tinaja. Das Stengengat 
im Eſelshaupt. (Fig. 238. 239. a a.) 

Boca de cangreja. Die Mick an der Gaſſel. 
_ (Fig. 533. a.) 

Boca de lobo. Ein Hollander, (Fig. 196.) 

Boca de lobo. Das Soldatengat. (Fig. 247. a.) 

Bocacha. Eine Blunderbiichſe. 

Bocados, Kabelgarn Pfropfen (vulgo Proppen.) 

Bocina. Ein Ruffer. 

Bodega. Der Schiffsraum. 

Boga. ſ. Baliza. 

Boga. Das Royen. 


, Boga arrancada, 0 a todo remo. Mit vollen 
Riemen royen. 


Dar la Boga. Vormann in em Boot ſeyn. 

Boga curjoſo ! Sehlackert nicht mit den Riemen! 

Boga paleteo! Schlackert mit den Riemen! ' 

Boga una! Royet alle zugleich! 

Bogada. Die Weite, welche das Boot oder 
Tahrzeug mit jedem Riemenſtrich fortrickt, 

Bo gador. Ein Royer. 

Bogar. Royen. « 

Bogar largo. Mit den Riemen ES? ausholen. 

Bogar duro. Hart royen. 


Una navegacion que tiene treinta Bogus. Ein + 


Fahrzeug, welches 30 Royer führt. 
Begun a cuarteles, Wechſelsweiſe royen. 


Bogavante. So heiſst auf einer Gaſeerenbank 
derjenige Royer, er das Ende des Riems 
regiert. 

Bola. Der runde Knopf am Flaggenſtock, am 
Klüverbaum &c. (Fig. r. 19.) 

n. Die Bulinen der Mars- and Bramſegel. 


ig. 86. e d e.) 
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Bolinas (in Malaga). Schoven Rieth, Womit 
die Schiffe gebrannt werden. . 

Bolinas, Die Bulinen der groſſen Segel. 

Ir a la Bolina. Bey dem Winde ſegeln, 

Funta de Bolina. Gegen den Wind. 

Polinar. Bey dem Winde ſegeln. 

El unvio Bolinea hien. Das Schiff ſegelt gut 
beym Winde. | 

Boltejar , Boltejear. ſ. Barloventear, 

Bomba. Eine Bombe. (Fig. 538.) 

Bomba. Eine Pumpe. 

Bomba aventada. Eine geborſtene Pumpe. 

Bomba de cadena, o de roſario. Eine Kettenpumpe. 
(Fig. 580.) 

Bomba de barriles., Eine Handpumpe. 

Dar a la Bomba. Pumpen. 

La Bomba llama. Das Schiff iſt lens gepumpt. 

Bomba marina. Eine Waſſerhoſe. 

Bombarda. Bombardiergalliote. (Fig. 622.) 


Tiempo Bonancible, una Bonanza, Stilles oder 
ſchones Wetter (vulgo moye Wetter). 


Bonnetten, (Fig. 540. x x.) 


ſ. Bordo. | 
Das groſſe Segel in einer 


Borda del navio, 

Borda en la Galera. 
Galeere- 

Bardada, Ein Gang beym lavieren, 


Hacer Bordadas largas j; cortas. 
kurze Gänge machen. 


Bordear. Lavieren, kreuzen. 


Bordo, o Borda del navio. Der Bord oder das 
oberſte von der Seite des Schiffs. Es heiſst 
auch zuweilen das Schiff ſelbſt, z. E. 


tr a Bordo. An Bord oder ans Schiff fahren. 


Lange und 


Un Bordo. Ein Gang beym lavieren. ſ. Bordada. 


Bordones, Spieren zu einem Bock. (Fig. 60. Ce.) 


Bornear. Vor dem Anker aufkommen, 
ſchwayen. 4 l 

Borriquete de proa. Der Fockmaſt ( beſſer 
Trinquete ). 


| Bota, Eine Bothe (hilt 30 Arrobas von 25 tb, 


iſt aber nach den Provinzen verſchieden.) 

Potabarra. Ein Giekbaum. (Fig. 328. b b.) 
Botador, Ein Stempelbolzen. (Fig. 214.) 
Dotafuego. Ein Luntenſtock. 3 
Botalon del baupres, Botalon de ſoc d de feque. 

Der Kliverbaum, (Fig. 539. eee.) 
Potalones raſireros. Die Unterleeſegelſpieren, 

(ſowobl die eigentlichen Raaen, (Fig. 529. 


4 


Botantes de los palomares. 


Boya alio gada, que no veld. Eine Boye, wel. 


Bora. Ein Stopper. 
Boa de la ua del ancla. Die Ruſtlien. 


 Bozas de cebadera. 


- Bozas di los penoles> Stopper an den Nocket 


Boas de los rizos. Stechbolzen. (Fig 222. 


a : Index. 0 
d.) als auch die Spieren e e, warns 
Sener des Lese 2 wind) 
Botalones de las alas. Die Obenleeſegelſpieren, 
(Fig. 529. ff.) 
Botantes de cava. Stoſskeggen oder Stoſskeils 
um ein Schiff, welches ablaufen ſoll, * 
Bewegung zu bringen, (Fig. 339. mm.) 
Die Sty 
Schlittenſtander. (Fig. 338. u pon 4 
Botar un navio al agua. Ein Schiff ablaufen laſſen. 
Hierro de Bote (beym Reepſchläger). Der Dreher. 
(Fig. 407.) * 
Bote, Die Schlupe. | 
Botequin. Eine kleine Schlupe, 
Boton. Ein Bindſel. (Fig. 30. ff. $rr, a a.) 
Boveda d Bovedilia. ſ. Bobeda. 
Boya del Ancla. Die Ankerboye. (Fig. 30. b.) 
Boya de palo. Eine Blockboye. (Fig. 560.) 
Boya de pips, d de baril. Eine Tonnenboye 
(Fig. 33.) | 
Boya de corcho. 
Boya que vela. 


Eine Rorkboye. (Fig. 33. 33. 
Eine Boye, welche wacht. 


che nicht wacht, oder welche blind ſteht, 
Boyas. Flotten an den Fiſchernetzen. 


Boyar. Oben treiben, auf dem Waſſer treiben, 
ſchwimmen. | 


Bozas del cable con ſus mojeles. Die Tauſtops 
per, (fig. 54. b.) mit ihren Schwiepingen, 
(Fig. 54. c- : 
Boza del ancla. f. Capon. Die Porteurlien, 
(Fig. 19. cc.) | 


Bozas para trincar la lancha. Die Bootskral 

ber. (Fig. 531.) \ Fo 
Ein Porg fur die Blind 
Dieſer beſtehet bey den Spaniern aus c1nen 
Tau, das mit einem Timmerſtich un 4 
Bngfpriet geſchlagen iſt, und deſſen dey . 
Enden, woran Jungſern geſtropt find, 7 
Taljereeps an zwey andere Jungfern, I 
an jeder Seite der Raa geſtropt, und . 
der ganzen Länge der Raa von dem pay 
derſelben entfernt find, angeſetzt Wer ell 


der Raaen, die Marsſchooten feſt 2u ſetzen 


l 
Boza para amarrar la laucha 0 el 2 
popa del navio, Der Schleper des nocd 


% 
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2-20 de proa de la lancha. Das Baumt 
(1traboza de la lancha. Die Fanglien. - 

nzas de la verga ſeca. Ein Borg an der Ba- 
gienraa ( iſt eben ſo beſcha en, wie der 
ebengeſagte Borg der Blinde). 

Bozas de combate. Ein Borg, womit ein ab- 
ro ts Wandtau wieder verbunden 
wird. 


Bozas de hierro por las vergas. Ein eiſerner 
Borg oder Kettenborg, worin die Raaen 
während des Treffens hangen. 


Toza de rabiza. Ein Schwiepingſtopper. 

(Fig. aa. x x.) 

Bozar el cable, Das Ankertau ſtoppen. 

Bozar la jarcia. Einen Borg in die Wand 
ſetzen. | 


Bozor la lancha. Das Boot mit den Bootskrab- 
dern feſt machen. 


Rracear. Braſlen, die Braſſen anholen. 

Bro:var en crug. Ins Kreuz braſſen. 

Bracear en redondo. Viereckt braſſen. 

Braccar por barlorentv. Die Luvbraſſen anholen. 
Anbraſſen. Beybraſſen. 5 


Braccar por ſotavento. Die Leebraſſen anholen. 
Abbraſſen. Vollbraſſen. 


Braga da. Der Hals einer Knie. 

DPraguero. Der Kanonenbrohk. (Fig. 296. a a.) 

Prager de la vela de Eſtay. Das Hinterleick 

ges Stagſegels. 

brazuer de la vela redonda. Der Bauch oder 

die Mitte von der untern Seite eines Raa- 

ſege!s. | f 

Bramante. 
garn. 3 

Brancag. Die Ketten in einer Galeere, woran 

die Sklaven geſchloſſen werden. 

. Die Pardunen. (Fig. 91. K. L. M. N. 

Brandales volantes, o Brandales de quita y pon. 
Schlingerpardunen. | 5 

Brangque (Bisc). Der Vorſteven. (Fig. 55. e e.) 

Braza, Ein Faden (vulgo Fahm). 

Brazates, [. Aletas. 

brazalotes. Die Braſsſchenkel. (Fig. 286. e e e 

und 64. x.) | | 

brazas. Die Braſſen. ſ. Brazos. 

Lrazo de mar. Ein Arm der See. 


Dunnes Marlien oder dickes Segel- 


ſtehende Arm einer Knie. 


Cato. Marine, au. Deutſcher Index. 
; 7 


Brazo de la curba. Der kiirzeſte oder aufrecht 


m4 a " 
N 7 X og * * *. 1 4 1 = 
* 4 * * » e ? TS - 
. 
. 9 » - hs 
* b N | 1 
- 
» 


* 
2 


* 


Index. 


Brazolas. Die Scheerſtocken der Luken, wel- 
che in der Länge des Schiffs ſich befinden, 
die. aber in der Queere liegen, heiſſen 
Galeotas. 

Brazos. Die Braſſen. 


Brazos de barlovento. Die Luvbraſſen. 


Brazos de ſotavento. Die Leebraſſen. 


Brazos mayores. Die groſſen Braſſen. (Fig. 


QT. o. 
Brazos de gabia, Die groſſen Marsbraſſen. 
(Fig. r. q.) 


Brazos del Juanete mayor. Die groſſen Pram- 
braſſen. (Fig. r. 5 | 


Brazos del Sobre Juanete mayor. Die groſſen 


Oben- Brambraſſen. (Fig. gr. s.) 


Brazos 8 Trinquete. Die Fockbraſſen. (Fig, 
I. t. | 
n de Velacho. 
r. u.) 
Brazos del Juanete de proa. Die Vorbrambraſ- 
ſen. (Fig. ꝙt. v.) 
Brazos del Sobre Juanete de proa. 
Obenbrambraſlen. (Fig. r. w.) 


Brazos ſecos. Die Bagienbraſſen. (Fig. gr. 16.) 
Brazos de Sobre mezana. Die Kreuzbraſſen. 
(Fig. r. 12.) 
Prazos de Periquito Die Braſſen des Gretchen 
vom Deich. (Fig. gr. 18.) 
Brazos de Cebadera. Die Triſſen der Blinde. 
(Fig. r. x und 530. f. f.) 
Brazos de Sobre Cebadera. Die Triſſen der 
Schiebblinde. (Fig. gr. y und 539. g g.) 
Brazos del Ancla. Die Ankerarme. (Fig. 1. 
CB, CA.) | 
Brea. Pech. 1 
Brea rubia. Harpix (vulgo Harpuhs). , 
Brear las cofturas. Die Nathen yerpechen. 
A la Bretona. f. Abretonar. by 
Eſtivar a la Bretona. Bey dem Stanen eine 
'  Dwarslage, von Faſſern machen, ſo daſs die 
Boden nach den Seiten des Schiffs gerich- 
tet ſind. 3 
Brigadieres. Die See- Officiere, die auf die 
Jeſes de Eſcuadra folgen. ſ. Admiral im 
Hauptwerk. | 
Brioles. Bauchgordingen der Unterſegel. (Fig. 
nn “8 
Brioſ del medio. Das Kerkedortjen. 
Briolines. Bauchgordingen der Obenſegel. 
0 | | Brioles. 


Die Vormarsbraſſen. (Fig. 


Die Vor- 


— 
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Brioles volantes. Nothgordingen. 

Rriza. Eine Briſe. 

Briza. Ein Paſſatwind, inſonderheit der beſtin- 
dige Oſtwind zwiſchen den Tropiken. 

Broa. Eine Neer. 1 

Brocal o Joya. Der Kopf einer Kanone. (Fig. 
297. TT.) 

Broma. Der Wurm, welcher das Holz unter 
dem Waſſer zernaget. 


Brujula, ſ. Aguja de marear 

Brulote. Ein Brander. 

Bruma. Nebel, Miſt. 

Briſca. Ein Reihholz (vulgo Reh). 

Truſca. Das Brennholz, was in einem Schiſſe 
gebraucht wird. 

Madera en Bruto. Unbehauet Holz. 


Halo en Bruto. Ein Maſt aus dem raugen, oder 
unbearbeiteter Maſt. 


Bruzes, Ein ſpaniſcher Beſen. (Fig. 119.) 


Bruzes, Shoven Rieth oder Buſchwerk, wo- 
mit Schiſſe gebrannt werden, in Malaga 
nennt man ſolche Polinas. 


Bucoſidad del navio. Die Laſtigkeit des Schiffs. 

Buelo de los corredores de la popa. Die Gilling 
der Hintergallerie. (Fig. 91. é.) 

Buelta. Ein Stich oder Schlag mit einem Tan. 

Media Puelta. Ein halber Schlag oder ein Kreuz. 
(Fig. 6. x.) 

Brelta redonda. Ein ganzer Schlag. (Fig. 7. v.) 

Los cables toman Buelta Die Taue werden un- 
klar, bekommen einen Schlag. 


Buelta de boza. Ein Kattenſteert (d. i. Katzen- 


ſchwanz). (Fig. 232. a a a.) 

Buelta de . Ein Timmerſtich. (Fig. 
234. | , 
Media Buelta de balleſirinque. Ein Maulftich. 

__ (big 525. aa a.) » ; 
Buelta de arpeo. Ein Fiſcherſtich zu Bauch- und 

Nockgordingen. (Fig. 220) 


Juelta de cadena. Ein Kettenſchlag. (Fig. 230.) 


C. 


Cabaco. Ein Stück oder Ende, das von einem 
verfertigten Maſt 
ten Wird. 


. 


Bir. 


Buſardas. Die Bugbanden, Klüsbanden. (Fig. 


Buxo. Der Name eines vormals gebräuchb 


als uberfluſSig abgeſchnit- 


- 
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Buclta de bolina. Ein Bulienſtich. (Fig. x 
Tuelta de eſcota. Ein Schotenſtich. (F * 

** (Fig: 189) 

Buelta de braza. Ein Fiſcherſtich. (Fig. 192.) 

Buelta redonda con balleſtrinque. Ein Vorſgh1, 

mit einem Timmerſtich. (Fig. 203.) b 

Buelta de fallia, Ein Stich um ſchweres Rund. 
holz, das aufge wunden werden ſoll. (ki 
219) * 

Buelta. Ein Gang beym Lavieren. 

Breita encontrada. Heiſst beym Lavieren 
Gang eines Schiffes, der dem Gange ei 
andern Schiffes entgegengeſetzt iſt, * 

Palos de Buelta. Krummholz 

Buelta de los had. Die Pugt der Deckbalken. 

En Buena hora! Holloo! Die Antwort der 
Matroſen auf ein Kommando, zum Zeichen, 
daſs fie ſolehes verſtanden haben. 

Bularcamas. Die Katſpuren. (Fig. 245; b b b.) 

Buque, Der Rumpf eines Schiffs. 

Buque. Die Laſtigkeit des Schiſſs. 

Burdas. Die Pardunen. (Fig. or KLMNOb) 

Burdas de la NMlezana. Die Beſahn- Geerden | 

Teig 528 AA) | 

Burdinnala as Vorbramſtengenſtag. (Fig ol. a 

Burel. Ein nebel. (Fig 625 a 15 n 

ine Fid. (Fig 212. k.) 

Burel. Ein hölzerner Dreher beym Takler. 

Burel del molinete Der Katzenkopf (Fig. 44 u) 
in einem F ratſpill und auch ein Spehnkopf. 

Burlote o urlo. ſ. Rrulote. 

Burro. Die Beſahnruthe. (Fig gr. 15-15; 

Brurros. Die Pispotten, 


Burros de la Galera. 
Galeere. 


Das Ladetakel in einer 


606. h h.) | 
Buſola. Das Nachthaus. f. Bitacora. 


chen Schiffes. 


Buzo. Der die Aufſicht über das Tauwerk 
was unter dem Waſſer gebraucht Wird, hat 


Caballete 975 Reepſchliger). Eine Mick. (bg: 
408. b b. | N : 

Caballete en que ſe eſpada el caſiamo. Ein . 
gebrett. Fig 402. aaa.) 3 Caves 


. _ 
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Cabecenr oder cabezar. Stampfen, * 


ahoſtrante. J. Cabreſtante 
Cabiſtrillos de la fierra hracera. Die runden 


* 


lampen an der Mitte von den Armen einer 
Schiilpſige, woran das Blatt befeſtiget 
wird. | | 
(1hezn del timon. Der Kopf des Steuers. 
(alexa de un tablon Der Kopf oder das äàuſſer- 
ſte Ende einer Planke. : | 
(abezas del plan. Die Sitter oder Sitzer in 
einem Spann. [Fig. 445: b.] 
Cabena del branque. Das oberſte Stück des 
Vorſtevens. [Fig 59. d.] ſ. Caperol. 
(abena de agua. .. Flena mar. 


ſpriet. 

La Cabeza a la mar. Wird von einem Schiffe 
geſagt, das ſeewarts anliegt, oder deſſen 
Vordertheil nach der See zu, gerichtet iſt. 


abend con cabeza. Kopf an Kopf Wird von 
Planken geſagt, die mit den Köpfen dicht 
an einander ſchlieſſen. 


cabezada. Das Stampfen des Schiffs, eigentlich 

das Stampfen des Vordertheils. 

Cabezar, . Cabecear. 

Cabillador. ſ. Cabillero. 

Cabillas. f Koveinnagel. [Fig. 154 und 167. 

aaa 

Cabillas d cabilloneg. Holzerne Nagel. 

Cavilias de la rurda del timon. Die Spaken am 
Steuerrad. [Fig 258. aaa. |] 

Cabillero. Kin Nagelſchneider, 

Cable. Ein Ankertau, ſchwer Tau. 

E Cable mayor, de forma, de eſperanxa. Das 

Pflichttau. 

Cable de uſo. Das tägliche Tau. 

Calle de leva, de cabeza. Das Teutau. 

Cables claros. Klare Ankertaue, 

(alle de retenida. Das Stoptau, womit ein 

Schiff auf dem Stapel hinten beſeſtiget iſt, 

und welches abgehauen wird, wenn daſ- 

ſelbe ablaufen ſoll. Fig. 338. X.] 


Hacer por el Cable. Wird von einem Schiffe 
geſagt, das ſtark auf das Ankertau zieht, 
oder daſſelbe ſehr ſpannt. | 

Calo, Der Stiel an einer Axt, einem Beil &c. 
Cabo, Ein Kaap. 

Cabo. Ein Tau. 


Cabo contrahecho, 9 ds dos colchos. Ein umge- 
hlagen Tau: 


(abexa del nauio. Das Vorſchiff mit dem Bug- 


Index. 38 


El on 1 corre. Das Tau ſchrickt [auf dem 
pill. 

Cabos de labor, o corrientes. Lau ſendes Tauwerk 

Cabos firmes. Stehendes Tauwerk. 33 


Cabo echizo. Ein geſpitztes, oder ſchmiedweiſe 
geſchlagenes Tau. - | 

Cabo del baron. [Reepſohlager]. Die Bremſe. 
(Fig. 408. c- 


Cabo por la prog. Heiſst bey einem feſtge- 


machten Schiffe eine Landfeſtu 
Vorſchiff. ö 


Cabo de la raca. Der Stander eines Fliegers. 
[Fig. 619. a a.] 


Cabo trajero. Ein unklares Tau, [das in den 
Blöcken unklar wird.] 


Cabo de primera ſuerte, Eine 12 Garn Lien. 
(Fig. 384. | 

Cabo de ſegunda ſuerte. Eine 15 Garn Lien. &c. 
(Fig- 385] 

Cabreſtante. Ein Gangſpill. 

Cabreſtante doble. Ein doppeltes Gangſpill. 


Cabreſtante ſencillo. Ein einfaches Gangſpill. 


Cabreſtante a la ingleſa. Ein Gangſpill nach 


engliſcher Art, mit nicht durchgehenden 
Spaken oder Windbinmen. [Fig. 439.] 

Cabreſtante volante. Ein loſes Gangſpill, das an 
allen Orten gebraucht werden kann. Ein 
Kruppelſpill. 

Cabria. Ein Bock. (Fig. 60.) 

Cachetes del navio. Die Backen des Schiffs, oder 
die Krummung des Bugs an beyden Seiten 
vom Vorſteven, bis zu den Fockruſten. 

Cacholas. Die Backen an den Maſten. (Fig. 237 
bb und 249 bb.) 


Cacimbas. Die Putzen, Eimer und anderes Ge- 


rithſchaſt, wonũt man das Waſſer aus einem 
Schiff zu ſchopfen ſucht, wenn es mehr 


Waſſer zicht, als die Pumpen im Staride 
' find auszugieſſen. 


Buelta de Cadena. Ein Kettenſchlag. (Fig. 230.) 


Cadenas de las bigotas. Die Puttingen der 
Jungfern. (Fig. 515 bb.) i 


Cadenas de las bigotas, de las jarcias, de las ga- 


bias. Die Puttingen, oder der Beſchlag 
der Marsjungfern. (Fig. 187 a a.) 


Cadena de puerto. Eine Hafenkette. 


Caer de quilla. Wird von einem Schiffe geſagt; 
das auf die Seite gewunden, oder gekiel 


holet wird. N 
Cagas. Schillſtucke, | | 
E Caja 
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Caja de las balas, Die Kugelback. 

Caja de las bombas. Der Pumpenſood, oder die 
Pumpenback, 

Caja del agua. Der Bullenſtall oder die Pisback. 

Caja de armas. Eine Waſlenkiſte, 

Caja de laſtre. Eine Ballaſtkiſte. x 

Caja del cepillo. Das Holz des Hubels, 

Caja de los guardines. Das Scheibengat furs 
Steuerreep. 

Caja 2 marinero, Eine Seekiſte, Seemanns- 

iſte. 

Caic. Der Name eines Schiffs, deſſen ſich die 
Koſaken im ſchwarzen Meer bedienen. 
Caida. Der ſtehende Theil, oder die Seiten 

eines Segels. 

Relinga de Calida. Das Seitenleick. (Fig. 97 ff.) 

Cajera. Ein Scheibengat. 

Cajera de la coz de los maſleleros. Das Schei- 
bengat der Stengen. (Fig. 237 x.) 

Cajera por la oflaga de las vergas. Das Hum- 

.mergat. a 

Cajeta, Platting. (Fig. 370.) | 

Cairel o cintilla del caſtillo de proa. Die oberſte 
Leiſte an dem zerbrochenen Gang der Back. 
(Fig. 95. a a) 88 

Cairel del remate del alcazar. Die Leiſte an 

dem zerbrochenen Gang der Schanze. (Fig. 
95. bb.) 

Cairel del remate de 1a toldilla. Die Leiſte an 
dem zerbrochenen Gang der Hutte. (Fig. 
95. CC.) 

Cala. Eine Art Rhede. Eine zur Fiſcherey be- 
queme Stelle, oder Einweichug des Meers 
ins Land. ; 

Calabrote. Das Kabeltau. 

Calador. ſ. Hierro de meter. 

Calaſate. Ein Kalfaterer. 

Hierro de calaſate. Heiſst überhaupt ein Kal- 
fateiſen, dieſe unterſcheiden ſich aber in 
hierro de cortar, das Schoreiſen oder 
Scharfeiſen, hierro de meter, das eigentli- 
che Kalfateiſen, und hierro' de ſentar, das 
Rabateiſen. 

Calaſatear d calafetear un navio. Ein Schiff 
kalfaten. | 
Calar las velas. Die Segel ſtreichen (beſſer 

arriar.) N 

Calar el timon. Das Steuer anhängen. 

Ei 2 eſta muꝶ calado, Das Schiff geht ſehr 

| Let. | , 


Ww, 


- Caleta. Ein Schlupf hafen. 


Cumara. Die Kajüte. 


Index. 
Calces. Der Top der Maſten und Stengen, oder 


bo 


die Weite von den Backen der Maſt 
an das Ende der Flechtingen. 


Caldero de brea. * Der Pechkeſlel. 


Caldos. So nennt man eine Schiffslad : 
aus flaſsigen Waaren beſteht. N 0 . 


en, big 


Calibre del cafion. Der Kaliber einer Kanone. 
Calibre. Der Kaliberſtock, 
Calima. Miſt, dicker- Nebel. 
Callejon de combate. Der Laufpraben, 
Calma. Stilles Wetter, flache See, 
Calma muerta. Todſtill. 
Calmar. Still werden, bedaren, 


El 1 en Calæone s. Ein Bungel von der 

ock. 

Calzos. ' Waſſerklampen, d. i. Klampen oder 
Hölzer, die an der obern Seite etwas hohl 
ſind, und bey der Stauung unter die Was. F 
ſerfaͤſſer, oder Oehl- und Weinbothen ge. 
legt werden. | 


Calzos de la lancha. Die Bootsklampen, 


Camara alla. Die Obenkajute. 
Camara baja. Die untere Kajüte. 
Camara del mortero. Die Kammer eines Morſers, 
Camarotes. Die Kammern bey der Kajüte, fur 
Paſſagiere, oder auch fur die Officiere. 
Camarote de ſobre el alcazar. ſ. Tombadillo, 


Cambiar las velas. Die Segel bey dem Wenden 
übergehen laſſen oder umlegen. 


Cambiar en medio. Die mittelſten Segel um 
legen. 
Cambiar la mezana. Die Beſahn durchkajen. 


Cambiar la caa. Das Ruder überlegen, nach 
der andern Seite drehen, 


Cambiar de bordo. Wenden. 

El viento Cambia. Der Wind lauft um. 

Camiza. Ein Feuerhemd bey einem Brander. 

Campana del cabreſtante. Der Ständer oder di 
Welle eines Gangſpills. (Fig. 439. aa.) 

Campaiia. Ein Seezug. 

Can de retorno. (Bisc) Ein franzöſiſches Take} 
(Fig. 545.) 5 

Cana. Ein Schenkel. 

Caiia de las hoſtas. Ein Geerdſchenkel. (Tig. 
528. AA.) | 2 

Caiia de los brazalotes. Ein Brasſchenkel. Gig 
„„ c. 


u Fpaniſch. Deutſcher 


cada del timon. Die Ruderpinne, (auf klei- 

nern Schiffen der Helmſtock.) 

(aa del caon. Das Mundfſtuck oder Lange- 
feld. (Fig. 297. EC.) 

[ria del mortero. Das Mundſtack eines Mörſers. 


ſchen dem Handgriff und Blatt. 

aua del ancla. Der Ankerſchaft. (Fig. T. h.) 

(aa de la barrena. Der Schaft eines Bohrers. 
(Fig. 612. a.) : 

(anal. Ein Kanal. 

(guales del brulote. Die hölzernen Feuerröhre 

eines Branders, die unter dem Deck deſſel- 

ben liegen. (Fig. 535.) 

C:malete, Eine Art Riem, deſſen man ſich in 
einem Kanoe bedient. * 

Cualta d Canalizo, Ein kleiner oder enger 
Kanal. | 

Caalita de un moton o cuadernal. Die Keep in 

einem Block, worin .der Strop zu liegen 

kommt. (Fig. 142 und 146. x x.) 

catamo. Hanf. | 

(aamo. Heiſst auch die Hanfſtaude ſelbſt, nnd 

dieſe unterſcheidet ſich in macho, das Mann- 

chen und hembra, das Weibchen, welche 

letztere den Hanfſaamen (Canamon), trägt. 

casa de la cebadera. Die Schootſchenkel der 
Blinde. CE. | 

Canaſta, Das Mars, (der Maſtkorb iſt in der 
Seeſprache nicht gebrauchlich.) (Fig. 247.) 

Meter la vela en la Canaſta. Das Segel ins 

Mars holen. ; 

Cancamo. Ein Augbolzen. (Fig. 83. e.) 

Cnicamo de argolla. Ein Augbolzen mit einem 
Ring. (Fig. 83. d.) 

Ferno de Cancamo, Perno con ganco. Ein Ha- 
kenbolzen. (Fig. 83. c.) $5 
Carcamo arponado con argolla. Ein Augbolzen 
mit Tacken und einem Ringe. (Fig. 616.) 
prong 9 Candeliza, Ein Klaplaufer, (fig, 

540. | | 
Caudeleros. Zepter. (Fig.82.ab cd e.) Fn 
Condeleros de batayola. Zepter oder Stieper zur 


Candeleros de 18 Zepter zur Treppe. 
(Fig. 82. e.) 5 | 
Candeleton de Trinquete. Das Vorſeitentakel. 
Candeleton del eflay mayor. Das Stagtakel. _ 
nelizas de la mezana. Die Dempgordingen, 


(fa del remo. Die Länge des Riemen zwi- 


Regeling der Finkenetten. (Fig. 235. bb.) 


oder vielmehr der Steert, oder das Sprütli 
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der Dempgordingen des Beſahnſegels, (Fig. 
528. B B.) erftere heiſſen eigentlich Car- 
garderns, ' 

Candelizas de las burdas del burro, Die Klap- 

läufer an den Beſahnsgeerden. a 

Candray. Ein zu Cadix gebriuchliches Fiſcher- 
fahrzeug. | 

Vela om reja. Ein Giek. oder Brigſegel. (Figp 

28.) | | 

c o pico, Die Gaffel von einem Gieks 
oder Brigſegel. (Fig. 328. cc.) 

Canoga. Ein Kanoe, Boot der Wilden. 

Canon. Eine Kanone. 

Caſiones fingidos. Holzerne Kanonen. 

Dar a un hombre un caſon. Jemand an eine 


Kanone binden, als eine Strafe in ſpani- 
ſchen Schiffen. 


Caſionazo. Ein Kanonenſchuſs. 


Cajionazo en la obra viva. Ein Grundſchuſs, 
oder ein Schuſs ins lebendige Werk. 

Canionazo de retreta. Der Abendſchuſs, * 
cher des Abends um 8 Uhr geſchiehet.) 

Caſionazo del Alva, Der Morgenſchuſs beym 
Aufgang der Sonne. 

Caonazo a la lumbre del agua. Ein Schuſs 
zwiſchen Wind und Waſſer. 


Canionazo en el coſtado d obra muerta. Ein 


Schuſs ins todte Werk. 
Canteles. Stücke von alten Tauen, die unter 
| Wein- oder Waſſerfaſſer gelegt werden, 
damit ſie deſto feſter liegen. 
Cantil. Eine ſteile Klippe. 

Cantos de una pieza de madera. Die Seiten von 
einem Stück Holz. 

Capa de la limera del timon. Der Brohk im 
Hennegalt. 

Cava. Schmarting. 
Cava. Kaplaken. ; | 
Capa. Der Kragen von Segeltuch um die Ma- 

ſten bey den Fiſchen. (Fig. 530. a a.) 

. Capa de los palos. Das getheerte Segeltuck, 
oder ee unter den Wuhlingen dex 
Maſten. | 

Zſtar a la Capa. Einen Beylieger machen. 
Fonerſe a la Capa con las gabias. Einen Bey- 
lieger vermittelſt der Marsſegel machen. 
 Mantenerſe a la Capa. Aufgebraſst liegen ble} 
ben. Das Beyliegen aushalten. 
Caperol. Das oberſte Stick von dem Vor- und 
_ Hinterſteyen, | | 9 
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Capion deproa. DerVorſteyen (bey einerGalere). 

Capion de popa. Der Hinterſteyen einer Galere. 

Capitan jeneral, Der Admiral, 

_ Capitan de navio. Ein Schiffskapitain, derſelbe 
folgt nach dem FJefe de Eſcuadra. 

Capitan de fragata. Der Kapitain einer Fregatte. 

Capitan poſiizo. Ein Setzſchiffer. 

Capitan de pajes. Der erſte Schiſſsjunge. 

Capitan de banderas, Der Flaggaſt, 

Capitan de lampazos. Der Junge, welcher auf 
einem Schiff die Schwabber in Verwah- 


rung hat. 
Capitana. Das Admiralſchiff. 


La Capitana tiene la bandera en el tope del palo 
mayor. Das Admiralſchiff führt die Flagge 
am Top des groſſen Maſts. | 

Capon. Die Porteurlien. (Fig. 19. c c.) 

Capon. Galeerenbrod. 

Capuchina, curua capuching, Die verkehrte 
Knie vorne beym Gallion, um welche das 
groſſe Stag liegt. 

Capuchinas. Heiſſen auch Knien mit kurzen 
Armen, die an ſolchen Stellen gebraucht 
werden, wo nicht viel Raum iſt. 

Piques Capuchinos. ſ. Piques. 

Parengas Capuchinas. i. Varengas.. 

Mezana a la Capuchina. ſ. Mezama. 


El Car de la mezana. Der unterſte Theil der 
Beſahnsruthe, woran die Pispotten befeſti- 
get werden. | 

Heiſst eben ſo das unterſte Stack yon der 
Raa einer Galeere. (Fig. 251. b.) 


Carabo. ſ. Carava. | 


Barrena de Caracolillo, Eine Art Raumnadel, 
(Fig. 444. c.) womit man das naſs gewor- 
dene oder verhärtete Pulver aus dem Zünd- 
loch zieht. | | 

Fondo de caracolillo. Muſchel- oder ſchülparti- 

ger Grund. 


Carava. Ein in der Levante gebrauchliches 
Fahrzeug. a 


Caravana. Eine von den vier Seezügen. wel- 
che die malteſiſchen Ritter Kraft ihres Inſti- 
tuts thun muͤſſen, es heiſst auch das Ge- 
ſchwader dieſer Ritter ſelbſt. n 

Carenar o dar carena. Kielholen. N 


Carenar deſcubriendo la quilla. Dem Schiffe 


* 


| eine ganze Kielholung geben. 
Carenero. Ein Ort im Hafen, wo Schiffe ge- 
kielholet werden. 1 


Carga de wn canon. Die Ladung einer Kanone. 


Car. 


Index. "aq 45 

Carga de combate. Die Ladung der (ar 
Sturmſchiifſen. g der Kanone 20 

Carga de ſaludos, Die Ladung d Can 
"itntiren. | 8 der Kanone zum 


Carga del navio Die Ladung des Schiffs 
Cargaderas del raccamento. Die gufhol 

Racks. (Dieſe werden eben jetzt — 

gebraucht, ſie beſtanden aus einem Klapläu. 

fer, Wovon der eine Block an dem ittel. 

ſten Schleten des Racks defense Ne 

. andere aber unter dem Mars genähet war 

Sie dienten dazu, das Rack der profzy 

Raaen aufzuholen, wenn fie gehieſſet wurdey, 
Cargadera de los foques. Die Niederho! 

Stagfocken und Klüver. Ao 


Cargadera de las Alas. Der Bekajer der Mars. 
leeſegel. 


Cardageras de la mezana. Die Dempgordingen 
und der Brohk des Beſahnſegels. (Fig, 52g, | 


a a. bb.) (4 
Cargadera mayor de la mezana. DerBrohk des 0 
Beſahnſegels. (Fig. 528. a a.) 
Cargaderas de las velas de eflay. Die Nieder. E 
holer der Stagſegel, 
El viento a Cargado. Der Wind iſt ſo ftark, 0 
daaſs man die Segel beſchlagen muſs. 
Cargador. Der Befrachter eines Schiffs. 0 
Cargamento. Die Ladung eines Schiſls, 80 


Car gar un navio. Ein Schiff befrachten oder 
laden. 


Cargar las pienas. Die Kanonen laden. 
Cargar las velas. Die Segel aufgeien. 
Cargazon, Die ganze Ladung eines Schiffs. 
El Cargo. Das Einladen der Guter. 
Carlinga, Heiſst auch das Kolſchwein. ſ. So. 
brequilla.. r 
Carlinga del palo mayor, Das groſſe Maſtſpulr, 
eig. 62. a.) : 12 
Carlinga del Triquete. Das Fockmaſtſpuhr. 
Carlinga de Mezana. Das Beſahnſpuhr. 
Carlinga de la bita, Das Betingſpnhr. 
Carlinga del Cabreſtante. Das Gangſpillſpubr, 
__ (Fig. 439. b b.) 
Carpintero de navio. Ein Schiffszimmermann. 
Carpintero de arboladura. Ein Maſtenmacher. 


“Ä.*:r. e m aw 


Carretel, Die Rolle der Loglinie. (Fs 
Tao. bb.) EN | 
Carretel. Eine Woid oder Muhle zu Schi Bn 


emu; EIS . 
Carretel (beym Reepſchläger). Ein Schu 
(Fig. vol fg.) - | Cam. 
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c(:rioche (Reepſchliger). Ein Topſeblitten. 


(Fig. 407+ d d. ag | i 

(orro 1 Ein Schlitten. (Fig. 
06, fg. 

Sep Fc el alcazar. Ein Sonnendeck auf 
der Schanze von Planken, 

Carroza del bote. Das Sonnendeck einer 
Schalupe. 


Levin Beſahnmaſt, wo das Nachthaus ſteht. 


Carroza de la boca de eſcotilla del alcuaar. Ein 
auf Stieper ruhender Deckel oder Kappe 
über der Hinterluke. 


(arrozg de la Galera. So heiſst auf der Galeere 
das oben gewölbte und von Latten ge- 
machte Sonnendeck oder die Hütte, wo 
ſich der Kapitain und die Offleiere aufhalten. 

Carta de navegar. Eine Seekarte. 

Carta plana. Die platte Seekarte. 

* reducida. Die reducierte oder Mercators- 

arte, 

Lear el punto en la Carta, Ein Beſteck 


machen, 

Carta partiia o Contrata de fletamento. Die 
Schartepartie. 

Cartear, Ein Beſteck machen. 

Cartuckos de polvera. Karduſen. (Fig. 310.) 
Carichos ar metralla. Schrootbuchſen, Hagel- 
patronen. (Fig. 300. ZOrT.) i 
Caſcabe!, Die Traube an einer Kanone. (Fig. 

297. PQ.) 


Muſchelartiger Grund. 

Caſcarillos del navio. Die Schülpen, welche 
lich ans Schiff geſetzt haben, 

caco (beym SeehandeÞ, Der Rumpf des Schiffs. 

Cambag. ſ. Cacimbas. For 

_ 3 del cabreſtante. Das Spuhr des Gang- 
pills. 

Cafainela de la amura, Der groſſe Halsklamp. 

Cofainela, Ein holer Klamp. (Fig. 88.) 

Ciaiuelo de hierro. Ein Kammer. (Fig. 89.) 

Ciſainels, Heiſst auch der Klamp, welcher 
unter die Axe eines Raperts genagelt wird, 
wenn das Rad abgeſchoſſen oder zerbrochen 

ag (Fig. 327.) - 

flo y Alcazar, Die Back und Schanz. 


Callille de ' | je Back 
* 8 Ul e de popa. Die Back 


ie. 


Fl- 


(:r102a, Heiſst auf Fregatten der Platz hinten 


caro. Das Roof auf nordiſchen Fahrzeugen. 


Fido Caſcajo & Caſcarilla. Schiilpartiger oder 


- * 
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Un Catabre o Margarita. Ein Trompetenſtich, 


(Fig. 189.) | 
Cataviento. Ein Flügel. (Fig. 69.) 


Cataviento de plumas. Ein Verklicker. ( Fig, 


121.) 


Catimaron. Der Name eines in Indien gebrauche. 
lichen Schiffs. - 


Catres. Rahmen, Schiffsbetgeſtelle. 
Cavallete. ſ. Caballete: 

Cayo. Eine Bank oder Klippe in der See. 
Dar Caza. Jagdt machen, jagen. 


Cazador. Der Jagdt auf ein feindliches Schiff 
macht. 


Cazador del racamento; Die Schlieſſung des 
Racks. 


Cazar eſcotines o Cazar la gabia. Die Mars. 


ſchoten anholen, beyholen. 
Cazonetes. Die Knebel an den Eſelsohren de 


Eſelshäupter, womit die Bramſegel- Scho- 


ten eingeknebelt werden; jetzt aber, da 
man feſte Bramſegel- Schoten hat, werden 
ſie nicht mehr gebraucht. | 
Cazonetes. Heiſſen auch die Knebel an der 
groſſen Wand, womit die groſſen Schoten 
eingeknebelt werden. 
Cazonetes. Eine Art Koveinnagel. (Fig. 154.) 


Cehadera. Die Blinde. (Fig. tor. n.) 


Cebador. Das Krauthorn, Pulverhorn. (Fig. 


318. a.) 
Cebar las piezas. Pulver aufs Ziindloch gieſſen. 
Ceguiſinela, Das krumme Eiſen, oder der 
Schwanenhals an dem äuſſerſten Ende der 
Ruderpinne, woran der Kolderſtock befe- 
ſtiget wird. . 
Cejar. ad wenn der Anker gelich- 
e | 
Centinela alerta! Guck wohl aus! Der Zuruf 
an das wachthabende Volk, nach dem der 
Abendſchuſs geſchehen, | 
Cepillo. Ein Hubel. 
. on (Blockmacher), Ein Schlicht- 
ubel. | 
Cepillo de media caſia (Blockmacher), Ein 
Rundhubel. 2 
Cepo del ancla, Der Ankerſtock. (Fig. a. AB.) 
Poner el Cepo al ancla. Den Anker ſtocken. 


Cepo o grillos, Die Bujen der Gefangenen. 


(Fig. 552.) | 
Cerrar el timon babor, Das Ruder an Backbord 
lchmeiſſen. | Fn gee a 


Cerretas. 
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Cerretas o varengas. Wegeringe. (Fig. 350. xx.) 
Cerro. Das Kerkedortjen. 
Chafaldetes Die Geitauen der Mars: und Bram- 

ſegel. (Fig. 332-D bb.) (Bey den untern Se- 
geln heiſſen fie Palanquines.) 7 
Chaſaldetcs de Gabia. Die Geitauen des gro- 
ſsen Marsſegels. 
Chafaldetes de Velacho. Die Vormarsgeitauen. 
Chaſaldetes de Sobre NMezana. Die Geitauen 
des Kreutzſegels. 


Chaſaldetes de Cebadera. Die Geitauen der 


Blinde. 

Chapaletas. Die Klep en an dem Pumpeneimer 
und Pumpenſchuh. (Fig. 140. 14 T. a.) 
Chapas del * Die Kieſen des Palls in einem 
Bratſpill. ; 
Chapitel de compaſſo. Das Dop der Kompas- 


nadel, 
Chapuzes de los palos. 
ſten. (Fig. 246. a a.) 
Chata. Ein Kiellichter oder Bullen. (Fig. 


424. a a.) 
Chaza. Die Weite anf dem Deck, von einer 


Die Schalen der Ma- 


Kanone zur andern, vom Vorſteven, bis 


zum Hinterſteven gerechnet. Vormals 
Waren auch Balken (Claves) auf das Deck 
gebolzet, die von der einen Seite des 
Schiffs, bis zur andern gingen, und die 
Weite von einem dieſer Balken, bis zum 
andern, hieſs gleichfalls Chaza. 


Chicote. Das Ende eines Taues. 
Chifle, Das Krauthorn. (Fig. 318. a.) 


Chinchorro. Eine kleine Schlupe bey einem 
Schiffe. Groſſe Schiffe haben auſſer der 
Lancha und Bote noch ein Chinchorro und 
N Letzteres iſt das kleinſte von 
allen. 


Chiques. Klampen, die. zur Verſtärkung über 


die Thuren geſpikert werden. 
Chirgatu (Bisc). Bugſieren. 
Chopa d chopeta. ſ. Chupeta. 


Choque para los tacos de los eſcobenes, Blaſe- 
balken unter den Küſſen oder Klampen der 
Kluſen. 

Choques. Kolben, Klötze. 

Chorro del cafiamo (Reepſchlager). Der 

lappen. (Fig. 409. a.) 

.Chumazera. Der Dollbaum in einem Boot. 

Navio mucho Chupado, Ein Schiff, das einen 
ſcharſen Bug hat. | | 


= p — 


Spinn- 


 Ciguenal de una piedra de amolar. 


Cinglar. 


Index. 
Chupeta. Eine Obenhütte oder Kam 

Hütte, dicht am Flaggenſtock. 
Chuſma. Das Galeerenvolk. 


W Schwere mit Regen begleite“ 


Chuzo. Eine halbe Pike, Lanze. 


Ciaboga. Das Herumdrehen der Galeere, 0; 

es Boots, vermittelſt der Riemen. da *. 
an der einen Seite dieſelben ſtreicht. 1. 
heiſst auch das Herumdrehen eines Schix, 


vermittelſt eines Springs auf dem Tau. 


Ciaeſcurre. In einer Galeere, oder in cinen 
Boot die Riemen an bey den Seiten fre; 
chen, ſo daſs daſſelbe zurück gelt. 
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mer auf der 


Ciar. Die Riemen ſtreichen. 

Cierra timon habor! Schmeiſs das R 
Backbord. he 

Cigueſial. Der Geckſtock an der pumpe. 


ſ. Guimbalete. 
Cigueſial de la campana. Der Arm der Klocke, 
(Fig. 44. b b.) 6 
: Der Dreher 
an einem Schleifſtein. (Fig. 587.) 
Cimbornales. ſ, Imbornales. 
Cimbre d timbreo, Die Krümmung, oder das 
Schwanken der Maſten. 
El barboquejo haze que el haupres tiene menos 
 Cimbre en las cabezadas del navio, Wegen 
des Waſſerſtags ſchwankt das Bugſpriet bey 
dem Stampfen des Schiffs nicht ſo ſtark, 
Cingar la eſpadilla. Wricken. 
Cingladura. Die Anzahl der Meilen, die ein 
Schiff in einem Tage zurück legt. 
Mit gutem Winde ſegeln. 
Cinglones. Wegeringe. (Fig. 350. xx.) 
Cifiiy el viento. Den Wind abkneifen, ſo dicht 
bey dem Winde ſegeln, als möglich. 
El navio Cifie bien el viento. Das Schiff treit 
Wenig ab, ſegelt gut beym Wind. 
Cintas. Die Bergholzer. (Fig. 93. p- p- 0.0.) 
Cinta primera d Cinta de la manga. Das groſe 
Bergholz. (Fig. 347. r- u.) 5 
Cinta entre las baterias. Das Bergholz W.. 
hen den Stückpforten, das zerſchnitten 
wird, | 
Cinta de cadena. Das Bergholz, worauf die 
Klappen und Puttings gebolzt werden. 


(Fig. 347. V- y.) , 4 # 
Cinta del remate del bordo, Cinta 15 2 


Das oberſte Bergholz. | 8 1g: 347” Cintillas. 
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Cintillas, . Caireles. 
Citones. ſ. Cintas. 


Cintura. Eine Schwigtſarving. 
Cintura. Eine Nannng. | 
Clarar un aparejo. Ein Takel klaren. 
Clarar un navio. Ein Schiff beym Zollen klariren. 
E! aparejo 10 ſts Claro. Das Takel iſt unklar. 
Cara. So heiſst ein | {can Speygat in der 
Kuhl. das von der Seitentreppe, bis an den 
Halsklamp gehet, und dazu dienet, das 
Waſſer der Sturzſeen wieder aus dem Schiffe 
zu bringen. 
chavellina. Ein Pfropf von Werg, oder Kabel- 
garn, der ins Zundloch geſteckt wird, da- 
mit daſſelbe rein bleibe. ah 
C/avos. Spiker (eiſerne Nagel). 
Clavos de ala de moſca. Plathofden. | 
Clavos de medio entablar, Etliche Zoll lange 
Spiker. | 
Clavos de entablar. Hautſpiker. 
Clavos de media eſcora, y clavos de eſcora. Spi- 
ker, die etwas länger find, als die Haut- 
ſpiker. 
Clavos de 20 pulgadas. 
Lange. RT 
Coca, Eine Kink. (Fig. 43.) 
Cockinatas. 
g hi.) 
Cocinero de nauio. Der Schiffskoch. 
Corle, ſ. Colque, FRE 
Codaleg. Die Arme einer Sage. | 
Codaſte. 128 Hinterſteven. (Fig. 69. k k. (Fig. 
93. h h.) | | | 
Curva del Codaſte. Die Knie am Hinterſteven 
und Kiel, 1 = 
Codera de la lancha. Das Hintertau der Bar- 
kaſſe, Womit ſolche hinten im Schiff befe- 
ſtigt wird, wenn fie an der Seite deſſelben 
an der Backſpier gebunden iſt. 
Fiento por la Codera. Backſtagswind. 
Deſcubrir un navio por la Codera. Ein Schiff 
backſtagsweiſe hinten aus ſehn. 
Codera por la popn Ein Hintertau (vulgo Ach- 
tertauꝭ um dag Schiff feſt zu machen. 
Codilo de la popa d del Codaſte. Der ftumpfe 
Winkel, den der Hinterſteyen mit dem 
Kiel macht. bea, „ 
Codilo del branque. Der ſtumpfe Winkel, den 
der Vorſteven mit dem Kiel macht. 
Codillo, f. Cora, . N 
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Spiker von 20 Zoll 
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Die. Worpen. (Fig. 69 und 20. ef 


heil eines doppelten Gangſpills * 
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Codo. Ein Maaſs, welches 33 Theile von den 
4488 hat, die eine caſtiliſche Elle ausmachen. 
Coſe o Cofa. Ein Mars. (Fig. 247.) 

Cofe enjaretado. Ein Roſtermars. 

Cofe abierto. Ein ofnes Mars. 

Cofe mayor. Das groſſe Mars. 

Cofe de trinquete. Das Vormars. 

Cofe de mezana. Das Beſahnmars. 

Cot pl. coyes, Hingmatten. 

Cojenadas, Die Billen des Schiffs, 

Cojer ente. Matroſen preſſen. 

Cojer un agua. Eine Leck zuſtopfen. 


Cojiues, Plattingküſſen, oder Bekleidung mit 
Platting. 


Cola de pato o cola de milano. Ein Schwalben- 


ſchwanz (vulgo Schwalkenſteert) (Fig. 24. ). 
Colar. Untergehen, ſinken. 
Colchar um cable. Ein Tau ſchlagen. 
Colgar los co es. Die Hangmatten feſt machen. 
Colla. Eine kleine Kühlte. 
Colque. Ein groſſer Fiſchangel oder Haken. 


Comandante jeneral. Iſt ein vom Capitan jenera! 


oder Admiral unabhängiger Officier, der 
fur die Ausraſtung der Flotten &c. ſorgt. 
Unter ihm ſteht der Mayor jeneral de la 
Armada, welcher die Ordre des Kommen- 
danten, der Flotte überbringt, und letzterer 
wird wieder von den Ayndantes mayores 
jenerales, welche wieder ihre Ayudantes ha- 
ben, von allem, was bey der Flotte vorgehet, 
+ benachrichtiget, Bey jedem der 3 Departe- 
menter der Marine, zu Ferrol, Cadiz und Car- 
tagena, befindet fich ein Comandante jeneral, 
und dieſe drey ſtehen unter dem Diretcto- 
jeneral da Armada. ü 
Combes. Das oberſte Deck, oder das gte Deck 
in einem Dreydecker, oder das zweyte in 
einem Zweydecker, auch verſteht man 
darunter die Kuhl. 1 


Comitre de galera. Der in einer Galeere uber 


die Sklaven geſetzt iſt, oder der Aufſeher 
der Galeerenſklaven. 


Compas. Ein Kompaſs, ſ. Aguja de marina, 
Compas. Kin Paſſer. 

Compas curvo. Ein Maſtenpaſſer. (Fig. 107.) 
Compuerta. Eine Fluththure. wh 

Conchas del ancla. Die Ankerſcheuer. 


Conchas. Der Klamp, oder der Theil der Plan- 
ken auf dem Deck, worauf der obere 
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hingegen das Spubr, worin fich der Fuſs 
von dem untern Theil bewegt, Caftanuela 
Heiſst, doch nennen etliche auch das Spuhr 
ſelbſt Concha. 


Concha. Der unterſte Klamp an einem Kreuz- 


Holz. (Fig. 183. aa.) 

Conduda. Das Geleitegeld, fo den Matroſen, 
nach geſchehener Abdankung, gegeben 
wird, um dafür zu Hauſe zu kehren. 


Conocinuento, Ein Connoſſement. 
Ir de Conſerva. Unter Admiralſchaft, oder in 
Kompagnie ſegeln. 


Acvios de Conſerva. Schiffe, die in Kompagnie 
ſegeln. 


Contador. 
ſchiff. 
Conte. Ein deutſcher Wandknopf. (Fig. 199.) 


Contera o cola de pato de la curea. Der 
Schwanz, oder das hinterſte des Raperts, 
woran die Einholtalje gehaket wird. 


Contra. 
Jacht- oder Schlupſegels. 
Contra aletas. Die Knien, wodurch die Rands- 


umhölzer an die Seite des Schiffs befeſtiget 
werden. 


Contra ama. Eine Halstalje. 
Contrabitas, Die Steckknien oder Betingknien. 
(Fig. 77. a a.) 


Contraboza de la lancha. Die Fanglien der 
Barkaſſe. 


Contrahranque. 
hitana. 
Contrabrazalotes. Doppelte Brafsſchenkel. 

Contrabrazos. Doppel te Braſſen. 


Contracebadera o Contracebo. Die Obenblinde, 
oder Schliebblinde. (Fig. tor. O.) 


Der Schreiber auf einem Kriegs- 


Contracodaſte o Contracodaſte exterior. Ein loſer | 


 Hinterſteven., oder ein Stack, daſs hinten 

an den Hinterſteven gebolzt iſt. (vulgo Bu- 

tenſteven.) Man nennt dieſes Stück auch 
eine Laſch auf dem Hinterſte ven. 

Contracodaſte interior. 


Contradurmente, Die Unterbalkwegering, oder 


die dicke Wegering , welche auf groſſen 


Schiffen noch unter die Balkwegering ge- 
legt wird. 


Contra ſcota. Eine e oder Borgſchoote. 


 Contraeſtay.. Ein loſes Stag oder Leiter u 
Leier). 
Conirarftay Mayor 
Stag. (Fig. 236. a.) 


f, 


Contrata de conſiruccion, © de la venta del navio, 


Das Bullentau an dem Giekbaum eines - 


Der Binhetworſte ven. 1. . 


Coronamiento. Der Hackobora. 01 8. 9 10 | 


Der Binnenhinterſteven. 


Correr por la hagurta- Spielsruhe lquſen. 
Correr el tiempo , Corry if arvol ee Top 


El laſtre Je Corre. Der Ballaſt dener wer 


Veucer la Corriente. 


Der Leiter beym groſſen 


„ 


Index. 9 
Contraeſtai de Trinquete. Der Leiter b 
_ ſtag. (Fig. 236. c.) *ymFock, 


Contraeſtay de Mexana. Der Leiter b 
ſahnſtag. Wan 


Contraſoque. Der Flieger, oder zweyte Kluver, 


welcher auf den groſſen Nüver folgt. (ig 
10. m.) 


Contramaeſiro. Der Bootsmann. 


Contraquilla. Der Obenkiel (Fig. 69. 1 l.), auch 


nennen etliche ſo den loſen Kiel, . 
Zapata. 


Contraſte de mar. Eine Klopſee. 


Der Bielbrief, 
Convoi. Convoi. 


Contrata d carta partita. Die Chartepartie, 


Coral. Die Knie am Hinterſteyen und Kiel, 


(Fig. 69. m m.) auch heiſſen ſo die Heck. 
knien, oder die Knien, welche die Heck 


balken und Worpen mit den Seiten des 
Schiffs verbinden. 

Corchas. Die Wiudpfropfen der Kanonen. 
(Fig. 30a.) 

Cordaje. Das Tauwerk. 

Cordel de la ſondalexa. Die Lothlien. 

Cordeleria. Eine Reperbahn. 

Cordonero. Ein Reepſchläger. 

Cordones, Duchten und auch Kardele. 

Cornamuſa,' Ein Krenzholz und auch ein Kreur 
Klamp. (Fig. 183.) 

Corneta, Ein Stander. (Fig. 68.) 

Corona 0 Portugueza. Die Nahung der Spieren 
von einem Bock. (Fig. 210. an): 

Coronas. Die Hanger.” 2 


Corona del aparejo del penol. Der Schenkel de 
Nocktakels. . 


EPs 45 1 nnr 


Corral. Eine Buhn. FN : 
Corredera. Die Loglien. ig. 120. C c) 
Corredor, Die Hintergallerie. (Fig. 91. &) 
Corredor. ſ. Callejon de combate. 


und Takel treiben. 9 


La Corriente. Der Strom. 
Den Strom tod "TY 


Navegar contra la Corriente. * den Strom 
fegeln. | k 
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Corrula. Eine Abtheilung oder Raum unter dem 
Deck einer Galeere. Fry 

ſorſario. Ein Seeräuber. | 
Fragata Corſaria. - Eine zum Kapern oder Kreu- 
zen ausgeriſtete Fregatte. 

Corſig. Der groſſe Laufgraben, oder Gang mit- 
ten in der Galeere, von yorne, bis hinten. 
. Criijia. 1 | 


geriſtetes Schiff. 

Cor:a hierro. Ein Hartbetel. 

Cortar el rumbo. Den Cours verändern. 
Corteza de los arboles. Bork. 9 
Corveta. Eine Korvette. 

Coſario. ſ. Corfario. FP 

Coſederos del navio. Der Theil von den àuſſern 
Seiten des Schiffs, welcher die Fläche des 
Waſſers berührt. Auch rechnet man noch 


Andre verftehen auch darunter die Weite, 


holz. 55455 

coſedura. Das Hartbindſel. (Fig. 233. b.) 

Coſer 12 moton. Einen Block irgendwo an- 
nähen ; | 

(o (in alten Büchern Coſtera). Die Küſte. 

Cola braha, Eine wilde und felſigte Küſte, 

welche keinem Ankerplatz hat. 


Coſta clara. Eine helle, oder klare Küſte. 
Coſta roſy, Eine platte Küſte. 
C ta acautilada. Eine ſteile und felſigte Kiiſte. 
Dar a la Coſta. Auf leger Wall zu ſitzen kom- 


men, ſtranden. 


kann. n 
Coſtado, Die Seite eines Schiffs. 
Var e! Coftado al navio. Ein Schiff auf die Seite 


ſchmeiſſen, um es zu reinigen, oder auch 
, & 4 AZ. . . — 0 : 
zu kalfaten. F 


Obſervar un navio por el .Coftado. Ein Schiff 
d)wars ab fehen. 1 
Coflados tinglados; Die Seiten eines Schiffs, 


den. (Fig. 438.) | 

Coftear, Lingſt der Küſte fahren. . 
Coflones. An die Seiten, oder unter das Flach 
des Schiffs geſpikerte Stützen, um daſſelbe, 


eine Kanthelling bekömmt, zu unterſtützen. 


Navio armado en Corſo. Ein zur Kaperey aus- 


etliche Planken unter dem Waſſer dazu. | ; 
Cruceta de la cornammſa. Der Queerklamp 


yon der Kimming, bis an das groſſe Berg- 


Un navio empeiiado en la Coſta. Ein Schiff, 
welches nicht yon leger Wall abkommen - 


* RNaaen über der Kuhl. ** hs | 
Crujida. Die Weite zwiſchen den Stückpforten. 


Woran die Planken klinkerweiſe gelegt wor- 


Wenn es auf dem Stapel ſteht, oder wenn es 


Index. | 54 


Cyſtura. Die Nath zwiſchen zwey Planken. 


Coſturas de la vela. Die Nathen des Segels. 
Coſtura doble. Eine doppelte Nath. 


* 2 Eine einfache (vg enkelte) 
Nath. | 
Coſtura larga. Eine Langſplitſung, (Fig. 206.) 
Cofiura corta con chicotes peinados ; aforrados. 
Ein Wandknopf m ausgeſchrapten und zu- 
gekleideten Enden. (Fig. 199. z. x. x.) 
Coſtura llana 0 flamenca. Eine Langſplitſung. 
(Fig. 206.) — | 
Coyes. ſ. Cot. 
Coz del maſtelero. Die Hacke, oder der Fuſs 


einer Stenge, worin ſich das Scheibengat 
befindet. 


Crampon. Eine Krampe. (Fig. 609.) | 
Cruceta de la bita. Der Betingbalken. (Fig. 
77 und 79. b.) 


* 


(vulgo Dwarsklamp) an einem Kreuzholz. 
(Fig. 183. b b.) | 


Cruces. Schmiergordings, 
Cruces, Kreuzungen. 


a 


Crucetas. Die Sahlingen. 

Crucetas. Heiſſen im Gegenſatz von Baos die 
Queerſahlingen (vulgo Dwarsſahlingen); 
da letztere alsdann die Langſahlingen be- 
deuten. | PEP 

Crujia. ſ. Corſia. 

Piezas de Crujia. Die Kanonen, welche vorne 
in dem Laufgraben der Galeere ſtelen. 


Paſſar Crujia (auf der Galeere) Spieſsruthen lau- 

fen, ſolches geſchiehet in dem Laufgraben, 
(Crujia.) 

Crujida, Die Kuhbrucke von Stengen und 


by 


Crujida. Die Mitte der Kuhl, wo das Röſter- 

Werk liegt. 4 

Cruz del Ancla. Das Ankerkreuz. 

Cruz. Ein Kreuz, oder halber Schlag in den 

Tauen. (Fig. 6. x.) y 

Cruz de la verga. Die Mitte der Raa. 

Pela Fa Cruz. Ein Raaſegel oder viereckigtes 

| E Tu 2 

Cruz de la vela mayor.” Eine dreyſchwiepige 
Beſchlagſeiſing, womit das groſſe Segel in 
der Mitte beſchlagen wird, allgemein iſt 
ſolche eben nicht mehr im Gebrauch. 

"W_ it wer. EINER Cruz 


_ 2 ” p = = 2. = 4 a 
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Cruz d Sobreyugo. Heiſst auch der Balken, 
(Fig. 69. 70. d d.) der an dem oberſten Ende 
des Hinterſtevens eingelaſſen iſt, und auf 
welchem die Ruderpinne ſpielt, man könnte 
ihn den Obenkeckbalken nennen. 

Bracear en Cruz. Ins Kreuz braſſen. 


Dar Cruz y boton. Ein Kreuzbindſel machen. 

Cruzadero, Ein Kaper. 

Cruzamen. Die Länge der Raaen, in Anſehung 
der Maſten. | 


Un navio que tiene mucko Cruzamen., Ein Schiff, 
welches fehr lange Raaen führt. 


Cruzamen de las velas. Die Breite der Segel. 
Cruzar las juntas. Die Scherben verſchieſſen. 
Cruzar los mares. In der See herumkreuzen. 
Cuaderna ſ. Cuadernas. the 
Cuadernat. Ein Gienblock. (Fig. 186.) 
Cundernal de gata. Der Katblock. (Fig. 149.) 


Cuadernal de tres ojos. Ein dreyſcheibigter 
Block. (Fig. 149. a.) 


Cuadernal de tumbar. Ein Bullenblock, die 
Schiffe zu kielholen. (Fig. 173.) 


Cuaderna de paloma. Ein Kardeelblock. (Fig. 
Tog. h. 1.5 | 


Cuadernas, Die Spannen. (Fig. 94. x x x.) | 
Cuadernas principales. Die vornehmſten Span- 


nen, welche ſogleich auf den Kiel geſetzt 


werden, zum Unterſchied der übrigen, die 
nachher zwiſchen dieſe zu ſtehen kommen, 
und Fullſpannen genannt werden. 


Cuadernilla de la habitacora. Die Wachttafel. 
Cuadra d ammra de proa. Das Balanzierſpann, 
Vorne. in e re 

Cad ra o redel de popa. 
hinten. | | 

Vento a la Cuadra. » Backſtagswind. 

Cuadra, Heiſst auch die Breite des hintern 
Balanzierſpanns, auf dem unterſten Deck 
gemeſſen. Ws OM ar 

Cuadrante de mar. Ein Seequadrant. 

Cuadro. La pieza tiene 12 pulgadas en cuadro. 
Das Stück halt 2 Zoll im Quadrat. 


Cuartel de la eſcotila. Die Luke. Eigentlich 
aber der Lukendeckel, denn im deutſchen 


Das Balanzierſpann, 


3 


verſtehet man unter Luke, ſowol die Oef- 


nung (Boca), als aueh den Deckel (Crartel.) 
 Cuarteles de los enjaretados. 


Cuaricla trinquete ! Hol das Fockſegel voll! 
Crarto de viento. Ein Windſtrich, » 


Die von Röſter- 
werk gemachten Deckel zu den Luken &c. 


e | 


Cnarto; Der vierte Theil einer Stunde: * 
ſo heiſst Qutino der fünfte Theil eine 
Stunde. . 1 | 
Cuarto de guardia. Der eine von den drey mf 
dem Schiffe Wacht habenden Theilen des 
Volks. | 
Cuatralva. Ein Anführer von vier Galeeren. 
Cubichete. Eine Garnirung von Planken, oben 
am Bord des Schiffs, damit beym Kielholen 
das Waſſer nicht in daſſelbe laufe. 
Cubierta. Ein Deck. | 
Primera Cubierta, Cubierta principal, Cubiery 
de la bodega. Das erſte Deck. (Fig. 345 b. 
Segunda Cubierta, Das zweyte Deck. (Tip, 
345. c.) 2 
Tercera Cubierta. Das dritte Deck. (Fig. 345. d) 
Cubierta del Alcazar y Caſtillo, Das Deck der 
Schanz und Back. 
Cubierta de punta al orejo. Ein glattes Deck, 
Cuchara. Die Ladeſchaufel einer Kanone. (fig, 
312. | ' 
Cucharros, Die krummen Planken, womit day 
Vor- und Hinterſchiff bey den Steven be. 
kleidet wird. Die Rundung der Planken. 


E] Cucharro de cinton. Die Rundung des Berg. 


holzes beym Vorſteven. 


n barco que tiene una popa de Cucharro, Ein 
rundgattetes Schiff, 
Cuchente. Die Ebbe. Im 
Crchillo, Eine Gillung oder Ausgillung des 
Segels 
Cuchillo. Das Holz an einer Brechbank, wonit 
der Hanf gebrochen (vulgo gebrakt) wird. 
Cuchillos. Die dreyeckten Segel, Stagſegel. 
Cuello del cafion. Der Hals einer Kanone. (Fig, 
/ r 
Cuello del caſcabel. Der Hals der Traube. (Fg, 
297. P.) 5 


Cuello de la verga. Der Hals einer Rua, d. 


der Theil vor den Nockklampen. 
Cuello del palo. Der Hals des Maſts, oder die 
dünneſte Stelle deſſelben unter den Backen. 
Cr:ernos de la cabria. Die Scheere eines Bocks. 
Crerdas. Die Scheerſtocke der Decken. (ig 
347. K K.) Wn EE 
Las Cuerdas del nauio. ſ. Cordaje. 
La Culata del Caſion. Der Stoſs an einer Ko 
none. (Fig. 297. O P.) TO 


— 


Moldura de ia Cidata. Die Zierrathen det 
| . eee Cullen 


Stoſſes: 
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Culebya, Line Scheerlinie, die Tauen zu ſchwig⸗ 

ten. (Fig. 512. 513 514.) 

Culcbra de la mezana, Die Reihung des Be- 
ſahnſegels an den Maſt. 

Culo de la bigota. Das Herz einer Jungfer. 

Culo de mona. Der N Hintertheil 

einer Galeere. (Fig. 250. A A.) 


ein Schiff ablauft. 

cia de punteria. Ein Richtkiel. (Fig. 307.) 

| Cuiins del ancla.. Ankerkiele. 

e Cui de maftlera. Das Schloſsholz. (Fig. 
249.2 

Cuiins del vale, Maſtenkiele. (Fig. 80.) 

Cas de la ſierra hracera. Die Kolben an einer 

Schiilpſage. 

Cyrcfo, Ein Rapert. Fig. 298 )- 

Bogar Curioſo. ſ. Boga. 


rg; Dido, Eine Büchſe, oder Platte mit einer 
Buchſe, worin die Pinne eines Spills &c. 
läuft. 

Dados. Die Bolten an einem Segel. (Fig. 
97. a a a.) 

Dala. Eine Pumpendahl. i 


Dana Juana, Eine groſſe runde Bonteille, 
worin man den Wein zum Trinken hat, 
2. E. wann nur wenig kleine Bouteillen 
am Bord ſind. 

Dar caza. Jagdt machen, jagen. | 

Dar la quilla. Kielholen. | 

Dar fondo. Den Anker fallen, oder zugehen 


laſſen. 
Darſeng. Der Binnenhafen. Ein tief i un Land 
gehender Hafen. 

0 Irraer. Abtreiben. 5 
Declinacion de la agua. Die Abweichung der 
Magnetnadel. 
Ditlinar del rumbo, 


ben, von ſeinem Cours abkommen. (ge- 
brauchlicher iſt Deſgaritarſe.) 


D:ſenſas de la lancha. Die Wurſten und Kran- 
ſen an einem Boot. (Fig. 295. a. „ 


Difenjas del navio. Wreifhouten' eines Schiffs, 
(d. i. Reibehölzer,) wenn ſolche aber von 


Cura 0 ' mortaja del baſo, Der Schlitten, worauf 


Curvas del ſollado. 


EI Derecho del puerto. 
Derivar. Abtreiben, Wrack machen. 


Nicht in dem Cours blei- | 


Index. 
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Curva. Eine Knie. (Fig. 84.) 


Curva del coduſte. f. Coral. 


Curva de alto abajo. Eine auf- und njederſtey 
hende Knie. 


Curva valona d Curva diagonal, Fine horizons 
tale Knie, Winkelknie. 


Curva capuchind, f. Capuchina. 
Curvas de las cubiertas. Die Deckknien, (Fig. 


347. p p-) 


Die Knien zu 14 Kuh. 
brücke unter dem erſten Deck. 


Curvas llaves, Verkehrte oder auf dem Deck 
ſtehende Knien. (Fig. 347. O e.) 


Curvas bandas o Curvas de banda. Die Schlieſs- 
knien des Schafts unter dem Gallion. (Fig. 
235. E E.) 

Curvatones, Kleine Knien. 


D. 


Tanen find, werden fie Wurſten und Wie. 


len genannt. 


Delfines q aſas. Die Delphine, oder Handha- 
ben einer Kanone. 


Los Delgados de popa. Die Schärfe des Schiſſs 
| hinten. 


Deloo! d Orza! Luv an! Halt bey dem 
Winde! 


Demarcar la coſta, 
peilen. 


Demolir un navio. Ein Schiff Wieden 


Navio que efta Derecho. Ein Schiff, welches 
aufrecht ſtehet, das keine Schlagſeite hat. 


Derecho la caſia! Mitſchiffs das Ruder! 
Derecho la barca! Gerade das Boot! 
Das Haſengeld. 


Die Küſte aufnehmen, 


El navio Deriva eſtribor. 
Wrack zn Steuerbord, 


Derramarſe, Leck ſein (wird von Fiſſern 
geſagt.) 


Das Schiff macht 


La pipa ſe Derrama. Die Pipe leckt. 


Leckaſche, 


Der Strich, oder Cours, dei das 
{egelt, zuweilen auch der gerade 


Derramen. 
_Derrota. | 

Schiff 

W. eg. 
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Weg, welcher aus allen Courſen, die das 
Schiff geſegelt hat, berechnet wirkt. 

Derrotar. Abtreiben. A 

Derrotero. Ein Routier. | 

Deſabordarſe. Sich wieder los machen, nach- 
dem man geentert worden. 

Deſaferrar. Die Anker lichten. 

De/aguaderos. Die Augen der Blinde, (Fig. 

10. XxX.) auch heiflen ſo L6cher auf dem 
untern Deck, wodurch das Waſſer nach 
dem Pumpſood lauft. 

Bateria Deſahogada. Eine Batterie, die in ge- 
horiger Weite über dem Waſſer ſtehet, ſo 
daſs die Kanonen derſelben ohne Gefahr, 
Waſſer in die Stückpforten zu bekommen, 
gebraucht werden können. 


Deſamarrar un cabo. Ein Tau los machen. 


Deſaparejar un navio. Ein Schiff abtakeln. 
Deſaparejo. Die Abtakelung. 
Deſarbolar. Entmaſten. 


Navio Deſarbolado. Ein Schiff, welches ſeine 
Maſten verlohren hat. | | 


Deſarmar un navio. Ein Schiff auflegen. 
Deſarmar el timon. Das Ruder aushaken. 


Deſarmar los caſiones. Die Ladung aus den 
Kanonen nehmen. 


Deſatracar el ancla del coſtado. Den Anker vom 
Bug abhalten. | 


Madera de Desbarato. Altes Holz von einem 
abgebrochenen Schiffe. 


Madera Desbaſtado. Behauet Holz. 
Desbitar el cable. Das Tau yon der Beting 


nehmen. 


Deſca. Ein Pechkeſſel. 

Deſcaecer. Abtreiben. 

Deſcanſa del Baupres. ſ. Dragante. 

Decanſo de la caiia del timon. Der Leitwagen 
(vulgo Leuwagen) der Ruderpinne. (Fig. 
129 183 ey 

Deſcanſo del cabreſtante. Das Spuhr des Gang- 


ſpills, oder der Kloz, worauf das Spill 


ſtehet. 
Deſcarga de cafiones. Die volle Lage. 
Deſcargadero. Ein Platz, oder ein Ort, wo 
Sehifle ausgeladen oder gelöſcht werden. 


Deſcargar un navio. Ein Schiff ausladen, 
löſchen. 


Deſcargar las velas. Die Geitauen und Gor- 
dings los machen, oder los ſchmeiſſen. 


Deſcargar os Cafiongs. Die Kanonen abfeuer 


etwas zu vieren, wenn der Wind räumt. 
Deſembarazar un 5 Platz in einem Hafen 
machen. n IH) | 


' De/gnarnir los motones y cuadernales. Die Lin 


Deſtorcer los cabos. Die Tauen aufdrehen. 


Devanar las filaflicas (beym Reepſchliger) 


— 24 £ . * 1 
Inden. 
# 1 * - 
= ai 1 


Feuer geben. 


Deſcolchar un cabo. Ein Tau aufſchlagen. 
A un Deſcuartelar ! Das Kommando, die Sehote 


LES 


Deſembarco de tropas. Eine Landung de 
Deſembarcar. Wieder aus laden. 
De/embocadura. Die Mündung eines Fluſſes, 


Deſembocar. Aus einem Kanal oder einer Straß 
wieder in die offene See kommen. 


Deſemboque. Das Ausſegeln aus einem Kanal, 
Deſenvergar las velds. Die Segel abſchlagen, 
Desfalcazar. Alte Taue auspflücken, (vulge 
Pluſen ) um Werg davon zu machen. 
Deſganchar. Aushaken. © © 
De/garitarſe. ſ. Declinar del rumbo. 


Deſguarnir el cabreſtante. Die Kabelaring von 
dem Gangſpill nehmen. | 


fer aus den Blöcken holen, fie wieder aug 
ſcheeren. | 1 3 7 


De/guazar los tahlones. Die Planken von den 
Seiten eines Schiffs abreiſſen. 
Deſlaſtraje. Das Ausladen des Ballaſtes. 
Deſlaſtrar. Den Ballaſt ausladen. 
Deſmontar las piezas. Die Kanonen von ihten 
Raperten nehmen. | 
Deſpalmar una galera. Eine Galeere rei 
machen, antheeren und beſchmieren. 
Deſpenſa. Die Bottelerey. 
Deſpenſero. Der Bottelier. 
Deſpojos del cafiamo. Schmickels. 
Deſtacar algunas naues. Etliche Schiffe det. 
ſchieren, zu einer Verrichtung abſchicken. 


Deſtrincar los caſiones. Die Kanonen 10 
Devalar. Durch Ströme von ſeinem Cours ib 
getrieben werden. 


Die Kabelgarne von den Rollen abwinde". 
Curvas Diagonales. I. Curvas. : 
Aguja de punta de Diamante, i. Agia. 
Tocar la Diana. Die Reveille ſchlagen- Dies 

geſchiehet beym Anbruch des Tages, * 


1 5 | 1 
Alsdann folgt der Morgenſchuſs, Diaris 


„panisch. Deutſcher 


Diario. Das Tagebuch. ui 

Dias de dimora. Die Liegetage. 

4 Pios va! Alla va cou Dios! Ree! 

Diane. Eine Docke. 

piſpenfa. ſ. Deſpenſa. 

Diſpenſero. . Deſpenſero. 

[a madera ſe Dobla, Das Holz wirft ſich. 
Doridos, Die Hölzer hinten und vorne auf 


wrangen ſtehen. 

Dragante del baupres. Der Klotz, oder Lap, 

worauf das Bugſpriet ruhet. 

Drago o Drao. - Eine Ramme. (Fig. 73.) 

Driza. Heiſst bey dem groſſen, dem Fock. und 

dem Beſahnſegel, das Kardeel, bey den 
larsſegeln und den Bramſegeln aber die Fall. 

Freylich beſtehen die Fallen der Marsſegel 

aus zwey Theilen, aus der eigentlichen 

Fall (apparejo de la driza), und dem Dreh- 

reep (aſtaga), allein man verſtehet doch im 

Deutſchen unter Fall allgemein dieſe beyden 

Theile zuſammen, und dieſe Bedeutung hat 

das ſpaniſche Wort Driza ebenfalls. Die 

Kardeele aber haben kein Drehreep. 

Driza mayor. Das groſſe Kardeel. 


Driza de Trinquete, Das Fockkardeel. 


Erhay en vela. Aufduven, vor dem Winde 
abfallen. > 


Ehar el punto en la carta. Ein Beſteck machen. 
Erhar un navio al agua. Ein Schiff ablaufen 


laſſen. 
Cabo Echixo. Ein geſpitztes (NB. nicht geſpli- 
ſtes) Tau, oder ein ſchmiedweiſe geſchla- 
genes Tau. . | 
Ties de la Curea. Die 
(big. 298. 299. oc.) 
Ee traſero. Die Hinterachſe. 
Le delautero. Die Vorachſe. 
Eivarca e! bote} Der Zuruf des Bootsmams, 
an die Leute am Lande, um mit der Scha- 
lupe wieder ans Schiff zu kommen. 
Emn'arca la lancha 6 el bote! Fall ins Boot! 
auch der Befehl an das Volk, das Boot 
zu halten, wenn der Kapitain ans 


Achſen des Raperts. 


* 
N 
* 


dem Kiel, worauf die Piekſtücke und Kropf. 


Index. 63 

Driza de Mezana. Das Beſahnkardeel. 

Driza de Gabia. Die groſſe Marsſall. 

Driza de Velacho. Die Vormarsfall. 

Driza de Sobremezana. Die Kreuzfall. 

Driza del Juanete mayor. Die groſſe Bramfall. 

Driza del uanete de proa. Die Vorbramfall. 

Driza de Periquito. Die Kreuzbramfall. | 

Driza de Cebadera. Die Blindefall oder der 
Ausholer der Blinde. ſ. Retranca. 


Driza de Sobre cebadera, Der Ausholer der 
Obenblinde. 


Driza del foque mayor. Die Klüverfall. 


Drizas de los foques. Die Fallen der Vorſten- 
genſtagſegel und Klüver. 


Drizas de las Alas y Raſtreras, Die Oben- 
und Unten- Leeſegel - Fallen. | 
Driza del gallardete. Die Wimpelfall. 


Bariles en Duelas. Faſſer in Schoven. 

Duneta. Die Kampanje (altes Wort). 

Durmente o Durmiente, Die Balkwegering. 
(Fig. 347. S. o.) 

Un navio Duro a la vela, d Duro al aparejo, 
Ein ſteifes Schiff. 


EI navuio es Duro 


para orxar. Das Schiff luyt 
nicht gut. 


E. 


Land fahren, oder ſonſt daſſelbe gebray 


chen will. | 

Embarcacion. ſ. Embarco. 
Embarcacion. Allgemein ein Schiff. 
Embarcadero. ' Ein Ort, oder Platz, wo die 

Einladung geſchiehet. | 
Embarcador. Der Ablader. 
Emharcar. Einladen, einſchiffen.” 
Embarco. Das Einladen, Einſchiffen. 


Embargo. Ein Beſchlag auf ein Schiff. Em- 


n N 
Ember gadura de und vela de eflay. Das Vor- 
leick des Stagſegels. 42 
Embergar las velas. Die Segel anſchlagen. 
Embergues., Die Raabanden. (Fig. g7. n. n. n.) 
El aparejo eld Embeſtido. Das Takel iſt unklar. 
Embicar las vergas. Die Raaen toppen. 


Eubigo- 


% 
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Embigotar. Die Jungfern einbinden. 

Embocar. In einen Kanal, oder in eine Straſſe 
hineinſegeln. 

Embonr.. So nennt man eine oder mehrere Plan- 


ken, oder Bohlen, die entweder an eine 
Seite des Schiffs gebolzt werden, um eine 


Schlagſeite zu verbeſſern, oder auch an 
beyde Seiten, um dem Schiffe mehr Flache 


zu geben, wenn es zu rank iſt, man nennt 
fie Taſchen. 


Embon. Heiſst anch zuweilen die Spikerhaut. 


Emhoque. Ein enger Kanal, Priel, oder viel- 
mehr der Eingang in ſolchem Priel. 


Embornales, Die Speigaten. PE 
Embragar. Eine Lange um etwas ſchlagen. 
Embrear las Coſturas. Die Nathen verpechen. 
Tiempo Embromado, Miſtig, nebeligt Wetter. 
Embutidura. Eine Trenſing. (Fig. 36.) 
KEmendar los obenques. Die Wand verbinden. 
Emendar un aparejo. Ein Takel verfahren. 
Emendar el aucla. Den Anker verſetzen. 
Navio Empachado. Ein Schiff, das durch ir- 
gend eine Urſache verhindert wird, ſeine 
Ladung einzunehmen. 


Em palletar. Die Seiten eines Schiffs mit altem 
Tauwerk bekleiden, um vor dem feindlichen 
Geſchutz ſicher zu ſeyn. 


Empalmar. Die Enden zweyer Hölzer derge- 
ſtalt zuſammenſetzen, oder fugen, daſs 
beyde nur die Dicke bekommen, welche 
das eine yorher hatte. 


Empalmar una verga. Schaalen um eine Raa 
legen. 


Empalomar, Das Segel an das Leick marlen. 
Empalomadura. Das Marlen oder Anmarlen 
eines Segels an das Leick. 
Empanados. Die Fullings uber den Nüſterlö- 

chern. (Fig. 347, P.) 355; kay 
Empaveſadas. Die Schanzkleider um die Mars- 


ſen, oder das rothe und bemahlte Tuch um 
dieſelben. 


Empaveſar. Die Marſſen mit Schanzkleidern 
verſehen. | 


Empaveſar un navio de banderas, Flaggen. 


El navio efta Empeſiado contra la coſta. 
Schiff iſt auf leger Wall. 


Empernar. Anbolzen. | VE 
Empuiiidurus. Die Nockbindſel. (Fig. 97. 0 0.) 
Vncajar. Einlaſſen, einkepen, , 
Encaje, Eine Einkepung. 


Das 


Enfilar dos marcas. 


Engaũadura. Ein Wandknopf. (Fig. 199.) 


Engargar el ancla. ſ. Engalgar. 
Engr: 


Enjaretado. Das Finkenett oder Schanzkleid, 


Enjunque. Schweres Gut, z. E. Eiſen, Kupſcr 
| Ge, das anſtatt Ballaſt dienen kann. , 


Beta Encajerada. Ein in den Bläck 
Läufer. N een 
Encalladero. Eine Klippe, oder viel ; 
Stelle, wo Schiffe auf eine Kippe aa 
then können. "ELF 5 


Encallar. Auf Klippen zu ſitzen komm 
Unterſchied von Farar, auf den Sand ole 
Grund feſt zu ſitzen kommen. 


Encallarſe en la coſta. Stranden. | 
El viento Encalma. Der Wind wird ſtill, 
Encapillar la jarcia. Die Wandtauen anlegen, 
Vela Encapillada. ſ. Vela. 

Encapilladura. Die Flechting. 
Encepar el ancla. Den Anker ſtocken. 
EI ancla efta Encepado. Der Anker iſt unklar 


im Grunde, oder das Tau iſt um den Stock 
geſchlagen. 


Encerados, Die Preſenningen der Luken. 


Exllimientos pra mazizar las cuadernas, Kal. 
ben zwiſchen den Spannen. 


Enclavar un cation. Eine Kanone vernageln. 


Encoronamiento. Die Verbindung der Bauch. 
ſtacke mit den Sitzern, oder der Sitzer mit 
den Auflangern. | 

Endentar. Einlaſſen, verzahnen. 


El yugo es endentado en el codaſte. Der Heck- 
balken iſt in den Hinterſteven eingelaſſen. 


Enfilar la lancha. Mit dem Boot die gehörige 
Wendung machen, um es an die eite des 
Schiffs zu bringen. 


Zwey Merken oder Gegen- 
ſtände im Vorbeyſegeln eine hinter die an- 
dere bekommen. 


Engalgar el ancla. Den Anker verkatten. 


Engargantar un moton. Einen Block ſtroppen. 


Kuhhaar und Glas hinter einer Spi- 
kerhaut, auch werden damit Ratzenlöcher 
zugemacht. 


El cuartel de Enjaretado, Das Röſterwerk. 


do. 


hinter welchem das Volk ſtreitet. 1. Red 


de Combate. | . 
Enjaretado o Enjaretadura, Das Röſterwerk. 
Evjuncur el navio. Das Schiff mit ſchwerem 
Gut verballaſten. 


— 


en. 
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Ermar las velas. Die Segel naſs machen, be- 


gieſſen. 
Emararſe, In See ſtechen. 

Eumechiar. Das Ende, oder den Fuſs eines Hol- 
zes, in ein dazu paſſendes Spuhr ſetzen. 
Ancla Enredada. Ein von dem Tau unklarer 

Anker. 
Erſenada. Ein tief ins Land gehender Hafen. 
En/ciada. Der Binnenhafen oder innere Hafen, 


der gemeiniglich mit einer Kette, oder 
einem Baum verſchloſſen wird. 


Eztablado para poner los heridos. Das Schlacht- 
verband, d. 1. der Ort unten im Raum, wo 
die bey der Schlacht Verwundeten verbun- 
den werden. 


Ertablar, Die Planken anlegen. I 
Extablar la cubierta. Die Deckplanken legen. 
Entalingadura. Ein Ankerſtich. (Fig. 25. aaa.) 
Entalingar, ſ. Eſtalingar. 

Entarimado. ſ. Sollado. 


Entarimado para la difiribucion de los baſtimen- 
tos, Der Platz im Schiffe, wo der Pro- 
viant ausgetheilet wird. 


Erica. Eine Raa. Mehrentheils verſteht man 
aber darunter die Raa eines lateiniſchen 
Segels. 

E Entenar de las vergas. Die Lange der Raaen, 


ohne die Nocken. 


Eutraſiadura. Eine Trenſing. (Fig. 36.) 


Eutraſiar un cabo. Ein Tau trenſen. 


Tablas de Entrecintas. Die Fullings zwiſchen 
den Berghölzern. . 
Eutrecubierta, beſſer Entrepuente. 


ſonar la Entregalla al trinquete. Das Fockſe. 


gel nur an der einen Seite aufgeien, oder 
delien Leeſchoothorn aufgeien. 

Enireniches. ſ. Eftremiches.. pt 

Entremiches, ſ. Llaves. 

e Das Zwiſchendeck, oder das erſte 

Cc, | | 

EI ſegundo Ent 2. Das oberſte Zwiſchen- 
| deck in einem Dreydecker, oder das zweyte 
Deck in einem Dreydecker. 


Eurcla! non orza mas ! Halt die Segel voll! 


laſs fallen ! nicht höher 1 luv nicht mehr ! 

Dieſes find faſt gleichbedeutende Aus- 
drucke. | | | 
Entergar las velas. Die Segel anſchlagen. 

bald. ſ. Eſcalera. Fs 8 


Catel. Marine, Spam. Deutſcher Inder. ] 
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Eſcalamo. f. Eſcalmo. | 


Eſcalamotes. Pöller. (Fig. 539. bbb.) 


Eſcaldrante. Ein Kreuzholz, um welches die 
Schooten gelegt werden. 

Eſcalera. Eine Treppe. 

Eſc era de cabos. Eine Sturmleiter. (Fig. $05.) 

Eſcalera del coſtado, o Eſcala real. Die Fall. 
reepstreppe. ä 

Cureia de Eſcaleta. Ein Rapert. (Fig. 298.) 

Eſcalimarſe. Wird von einem Schiffe geſagt, 
welches an die Küſte gerathen, und durch 
die Schläge der Wellen das Werg aus- 
käuet. 

Eſcalmo. Ein Dullen. (Fig. 295. e.) ſ. Tolete. 

Eſcandallo. Das Bleyloth, Tiefloth. 

* mayor, Das ſchwere Loth, Tief. 

Oth. 

Vela 1 Eine Art lateiniſches Segel. 
(Fig. Sto. | | 

Eſcandelar. Die zweyte Kammer in einer 
Galeere. 


Eſcao. Ein Bergholz, welches ſich da befin- 
det, wo die Waſſertracht des Schiffs iſt, 
oder welches das lebendige Werk von dem 
todten trennet. 


Eſcantillon. Eine Kluft. (Fig. 60g.) 


Eſcarabajos. Gruben oder Gallen in dem Lauf 
einer Kanone. 


E/caramyos. Langhalſen. 
Eſcarba. Eine Laſch. (Fig, 607.) 
Eſcarpe. Idem. | 


Eſcarpes da la quilla, Die Scherben oder La. 
ſchen des Kiels. 


Vento Eſcaſo. Schiefer Wind, ſchraaler Wind. 


El viento Eſcaſea. Der Wind ſchraalt. 


Madera Eſcluida. Aufgeſchoſſen Holz, als wel- 
ches nicht zum Bau taugt. 


Eſcoa d punto de Eſcoa. Das Ende einer würk- 


lich 1288 Linie, in dem Plan eines 
Schiffs. f ä 

Eſcog. Die Kimming, oder die Weite von dem 
Kopf des Banchſtucks, bis zum Fuſs des 
zweyten Auflangers. | 


Eſcoba para limpiar el fondo. Ein ſpaniſcher 


Belen. (Fig. L19.) 
Paje de Eſcoba. ſ. Page. 
Eſcobenes. Die Klüſen. 


Eſcobenes de las eſcotillar. Schülpen in des 


LI ken. ; 


e Fe 0 | 'Eſcaft . ; 
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Eſcoſa. ſ. Cofa. 


Eſcollar. Auf eine Klippe zu fitzen kommen, 
ſcheitern. » 


Eſcollo. Ein Fels, eine Klippe. 8 

E/covero, Ein Schmierquaſt. (Fig. 117.) 

Eſcoperoles. . Eſtoperoles. 3 

Eſcoplo. Ein Betel, der ganz von Eiſen, oder 
ohne hölzernes Handgrif iſt. 


Eſcora. Die Stelle, wo das Schiff allenthalben 
die gröſste Breite hat. 


E/-ora. Die dicke Planke über dem Bergholz. 


Eſcorag. Stutzen. 
Eſcorar un navio. Ein Schiff abſtatzen. 
E/cotas. Die Schooten (eigentlich die Schoo- 


ten der groſſen oder Unterſegel.) 
EFſcotas mayores. Die groſsen Schooten. 


Eſcotas de trinquete. Die Fockſeliooten. 

Eſcota de mezana. Die Beſahnſchoot. 

Eſcotas de cebadera. Die Schooten der 
Blinde. 


Eſcota de la vela mayor de una balandra. Das 
Baumtau oder die Baumtalje eines Jachtſe- 
gels. (Fig. 532. b.) ; 

Eſcoteras. Kleine Betings, Kreuzbeting. f. 
Abilones. 


Eſcotera. Heiſst auch das Schootengat an der 
Seite des Schiffs, wodurch die groſſe und 
Fockſchoote fährt. 


Eſcoteras. Knechte. 

Eſcotera mayor. Der groſſe Knecht. 

Eſcotera de trinquete. Der Fockknecht. 

Eſcotera de mezana. Der Beſahnsknecht. 

Eſcoteras. Die Ruſten. (jetzt meſas de guar- 
nicion.) 

Eſcotillas. Die Luken. 


Eſcotilloues. Die kleinern Luken und auch 
Springluken. 
Eſcotines. Die Schooten der Mars- und Bram- 
ſegel. 
Eſcotines de gabia, Die groſsen Marsſchooten. 


Eſcotines de velacho. Die Vormarsſchooten. 


Eſcotines de ſobremezana. Die Schooten des 

| Kreuzſegels. 

Eſcotines del Fuanete mayor. Die groſſen Bram- 
ſegelſchooten. 

Eſcotines del uanete de proa. 
ſchooten. 

E/cotines del periquito. 

_ kreuzſegels. 


Die Vormars- 


Die Schooten des Oben- 


— 


cotines de Contracebadera. Die) Sch 
25 Obenblinde. eee 
P/cuadra. Ein Stückquadrant. 


Eſcuadra. Ein Winkelmaaſs, Kluft, Winkel 
haken. | 


La pieza no eſta en Eſcuadra. 
nicht winkelrecht. 
Eſcuadra, Ein Geſchwader, 
Jeſe de Eſcuadra. ſ. Jeſe. 
Eſcudo. Das Lehnbrett im Boot. 
Eſcupir la eftopa. Das Werg anskiuen. 
La nave Eſcupe la eſtopa. Das Schiff kiuet du 
Wert abs: ˖ 5515; & 
Eſcutas, Eſcutillas., f. Eſcotillas. 
Eſlinga. Ein Lange. (Fig. 137.) 
E/lingar. Eine Länge um etwas ſchlagen, | 
Elora o Efloria. Die Länge des Schiſſs auf 
dem erſten Deck, vom Vorſteven, bis zun 
Hinterſteven, inwendig gemeſſen. | 


Eſloras. Die Scheerſtocken auf dem Deck. (fi, 
347. K. K. K.) 


Das Stick i 


Eſpadar d Eſpadillar el caamo. Den Hunt nit 
den Schwingebrettern ausklopfen. 
Eſpadilla. Ein Schwerd. (Fig. 40a. b. b.) 
Cinjay la Eſpadilla. Wricken. 
Efpalder. Der Voormann, gebrauchicher li 
Proel. | 
Eſpejo. Der Spiegel 4 
Eſpeque s. Handſpaken. (Fig. 322.) 
E/peques de aparejo. Nothſpaken. 
Ancora de Eſperanza. Der Pflichtanker. 
Eſperon (altes Wort), jetzt Koda. 
Eſpaa. Ein Wurftau. 9 
Eſptarſe. Wurfen (vulgo werpen). 
Eſpickes. Spikerpinnen. | 
Eſpiga. Das oberſte, oder der Top des Vaſtes, 


d. i. von den Backen des Maſtes, bis an dis 
Ende defſelben, woran das Eſelshaupt it 


Efpiga. Eine ſcharfe Pinne. 

Eſpigon. Die Fligelſpill. (Fig. 67, a a.) 

Eſpingueta (bey den Seeartilleriſten). Die pt 
tzige Raumnadel, oder der Hohrpfriem, 


(Fig. 444. b.) womit die Karduſe dureh- 

chen wird. 1 NW 
Eſnoleta de 11 homba. Der Bombenbrinder: 
E/ polon. Der Schnabel einer Schebecke, Galeers 

(Fig. 281 und 282. a a.) | 
Etta Vin Binſenkorb. 
Eſpuma de mar. Sgeſchaunt. 


Fa 


— 
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Equifar. Die Riemen klar machen. 

Eſquife. Ein kleines Boot mit Rudern. 

4 Eſqina viva. Queer durch die Fibern 
des Holzes gemeſſen, und nicht nach der 
1 Schlängels eines Hafens. 

Elacas. [. Eſcalamos. 

Elacas en un puerto. Duck Dalben. 

Ffacha, Eine Wallfiſchlinie. 

Elalingadura. Ein Ankerſtich. (Fig. 25. aaa.) 


ſtechen. N | 
E/anbor. Der Hinterſteven (jetzt Codaſte). 


Eſamenaras. f. Eſtemenaras. 

Ffanpa de popa. Das Schild, oder das Heck. 
Eigentlich verſteht man darunter den Theil 

des Spiegels oder Hinterſchiffs, der ſich 

über der Gilling befindet. 

Navio Eſlanco. Ein dichtes Schiff. 

Elandarte de popa de la Galera, Die Flagge 
am Eintertheil der Galeere. 

Hautes. Koveinnagel, beſſer Cabillas. 

Elauterol. Ein Holz, oder eine Stütze vor dem 

Nöſterwerk der Kuhl, woran das Sonnen- 

deck befeſtigt wird. | 

Efzr al payro, d payrando. Die Segel aufge- 

bralst haben. ; 

lar a le trinca. Die Segel in den Wind ge- 
braſst haben. | 

fr en linta. In Linie geſtellet ſeyn. 

Har ſobre las apuas de otro. In dem Waſſer 

eines andern Schiffs ſegeln, d. i. hinter dem 

andern Scbiſſe her. 

ay. Ein Stag. | 

ay mayor. Das groſſe Stag. (Fig. 236. K.) 

ag de !rinquete. Das Fockſtag. (Fig. 236. N.) 

50 de mexana. Das Beſahnſtag. (F ig. 236. Q.) 

Lay del maſtelero mayor. Das groſſe Stengen- 

5 tag. (Fig. 236. l.) : 

Say del juanete mayor. Das groſſe Bramften- 

0 genſtag. (Fig. 236. 0.) | 

{ay ne velacho. Das Vorſtengenſtag. (Fig. 
236. O.) | e 

ay del juancte de velacho, Das Vorbramſten- 

penſtag, (Fig. 236. P.) 


Elalngar el cable. Ein Tau um den Ankerring 
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Eta del maſlelero de mezana. Das Kreuzſten. 


genſtag. (Fig. 236. R.) 

Eftay del maſtelerito de periquito. Das Oben« 
kreuzſtengenſtag. (Fig 236. S. 

Contra Eftay. ſ. Contra. 

Falſo Eftay. ſ. Falſo. 

Efle, Often. 

Eſte ctarto al nordeſte. Oſt zum Norden. 

Eſte nordeſle, o Es nordeſte. Oſt-Nord- Oft. 

Efte cuarto al fueſte, Oſt zum Suden. 

Efte fudefle, o Es ſugſte. Oſt- Süd- Oſt. 


Eſtela. Das Kielwaſler. 


Ir por la Eſtela de um navio. In dem Kielwaſſer 
eines andern Schiffs ſegeln. 


Eſtemenaras. Die Sitzer in einem Spann. 
Eftero. Eine Föhk, Arm der See. 
Eſtima. Die Giſſung. 

Eſtimar. Giſſen. 

Eſtirar los cabos. Die Tauen ausrecken, 
Eſtiva. Das Stauen, die Stauung. 

Bolver la Efliva. Wieder umſtauen. 
Leia de Eftiva. Das Stauholz. 

Eſtivar. Stauen. | 

Eftivar a la bretona, ſ. Bretona, 
Eſtivadores. Die Stauer. 

Eſtopa. Werg, oder Werk. 

Eftopa del cafiamo. Heede. 

Eſtoperoles. Preſenningſpiker. 

Eftrecho. Eine Meerenge, Straſſe. 


Eſtrellera. Eine Talje. (Fig. 129.) 


Eftremiches. Zwiſchenbölzer. Kalben zwiſchen 
zwey verkehrten Knien &c, 


Eſtrenque. Ein von Baſt oder Binſen gemach- 
tes Tau. 

Eſtribo. Die Wurſt in der Wand, (beſſer 
Mallete. ) | 

Eſtribo de un moton, o de una polea. Der Huns- 
fot an einem Block, (Fig. 546. x.) 


Eftribos. Die Sptingſtroppen, (Fig. 326. b bb.) 

Eftribos. Die Klappen an den Puttingen. (Fig. 
515. c.) | 

Eftribor o Eſtribord. Steuerbord. 

Eſtrinque. Eine Staggarnat. (Fig. 542.) 

Eſtrobo. Ein Strop. | 
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7¹ Spaniſch- Deutſcher 


Ponerſe en Facha. Aufbraſſen. 
Voner en Facha la gabia, Das Marsſegel back 


legen. 


Fuena. Eine Schifſsarbeit » oder jede Arbeit, 
welche beym Seedienſt geſchiehet. 


Fajas del caon. Die Frieſen an einer Kanone. 
Jaja alta de la culata. Das Hinterfrieſs. (Fig. 
297. N O.) 


NMja del primero reſuerxo. Die Frieſen am er- 
a ften Bruch. (Fig. 297. H 1.) 


Faja del ſegundo reſuero. Die Frieſen am zwey. 


ten Bruch. (Fig. 297. G.) 

Faja del brocal. Die Kopflrieſen. (Fig. 297. T.) 

Faja de rizos. Ein Fach Reeſſeiſingen. (Fig. 
97. b b.) 

Faja con ropa. Ein Tauſendbein, eine geſpickte 
Platting. | 

Fatca. Ein Setzbord. 

Lalcazar. Das Ende eines Taues betakeln. 

Falſa banda. Eine Schlagſeite. 


Falſo Eſtay. Ein Borgſtag, das mir ſchwe- 
rem Wetter unter das gewöhnliche Stag 
geſetzt wird. 5 

Falſamarra. Der Schleper eines Boots. 


Un navio Falſo ſobre una banda. Ein Schiff, wel- 
ches eine Schlagſeite hat. 


Falua, Faluca, Falucho. Eine Feluke. Ein in- 
ſonderheit zu Cadix gebrauchliches Fiſcher- 
fahrzeug. | 


Talua. Heiſst auch die groſste Schlupe eines 
Kriegsſchiffes, fie fuhrt einen groſſen und 
Fockmaſt, und folgt in Anſehung der Gröſſe 
auf die Barkaſſe, Lancha. Auf die Falua 
folgt eine kleinere Schlupe, die Bote ge- 
nannt wird, und alsdann das Sereni, wel- 
ches die kleinſte Schlupe iſt. Zuweilen 

haben Kriegsſchiffe noch ein Chinchorro 


dey ſich. 
Fanal. Eine Blüſe, Feuerthurm, auch eine 
Leuchte. 


Hacer Fanal. ſ. Hacer. 

Fango. Harter Grund. a 

Carga de Farderia. Stückgüter. 

Farol. Eine Blüſe. | 5 
Farol. Die Schiffslaterne. (Fig. 95. x.) 
Farol de Santa Barbara. Die Krautlaterne. 
Hierro del Farol. Die Stange an der Laterne. 
. Uig-g5: v. | 5 


F. 


Barco Fino al gobieruo. Ein Schiff, das gut au 


Index. 


Farolero. Der Laternenmacher, oder derjenige 
j 


welcher die Laternen jn Ordnung hal. 


Faſquia. Ein Reihholz, oder eine dünne Latte 
welche die ganze Länge einer Planke oy 
und dazu dienet, um nach derſethcr den 
Seiten der Planken den gehörigen Belauf 


zu geben, damit ſolche dicht an ei 
ſchlieſen, inauder 


Fe ve ſanidad. Der Geſundheitsbrief. 
Feminela de la lanada, Der Kolben an einen 
Wiſcher, 
Ferro. f. Aucla. 7 
Filaciga. (altes Wort). ſ. Filaſlica, 
Filar. ſ. Baleſtero de galera. 
Filarete. Das Finkenett. ſ. Red de combat 
Filaſtica, Kabelgarn. ; 


Bracear las velas al Filo. | Die Segel in den 
Wind braſlen. = | 


Barco Fino. Ein ſcharfes Schiff. 
Steuer luftert. 
Fiſga. Ein Elger. (Fig. 255.) 
Flamear de las velas. Das Killen der Segel 
Flamula. Ein Wimpel. (Fig. 294. x x.) 
Flamula de noche. Der Katſteert. 
Flauta. Eine Fleute, Fleutſchiff, 
Flecha. Das oberſte Stack des Schaſts. 
Flecha de fuego. Ein Feuerpfeil. 
Flechaſtes. Die Wewelinien, Wewelings. (ig 
254, Xx x.) 
Flechadura. Die ſammtlichen Wewelinien einer 
Wand. | 


Fletador. Ein Rheder. 
Fletamiento. Die Verfrachtung. 
Contrafto de Fletamiento. Die Chartepartie. 
Fletar, Verfrachten. 


Fletar un barco por toneladas. 
Laſten verfrachten. 
Fletar un barco por meſes. Ein Schiff auf Mo 
nate 33 = p 
Fletar un barco por viaje redondo. Ein Sch 
auf die ganze Reiſe verfrachten. 
Fete. Die Fracht. 8 : 
Bateria Noreada. Wird von der unterſten — 
terie geſagt, wenn ſolche hinlänglich yoo 
dem Walter erhaben iſt, ſo daſs 08 by 
ſebütz derſelben, ohne Gefahr Wall |, 


| Ein Schilf nach 


Schiff zu bekommen, gebraucht werden 
kann. 


f/ota. Eine Flotte von Kauffarthey-Sehiffen. 
Fotante. Was flott iſt. 
tar. Flott ſeyn. 


Echar un nauio a Flote, Ein Schiff flott 


machen. 

L Flo. Die Huth. 

fogon. Die Küche, Kombiiſe, 

fogon. Das Ziindloch einer Kanone. 

fog on lens. Die Fiſchen der Maſten und 


Pumpen. 
Foguear las pieag. Die Kanonen abblaſen. 


Fondear la nao. Die Ladung an einer Stelle 
ſoweit herausnehmen, oder umſtauen, daſs 
man den Boden des Schiffs ſehen kann. 


fondear, Lothen (beſſer echar la ſonda). 
Har Fondeado. Vor Anker liegen. 
Fondo. Das Lothen. 


Dar ee Den Anker fallen, oder zugehen 
allen 


Tondo al ancla! Los den Anker! 


Anker liegen. 

foque mayor. Der Klüver. (Fig. 172. n.) 
Foque de cara. Der groſſe Klüver. 
Contrafoque, ſ. Contraſoque. 


Segundo y tercero Foque, Das Vorſtengenſtagſe- 
gel und der Flieger. (Fig. 172. m. I.) 


Ser mi % Forano, Die hohe See haben. 
Aicla de Forma, d de Formaleza, Der Pflicht- 


anker. 

Formox. Ein Stechbetel. (d. i. ein Betel, wel- 
cher nicht hohl iſt.) (Fig. 496.) 

Torquila. f. Horquilla. 

torrar los cabos. Die Tauen bekleiden. 
Forrar, Das Haar einer Spikerhaut anlegen. 


Forro. Die auſtern Planken eines Schiffs, ſo 


weit, wie ſolches ſich im Waſſer W 
oder die Haut. 


Ferro. Heiſst auch die Verhiutung , oder Spi- 
kerhaur. 


loro de cobre. Eine kupſerne Verbiutung, | 


05 arra, Fine Schute. Baltaſtſchute. 
abarrero. Ein Ev err ührer, Schutenführer. 


Hlar en mucho Fondo. Auf tiefem Waſſer vor 


Index. 14 


Forro. Heiſſen auch die inwendigen Planken an 
den Seiten eines Schiffs. 
Forro del ſoler. Die inwendigen Planken auf 


dem Boden des Schiffs, oder auf den Bauch. 
ſtücken. 


Forro de los cables. Die Bekleidung der Am 
kertaue. | | 


Forzadp de galera. Ein Galeerenſklave, 
Foxzar de vela. Mehr Segel beyſetzen, 


Fr. gata. Eine Fregatte, d. i. ein Kriegsſchiff, 
welches weniger, als 50 Kanonen fuhrt. 


Fragata lijera, Eine leichte Fregatte, die 16 


bis 25 Kanonen führt. 


Fragata corſaria. Eine zum Kreuzen ausgerit» 
ſtete Fregatte. i 


Fragata repetidora. Die Fregatte, welche die 
Signale repetirt. 

Tragata, Der Name eines kleinen in der mit 
tellandiſchen See gebräuchlichen Schiffs. 

Eflar en Franquia. Wird von einem Schiffe ge- 
ſagt, welches von den Hinderniſſen, wo- 
durch es in einem Hafen aufgehalten wor- 
den, wieder befreyet iſt. 


Frenillar los remos. Die Riemen wieder an 
ihren Ort legen, wenn man nämlich die 
Segel gebrauchen will, 


Frente. Eine Stuvſcherbe, (Fig. 618.) 
Fuego babor ! Feuer an Backbord! 
Fuego vivo. Ein lebhaftes Feuer. 


Fuego graneado, Ein langfames Feuer. 


Dar Fuego. Feuer geben. 
Dar Fuego al coſtado del navio. Ein Schiff bey 


dem Kielholen brennen. 


Fuego de Sant Elmo. Irrlichter auf den Nocken 
* Raaen. 


Fuera. Abwärts, Seewirts, 


Hay mucha mar Fuera. Die See geht arauſſen 


ſehr hohl. 
Hacer toda Fuerza de vela, Prangen. 


Fugada. Eine Kühlte. 


- Fugada recia, fuerte, Eine ſteife Kuhlte, 


Fugada bonancible. Eine Bramſegelkühlte. Ed 
kleine Küblte. | 
Fufil, Eine Flinte, 


G. 


Fabia. Das Mars. f. Cofa. 
Gabia. Das groſſe Marsſegel. ſ. Vela de Gabin. 


Gabias. 
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75 | 
Gabias. Die Marsſegel, hierunter verſtehet man 
Gaba, Veslacho und Sobremezana. 


Gabia cuadrada d a la flamenca. Ein viereckig- 
tes Marsſegel, welches nicht ausgegillt iſt. 


Die Marsgaſten. 
Das Beſahnmars und auch vormals 


22 


Gabieros. 

Gabieta. 
das Bugſprietmars. A ED: 

Gabieta del baupres. Die Stelle des Bugſpriets, 
wo die Violinen oder Backen ſitzen. 

Gabiete de la lancha. Die taube Jutte in einem 
Boot. | 

Gaſas. Schinkelhaken. (Fig. 136.) 

Gaſar. Die Schinkelhaken anſchlagen, 2. E. 
an eine Tonne. | 

Galaſatear. ſ. Calofatear. 

Galapago. Der Koker in einem Boot, worin 
die taube Jutte geſetzt wird. (Fig. 295. d d.) 

Galapago. Ein Nockgordingsblock. Dieſer iſt 
an der einen Seite platt, und wird an die 
Raa genagelt, man nennt thn ein Schild- 
pfad, oder Grenadier, ſolche Art Biöcke 
werden auch an andern Stellen des Schiffs 
gebraucht. 

Galapago de la Amura. 
Amura. * 

Galdrope. Das Steuerreep. (Fig. 258. b b b.) 

Galea, jetzt Galera. ARES 

Galeaza, Kine Galeaſſe. 

Galeon Eine Galeone. 

' Galeota. Eine kleine Galeere. 

Galeota. Ein Galliot- Schiff. 

Galeotas. Die Scheerſtocken der Luken, wel. 
che in der Breite des Schiffs liegen. 

Galeote, Ein Galeerenſklave. 

Galera, Eine Galeere. (Fig. 283.) 

Galeria, ſ. Corredor. 7 by 

Galga. Eine Katze, den Anker zu verkatzen, 
(vulgo Kat.) W 

Calibo. Ein Mall. | 

Gallardete, Ein Wimpel. (Fig. 66 und 294. x x.) 

Gullardete de corneta. Kine Spleetflagge, Stan- 
der. (Fig. 66.) 

Galleta. Eine Back, woraus die Matroſen eſſen. 

Galleta. Schiffsbrod, Zwieback. 

Gallinero. Ein Hiuhnerkorb. 

Galon de borda. Das Raaholz. (Fig. 347. tt. il.) 

Galon. de la moldura del caſtillo. Die Leiſte 

an dem zerbrochenen Gang der Back. (Fig. 


95. 2 2.) 


ſ. Caſtaũuela de la 


Galon de la moldura del alcazar. Die Leif 
an dem zerbrochenen Gang der Schanze 
(Fig. 95: b b.) | 

Galon de la moldura de la toldilla. Die Leite 
an dem zerbrochenen Gang der Hu 
(Fig. 95. ge.) 3 

Galope, Der Top der Pramſtengen, ſo wet 
ſolche nämlich ſchwarz find, 

Galopin de nabio. Der Schiffsjunge. 

Gamba (Reepſchäger). Ein einfacher Knüppel 

um Drehen. (Fig. 407. e. e.) 

Gamba doble (Reepſchläger). Ein doppelte 
Knüppel zum Drehen. (Fig. 407. f. f.) 

Gambotes, Die Gillingknien. 

Ganar barlouento. Die Luv gewinnen. 

Gancho. Ein Haken. 

Ganclio de la gata. Der Kathaken. 

aarces, IT, Calces. 

Carcelas. Gebràuchlicher iſt Rizos, 

Gargaiteadura del moton. Der Strop um einen 
Block. 

Carlin. Eine Pſerdel inie. 

Garlopa. Ein groſſer Hibel. 

Navio de media Garra. Ein Schiff, welches 
kein Marsſegel führt, und woran das todte 
Werk ſehr hoch iſt, ſo daſs, wenn es be. 


laden worden, die Randsumholzer nicht 
die Oberfläche des Waſſers berühren. 


Carronclas. Schinkelhaken mit doppelten 
Klauen, welche man in Wollſäcke haket, 
um fie aufzuhieſſen | 

Garrar 0 Garrear. Vor Anker treiben, ein 
triftig Anker haben, 


Garray, Heiſst auch zuweilen ſo. viel, abs 
Cejar. MR | 
Garruchos. Lägels. (Fig. 99. k. k. k.) 
Gata. Die Katze, oder Kat am Krahnbalken. 
Gata de arronzar.. ſ. Arrongar. 
Gata. Heiſst auch zuweilen das Kreuzſegel. 
Verga de Gata. Die Bagienraa. (Fig. g1. 10.) 
Amarrarſe barba-de Gata. Sich in einem Hahn. 
poth verteuen. 1 
Gato. Eine Daumkraft. (Fig. 572.) | 
Gato. . Ein Viſitiereiſen. (Fig. 31.) 
Gaveta. Eine Back, woraus die Matroſen eſſen, 
Gaza de la bigota del eflay. Der Stagkraget 
(Fig. 236. d d d.) | 
Gaza de efidy. Das Stagange, welches um den 
Maſt liegt. (Fig 207-} 3 


— 
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nen. Das kleine Stagauge, oder das Auge 
Ende des Stags. (Fig. 207. u.) | 


„2d. Ein geſpliſstes Auge. (Fig. 208 und 209.) 
gag del tamborete. Die Eſelsohren. 

20 del moton d cuadernal. Der Strop eines 
Blocks, (Fig. 146. þ b b.) aber nicht der 
Strop um den Block, dieſer heiſst Gar- 
ganteadura.) 

20. Der Bügel, womit eine kleine Stenge, 
oder ein Flaggenſtock in dem Eſelshaupt 
verſchloſſen wird. (Fig. 621. a a.) 


„ del mortero. Der Hals des Mörſers. 

„%. Ein Meerbuſen. | 

vipe de mar. Eine Stürzſee, Schlagwelle. 

rriar de Golpe. ſ. Arriar. 

»1dola. Eine Gondel (in Venedig.) (Fig. 623.) 

ondolero. Ein Gondelfuhrer. ira 

golla de Gonze. Ein Ring mit einem Kloben. 
(Fig. 602.) | | 

„„Via de prog. Die Weite von dem vorderften 

Ende des Kiels, bis zur lothrechten Linie, 

die von dem auflerſten Ende des Vorſte- 

vens herunter gefällt wird; gewöhnlich 

heiſst Gorja aber nur das aufſerfte Ende des 

Kiels, worauf der Vorſteven ruhet, oder 

der Kinback des Kiels. 

brupo. Eine Hehling. (Fig. 188.) 


wrupos de las gabiags. Die Schoothorner der 
Marsſegel. ſ. Pufios, 

Corernalle (alt), jetzt Timon. 

Gorernar. Steuern. 

Governar ſobre el ancla, ſobre la boya. Auf das 
Anker zu ſteuern. 

Gradns, Der nach, dem Waſſer geneigte Theil 

des Ufers, worauf die Lang- und Queer- 

wiv liegen, von welchen das Schiff ab- 

Alift. | | 


neigte Theil eines Damms. 


Crada Heiſst auch, wenn die Artillerię eines 
Lchiffs in einem Kiellichter feſtgebunden 
und mit einem ſchweren Brohk umgeben 
ird, woran die Blöcke, womit das Schiff 
auf die Seite gewunden, genähet, oder auch 
ein Borg, oder Stopper (wenn etwa die 
Cienläuler ſpringen ſollten,) befeſtiget wird. 
Grajado, Das runde Holz, in deſſen Mitte ſich 
ein Loch befindet, wodurch der Kopfbol- 
zen der Ruderpinne gehet. 


Granada de mano. Eine Handgranate. 


Gradas de um nutelle. Der nach dem Waſſer ge- 


Guarda cartuckos. Karduſkiſten. 
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Carga de Grano. Stürzgüter. 
Grapa (Blockmacher). Ein Schneidmeſſer. 


Grapa de la hallena. Wallfiſchſpeck. 


Gratil. Der oberſte Theil eines Segels, es heiſst 
auch das Obenleick, oder Raaleick. (Fig. 
97· h h.) 

Gratil de una vela de Eſtay. Das Vorleick eines 
Stagſegels. 

Gribar, Abtreiben, 

Grietas. Die Spalten in den Planken, welche 
kalfatert werden muſlen. 

Grillos. Die Bujen, Eiſen, womit die Gefan- 
genen geſchloſſen werden. (Fig. 552.) 

Grimpola d grimpolon. Ein Flügel. (Fig. 67.) 

Ancho a la Grua. Die Dicke der Inhölzer & c. 


nicht an der Waſſerſeite gemeſſen, ſondern 
von auſſem nach innem. | 


Grua de tablas, Eine Mall, 
Gruera. Ein Gat. ; 
Gruera de la amura. Das Halsgat. 


Griueras del tajamar. Die Gaten im Schaſt, 
oder auch im Vorſteven, wodurch das 
Waſſerſtag fährt. (Fig. 235. T. U. W.) 

Grueras de las varengas. Die Nuſtergaten, 
(Fig. 345 und 347. x4. 

Sacar dineros a la Grueſſa, Geld auf Bodmerey 
nehmen. | 

Grumetes, Die Auflaufer. 

Gualderas. Die Wände der Seitenſticke cihes, 
Raperts. | 

Gualdrines. Blinden von Segeltuch, oder von 
Brettern, vor den Kajutenfenſtern. 

Guarda mancebo de la eſcala. Das Zeptertau, 

Fallreep. (Fig. 82. x.) 

Guarda mancebo del baupres. Das Lanfſtag. 

(Fig. 539. h h h.) 


Guarda mancebo alto del amantillo a la oſtaga. 


Das Ruckenpterd. 
Guarda mancebos de las vergas. Die Pferde. 
( (vulgo Paarden.) (Fig. 326 C ↄ 
Guarda mano. Der Platen, den die Segelmacher 

um die Hand nehmen. (Fig. 98. b.) 
Guarda infantes del cabreſtante. Die Klam 

eines Gangſpills. (Fig. 439. d d d.) | 
Guarda vela. Eine Schmiergording. 
Guarda timon. Die Sorglinie tnit ihren Retten. 
Guarda timones. Die Hinterftucken, (Kanonen 

in der Konſtapelkammer). 


Guarda 
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Gabias. Die Marsſegel, hierunter verſtehet man 
Gabia, Felacho und Sobremezana. 


Gabia cuadrada d a la flamenca. Ein viereckig- 
tes Marsſegel, welches nicht ausgegillt iſt. 

Gabieros. Die Marsgaſten. 

Gabieta. Das Beſahnmars und auch vormals 
das Bugſprietmars. 5 e e, 

Die Stelle des Bugſpriets, 


Gabieta del baupres. 
wo die Violinen oder Backen ſitzen. 

Gabiete de la lancha. Die taube Jutte in einem 
Boot. 

Gaſas. Schinkelhaken. (Fig. 136.) 

Gaſar. Die Schinkelhaken anſchlagen, 2. E. 
an eine Tonne. | 

Galafatear. ſ. Calofatear. 

Galapago. Der Koker in einem Boot, worin 
die taube Jutte geſetzt wird. (Fig. 295. d d.) 

Galapago. Ein Nockgordingsblock. Dieſer iſt 
an der einen Seite platt, und wird an die 
Raa genagelt, man nennt ihn ein Schild- 
pfad, oder Grenadier, ſolche Art Blöcke 
werden auch an andern Stellen des Schiffs 
gebraucht. | 

Galapago de la Amura. if. Caſtaiiuela de la 
Amura. * 

Galdrope. Das Steuerreep. (Fig. 258. b b b.) 

Galea, jetzt Galera. 

Galeaza, Eine Galeaſſe. 

Galeon Eine Galeone. 


Caleota. Eine kleine Galeere. 
Galeota. Ein Galliot- Schiff. 7 
Galeotas. Die Scheerſtocken der Luken, we 


che in der Breite des Schiffs liegen. 
Galeote. Ein Galeerenſklave. 
Galera. Eine Galeere. (Fig. 283.) 
Galeria. ſ. Corredor. | 
Galga. Eine Katze, den Anker zu verkatzen, 
(vulgo Kat.) ee 
Galibo. Ein Mall. | | 
Gallardete. Ein Wimpel. (Fig. 66 und 294. x x.) 


Gultardete de corneta. Eine Spleetflagge, Stan- 
der, (Fig. 66.) 


Galleta. Eine Back, woraus die Matroſen eſſen. 
Galleta. Schiffsbrod, Zwieback. 

Gallinero. Ein Huhnerkorb. | 
Galon de borda. Das Raaholz. (Fig. 347. tt. ſſ.) 


Galton de la moldura del caſtillo. Die Leiſte 
an dem zerbrochenen Gang der Back. (Fig. 


95. a a.) 


Carronclias. 


Index. 
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Die Leige 


p dchanze, 


Galon de la moldura del alcazar. 
an dem zerbrochenen Gang de 
(Fig. 95. b b.) 

Galon de la moldura de la toldilla. Die Leiſte 
an dem zerbrochenen Gang der li; 

(Fig. 95. ge.) Wy 

Calope. Der Top der Bramſtengen, { weit 
ſolche nämlich ſchwarz find, 

Galopin de nabio. Der Schiftsjunge, 


ne, 


Gamba (Reepſchäger). Ein einfacher Knüppel 


zum Drehen. (Fig. 407. e. e.) 
Gamba doble (Reepſchlager). Ein doppelter 
Knüppel zum Drehen. (Fig. 407. f. f.) 

Gambotes, Die Gillingknien. 

Ganar barlouento. Die Luv gewinnen. 
Gaucho. Ein Haken. | 
Gancho de la gata. 
aarces, ſ. Calces. 
Garcelags. Gebrauchlicher iſt Rizos, 


Garganteadura del moton, Der Strop um einen 
Block. | 

Carlin. Eine Pferdel inie, 

Garlopa. Ein groſſer Hnbel. 

Navio de media Garra. Ein Schiff, welches 
kein Marsſegel ſuhrt, und woran das todte 
Werk ſehr hoch iſt, ſo daſs, wenn es be. 
laden worden, die Randsumholzer nicht 
die Oberfläche des Waſſers berühren. 


Der Kathaken. 


Klauen, welche man in Wollfacke haket, 
um ſie aufzuhieſſen | 


Garrar d Gazrear. Vor Anker treiben, ein 
triftig Anker haben, 

Garrar. Heiſst auch zuweilen ſo. viel, als 
Cejar. eo! 

Garruchos. Lagels. (Fig. 97. k. k. k.) 

Gata. Die Katze, oder Kat am Krahnbalken. 

Gata de arronzar.. ſ. Arronz2ar. 

Gata. Heiſst auch zuweilen das Kreuzſegel. 

Perga de Gata. Die Bagienraa. (Fig. 91. 10.) 

Amarrarſe barba-de Gata. Sich in einem Hahn- 
poth verteuen. : 

Gato. Eine Daumkraft. (Fig. 572.) 

Gato. . Ein Viſitiereiſen. (Fig. 3 r.) 

Gaveta. Eine Back, woraus die Matroſen eſſen. 


Gaza de la bigota del eflay. Der Stagkragen. 


(Fig. 236. d d d.) 
Gaza de eſtay. Das Stagange, 


welches um den 
Maſt liegt. (Fig 207.) - 


Gaza. 


Schinkelhaken mit doppelten 
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Cara. Das kleine Stagauge , oder das Auge 
Ende des Stags. (Fig. 207. u.) 


G:2a, Ein geſpliſstes Auge. (Fig. 208 und 209.) 
Grzas del tamborete. Die Eſelsohren. 

Giza del moton d cuadernal. Der Strop eines 
Blocks, (Fig. 146. bb b.) aber nicht der 
Strop um den Block, dieſer heiſst Gar- 
| ganteadura.) 

Ceza. Der Bügel, womit eine kleine Stenge, 
oder ein Flaggenſtock in dem Eſelshaupt 
verſchloſſen wird. (Fig. 621. a a.) 


Gola del mortero. Der Hals des Mörſers. 

Colo. Ein Meerbuſen. | 

Golpe de mar. Eine Sturzſee, Schlagwelle. 

Arriar de Golpe. ſ. Arriar. 

Condola. Eine Gondel (in Venedig.) (Fig. 623.) 

Condolero. Ein Gondelfuhrer. 3 

Ar golla de Gonze. Ein Ring mit einem Kloben. 
(Fig. 602.) | 

Goria de proa. Die Weite von dem vorderſten 

Ende des Kiels, bis zur lothrechten Linie, 

die von dem aufferſten Ende des Vorſe- 

vens herunter gefällt wird; gewöhnlich 

heiſst Gorja aber nur das àuſſerſte Ende des 

Kiels, worauf der Vorſteven ruhet, oder 

der Kinback des Kiels. 

Corupo, Eine Hehling. (Fig. 188.) 


Gorupos de las gabiag. Die Schoothorner der 
Marsſegel. ſ. Pufios, 


Corernalle (alt), jetzt Timon. 

Covernar. Steuern. 

Governar ſobre el ancla, ſobre la boya. Auf das 
Anker zu ſteuern. 

Gradas, Der nach. dem Waſſer geneigte Theil 

des Uſers, worauf die Lang- und Queer- 

— liegen, von welchen das Schiff ab- 

alt. | | 


neigte Theil eines Damms. 


Crada Heiſst auch, wenn die Artillerie eines 
chiffs in einem Kiellichter feſtgebunden 
und mit einem ſchweren Brohk umgeben 
V ird, woran die Blöcke, womit das Schiff 
auf die Seite gewunden, genihet, oder auch 
ein Borg, oder Stopper (wenn etwa die 
Gienläuler ſpringen ſollten,) befeſtiget wird. 
Grajado, Das runde Holz, in deſſen Mitte ſich 
em Loch befindet, wodurch der Kopfbol- 
zen der Ruderpinne gehet. 


Granada de mano. Eine Handgranate. 


Cradas de un nutelle. Der nach dem Waſſer ge- 


Guarda cartuchos. Karduſkiſten. 
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Carga de Grano. Stürzgüter. 
Grapa (Blockmacher). Ein Schneidmeſſer. 
Grapa de la ballena. Wallfiſchſpeck. 


Gratil. Der oberſte Theil eines Segels, es heiſst 
auch das Obenleick, oder Raaleick. (Fig. 
97. h h.) 

Gratil de una vela de Eſtay. Das Vorleick eines 
Stagſegels. 

Gribar. Abtreiben. 


Grietas. Die Spalten in den Planken, welche 
kalfatert werden müſſen. 


Grillos. Die Bujen, Eiſen, womit die Gefan- 
genen geſchloſſen werden. (Fig. 552.) 

Grimpola d grimpolon. Ein Flügel. (Fig. 67.) 

Ancho a la Grua. Die Dicke der Inholzer & c. 


nicht an der Waſſerſeite gemeſſen, ſondern 
von auſſem nach innem. | 


Grua de tablas, Eine Mall, 
Gruera, Ein Gat. 
Gruera de la amura. Das Halsgat. 


Grueras del tajamar. Die Gaten im Schaſt, 
oder auch im Vorſteven, wodurch das 


Waſſerſtag fährt. (Fig. 235. T. U. W.) 
Grueras de las varengas. Die Niſtergaten, 
(Fig. 345 und 347. x. 
Sacar dineros a la Grueſſa, Geld auf Bodmerey 


nehmen. | 

Grumetes, Die Auflaufer. 

Gualderas, Die Wande der Seitenſticke eihes, 
Raperts. 

Gualdrines, Blinden von Segeltuch, oder von 
Brettern, vor den Kajutenfenſtern. 

Guarda mancebo de la eſcala. Das Zeptertau, 

Fallreep. (Fig. 82. x.) 

Guarda mancebo del baupres. 
(Fig. 539. h h h.) 

Guarda mancebo alto del amantillo a la oſtaga. 

Das Rückenpferd. 

Guarda mancebos de las vergas. Die Pferde. 

bug Paarden.) (Fig. 326 c . 

Guarda mano. Der Platen, den die Segelmacher 
um die Hand nehmen. (Fig. 98. b.) 

Guarda infantes del cabreſtante. Die Klam 
eines Gangſpills. (Fig. 439. dd d. 

Guarda vela. Eine Schmiergording. 

Guarda timon. Die Sorglinie mit ihren Retten. 

Guarda timones. Die Hinterſtucken, (Kanonen 
in der Konſtapelkammer). 


Das Lanfſtag. 


Guarda 


2 panisch Dentſcher 


Guarda cabos, Kauſchen. (Fig. 180. c) 
Guarda jarcias. Eine Nagelbank in der Wand, 
Guarda cadenas. Die Leiſten an den Ruſten. 
Cuarda mozo. ſ. Guarda mancebo. 

Cuarda frentes. Leiſten, welche auf die Köpfe 
der in die Sponning des Vorſtevens einge- 
laſſenen Planken, und auf den Vorſteven 
ſelbſt genagelt ſind, damit dieſe Planken 
deſto feſter in der Sponning ſitzen. 

- Guarda fuegos, Planken, welche vermittelſt 
Klampen an die auſſere Seite eines Schiffs 

eſetzt werden, ſo daſs ſie gleichſam ein 
Nach formiren, wodurch man verhindert, 
daſs die Flamme, wenn die Seite eines 
Schiſfs gebrandt wird, nicht weiter wür- 
ket, als nothig iſt, | 
Guardia, Die Wache. 

Primera Gnardia. Die erſte Wache, das iſt von 
8 Uhr Abends, bis 12 Uhr Mitternacht. 
Segunda Guardia, Die Hundenwache, d. i. von 

12 Uhr Mitternacht, bis 4 Uhr Morgens. 

Tercera Guardia. Die Tagwache, d. i. von 
4 Uhr Morgens, bis 8 Uhr. 

Carta Guardia. Die Vormittagswache, d. i. 
von 8 Uhr Morgens, bis x2 Uhr Mittags. 

Quinta Guardia, Die Wache von 12 Uhr Mit- 
tags, bis 4 Uhr Abends. (NB. auf deut- 
ſchen Schiffen währt die Nachmittagswache 
von 12 Uhr Mittags, bis 6 Uhr Abends, 
die Spanier haben aber noch zwey halbe 
Wachen, damit ſich nicht zu gewiſſen 
Stunden einerley Volk auf der Wache 
befinde.) | 


Media Guardia de las 4 a las 6. Die Wache 
von 4, bis 6 Abende. 


Media Guardia de las 6 a las 8. Die Wache 
von 6, bis 8 Uhr Abends. 


Guardia de babor. Die Backbordswache. 
Guardia de eſtribor. Die Steuerbords wache. 
Liſta de Guardia, Die Wachtrolle. 

O de la Guardia! Hoch! 


Hacer la Guardia. Die Wache haben, auf der 
Wache ſeyn. 


Llamar a la Guardia. Purren. 


Rendir la Guardia. Die Wache, oder das 
Quartier volk abloſen. 


A la Guardia ſeores! Es iſt Quartier! 

Guardian del Contramarſiro, Des Bootsmanns- 
Maat, oder Auſpaſſer. 

Grardian del ſegundo Contramacſiro, Ein Maat 
des zweyten Bootsmanns. 


Guares. 


(Fig. 178. d d.) 
Aparejo de tres Guarnes. Ein Takel von drey 
_—, _ 1 
Guarnicion de la bomba. Der Pumpenſchul. 
(Fig. 140.) 


Guarnicion de la boja. Die Stroppen derBoye, 


Ir Guifiando para quitarſe el andar. Mit dem 


 Gnindaleza. Ein Troſsweiſe geſchlagenes Tm. 
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Guardias marinas. Die Seckadett 
gen auf den Alferez, r= te fol, 
Guardines del timon. 
dertalje. 


Guardines de las portas. Die Einholtaje der 
Stůckpforten, oder das Sorrtau derlelben. 


So nennen die ſidlichen Amer 

die Bretter, (Fig. 50x. cc.) welche fie auf 
einer Balſe ſtatt des Steuers gebrauchen. 

Guarnes. Läufer in einer Talje oder Gien 
eigentlich aber die Parten eines 'Takels, 


Das Steuerrcep, die gu. 


(Fig. 34. a a.) 
Guarnir los motones. Die Läufer einſcheeren, 
Guarnir el virador al cabreſtante. Das Gang, 

ſpill zum Winden klar machen. 
Gubia. Ein Hoblbetel. Eine Güdſe. (Fig. 118) 
Gubia (bey den Seeartilleriſten). Eine Art Raum- 

nadel, (Fig. 444. d.) die wie eine Güdſe 
geſtaltet iſt, und dazu dient, das Pulver, 
welches ſich in dem Zündloche verhirter 
hat, los zu ſtofsen. 


Guja de aparejo de combes. Der Ausholer des 
Topreeps, des Ladetakels. (Fig. 236. ece.) 
Gia. Der Kundwachter des Boots. 
Gnja. Der Wegweiſer. | 
Guja del peſcante de cargar y deſcargar, Det 
Ausholer des Ladebaums. 
Gryas del baupres. Die Klasholzer, | 
Grimbalete, Der Geckſtock. (Fig. 591. 8.) 
Guifiada, Das Gieren eines Schiffs. 
Hacer Guiſiadas. Bey dem Winde gieren. 
Dar mucha Gui ada. Zu viel gieren. 


Schiſſe gieren, um daſſelbe aus der Falnt 
zu bringen. WE, 
Guifiar. Gieren. 


Guinda. Das oberſte der Maſten , oder det 


Stengen. 25 
Un navio que tiene muclia Gruinda, Ein Schiſh, 


welches ſehr hohe Maſten hat. 


daruntat 


Man verſteht aber gemeiniglich Ugh 


ein Troſs, oder Kardeel, welches un 
fahr die Dicke eines Wandtaues hat % 


— 
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delweiſe geſchlagenes Tau. 


{1s Guinda/ezas del caves 5 b. r | 


\nkertaues. A 

(ny 17g2aing d digger. tna ee 0 Die 
Segel aufholen und wieder ſtreichen. 

Cuindor los maſteleros. Die Stengen Sulloweth 

Cuindamæa. f. Guindaleza. | : _ 

Gindafte, Ein Galgont 58: ! hn , 

Grixdafie de in campitia/""Der Klockengalgen. 

(Fig. 44, a a.) 

Cuindola, Eine dreyeckigte Stelling, ſolche 

Wird auch bey den Spaniern Zut Rettungs- 

boye gebraueht. 

luer Guiios,. . hacer AO 


— 
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Habantes (Reepſ, chllger), Die Drebprable. Fig, 
407 und 408. g g.) 

Habitacora. Das Nachthaus. Fig. 2560 

Hater fanal, So ſagt. man von einem Sehifſe, 
das cine Laterne führt. damit die übrigen 
demſelben folgen können. 

Hicerſe a ſa bela. Unter Segel gehn. 

Hacer los viveres la aguada. Lebensmittel 
und Waſlerproviant' einnehmen. | 5 
Hachags. Beile. (Fig. ro nnd x10.) 

Hara para abordar. Ein Enterbeil. Fig; Hoe 
Hachada. Ein Hohldeiſſel. (Fig. 112.) | 
Hacia nerd. Nach der See 'zu- 
Halacueridds So nennt man einen Matroſen, 


Tauwerk umzugebhn. * 

Halar. Holen, aufholen. 72 5 

Harritranco. ſ. Arritranco. | 

Harzas ( Reepſchlager). Die Recken. (Fig 
409. b b.) 

Haſta, ſ. Aſta. 

Haſlilero. . Afiiltero. | 

Hazahras. Waren vormals in Spanien — Por. 

tugal gewiſſe zum Kriege ausgerüſtete 

Schiffe, Wovon man allezeit ein beſonde- 

res Geſchwader hatte. 

Hembras. Die Fingerlinge. (Fig. go. 4320 if 

Hexchiduras, Die Auflanger der Piekſtücke. 


Cathal, Marine, Span, DOS Index. 


der nichts weiter verſteht, als mit dem 


Henchimientos., Kalben zwiſchen der Inh6lzern, vi 
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(uindalexn ncalabrotada, Heiſst auch ein Ka- Guirnalda, Der Leguan um den Vorſteven 


eines Boots. (Fig. 295. C. * 
Guirnalda di pals. Der Mitis 5 
283 de las velas. Dis Leguanen um die 


Ragen. „% 
Guirnatea 4% torohatniento, Das obe e Jes 
Habkeborts,”". 3. > bl 96 rf 


Gurray.” Das Alete vieren « nachdem der 
Anker gefallen iſt, damit das Schiff Weiter 

treibe, und nicht auf ein anderes Schiff, 
- +» "oder auf eine Bank &c. ſtoſſe. 


Z navio va Gurrando. Heiſst auch, das Schiff 
treibt, nachdem der Anker gelichtet Wor- 
den. ſ. Cejar. f 1 


Guſanillo o 6 Guſto: i Der Fret 0 einem Bohr. 
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Hierro de farol. Die e Stang an der Laterne. 
(Fig. 157 V.) * 


Hierro. Eiſen. | ; WIE 
Hierro. cuadradillo. Ene lan 5 


Hierro en plancha 0 23 
eiſen. 


Hierro de bote (Reepſchläger). Ein Dreher. 
© (Fig-407: &.) 
Hierro de calafute. Heisst überhaupt das Falfat 


eiſen, dieſes unterſcheidet fich Aber in to 


gende drey: 5 
5 ierro de cortar. | Das Sch6reifen, - Far Scharl. 


eiſen. by 
Hierro de meter. Das dent iche Kalfateiſen, 


Nierro de ſentar. Das INNER. MR rg 
Hilada, Ein Plankengang. 8 4 | FRO 
Hilar cafiamo. Hanf innen. | - 255 c 
Hilo. Garn. +30 1 


Hilo de vela. Segelgarn. (Fig. 378.) j 
Honda. Ein groſſer, von einem Kabeltau, oder 
einer Pferdelinie gemachter Strop. | 


 Horcal d Horquilla. Ein Piekfſtuck 


Horqueta de un pedrero. | Ber F wanonhal 
einer Drehbaſſe. \ | 
Horquilla. ſ. Horcal. © © PW: 
Horquilla o horqueta. Eine taube Tees „ We 

mit eine Pardun &c. ausgeſpannt wird. 
Barco de Hoſpital. *Þ r 
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Jabeque. Eine Schebecke. (Fig. 279.) Ne 
ag de mar. Todſtil, | 
angada. Eine Jangade, oder Floſs, (Fig. gor.) 
deſſen ſich die Sud-Amerikaner en ppg Flaſ- 
ſen und auch in der See bedienen. Es heiſst 
auch ein aus den Trümmern eines Schiffs 
gemachtes Floſs, um das Schiffs volk ans 
ker zu ſetzen. oy W 
ejarcia del navio. Die Takelaſche, oder das 
Tauwerk eines Sehiffs. 
garcia de primero. Aus reinem Hanf gemach- 


tes Tauwerk. : 
halb reinem Hanf ge- 


Garcia de ſegundo. Aus 

machtes Tauwerk. 
Jarcia troxada. Umgeſchlagen Tauwerk. 
Garcia muerta. Stehend Tauwerk. 
Jarcia. Heiſst auch eine Wand. 


Jarcia de mezana. 
e 
Jarcia de trinquete. 
gt. C.) To 3.48 
arsia del maſtelero mayor 0 jarcia de» gabia. 
1 Die groſſe Stengenwand. (Fig. gr. b. 
Jarcia de N Die Vorſtengenwand. (Fig. 
- OL. F. | 
Farcia de Sobremezana. Die Kreuzftengenwand. 
', (Fig. gr. E.) | D 
| Garcia del juanete mayor. Die groſſe Bram- 
ſtengenwand. (Fig. 91, G.) ſ. Obenquitos. 
Jarcia del juanete de proa. 
genwand. (Fig. r. I.) 
Jardines. Die Seitengallerien. (Fig. 236. n n.) 
Jardines fingidos. . Falſche oder gemalte Sei- 
tengallerien. 5 
Jareta 0 cuartel de enjaretado. Das Roſterwerk. 
Jareta de la jarcia, o jareta de las arraigadas. 
Die Schwigtingen der Wand. ONS 


Die Beſahnwand. (Fig. 
Die Fockwand. (Fig. 


Yareta o jaretar de las tablas de jarcia. Heiſsen 
oder Schwigtingen, 


auch Scheerlienen , | 
die be ſchwerem Wetter in die Mitte der 
groſſen und Fockwandtauen geſchoren 
werden. | | 
fe de eſtuadra. Dieſer Officier iſt faſt eben 
das, was die Hollander Contre- Admiral, 
oder Schout by Nacht nennen, er fährt 
feine Flagge am Top des Beſahnmaſts, und 


\ 


folgt aul den Teniente jeneral. 


LY © 


- genoles de los ſobreplanes. 
Jarcia mayor. Die groſſe Wand. (Fig. gr. A.) 


Die Vorbramſten- 


Llevar el nuit a Forro. Das Schiff bugſieren, 
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ejemelos, ſ. Jumelos | 
general de Galeras. Der Admiral 
- fehlshaber der Galeeren. en 
Sage ejeneral. ſ. Viento. © 
Denerala. Das Recht, welches die Ofc: 
haben, ohne Fracht und Zoll etliche Fiſſer, 
coder was ſie ſonſt bey ſich führen, einzu- 
ſchiffen, . 
ojenoles. Die Auflanger in einem Spann. (Fig 
445. C. d. e. f. g.) I 
Jenoles o jinoles (Bisc). Die Bauchſtücke. 
Primero ſe gundo Jenol. Der erſte und zweyte 
Auflanger. (Fig. 445. c und d.) 
eJenol de reves. Ein verkehrter Auflanger. (Fig, 
445. h.) | 


dan fS on ©. ww ' © 


Die Sitzer und 
Auflanger der Katſpuhren. (Fig. 347. Lo.) 


ejerinaraa. ſ. Guirnalda. 
Bracear las vergas Iguales. Die Razen im 
Vierkant braſſen. | . 
eJimelga. Die Schaale eines Maſts. 
Jimelgar un palo. Schaalen um einen Maſt legen 
Jion. Der Handgrif eines Riemen. 
Dias de la cabria. Jolltauen an einem Bock, 
die ſich noch auſſer den gewöhnlichen 
oben an der Scheere befinden. 
Inanar la planchuela de la aguja nautica. Die 
Kompaſsnadel beftreichen. 
Imbornales. Die Speigaten, 
Imbornal de la caja del agua. Das Speigat in 
der Pisback. 
Inſignia. Die Flage am Top eines Naſts. 
oa o joba. Das oberſte Ende, oder die Vet 
längerung der Bauchſtucke. 
Jonda (Reepſchliger). Das Knüppelband. (Fi 
407. g g.) 


Ooya. Der 1 , oder Birnkopf einer Ranone. 
(Fig. 297. AB.) 4 
Fuanete mayor, Das groſſe Bramſegel. (Fig. 
Hor. k.) 8 5 | 
Fuanete del velacho d juanete "8 pros. Des Vor. 
bramſegel. (Fig. Tor. l. * 
Maſlelero del Fuanete mayor y de prod. . 
„elero. 5 75 
Juanetes. Hierunter verſteht man die — 
Bramſegel, wie auch das Obenkreusſeßg ww 
die Schlebblinde, e 


SpaniſchDentſcher 
4, Slee cies en 
go de palos y. Rae, Ein $tell Vaſten 
und Stengen. | 15 
Juego de "_ Ein Sten Segel. 7 8 
lac. [. Jeg... 
gunclar. l. Jamelgar, 
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Cabos ot Labor d de laborar. Laufend T au- 
wer | 

Las betas laborean por las 'roldanas de los mo- 
tones. Die Läufer fahren oder laufen um 
die Scheiben der Blocke. | 

Pieza Ladeada. Eine ann , die einen ſchie- 
fen Lauf hat. : 

Ladear de la eva. Pie Abweichung der 
Magnetnade 

Lajg. Eine Untiefe in ger See. Eine blinde 
Klippe. 

Lama. Steckgrund. 


Lampaccar. Heiſst Hölzer Ger Kalben zwi- 
ſchen die Inholzer treiben, wenn ſolche 
ſehr weit von einander ſtehen und alt ſind, 
damit nämlich die Planken auf * Kalben 
feſter zu legen kommen. 


Lampacear. Schwabbern. 
Lampazo. Ein Schwabber. 
Lampavo o redazo. Eine Art Fenerkiiſſen, 
welches man an die Seite eines Branders 
hängt. 
Lanadi. Ein Wifcher, . (Fig. 313.) | 
Lancha. Die Barkaſſe bey E Schiff. 
(Fig. 295.) e 
Lanchia armada. Ein Kitiphterboot.” | 
Derecho la Lancha! Halt das Boot gerade ! 
d. i. bleibt in der Mitte des 28 damit 
ſolehes nicht auf der Seite liegt. 
Lanchones. Schiffe dieſes Namens, iure Deck- 
balken haben 24 bis 32 Fuſs Länge; und 
nach dieſem Verhaltnifs richten ich auch 
die übrigen Theile. , 
auefas, 1 "= 
{anilla. Flaggentuch. - 15 
Lantia de la bitacora. Die Nachthanslampe. | 


: 


1 anzamiento de la roda. Das Ausſchieſſen des 
V orſtevens. * 


Lantias de la cabria. Die Jolltauen eines Bocks, 


, 4 | -- AX * 
Tee Lo 


| Bans," Fine Biuvithords, (Fig. 618) 


Media Junta. Eine Langſcherbe. (Fig. bor. ) 
Juntas de la quilla. Kielſcherben. 
Ear las velas.. Die Segel auf hieſſen. 
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Lanzamiento del Codafte, Der F all des Hinter- 
ſtevens. 
Un navio que tiene mucho d poco Lanzamiento. 
Ein Schiff, das viel 2 wen's uber Ste- 
ven ſchieſst. 
Lardear una bon#ta, Ein Bonnett ſpicken, 
um eine Leck zu ſuchen, oder zu flopfen. 
Largar. Los machen, vieren. 
Largarſe. In See ſtechen, die Raumte ge. 
winnen. 


Largar eſcotas. Die Sihooten auſſtechen. 


Largar las velas. Die Segel los machen. 
Treas el cable por la mano. Das Ankertau 
ſchlippen laſſen. | 


El ancin Larga el fondo. Der Anker iſ log 
ans dem Grunde gelichtet. 


Hl Largo. Seewärts, abwärts. 

A un 1 5 o! Raumſchoots! (Das Kommando, 
die Schooten zu riumen.) 

Vi ento Largo. Halber Wind. 


Largueros. Die beyden Hölzer einer Schulp- 
yg die mit den Armen derſelben den 
Rahm ausmachen. 


Laſtrar un navio. Ein Schiff verballaſten. 

EI navio efta Laftrando. Das Schiff nimint 

_  - Ballaſt ein. 

Laftre. Ballaſt. 

Laftre limpio. Gewaſchener Ballaſt. 

Latas de las cubiertas. © Die Latten zu den 
Decken, oder zwiſchen den Deckbalken, 


(Fig. 71. b b.) 


1 atas de la enjaretadura. Die Latten des Ro- 


| ſerwerks. 
Latas de los e Die Lukenſch alms. 
Latones. Kleine Latten zu verſchiedenem Ge. 
brauch. IHT's 
. Latones, ſ. Bitores. 
Piloto Leman. I. Filoto. 
f 2 | Lon. 
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Leon. Der 1&we,, qder die How v vorne am 
Gallion des Schiffs. 
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Leſte. i. Efte. Ft. ad 
Leva. Das Ankerlichten, das Unterfogelgdhn. 
Pieza de Leua. Der Abſchiedsſchuſs, damit ein 
jeder an Bord komme, wenn man unter 
Segel gehen will. = 


EI dia de la Leva. Der Tag, an welchem ein 
Schiff unter Segel gehet. | 


Mar de Leva. Kine Deining. 

Cubierta Levadiza.. Ein loſes Deck, 

Levar jente. Volk anwerben. 

Levar el tmcla. Den Anker lichten. 

Levar el ancla por la tea. Den Anker. vormit- 


telt des Kabels lichten, wenn das Boye- 
reep gebrochen iſt. | 

Liebre. Ein Tauſendbein. (Fig. 163.) 3 

Liebres del raccamento. Die Rackſchleten, (Fig. 
"1x48. 0 E-).. *- 


Liebre de la araiia de la coſa. Ein Sprietholz 

© Spinnekoptholz.' (Fig. 182. d. c,) 

Ligadura del virador de compbes.. Die Nähung 
der Kabelaring. (Fig. 218. r.) 

Ligadura del puſio de la vela. Das Bindſel des 

Schoothorns. (Fig. . X x.) 

Ligazones. Ueberhaupt die Inhölzer oder Auf. 

langer in den Spannen. | 

Remate de la Ligazon de cuenta. ſ. Remate. 

Primeras, gange, terceras j cuartas Li garb- 

nes. Die erſten; zweyten, dritten und 

vierten Auflanger. (Fig. 445. c. d. e. f.) 


Ligazones de ſobreplan. Die Auflanger der 
Katſpuhren. 

Limera del timon. 

Linca del agua. 


Linens del agua. 

| Walſlerlinieri | 

Linea del ſuerte. Die Linie, welche rund um 
das Schiff in der gröſsten Breite deſſelben 
gehet, und ſolches in lebendiges und tod- 
tes Werk theilet. 


Linen del arruſo. Die Linie, welche auf einem 
| Riſs den Spring der Decken anzeiget. 

Linea de la borda, 0 Linea del galon. Die L.. 
nie, welche rund um das Schiff gehet, und 
die Rö 5 80 der ag ge in a 


wt 


Das Wee | 
. Die, Ladewaſſerlinie, » 
Heiſſen auch die übrigen 


* * 5 


Ac 


Hf: eos 102 8 
Kuhl beruhret, man Ware ſie die Raaholz, 


linie, nennen. Nagl u 
bie enger d der 


2 de 1 e 
Zimmerle ite. 
Lingotes de tierro. _ Eiſerne Blöcke, dis auf 
Kriegsſchiffen als Ballaſt gebraucht werden, 
Lingueta del muelle. .. Mheetle. © 
Linguete. Eine Pall. (Fig. 44. und 439. e. 
Linterna ſegreta. Ein Kuckuck, Schlunsje. 
iron. Eine Daumkraft. (Fig. 572.) 


> i% * 13 U 


Liſta de guardia. Die Wachtrolle. | 


La bomba Llama. Die Pumpe iſt lens ge gepum 
E! cable Llama. Das Ankeftau zieht, 7 
ſteif, ſteht auf. Hol "a 
Llaves.. \. die Erklät rung unter "Chien 0 n 
Curvas Llaves. .. Curuas. 


 Llaves de las anguilas. Die Riegel eines $ chli 
tens, worauf ein Schiff ablauft, (Lig. 


N 
Llaves. Heiſſen auch Winkelknien alte Ge 
* Balken. = 2 , 


Tlenos de cabezas. 7 Mane 4, Tue 
Llevar el navio a jorro. Das Schiff — 8g 
Llevar el nauio loco. Wild ſteuern „ das Seki 
zu viel gieren laſſen. 
Lona. Segeltuch. 
Londro (in Katalonien). Eine pinke Gig 2820 
Aguxar de Loo. Luvgierig ſeyn. 
El navio aguza de Loo. Das Schiff iſ uvgiery 
Ir de Loo. Anluven: OG. 
No mas de Loo. Nicht naher. | 
Lua. ſ. Lura. © | 
Luchadero. Die Stelle des Bugſpriets, um Wel. 
che die Stroppen der Stagen ſitzen. 
A Das Schamvielen eines Tayes. .. 
4 la Lumbre del agen | \Zwiſehen Wind und 
: Waſſer. 9455 Ba wa 
1 1. La:hatero. — ON * 12 ee 
Lura, tomar por la lua. Eine Bule 8 
Lat velgs [0man por la lua, 0 Bor. la dern Die 
Segel geipen. id ar goded goal 
Bowen las vergas en Lulo- Die gegel geipen 
laſſen, oder die Raaen amg 'unordentiie 
braſſen, welches ein Zeichen * vr cer 
Kapitain tod = MILE: 
Nn) 3 
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Hatarrones. Die Stieper zu einem Sonnenzelt, 
defeſtiget Wird. . 58 | 
NMaccta de ſorrar. Eine Kleidkeule. (Fig. 87 
und S whe © molten?) | . 
NMaceta de golpe. Ein Kalfathammer, eine 
Klopfkeule. (Fig. 116 
Tao Macho. Ein Maſt, der keine Stengen hat, 
ſondern aus einem Stück gemacht iſt. 
(Fig. 69.) Rs "x 
Machos del timon, Die Ruderhaken, (Fig. 
Machos del ancla. Die Nüſſe des Ankers. 


* 


Spannen ſetzen. 


Madera eſcluida. Aufgeſchoſſen Holz, als wel- 

ches nicht zum Bau taugt. 

Nadera de desbarato. Altes Holz von einem 

abgebrochenen Schiffe. 

Madera arsbaſfiado.. Behauen Holz. 

Madera en hruto. Unbehauen Holz. 

flaceros de la ligazon.. Die Inhölzer. . 

Maderos de cuenta. Die Hölzer, woraus der 

Boden, oder Anfang des Schiffs beſteht, 
d. i. woraus der Kiel, die Steven, die 
Bauchſticke &c. gemacht werden. 

Madre del timon. Der Ruderpfoſten. 

Madres de la crijidu. Latten in der Kuhl, von 

der Back, bis zur Schanz, worauf das Rö- 

ſterwerk liegt. 6 | 

Marſiras. Die Scheergangen. (Fig: 94. e e e.) 

Maeſtre. Der Schiffer, d. i. der Officier, wel- 

cher auf den Shifſskapitain folgt, und auf 

Ariegsſchiffen fur die Bedurſniſſe des Schiffs 

orgt. "Se 

Marfire de raciones. Ein Officier, oder Beam- 

ol der fir die Proviantirung der Schiffe 

orgt. 

Maeſtro carpintero, Ein Schiffszimmerbaas. 

Maefiro calafate. Ein Kalfatmeiſter. 

Macſiro de velas. Der Segelmacher in einem 
Schiff, oder vielmehr der die Aufficht über 
die Segel hat ä 

lagurios o Martalemas. Muſcheln oder Schilpen, 

die haufig auf dem Grunde der See liegen. 
blaimonetes o Maimotones, Knechte. Das ſind 

Knien, oder auch gerade Hölzer auf dem 

oberſten Deck, nahe bey dem groſſen und 

Fockmaſt. Um die Scheiben, welche fich 
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woran auch zu gleicher Zeit der Setzbord 


Ilacizar las cuadernas; Kalben zwiſchen die 


an dem Ende dieſer Knien befinden, fahren 


die Fock- und Vormarsbraſſen, wie auch 


anderes Tauwerk | 
Maimonides. Stieper oder hölzerne Zepter, 
Welche auf dem Bord eines Schiffs ſtehen, 
und welche das Schanzkleid bey Feyerlich- 
keiten, vermittelſt eines um dieſe Stieper 
geſchlagen#n Taues tragen. 
Malla. Ein Ankerſtich. (Fig. 25. a a a.) 
Mallete. Die Wurſt in der Wand. (Fig. 603. a a.) 
Mallete. Heiſst auch das Soldatengat. 
Mamparo. Ein Schot von dünnen Brettern. 


Mamparo que no corre el laſtre & c. Ein Schot, 
um das Ueberſchieſſen des Ballaſts zu ver- 
hindern. | 


Arcadas y Mamparos. Lang- und Dwars- 


ſchotten. 


Mamparo de las cofas. Ein Schanzkleid yon 
Brettern um das Mars. 


E! navio eſta Mancado. Das Schiff iſt nicht auf 
ſeinen Paſs geladen. 


Manera. Der eiferne Handgriff eines Galeeren- 
Riems. (Fig. 6904. b b.) 
Manga. Die gröſste Breite des Schiſſs auf dem 


unterſten Deck inwendig gemeſſen. 2 


Manga. Heiſst auch eine Waſſerhoſe. 
Mango. Der Stiel an einem Beil, Hammer &c. 
Manguera. Ein Kühlſegel, Luftſegel. (Fig. 


252, ) | 
Manguera de lona. Der Brohk in den loſen 
Sticknforten. | 


Manguera de la bomba. Die Lull oder Mumie. 


ring der Pumpe. 

Manguera del aſſento comm, Die Mamiering 
des Gemachs. | OT 
Maniguetas o Manignetones, Kreuzklampen, 

Wandklampen. (Fig. 169. 184)  _ 
Maniguetas de la bita. Die Köpfe der Beting, 

um welche das Tau gelegt wird. * 
Manigueta de la cornamuſa. Der Kopf an einem 


— 


Kreuzholz. (Fig, 183. c cs) - „ 8 
Man jja del bertedor. Der Handgriff an einem 
Oehs ſaſs. | 


' Manija de la ſierra. Der Hatdgrif an der Säge. 


Manilla. Das geſpliſste. Auge an dem einen 
Ende eines Stags, wodurch das andere 


Ende geſteckt wird, wenn das Stag ange- 


legt werden foll, > , - 
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das Manoeurre. - 
Maniobrar.' Manoeuvriren. 


Maniobra. Die Takelaſche, gewöhnlicher aber 


Mano entre mano. Hand über Hand. 


Manuela. Ein Trompetenſtich. ſ. Margarita. 
Manuela. Heiſst auch eine Handtalje. 


. Un Manzanil. Ein Hunsfot an einem Block. 


846. x. 
Mar . 51 ok See, die Raumts, 
Mar lana. Flache See. 
Mgr menuda, Kurze Seen. 
Mar de leva, mar revuelto. Eine Deining. 


Mar encontrada 0 contrafte de mar. Kine Kab- 


belſee. 
Baja Mar. Niedrig Waſſer. 
Plea d plena Mar. Hoch Waſſer. 


La * FR. Das Waſſer lauft auf, es iſt 
Fluth. 

La Mar ſe baja, Das Waſſer läuft ab, es iſt 
Ebbe. 

La Mar eſpumea. Die See ſchiumt. 

Marabuto. Das groſſe Segel einer Galeere, wel- 
ches gröſſer iſt, als das gewöhnliche, und 
welches nur bey ſchonem Wetter gebraucht 
wird. | 

Maragute. Der Klüver. | 8 

Marca. Eine Merke, Kennzeichen in der See, 
oder am Lande, eine Tonne oder Bake. 


Enfilar dos Marcas. ſ. Enffar. 


Marcacion. Der Winkel, unter welchem man 


einen Gegenſtand an der Kufte &c. ge- 
peilt hat. 
Marcar la cofta. Die Küſte pellen. 
Aguja de Marcar. Ein Peilkompas. (Fig. 628.) 
Marcar las velas. ſ. Marear las velas. 
Mareeye. Die Jacke, welche die ſpaniſchen Ma- 


troſen gewöhnlich tragen, und an welcher 
hinten eine Kappe iſt. | 


Marea. Ebbe und Fluth. 

Marea entrante. Die Vorfluth, oder Huth. 
Marea alta d plea mar. Hoch Waſler. 
Marea vaciante. Ebbe. | 


Mareg baja o baja Mar. Niedrig Waſſer, oder 1 


das ſpäteſte der Ebbe. 
Marea muerta. Tod Waſſer. 
Marea viva. Eine Springzeit. 


Llevamos mucho Mareaje. Unſer Schiff it ſehr 
hoch uber dem Waſſer. _ | 


* Padecer Mareo d marearſe. Seekrank werden, 


Aguja de Marear. . Aguja. 
 Marear las velas. Die Segel voll h 
Marejada. Hohle See, hohe Wellen. 


Maricangaya. Der Brod winner. (Fig. tor. p) 
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arearſe, Vom Seewaſſer beſchidigt werden, 


; 
man dicht bey dem Winde ng ""_ 


Marejadila. Wenig hoch gebende See. 
Mares. Die Wellen, oder Seen. 
Cojer d traveſar tres mares. Drey Se 

r dem Schiff durchſchneiden. n 
Margarita. Ein Trompetenſtich. (Fig, 199) 
Margarita. Hieſs auch ein von Hüſing gemack 


ter Knopf oder Bindſel an dem Racktau, vor 
den Maſten. e 


Marina. Die Marine, das Seeweſen. 
Official de Marina. Ein Officier der Marine. 
 Marinero. Ein Matros. 


Marinero de agua dulce. Ein fuſs Waſſer Matros, 
(ſo nennt man zum Spott diejenigen, wel. 
che nur blos auf den Hüſſen fahren.) 


A lo marinero d marineſco. Nach Seemanm WW 
Gebrauch, 

Maritimo o marino. Was zur See gehöret, an WA "i 
der See liegt. 2 

Maromas de la galera. Ladetakel in einer 
Galeere. | * 


Martalenas. ſ. Magurios, 

Martillo. Ein Hammer. | 

Martillo de preſa. Ein Splithammer, (d. i ein 
geſpaltener Hammer,) oder ein Hammer mit 


Klauen. $23 J 
Maſa. Die Welle des Steuerrades. (Fig WAN ) 
258. Cc.) 


Maſamorra. Zerbrochen Schiffsbrod, oder Zwite 
back in Krumen, (vnigo Kromels. 
Maſtelero. Eine Stenge. + | 


. 


2 B.) Die groſſe Stenge. (ig 
236. B. 

Maſtelero de juanete mayor d de juanete Fah ' 
Die groſſe Bramſtenge. (Fig. 236. C. 
Maſtelero de velacho d maſtelero de prod. Die 

Vorſtenge. (Fig. 236. E.) 
Maſtelero del juauete de velacho d del juan! bl 
proa. Die Vorbramſtenge. (Fig. 236. F.) 
Mos 4 mexana. Die Kreuzſtenge. (Fig 
Maſtelero de ſobrecevadera. Die Blindeſteng% 
_ (fo hieſs vormals die auſrechtſtehende 
Stenge des Bugſpriets 7 Waſh 
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Waſelerito de periquito. Die Obenkrenzftenge. 

(Fig. 236. J.) 5 

Watalotaje. Die Ausrüſtung eines Matroſen. 

auch alles, was zum Matroſenſtand gehört. 

Navio Matelote. Der Beyſteher. 

Maijo, Ein Nathhaken. (Fig. 626.) 

Mayor feneral. Der Ofiicier, welcher einer 

Hotte die Befehle des Kommendanten über- 

bringt. Er iſt gewöhnlich ein Schiffckapi- 

tain, und die unter ihm ſtehenden Ayndan- 

tes mayores jenerales rangiren mit einem 

Fregattenkapitain. ſ. Comandante jeneral. 

Meyordomo. Der Hofmeiſter, | 

Mera de la rueda del timon. f. Maſa. 

Maza de hierro. Ein Moker. 

Peruo Maziembrado. ſ. Perno. 

fyuſie Maziembrado. ſ. Ayuſte. 

Maro rodero. Ein Schlager. (Fig. Tas. a. 

Mara. ſ. Malla. on 

Vecha del palo. Der Fuſs eines Maſts, we!- 

cher ins Spuhr geſetzt wird. (Fig. 63. b.) 

Mechka del cabreſtante. Der Ständer des Gang- 
ſpills, (Fig. 439. a a.) | 

Micha de tamborete, Das Loch im Eſelshaupt, 

fuͤr die Pinne des Maſtes. (Fig. 238. b. 

239. b.) a 

Mocha por el palo en un bote, Der Maſtenkoker. 


Mechas del molinete. Die Gaten des Bratſpills zu 

den Spaken. (Fig. 44. d d d. 

Mechas. Lunten. - 

Mechera. Eine Luntenkiſte. 

Mechero, Ein Luntenſtock. | 

Media luna de las velas de gabia. Die Ausgil- 
lung oder Aushölung des untern Theils der 

Marsſegel. Ga | 

Media junta. Eine Langſcherbe. (Fig, 607.) 

Media buelta, Ein halber Schlag. (Fig. 6. x.) 


(Fig. 525. a a a.) 
Media luna. Der Leitwagen der Ruderpinne. 
Mena de los cabos. Die Dicke oder der Um- 
kreis der Tauen. 
Merguante de luna. Der abnehmende Mond. 


Meol lar. Schiemansgarn. (Fig. 388 und 389.) 


Merlin. Sticklien. (Fig. 38 r.) 


1 d 4 530.11.) 
as ae guarnitrion por la jarcia mayor. Die 
groſſen Ruſten. (Fig. 95. dd.) | 


. + 


Media buetta de balleftrinque. Ein Maulftich, 


Meſns dp oarnirion, Die Ruſten. (Fig. 515» 
R co 


Hecks oder des Spiegels. (Fig. 93. gg.) 


* 


a Index. | 
Meſas de gugrution por Ia jarcis de trinquete. 
4 Die Fockruſten. ig. 95 ee). 
Meſas de grarnicion por la jarcia de meſana, 

Die Beſahnruſten. (Fig. 95. f f.) 


Meſa de maniobra con ſus cabillas, Eine Nagel- 
© bank mit ihren Koveinnageln. 


Meſana. Das Refahnſegel. (Fig. Toa. i.) 
Meſana entera. Eine ganze Beſahn. 
Meſana d la capuchina. Eine halbe Beſahn. 


Halo de Meſana Der Beſahnmaſt. (Fig. 236. G.) 


Meſetas de guarxicion. Die Ruſten der Par» 


dunen. 
Metralla. Traubhagel, Schrot. (Fig. 300.) 
Saquetes de Metralla. Schrotſacke. (Fig. 327.) 
Mezana. ſ. Meſana. 


Miembro, Ein Leier, oder Leiter eines Stagſe. 


gels. (Fig. 619. b. b.) 

Miras de proa. Die Jagdſtücken. 

Miras de popa. Die Hinterſtücken, oder Kano- 
nen in der Konſtapelkammer. 


Mocho. Eine taube Jutte, oder breite Scheibe, 
hinten in der Barkaſſe, um welche das An- 
kertau fährt, wenn der Anker gelichtet 
werden ſoll, und das Boyereep gebrochen 
iſt. (Fig. 295. f. f.) 1 ö 

Mogote. Eine an der Küſte befindliche Klippe. 


Mojeles. Seiſingen, womit das Ankertau an dip 
Kabelaring geſeiſt wird. (Fig. 22. b bb.) 

Moldura. Heiſst überhaupt ein Geſimſe. | 

Moldura entre las curbas de banda, Der Kamm 
zwiſchen den beyden Schlieſsknien des 
Schafts. (Fig. 235. F.) | 4 

Moldura del brocal. Die Kopfſrieſen einer Ka- 
none. FM : 


Moldura de la culata. Die Hinterfrieſen, oder 


die Frieſen am Stoſs der Kanone. 


Molinete. Das Bratſpill. (Fig. 44.) 


Molinete de la lancia. Das Bratſpill in einer 
Bark aſſe. 


Moſinete en la popa de las lanchas. Das BratſpM 


hinten in der Barkaſſe. | 


Molinete. Heiſst auch ein Roller bey der Luke 


&c. über welche die Taue fahren, um we 
niger Friction zu leiden. ; 
Molinete del cabreſtante. Die Welle des Gang- 
ſpills. (Fig. 439. aa.) 5 5 
Montaiia. Ein Berg. apt; 
Montante. Die Heckſtitzen , Eckſtützen des 


5. 
» 
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Spaniſch Deutſcher 
Um eine Huk oder Hake 


9 
Montar una punta. 
ſegeln. 
Montar las piegas. 

perten legen. 
Navio- que Monta ſetenta y cuatro cafiones, Ein 
74 Kanonenſchift, | 
Monzon.. Der Paſſatwind im indiſchen Meer. 
 Mordazas. Groſſe Stopper, womit das Anker- 
. tau geſtoppt wird. | 
Mortajas del molinete, Die Kieſen des Bratſpills. 
Mortaja del baſo. ſ. Cuna. 
Mortaja de un moton. Die Keep eines Blocks, 
(Fig. 146. x x.) | 
Mortero. Ein Mörſer, woraus die Bomben ge- 
worſen werden. | 


Mortero de la bomba. Der Pumpeneimer. (Fig. 


Die Kanonen auf ihre Ra- 


141.) 
Mortero del compaſſo. Der Mörſer des Kom- 
paſſes. | 
Moſquetes. So hieſlen vormals Latten uber der 


Kuhl yon einer Seite des Schiffs zur an- 
dern. Auf dieſen und auf den Madres kam 
das Roſterwerk zu liegen. 


Moſtachos del baupres. Das Bugſtag. * | 


Moſtachos de la Cebadera, Die ſpaniſchen Top- 


penants der Blinde. 
Moton. Ein einſcheibigter Block. (Fig. 142 
und 144. ) x 
Moton de torno. Ein Warrelblock. (Fig. 158.) 
Moton de retorno. Ein Fuſsblock. (Fig. 179. c.) 


Moton encontrado. Ein Block fur die groſſen 
und die Fockgeitauen und Bauchgordings. 
Es iſt derſelbe wie ein Violinblock geſtaltet, 
nur befindet ſich die untere Scheibe in ver- 
tikaler Richtung mit der obern. (Fig. 155.) 
Moton de gancho. Ein Hackblock. (Fig. 147.) 
Moton de gaza. Ein Block mit einem S. rop. 
(Fig. 144.) 
Moton de rabiza. Ein Steertblock. (Fig. 157.) 
Moton de virador, Ein Stengewindreepsblock, 


man das Wort Navio. ) 
Navegacion. Die Schiffkunſt, Seeſahrt. 


Navegar. Zur See fahren, . os 


Moton del paldinquin-de.la bela. Ein Celta 5 
r Nee 


Motonero. Ein Blockdreher. 


Muerto. Eine mit einer Kette in dem Grunde 


Muleta. 


N. 


Nave. Ein Schiff, (für groſſe Schiffe gebraucht Navegantes. . Seeleute, Seefahrer, 
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Motoneria, Blockwerk. 
Arena Movediza. Treibſand. 
Mozos. Junge Matroſen.” * 
Muelle. Eine Vorſetzen, Kajen. 
Lingueta del Mule. Eine Mulje, ein ing Wir 
fer gehender Damm. 4 . 
El cable ſe Muerde. Das Ankertau bekne: 
auf dem Spill. e eilt ſick 
Obra Muerta. Das todte Werk. 
Jarcia Muerta. Stehend Tauwerk. 


befeſtigte Boye, woran Schiffe feſt gemacht 
werden, oder die denſelben auch zum Ver. 
holen diene 
Muletas (Reepſchlager), Die Triebe in der Rrone. 
(Fig. 418. a a.) 9 
Mulete grande para colchar (Reepſchliger), Ei 
Nachhänger. (Fig. iy 3 
ſ. Muzeta. | 
Mrunofies, Die Schildzapfen einer Kanone. (Fig, 
r | 
Mura mayor. Der groſſe Hals. 
Mura de trinquete. Der Fockhals. 


Mura del ſoque mayor. Der Hals des Kluvers, 


Miura. Das vordere Balanzierſpann, ſ. Redd 
de prod. | 
Mura. Heiſst auch die Breite des vorderſen 


Balanzierſpanns, auf dem unterſten Deck 

gemeſſen. | | | 
Murena. Der Fret an einem Bohr. 
Mug. Das oberſte von der Figur am Gallion, 
woran die Regelingen ſitzen, 
Mazela. Eine Lauf- Planke von der Back nach 
dem Bugſpriet, das eine Ende derſelben it 
auf die Back geſpikert, und das andre Ende 
vermittelſt einer Wuling auf das Bugſpriet 
befeſtigt, damit die Matroſen deſto beqUe- 
mer auf daſſelbe hinauf laufen können. 


RY 


Naviero. Ein Schiffsrheder. 
Navio. Ein groſſes Schiff. ; 
Navio de guerra. Ein Kriegsſchifl. 


Navi 


Val, 


7 nn. 
Vario de correo. Ein Packetboot. 


' Navio de rejiſtro. f. Rejiſted. < ö 


Nblina. Haarigte Luft, dicker Nebel. 

Vegruno. Schwarzels., - 

Nervios de las redes de combate. Die Taue, 
welche durch die Zepter auf dem Schand- 
deck fahren, und worauf die Finkenetten 
zu liegen kommen. 

Nervios de los toldos. Die Leiter zum 800. 
nenzelt. Tek | NP 
Nizrho d Nervio de for. Ein Leiter zu einem 
Flieger, oder auch Zu einem Stagſegel an 

den Vorſtengen. 

Nivel. Ein Waſlerpaſs. 

Nord o Norte.. Norden. 

Norte cuarto al nordeſte. Nord zum Often, 

"a nordeſte. Nord- Nord: Oft. 

Nordeſle cuarto al norte. Nord-Oft n 

Nordeſte. Nord- Oſt. 


Dhencadura, Der Name fie die ſammtlichen 


M'andtauen. 
Obengue. Ein Spann Wandtane. (Fig. 515.) 


Obenques mayores. Die groſſen Wandtauen. 
(Jarcia hingegen heiſst die Wand, wor- 
unter man alle Wandtauen derſelben , wie 
auch die Wevelingen begreift. ) 


Obenquitos del juanete mayor. Die kleinen 


Wandtauen der Bramſtenge. 

Obenquitos del juanete de proa. Die kleinen 
Wandtauen der Vorbramſtenge. 

Obenquitos del periquito. Die kleinen Wand- 
tauen der Kreuzbramſtenge. 

Obilo de meollar. Ein Klohn Cthicmansgarn, 


Obillo de cafiamo (Reeplchlager). Eine Loppe. 


(Fig. 409. c c.) i 
Obra viva. Das lebendige Werk. 
Ora muerta. Das todte Werk. | 
Obrador de velas. Eine Segelmacherey. | 
Las Obras en las manos! Paſst auf! f. Lilo. 


Ochavas del molinete. Die Bratſpillkl ker 


welche auf die Achtecke deſſelben LY 
Werden. 


Oclavas, Schillticke.. 1 Cugas. 


. Cathel, Marine, Span, Deniſcher Index. I 


Nordefte cuarto al Ieſte. Nord-Oft aum Often. 


, O. - —— 


Norte cuarto al Noroefte, Nord zum wi 


_ Nornoroeſte. Nord- Nordweſt. 


Noroeſte cuario al norte. Nord- Weſt 200 
orden. 


Noroefte, Nord- Weſt. 
Moroeſte cuarto al oeſte. Nord Wet zum 


Weſten. 


Nordeſtear. Die Noroſtering. 


Nordoveſtear. Die Nordweſtering. 
Nado. Ein Knaſt i im Holz. 
Nudo. Ein Knoten. 


| Nudo al derecho. Ein Knoten oder Knopf zu 


den Reefbanden. (Fig. 191.) 


Nudo al reves, d Nudo de los Wm Ein 


Alt Weiber Knoten. (Fig. 216.) 
Nudo ocorredizo. Ein Sackſtich. (Fig. 197.) 
Medio Nudo. Ein Bauerknopf. (Fig. 624.) 


Oeſte o Oueſte. Weſt. 


Oe cuarto al norogſte. Weſt zum Norden, 
Oesnoroeſle. Weſt - Nord- Weſt. | 


Oeſte cuarto al Sudoefle. Weſt zum Süden. N 


_ Oesfudoeſte, Weſt- Süd- Welt. 


Oido. Das Zündloch einer Kanone. f. Fogon. 
Ojo. Ein Auge und auch ein Gat. 

Ojo de la cufia, Das Schloſsgat. 

Ojo de la mura. Das Halsgat. 


Ojo del ancla. Das Ae 


Ola. Wellen. 5 LOR, 
Oladas d Oleadas. Hohe Wellen. 


Olla de ſuego. Ein Feuertopf bey einem 
Brander. 5 
Ollaos d Ollados de los rizos. Die Reefgaten, 


Ollaos para bonetas. Gaten zu den Bonnetten. 


a Olmadas del palo. Der feſte Maſtkragen. 
Olimadillas. Die hölzernen Kifſen der Maſten, 


fur die Flechtingen. 


Oneos. Die Nüſtergaten, Lockgaten. Fig. 348.) 
Orejos de las hembras y mackos. Die Ohren, 
oder Federn an den Fingerlingen und Ru- 


derhaken. (Fig. 90. c c.) 


Orejos * ancla. * Aukernüſſe. i 8. 1. t. t. 0 


8 Orejos 
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Orejos del baupres. Die Violinen oder Bug- 
ſprietbacken. (Fig. 39. b. b.) . 
Orejos de mulo 6 de burro. So nennt man auf 

lateiniſchen Fahrzeugen die Stellung zweyer 
Segel, wenn das eine an Backbord, und 
das andre an Steuerbord liegt, welches ge- 
ſchieht, wenn man vor dem Winde ſegelt. 
(Fig. 279. | 
Orengas 0 varengas. So heiſſen in Biscaya die 
itzer in einem Spann. 
Orinque. Das Boyereep. (Fig. 30. dd.) 
Ancla de Orma. Der Pflichtanker. 
Una Orza. Ein Schwerdt an der Leeſeite eines 
Schiffs, um nicht abzutreiben. (Fig. 
500. a a.) F 
Orzas (in der Galeere). Sind faſt eben das, 
was die Pispotten eines Beſahnſegels find, 


P. 


Palanquines mayoren. Die groſſen Geitauen, 


Pabellon. Die Flagge, (jetzt Bandera.) 


Pacotilla. Die wenigen Güter, welche dem Ka- 

pitain erlaubt ſind, fur feine Rechnung mit- 
zunehmen, und die an den mehrſten Orten, 

ohne Zölle zu bezahlen, aus- und einge- 
fubret werden. f 

Hacer Pajaril. Die Halſen etwas aufſtechen, 
und mit dem Bullentau oder der Halstalje 
etwas luywarts holen. " | 

Pajas, Betingbolzen. 

Pajes. Die Schiffsjungen. 

Paje de escoba. Der Schiffsjunge , der das 

Schiff rein macht. 


.. Paje del rancho. Der Backsjunge. 


© Fſtar al Pairo d Pairando. Ohne Segel bey 


liegen, | 
Pat. Der Pall des Bratſpills. (Fig. 44. c.) 
Pala. Das Blatt eines Riemen. (Fig. 604. cc.) 


Pala del tajamar. Der vorderſte oder àuſſerſte 
Theil des Schafts eines Schiffs. 


Pala del timon. Die Hacke des Ruders mit der 
Klick. 3 | 


 Palads. Ein Schlag mit dem Riem. 


 Palamenta (in der Galeere). Die fimmtlichen 
Riemen einer Galeere. 1 


Halauquęetas. Stangkugel, Knüppelkugel. (Fig. 


306. 308. 3 17.) 


Oftgs (in der Galeere). Sind faſt eben das, was 


Palanguin. Ein Klaplaufer. (Fig. 546.) 
Falanquin de contera, Die Einholtalje. (Fig 


 Palanquin (in der Galeere). Das Steuerreey, 


Pallete li o. Eine ungeſpickte Matte. 


Palo de Meſana, Der Beſahnmaſt. (Fig. 236. 2 


7 


Orzar d ir a orz6. Anluven, beſſer 
Winde halten 7 | l 

Orza! luv an! halt beſſer bey dem Winde! 

Orza a la banda! Halt dicht beym Winde! 
Das Kommando, fo viel wie möglich, 
anzuluven. RP | 


Orzar (in der Galeere). Die Pispotten nack 
der Backbord- oder auch. nach der Steyer- 
bord- Seite: holen. 


Oſtas. Die Beſahnsgeerden. (Fig. 528. AA.) 
Caiia de la Oſta. Ein Geerdſchenkel. 
Aparejo de la Oſta. Der Geerdläufer. 


die Braſſen bey den Naaſegeln ſind, (fig, 
r., %,. | 
Oſtaga. Das Drehreep. 


(Fig. 64. c.) (NB. Die Geitauen der Mats 
und Bramſegel heiſſen CHafaldetes.) 
Palanquines de trinquete. Die Fockgeitauen. 


Palanquines de las gualderas. Die Seitentaljen 
eines Raperts. (Fig. 296. b b.) 


296. dd.) | 
Palanquin de eſtay. Eine Stagtalje. (Ng. 
236. f.) 


oder eigentlich die Stenertalje. _ 
Bogar Palateo. Mit den Riemen ſchlackero, 
Pallete. Eine Matte, | | 
Pallete afelpado. Eine geſpickte Matte. 


Palmearſe. Sich aufpalmen.  _ 
Falmejares. Die Kimwegeringe. 1 
Palo. Em Maſt (ohne die Stengen)) . 
Palo mayor. Der groſſe Maſt. (Eig- 236. A) 
Palo de tringuete. Der Fockmaſt- (Fig-236- D.): 


Palo de Meſana de un panuebote. Der Beſabn 
maſt eines Schnauſchifls. 


Palo de In corredera, Das Loghols. (Fi 
| 120. a.) ie 
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ſr o correr a Palo ſeco. . Vor Top und Takel 


treiben. 

vos de buelta, Kramh als.” 

vos derechos. Baume, (d. i. gerades Holz) 
paſomas del raccamento mayor y tyinquete, Die 
Kardeelſtroppen an der groſſen und Fockraa. 
[Fig. 103. ce. 

Cadernal de Paloma, = Kardeelblock. [Fig. 
103. h. 

Palomas d palomilſas 40 mar. Heiſst auch in 
der mittellandiſchen See, Seeſchaum. 
Palomadura. Die Anmarlung eines Segels. 


Palomar. Ein Segel an das Leick marlen. 
Palomares, Die Schlittenitänder. [ Fig. 338. 


qq_nn.] 3 | 
Botantes de los Pulomiares. Die Stützen der 
Cchlittenſtinder. [Fig. 338. u u.] 


banag. Die Bauchplanken, oder inwendigen 
Bauchdielen eines Boots. 


Tanetas. Die Lauſplanken eines Boots, welche 
in der Mitte deſſelben von einer Duft zur 
andern gehn. 


Pao. Ueberhaupt die Segel. 


El navio va con poco Pano. Das Schiff hat we- 
nig Segel deygeſetzt. 


Us pano. Ein Kleid in einem Segel. 
Panos de encerado. Preſenningen. 


Pajoles. Die Abtheilungen oder Kammern des 


Schills, zur Aufbewahrung der Schiffsbe- 

dirſnifle, 

Pano de polvera. Die Pulverkammer. 

Paiiol de los cables, Das Kabelgat: 

Pano! de prog. Die Hell. | 

Patol det contramaeſtro. Die Bootsmanns- 
kammer. wy : 

Paſo! de las velas. Die Segelkoye. 

Pajiolera de Santa Barbara. Der Aufpaſſer in 

der Konſtapelkammer, 

Pantoque., Das Flach, oder der Bauch des 

Schiffs. „ 

Parahigos. Hierunter verſteht man das groſſe 

und das Fockſegel. 

Papahigo 48 | Das groſſe Segel. [ Fig. 
IOL, 

Papahigo menor. Das Fockſegel [Fig. IOT. 6. 


Papo de viento. Ein kleines Segel, womit ein 
Schiff lenst. Vormals bediente man ſich 
eines Waſlerſegels dazu. ; 


Paquebote. Ein SChnauſchiff, [Fig. 290. ] 


Index, 102 
Paquete. Ein Sehnauſehiff, welches am vr nau- 
ſegel einen Baum fährt. 


Parar el navio. Beydrehen, den 4 des 


Schiffs auf irgend eine Weiſe hemmen. 


Zl mnavio eſta Parado. Das Schiff OW | im 
Schwiemſchlag. 


Vela ſobre. el Parchamento. . Vela. _ 


Parear dos naves. Zwey Schiffe der * ge 
nach aneinander legen. 

Parco de artilleria. Ein Artillerie Park. 

Pareles. ſ. Polines. 

Teuer Partes en un barco. Schiffsparten be- 
ſitzen. 

Partir al puſio. In den Wind ſegeln, luvgie- 
rig feyn. 

Un navio que tiene mucha-inclinacion Partira mas 
al pujio. Ein Schiff, welches viel auf die 
Seite liegt, wird luvgieriger. 

Paſabala. Eine Kugellehre. 

Pa acavagy- Ein plattes, oder vielmehr ein 
viefeckigtes Fahrzeug mit einem ſtarken Maſt 
in der Mitte. Man gebraucht es in einem 
Hafen, um ſchwere Laſten, z. E. Kanonen 
&c. von einem Ort zum andern zu bringen. 
[Fig. 425. 

Paſador. Ein Splitshorn, Marlpfriem, * 
ſchen. [Fig. 212.] 

Paſamano. Die Laufplanke. 

Paſaporte. Seebrief, Paſsport, oder Paſs. 

Paſſar crujia. ſ. Crujia. 

Paſavolante. Ein Knepeling. 


Paſos de eſcalera. Trepklampen. [Fig. 236. p 5. 


Amarrarſe Pata de ganſo. ſ. Amar rarſe. 


Patache. Eine Pataſche. Ein häufig in Anda. 
luſien gebräuchliches Fahrzeug. 


Patarraez del banpres. Das Bugſtag. 


Patarraez del peſcante. Die Sorrung des Luv. 

baums. 

Patarraez de la cabria. Die Backſtagen eines 
Bocks, welche nach dem Vorder- und Hin- 


tertheil eines Schiffs fahren, wenn ein Bock 


im Schiffe aufgerichtet iſt. 
Pateſca. Ein Kinbacksblock, [Fig. 16 r.] 


Patron de la lancha. Der das Kommando im 
Boote hat. 


Patron del bote. Der das Kommando in der 


Schalupe hat. Der Schlupmeiſter. 


Patrona. Die zweyte Galeere, oder dicjenige, 
welche auf die Admirals-Galeere "oy 
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Pecko de mierte. Die Nähung des Racks an die 
Kardeelſtroppen. 

Pecho de muerte. 
der Wand, da nimlich die Schwigtlinie 
von dem vordern Wandtau des Backbords 

nach dem hintern Wandtau des Steuerbords 

geht, und ſo fort an um die ubrigen Wand- 
tauen mit einem Halbſchlag gelegt wird, 
ſo daſs ſie kreuzweiſe uber einander Zu 
fitzen kommt, 


Pedeſtales, Die Fuſsſtocke in einem Boot. 

Pedir. El cable pide. Das Ankertau iſt ſehr ge- 
ſpannt, ſteht ſteif. 

Pelnar los chicotes. Die Enden der Kabelgarne 

ausſchrapen. 


Una coſtura corta con chicotes Peinados j aforra- 


dos. 
und beygekleideten Enden. 


Peine. Eine Mick bey den Reepſchlägern. 
[Fig. 409. d d.] : 

Pellizcar el viento. Den Wind abkneifen. 

Pena. Das oberſte Stick von der Raa einer 


Galeere, welche aus drey Stücken beſtehet. 


[Fig. 25 . a.] 
Pena de la meſana. Heiſst auch das oberſte Nock 
der Beſahnruthe. [Fig. 528. K.] | 
Tomar por la Pena. ſ. Lua. 
Pena. Ein Fels, eine Klippe. 


Dar Pendoles. Dem Schiffe eine halbe Kielho- 
lung geben. Dieſes geſchiehet, indem man 
die Artillerie nach einer Seite bringt, und 
an derſelben Seite die Mannſchaft auf die 


Raaen ſteigen laſst, auch wohl an die Nocken 


etliche Waſſerfäaſſer hängt. 
Pendoles regulares. Eine gewöhnliche halbe 
Kielung. OY 
Dar Pendoles reales. Dem Schiffe etwas mehr, 


als eine halbe Kielung geben, oder daſſelbe 
etwas mehr auf die Seite legen. 


E! ancla efta a la Pendura, Der Anker hängt 
vor dem Krahnbalken, 

Penoles de las vergas. Die Nocken der Raaen 
[Fig. 103. d. d.] ? 

Peron. Ein grofler Fels. $4 

Peon del cabreflante. Die Pinne des Gangſpills. 

.kig. 439. e.] 5 

Peon de la aguja. Die Pinne, worauf die Ma. 


gnetnadel ruhet. 
Peraito de la quilla. Die Dicke des Kiels auf 


und nieder. 


Heiſst auch eine Schwigting 


Ein Wandknopf mit ausgeſchrapten 


Pernos de cancamo y de argolla. Bockshorner. 


Curvas de Peralto. Auf- und niederſtekende 


Knien. | . 
Perchas. Die Gallions-Regeling 

| . K. I gelingen. [ Fig. 235, 
Perigallo de meſana. Der Bekajer des Befutng 


[ Fig. 286. g.] Etliche verſteh | 
Beſahns-Hahnpot darunter, dieler = 
aber eigentlioh Arajia de meſang, ie 


Perigallo de pijamen. Das Kerkedortjen, 


Perigallos de las velas de eflay. Ta j 
mittelſt eines Hat pots? an de Mins * 
| N 15 8 Stagſegels geſtochen 
Werden, um daſſelbe zu verhi 
es Bugten wirft. n 


Perigallo de los rarcamentos, 
des Racks. 


Perigallo con ſu araſia para el toldo. De A 
| | : . 

holer des Sonnendecks, oder 8 a 
mit ſeinem Hahnpot. : ho er, 


Perilla. Der linglichte Knopf an eines Hügels 


ſpill. [Fig. 124. b.] wenn der Knopf 
ganz rund iſt, heiſs er Bola. „ 


Periquito. Das Gretchen vom Deich 
Kreuzbramſegel. [Fig. ror. 92 » Odex 


Perlongar. Längſt der Küſte fahren. 
Perlongar un cabo. ſ. Prolongar. 
Perma. Der Name eines turkiſchen Fahrzeuges 
Pernadas. Spriettauen, 
Pernete, Ein kleiner Bolzen. 
Pernos. Bolzen. Fig. 83.] 
Pernos capuchinos 0 pernos de chaveta, Die 
Schliesbolzen an einem Rapert, Fig. 
2298. a.] | 
Pernos de chaveta. Sind eigentlich Splintbolzen. 
[Fig. 83. f.] | | | 
Pernos harponados. 


Der Aufholer 


Tackbolzen. J Fig. 616 und 
555] | _—_ 

Pernos de cancamo. Hackbolzen. [Fig. $3- c. 
Pernos de ojo. Augbolzen. [Fig. 83. e.] 


[Fig. 83 b.] 
Pernos de argolla. Ringbolzen. [Fig. 83. d.] 
Pernos de trabeſia. Die Bolzen, welehe 
durch die Wände eines Raperts gehen. 
Pernos de las cadenas da las bigotas. Die Put 
tingbolzen. a | 


Pernos del eje traſero, Die Hinterachsbolzen 
an einem Rapert. e 
eer 
| Tig 
298. 299. 1. | 
Pernos de los eftribas, Die Klapbolzen. p 2M 
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0 12zienbrado: Ein Tackbolzen. (Fig. 616 
und 555+) | l 

Pernos de los motones. Die Blocknagel. (Fig. 


142. b. | 

As Balkhaken, oder Teuſelsklauen. (Fig. 
2IT, | 

Peſcante. "in Penterbalken, (Fig. 12. C c.) ? 

pſcante. Ein Ladebaum. | 

peſcantes. Luybaume. + 

P:ſcaute, Der Baum, deſſen man ſich bedienet, 

das Bugſpriet einzuſetzen. | 

Pez, Pech. 


Pez de palo. 
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Peru 


Stockfiſch. 


worauf die Rader ſitzen. | 

Picaderog. Die Stapelblocke, welche unter dem 

Kiel liegen. (ig. 04, a aa.) 

Picar el cable, un palo Ec. Das Ankertau, oder 
einen Maſt &c. kappen. 

Piro, Die Gaffel eines Giekſegels. (Fig. 532.ee.) 

Pico del ancla. Die Spitze, (vulgo Punt) der 

Ankerhand. (Fig. x. A.) 1 

Pico. Ein Piekſtück. (Fig. 58.) 

Picota, Die Pumpenmick. (Fig. 59T. e c.) 

Pie de cabra. Ein Kubfaſs. (Fig. 309.) 

Pie de amigo de la ſerviola. Der Drucker unter 

dem Krahnbalken. (Fig: 235. S.) 5 

Pie de ſervioleta, Die Sorrung des Butluvs. (Fig. 


* 
. 


539. mm.) | | 
Pir de roda. Der Fuſs oder das unterſte Stück 
re] Vorſtevens, welches auf dem Kiel 
ehet. 


Pie de amura (in der Galeere). ſ. Orzas. 


Pie de carnero. Die an beyden Seiten mit Lip- 
pen verſehene Stütze, welche von der 
groſſen Luke, bis zum Kielſchwein geht, 
und den Matroſen zur Treppe dienet. 
Pierna de la curba. Der liegende oder lingſte 
Arm einer Knie, der kürzeſte oder aufrecht- 
ſtehende heiſst alsdann Brazo. 
Pirza, Ein Stück, oder eine Kanone. 
Pieza de leva. ſ. Leva. : HE 
Fizas de crujia, Die Jagdtſtücke in der 
galeere. | w | 
Pilotaje. Die Steuermannskunſt. Man verſtelet 
auch darunter das Lootſengeld. 
Piloto. 
rige folgen fie ſo auf einander: Pilotes 


pribieros, Pilotos ſegundos, und Ayudantes 


. 


{> 


P:zones, Das Ende der Achſen eines Raperts, 


Pirateria. 


Der Steuermann. In der ſpaniſchen Ma- 


— 
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oder Pilotines, letztere find eigentlich nur 
als Lehrlinge anzuſehen. | : 

Piloto praftico d Piloto de puerto. Ein Lootſe, 

Piloto leman (Bisc). Ein Lootſe. 

Pina por el capon Ec. Ein Schauermansknopf 
an der Porteurlinie &c. (Fig. 201.) 

Pina. Ein türkiſcher Knopf. (Fig. 202.) 

Pinceles de alquitran. Theerquäſte. (Fig. 838.) 

Pinceles de negruno.  Schwarzquaſte, (Fig. 

* 556.) | 

Pino. Föhrenholz. 

Pinque. Kine Pinke. 8 

Pinzote de um pedrero. Das gerade in den Bord 
ſtehende Eiſen von dem Schwanenhalſe einer 

Drehbaſſe. (Fig. 305. a.) Man könnte folches 
den Fuſs des Schwanenhalſes nennen, da- 
hingegen der obere gabelförmige Theil 
(Horqueta) eigentlich der Schwanenhals 
genannt wird. 

Pinzote de la caiig del timon. Der Kolderſtock 
an der Ruderpinne. (Fig. 588.) 

Piola de dos. Merlin. (Fig. 379.) 

Piola de tres.  Huſing. (Fig. 380.)  _ 

Pipa de vino &c. Eine Weinpipe, Oelpipe. 
Sie iſt ein etwas kleineres Gebinde, als Bota. 

Piperia Die ſammtlichen Oel- oder Weinpipen. 

Ir a Pique. Untergehen, ſinken. 

Echar un navio a Pique, Ein Schiff in den 

Grund ſchieſſen. 

EI ancla efia a Pique. Der Anker iſt auf und 
nieder. (Fig. 24.) | ; 

Piques d varengas Piques. Piekſtucke. (Fig. 

57 und 58.) 

Piques capuchinos, Die auſſerſten Piekſtücke 
bey den Steyen, welche unten einen Fuſs 
haben. Man gebraucht fie jetzt nicht mehr 

in Spanien, ſondern erhöhet den Kiel vorne 

und hinten mit Klotzen, welche Dormidos 

genannt werden. Auf dieſe werden Knien 
gebolzt, die vermittelſt der Singlones ve 
luängert werden. 

Piragua. Eine Piroge. ; 

Pirata, Ein Seerauber, . 

Piratear. Seeriuberey treiben. 

Seerauberey. 5 

Cabo de Pita. Ein Tau, das von einer Staude 

gemacht wird, die in America wichſt, und 
der Aloe- Pflanze ähnlich iſt. Die Pflanze 
ſelbſt fuͤhrt den Namen Pita. 0 | 


Pitaraſſa. Ein Klameiiſen, (Fig: 108) 


_ 


Placa 
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Placa del mortero. Die dicke eiſerne Platte, 
worauf der Mörſer in einer Bombardiergal- 
liote ruhet, und einen ſolchen Mörſer nen- 
net man Mortero de a placa. 


Placer. Eine Untiefe. 


Un Plan pl. Ptanes. Ein Bauchſtück. Eigentlich 


heiflen ſo die Bauchſtücke im Fach. 
Planes piques. i. Varengas piques. PTE 
Darle mas Plan al nauio. Den Bauch des Schiffs 


flacher machen. 


Plancha del hote, o de la Lancha. Das Steg, 
vermittelſt welches man aus dem Boot ans 
Land tritt. 


Planchas de viento. Eine Stelling. 

Planchas de agua. Flotten. 

P/anchas de fuego. Feuerplatten vor dem Ofen &c. 
P/anchada. Das Plattloth. 


Plancihmela de la agija nautica. Die Nadel des 
 Kompaſſes. 5 | 
Pl/anchnela., Ein Schheſsblech, (d. i. eine kleine 
eiſerne Platte mit einem Loch in der Mitte, 

und überhaupt jede eiſerne Platte.) 


Planchuelas del molinete, Die Kieſen des 
Bratſpills. 


Planchuelas del tamborete. Die platten eiſernen 


Banden oder der Beſchlag des Eſelshaupts. 


Planes. ſ. Plan. | 
Plantilla. Eine Mall oder Schamplune. 


Plataforma de los caiones, 
Kanonen. 


Playa. Das Ufer, der flache Strand, 
Plaza de armas. Die Kuhl. 
Plea mar. Hoch Waſſer, oder das Ende der 
Fluth. | 
Plegar las velas. Die Segel auftuchen. 
El navio efta plombarido. Das Schiff iſt ganz 
ohne Ballaſt, iſt auſſerſt rank. 


Pluma. Der Aufholer an einem Bullen, oder 
an einem Kiellichter. 


Poas de la bolina. 
lienſpreut. (Fig. 64. d d d.) 


Polacra. Ein Polaker. 


Polaquilla o Polacron del bote. 
Schlupe. 


Polea. Ein Violinblock. (Fig. 156.) 


Polea de gaga. Fin Violinblock mit einem Strop. 
(Fig. 156. b.) 


Der Klüver der 


Polea de gancho. Ein Violinblock mit einem 


Haken. 


Die Bettung der 


Porte del navio, 


Das Bolienſpriet , oder Bo- 


Poſa vergas. 


Index. 


Poliancon. Das groſſe Stagſegel 
Deckſchwabber auf rp Sfege! 

Polines. Holzerne Rollen 
etwas fortzuwalzen. Jian — 0 
inſonderheit, Böte oder kleine Faurze N 
darauf ablaufen zu laſſen. ue 

Popa. Das Hinterſchiflt. 

Popa llana. Ein plattgattet Hinterſchiſf. 

Popa de cucharro. Ein rundgattet Hinterſchiff. 

Ir viento en Popa. Vor dem Winde ſegeln. 

Obſervar algo por la Popa. Recht hinten aus 
etwas entdecken. 

Velas de Popa. Die Hinterſegel. 

Un nauio que eſta metido de Popa. Ein ſteues 
laſtiges Schiftl. 

Popeces de la obencadura. Die Puppen oder F. 
pen der Wandtauen. | 

Obenques Popeces. Die hintern Wandtauen, e 
ſey von der groſſen, der Fock- oder der 
Beſalmwand, zum Unterſchied von Oben 
ques proeles. | 

Porron. Ein Farkentreiber oder Schiff, welchey 

ſchlecht ſegelt. | * 
Portas, Die Stückpforten. (Fig. 123.) 
Serrar las Portas. Die Stuckpforten zumachen. 


Portas de la popa llana, o de Santa Barbara, 
Die Stückpforten in der Konſtapelkammer. 


Portas de luz. Liehtpſorten. (Fig. 122.) 


Porta de recibo. Eine Ballaſtpforte, oder Lade. 
pforte?. . 122 | 

Portalo. Der Ort des Schiffs, wo man in daſ- 
ſelbe hineintrit, nämlich da, wo die Seiten- 
Treppen ſich befinden. 

„ Die Laſtigkeit eines Schiſls, 
Es heiſst auch zuweilen die Ladung des 
Schiffs ſelbſt. | 

Porteria. Hierunter verſteht man die ſammtl- 

chen Stuckpforten. | | 

Porto. Ein Hafen. i 
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Portugueza. Die Nähung der beyden Spieren 


eines Bocks. (Fig. 210. a a.) "Oe 
So hieſſen vormals gewiſſe * 
ren von Föhrenholz, welche Schiffe a 
Reſerve-· Gut mit ſich nahmen, fie Aer 
ungefähr die Länge der groſſen Ras, Lev 
an dem einen Ende war ein Nock be lt 
lich, das andere hingegen hatte die Geſta 
Von dem Kopf einer Stenge- f 
Poſteleros. Die Knien auf den Ruſten, 0 ) 
Drucker in den Ruiten, (Fig. 345: 5 Wi 
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„ ſobre la plaza de armas. Eine Kuh. 

Pres uber , Kuhl. | | 

Poſturas. Pöller. (Fig. 539- bb b.) 

Pofinras. Heiſſen beym Gaſtatieta auch die 
Auflanger der Spannen, von der Kimming, 
dis zum unterſten Deck. 

Pozo, 0 caja de las bombas. Der Pumpenſood. 

Pozo de las belas. Die Kugelback. 

Pozo de leiia. Der Holzraum. _ 

Pozo de aguada. Der Waſſerraum. 

Us PraRtico de rio, puerto &c, Ein Lootſe. 

Preciatas para forrar los cabos. Schmarting. 

Precintes ſobre las coſturas. Schmartingſtremels 
uber die Nathen der Planken, 

precintar. Mit Schmarting bekleiden. 

Prenſa, Eine Trawe, oder ein Trawer. 

Preſa. ſ. Apreſamiento. 

Preſa, Eine Priſe. 

Frog. Das Vorſchiff. 

E navio es muy Heno de Prog. Das Schiff iſt 
vorne ſehr vollgebauet. 

Un navio 8 eſta metido de Proa, Ein vorlaſti- 
ges Schiff. : 

Viento por la Proa. Den Wind auf die Naſe. 

Obſervar algo por la Proa, Etwas recht von 

| vorne aus entdecken. | 

Proel. Der Vormann. 5 

Obengue Procl, Das vorderſte Fockwandtan, 
oder vorderſte Groſſe- oder Beſahnwandtau, 
zum Unterſchied von Obenque popez. 

Prois, Eine Landfeſtung. 

Prolongar un cabo, Ein, Tan länger machen, 
damit mehr Leute daran ziehen können. 
Prolongarſe. Sich einander an die Seite legen, 

ſo daſs die Seite des einen Schiffs an die 
Seite des andern zu liegen kommt. 


Tauer Pronto un cabo, un ancla c. Ein Tau, 
oder einen Anker zum Gebrauch klar 
halten. | Pg 5 

Propao del caſtilſo. Ein oben auf der Back auf. 
recht ſtehendes Holz, woran ſich hölzerne 
Nagel und verſchiedene Löcher oder Guten, 
zum Dienſt des lauſenden Tauwerks, der 
Oben. und Untenblinde befinden. Es wird 
Jetzt aber nicht mehr gebraucht. Gr. 

Propaos. Heiſſen ach Ahnlicfle Hölzer, die 
vor der Back von Steuerbord nach Back- 
bord geſetzt, und zu dem laufenden Tan- 
werk des Fockſegels, des Vormars- und 
Vorbramſegels gebraucht werden. 0 


 Punzal de ls enitrecubierta. Die Tiefs den Zwh 
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Propao. Heiſst auch die Nagelbank, welche 
bey dem Schafot von Backbord nach dem 

Steuerbord gehet. . 

Propao de proa j propao del alcazar. Heiſst 
anch wbertimpt das Schot vor der Back und 
Schanze, woſelbſt viel laufendes Tauwerk 
an Poller, Nagelbanke und Klampen be- 

| legt wird, | 

Puchos, ſ. Puſios. 

Puentes. ſ. Cubiertas. e 

Navio de tres Puentes. Ein Dreydecker. 


Puercas, Worpen. (Fig. 69 und7o. e f gh i.) 
Pujamen 0 Pujame. Der untere Theil eines Se- 
gels. Zuweilen verſteht man darunter auch 
| das Unterleick, dieſes heiſst aber eigentlich 
Relinga de Pujamen. 


Pumo del gratil.* Das Nock des Segels. 


| Prjio de la vela, o pu de la eſcota. Das 


Schoothorn eines Segels. (Fig. 97. i.) 
Partir al Puſio. ſ. Partir. 
Punta de marea. Die Vorfluth. 
Punta de cuchente. Die Vorebbe. 


Punta. Eine Landſpitze, Naſe , Huke. 


Montar una Punta. Eine Landſpitze umſegeln. 
Puntal riguroſo. Die lothrechte Tiefe von der 


obern Seite des erſten Decks, bis zur obern 


Seite des Kiels. 


Puntal con que ſe debe arquear. Die Tieſe des 
Raums zur Aiche. Das iſt von der untern 
Seite des erſten Decks, bis zur obern Seite 

der Planken, die auf den Bauchſticken lie- 


gen, in der Mitte des Schiffs lothrecht ge- 


meſſen. 


ſchendecks. Das ift die lothrechte Tiefe 
von der obern Seite des erſten Decks, bis 
zur obern Seite des zweyten Decks, in der 
Mitte des Schiffs lothrecht gemeſſen. In 


dieſem Verſtande ſagt man auch: Puntal del 


combes, del alcazar, de la toldilla. 
Puntales de las cubiertas, Heiſſen auch die 
Stützen zwiſchen den Decken. (Fig. 
343. e,) | 
Puntales de la bodega. Die Stutzen im Raum. 
Puntales del entrepuente. Die Stutzen des Zwi- 
ſchendecks. 5 | 
Puntaſes. Heiſſen auch die Stütze, womit das 


Vor- und Hinterſchiff auf dem Stapel ab- 


geſtützt wird, die kleinern Stützen aber, 


; Punta 


welche an der Mitte des Schiffs ſtehen. 


werden Jancretes genannt. 
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. Punta de retenida. Die Stütze, welche auf dem 
Zimmerwerſte gegen den auf dem Waſſer 


LEY 


geneigten Vor- oder Hinterſteven geſetzt 
wird. (Fig. 93. g. 338. W. w.) 


Puntales de tope. Stützen, womit die Maſten 


der Schiſfe bey dem Kielholen abgeſtitzt 
werden. 


puntalar um navio. Ein Schiff abſtützen. 
Punteria. Das Beſteck auf der Seekarte. 
Punteria, hacer la punteria con un canon. Eine 
Kanone richten. | 
Punteria del alcazar y caſtillo. Die Kanonen der 
"2 Back und Schanze. | | 
Punto. Das Beſteck. | 
Echar el Punto en la carta. Ein Beſteck machen, 
Pricken. 


Eftar atraſado mas que el Punto. Mit dem Be- 
ſteck voraus ſeyn. 


* ; ? + 


Qua, f. Cua. 
Un navio Quebrado. Ein Schiff, welches einen 
Katzenrucken hat. | | 
Queche. So nennen die Spanier eine Kuf, Schmack 
dder ähnliches hollandiſches Fahrzeug. 
E Quebranto del nauio. Der Katzenracken 
eines Schiffs. 


 Quijadas de los motones. Die Ecken oder Kan- 
ten der Blöcke an beyden Seiten bey dem 
Eingang des Scheibengats. 


Quilla, Der Kiel des Schiffs. : 


Quilla limpia. Die Lange des Kiels, von der in- 
wendigen Seite des Vorſtevens, bis zur 
in wendigen Seite des Hinterſtevens, oder 
ſo weit der Kiel zwiſchen dem Vor- und 
Hinterſteven in gerader Linie fortgehet, 
ohne den Theil mit zu rechnen, worauf 
dieſe Steven ruhen. 


Rabizas. Schwiepingen. | Fig. 372.) 
Kabiza del botalon de las alas, Das Steerttau 
der Leeſegel, 1 8 = 
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_ Eſtar, adfantado\mas. que el Punto, & 
Beſteck zuruck ſeyn. Mit de 


Punto de partidua. Der erſte Pun r 
von welchem der Steuermanmanftg 6. 
geſegelten Weg Zu ſchätzen. „de 


Punto de fantaſia, Der zweyte Pun& auf 4, 
Karte, wohin der Steuermann , von de 
Punto de partida angerechnet, durch di 
Beobachtung des Courſes und die Schätzung 
des Weges, gelangt zu ſeyn glaubt. 

Punto de eſcuadria. Der dritte Pun& auf de 

Karte, wo die Nord- oder Südlinie, wel 
che durch den erſten Punct gezogen Wird 
mit der Oft - oder Weſt- Linie, welchs 
durch den zweyten' gehet, einen rechten 
Winkel formiret. 4B | | 

Punto. Heiſst auch ein Sichtkorn bey eine 
Kanone, 2 


Quilla riguroſa. ſ. -Quilla limpia. 
Quilla liquida. ſ. Quilla limpia. 
Dar la Quilla, tumbar a la Quilla. Ein Schit 
klelen oder kielholen. DS fe 
Navio que efia_ de Quilla. Ein Schiff, welches 
ge ielholet worden, oder ſchon auf de 
eite liegt. es wrongs ns 
El navio cae de Quilla, Das Schiff wird ge 
» kielholet, 
Paſſar un marinero por debajo de la Cuil 
Einen Matroſen kielholen. © 
Quinales. Pardunen. (Fig. gr. K. L. M. N. O. P 
Quinto. Der fünſte Theil einer Stunde, wenn 
die Seeleute ſolche in fünf Theile theilen. 
La vela mayor y 70a el viento @ la de trinqut. 
Das groſſe Segel läſst das Fockſegel bine 
liegen, (nämlich, wenn man vor dem 
Winde ſegelt. ) 


„ As % z 1 ": 2h 
Rabiza de la ctmpana; Das Rocket 
(Fig. 44. e.) eas act 50 ger 
Rabiza del pedrero. Der Handgtif, 0 * 
Steert an einer Drehbaſſe. 


* 


R:ho de rata. Eine Hundepünt. (Fig. zr.) 

Roto de gallo. Ein Ständer, der nicht geſpab- 
ten, ſondern ſpitz zulauft, (Fig. 68.) 

Nac. ſ. Arraca. a | 

Raccamento. Ein Rack. (Fig. 133. 134. 125.) 


Rarrles de popa y pra. Die Schärfe des Scbiffs 
hinten und vorne. 


Racion. Eine Ration, oder Portion Eſſen, fur 
einen Mann. . 

Rada, Eine Rhede. 

Naa de la bomba. ſ. Nodilla. 


Radios de la rueda del timon. Die Felgen des | 


Steuerrades. (Fig. 258. e. e. e.) 


Rnſaga. Ein Fallwind. 


Veriar a Rafagas. Der Wind kommt Boweiſe, 
(das iſt Stoſsweiſe.) 

Ramal. So heiſſen mehrere an dem Ende des 
Geckſtocks der Pumpe beſindliche Taue, 
voran die Matroſen ziehen. 


Ranipiete, Eine Nadel der Artilleriſten, (Fig. 


444 e.) womit ſie die Dicke des Metalles 
meſſen. 


Nanc hear los marinerog o hacer vanchos. Die 


Matroſen in Backen theilen. 
Rauchero. Der Backsmeiſter. 


Ranclo. Eine Pack Matroſen, fie beſteht bey 
den Spaniern gemeiniglich aus xo bis 12 
Mann. 


Rancho. Eine Back, d. 1. Eine Portipn Effen, 


fir xo bis 12 Mann die zu einer Back 


gehoren. 
Paje del Rancho. ſ. Paje. 


Rancho, Eine Back, oder eine Stelle, io T0. 


bis 12 Matroſen, die zu eine Back gehö- 
ren, ſchlafen. 


Rancho de Santa Barbara. 
kammer. 


Die Konſtapel- 


Navio Raſo. Ein Schiff, welches kein hohes 


Obenwerk hat, oder das nicht hoch Uber 
dem Wafer iſt, 


Raſpa o Naſpador. Ein Raspel. 
Raſqueta. Ein Schraper. (Fig. 114. 115.) 


. 


Kaſqueta con dos filos d bocas. Ein doppelter 


Schraper. (Fig. 115.) 
Raſqueta con tres filos, Ein dreyeckigter Schra- 
per. (Fig. II4.) 
Ra/qreta de Ja bomba. Ein Pumpenſchraper. 
Keflraderas. ſ. Raſirerasg. 
Koftrear el ancla, Nach dem Anker fiſchen, 
Cathel, Marine, Span, Deutſcher Index. 


/ 


* un 1. Eis Schif abe. 
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Naſtreras. Die groſſen und die Fockleeſegel. 
Raſtrera 85 yor. Das rolle Leeſegel. (Fig. 
101. . 


Rajrrera de trinquete. Das Fock- Leeſegel. (Fig. 
101. a.) 


Rafiriliar ei cafiamo, Den Hanf aushecheln. 

Naſtriilo. Eine Hechel. (Fig. 403. d. d. d.) 

Natones. Kleine ſpitze Klippen auf dem Grunde 
des Meers, oder ſcharfer Grund. | 

Raza de viento. Fallwind, | | 

Galera Real, Die erſte oder vornehmſte da 
leere. 

Apparejo Real. i. Apparejo. 

Navio Realzado. Ein Schiff, welches hohes 
Obenwerk hat, oder hoch uber dem Waſſer 
gebauet iſt. 

Reatas. Taue, womit die Schalen um die 
Maſten geſorrt werden, oder die Wuhlin- 
gen der Maſten. (Fig. 130 a a.) 

Rebalzar una baliza. Eine Tonne ausſegeln, 

Rebatir los pernos. Die Bolzen verklinken, 


Rebenques. Wewelinen, zu trenſen und 2a 
binden, oder zu den Wewelinen der Wand 
Zu gebrauchen, gewöhnlich ſind ſolche aus 
9-15 Garn gemacht, 2 haben ungefähr 
die Dicke eines Finge das iſt etwas 
dicker, als Baiben (8 . Garnlien). 


Rebujo. Ein Anſetzer, (Fig. 213.) 
Recalada, Irgend ein Aufhalt unter Wegens, 


und in eben dieſem Verſtande ſagt man 


Recalar. 
Recalar. Tf. Recalada. 


El viento Recala. Der Wind fingt : an wieder zu 
kühlen. 


Recamara 22 oftiza del pedrero. Die eingeſcho- 
bene Kammer einer Drehbaſſe. 


Reti 1a. Harz. 


Reclamar. La verga llego a reclamar. Die Raa 


ſtand dicht vor dem Hummer. 
Izzar a Reclamar., Das Leick ſteif anholen. 


Las gabias eftan izzadas a Reclamar, Die 
Marsſegel ſtehen vor. 1 


Reclame. Das Hummergat. 


Recojimiento, Das Einweichen 8000 Einziehen 
der Innhòlzer. 

Reconocer las baterias. Die Batterien 7 
hen, oder vor dem Treffen unterſuchen, 
ob auch alles bey den Batterien in Bereit- 
ſchaft iſt. 
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Recorrer el cable. Das Ankertau mit dem Boot 
aufholen, oder unter das Tau holen. 


Recorrer el cable. Das Ankertau auf dem Spill 


verfahren. 
Reculada del caon. Der Zurucklauf einer Ka- 
none. 


Red de combate. Das Finkenett. (Fig. 253. cc.) 
Red. Der Maſtkorb einer Galeere. (Fig. 251. d.) 


Redel de proa, Das vordere Balanzierſpann. 


Redel de popa, d cundra, Das hintere Balan- 
zierſpann. 


Vela Redonda. Ein viereckigtes oder Raaſege). 
Ir por Redondo, Zwiſchen zwey Halſen fahren. 


Referir ei velacho. Das Vormarsſegel los machen. 


welches das Signal iſt, unter Segel zu 
gehen. 


Refiujo. Die Ebbe. 

E; viento Refreſca. Der Wind kühlt, ſteigt auf. 

Refreſcar los canones. Die Kanonen abkühlen. 

Refuerzos de las velas. Die Verdoppelungen 
an den Segeln. (Fig. 7. d d d.) 

El primer Refuerzo del canon. Das Bodenfeld 
einer Kanone. (Fig. 297. OH.) 

El fegundo Refuerzo, Das Zapfenfeld. (Fig. 
(Fig. 297. H G.) | 

Regala. Der Schangdeckel. (Fig: 347. ſt- A.) 

Regla del Calibre. Der Kaliberſtock. 

Rejera. Ein Spring, oder Springtau. 


Kejera. Heiſst auch das Ankertau, womit ein 
Schiff hinten verteuet wird. 


Eftar Rejerado. Hinten und vorne ein Anker 
ausgeworfen haben. 


Rejiftrar un aparejo. Ein Takel klar ſcheeren. 
Nejiſtro, navio de rejiſtro Ein Regiſterſchiff. 
- Relinga. Ein Leick, oder eine Leicklien. 
Relinga de caida. 
97. f-f.) | | 
 Relinga 5 pujamen, Das Unterleick. (Fig. gy. 
: 8g. 
Kelinga 11 gratil. Das Obenleick. (Fig. 97. 
* 


Relingar las velas bien. Die Segel ſteif anholen. 
ſ. Ixzar a reclamar. | 


R-lingar las velas. Leicken. 


El Relingar de las velas. Das Killen der Segel. 


Gebräuchlicher iſt Fawmmear. 


Ojo ol marear que Relinga la vela ! Ein Zuruf. 
deer fo viel fagen will, als: Wohl auf die 


Segel Achtung geben, weil fie anfangen 


zu Killen. | 


* 


- 


| Verga.Rendida. 


Repoſtero. Der Kajutwachter, 
Das ſtehende Leick. (Fig. 


- 
» ” a : 
of 18 7 , 
CS 7 4 « 4 
7 


Remar. Rojen. 
Rematado a gateras. 
urtheilt, | 


Remates del martaje. Hierunter verſteht man 
alle aufrecht ſtehende Hözer, als Pöller Ce. 
zum Dienſt des laufenden Tauwerks. ü 


Remate de la ligazon de cuenta. Der Ort, wo 
die mittelſten Spannen aufhören, und das 
Balanzierſpann anfängt. | 

Remate de un cabo. Das Hundenende von ej 
Tau. (Fig. 387. aa.) 7 

Remazar los pernos. Die Bolzen verklinken. 


Remcdiar. Wieder ausbeſſern, oder einen ge. 
brochenen Maſt, oder eine Stenge mit 
Schalen verſtärken. * 


Remeros. Rojer. 5 

Remo. Ein Riem. (Fig. 295. g g g.) 

Alza Remos! Gerojet! So heiſst das Kom. 
mando, mit dem Rojen aufzuhören. 

Echado al Remo. Zu den Galeeren verurtheilt, 


Remolcar un navio. Ein Schiff bugſieren, auch 
ein Schiff aufs Schleptau nehmen, 


Remolin. Ein Küſelwind. 
Remolque. Das Bugſieren. 


Remotar. Ein Riemenmacher, 


Rempujo. Das Blech, oder die eiſerne Platte 
an dem Platen eines Segelmachers. (Fig. 


98. a.) 
Rendir la guardia. Das Quartiervolk ablöſen. 
Rendir marea. ſ. Rindir, | 


Rendirſe. Brechen, wenn man von Maſten, 
Stengen und Raaen redet. 


Eine geborſtene oder gebro 
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Zu den Galeeren ver. 


chene Raa. 


El mar Repunta. Das Waſſer lauft aul. 
Reſaca. Die Wiederſee. 
ReſpeRos o Reſpetos. Reſeryegut. © 
Cabos j velas de Reſpeto. Neſervetauen und 
Segel. | {0 
Reſtinga. Eine Reihe kleiner Klippen, (nämlich 
kleinere, als Arrecifes.) 
Retagtiardia. Die Arriergarde. K 
Retenida. Heiſst inſonderheit ein Tan, Womit 
etwas aufgehalten oder zurückgehalten 
wird, auch womit man eine Laſt, die n 
das Schiff geholet wird, von der Seite del- 
ſelben abhält. Ein Abhalter. . 
Cable d- Potryida, Pas Tan, womit ein — . 
auf dem Stapel aufgehalten oder Feine 
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wird. Man nennt es ein Stoptau , oder 
Aufhalter. (Fig. 338. x.) 
Puntal de Retenida., f. Puntal. 


nauin de Retenida. Die Eiaholta e der 
. (Fig. 296. d d d.) 5 
Retranca., Der Ausholer der Blinde. (Fig. 
39. a. a.) 
Retreta, o canoma2o de retreta. Der Abendſchuſs, 
welcher um 8 Uhr geſchieht. 


Neues. Ein verkehrter Auflanger. (Fig. 445. h.) 
Roſes de las aletas. Die verkehrten Auflanger 
der Randsumholzer. (Fig. 69 und 70. b.) 


Reves. Heiſst überhaupt ein jedes einweichen- 


Holz. 


Neon. Ein Bootsanker, Dreg oder Drachen. 

(Fig. 4.) 

Rez0n: de 2 Ein Dregh aken, Fiſchdreg, 
1g. 027 

Va. (pie Mundun | Lines Fluſſes , auch heiſst es 

ein Arm der 

Tro de ricochete. Lin prelſchuſs, tauber Schuſs, 

Ricochetſchuſs, 

Rindir d Rendir maren. Den Strom tod lesen. 

Rio, Ein Fluſs, Revier. 

Fondo Riſcajo. Schecke: Grund, 

Fondo Riſco. Singelgrund. 

Rico. Singels. 

Ros. Die Reeſſeiſingen. (Fig. 97. m. m. m. 

Fig. 374.) 

Rizos de abueta. C. Abnjeta. 

Tomar Rizos. Reefen, einreefen. 


Tomar 1% 0 dos Rizos. Ein oder zwey Reefen 
einnehmen 


Wa. ſ. Roda. . 

EI Timonel ha Robado la arena. Der Ruder- 
beſteurer hat das Glas zu früh umgekehrt. 
Noble. Eichenholz. 

Rocg. Eine Klippe. 


* or (Fig. 55. E. e. und 
ig. 59 

Navio de dos Rodas Ein Schiff, deſſen Vor- 
und Hinterſteven einerley Geſtalt haben. 


Rodar un 1navio para botarle al agua. Ein Schiff 


wiegen, (d. i. in Bewe ſetzen Wenn 
es ablaufen foll.) 1 x 


de, oder mit einer Bugt ich einziehende - 


Rodilla de la bomba. Der Pumpeneimer. (Fig. 


14.) 
Roldana. Eine Scheibe in einem Block. (Fig. 
142. c.) | 
an de palo ſanto. Scheiben von Pock- 
ho 
Romper un palo. Einen Maſt abſegeln. 


Rojiadas de las vergas. Dicke Troſſen, welche 
anſtatt 2 aur ory um die Raaen gelegt wer. 
den, e fur Schamvielen zu bewahren. 


Rofiadas. Kranſen, worin die Kugel liegen. 
Ronda. Die Runde. 


El bote de Ronda, Die Schalupe, welche die 
Runde hält. TROY 


Tener la Ronda. Die Runde halten, 


Irſe a la Ronza. Wrack machen, abtreiben. 
Ronzar un cafion. Eine Kanone backſen. 


Ropa a la mar. So ſagt man, wenn die Güter 
uber Bord geworfen werden ſollen. 


Ropa. Der Speck zu einer Nats oder zu einem 
Tauſendbein. 


Roſa de los vientos d del compas. Die Kom- 
pafsroſe. 


Roſſeada. Ein Dregtau, den Anker zu fiſchen. 


(Fig. 13. aa.) 


Rueca. Eine Schale, die um die gebrochene 
Stelle eines Maſts oder einer Stenge gelegt | 


wird. 


Armar una Rueca. Um einen geborſtenen Maſt 
Schalen legen. 


Ryeca (Reepſchlager ). Eine Spindel. (Fig. 
409. e e.) 
Rueda de timon. Das Steuerrad. (Fig « 258.) 


Ruedas de la curefia, Die Rader eines Raperts. 
(Fig. 298. H. H.) 


Rueda (Reepſchläger). Das Rad mit der Krone. | 


(Fig. 409. ff. gg. 
Rumbadg. Die Back, oder das Vorkaſteel auf 


einer Galeere. 


Rumbo, Ein Spunt. 


| Rumbo. Der Cours. 
Rumbos. Die Windſtriche auf der Kompaſsroſe. | 


R:umbo direFfo. Der General-. Cours und auch 
der behaltene Cours. 


Cortar et rumbo, variar el Rambo Seinen Couts 
verandern. | | 


' Gobierna al Runtbo? Halt den Strich oder Cours? 
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Sacabucke. Heiſst an etlichen Orten eine Hand- 
pumpe, gewöhnlich verſteht man darunter 
einen Korkzieher. 


Sacafſitafticas (bey den Seeartilleriſten). Eine 
Art Raumnadel, (Fig. 444. f.) womit man 
etwas aus dem Zündloche zieht, fie hat 
daher anſtatt einer Spitze, etliche Haken. 

Sacanabo. Ein Pumpenhaken. (Fig. 591. b.) 

Sacatrapo. Ein Kugelzieher. (Fig. 314.0 

Saco. Eine Föhk. | 

Saetia d Sartilla. Eine Pinke. . 

Saſar. ſ. Zafar. | 5 

Saga. Der Vorläufer der Loglien. 


Saica. Der Name eines tirkiſchen Handels- 
ſchiffes. 


Salida. Das Abſegeln, Unterſegelgehn. 


Buſcar Salida. Durch einen Priel, durch Klip- 


r oder durch Sandbänke zu kommen 
uchen. 


Salida de barlovento. Das dicht bey dem Winde 
oder in den Wind ſegeln. 

Salir por el cable. Vorm Anker auftornen. 

Agua Salobre. Brackwaſſer. 

El viento Salta. Der Wind lauft um. 

Dar un Salto a la bolina. Die Bulien etwas los 
laſſen, oder etwas ſpringen laſſen. | 


Satlrdar. Griiffen. | 
Saludo. Die Begruſſung, der Gruſs. 


Salvacha con buelta de fallia. 
Stich, um glattes Rundholz aufzu winden. 
(Fig. 219. | | 

Salvadores. Die Berger. 

Salvamento. Das Berglohn und auch die Ber- 
gung, oder das Bergen der Gitter ſelbſt. 


Salvar. Die Guter eines verunglückten Schiffs 
bergen. 
Samago. Spint. ä 
Sangrador. Der dritte. Barb! er auf einem 
| Schiffe. 


Fuego de Sant Elmo. ſ. Fuego. 2 
Santa Barbara. Die Konſtapelkammeg, 
Saquetes de metralla. Gefillte dSchrootf; acke. 


(ig 322. 
Sardinera o Sardineta. f. Zardineras 


Sargaſo. Kroos. 
Sarpar. 1. Zarpar. 


- 


% 
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 Senales de la corredera, 


Hacer correr g Seũales. 


Ein gewiſſer 


8 Obſerrar ut havio nor la Serviola. 


Index. 


* 


Saua. Dünnes Tauwerk, welches am nad des 
Schiffs gewöhnlich von dis 9 9 Sehiemams 
garnen gemacht wird. 


Sayar Ia artilleria. ſ. Konzur. 
Sebo. Schmier. 


Dar Sebo al navio. Das Schi ff, oder vielmel 
den Untertheil des Schiffs befolraieren, . 


Meofirar el Sevo.. Dem Schiffe'ſo vicle Neigung 
im Segeln geben, daſs der beſchmierte Un. 
tertheil aufler dem Waſſer kinmmt, dieſes 

eſchiehet zuweilen mit Fleifs; um einem 
Schiſſe, wovon man verſolgt wird, ſeine 
Verachtung zu erkennen zu geben. 


Dar en ſeco. Aullaufen, feſt zu fitzett kommen. 


Seal. Ein Signal 
Seiial de fuego. Eine Feuerblüſe. Feuerbuak. 
Señal de fuego. Ein Blickfeuer. 
Senal de incommodidad. Ein Nothſign al 

* Die Zacken an der 
| Loglinie. (Fig. 120. d d d.) 


Acht Zeichen von der 
Loglinie ablaufen laſſen. 


Seno de la vela. Der Bauch eines Segels. 


Seno de un cabo. Der doppelte part von einem 


Tau. 


La roldana del moton 2 Sentada. Der Block 


lauft auf dem Heerd, der Takel oder die 
Talje iſt geſtockt. 


Senta. Der Boden eines Schiffs, oder das 
Flach inwendig. 


Sentirſe. Brechen, zerbrechen. 
Una verga Sentida. Eine zerbrochene Raa. 


E Sereni. Die kleinſte· oder proviant- Schalupe 
eines Schiffs. 


Serfentos. Schiffs. Unterofliciere, dieſe folgen 
auf die Grordias marinas. 

Serra lor (Reepſchliger). Das Hoofdt, oder die 
Lehre eines Schlittens. (Fig 407. h h hh.) 

Serrar. ſ. Atezar. * 


Serretas. Pflöcke zu den 2 * 


Serrote. Eine Stickfäge. (Fi 


Servilla. Das Brett in den 1 rec wk der Ka. 


ate, worin die Glaſer und Taſſen ſtehn. 

Serviola. Der Krahnbalken, (Fig. 235. R.) . 

Ein Schiff 
Krahnbalksweiſe entdecken. 

Servioleta. Der Butluv. (Fig. 235. 0 &, 539. nn.) 
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mn pan an bende 


gaboga. . CGaboga. 1 $7! go 
Gerrg, Ein S eine . Ke. 
Gyrra., Eine Sage. I 
derra de mand. Eine Randlage. N 3" IJ 
Serra bracera. Eine Schiilpſa ige. Cris. 629 . 
Gs de lijera. Pin Klapſtichl. 5 
Singar. So nennt man, was ein Schiff, das 
beyliegt, luvwärts gewinnt. 
eingle. Einfach, (vulgo enkelt.) 
Lingloereg. Sind die Piekſticke oder Twillen,, 
*welche vorne und hinten bey dem Balan- 
zierſpaun anfangen, und keinen ſo ſcharſen 
Winkel haben, als die äàuſſerſten, welche 
Piques genannt werden. ſ. Piques capu- 
chinos. Jetat verſteht man unter Sin glo- 
ws gewöhnlich die Aullanger, dieſer Piek- 
ncke. _ 
Sir, Ein Bugſiertan, oder ablch ein Tau zum 
verholen eines Schiffs. Eigentlich ein Tau, 


zogen wird. 


Singar, 0 alar por la Sirga.. Ein Schiff bug- 

ſieren, verholen, (bisc Chirgat:) es lingſt 

dem Ufer mit einem Tau fortziehen. 

Sobreholinas, beſſer Apagapenoles. 

Un navio Sobrecargado. Ein uberladenes — 

Sobrecargo. Ein Supercargo. 

Sebricehadera. Die Schiebblinde. (Fig. xox: o.) 

dobrejuanete mayor. Das groſſe Obenbramſe- 
gel. (Fig. rot. m.) 

Pong de Proa. Das Vorbramſegel. (Fi 18. 
101 

dohremeſang. Das Krenzſegel. (Eig. 101. a). 

Lohreguilla. Das Kielſchwein. (Fig. 347. k.) 

941g0. Der Obenheckbalken..':ſ, nE. 

Sreplanes. Die Katſpuliren. (Fig: 342. In mo.) 

dobreſanos, Die Bolten eines Segels. Gig. 97. 


a. a. a.) 


dobre/ano, Heisst auch die Verdoppelung bey 
dem ſtehenden Leick, des n _w F ock- 
und des Beſahnſegels. Nn ä 
Sohren. Ein Spunt. ae e 5 
en Die Luv gewinnen. Work? 
as velns y 
Wo eſti al Socaire. 1 "Die Segel beten 
Haar al Socaire de la tierra. An der Leeſeite 
eines Walles, oder in der Laute liegen. 
rar las velas ſobre los Socos, Die Marsſegel 
anf den Rand laufen laſſen. N 
Ta fd of Sol parado. Die Sonne ſteht ſchon. 


womit ein Schiff lingſt dem Uſer fortgs- 


eee 122 
auetgeld, oder 


"Saidada' de 14 Warineros: Das Das 
— — ofett,. Mit K 

Solapa. Das Land zweyer Planken; die Ki 
kerweiſe über eina liegen. kgs 051 


Solera. Der Schanddecket; auf grofſen Seit 
fen heiſst ſolcher Regal.) 


Solera. Das Bodenſtuck eines Raporte, (jetzt 
* iſt ſalches nicht mehr gebräuchlich.) 


Forro del Soler. ſ. Forro. 


So ler o tablado del carredor. Der Fuſsboden der 
Gallerie. 


Sollado. Eine Kuhbrucke im Raum. Cris · 348. a) 

Sombrero, Kaplaken. 

Sombrero de la che, Die bor über dem 
Schornſtein. (Fig. 359.) 

baden Das Bleyloth, Tiefloth. 

Echar la Sonda. Lothen, das Loth works 

Sonda. Eine Stelle des Meers, wo man das 

Loth werfen kann, wo man Grund hat. 

Eſtar en la Sonda. Grand haben. 

Sondaleza. Das Peilholz. (Fig. 630.) © 


Sondaleza. Die Lothlinie, auch das Lom 
felbſt. 


' Ta de Ia Sondateza.” Die Bale der Lothlinie, 
Soudar 0 Sondear. ſ. Echar la Sonda. 


Sotaventar. Die Lav. verlieren, in Lee fallen. 
Sotavento. In Lee. 

 SotroZ05. Die Lünzen. (Fi ig: 298- 299. > ce.) 
Sud o Sur. Süden. 

Sud cuarto al Sudeſte. Sud zum Often. 
Sudſudeſte. Süd- Süd- Oſt. 
Sudefte cuarto al Sud. Sud - Oſt zum Süden. 
Sudefte. Süd- Oſt. * 6 
Sucleſte cuarto al laſte. Sid - Oſt zum Otten. N 
Sud cuarto al ſudoeſte. Sud - Oſt zum Waden. 
Sud ſtidocſte. Sud - Süd- Weſt. 
Srdorfte cuarto al Sur. Sùd- Weſt zum Sdden, 
-Sudoeſte. Sud- Weſt. 


*C 
* 3), bo N 


Sudocſte cuarto al O %ſte. Sud - Weſt zum Wegen. | 


Stela. Ein Deiffel. (Fig. 111.) | 
'Sueldo le los marineros.” . Soldada. 0 
Suelo de un nauia Hilla. De main oden 
eines Sr wh : ne Kiel. 8 
Stnchos. | Eiferne Bügel oder Banden. 2 
Stnchos de la bomba. pumpenbügel. 
Ster, del cpo. Die eiſernen Bügel des An- 


kerſtocks. ig. a. c. c. J is 33 Stor 
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los, hotal. 
neee ge x05. a 
gur. f, Sud. N 
Curco del nauio. t. Ea. 5 
Stur fiderv. Ein Ankerplatg. 
wy: Sich vor. een baer. E 


ou 
; 1 4 + Th * . - ; 
. 2 . 4 - 
A = 2 ? PX -# 
, 4 * 4 * e £ | 2 1 N 


* p * 
As k 1 0 * 


Tablas. Planken. | | oO 
Tablas de las cubiertas. bie Deckplanken, 


' Tiiblas' de entretintas. Die Fillings zwiſchen 
| den Bergholzern: | 
Tabla poſtiza. Eine loſe Planke, Setzplanke, 
\,, oder Lauſplanke. 


Tabla de jarcia. Eine Wand. 


Tablagon exterior, Tablazon del coſtado. Die gf 


Seitenplanken, Hautplanken. 


Tablazon interior. Die inwendigen Planken und 4 


; Wegeringen. | 

Tablazou nueva. Heiſſen auch Taſchen. 

Poner nueva tablazon a un navio., Einem Schiffe 
Taſchen anlegen. 

Tablilla de forrar. Ein Kleidſpahn. Gig. 6310 

Tablones. Dicke Planken. 

Tachuelas de bomba. Pamyedtbiter. | 

Tacos: de los eſcobenes. Die Teriſchen in den 
Klüſen. (Fig. 632 ) 

Tacos de las trincas del baupres. 

Vor den Bugſpriet-Wuhlingen. 

Taco entre las curvas de banda. Der Kamm zwi- 
m_ ron * des Schafts. (Fig. 
2 

mans e filaſtica. Kabelgarn Proppen , „(vor 

der Ladung einer Kanone.) 

Tajamar. Der Schaft eines Schiffs. (Fig. 235. 
B. und 88. bb.) 

Talingar el cable. Das Kabel um den Ankemivg 
ſtechen. 


Die Klampen 


Tamborete. - Ein Eſelshaupt. (Fig. 238 und a) 
| Wipe 8 Das groſſe Eſelsbaupt. (Fig. 
236. x 
Talbot de trinquete, Das F ock- Eſelshaupt. 
Fig. 236. r.) 
Tumborete de meſana.” Das Beſabn- Eſetshaupt. 
(Fig. 236. 0.) 


Tamborete- del maſtelero d: MARY Das Eſels- 
Haupt an der groſſen e (Fig. 236. Z.) 


Die W584 n Furtir. Anlan den, Emen Hafen antlmn. 


El viento e Supraſo.. | 
Softc del Kavio, * See 6 ebe Schi 


11 
TOY LATE ; 
7 4 * ; - 
; y * * . b / "” 1 , 
. 9 22 
1 4 2 


_ Tapas de los cafiones, beſſer Corchas 


To elera. Ein Sprietholz. Spinnekopfhols , Tav- 


: * ” 
7 : 4 
inden. . 
8 


E! nam Eſta Surts en el puerto. 
in dem Hafen vor Anker. ”"_ Schiff ie N 


Schulen. Der Wind lt 


2 Hide (12: 


4 z 
* - : 4 


Jr de velarkos « Das Eſelshaupt an « 
Vorſtenge. (Fig. 226. m.) 
. Tamborete de Sobremeſana. Das Kreutz. Esels 
haupt. (Fig. 236. .) 
Tuniborete de la aſta de bauderd. Das Eſelsbaut 
des Flaggenſtocks. (Fig. 236. s.) 
Tamborete del baupres. Das Eſelshaupt des 
Bugſpriets. (Fig. 236. t.) 
Tancretes. Die kleinen Stützen, welche bey 
dem Abftiitzen... eines Schiffs unter in 
Bghauch deſſelben geſetzt werden. 
Tanjidera. Das Tau, womit ein hinten an einer 
Seite des Schiffs ausliegendes Ankertm 
von der andern Seite zu, angeholet wird, 
dergeſtalt, daſs das Ankertau * hinter 
das Schiff kommt. 


Tara de la bomba. Die Kappe der Pumpe. 
Tapa balazo. Ein Pfropf zu einem Kugelloch 
Schmierball. 
Tapa del ſogon Der eiſerne Platen auf det 
EKombuüſe. 
Tapar un agun. Eine Leck kopen oder 21, 
machen. 
Taquetes. Knapen, Klampen. 
Taquillas. Spikerbacken,. (Fig. 614.) 
Tarima para poner los heridos. Eine Kubbrucks 
zum Schlag verband. 111 
Tartana. Eine Tartane. 
Levar el ancla por la Tea. i, Levar, 
Teja en un bote Eine Mick in einem Book 
worauf der Maſt liegt. 
Teja. Heiſst auch die hole Seite einer latte 
ſchale, nämlich diejenige, welche an den 
Maſt gelegt wird. 


ſendbein. Ag. 182. c. d.) 
Ta de las trincas del baupres. 
bein an oC MOL 
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Galeere. 
Hndal. Fe iſst auch zuweilen das Deck einer 
(laleere, oder auch eines Boots. 


Tit anclas con la lancha. Anker mit der 
Barkaſſe ausbringen. ( 


Walos Tenederos Schlechter Ankergrund. 


nent / jeneral. Der Lieutenant General. 
Dieſer folgt auf den Capitan jeneral, und 
laſst ſeine Hagge vom Top des Vormaſts 


wehen. K 

T-niente de navio. Ein Schiffslieutenant. 
Irniente de fragata, Ein EP In, | 
Vento Terral. Der Landwind. 


I'figos de un cebo, Das Hundenende eines 
Taues. (Fig. 386. A | 


Trzar la jarcia. Die Wand anſetzen. 
orrer el Tiempo. Lenſſen. | 
Tiſon, Ein kleiner Küſelwind. 

Ha. Heiſst jetzt Cubierta. 

mon. Das Steuer oder Ruder. 

Limon mayor. 
Steuer, das nicht ohne etliche Mann kann 
regiert werden. 


Baboy e! Timon ! Das Ruder an Backbord! 
E/iribor el Timon ! Das Ruder an Steuerbord! 
E Timon toca. Das Ruder fiſcht. 

ambiar el Timon. ſ. Cambiar la cafig. 
Hmontar. Strg ret 


imonel. Der Mann am Ruder, oder Ruderbe- 
ſteurer, (aber nicht der eigentliche Steuer- 
mann, der Piloto genannt wird.) 


4:monera, Die Steuerpfligt. 

10uer0s, Die Steuermannusgaſten. 

ng. Eine Bahe. | | | 
Hina por la driza. Eine Balje auf dem oberſten 


Das $S onnendeck einer 


La de combate q tina de agua para refreſear los 
canones, Eine Kublbahe. 


Schiffs, deſſen plenken Klinker weiſe ange. 


legt ſind. 


dira det canon, det apparejo Sc. Das Ende der 
Porteurlinie woran man zieht. Eben fo 

nennt man auch Tira das Ende von einem 

Gienläufer ce. 3 


ranotar, Abfehakes 


ron. Das Kalb eines Raperts. (Fig. agg. m.) 


Eſtar fuera del Tiro. 


Hierunter verſteht man ein 


Tomadores de cajeta. 


* Tomadores de rebenque. 


Deck fur die Fallen. (Fig. 25.) 


Mado de Tinglao d Tin glado. Eine Seite 4 | 


uglar. Die Planken klinkerweiſe Sega,” uh 


"I | 44 
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Tiramollar un 7 o. Ein 
Gien e N N one ne 
Iro. Ein Schuſe TY Fd 
Schuſsfrey feyn, 
Eftar a medio Niro. Halb ſchuſsfrey ſeyn. 
Eftar bajo del Niro. Nicht ſchuſsfrey ſeyn. 


Tocar, el navio ha tocado. Das Schiff hat ge 
ſtoſsen. 


E! tion Toca. Das Ruder ſiſcht. 

Tocar de- las velas. Dns Killen der Segel. 
Las velas Tocan. Die Segel killen. 

Tocar , 0 picar la campana. Die Klocke lauten. 


Tocar la Diana. Die Reveille ſchlagen. So- 
bald dieſes geſchehen iſt, folgt der Mor- 
genſchuſs. 


Tocar la oracion. Des Abends zum Beten ru- 
fen. Sobald dieſes vollendet iſt, folgt der 
Abendſchuſs. 


Todo el mundo por arriba! Uberall! Veberally 


Tojinos. Klampen. 
Tojinos del penol. Die Nocklampen. (Fig. 
104. a.) 


Tojinos de la cruceta de la hita. Die Klam 
oder Drucker unter dem Betingb 


(Fig. 77 und 78. c.) 

Toldo. Ein Segel, oder groſſes Segeltueh, 
welches bey ſtarker Hitze „als ein Sonnen- 
a uber das ganze oberſte Deck gelegt 
wir | 

Toletes. Die Dullen. Gig. 295. e. e. e.) 

Tomadores. Beſchlagſeiſingen. (Fig. 373.) 


Beſchlagſeiſingen. (Fig, 


Beſchlagbindſel. 
Tomar un agua. Eine Leck ſtopfen. . 
Tomar tierra. Land antun. as 
Tomar el viento. Die Segel voll halten, _ 
Fong or la lua, tomar por la pena. Line 
| e fangeEn. 0 
wa por avante. In den Wind kommen, 
oder * Schiff in den Wind bringen. 


373. 


7 vneladas d Toneles. Das Tonnenmaaſs eines 
Schiffs, ede Tonne hält 2000 &þ in Spa- 
nien. Der Raum, den eine Touneluda ein- 


nimmt, betragt 8 Kubik Codog, wovon 


jeder 261 Zoll von den 40 enthält, worin 
Ade Caſtiſlaniſehe Elle getheilt wird.) © 


Us navio de goo Toneladas., Ein Schiff von 
do Laſten oder Tonnen. 
Tvnclero. 
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Tonelexo;. Ein Küper. 


Tonga 6 andana de bariles. Eine Lage Fäſſer, 

Top ! Topo! Top todo ! Stops Der Zuruf an 
denjenigen, der die Loglinie aus viert, um 
damit aufzuhalten. | 

Tope. Der Top, oder das oberſte der Maſten. 

Viento Topico.., ſ. Viento. | | 

Torcer cabos d cordones. 
drehen. 2 4 ag 

Tormentin. Die Obenblinde und auch die Oben- 
blindeſtenge, (jetzt gebraucht man dafür 
die Schiebblinde und den Klüverbaum.) 

Torno (Reepſchliger). Eine Rolle zu Ka- 

belgarn. | . Le, 9, 

Tortores. So heiſſen Stücke von Kabeltauen, 
womit ein ſchwaches oder krankes Schiff 
umwunden wird. Sie werden mit Dreh- 

bäumen ſteif gedrehet, und alsdann ge- 
kreuzt, fie fahren von einer Seite zur an- 
dern durch die Stückpforten. 

Un Torton o buelta de Tortor. Ein mit einem 
Drehbaum gemachter Schlag. Ein Kneif- 
bindſel. 

Tortorar un navio. Ein krankes Schiff mit 
Tauen zuſammendrehen. 

Tu. agante del baupres. T1. Dragante. 

Tragante. Das Queerholz in einem armirten 
Boot, welches von der einen Seite des 
Bords zur andern geht, und in deſſen Lö- 
cher die Drehbaſſen geſetzt werden. 


Cabo Trajero Ein unklares. Tau, das nicht lau- 
fen will. | $I Toh | 

Trancaniles. Die Leibhölzer und Waſſergangen. 
(Fig. 347. D-E.) 

Trapas. Nothgordings. 

Ir al Traves. Wird von einem Schiffe geſagt, 
welches nach dem Ort hingehet, wo es 
abgedankt werden ſol]. 


tr at Traves Heiſst auch lostreiben, auf die 
Kiſte treiben. | , 


Traveſanos. Queerhölzer, (vulgo Dwarsh6lzer.) 
Traveſar las velas. Die Segel ejpbrechen. 
Trazo. Der Strook der Seitenplanken. 


Tremolar , el tremolar de las banderas. Das 
Spielen der Flaggen. I» 

Trenza. Ein Betel. (Fig. 496 und 497.) 

Treo. Ein viereckigtes Segel, welches Pinken, 


Taue oder Duchten 


Schebecken und Galeeren oftmals anſtatt 


der dreyeckigten oder lateiniſchen Segel 
führen. ; | HI ASE 


% 


I jabeque vn con los treos Die Schebecke ge. 


Trinela. Platting von 3 Kabelgarn. 


Triquete. ſ. Trinquete. 


Trompada. Der Stoſs zwe yer Schiffe aul ein- 
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braucht ihre viereckigten Segel. 
Trincas del baupres. Die Wuhlin 
ſpriets. N a 0 3 3 bag 
Trincas del palo. Die Wuhlingen des Maſts, 
8-23 SLATER oi. * 
Trincas de joya. Die Tromptauen, Do, 
tauen, oder Kopftauen der Kanonen. (big, 
324. a a.) 3 
Trincas de braguero. Die Sorrung oder K. 
zung des Brohks. (Fig. 296. c cc.) 
Trincafia o Trincafila. Ein Marlſchlag. (Fig, 
22 | , 


Trixcafas Adel haupres. Die Kreuzung de 
Bugſpriet-Wuhling. (Fig. 235. 55.) 
Trincar el navio, Dicht bey dem Winde ſegely 
fo, daſs die Segel anfangen zu killen. | 
Trincar los cabos. Die Schläge, oder den be. 
legten Theil eines Taues feſt anholen ud 
zuſammen ziehen. Shaw i 
Trincar los cafiones. Die Kanonen feſt machen 
Un canon Trincado abretonado. Eine Raute. 
die lingſt dem Bord feſtgemaeht i. 
Un caſion Trincado en bateria, Fine Kanone, 
die dergeſtalt feſt gemacht iſt, daſs. der 
Kopf derſelben aus der Stückpforte fteht 
(Fig. 296. No.4.) 
Un canon Trincado batiportado Eine Kanone, 
die ab und an ſtehet. (Fig. 296. No. a.) 
Trinchera. Ein Schanzkleid oder eine Verſchar: 
zung von Fellen, auf der Schanze. 


ell 


Trinquete, Das Fockſegel. (Fig. rox. c.) 
Palo de Trinquete. Der Fockmaſt. (Fig. 236. P.) 


Trinquetilla. Das Fock- Stagſegel, oder die 
Sturmfack. (Fig. oa. k.) 


Tripulacion. Die Beſatz img oder Mannſchaſt 
eeines Schiffes. Wy 


Tripular un navio. Ein Schiff bemannen- 


Tria. ſ. Driza. 
Troceo. ſ. Troza. 


ander. aca 
Troza. Ein Taurack oder Schmierrack, fiir die 
unterſten Raaen. (Fig.534. a a a.) 
Troza de meſana. Die Beſahnsracktalje. 
FJarcia Trozada, Umgeſehlagen Tauwerk. 
Troxo de cable. Ein Ende oder Stück von 
einem Tau. a 
Truck eld 
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Tyhadillo. Eine Oefnung des obern Decks der 
Schanz, damit der Kopf der Ruderpinne 
Freyheit habe zu ſpielen. Ueber dieſer 
Oefnung liegt ein Deckel oder Gehäuſe, 
damit das Waſſer nicht hinein dringe. 


7a de la caũa. Der Trager oder Leiter der 
Ruderpinne. 


Nia del ancla. Die Ankerhande. 


Urca, Eine Art Fleutſchiff, welches zum Kriege 
ausgeruſtet iſt, | # 


Iacios de fas cuadernas. Die Facken zwiſchen 
den Spannen. | 


Baos Vacios. ſ. Baos. 

Vagaras, Scheergangen. (Fig. 04. ee e.) 

Faina de la vela, Die Verdoppelung an einem 
Marsſegel. (Fig. 94: d d.) | 


Curva; I'clonas d a la Valona, Horizontale oder 
Winkelknien. | £ 


Faidaria, Ein Moker. (Fig. 125. b.) 

Armar na 1'andela. Einen Nothmaſt, oder 
Stump aufrichten, um die Stelle eines zer- 
brochenen Maſtes zu vertreten. 

Vanguardia, Die Avantgarde. | 
Varadero. Eine Stelle, wo man Schiffe aufs 


Trockne ſetzen, oder wo man auf den 
Grund laufen kann. | 


Varaderog. Ein L6ſchbord. : 
Varar, el navio vara. Auf weichen Grund zu 


litz-n kommen, (zum Unterſchied von en- 


Varar um namio. Ein Schiff aufholen, oder aufs 
Trockne holen, um es auszubeſſern. 
Farengas (bisc). Die Sitzer in einem Spann. 
Vargas, Wegeringen. ſ. Cerretas. 
Varengas. Gallionsregelingen. ſ. Perchas. 


Varengas. Bauchſtücke. (Dieſes iſt die gewöhn- 
liche Benennung. (Fig. 445. a a.) 

Varengas piques, Piekſtücke. (Fig. 58.) 

Varen gag. Planes. „ 

Cathol. Marine, Sau. Deutſcher Index, 


| Index. 130 
Tumbar. Hellen, krengen, beym Segeln auf 
die Seite lieg « t 
Tumbar um navio a la quilla. Ein Schiff kielholen. 
Turbonada. Eine B6. 


La Turbonada dio de revs. © Der Wind kam 
aus der Bo. 


U, 


Urdir un cabo (beym Reepſchliger). Ein Tau 
anſcheeren. % 

Urnicion (bisc). Die Auflanger in einem Spann. 

Uſos. Die Hölzer einer Trawe. 

Uſiaga. i. Oſtaga. 


V. 


Varengas capuchinas. ſ. Varengas levantadas. 

Varenga maeſtra. Das mittelſte Bauchſtück. 

Varenga llana. Ein flaches Bauchſtack. (Fig. 
445. a a.) 

Parengas levantadas o de levanta. Halb Twil- 
len, oder ſolche Bauchſtucke, die unten 
etwas ſcharf znlaufen, und zwiſchen den 


flachen und auſſerſten, oder den Piekſticken 
(Horquillas oder Piques) ſtehen. | 


Varengas llanas de ſobreplan. Die flachen Bauch- 
ſtucke der Katſpuhren. 


Farengas levantadas de ſobreplan. Die etwas 
ſcharf zulaufenden Bauchſticke der Kat» 
ſpuhren. | 


Variar de rumbo. Seinen Cours verändern. 


Parloas. So heiſſen dicke Taue, wovon das 
eine Ende an einem Ringbolzen an dem 
groſſen Bergholz beſeſtiget iſt, und das 
andere in den Kiellichter oder Bullen gehet. 
Vermittelſt dieſer Taue und den 9 
ſagten Plumas oder Aufholer an dem Maſt 
des Bullens, wird verhindert, daſs ein ge- 
kielholtes Schiff nicht weiter auf die Seite 
falle, als erfordert wird. 5870 9 

Farloas. Springtauen, womit zwey neben ein- 
ander liegende Schiffe in einem Hafen zu- 
ſammen gebunden werden. | 


Varloar dos navios. Zwey Schiffe an einander 
reihen, | 


Verones del timon. Die Sorglien des Ruders. 
1 Vt aſijer ja. 


mY — * * 
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Vaſijeria. Die Fuſtaſche. ates) 
J'tla. Ein Segel, zuweilen auch das Schiff 


ſelbſt. | | 

Vela mayor. Das groſſe Segel. (Fig. 101. d.) 

Vela de gabia. Das groſſe Marsſegel. (Fig. 
101. g. 

Vela de juancte mayor. 
(Fig. ror. k.) 

7a de ſohrejnanete mayor. 

bramſegel. (Fig. Ior. m.) 

Tila de trinquete. Das Fockſegel. (Fig. ror. c.) 


Fla de velacho., Das Vormarsſegel. (Fig. 
101. e.) | 
Pela de juaneto de pron. 
(Fig. Tor. i.) 
Vela de fobrejuanete de prog. 
bramſegel. (Fig. ror. 1.) 
Piela mefſana, Das Beſahnſegel. (Fig. Toa. i.) 
Jela de fobremeſang, Das Kreuzſegel. (Fig. 
| IOL. q.) | 
Vela de periquito, Das Kreuzbramſegel, oder 
Gretchen vom Deich. (Fig. 107. r.) 


Pela de Sobreperiquito. Das Obenkreuzbram- 
ſegel. 
Vela de cebadera d cebo, Die Blinde. (Fig. 


IOT. n.) 
Fela de contracebadera o contracebo, 


Schiebblinde. (Fig. xox. 0 h 

Hela del eſlay mayor, Das groſle Stagſegel. 
(Fig. 102 a.) 

Pela del eftay de gabia. Das groſſe Stengenſtag- 
ſegel. (Fig. 102. e.) | 

Tela de eftay volante. Der Flieger an der grofſ- 
ſen Stenge. (Fig. 102. c.) 

Pela de eftay del juanete mayor o vela volante. 
Das groſſe Bramſtengenſtagſegel. (Fig. 
IO2. g.) | 

Fila de eflay de . o trinquetilla. Das 

Fockſtagſagel, oder die Sturmfock. (Fig. 

| TO2. k. 

Foque mayor, Der Klüver. (Fig. 102. n.) 

Contrafoque 0 ſegundo foque, Der Flieger. (Fig. 

102. m. 

Tercero 1 Das Vorſtengenſtagſegel. (Fig. 

175-2025) ! 

Vela de humo, d vela del eſiay de meſana. De 

_ Aﬀe, (vn/go Aap) oder das Beſahnſtagſegel. 
(Fig. 102. b.) | 

Ja del eſtas de ſobrer gſana, 

ſegel. (Fig. 102. d.) 


Das groſſe Bramſegel. 


Das V orbramſegel. 


Das Voroben- 


Die 


Das Kreuzſt ag- 


Das groſſe Oben- 


; Index, 


Vela volante 6 del eftay de peri ito, 
_ kreuzſtagſegel. (Fig. T5 
Vela raſlrera mayor. Das groſſe 
(Fig. Tor. "Th | rolle Leeſoge, 
Vela raſirera de trinquete. 
(Fig. Tor. a.) 7 
Vela maricangaya d ala de meſana 
winner. (Fig. ror, p.) Jana Der Bro 


a. 
Ala a 5.5 Das groſſe Marsleeſegel. (Eg. 


Ala de velacſio. 
Tor. f.) 3 
= 51 ſobremeſana. Das Kreuzleeſegel. 
a del juanete mayor. Das groſſe Bram 
(Fig. 96. c.) : | AY 
Vela latina. Ein lateiniſches oder dreveck; 
Segel. (Fig. 523.) nen 
Vela redonda, o vela de cruz, Ein viereckige 
Oder Raaſegel : 


Vela eſcandaloſa. 
(Fig. 520.) 
Vela de abanico. Ein Sprietſegel. (Fig. 329,)/ 
Vela de cangreja. Ein Giekſegel. (Fig. 328) 
Vela encapillada. Ein losgeſchlagenes Segel, 


oder ein vom Winde auf die Raa oder das 
Stag geſchlagenes Segel. 


Vela al tercio. Ein Segel, deſſen Raa nicht in 
der Mitte, ſondern am dritten Theil ibrer 
Lange an den Maſt zu fitzen kömmt. 
(Fig. S 

Vela ſobre elparchamento. Ein back gelegtesSege. 

Velas altas. Die Obenſegel, oder obern Segel 

Velas bajas. Die Untenſegel, oder untern de. 
gel, nämlich nur die groſſen. | 

Pelas de proa  popa, Die Vor- und Hir 
terſegel. | | 

Echar en Vela, botar en vela, dar la vela. Dit 
Segel beyſetzen, unter Segel gehn. 

Arriar las Velas. Die Segel laufen laſſen, ſtreichen 

Ferrar las FVelag. Die Segel beſchlagen. 

Largar las Velas. Die Segel los machen. 

Cargar las Velas. Die Segel aufgeien. 

Amarrar las Velas con filaſticas. Die Segel ay 

Stoſsgarn ſetzen. Sed + 

Forgar de Veia. Mehr Segel beyſetzen- 

Hacer toda fuerxa de Vela. Prangen. 

Fabrica d obrador de Velas. Eine Seger 
macherey. | 5 

Maeſtro de Velas. Der Segelmacher, oder der i 
Aufficht in einem Schiffe über die _—_ 


= 
Das Oben. 


Das F ockleeſegel 


Das Vormarsleeſegel. (Ig. 


Eine Art lateiniſches Sege, 
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facerſe a la Vela. Unter Segel gehen, abſegeln, 
Piacho. Das Vormarsſegel. (Tig. 101. e.) 
Flamen. Das Segel werk. 


Par. Wachen, oder wenn von Klippen und 
Sandbinken geredet wird, ſo heiſst es tro- 
cken werden, oder zum V orſchein kommen. 


Ia boya Vela, Die Boye wacht. 


oder trocken liegt. 

E! bac Feld al reſlujo. Die Bank wird bey der 
Ibbe trocken, oder kömmt zum Vorſchein, 

Jalcjar. Segeln. 

Un navio Velejado. Ein Schiff, welches viel 
Segelwerk führt. 05 

Vlero. Ein guter Segler. 


El navio es poco Velero, Das Schiff iſt ein ſhleck- 
ter Segler, oder iſt eine Kuh im Segeln, 


Velero. Ein Segelmacher. - 

La tabla eſta Ventada. Die Planke gaapt. 

La bomba' effa V. entada. Die Pumpe ſaugt. 

Ventar. Wehen. 4 5 

Jentar, a. raſagas. . Raſaga. 

Ventarones. © Schwerer Wind. 5 Jy 

Ventola. Der Windfang, den das Schiff und die 
Takelaſche verurſachen. 

Veque, Das Brillgat eines Abtrits. 

Veque. Heiſst auch das Gallion ſelbſt, weil ſich 
daſelbſt die Gemacher beſinden‚ 

Ferdin, Der Bart aw einem Schiff, | 

UHerga. Eine Raa. : 

Verga mayor. Die grofſe Raa. (Fig. qr. N 

Jerga of gabia. _ A en Marsraa. (ig. 
91. 3 58. 

1 erga de juanete _—_— Die groſſe Pramras 
(Fig. 01. 4.0) 

Perga de fobrej "Fe mayor. Die groſſ Oben- 
bramraa. (Figo 80 

Verga de trinquete. Die 38 (Fig 91. 6.) 

Lerga de velacho. Die Vormarsraa. (Fig. 91.7.) 

* ergo del juanete de velacho. Die Vorbramraa, 
(Fig. gr. 8.) 

Ferga del ſobrejuanete- de velacho. Die Vor- 
obenbramraa. (Fig. 91. 9. 

Verga ſeca d ver ga de gata. Die Bagienran 
(Fig. gr. 10. 

Verga de S Die KrowZraa, (Fig. 


OT. II. 


Verga de. peripuito. Die Kreuzbramraa, | (Fig; 
91. 12.) 


* 9 32 3 . 
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Verga de ſobreperiquito. Die Obenkreuzbramraa. 

9 Der Wimpelſtock. ( Fig. 66. a a. 
124. c.) 

Progpiiltas de las raſireras y alas. Die Raaen 
der Unten- und Oben-Leeſegel. 

n Ein von Segeltuch aufgeſchlagenes 
Zelt, am Ufer oder am Lande, zur Auf. 


bewahrung verſchiedener zum Schiff gehö- 
rigen Sachen. ä 


Boya Veflida.” Eine geſtropte . 


Vice Almiranla. Die zweyte Galeere. ſ. 
Vatrona. | 


Vida, Vela de media vida. Ein halb verſchliſfen 


Segel. 
Vela de un cuamto de vida. Ein 4 verſchliffenes 


Segel, oder welches nur 3 Werth mehr hat. 
Viewto. Der Wind. 


Viento jeneral. Der Paſſatwind, oder beſtan- 
dige Oſtwind zwiſchen den Tropiken; man 
nennt ihn auch Briza. 


PDiento de la tierra, 0 Viento terral. Landwind. 


Viento del mar, o de Juera, 0 virazon, See- 
wind. 


Viento largo. Halber Wind. 6 
Viento a la cuadra, Backſtagswind. 
Viento eſcaſo. Schraler Wind, 


* Viento topico, Ein Paſſatwind, der zu einer 


gewiſſen Zeit in einer nicht gar groſſen 
Weite herrſchht. 
Vientos de los botalones raſtreros. Die Kohr- 
tauen der untern Leeſegelſpieren. 


Cifiir el Viento. Den Wind abkneifen, dicht 
beym Winde ſegeln. 


Vieuto del cafion, Der Spielraum einer Kanone. 
Vientos del bolalon de foc. Das Backſtag des 


Klüverbaums, um die Blinde und Schieb- 
dlinde ſchrage zu ſetzen. (Fig. 539. a a a.) 


Vientos de la cabria. Die Backſtagen an einem 
Bock, die im Schiff nach vorne und hinten 
fahren. 
Jientos del burro. Die „ (Fig. 
828. A. A.) . Burdas. 


Lia. Ein. Ausgucker auf dem Maſt. 

WO ijiliag, Die Tages, an welchen die Spanier 
kein Fleiſch elfen dürſen. Auf deutſchen 
Schiſſen nennt man die Tage, an welchen 
es kein Fleiſch giebt, Kumkummertage. 


N iquitortes, Hölzer, die verſchiedene Krüm- 
mungen haben. 


V ſ 'ador, Ein Stengenwindreep. q 
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Virador de comes, o de cubierta. Kine e 
laring. (Fig. 22.) 
Firar ſobre el ancla, d virar el cabreftante. Das 
Ankertau einwinden,, mit dem Gangſpill 
einwinden. 


Pirar d virar de bordo. 
Virar en redondo., 


umwenden. i ri | 

Pirar por avante. Durch den Wind wenden, 
und der Ausruf heiſst dabey: Vamos a 
virar.! Ree! 


Virazon. Der Seewind, im Gegenſatz von 
Terral der Landwind. 

IVirazon. Das Wenden und auch das Umlaufen 
des Windes. 

Viroies, Die Holzer, welche am Hintertheil 
des Schiffs uber der Gillung heraus gelaſſen 


Wenden. | | 
Halſen, vor dem Winde 


Tangada. Eine Jangade. 


ſ. Fangada, g 
Taque. Eine Jacht. | i en 


Lugo de la popa. yugo principal. Der Heck. 
1 (Fig. 69 und 70. cc.) . 
Contrayugo 0 Sobregugo. Der Obenheckbalken, 


(Fig. 69 und 70. d d.) f. Crug, 


Zabordar. ſ. Varar, d dar en hen 

Zabullida. 5 Zambullida, 

Zafar rancho. Alle Hangmatten nnd Koyen 
aufnehmen, und ſolche in die Finkenetten 
legen, d. i. ſich zum Streit fertig machen. 

Zafar Cabos, Die Tauen aus dem Wege rau- 

| men, auſſcheeren. 

Zaſa cabos! Tautjes auf Hautjes! Der Mann 
ein Vogel, der Bauer eine Gans! Scheert 
das Tauwerk auf! 

Los cabos de labor deben eſtar Zaſas. Das lau- 
ſende Tauwerk mufs aufgeſchoren werden, 

Zaſiorra (altes Wort). f. Lafre. 

£aloma. Das Auflingen. 

Zalomar. Auflingen, z. E. damit alle elch 
an ein Tau holen. 

Zambullida. So heiſst die Strafe, da man einen 
Matroſen von der Raa ins Waſſer fallen 
oder laufen läſst. 

22 Zambullido. Von der Raa laufen. 

anios. Trommelſtöcke, die anſtatt der Bram- 
ſtengen aufgeſetzt w erden. 


Zupata. Ein loſer Kiel. (Fig. 346. 50.) 


V. 


2. 


Zapata del mortero de la bomba. 


 Zoquete. Der Kolben des Anſetzers, 


werden, und worauf die Planken zu dem 
Fuſsboden der Gallerie zu liegen kommen, 


Viaje de tierra. Butterland, - 
Obra Viva. Das lebendige Werk. 


Viuero. Eine Buhne in einem Fiſcherſahr, 
zeuge. 
Vivo de la pieza. Der Unterſchied Von der 


Dicke des Metalles einer Kanone, 
Hinterfrieſs und Kopffrieſs. 
Vizcocho. Schiffsbrod, Zwieback. 
Vogar. ſ. Bogar. | 
Vela de eftay Volante. Der Flieger bey dem 
groſſen Stengenſtag. 
Volantes. - Die oberſten Segel, als Obenbr rag · 
ſegel und Bramſtengenſtagſege], 
Venir a Ver. Praien, ' 


dey dem 


Vigo de la primera cubierta. Der Unterheck 
balken. (Fig. 69 und 70. ee.) - 


Mu, c 69 und 70, 


Taff 
© 


Tugos ordinarios. 


k. F.. b. J.) 


Zapata del codaſte. Der àuſſerſte Theil des Kiels, 
Worauf. der Hinterſteven ſteht. 


Zapata por la una del ancla. Ein Ankerſchub, 
Zapata del timon. Eine Futterung unten amRuder, 


Die Klappe 
des Pumpeneimers. (Fig. 141. a.) 


 Gapalilla. ſ. Polea. 


Zardinera. Sticklien. | (Fig. 381.) 


Zarpar el ancla. Den Anker lichten, oder ihn 
mit dem Boyereep lichten. 

Zata o Eatera. Ein Floſs. 

ZGiguenal, ſ. Cigucſal. 

Zopiſſa.. pech, oder vielmehr Pech Wan 
der Ladeſchaufel einer Kanone. 

Zozobra de vientos. Gegen einander anlanfend 


Winde. ö 
Zbrobrur. Rund umkehren, das unterſie oben 
a Ein Gemiſch youve; Theer, Schw-e 


kehren. 
J, Fett, Kalk, Schmier und Glasſtaub, den 
Boden des Schiffs Zu beschmieren. 
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Hadernar. Serwingen um ein Tau &c. legen. 


Serwingen. Fig. 369. 


Alaſar a vela com as cergideiras e briois, Das 
Segel vermittelſt der Bauch- und Nockgor- 
dingen aufgeien. ſ. Carregar a vela. 


Coles de Aboſar, Hierunter verſteht man die 
Geitauen, Nock- und Bauchgordingen, 


/ſalroar. Entern. f. Balroar. 


Navio Abarrotado. Ein Schiff, das ganz voll 
oder bis unter die Balken voligeladen iſt, 


Abas. Die eiſernen Federn an den Ruderhaken 
und ihren Fingerlingen. Fig. 90. cc. 


Ahater a bandeira. 
Mater. 


ſ. Arriar a bandeira. 
Abtreiben. 


Correntes que abatia6 o navio para leſte. Stro- 


me, wodurch das Schiff nach Often abge- 
trieben wurde. 


Navegar rota Abatida. Seine Reiſe gerade fort- 
ſetzen, ohne ſich irgendwo aufzuhalten. 


later a artilharia, Das Geſchütz unters Deck 
bringen, die Stückpforten zuſchlieſſen. 


Mater a artilharia no pora6. | Das obere Ge. 
ſchütz unten in den Schiffsraum bringen. 


Avatidas. Kreuzh6lzer. ( befler Eſcoleiras.) 
Barriles Abatidos. 


75 0 
Avatiments. 


0. 
Tonnen in Schoven. 
Die Abtriſt. 


Abertona do navio no poras. Die Breite des 
Schifſraums, 


517 2 . - . ; g | 
Mica aum navio. Mit einem Schicke oder Fahr- 

zeug, irgendwo anlegen oder anlanden. 
Abilitagad. 


Legierung, von allen gemachten Priſen. 


Eine Abgabe von 15. p. C. an die 


Abismo, Ein Abgrund, Mahlſtrom. 


Abita. Die Beting. Fig. 77. 78. 79. und Ae. 
54. dd. 


Abitar a amarra. Das Ankertau um die Eeting 
ſchlagen, oder daſſelbe belegen. 


Abitas do molinete. Die Seitenbeting des Brat. 
ſpills. Fig. 44. K hi. 


Abitas dos linguetes ou do pal do molinete. Die 


Pallbeting des Bratſpills. Fig. 44. aa a. 
Avogar. ſ. Bogar. 
Abogar a amarra. Das Ankertau aufboyen. 


Avoiar. Flott ſeyn. 


Aboiar a ancora. Den Anker mit einer Boye 


verſehen. 


Abolinar. Bey dem Winde ſegeln. 5 


Abonangar. Bedaaren, till, ruhig werden, 
wenn vom Wetter die Rede 1 


Abordada. ſ. Abordagem. 


Abordagem. Das Entern. p 


Abordar. T. Entern; „ an Bord kommen, 32 
anlanden. 


Abordo. Am Bord. 


Eſtar a bordo, ir a bordo. Am Bord 6 ſoyn, an 
Bord fahren. 


Abotar os malletes na emparcia, Die Wurſten 
zu den Puttingtauen in die Wand nähen. 


4 Einen Knopf oder ein Bindfel auf- 


legen, 


Abotucadura. Das Eiſenwerk : zu den unterſten 


Jungfern, oder die Puttingen und Klappen 
mit ihten Bolzen. Fig. 515. b * ecf. 


Abra, 
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* Eine Bugt oder Bay, wo man entern 
ann. 


Abragadera. Eine Nothgording. 
Abrir agua. Leck werden. 


Abrir dous marcas. Zwey Marken oder Zei- 
chen wieder beſonders zu Geſicht bekom- 
men, wovon man im Vorbeyſegeln die 
Hintere vor der Vordern nicht hat ſehen 


können. 

Abrir. O tempo commenga a abrir. Das Wetter 
klärt ſich auf. 

Abroquelar o velacho para arribar. Das Fock- 
ſegel bey dem Winde holen, um abzu- 
fallen. 

Acalabroteado. ſ. Calabroteado. 


Acalmar. (o vento, o tempo.) Still werden . be- 
daaren. 


Aeefris. . Alefris. 

Achicar. Auspumpen, ansgieſſen. 
Aclarar hum navio. Ein Schiff klariren. 
Acolliedores ſ. Colhedores. WEN 


Aeunhar. Die Stenge mit dem Schloſsholz ſeſt 
machen, oder das Schlo{sholz. ins Sch lofs- 
gat ſtecken. of 


Botar o maſtareo a cunho.. Die 8 ſoweit in 
die Höhe hieſſen, bis man das Schloſsholz 
durchs Schloſsgat ſtecken kann. 


Adala. Ein Pumpendabl. Fig. 5357. J. 1 
Adelgagar a madeira. Das Holz dünner machen, 


dehauen, von den Seiten. deſſelben etwas 


abnehmen. 
Deos va! Ree! 
Merego do navio.." ſ. Concerto. \ 


Aderica. Das, Kardeel, der Ranen und auch die 
Fark „ | 


Maerica ou tripa da verga grande. Das: groſſe 
©, Kardeel. Fig. 103; h. 


Aeriga da verga de gavea grande. 
Marsfall. 


Ateriga da verga do Sonne orcnde. Das groſſe 
Bramreep oder die Bramfall, 


C 


Die RY 
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Aderica da verga do Sobre Yoanete grandi. 850 
groſſe Obenbramreep oder die! | ramfall, 

Aderica da ET do Traquete. Das Fockkae. ht 
deel. - 0 * 

Aderipa da verga do velacho. Die Yormars. Afre 
fall. 

Ajrc 

. Aderica da verga do Joanete de proa. Das Yor. F 
bramreep. A 

re 

Aderiga da verga do Sobre Joanete de prod. Das 
Vorobenbramreep. 

Aderiga do burro ow da carungueja da mezena, Will Ag 
Das Kardeel oder die Fall von der Beſahn. : 
ruthe, oder von der Beſahngaſſel, 

Aderica da verga de gata. Die Kreuzfall, Ag. 

Adria da verga de Sobregata. Das Kreuz. N: 
bramreep. 

Aderica da boyarona. Die Fall des groſſen Ag 
Klüvers. 

Alericas das velas de Eftay. Die Stagſegel. Wil 52 
fallen. ; 0 

Aderiga da Draima. Die Brodgewinnerfall, 

Aderigas das Barrcdouras e Cutellos. Die Unter- Ag 
und Oberleeſegelſallen. Ao 

Aderiga da Baudeira. Dig Flaggenſall. 


Aderiga da Flamula. Die Wimpelfall. 
Aduelss. Schoven zu T onnen und Faſswerk, 
Adufte. ſ. Aouſte. | 


Adnxa' Eine Bugt von einem nafieſcdoſienen 
Tau. | 


As Aduxas ſe e 
ich. | 


Aduxar. Ein Tau aulſebieſſen. 


Afelpado. ſ. Hpado. 


mar a bandrira. Mit einem Kanonenſchuſs 
die Richtigkeit des Signals oder der auſge- 


ſteckten Flagge bekräftigen. 
Aferrar. ſ. Ferrar.. 
Boja Aſogada. Eine blindftehende Boye. 


4A ene, humg Pega. Eine Kanone abblaſen. 
Bateria 


ie pugten fangen 
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Baieria Afogada. ſ. Bateria. | 
Aforrar. . Forr ar. 

* 0 vento Afraca, Es bedaart. 


Afrctamento. . Fretamento. 


Aſrouxar. Schlaffer machen. Das Gegentheil 
yon Atexar. 


Afronxar on Afroxar hum eſtay ou huma emxar- 
tia, Ein Stag oder eine Wand etwas ab- 
vieren oder ſchlaffer machen. 


Agarrar. Zukleiden, Huma en gana lura com 
chicotes agarrados. Ein Wandknopf mit 
zugekleideten Enden. 


Agarrar. Vor dem Anker treiben. ſ. Garrar. 


Navegar de bolina Agarruchada. Dicht beym 
Winde ſegeln. . 


Agarruchar as bolinas, Die Bolinien an ihre 
Lagel binden. 


en 


el. Agramar. Braken, Hanf braken. 


0 Navio fla em Aguas iguaes, efta por direito. 
Das Schiff iſt gleichlaſtig. 


Agua falobra, Brack Waſſer. 


Aguas * Eine Springzeit oder Spring- 
uth. | 


Aras mortas. Todt Waſſer. 

Ir Agua arriba. Gegen den Strom ſegeln. 
I Agua abaixo. Mit dem Strom ſegeln. 
fazer Agua. Leck werden. | 


Fazer Agua ow aguada. Waſſerproviant ein- 


en nehmen. 


Aguagem. Ein Strom in der See. ſ. Cor- 
Vie. | | | 


t, 
Aguanlar as bigotas.. Die] ungſern einbinden. 
Anantcr umn moutas. Einen Block ſtroppen. 


* 2 5 0 1 
2x = Aguanla bem as velas. Ein. ſteiſes, 
Ciil . 


is 


E- 


Navio Me nao Aguanta hem as velas, Ein ran- 
kes Schiff. oo ; 


Agrar de Lo. Luvgierig oder ſchwer auſs Ru- 
der ſeyn. 


- 


Index. „ 


Pouca carga nam deixa Aguantiar a vela. Dey 
weniger Ladung kann man nicht viel Se- 
gelwefk fuhren. 8 


Agulha de coſer, agiitha de velas.. Eine Näh- 


nadel. 
Aoutha de trallar. Eine Leiknadel, 


Agulha de apalombar. Eine groſſe Nadel, Wo. 
mit das Unterleik angemarlt wird. 


Agulha de marcar ou nautica. Ein Kompas, 


Agullia da camara. Ein hängender Kompas in 
der Kajùte. Fig. 61. 


Aoulha (para romper o cartuxo). Kin Kardus- 
bohrer. Fig. 444. b. 


Agila de ponta de diamante. Eine Nadel, vo- 
nt das Ziindloch der Kanone geöfnet wird, 
wenn-ſich Pulver darinn geſetzt hat. Fig. 
444. a. 


Alte. Zwey zuſammengeſpliſste Ankertaue. 
Fig. G. und 7. 


Ajuſtar as madeiras. Die Holzer paſſend machen, 
damit fie dicht an einander ſehlieſſen. 


Ajuſtar a amarra ou fazer huma Coſtura. Das 


Ankertau anſpliſſen. 


Ajudante do artitheiro. Der Konſtapelmaat. 


Adjidante do carpinteiro. Der Zimmermanns- 
maat. 


Ajudante da cocinla Der Kochsinaat.. 
Arudante do veleiro. Der Segelmachersmaat. 
Alar. Holen. 


 Alar hum navio. Ein Schiff verholen. : 


Alar @ bolina, Die Bulinie anholen. 
Alar/e pelas ancoras Werpen. 
Alar e largar Holen und vieren. 


Cabo de Ala e larga ow virador. Eine Kabela- 
ring, Fig. 22. | | 


Fazer Ala e larga. Bey dem Wenden des 
Schiffs etliche Schoten und Braſſen anho- 
len, andere aber abvieren, damit ſich das 

Schiff herumdrehe. 18) 


Alargar. Vieren. ſ. Lagar. 


Alur gar 
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Alar gar da mas Von der Arbeit (z. E. vom 
Pumpen) ablaſten. | 


Alargarſe. Sich von etwas entſernen, abſtechen 


Alar gau no bate!, Er ſtach mit dem Boot vom 
Schiffe ab. | 


Alaſtrar. ſ. Laftrar. 


Alcacha do caſtello. Der zerbrochene Gang 
der Back. | 


Alcacha da tolda. Der zerbrochene Gang der 
Sc anze. 


Alcacha do ſombadillio. Der zerbrochene Cang 
der Hutte. 


Alcacha heiſst auch der Raum zwiſchen den Palk- 
wegeringen und den Wegeringen unter den 
Stuckpfortdrempeln. 


Alcacova (vom arab. cazaba eine Verſchanzung) 
War in Altern Schiffen ein hoher und ver- 
ſchanzter Platz oder eine Art Kaſtcel, 


Alcance. Die Schuſsweite. 

Coſta Alcantilada, Eine ſteile Kiſte, 
Alcapremo. Eine Kokerſchraube. 

Alcatras. Theer. | 

Alcatrate, Der Schanddeckel. Fig. 347. ſt-A. 
Alcatroar. Theeren. 

Aldrope. Das Pumpentan. 


Aleas. Stagkragen, auch Stroppen um das Bug- 
ſpriet oder um Raaen woran Blöcke genihet 
Werden. 


Botois das Aleas. Die Bindſel ſolcher Stroppen. 
Alefris. Eine Sponning. 

Alfaques. Blinde Klippen. 

Alſeixar. Der Balken an einer Säge. 

Alforges. Die Seitengallerien. Fig. 236. nn. 


Pe do! Alſorge. Der Schwanz oder Drücker der 
Seitengallerie. Fig 95. h. 


Allietas do navio. Die Billen des Schiffs. 
Aliviar o leme. Abhalten, nicht mehr anluven. 


Aima da pega. Der Lauf oder die Seele einer 
Kanone. | 


| Almirante. f. den Artikel Adiniral im Haupt 


Index. 
Alma do maſtro. Die Zunge eines Mans, 


12 


Aima de hum caho de quatro cordois. Das Hers 
eines vierſchaſtigen Taues. Fig. 4- aa. 


Almagra ou Almagre. Braunroth, 


Almeida. Die Gilling eines Schiffs. Fig. r. tt. 


werk. 


Almiranta. Das Admiralſchiſf, 


Almirantado ou Almirantazgo, Die Admirg 
litat. . 

Almoſados. Polſter, Klampen oder Kiiffen yon 
weichem Holz. 


Aimoſados de ſogo. Eine Art Küſſen mit brenn- 
baren Materien angefüllt, weiche an den 
Seiten eines Branders hängen. 


Almoſada da abita. Das Küſſen an dem Beting, 
balken. Fig. 77. und 78. e e. | 


Almoſadas dos Eſcovens. Die Polſter vor des 
\luſen, Fig. 235 V. 


Almoſadas dos maſtros e maſtareos. Die Kite} 
an den Maften und Stengen um weiche der 
Kranz, oder wie einige ſagen die Württ 
gelegt wird. 

Almogamas. Twillen. Fig. 58. 

Alquevrar. Einen Rücken oder Katzenrücken 
auſſtechen. | 


Navio' Alquebrado. Ein Schiff welches einen 
Katzenrucken hat. 1 80 


Dar hum navio em Alquer. Ein Schiff yerheu- 
ren oder verfrachten. \ 


Tomar em Alquer. Heuren, 
Alſa do mouta5. Der Strop um einen Block, 
O Alto do mar. Die hohe See. 
Navio de Alto bordo. Ein Kriegsſchiff. 


Navio Altoroſo. Ein Schiff welches hohes Oben. 
werk hat. 


Os Altos do navi. Das Obenwerk eines Schills. 


4 

Altura do pe” morto. Die Höhe von dem Fuß 
eines Bauchſticks, von der Seite die au 
dem Kiel ſtehet angerechnet bis zum Tangens 
von dem auſſern Bogen des Bauchſtüchs 


Altar 


4 
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wa do pe por dentro. Die Höhe von der 
obern Seite des Kiels bis zur untern Seite 
des Kielſchweins. 


Tar uma Alus. Eine Eule fangen. ſ. Sargo. 


Aamento da vela grande. Die Ausgillung des 
groſſen Segels nach unten Zu. 


Quarto Alva. 


raus. Ein abgeſchorner Platz in dem Schiffs- 
raum, wo Taue, Blöcke und Eifenwerk;be- 
wahrt werden. Die Hölle oder Hell. 


Die Tagwache. 


Romper a Alvorada. Den Morgenſchuſs thun. 


Amainar vergas e maſiareos. 


Raaen und Sten- 
gen ſtreichen. 5 


Amainar a bandeira. Die Flagge ſtreichen. 
Anaina! Amaina! Streich! 
f\mainou o vento. Der Wind legte ſich. 


Amante do maſtareo grande ou da gavia. Das 
groſſe Stengenwiudreep. 


Amante ou Andarivello do maftareo de joanete 
grande. Das groſſe Bramſtengenwindreep. 


Amante do maſtareo de traquete ou de velacho. 
Das Vorſtengenwindreep. ' 


Amante ou Andarivello do maſtarto do joanete 
de prog. Das Vorbramſtengenwindreep. 


Amame do maſtares da mezeng os da gata. Das 
Kreuzſtengenwindreep. 


Amante da eſtralheirxa. Die Mantel an einem 
Takel. Fig. 544. a a. 


Amante e eſtrallieira. Mantel und Takel. Fig. 
54 1- 


Amartilios, Die Toppenanits. Fig. 103. b. 


Amantilhos rears ou da verga grande. Die 
groſlen Toppenants. Fig. gt. a. 
t, 
Amantillhos da verga de gavia. Die groſſen 


0 


Marstoppenants. Fig. 91. b. 


Aman'thos da verga do joanete grante. Die 
grolen Branroppenants. Fig gr. e- 


Aantilhos an Yarra ao ſobre Joanete grande. 
Vie ral: * 1 
1 g70:t-1(henbramtoppenants. Fig. qr. e. 


Die Fock- 


A* 2177/7 _ k — F 
099814008 4a verry do traquete. 


' JT3Y LY & 1 ew * 
pen 110 8. 2. 
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Amantilhos da verga do velacho, _ Die Vormars- 
toppenants. Fig. gr. f. 
Amantilthos da verga do jocwete de proa, Die 
Vorbramtoppenants. Fig. gr. g. 


Amantilhos da verga do ſobre joanete de prog. 
Die Vorobenbramtoppenants. Fig. 91. h. 


Amantilhos ſecos ou da verga ſeca. Die Bagien- 
toppenants. Fig. 9x. i. 


Amantilhos da verga de gata. 


Die Kreuztop- 
penants. Fig. 9. k. 


Amantilhos da verga de ſobregata. Die Oben- 


kreuztoppenants. Fig. gx. I. 


Amantithos da verga de cevadeira. Die Toppe- 
nants der Blinde. Fig. O01, n. | 


Amantilhos da verga de ſobre cevadeira. Die 
Toppenants der Obenblinde, Fig. gr. p. 


Amarra. Das Ankertau. 


Amarra grande, mestre, d'esperanga, de forma. 


Das Pflichtankertau. 
Amarretta. Das Kabeltau. 


Amarra clara pela cuberta, 
auf dem Deck halten. 


Eftar ſobre Amarra. Ver Anker liegen. 


Fazer Amarragaò a proa e pra. Das Schiff 
vorne und hinten feftmachen, oder wenn es 
mit Ankern geſchichet yerteuen. 


Das Ankertau klar 


Amarragoens do Ice. Naſenanker woran Schiffe 
die aufgelegt worden befeſtigt ſind. 


Amarragao de barba de gato. Die Vertenung 
eines Schiffs in einem Hahnpoot. Fig. 5. 


Amarrar hum navio. Ein Schiff vor Anker 


legen. 


Amarrar hum navio. Ein Schiff mit Landſe- 
| ſtungen verſchen oder daſſelbe ſeſt machen. 


Amarrar hum cabo. Ein Tau belegen, das iſ 
ſeſtmachen. 1 


Amaſamento. Das Einweichen oder Einkom- 
men der Auflanger. SITE 


Ambornags. f. Enwornages. 


Amorronado a handen. Die Hagge im Schiau. 
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T5 Portugieſich Deutſcher 
Ampolheta. So heiſxt überhaupt jeder Sandläu- 
fer. oder jedes Stunden- und Minutenglas. 
Fig. 568. 


Amura da vela grande. Der Hals des groſſen 
Segels. | 


Buraco da amura. Das groſſe Halsgat. 


Amura do trinquete, Der Fockhals. 
Amuro do navio. Der Bug des Schiffs. 
Amirar a vela. Den Hals anholen. 


Amurar a beijar. Den Hals dicht zu, oder aufs 
Gat ſetzen. 


Amura babordo! Backbord Hals zu! 
Amurada. Die innere Seite eines Schiſls. 
Ancora. Der Anker. Fig. 1 und 2. 


Ancora grande, mestre, da Forma, da Esperanga. 
Der Pflichtanker. 


Segunda e terceira Ancora. Der tägliche Anker 
und der Teuanker. N 


A quarta Ancora. Der vierte Anker, wird auf 
portugieſiſchen Kriegsſchiffen gebraucht, 
das Schiff gegen Ströme &c. felt zu ver- 


teuen, wenn der zweyte und dritte etwa 
nicht hinlänglich iſt. 


Ancora da terra. Der Landanker. 
Ancora de fora, Der Seeanker. 


Ancorella. Der Wurfanker oder Springanker, 


um das Schiff mit einem Spring hinten zu 
verteuen. | 


Ancorote ou ancora de rebogne. Der Wurfanker. 


Ancoradouro. Ein Ankerplatz. 
Ancorajem. Das Ankergeld oder Haſengeld. 


Ancorar ou eſflar ſobre ancora. Ankern, vor 
Anker liegen. | - 


Bom Andador, Ein guter Segler. 


Andaimes. Jocken. Fig. 601. a. 


Paosdo Andaime. Die Jockſtänder. Fig. 601. b. 
Andaime volante. Eine Stelling. Fig. 128. 
Andaina. Eine halbe Batterie, 


Andar para diante. Fahrt machen. 


Fazer Anteparas no poras, Schuttingen oder 


Index. 


th 
Ju ana. Die Scheibe eines aufgeſchoſſ:ne 
Taues. | 


Andaina dos Rinzes. Ein Fach Reeſen, F; 
07. bb. + 


Andar. Abſallen; beſſer Arribar. 


Andar a bolina, Bey dem Winde ſegeln. 
Andar a orgs. Anluven. 


Andar para traz. Deinſen. 
Andar caſſado entre ambas. Den Wind flach 


vor dem Laken haben. 
Audarivello. Ein Jolltau. 
Motoens de Andarivel. Jollbl6cke, Fig. 60. e. e. 


* Die Springſtroppen. Fig. 326. 
„, . 


Anete. Der Ankerring. Fig. r. r. | 
Forro do Anete. Der Ankerrohring, Fig. r. pp. 


Angra. Eine Kreek. Ein von Natur gebildeter 
kleiner Hafen. 


Aninkhos. Nahungen. (vulgo Naiings.) 


Cozer os Aninhos ao maſtro. Die Nahungen 
um den Maſt machen, womit nämlich die 
ſchweren Bock - Gienen an den Maſt beſe. 
ſtiget werden, wenn derſelbe aus- oder ein. 
geſetzt werden ſoll. 


Aninar, Klinkeh. | 
Cavithas de Aninar. Klinkbolzen. 
Anrique, ſ. Aringue. 


Antagalha da mezena, do traquete. Ein Bunge! 
von der Beſahn oder von der Fock. 


Autecame ra. Der Vorplatz der Kajüte. 


Antena. Eine Raa, gewöhnlich eine lateiniſche 
Raa. 


Antepara. Eine Schutting, Schott. 


Schotten in dem Schiffsraum machen, Wenn 
man 2. E. Korn, Salz &c. laden will. 


Aonfte. Zwey an einander geſpliſste Ankertave. 
Ap 


— 
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2gapenois. Die Nockgordingen des groſſen 

und des Fockſegels. Fig. 64. a a. Die Nock- 

gordingen der übrigen Segel heiſſen Cer- 
gideiras. | 188 

Apalombar. Die Segel an das Leik marlen. 


fAparage. Die letzte Schlichtung und Behauung 
der Innh6lzer, welche in der Abſicht ge- 
ſchiehet, daſs die Planken allenthalben 
dicht an dieſe Hölzer ſchlieſſen. 


parelhador. Ein Takeler. 

Aparelhar hum navio. Ein Schiff auftakeln. 
Ayarelhar. Sich ſegelklar machen. 

0s Axarellios do navio. Die Schiffstakelaſche. 
un Aparelho, Eine Gien. 

Aparellio real, Eine ſchwere Gien. Fig. 178. 
Avarcl;o do turco. Die Katgien. Fig, 19. a bb. 


Ararellio da barcaza da balocadura ou da lanta. 
DerAufholer an einemBullen oderKiellichter. 


Ararello da coroa. Ein Seitentakel. 
Aparciho de amante. Ein Manteltakel. Fig. 544. 


Arartamento do meridiano. Die Entfernung vom 
Meridian oder die geſegelte Weite auf die 
Oft- oder Weſtlinie reducirt. 


Apartarſe de hum banco. Von einer Bank ab- 
halten. 


Aprar a ancora. Den Anker abſetzen, vom 
Bord vieren. PD 


Apito, Die Kommandoflôte. 


Apoios da roda do leme. Die beyden vertica- 
len Hölzer oder Klampen worauf die Axen 
des Steuerrades ruhen. 


Apontarſe para o norte. Nordwirts anliegen. 


Apoſtiras, Die oberſten oder verkehrten Auf- 
langer. Fig. 445- h. 


Apoſturas falſas. Loſe Auflanger oder Borg- 
auſlanger, welche an einem Ort wieder 
eingeſetzt werden, Wo die wahren verkehr- 
ten Auflanger abgeſchnitten worden ſind, 
um eine Pforte oder einen Eingang in das 


Sug zu machen fo lange daran gearbeitet 
ird. 5 | 


Cathol.. .arine, Port, Deutſcher Index. 


Index, 18 


Appel'aga6 dos galfs. Die Takelaſche und ſonſti. 
ger Zubehör der Galeeren. 


A Appellacas dos remos, Der Zubehör der 
Ruder. 


Apresadoy, Der Aufbringer oder Nehmer eines 
Schifls. : | 


Apreſamento. Die Wegnahme oder Aufbringung 
eines Schiffs. 


Aprumar ou repicar as vergas. Die Raaen 
toppen. 


Aprumar. Lothen, ſ. Ir a ſonda. 
Aprumo. Lothrecht. 


Aquartelar o pano de proa pelos bragos de bats 
lavento. Die Vorſegel vollbraſſen. 


Aranha. Ein Tauſendbein. Fig. 136. 


dranka do ceflo. Ein Spinnkopf am Mars, Fig, 
5 


Aranha da pena da mezena. Der Hahnpoth 
an der Beſahnruthe (derſelbe iſt jetzt ſehr 
einfach ). Fig. 528. g g. 


Arca da bomba. Die Pumpback oder der Sood; 
Arcada. Eine Ballaſtkiſte beym Kielholen. 
Arcadas. Gewelingen, Langſchotten, 
Arcadas, Die Kugelbacken. 

Arcos de ferro, Eiſerne Bügel. 


Arcos de ferro que gurnem os paos de cutelos e 
barredouras, Eiſerne Bugel, wodurch dis 
obern und untern Leeſegelſpieren ſahren, 
Fig. 105. a. a. 


Arcos de pao para as velas. Säuger. 
Arcos de mezena. Die Banden des Beſahnſegels. 


Arcos do ceſto. Die Marsranden oder Marsbane« 
den, 


Are. : Hiaton im Schiff und auch das Hinterſchiff 
elbſt. c 


Area movedica. Treibſand. 


Areigadas. Die Puttingtauen. Fig. 603. b b b. 


Areigada do moutas, Der Hunsfot an einem 


ock. x 
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Cortar as areſlas de hum madeiro. Die Kanten 
von einem Stück Holz abnehmen. 


Air ſadura do navio. Das Stampfen des Schiffs. 
Arfar. Stampfen. 


Arganeo de cavitha farpada. Der Ring an einem 
Tackbolzen. Fig. 616. 


cuvillas de Arganeo. Ringbolzen. Fig. 83. d. 


Arganeo com grampa. Ein Ring der mit einer 
Krampe befeſtiget wird. 


Argolas por as patarazas do gurupe g. Ringe 
fur das Bugſtag des Bugſpriets. Fig. 235. Z. 


Aringue da boya. 
Armada. 


Armadoy de navios. Ein Armatenr, der ein 
Schiff zum Kapern oder Kreuzen ausriſtet. 


Das Boyereep. Fig. 30. d d. 
Eine Kriegsflotte. 


Armadouras. Die Scheergangen. Fig. 94 eee. 
Armadoura do fondo. Der unterſte Scheergang. 


Frmadoura da boca, Der Scheergang unter den 
Kopſen der erſten Auflanger. 


Armadoura do groſo. Der Scheergang unter 
den Köpfen der dritten Auflanger oder an 
der gröſsten Breite des Schiffs. 


Arnadonra da borda. Der Scheergang an den 
Kopfen der verkehrten Auflanger, wo nach- 
her das Raaholz zu ſitzen kommt. 


Armamento. Eine Ausruſtung. 


Armar uma bandola.. Einen Nothmaſt oder 
Stump aufrichten. 


Amar huma ſrotta. Eine Flotte ausriiſten. 


Amar 0s reinos. Die Riemen oder Ruder klar 


machen. 


Amar huma cabria, lum cabreſtante. Einen 
Bock, ein Spill zurecht oder klar machen, 
d. j. mit Zubehör verſehen oder zum Ge- 
brauch fertig machen. 


Armar em curſo. Zur Kaperey ausrüſten. 


Arpas, Arpeo. Ein Enterhaken und auch eine 
Harpune Wallfiſche zu fangen. | 


ar a ancora. Den Anker mit dem Boyercep 


Uchten. . Sarpar. 


Index. 
20 


Arpar, * Arpoar os navios. Die fein ar 
Schiffe mit Enterhaken anklamp feindliche 


Arquear hum navlo. Ein Schiff ausmeſ; fr 
aichen, | 8 1 

77 

Arqueador. Ein Aichmeiſter. FW 

Arqueamento, Das Aichen, Ar 


Arrais, Der Patron oder Schiffer von eine 
Galeere &c, | 


Foga Arrancada, Ein eilfertiges, pl6t2liche 
unter Segel gehen einer vor Anker liegen. 
den Flotte. Es heiſst auch das Rojen aus 
allen Kräften. 155 | 


Arranchar os marinkeiros. Das Volk in Backer 
theilen. | 


Arraſado em popa. Wird von einem Schifle ge. 
ſagt das hinten nicht hoch gebaut iſt. 


Arvaftrar a ancora. Nach dem Anker fiſchen, 


Aro da buyarrona. Der Bügel des Klüver 


Fig. 539. y y- 4 
Arrear. ſ. Arriar. 
Arrecife. Eine Reihe Klippen. f 
Arretadura. ſ. KRotadura. ( 
Arriar hum cabo. Ein Tau vieren. 
4 


Arriar amarra. Das Ankertau vieren, Taz 


ſtechen. 


Arriar maſtareos e vergas. Stengen und Rasen 
ſtreichen. 


Arriar a gavea. Das Marsſegel Iauſen laſſen. 


Arriar hum cabo ſobre volta. Ein Tau mit 
einem halben Schlag um eine Klampe oder 
um ein Kreuzholz abvieren. 


Arriar de vagar. Langſam vieren. 
Arriar a bandeira. Die Flagge ſtreichen. 
Arribar. Ankommen, anlanden. 3 


Os navios Arribara5 neſte porto. Die Schill 
kamen in dieſem Hafen an. 


Arribar. Einlaufen, einen Hafen anthun. 
Ar ribar > Abfallen. 


Metin 
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: letter o leme de Arribada. Das Ruder luvwarts 
ichen drehen um _abzutallen, 


Arriba! Fall ab! 


Arriba! Arriba! Ueberall! Ueberall! 


Arribar. Einen Haſen anthun oder gezwungen 
Werden wieder in einen Hafen einzulaufen. 


Arribar heiſst auch zuweilen mit dem Schifle 
auf den Grund laufen. 


— Arringar as velas. Die Segel einreefen. 
2 frrotadura, ſ. Rotadura. 
cken Arrubem. ſ. Arubem. 

{rricia. Ein kleiner Ring zum klinken. 
ge. Arrumar. Stauen. 


Arrmmagas. Eine Bank am Horizont. 
Arrumagad. Die Stauung oder das Stauen. 


Artithar hum navio. Ein Schiff mit Artillerie 
oder Kanonen verſehen. 


Arubem. Wewelinien, Leiklinien und ähnli- 
ches Tauwerk. 


(orrer @ arvore ſecca. Vor Top und Takel 
treiben. | 


Aſegurar, Verſichern. 

Ajegurado, Verſichert. 

Aſegurador. Der Verſicherer. 

Aſoalhado das cubertas. Die Deckplanken. 


Aſoalkado da carreira. Die oberſte Lage der 
Queerholzer von der Bettung, die zum Ab- 
lauf der Schiffe gemacht wird, ; 


ent popa. Wenn man vor dem Winde ſe- 
gelt. ſo verurſacht das groſſe Marsſegel daſs 
das Vormarsſegel blind liegt. 


Aſombrar kum navio. Ein Schiff bekalmen. 


Vela Aſombrada. Ein blind liegendes Segel. 
Ma da baudeira. Der Flaggenſtock. 


Ata da haudeira de proa. Der Goſchſtock. 
Fig 236. L. | | 


{rribada. Das Abfallen und auch das Einlaufen. 


Aſombrar. A gavia aſſombra o velacko indo 


Index, TH: 


Afa na bandeira de a Der groſſe Flaggen- 
ſtock. Fig 91. 


Alte da ancora. Der Ankerſchaſt. Fig. r. h. 


Aſtea da curva. Der Arm einer Knie. 


Aſteas. Die auſſerſten Spannen oder die Twillen 
und Pieckſtucke mit ihren Auflangern. 


Mia da ancora. ſ. Aſt. 


Atezar hum eflay. Ein Stag anſetzen, d. i. 
ſpannen, ; 


Atezar a emxarcia com os colhedores. Die Wand 


vermittelſt der Taljereeps anſetzen. 
Alas. Ein Atlas, 


Atralhar. Leiken, anleiken. 


Atraueſſar o nauio. Aufbraſſen, die Segel back 
legen, einen Beyleger maehen. 


Atraveſſar em gauias. Mit den Marsſegeln einen 
Beyleger machen oder dieſelben back legen. 


Eſtar Atraveſſado heiſst auch zwiſchen Wind 
und Strom gieren. 


Ir Atraz. Deinſen, auf ſein Gat deinſen, d. 1. 
zurückgehen. 


Altacar. Die Ladung einer Kanone anſetzen. 
Attacador. Ein Anſetzer. 
Attacada. Eine Jagdt die Planken anzutreiben. 


Attacada. Die oberſten Stapelblocke worauf der 
Kiel ruhet. 


Avante. Der vorderſte Theil des Schiffs der das 
Waſſer theilet. 


Dar on tomar por d'avante. In den Wind kom- 
men oder den Wind gerade yon vorne in 
die Segel bekommen. 


Auaria. Hayerie. 

Avaria groſſa. Haverie- Groſſe, 

Avaria ordinaria. Kleine Haverie. 

Navio Avariado. Ein Schiff welches Haverie 


gelitten. 
Axa on S da figura. Die Esbugt der Figur am 
Gallion. | 
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Ir com Azas de _—_ Das eine Schoothorn 
des groſſen Segels aufgegeiet haben, wenn 
man vor dem Winde ſegelt. Fig. 96. 


Has das ſemeas e dos machos, ſ. Abas. 


B. 


Babordo. Backbord. 


Babordo a cana! Das Ruder an Backbord. 


Babordo ſn pouco! (a cana) Etwas an Back- 
bord das Ruder! | 


Baborio todo! Schmeiſst das Ruder ganz an 
Lackbord ! 


Bracia por Pabordo ! Holet die Braſſen an Back- 
bord an ! 


Bacalhgs., Packalau. 
Baderna. ſ. Maderna. 
Badejo. f. Bacallias, 


Pafada, bafagem, bajo. Eine Kühlte. 


Bakia. Eine Bay. 
Bakra aberta. Eine offene Bay. 
Baileos da borda, Die Laufplanken, 


Baileos do poras, Die Kuhbrucke unten im 
Raum. 


Bainhg. Der Saum eines Segels. 


Baixa mar. Niedrig Waſſer, das letzte der 
Ebbe. | 


Baixar hum rio. Einen Fluſs hinunter ſegeln. 
Baixos. Untiefen. 


Baixo que vigia. Eine wachende Bank oder 
Trockne. 


Baixo que nad vigia. Eine blind liegende oder 
nicht wachende Bank. 


Falas. Kugel. 


Falas de cadea, ou encadteadas. Kettenkugedt. 
Fig. 316. 


Batas de palanqueta. Stangenkugel. Fig. 306. 


Baliza. Ein Spann (vulgo Spant). Fig. 94 


| Baliza do Pao da Percha. Das vorderſte Spann 


Index. 1 


Azas do canhas. Die Delphine oder Handhaben 
der Kanone. 


 Azurracha, Ein Fahrzeug auf dem Douro. 


Balaco. Ein Kugelloch. 
Balaupo. Das Schlingern. 
Ba/augar, Schlingern. 


Balandra. Ein Belander oder hollindifcher Vir, 
nenlander. Es heitst auch eine Jacht. 


Balauſtes de piio on de ferro. Herne oder P 
eiſerne Zepter oder Stieper , Regelings Fa 
ſtatzen. Fig. 82. a. b. e. . 

. da meia laranja. Zepter zu dem grok. 
en Treppengeleiter, B. 


Hum Baie. Eine Pütze. Fig. 610. 


Baldear o navio. Das Deck ſpulen, ſchon Schiff 
machen. ; 


Balema. Der Ständer des Drehreeps, auch die 
Kardeelſtroppen. Fig. 103. c. 


Baleſtilla. Ein Gradboog , Jacobsſtab, Fig. 611, 
Balefirinque. f. Volta de Baleſtrinqus. 


Balizas. Baaken, Bujen oder Tonnen. Fig. 


126. 
Balizas. Baaken am Lande oder Landmarken. 


Balizar. Tonnen und Baaken legen. 
X * 


zwiſchen dem Vorſteven und der Back, d, 
wo die Lauſepflicht ſich befindet; es heiſst 
auch aſiea. 


Balizas das quartes partes. Die n 
Spannen, welche ſich an dem Vor- un 
Hintertheit des Schiffs zwiſchen dem 
Mittelſpann und den beyden auſſerſten aun 
Vor- und Hinterſteven befinden, oder das 
Balanzierſpann. | 

Balizd: 
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Balea r.; o Caſa meſtra. Das Mittelſpann. 


| | 
Balravento. f. Barlavento. 


Balroo. Eine Art von Enterdregen „Schiffe 


anzuklampen. 


Balrons, Taue, womit die Schiffbauer die Plan- 
ken anholen. | 


Balla, Eine Balſe. Fig. 50T. 

P:unba. Das Hinterleik eines Stagſ-gels. 
Banco. Eine Duft in einem Boot oder in ciner 
Schaluppe. 

Banco de Area, Eine Sandbank. 


Banco de gelo. Ein Eisberg, Eisfeld. 

Banda do navio. Die Seite eines Schiſſs. 

Fal/a Banda. Eine Schlagſeite. 

Bendeia. Eine Back, woraus die Matroſen 


ellen. 

Bandeira. Die Flagge. 

Baudeira de Corneia, [. Corneta. 
Bandeira da Proa. Die Göſch. 


Fazer Bandeira branca. Die Friedensflagge 
wehen laſlen. 


Baudolas ſ. Guindolas. 


Bandola. Ein Nothmaſt oder Stump, der die 
Stelle eines zerbrochenen Maſts vertritt. 


Armar lnma Bandola. Einen Nothmaſt auf- 


richten. 


Banlun. Der Name eines in Oſtindien gebrauch- 
lichen Fahrzeuges. | 


Banzciro. Eine Diening oder Deining, Bewe- 
gung des Meers ohne Wind. 


des Schifis in einem Hahnpoot. 
Barateria. Paratterie.. 
Larhante. N abgarn, 


arbear, eſtar abarbado. In einem Hah npoat 
verteuet liegen. Nett 15 
Lara, Ein in Portugal gebranchliches Fahrzeug 


mit zwey Maſten, es iſt groſles, als ein 
reo. | /n IS 


Amarragao de Barba de gato. Die Verteuung 


war 26 


Barca daldea de galega. Der Name eines ge- 
wiſſen Fahrzeuges in Portugal. Fig. 268. 


Barca de paſſagem. Ein Fahrboot. 


Barcaza. Ein noch groſſeres Fahrzeug, als eine 
Barca. Es wird auch zum Kiellichter oder 
Bullen gebraucht. 


Barcolas das eſcotilhas. I. Bragolas das eſco- 
tilhas. 


Larco. Ein kleineres Fahrzeug, als eine Barca. 
Etliche Arten davon ſind folgende: 


Barcos da Ericeira. Fig. 276. 
Barcos Cacilkriros. big. 277. 
Barcos de Riva Trjo. Fig. 273. 
Barcos de Caſcaes. Fig. 265. 
Barcos de C:ſimbra. Fig. 266. 
Barcos dos Moinhos, Fig. 267. 
Barcos de Moios. Fig. 271. 


Bardago. Ein Bullentau an einem dreymaſtigen 
Schifſe, und auch an einem Schlup- oder 
Jachtſegel. | | 


Bar gantim. Eine Brigantine oder Brig. Fig. 
291. 
Bargneiro. ſ. Bergueiro, 

Barloventear. Die Luv zu gewinnen ſuchen. 


O navio Barloventea bem. Das Schiff ſegelt gut 
beym Winde. 


Ganhar o Barlovento. Die Luv oder den Wind 
gewinnen. 


Bom Barloventeador. Ein guter Luvhalter. 
Barlovento, Die Luv. | 

A Barlorento. Luvwärts oder Windwarts. 
Os Braxes de barlovento. Die Luvbraſſen. 


O Baron de Catavento- Ein Flügelfpill. Fig. 


67. aa. 


Barquinka. Das Logholz. Fig. x20. a. Auch 
dus ganze Log ſelbſt. 3 
Lina da Barguinia. Die Loglinie. Fig- 
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Barra. Eine Barre (vulgo Bahr) oder groſſe 
Sandbank yor dem Eingange eines Hafens, 


Barra ou cana do leme. Die Ruderpinne. Fig. 
258. f. 


Barra do Cabreſtante, Die Handſpaken des 
Spills. 

Barra on. barron das eſcotilhas. Der pügel uber 
den Luken, | 


Barra da bomba. Der Pumpenſtock. Fig. 584. c. 
Barras de ferro. Rundes Stangeneiſen. 


Barra do gio. Die Leiſte oder das Geſimſe, 
welches die aulſlerſten Enden der Planken 
bedeckt, die fich unter dem Heckbalken 
endigen. 


Barra do Parapeito do jardim e Alſorges. Die 
Regeling der Hintern- und Seitengallerie. 


Barra que forma a parte ſuperior e inſerior do 
jardim e alforges. Die Leiſten oder das 
Geſimſe über und unter der Hintern - und 
Seitengallerie. 


Barra a moldura. Das Geſimſe über der obern 
Gilling oder uber den Fenſtern der groſſen 
Kajüte. 


Barra de Almeida, de Contra almeida. Das Ge- 
ſimſe oder die Leiſte an der untern und 
obern Gilling. 


Barrar. Mit dem Schiffe auf eine Barre oder 


Bank laufen, oder feſt zu ſitzen kommen. 


Se reſolyaras a Barrar em terra. Sie entſchloſ- 
ſen ſich das Schiff auflaufen zu laſſen. 


Barredouras. Die untern Leeſegel oder die groſ- 
ſen und Fockleeſegel. 


Barril. Eine Tonne. 

Barril de agua. Eine Waſſertonne. 

Barron das eſcotilhas. ſ. Barra. 

Barrotes. Die Ribben oder Latten zwiſchen den 
Deckbalken, Fig.7r. b b. 


Meios Barrotes, Balkfullings, Balkkuntjes, Grie- 
ten. Fig.7r. ccc. 


Bartidouro. Ein Oehsfaſs. Fig. 139. 
Bartidouro grande. Ein Gieſſer. Fig. 138. 


Bateria deſaſogada. ſ. Deſafogada. 


Index. 25 
Baſlardo. Das Racktau. Fig. 133. 13. 135. 40 
Baſtimento. Ueberhaupt ein Schiff. 


Bataiola. Die Regeling des Viikenets, 
253. A, | 


lig 
Bataris, ſ. Bateria. 


Batedouro. Der Stoſslappen eines Marsſegels 
Fig. 97. e. | 
Bateira, Das Boot einer Galeere, 


Bateira de porto Brandas. Ein gewiſſes Fahe. 
zeug. Fig. 261. | 


Batel. Ein kleines Fahrzeug. Fig. 260., Wovon 
es aber mehrere Arten giebt. 


Bateis d'agua. Fig. 264. 
Batelada. Die Ladung eines Evers. 


Batelas. Eine Art Bullen zu Liſſabon, womit 
Kanonen und andere ſchwere Sachen an die 
Schiffe gebracht werden. Fig. 425. 


Bateleiro. Ein Schuten- oder Everfuͤhrer. 


Batentes inferiores e ſuperiores das portas fat 
peſſas. Die untern nnd obern Stickpfort, 
drempel. 


O Bater do pano. Das Schlagen, Killen oder 
Wappern der Segel. 


Bateria. Eine Batterie. 


Bateria aſogada. Wird von der unterſten Ba. 
terie geſagt, wenn lie nicht ſo hoch uber dem 
Waſſer erhaben iſt, daſs die Kanonen der- 
ſelben, ohne Gefahr Waſſer in die Stiick- 
pforten zu bekommen, gebraucht werden 
können. 


Bateria da cuberta. Die erſte Batterie. 


Bateria do conves. Die oberſte Batterie. 
Batoques. Puttingbolzen. Fig. 515. e. 
Baxa. \. Baixa. 

Baya. Eine Bay. 

Bazoura. Ein ſpaniſcher Beſen. Fig. 119. 


Beijarſe. Wird von den Blöcken eines Takels 


a ; icht an einander 
geſagt, wenn ſolche dicht 9000 
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geholt find',. oder wenn Block an Block 
fs n | 
lwnror a Beijar. ſ. Amurar. 


(har a beijar, ſ. Caſar. 


ay 


Beira. Der Strand, 

Briramar. Am Strande liegend. 
P/iche, Eine Kammer in einem Schiff. 
Bemguarda. ſ. Vanguarda. 


B-que do navio. Der Schaft des Schiſſs. (vulgo 
| Schegt.) : | . 


Beque. Das Prillgat. 


lauft, 
Bergantim, Eine Brigantine. Fig. 297, 
Bergueiro da eſcota. Ein Schooten Knebel. 


Bergueiro do canhas. Ein Kanonenbrobk. Fig. 
296. a a. | 


Beta. Der Läuſer in einer Talje oder Gien. 
Fig. 178 und 179. dd. 


Betume. Schmier, den Boden des Schiffs zu 
beſchmieren. 


Bicho, Der Wurm im Holz. 
Bick. ſ. Buſcavida. 
Bickhtiro, Ein Bootshaken. Fig. 605. 


Pico de Papagaio. Die Ankerſpitze. Fig. 
I. 2. 3. B . 


Bigola. Eine Jungfer. Fig. 177. a b- 


Bigota ſerrada. Eine mit Eiſen beſchlagene 
Jungfer. Fig. 187. 


Bilaudra. ſ. Batandya. : 
Binbarras. Die Luvbiume. 


Binaterra, Eine Aufknebelung der Schoten- 
Fig. 254. a b. ones _ 


Bicouto. Sehiffsbrod. 

Bua. ſ. Abita, 

Biiacolg, Das Nachthaus. Fig. 256. 

Bitola. Das Maaſs von der Dieke der Taue. 


Berto. Der Schlitten, worauf das Schiff ab- 


Index. 30 


Bitola e comprimento dog cabos. Die Dicke und 
Länge der Taue. 


As amarretas coſtumaò ter metade ou * da Bitola 

das amarras. Die Kabeltaue pflegen nur 

Z oder + von der Dicke der ſchweren An- 
ertaue zu haben. 


Bitre. Bramſegeltuch, welches aber etwas grö- 
ber iſt, als Brim. 


Bixo. ſ. Bicho. 


Bloquear hum porto. Einen Hafen blockiren. 


Boca do navio. Die gröſste Breite des Schiffs. 


Boca de lobo. Ein Holländer. Fig. 196. 


Boca da merena. Der Beſahnbrohk. Fig. 
528. a a. 


Bocas dos rizes. Stechbolzen. Fig. 222. 


Bogas de gato para trincar a lancha. Bootskrab- 


ber. Fig. 5 31. 


Boga de cadeas de ferro. Ein Kettenborg (worinn 
die Raaen während des Gefechts hängen). 


Bogar a lancha. Das Boot mit den Bootskrab- 


bern feſtmachen. 


Bogar amarra. Das Ankertau ſtoppen. 


 Bogas de combate. Ein Borg, womit ein ab- 


geſchoſſenes Wandtau wieder verbunden 
wird. 5 


Bogar a emgarcia. Einen Borg in die Wand 
ſetzen. | 


Boa da Lancha. Der Schleper des Boots. 
Bocas de rabixa. Schwiepingſtopper. 


Boca de lobo da carancne'a- Die Mick an der 


Gaffel. Fig. 533. a- 


Boca ou Boſſa. Ein Stopper. 


Boca das nnhas. Die Ruſtlinie. 


Huma volta de Boca Ein Kattenſteert. Fig. 
232. aaa. 


Boca da pegs. Die Mündung einer Kanone. 
Bocal da pera. Der Kopf oder Birukopf einer 


Bogardas. 
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Bogardas. ſ. Buſardas. 


* culatra. Das Nanmzerbünd Fig. 297. 


Bocel da bolada. Das Mittelband. Fig. 297. 
. ; 


Boce! da garganta. 
C D. 


Bochecha do navio. 
des Schiffs. 


Boeiras. Die Niiſterl6cher oder Lockgaten. | 


Das Halsband. Fig. 297. 


Der Bug oder die Backen 


Cadeas das boeiras, Die Kette zu den Nuſter. 
lochern. | 


Boyar. Rudern. ſ. Yoyar, 

Boi. Eine Boye. Fig, 30. b. 

Boia de cortica. Eine Korkboye. Fig. 34. 35. 
Boia de pao. Eine Blockboye. Fig. 560. 


Boia de pipa. Eine Tonnenboye. Fig. 33. 
Bola da ſalvagas. Eine Rettungsboye. Fig. 127. 


Boia para eſpiar e para. amarrar. Eine feſtlie- 
gende Boye zum werpen, und die Schiſſe 
daran feſt zu machen. 


Boia que vigia. Eine Boye, welche wacht. 


Bola aſogada. Eine Boye, welche nicht wacht, 
oder welche blind ſteht. 


ſ. Aboiar, 
Bocarona. ſ. Boyarona. 


Boio do nauio. Der Bug des Schiffs. 


Bolada. Das Mundſtück oder Langefeld einet 
Kanone. Fig. 297. E C. | 


Boling. Die Bulinie. Fig. 286. c. d. e. 


Boiar. 


Alar as Bolinas. Die Bulinien anholen. 
Largar as Bolinas. Die Bulinien vieren. 

No da bolina Ein Bulienſtich. Fig. 190. 
Bolinar, ir a boling. Bey dem Winde ſegelu. 
Bolinete. Ein Bratſpill. Fig. 44. 

Bolſo da veia. Der Bauch des Segels. 


Borda. Der Bord oder oberſte Rand des Sclt 


Dar lima Bordada. Die volle Lage geben. 


Index, 
Bomba. Eine Bombe. Fig. 538. 
Bomba. Eine Pumpe. 
Bombas de roda. Rettenpumpen. Fig. 559, 


1 <6 zoncha, Eine Pumpe mit Schul und 
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Dar a Bomba. Tocar, achicar a Bomba. Pumper, 
Bombordo. Backbord. 

Bome. Der Gieckbaum. Fig. 328. b b. 
Bonanca. Schönes Wetter. 

Bonecas. Galgen. 

Boneta. Ein Bonnet. Fig. 540. x x, 


(im gemeinen Verſtande). 
Navio rejo de Borda. Ein ſteiſes Schiff, 
Navio fraco de Borda. . Ein rankes Schiff. 


Bordada falſa. Eine Schlagſeite. 
Bordjar. Lavieren, kreuzen. 


A Bordo. Am Bord. C 
Ir a Bordo. An Bord gehen. * 
E 


Dar ou fazer hum Bordo. 
(beym lavieren). . 


Einen Gang thu 


Bordos curtos. Kurze Gänge. 
Navio de alto Bordo. Ein Kriegsſchifl. 


Borla. Ein Knopf auf Flaggenſtöcken, Flugt 
ſpillen &c. Fig. 68. a. Fig. 67. b. 


Boruear huma peca. Eine Kanone backſen. 
Borraſca. Ein Sturm. 

Poſina, Ein Sprachrohr oder Rufer. 
Botafogo. Ein Luntenſtock. 

Botalas. ſ. Batelas. 1 

Botalos. Die Leeſegelſpieren. Fig: 529 ad ft 


Botnlos das barredouras. Die untern Leeſege 
ſpieren. 
f | BY ahi 
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Bela dos cutelos. Die Dieren der obern 
Leeſegel. Fig. 529. d. d. f. f. 

Ein Bindſel. ſ. Botois. 

Ein Kreuzbindſel. 


Botro em crux. 


potaö. 


Botar os maſtareos a cunlio. Die Stengen auf 
ſetzen. 


Botar as vergas a fer ſugar. Die Raaen aul- 


ſetzen. 


Petar o batel fora. Das Boot ausſetzen. 


holen. 

Bote. Die Schalupe. 
Dotija. 
Botija de eflay. Eine Stagmaus. Fig. 207. x. 


Eine Mans. Fig. 207. x. Fig. 215. s. 


—_—__ 
Botoig. Die Bindſel. Fig. 30 ff. Fig. 5rr. aa, 
Botois do Cepo. Die Ankerſtocks Wuhlingen. 


Boyarona, Der Klüver. Fig. 172. n. 


Pao da Boyarona, Der Kluverbaum. Fig. 539. 
eee. 


Bravante, ſ. Bramante. 
Braca. Ein Faden (ſind 8 pes craveiros ). 


Bragalote, Ein Braſsſchenkel. Fig. 286. eee. 
und Fig. 64. x | 

Braciar. Braſſen. 

Praciar em cruz, Ins Kreuz braſſen. 


Braciar por ſatauento. Die Leebraſſen anholen. 
Abbraſſen. \/ollbraſſen. 


Braciar por barlavento, Lufwirts braſſen. 


Braciar em redonudo. Vierkant braſſen., 
Os Bragos das vergas. Die Braſſen. 


Lragos da verga grande, 
Fig. r. o. 
Bracos da gavia. 

kig. 91. q. 


Bragos do Soanete grande. Die groſſen Bram- 
braſſen. Fig. 91, r. 


Die groſſen Braſſen. 


Die groſſen Marsbraſſen. 


Cathol. Harine, Port, Deutſcher ludes. 


D fora a artilſharia. Die Kanonen heraus- 


Bragos do girupes, 
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Bragos do ſobre Joanete grande. Dio groſſes 
Obenbrambrallen. Fig. 91. s. 


Bragos do Traquete, 
YL. t. 


Die Fockbraſſen. Fig. 


Bragos do velacho. 
QI. u. 


Die Vormarsbraſſen. Fig. 


Bragos do Joanete de prod. Die Vorbrambraſſen, 
Fig. gr. v. | 


Brafos do ſobre Joanete de pron. Die Voroben- 
brambraſſen. Fig. 91. w. 


Brapos ſecos on da verga ſeca. Die Bagienbraſ- 
ſen. Fig. gt. 16. 


Bragos da gata. Die Kreuzbraſſen. Hg. gr. 17. 


Bragos da ſohregata. Die Obenkreuzbraſſen. 


Fig. gr. 18. 


Bragos da Cevadeira. Die Triſſen der Blinde. 
Fig. 91. x. und Fig. 539. ff. 


Bragos da ſobre Cevadeira. Die Friſſen der 
Schiebblinde. Fig. 9r. y. und Fig. 539. g g. 


Die Luvbraſſen. 
Die Leebraſſen. 


Brapos de barlovento. 


Bracos de ſotavento. 


Tragos das Balixas. 


Die Sitzer und Auflanger 
der Spannen. | 


Bracos primeiros. 
Fig. 445. b. 

Bragos ſe gundos. Die erſten Auflanger. Fig. 
445. c. | 


Bragos terceiros. Die zweyten Auflanger. Fig. 
445. d. 


Die Sitzer in einem Spann. 


Das Bugſtag. 
Bragos da Aucora. Die Ankerarme. 
Brapo da bomba. Der Geckſtock. Fig. 591. a. 


Brago de mar, Ein Arm der See. 
Die Brasſchenkel. ſ. Bragalotes. 


Die Scheerſtocke dec 


Bragolas. 


Bragolas qas eſcotillias. 
Luken, 


Bragada da curva. Der Hals einer Knie. 
Bragueiro. Ein Brobk oder Bruck. 


c Bragueero 
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Bragueiro da peu. Der Kanonenbrohk. Fig. 
299. a a. | 
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Bragueiro de leme. Der Strop des Steuers. 


Bramante. Dünnes Marlien, oder dickes Segel- 
garn. | 


Cabo Branco. Ein ungetheertes Tau. 

Brandais. Pardunen. Fig. 91. K. L. M. N. O. P. 
Brandais vo lautes. Schlingerpardunen, 

Pech. 


Pechen, verpecken, 


Brea. 
Brear. 
Brim. Bramſegeltuch. 
Briois. Die Banchgordingen, Fig. 64. b b. 


Briza. Ein kalter und trockner Nordoſt- 
wind. 


Brocas das peas. 
nonen. 


Brulote. Ein Brander. 
Madeira em Bruto. Unbehauen Holz. 


Gruben oder Gallen der Ka- 


Eabega ds leme. Der Kopf des Nauders. 
Cabegos. Die Poller. Fig: 539. b. b. b. 


Cabiras do molinete. Der Kattenkopf. Fig. 
44. u. | 


Cable. Ein Ankertau. . Amarra. 
Cabo. Ein Vorgebürge oder Kaap. 
Cabo de eſquaira, ſ. Ace de eſquadrs. 
Cabo. Ein Tau. | 
Cabo de Tripa. Ein Drehreep. 


Cabo de maſſa. Ein Troſs oder troſsweiſe 
ſchlagenes Tau. | 

Cabo calabrotiado ou retorcido Ein dreyſchaſti- 
ges oder kabelweiſe geſchlagenes Tau. 


Te 


— 


C. 


Cabo alcatrado. Ein getheertes Tau. 


Cabo de Ala e larga. Eine Kabelaring. Tig. al 
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Maſtro em Bruto. Ein Maſt aus d 
oder ein noch unbearbeiteter Mal raugen, 


Buchas. Vorſchläge oder Pfröpfe 
Kanone). Pie (ber der 


Bujois, Spikerpinnen. e 
Buraco da Amura. Das Halsgat. 
Burgalhas. Singelgrund. 

Paril, Ein Knebel. Fig. 615, aa, - 
Burlot. ſ. Brulote. 
Burnaes. ſ. Embornaes. 
Burro. Die Beſahnsruthe. Fig. gr. 15-15. 


Buſardas do poras. Die Bugbanden, Fig. 606, hh, 
und Piekbanden. 


Bisſardas das cubertas. Winkelkaien, Worauf 
das Deck ruket, oder horizontale Knien un 
den aàuſſerſten Enden der Deckbalken, 


Buſcavida ou bich. Ein Dreghaken, Fiſchdreg, 
Buſina, ſ. Boſina. 
Buſſola. Der Kompas. 


Cabo de cadeira. f. Cadeira. 


Cabo branco, Ein ungetheertes Tau- 
Cabos do Burro da Mezena, Die Pispotten 


Cabos fixos, Stehend Tauwerk. 
Cabos de laborar. Lauſend Tauwerk. 


Cabo do Turco. Die Porteurlinie, Fig. 1% 
E C Co 


Cabre. ſ. Cable. 
Cabrea. Ein Bock. Fig, 6 
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(abreſtante auante da efcotilha grande. Das 
groſſe Gangſpill. 5 
te a re do maſtro grande. Das kleine 

eee oder das Gangſpill hinter dem 
groſſen Maſt. 
0s Cabreſtes. Das Waſſerſtag. Fig. 236. V. Fig. 
339. Co 
Cabria. ſ. Cabrea. 15 
Dar Caga. Jagdt machen, jagen. 
(::ador. Der Jagdt auf ein ſeindliches Schiff 

macht. 
Cagar. * Caſar. 
Crclolas do calces. Die Kuſſen oder Kalben des 
Tops. 


(aclorros. Die Schlittenbalken. Fig. 34x. und 
Fig. 342. b b. 


(uclorrog. Die Bugſtucke, Jagdtſtucke, 
Caoulas, [. Caſſoulas. 


C:{ce, Der Hinterſteven. Fig. 69. K k. Fig. 
93. h. 


Calcins de abotucadura. Die Puttingen an den 
Jungfern. Fig. 5r5. b b. i 


Cabo de Cadeira da lancha. Die Fanglien des 
roots, 


fm Cadernal. Ein Gienblock. Fig. 186. 
Cadernal ds crena. Ein Bullenblock. Fig. 173. 


Cadernal do Aparellio do Turco. Der Katblock. 
Fig. 149. 
Cadernaletes. Kleine Gienblöcke. 


Cagado. Das Scheibengat, wodurch das Steuer- 
reep in die Konſtapelkammer fährt. 


terlaſtig. 


Cakimento de Cadaſte. Der Fall des Hinter- 
ſtevens. 


Caicheta. ſ. Gaixeta. 


Caigue. Eie kleines in Portugal gebräuchliche: 
Fahrzeug. Fig. 272. 788 


Cairo. Der Baſt des braſilianiſchen Kokosbaums, 
Wovon Taue gemacht werden. 


* 


O navio ol cahido de popa. Das Schiff iſt hin- 
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Cairo da ors. Das Spanntau an einer Säge, 
das Spanſel. 9 
Calzes. Die Kayen. 
Calabre. Ein Ankertau, Kabel. 
Calabrete. Ein Kabeltau. 
Cabo calabroteado ſ. Cabo, 


Calafatar on calafetar hum nvvio, Ein Schiſt 


kalfaters. 


Calafate ou meſtre Calafate. Ein Kalfatmeiſter, 
Ferro de Calaſate. ſ. Ferro. | 
. 


Calaſateamento. Das Kalfatern. 

Calaſeto (Bgürlich). Das Werg oder Werk. 
Cuſpir o calafeto, Das Werg auskiuen. 
Calsador. Der Anſetzerkolben einer Kanone. 
Calzez. Der Top eines Maſts. 

Caldera de brea. Ein Pechkeſſel. 

Calibre. - Das Kaliber. 

Calibre. Der Kaliberſtock. 


Calime. Die Schärfe des Schiffs zwiſchen der 


Waſſertragt und dem Heckbalken, 
Calma. Stilles Wetter, flache See. 
Calma morta. Tod ſtill, 


Calmar. Still werden, bedaaren. 


Camara do morteiro. Die Kammer eines M6e. 
ſers. 


camara decima. Die obere Kajüte. 
Camara debaixo. Die untere Kajüte. 
Camarotes. Die Kammern des Schiffs. 


Cambiar a cana do leme. Das Ruder überlegen, 


nach der andern Seite drehen. 


Cambiar de bordo. Wenden. 


Cambiar as velas: Die Segel beym Wenden 
übergehen laſſen oder umlegen. 


Cambiar a mezena. Die Beſahn durchkajen. 


Cambotas. Der Koker zur tauben Jütte in einem 
Boot. Fig. 295. d d. 


C 3 
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Cambotas. Die Gillingknien. 


Camiſa. Ein Feuerhemd oder geſchwefeltes 
Hemd. 


Campanario. Der Klockengalgen. 


Cana do leme. Die Ruderpinne. Fig. 258. 


Canal das buciras. Die Nuſterlöcher oder Lock- 
gaten. 


Canal. Ein Kanal. 
Candelixa. Eine Staggarnat. Fig. 542. 
Canhag. Eine Kanone. 


Canhonags. Ein Kanonenſchils. 


Canoa. Ein Kanoe oder ein aus einem einzigen 
Baum gemachtes Boot, welches in Braſ. 
lien zum Wallſiſchfange und Laſttragen all- 
gemein gebraucht wird. 


Cantos das portas. Die perpendikularen Seiten 


der Stuckpſorten. 


Cantos dos madeiros. Die oberſten und un- 
terſten Seiten der horizontal liegenden 


Holzer. 


Por a Capa on eftar a Capa. Einen Beylieger 
machen, oder die Segel back legen, auf- 
braſſen. ö 


Capa. Kaplaken. 
Capa do leme. Der Brohk im Hennegat. 


Capa dos maſiros. Der Maftkragen von Segeltuck 
bey den Fiſchen. Fig. 530. a a. 


'Capa dos maſtros. Das getheerte Segeltuch, 
oder Schmarting unter den Wuhlingen der 
Maſten. 


Capello de roda. Das oberſte Stück des | 


Schafts. 


Capiar. Aufbraſſen, oder einen Beylieger 
machen. 


Capitania. Das erſte Admiralſchiff. 


Capita general o general da armada. Der 
böchſte Admiral. 


Capita de mar e grerra. Der kommandirende 
KFapitain eines Kriegsſchiffs 


Capitaò tenente de mar e guerra. Der zweyte 
Kapitain eines Kriegsſchiffs. | 


Carlinga da abita. Das Betingſpubr. 
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Capitas dos pagems. Der erſte Schiffen: 
Kriegsſchiffen. ehiflsjunge auf 


Capitaò de bandcira, Der Flaggaft, 
Capitel dos Alforges. f. Cupula. 
Capre. Ein Kaper. 

Caraca. Eine Karake. 

Caracon. Eine kleine Karake. 
Caramujos. Langhalſen. 
Caramuſſal. Ein Karamnzel. 
Carangueja. Eine Gaffel. Fig. 328. cc. 
Caravela. Eine Karavelle. 


Caravelas. Ein Fahrzeug der azoriſchen Inſeln. 


welches viel yon den Portugieſen gebrauckt 
wir d. : 


Carcaſſa do navio. Das Gerippe eder der Runyf 
eines Schiffs. 


Careneiro. Ein Ort, wo Schiffe gekielholet | 


werden. 
Carenar. Kielholen. 


Carga on Carregacaõ. Die Ladung eines 
Schiffs. | 


Carlequim. Eine Daumkraſt. Fig. 572. 


C arlinga dos maſlros. Das Maſtſpuhr. Jig. 
62. a. 


Carlinga ou chapa do cabreſtante. Das Spubt 
des Gangſpills. g 


Carpinteiro do navio. Der Schiflszimmermann- 
Carregacao. ſ. Carga. 


Carregadeira dos cutelos. Der Bekajer der Lee 
fegel. 


Carregadeira da vela de efidy. Der Niederbole! 
des Stagfegels. 25 


Carregadeira da vela grande. Das Kerkt- 
dortjen. 


 Carregador. Der Ablader oder Befrachter eines 
Schiffs, 


Carregar hum navio. Ein Schiff laden oder be- 
ſrachten. 


Carre 


: 


/ 
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Carregar as velas. Die Segel auſgeien. Catavento. Ein Flügel. Fig. 67. 
Carrtira. Die von den Lang- und Queerhöl- Catavento de prumas, Ein Verklicker, Fig. 1a r. 


zern gemachte Bettung, oder der Stapel Cate . 
$7 | . Catrayo. Die Schalupe oder das kleine Boot 
worauf das Schiff abläuft. welches Schiffe bey ſich führen. Rg 280. 


Carreta, Ein Rapert. Fig. 298. Catres. Rahmen, Bettgeſtelle. 


Carritel. Die Rolle der Loglien. Fig. 120. b b. Catur on Caturi. Ein kleines Kriegsſchiff in 


Corritel. Eine Woid oder Mähle zu Schiemanns- Indien welches Segel und Ruder führt. 


arn. thay 7 
9 Catureiro, Der Kapitain eines Catur. 


Cavalete, Ein Sagerbock. Fig. 633. 


Cavalete. (beym Reepſchliger) Eine Mick. Fig. 
Carta de afretamento. Die Chartepartie. 408. bb. 


Carritel. Die Rolle zu der Schlaglinie. 
Carro da poppa. Der Spiegel. 


Carta de marear. Eine Seekarte. Cavernas. Bauchſthcke. 


Carta plana. Die platte Karte. Cavernas das metas e das perchas, Die ver- 


Carta reduzida. Die reducirte Karte. verkehrten Knien im Gallion. 
Cavithas de ferro. Bolzen. Fig. 83. 


Cartear. Ein Beſteck machen. | 
Cavilhas de pao. Holzerne Nagel. 


Cartuxos de polvera. Patronen oder Karduſen. ; | 

Carirxos de metralha. Gefiillte Schrotbüchſen. Cm de cabega ow de botas, Kopfbolzen. 
Fig. 309 und 3or. ig. 83. a. 

Caſa. mefira. Das Mittelſpann. Cavilllas de escatelar ou de escatel, ou cavilhds 


catelares. Splintbolzen. Fig. 83. f. 


Caſar as gavias. Die Marsſegel beyholen. | Cavilhas de oſhal. Augbolzen. Fig. 83. e. 


Caſar escota. Die Schote anholen. Cavilhas de arganto. Ringbolzen. Fig. 83. d. 


caſar a beijar. Die Schoten vorholen, dicht 
vorholen. 


V Caſado entre ambas. Mit dem Winde flag 
vor dem Laken ſegeln. 6  Cavilhas de amurada. (que tem gato e arganeo) 

Caſcavel. Der Knopf oder die Traube an einer Borkshörner. Fig. 83. b. 

Kanone. Fig. 297. P Q. © Cavilhas de aninar. Klinkbolzen. 


Caſco. Der Rumpf eines Schiffs. Cavilthas farpadas. Tackbolzen. Fig. 616. und 


Caſſoulas. Wandkloten. Fig. 180. a. b. 3 Fig. 555- 4 | 


Caſtanhas on Caſtenhas de ferro. Eiferne Klam- me Soy n. . oder a: 


Cavilhas de gato. Hakbolzen. Fig. 83. c. 
Cavilhas vivas, Bolzen die ganz durchgehen. 


CY 
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aten bas de pao. Hole Klampen, deren beyde N e Fant. | 
Enden angenagelt werden. Fig. 888. Caxa de marinleiro. Eine Seckifte, Seemanns- 
kiſte. 5 8 


Caſtello de prog. Die Back eines Schiffs | ni 
caſeli | ; 1 5 Caxoens para cartuxos de poluera. Karduskiſten. 
ae de poppa (ou Tolda e Tumbadillo ). Die f TM; 


Schanze eines Schifſe. Car. Fx. Car- | £ 
Catab. Ein Trompetenſtich. Fig. 198- Cilio. Ein Hubel. 2 
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Cepitho de lam cabo novo. Das Hundenende. Fig. 
386. a 2. | 


C-po da Ancora. Der Ankerſtock. Fig. 2. AB. 


Por o Cepo ou emcepar a ancora. Den Anker 
ſtocken. 


Cepo, Die Bujen der Gefangenen. Fig. 552. 


Cergideiras das velas, Die Nockgordingen. Fig. 
64. aa. 


Cergideiras da mezena. Die Dempgordingen 
und der Brohk des Beſahnſcgels. Fig. 
Fig. 528. aa. bb. 


Cergideira da mexena no emcrugamento ou boa. 
Der Beſahnbrohk. Fig. 528. a a. 


Cergideiras da emxarcia. Die Scheerlinien der 


Wand. 


Cerviola. Der Penterbalken. Fig. 12. cc. (vor- 
mals nannte man ſo den Krahnbalken. ) 


Ceſio. Das Mars. 

Ceſto grande ou de gavia, Das groſſe Mars. 
Ceſtio emxadrezado. Ein Röſtermars. 

Ceſto aberto, Ein ofnes Mars. 

Ceſto de traquete. Das Vormars. 


Ceflo de mezena. Das Beſahnmars. 

Die Blinde. Fig. Tor. n. 
chaine. (. Balandra. 

Chaleiras. ſ. Cheleiras. | 
Chalinque. Ein kleines indiſches Fahrzeug. 


Cevadeira. 


Chalupa. 
Schlupe. 


Chamou. Ein groſſes Fahrzeug dieſes Namens. 


Champane. Ein hohes und langes Japaneſiſches 
Fahrzeug. 


Chapa. Eine eiſerne Platte oder Beſchlag, Bügel. 


Chapas do pal nos buracos do- molinete, Die 
Kieſen des Bratſpills. 


Bigota com chapa de ferro. Eine Jungfer mit 
eiſernem Beſchlag. Fig. 187. 


Ghapas do cepo. Die eiſernen Banden um den 
Ankerſtock. Fig. 2. c. CC. 


Chapas dos batoques. Die Klappen zu den Na 


Chave do gurupes. 


| Clavetas das rodas da carreta. Die Achs-Liinzen 


Kin einmaſtiges Fahrzeug, Jacht, 


Index. y 


bolzen. Fig. 515. c. 


Clhapaletas do mabo e luncho da bomba. 
Klappen an dem Pumpeneimer und bum 
ſchuh. Fig. x40. und 141. a. 


Chapea do cabreſtante, Der Kopf oder das 
pels des Gangſpills. Fig. 439. ff. , 


Die 
pen " 


g Ch. 
09. 
Chapuzes das curvas do beque. Die Blaſchalken 

unter den Schieſsknien des Gallions, Fig, 
Charrua. Ein Fleutſchiff, dreymaſtiger Huker, 


dreymaſtige Galiote, Kuf oder ähnliches 
Fahrzeug. | 


Chaſſos do bergo. Die Schlittenſtänder. 


Chaſſos da borda. Die Kalben zwiſchen den 
oberſten Auflangern unter dem Schanddeck, 


Chaos do cabreſtante. Die Ausfiitterung des 
Gangſpills oder die Queerklampen def, 
ben, welche ſich zwiſchen den vertical 
befinden. 


Chaſſos das cubertas on chaſſos entre os vun. 
Karvielhölzer, Balkfüllings, Grieten, odx 
Klameien. Fig. 21. ccc. 


5 Das Schloſsholz des Bug. 
ſpriets oder der Balken von der Lauſepflicht 


Chavetas. Splinten, Fig. 83. x X. 


des Raperts. Fig. 298. und 299. e. e. 
Andar em Chejo. Die Segel voll halten. 


Cheleiras. Kugelrecken, die mit Latten bens. 
gelten Stellen an der inwendigen Seite des 
Schiffs worauf die Kugel liegen. 


Cheleiras. Spiekerbacken &c. welche an die 
inwendige Seite des Schiffs genagelt wet 
den. Fig. 614. 


Chicote. Das Ende yon einem Tau. 


Chimea ou Chumea. Die Schale eines Mat, 


Fig. 246. aaa. | 
Maſtro de Chumea. Ein aus mehrern Stücken 
zZuſammengeſetzter Maſt; 


Ch 
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umaꝛera. Der Dollbaum eines Boots. 


vio muito chupado de prog. Ein FE dag 
einen ſcharfen Bug hat. 


ima. Das Galeerenyolk. 


r. Die Riemen ſtreichen, abrechts rojen. 


inſcurre. In einer Galeere oder in einem Boot 
die Riemen an beyden Seiten ftreichen, ſo 
daſs daſſelbe zuruckgeht. 


er Ciavoga, Ein Schiff oder eine Galeere 
vermittelſt der Riemen oder Ruder herum- 
drehen, d. i. an Backbord oder Steuerbord 
ſtreichen. 


Ein Schiff beſchmieren. 
iugir o vento. Den Wind abkneifen. 
Die Bergholzer. Fig. 93. p. p. o. o. 


Cinta da Abotucadura. 
die Puttingen gebolzt werden. 


ar lnm navio. 


Cintas. 


Cinta grande on ciata do groſſo. Das groſſe 
Bergholz welches ſich in der Höhe des 
erſten Decks befindet. 


. Aclarar. 

Carar huma falja. Ein Takel klar ſcheeren, 
Klaras da trinca do gurupes. Das Bugſprietwu- 
lingsgat. 2 


marra clara pela cuberta Das Ankertau klar 
auf dem Deck haben (Wenn der Anker ſol} 
geworfen werden). 


larar hum navio. 


Caro ou vas entre os mattciros, Die 8 
der Innhölzer. 


WCoar o vento. Die Segel voll halten. 


varitis da gavia, Die Latten oder Hölzer des 
Mars worin die Jungfern ſitzen. 


Cora, Ein Kink. Fig. 43. 
oc. ſ. Cozedurg. 
Cocllgvyg. 
312. 
Cochims. Matten von Tauwerk. 

kim felpado. Eine geſpiekte Matte. 


abo de Codeira da lancha. 
gots, . 


vac Schwere mit Regen begleitete Winde. 


Das Bergholz woran 


Comprimento do navio. 


Die Ladeſchauffel der Kanone. Fig. 


Die Fanglinie des 
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Coice do beque. Der Sehaft (vulgo * 
am Vorſte ven. 


Colhedores, Die Taljereeps. Fig. 515. a a. 


Colhedores dos eſtribos. Die Taljereeps der Paar- 
den. Fig. 326. a a. 


Cother hum cabo. Ein Tau aufſchieſſen. 
Hum Collier de brea. Ein Pechloffel, Figs 106. 
Die Klüshölzer. 


Columnas das abitas. Die Betingſpenen. Fig 
77. und 78. d d. 


Columnas da roda. 


Columnas das abitas do moliuete. Die Seiten- 


beting des Bratſpills. 


Comboio. Kine Convoy. 


Compaſſar o navio. Das Segelwerk gehorig 
einrichten oder die Segel gehörig ſtellen. 


Navio de mao compaſſo. Ein Schiff deſſen Se- 
gelwerk nicht gehörig eingerichtet iſt, das 
nicht gut ſteuert. 


Compaſſo commm. Ein Paſſer. 


Compaſſo dr pontas curvas. Ein Maſtenpaſſer. 


Fig. 107. 
Compaſſo de marear. Ein Seekompas. 
Die Länge des Schiffs. 
Concertar lum aur. Ein Schiff ausbeſſern. 


Concerto do navio. Die Reparation oder Am- 
beſſerung eines Schills. 


Cont ſias do gurupes. Die Bugſpritbacken. Fig, 
39. bb. 


Connecimento. Ein Connoſſement. 
Ir de Conſerva. Unter Admiralſchaſt ſegeſn. 


Conſtrucpaõ dos navios. Der Sebiffsbau- 


Conſtruſtor de embarcagoes. Ein Schiffsbau 


meiſter. 
Conflruir navios. Schiffe bauen. 


Conteira. Talla de Conteira, Die Tinboltahe 
der Kanone. Fig. 296. d d d. 


Abreiſſen. Einen Abriſs machen. 
. Desempolar. 


Contornar. 
Contornar. 


Con 
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Contra almeida. | 
die Gilling unter der Obenkajüte. 


Die Gilling des Schiſſs oder 


Contrabatoques. Klapbolken. Fig 515. f. 
Contrabragos, Doppelte Braſſen. 


Contracadaſte. 
Binnenſteyen. ) | 


Contra chapas. Die Klappen unter den Puttin- 
gen. Fig. 515. c. 

Contradormentes. Die Unterbalkwegeringen. 

Contraeſcota. Eine doppelte oder Borgſchote. 


Contraeſtay. Ein loſes Stag oder Leier. Fig. 


236. U. e. | 
Contraeſlribos, Springpſerde oder doppelte 

Pferde. : 
Contrameſtre. Der Bootsmann. 


Contrapunho, Das Bullentau am groſſen und 
Fockſegel. | 


Contrato de affretamento. 


Contrato de conſtrugas de hum navio. Der Biel- 
brief, | 


Conves. Das oberſte Deck, es heiſst auch 
Kuhl. 


Die Chartepartie. 


die 


Vela do eftay de Conves. Das groſſe Stagſegel. 


Coral do cadaſte. 
und Kiel. 


Coral da roda de proa. Die Knie welche den 
Vorſteven mit dem Kiel verbindet oder das 
Vorſchlempholz. 


Die Knie am Hinterſteyen 
Fig. 69. mm. 


Cordel almagrado. Eine Schlaglinie. 
Cordoaria. Eine Reepſchlagerey, 
Cordoeiro. 
Cordois. 


Cordois retorcidos. Zuſammengedrehete Duch- 
ten, Kardeele. 


Corneta. Ein Stander. Fig. 68. Eine Spleet- 
flagge. Fig. 66. | 


Ein Reepſchlager. 
Die Duchten eines Taues. 


As Coroas. Die Hanger. 


Coros da talha do laiz. Der Schenkel des Nock- 


takels. 


Der innere Hinterſteven. (vulgo 


Navio de Corſo. 


Index. 


Corredeira, Das Log oder die Loglinie, 
120. . 
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Fig. 


Corredor, Der Laufgraben. 


Corredor no porad. Der Gang von der Luke 
der Pulverkammer bis zu den kleinen In 
ken der Schotting, oder die Scheerwand 
hinter welcher eigentlich das Pulver lie 
und durch welche den Läufern die Karduſen 
gereicht werden, um ſolche bey den Kauo. 
nen zi vertheilen. 


Correntes. Ströme. 


Vencer a Corrente. Den Strom tod ſegeln. | 


Hir contra a Corrente 


Gegen den Strom 
ſegeln. | 


Correr o tempo, correr arvore ſeca. Vor Toy 
und Takel treiben. 


= 
O laſtro corre a banda. 
ſchlägt uber, 


Der Ballaſt ſchieſst oder 


Huma volta de correr. Ein Sackſtich. Fig. 1% 


Corrimaõ da grinalda. Die Regeling um den 


Hackbord. 


Corrimaò das trincheiras. 
auf die Schanzkleider 
liegen. 


Die Regeling wor: 
und Finkenette 


Corrimas do portallo. Die Regelingen ode 
* Wanderſpieren an beyden Seiten der Au: 
da wo die Seiten- oder Fallreeps - Treppe 
hangt. | 


Corrimas das escadas. Die Regeling oder de 
Geleiter an den Treppen. 


Corrima6 da horda. Wanderſpieren. 


Ein Kaperſchiff oder Fre) 
beuter. 


Navio armado em Corſo. Ein zur Kaperey aut 
geraſtetes Schiff. 


Andar em Corſe, ſahir a coſſo „ir a Coſo. A 
KFaperey fahren. 


Corſario. Ein Korſar, Seeräuber. 


Cortar as amarras. ſ. Picar. 
Ferro de Cortar. Das Scharſeiſen der Kalfater 
Corta ferro. Ein Hartbetel. | | 

Cortamd 
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(iamas. Ein hölzerner Winkelhaken. | 
Corte do enxo. Die Schneide an einem Betel. | 
Cortica dos arvores. Bork. 


ke WW Coſer lum montas, Einen Block irgendwo an- 
A. nähen. 


Coſario. ſ. Corſario. 


(ofeiras. Die Wegeringen zwiſchen den wat 
ſergangen und unterſten Pfortdrempelnn. 


(aſp. 1. Corſo. 
(ola. Die Küſte oder der Wall. 
(ola de ſottovento. Leger Wall. 


om bara Coſta. Auf leger Wall gerathen, Wai len- 


Coſia corre ao norte. Die Kùſte ſtreicht nach 


Norden. | | 
Die äuſſere Seite des Schiffs. 
(oſaneiras. Schlingergienen die unter den 

Haupttauen um den Top der Maſten gelegt 


und an den Seiten des Schiſts zwiſchen den 
Wänden angeſetzt werden. 


Cetas do naviv. Die Ribben des Schiffs. 
Längſt der Küſte fahren. 


Coſelas ou membros do navio. 
oder Ribben des Schiffs. 


(oluras das velas, Die Nathen der Segel. 
(oſluras, Die Nathen zwiſchen den Planken. 
Coftura corta. Ein Wandknopf. Fig. 109. 


yrs orgs ou ingleſa, Eine Langſpliſſing. 
ig. 20 


(1couros, Kloten. Fig. 165. a. 
Wandkloten. 


(otado do nav io. 


Coſtcar. 


Die Innholzer 


Cousouros da emæarcia. 
180. a. 


Congouro da troxa. Rackkloten. Fig. 132. bb. 


Caviliete, Eine Ausgarnirung von Plankes, um 
Waſſers von oben in das Schiff zu ver- 
meiden. ; 


(orig. Der Koker in einem Boot worinn * 


Maſt ſteht. 


Der groſſe Gang mitten in einer Galeere 
der bey den Italienern Corſia genannt wird. 


Catiot, Mari ine, Port, Dentſcher Index. 


orig. 


ortamd 


Cuberta lavada. 


Fig. Culatra. Der Stoſs an einer Kanone. Fig. 297. 


dey dem Kielholen das Eindringen des 
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' Canhas de Coxia. Die groſſen Jagdſtäcke welche 


vorne in dieſem Gange ſtehen. 


| Copedura dos cadernais. Die Nähung der Gien- 


blöcke. 
Cozinha ou fogoes, Die Kiche oder Kombüſe. 
Cozinheira. Das groſſe Stagſegel. 


Cozinheiro. Der Schiffskoch. 


Craca. Seekraut, welches ſich an die Seiten des 
Schiffs ſetzt. 


Spiker. MATES is 
Kielholen. 


Cravas. 


Virar de Crena ou Crenar. + 


Cronha ou carreta de escaleta.. Eine Schiffs- 

lavette (vulgo Rapert). Fig. 298. ; 
Croque. Ein Bootshaken. Fig. 6053. 
Cruz da ancora. Das Ankerkreuz,  . 
Cruzar. Kreuzen oder lavieren. 


Cruzar as vergas ou braciar as vergas em . erux. 
Die Raaen vierkant oder ins Kreuz braſſen. 


Cu de galinha. So nennt man das Hintertheif 
etlicher Schiffe, welches ſehr ſchmal iſt und 
weit ausſchieſst wie bey den Galeeren. 


Cuberta. Das Deck. 
Navio de tres Cubertas. Ein Dreydecker, 
Caxa Cuberta. Das Unterdeck. 
Ein glatt Deck. 
ſ. Lavada. 

Ein Tau ſchlagen, 
ſ. Cocharra. 


Cuberta corrida. 


Cuchar hum cabo. 
Cucharra. 


O P. 


Culatra dos gios ſegundos, terceiros &c. Dis 


Hacke yon den Worpen welche in den Hin- 
terſteven etwas eingelaſſen Wird. * 


Cunhar. . Acunhar, 


Cunho de mira ou de pour. *Der-Richtkeil odee 
Stellkeil. Fig. 37. 


Cunhos de mareacaõ. Klampen zum mel 
dex Taue. Fig. 169. x. 184. 185. 


4 1 | Cunlos. 
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Cunſios. Jede Art Klampen. 
Cunhos das cavilhas de pao. Deutel. 


Cunhos das vergus. Die Nockklampen, 


# 


Schloſsh61zer der Sten- 


Cunkos. dos maſiros. Maſtenkiele, - _ .- 


Cunhos dos maſtarcos. 
gen. Fig. 249. a. DN 
Cunhos do cabreſtante. Die verticalen Klampen 


an der Spill. Fig. 439. dd d. 

Cunhos das dragas. Die Klampen welche gegen 
die Bohlen genagelt find, die den Schlitten 
beym Ablaufen. des Schiffs verhindern von 

den Schmierhölzern die unter den Schlitten- 
balken liegen, zu gleiten. Fig. 339. v. v. 


Cipeæes da emparcia, Die Kappen oder Pup- 
pen der Wandtauen. 10 


Cupula ou capitel dos alſorges. Das oberſte oder 
die Kuppel von der Seitengallerie. 


Curva. Eine Knie, 8 


Curva do Payamoscas. Die verkehrte Knie im 
- ., Galton, um welche der Kragen des groſſen 
„ Stags zt. 5 


Cina do turco. Der Drucker unterm Krahnbal- 
ken. Fig. 235. 8. 


Curva da abits. Die Steckknie der Beting. 


ig. 17. aa. 


Curuas da abertona. Horizontale oder Winkel- 
| knien, ] ' Na ** ot 


K 


Palas. Die pumpendelen Fig. 851. J. J. 
* 12 bv s 6 enn LY 


Bergholz zwiſchen den beyden Balanzier- 
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— ahnen einmmmt. 8 


2 


einen Nagel einſchlagen. 8 


Dar fundo. f. Findo. 


dis 


Dar huma cavillia, lum prego. Einen Polzen, 


Inden. +», 
Curvas do alto. Verticale oder auf F 
2 e u 
ſtehende Knien. ae. 
DO 200019 v8. 5 | 


Crrvas do begue, Die Seitenknien oder Selle 
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Curvas do coral, do cadafle. Knien welche 35 
der innern Seite des Schiffs den Hinterſte. 
ven mit dem Kiel verbinden. 


curvas de pahnejar: Knien Womit die uit. 
ſten Enden der Worpen an die innern 80. 


ten des Schiffs befeſtiget werden, Die 
Heckknien. 44 Fr 


Curvatois e vaos. Dwyarsſablingen und Lang. 
ſahlingen. 297 
Curueta. Eine Korvette. 


Curvira. Die Bugt oder Krümmung der Ba. 
ken, Knien und übrigen krummen Hölzer. 


Cuſpir. O navie ctiſpe a eftopa on calaſelo. Das 
Schiff käuet das Werg aus. 4 


Cuſſeiras. ſ. Coſſeiras. 
Cuſtaneirag. ſ. Coftanciras. 


Cutelos. Die Marsleeſegel und überhaupt die 
obern Leeſegel. 


Cutello. Die Gilling oder Ausgillung eines Se 
gels. 5 | ONE | 


Cutre. | Ein Kutter. 
Cuuilhete. l. Covilliete. 


Drelinacas da egulkn. . 
GETS Magnetnadel. 5 | 
O'S DS INC RET neee e 1 

Defenfas ou escons da borda. Ein 190 
al bord. a 


0 


Die Abweichung de 


Deſenſas. Wreifhölzer, auch die 2 4 
Muourſten die an den Seiten eines Foo 


Len. bv 


x 
1 = 
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Heilar ancora. Einen Anker zugehen laſſen. 


Heitar on langar_ o navio ao mar. 
ablaufen laſſen. rol 


Deilar as fazendas 4 mar Die Güter über 


Bord werfen. 


Deſfins, Die 3 an einer Kanone. 


Pelgados do. navio. Die e eines Schiffs 
hinten und vorne. 


Demarcar a caſta. Die Kiiſte aufnehmen, peilen. 
Burghaken oder Zinken, 
A Deos va R Ree! 
Abtreiben. 
Die Abtrift oder Wrak. 


Derramarſe. 
ſagt ). 


Derrota. Der Strich, Cours oder Weg eines 
Schiſls, 


Denies, 


Derivar. 
Bal. Leriva. 


Leck ſeyn (wird von Fiſſern ge- 
Das | 


Deroteiro, ſ. Roteiro. 


Deſahiiar a amarra. Das Ankertau von der 
Beting nehmen. ä 


D/ahordarse. Sich wieder los machen, nach- 
dem man geentert worden. * 


Den Anker lichten. 


bateria deſaſo gada. Eine Batterie die in gehö- 
riger Weite über dem Waſſer ſteht, ſo daſs 


Deja, rar. 


in die Stuckpſorten zu bekommen, gebraucht 
werden können. 


Diſemar rar. Los machen. 


De/aparelkar hum navio. Ein Schiff abtakeln. 


Deſaparelhar hum navio com tiros. Ein Schiff 


rettlos ſchieſſen. 


Vſarmar fum nauio. Ein Schiff auflegen, das 
iſt abtakeln und entwafnen. 


Das Ruder zushaken. 
Varrumar, Die Ladung umſtauen. 


D/arvorar. Die Maſten ausnehmen oder der- 
ſelben beraubt werden. 


ung de 


WE: 
Deſarmay o leme.. 


Jen d 
s Boo 


bs 


Navio Deſarvorado.” 
Ein Schiff 


' Descango do turco. 


die Kanonen derſelben ohne Gefatr Waſſer 
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Ein Schiff welches ſeine 
_ Maſten verlohren hat. 


- 


Madeira de Desburato.- Altes Holz von einem 
abgebrochenen Schiff. 


Desbaſiar. Das Holz zurechthauen, be 


Descahir. Abtreiben. 


Der Drücker unter dem 
Krahnbalken. Fig. 235. 8. 


Descarregar hum navio. Ein Schiff löschen. 
Descarrega de artilheria. Eine volle Lage. 


Descarregar as velas. Die Geitauen und Gog- 
dings los machen oder los ſchmeiſſen. 


Descender hum rio. Einen Fluſs niederſegeln, 


Descuchar hum cabo. Ein Tau aufſchlagen. 


Desembaragar hum porto. Platz i in einem Hafen 
machen. 


Desembarcadeiro. Ein Loſchungsplatz. 


Desembarcar. Eingeſchiſſte Waaren wieder aus- 
laden. 


Desembocar. Aus einem Kanal oder einer Straſſe 
| wieder in die offene See kommen. 


Desenfrechar. Die Wewelinien los machen oder 
aus der Wand nehmen. 


Desemgatar. Aushaken. 


Desempolar ou contornar, Eine nicht gerade 
Linie dergeſtalt einrichten, daſs ſolche ir- 
gendwo eine Bugt oder einen Winkel 
macht und einer a ee Rich- 
tung folgt. | 


Desenvergar as velas, Die Segel agen. | 


Desencarretar. Eine Kanone von ihrem Rapert 
nehmen. 


Desengraſſar. Das Holz grob weg behauen, 
aus dem Raugen bringen. 


' Desfalcagar cabos. Alte Taue auspflücken oder 
pluſen, 


Desferrar as velas. Die Segel abſchlagen. 


N e Reiſſen. Das Holz reiſst wenn es 
grün, oder kurz nachdem es 3 wor- 
den, bearbeitet wird. 

Canhas 


d 2 
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Canhas Desfogonado. Eine Kanone die ein un- 
klares Zundloch hat. | 
Desforrar os cabos. Die Taue abkleiden. 


Desgornir os cabos de labor. Das laufende Tau- 
werk ausſcheeren. a | 


Deslaſtrar. Den Ballaft ausladen, ausſchieſſen. 


Desmackhar o leme. Das Ruder ausſchmeiſſen 


oder aushaken. 


Desmaſtrar lum navio. Ein Schiff entmaſten. 
ſ. Desarvorar. 


Despedazar hum navio. Ein Schiff abbrechen. 


Despenſas, Die Proviantkammern oder die 

Kammern auf der untern Kuhbrücke, wo 

diejenigen Dinge bewahrt werden, welche 
keine Feuchtigkeit leiden können. 


Desmontar as pegas. ſ. Desencarretar. 
Despenſeiro. Der Bottelier. 
Destorcer os cabos. Die Tauen aufſchlagen. 


Destrogos do navio. Das Wrak von einem ge- 
ſcheiterten Schiffe. 


Detenga. Die Zeit welche ein Schiff linger in 
irgend einem Hafen bleibt, als die beſtimm- 
ten Liegetage ſind. Extraliegetage. 


Dezabitar a amarra. Das Tau von der Beting 


nehmen. 
Lugar Dezabrigado. Ein vor Winden offen 
liegender Ort. 


Dezalborar. f. Deſarvorar. 


Dezamarrar a artillaris. Die Kanonen los 
machen, 


E. 


Eixo da roda de me. Die Ave des Steuer- Elinga: Eine Länge. Fig. 137. 


rades. 


Fig. 


Tixos da carreta. Die Achſen des Raperts. 
299» CT e. a 
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Agullia de ponta de Diamante. f. Agujha, 


Diamente. Eine Stoſsgien die an d ' 
der Maſten hängt, und wovon „N 
block gemeiniglich zwiſchen den Wänden 
an das Schiff befeſtiget wird. 


Das Tagebuch, 
Hum Dique. Eine Docke. 


Diario. 


Hum navio que efta Direito. Ein Schiff dus 
aufrecht ſteht oder das keine Schlagſeite hut, 


Direito a cana. Mittſchiffs das Ruder, 
Diviſas. Eine Diviſion einer Kriegsflotte, 
Dobrar hum cabo. Ein Vorgebürge umſegeln. 


A madeira ſe Dobra, Das Holz wirſt ſich. 
Navio que he doce da borda. Ein rankes Sclifl 


Donos do navio. Die Rheder oder Eigner eines 


| Schiffs. 


Dragas. Die Bohlen welche an den beydes 
auſſern Seiten der Sehmierhölzer liegen 
und etwas über dieſelben her vorragen, da. 
mit der Schlitten beym Ablaufen des Schifis 
nicht von den Schmierhölzern abgleite. Ig, 
342. und Fig. 339. t. t 


Driza. ſ. Aderipa. 

Draime ou Dreive. Ein Brodge winner, Tig 
101. p. | 

Duelas. f. Aduelas, . 

Dunas. Die Dünen. 


Navio Duro ds bordo, Ein fteifes Schill. 


Embalete da bomba. 


| Der Geckſtock. Fs 
591. a; 1 
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Embgrcogad. Ein Schiff, Fahrzeug. 


v8 ty 


Entarcaga6 a latina, Ein Schiff, welches latei- 
niſche Segel fubrt. 


Eubarcacaõ a redonda, 
Raaſegel fubrt, - 


Enbarcaga6 de alto bordo. Ein hochbord Schiff, 
Kriegsſchiff, | 


Eubarcar. Einſchiffen, verladen. 
Eubaren a lancha! Fall ins Boot! Auch der 


Ein Schiff, welches 


ten, wenn der Kapitain ans Land fahren, 
oder daſtelbe ſouſt gebrauchen will. 


Enbargar, por Embargo. In Beſchlag nehmen. 


Enbate, Der Stoſs zweyer gegen einander lau- 
fenden Schiffe. 


Enhocad'ra do rio. Die Mündung eines Flufſes, 


Eubono do navio. Der Bauch des Schifls oder 
vielmehr die Stelle, wo daſlelbe am voll- 
ſten iſt; zuweilen heiſst es auch die Ver- 
doppelung von Planken, welche man an 
dieſe Stelle anbolzt, entweder um eine 
Schlagſeite zu verbeſſern, oder das Schiff 


weniger rank zu machen, man nennt folche 
die Taſchen. EEG 


mornaes, Die Speigaten. 
mbragamento. f. Encoamento. 
mapeladura. Die Flechtingen. 


mcapeladura, Der um den Maſt gemachte 
Knopf der Wandtauen, Fig. 195. 


neapelar a emgarcia. Die Wand anlegen. 
carcia grande. Die groſſe Wand. F ig or. A. 


m;arcia do maſtareo grande. Die groſſe Sten- 
genwand. Fig. 9x. D. 

(4:10 do Joanete grande. Die groſſe Bram- 
tengenwand, Fig. r. G. 


ome ts Mezena. Die Beſahnwand. Fig. 
91. B. 


";arcia do maſtareo da gata. Die Kre uzſten- 
genwand. Fig. gr. E. 


";arcia da ſobregata. Die Obenkreuzſtengen- 
Wand. Fig. ox. l. 


ig 


Befehl an das Volk, das Boot klar zu hal- 
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Emparcia do Traquete, Die Fockwand. Figs 


91. C. 


Emfarcia do maſtareo de velacho. Die Vorſten gen. 
wand. Fig. gr. F. | 


Emgarcia do maſtareo de Foanete de pron, Die 
Vorbramſtengenwand. Fig. gr. J. 


Emcepar kuma ancora. Einen Anker ſtockem 


A ancora, ou a amarra efla Emcepada. Det 
Anker iſt unklar im Grunde (mit dem Tau} 


Emchente e vazante. Huth und Ebbe. 


Emendar os ovens, Die Wandtauen verbinden. 


Emendas das cambotas. Die Verlangerun gen 
der Gillingknien, welche die Seiten von 


den Stückpforten in der Konſtapelkam- 
mer ausmachen. 


Emfrechadura. 
Wand. 


Emſrecliates. Wewelinien. Fig. 254. x x. 
Anhaken. 


Emgayar e ſonrar as amarras. Ankertaue tren- 
ſen und bekleiden. 


Emmaſtrear. Maſten einſetzen. 
Empavezar. Eine Verſchanzung machen, oder 


die Schanzkkleider in die Finkenetten 
legen. 


Die Wewelinien einer ganzen 


Emgatar. 


Empavezar hum nauio. Ein Schiff mit Schanz- 
kleidern verſehen; man verſteht auch dar- 
unter die Verſchanzung von den Hingmat- 
ten um daſſelbe legen. 


Empavezar Im navio de baudeiras.. Flaggen. 


Empavezes. f. Pavezes. 


0 2 efla Emproado. Das Schiff iſt vor- 
ig | 


Empunidores. Die Nockbindſel. Fig. 92. © 0. 
Stechbolten. Fig. 222. 


Emtena. Eine Raa, gewöhnlich eine lateiniſcke 
Raa. 


Emtezar hum n Eine Gien anſetzen. 
Emtezar a emgarcia. Die Wand anſetzen. | 


Sy 
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Emtralhar. Das Leik. 
Emuergaduras on Emvergnes. Raabanden. Fig. 
97. n. n. u. 


Enwerga jura da vela. Heiſst auch die ganze 
Reihe Raabanden, womit das Segel an die 
Raa geſchlagen iſt, 


Emvergar a vcls. 
Ein Rack, 


| Encathar na coſta. Stranden. 


Encalho. Eine Klippe oder Stelle, wo Schiffe 
auf eine Klippe gerathen können. 


Das Segel anſchlagen. 


Euxertario. 


Encalhar. Auf Klippen zu ſitzen kommen, zum 
Unterſchied von /arar, auf den Sand oder 
aufs Trockne zu ſitzen kommen. 


Encaſamentos. Kalben zwiſchen den Auflan- 
gern. 

Encaxar kuma madeira na outra, Hölzer ein- 
kepen. 

Encerados. Preſenningen. 

Enchavar. Die Planken klinkerweiſe anlegen. 


Encher os vaos das balizas. Fillſpannen 


ſetzen. 
Madciros on balizas de Eucher. Filllſpannen. 
Piekſtüeke, Twillen. Fig. 58. 


Die Verſcherbung der Hölzer. 


Knchimentos. 


Encolamento. 


Encravar' a artiilharia. 
geln. 


Endentar. 


Die Kanonen verna- 


Einlaſſen, verzinken. 


Endireitarſe. Sich aufrichten, aufſtehen. 
Enfiar os chicotes. Die Enden eines Taues be- 
takeln. | e 

Enganadura. Ein Wandknopf. 


Enlagar huma boneta, Ein Bonnet anreihen. 


Ennoras. Die runde Oeſnung in den Fiſchen, 


wodurch die Maſten fahren. 
Enſeada. 
Entaboar. 
Entalhes. 


Eine Bugt oder kleiner Haſen. 
Die Planken anlegen. 
Kepen. 


Vento Escaſſo. 


Index. | | 69 


Die Stützen, womit ein Schii” 
dem Stapel abgeſtitzt Wird. cg 


Ein Deiſſel. Fig. rx. 
Enxo plana. Ein platter Deiſſel. 


Envaſadura. 


Enxo. 


Enxo curva. Ein Holdeiſſel. Fig. 112. 
Enuæovar. Einkepen, einſch walken. 
Esbirros. Stützen. 


Ein Schiff abſtutzen, 


Esbirrur as cubertas. 


Eshirrar hum nauio. 

Die Decken abſtiitzen, 
beym Kielholen. 

Escadas, Treppen. 

Escada de cabos. 

Escada do coſtado. 


Eine Sturmleiter. Fig. 50s. 
Die Fallreepstreppe. 


Escala. 
einen groſſen und Fockmaſt führt. 


Escantilhas ou Bitola dos madeiros. Das Maaſz 


von der Dicke des Holes. 
Fscala, Eine Skale. ſ. Petipe. 


Escaler a remos. Ein Boot, welches groſee 
Schiffe bey ſich führen. Fig. 275. 


Cronha de Escaleta. ſ. Cronha. 
Die Treppe an einem Riderpferd. 
Gruben oder Gallen in einer 


Escaloens. 


Escaravalhos. 
Kanone. 


Laſchen oder Scherben. 

Eine ſchwere See, Sturzſee. 
Schraler Wind. 

Das Splintgat in einem Polzen. 

Ein Löſchbord. Fig. 95 00 


Escoas do fundo o do poras. Die Ve 
geringen in dem Schiſſsraum, oder. die 
Bauchdenningen und Kimwegeringen. 


Escarbas, 
Escarceo. 


Escatel. 
Escoas da borda. 


Escollios, Klippen. 2 
Ein Schmierquaſt. Fig. r17. 
Escoplo ou Escopro. Ein Betel, Fig-497- 


Kscoras. Die Stükzen ader Schoren, 2 
ein Schiff auf dem Stapel abgeſtützt Wir . 


_ Excord 


EScopeiro. 


Eine Art Barkaſſe oder Boot, welches! 
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gicorar hum navio. Ein Schiff abſtützen. 


60 


auf 
Fscorvar @ pega. Pulver aufs Zündloch gieſ- 


ſen. 
Fecotns. Die Schoten. 
Ficoiciras, Kreuzbetings, Knechte. 
Tocoleiras. Knechte. 
Fscotcira grunde. Der groſſe Knecht. 
Eich do traquete. Der Fockknecht. 
Eloteira da mezena. Der Beſahnsknecht. 


en, Excotilias. Die Luken. 


Fscovadas. ſ. Escoas do fundo. 
Escovens, Die Kluſen. Fig. 235. X. 
Excravelha. Ein Pfropf, der ins Zündloch ge- 


ſtockt wird, wenn die Kanonen geladen 
ſind. 


Eieretia. Eine Kalfatbütte. 

E gauar hunt botao. Ein Bindſel kreuzen. 

Lgarrar. Durch Sturm oder Ströme von an- 
dern Schillen abgeriſſen oder getrennt 


werden. 


roſe 
1 E:z0tar. Auspumpen. 


E:/inga. Eine Lange. Fig. 137. 


Eipadar ou Espadellar o canhamo. Den Hanf 


d. mit den Schwingebrettern ausklopſen. 


Lada. Ein Schwerd, den Hanf auszu- 
klopfen. Fig. 402. b. 


Lrrode!lla, Der lange Riem, den die Azurra- 
clas anſtatt des Steuers gebrauchen. 


Lepaſdear, Os ventos espaldearaò os navios. 
Vie Winde trieben die Schiſſe zurück. 


Lyanador. Ein Schw abber, Kapitaintje. Tig. 257. 


Lpancar o mar. Unnützer Weiſe auf der See 
herumkreuzen. „ ; 


abo de Eſoarto. Ein Tau, welches von einer 
Art ſpaniſcher Binſen gemacht iſt. 


ker. K Deſpedazar. 


Els. Die Rretter, welche in "7 I Callion 
den leeren Raum zwiſchen den Regelingen 


und Knien ausfüllen, und nicht 3 in dieſelben 
eingelaſſen werden. 


vomi 
vird. 


Index. | 02 
Espeques. Handſpaken. Fig. 322. 


Ir a Espia ou Espiar. Wurſen oder Werpen 
(das iſt das Schiff vermittelſt 0 Wurtan- 
kers fortziehen ). 


Espia. Das Wurſtau. 
Mo de Espia. Ein Kundſchaſter. 


Espias da cabrea, Die Backſtagen an einem 
Bock. Fig. 60. a. a. a. 


ela de Expicha. Ein Sprietſegel. Fig. 329. 


Esporas, Der Schnabel einer Galeere. 
Esportador. Ein Stempelbolzen. Fig. 2 14. 


Clefe de Eſqundra. (. den Artikel n im 
Hauptwerk. 


Esquadra. Ein Geſchwader. 

Esquadria, Ein Waſſerpas. 

Esquadro. ſ. Cortamas. 

Exsquife. Ein kleines Boot oder eine Jolle. 


Esquipar hum nauio. Ein Schiff bemannen. 


Esquipacaò (de gente). ſ. Tripulacao, 


Esquipacad dos remos. Die Ausriſtung der Rie- 
men. 


Eflacas. Diuckdalben. 


Eflacada. Das Schlengels um einen Haſen mit 
den Dückdalben. 


Eſtalar. Krachen. 

Eſ/ialetro. Ein Schiſfszimmerwerſt. 

Eſiny. Ein Stag. | 

Eflay grande. Das groſſe Stag. Fig. 236. K. 


Eftay do maſtareo da Gavea. Das groſſe Sten- 
genſtag. Fig. 236. l. 


Elan do maſtareo de Foanete i Das groſſe 
Pramſtengenſtag, Fig. 236. o. 


Eftay do maſtro do traquete. Das Focktag. Fi 5 


| 236. N. 
Eflay do maſtares de velacho. Pas Vortengen- 


Kag. Fig. 236.0. LE 
: Eftay 


| 
J 
1 
g 
1 
| 
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Lay do Joanete de prog. Das Vorbramſtengen- 
ſtag. Fig. 236. P. 


Eftay do Maſtro da Mezena. 
Fig. 236. Q. 


Eflay do maſtarco da gata. Das Kreuzſtengen- 
ſtag. Fig. 236. R. N 


Eſta do maſtareo da Sobregata. 
kreuzſtengenſtag. Fig. 236. S. 


Contra Eflay. Ein loſes Stag oder Leier. Fig. 
236. a. b. c. 


Eſte. Oſt. ſ. Vento. 
Eſteira. Das Kielwaſſer. 
Iſteira. Der unterſte Theil eines Segels. 


Das Beſalinſtag. 


Das Oben- 


Eſteira. Das Unterleik eines Stagſegels. 
Eſtibord. Steuerbord. 
Eſlingar a vela. Die Geitauen auf holen. 


Eſtingues. Die Geitauen. Fig. 64. cc. 


Eftiva. Die Stauung eines Schiffs, oder die 
gehörige Vertheilung der Ladung in Rück- 
ficht auf die Form des Schiffs. 


Eflivadores, Die Stauer. 
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ivar hum #avio.' Ein Schiff & 
0 ſeinen Paſs laden. * 


Eſtopa. Werg. | 
Eſtopada. Ein Kloon Werg. 


Pregos Eſtopar ou Eftoparas, Plathooſden, d. 
ati Gofiets Nagel. e 
Eſtorvas. ſ. Eſcarvas. 


Efrado da carreira. Die Bettung einer Helling 
oder einer Stelle, wo ein Schiff abläuft. 


Efralheira, Ein Takel. 
Eſtrcito. Eine Meerenge, Straſſe. 


Eſtribos. Die Pferde (vulgo Paarden) Fig. 326 
8 . 


Contra Eſtribos. 
Pferde. 


Fftrem ou Eſtringus. Ein von Binſen gemachtes 
Tau oder Kabel. | 


Eſtrinqueiro. Ein Reepſchlager, 


Springpferde oder doppelte 


Eſtropo. Ein Strop. 
Kreuzholzer, 
f. Eixo, 


Evalteiros, 


Exo. 


F. 


Face dos inadeiros. Det Belauf oder die àuſſere 
Form des Holzes. 


Fina. Eine jede Schiffsarbeit, z. E. Kielho- 
len &c, 


. Faina de crenar Die Arbeit, oder das Geſchäſte 


des Keilholens. 


Faina de maſtrear. Die Arbeit, die Maſten ein- 


zuſetzen. 


Falcas. Die Seitenſtücke oder Wande eines 


Raperts. 
Falca. Ein Setzbord. 


Falcas da borda. Heiſſen auch die Nlötze u 
HhHorqd des Schiffs, worinn der Schwanenh® 
der Drehbaſlen befeſtigt iſt. 


Falcagay os chicotes. Die Enden betakelt» 

Falſa banda. Eine Schlagſeite. 

Falua. Ein Fahrzeug auf dem Tejo. 

Falueiro. Der Schiffer von einer Falua. 

Fanal. Die groſſe Hinterlaterne , anch el 
Blaſe. 


* 
0 


So nennen die Portugieſen eine K 


, 
'TVL, 
* 


te oder einen Huker. 
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Ponto de Fantaſia. ſ. Ponto. 


Hrrihias. Eine kleine Bank in der See. 


Ferol, Eine Schiffslaterne, auch eine Blaſe. 


Farol da popa. Die groſſe Hinterlaterne. Fig. 
95. X. 


Bandeira Farpada. Eine Spleetflagge. Fig. 66. 


Faſmuias o molduras das meſas das emæarcias. 
Die Leiſten der Ruſten. 


Talern. Ein Bootsanker, Drache oder Dreg. 
Fig 4. 

F.xas ou Frizas do Canhao. Die Frieſen einer 
Kauone. 


b:2er agua. Leck ſeyn. 

Fizer oguada. Waſſerproviant einnehmen. 
Fixer a ve/a, Unter Segel gehen. 

Cochim Fipado. Eine geſpickte Matte. 
Fluca. Eine Feluke. 


Fecas do leme. Die Fingerlinge. Fig. 90. 


4 4 4 


Ferrar o pano, as velas. Die Segel beſchla- 


en. 
Ferro. Ein Anker. 
Herre de Calaſate. Das Kalſateiſen. 


Frirro de cortar. Das Scharfeiſen der Kalfa- 
terer. | 


Nrro de Ribeira. Das Rabatteiſen, 


Ferros das trincheiras da borda. Die eiſernen 
Zepter oder Stützen, worauf die Regeling 
der Finkenetten ruhet. 


Frrros do portalos. Die Zepter zu der Seiten- 
oder Fallreepstreppe. 


Frrros dos pedreiros, Die Schwanenhalſe der 
Drellbaſſen. Fig. 306. | 


Eda de Taboas, Fin Plankengang. 


Fgura de proa. Der Löwe, oder die Figur am 
Gallion. 2 


Fiificas, Gebrauchlicher iſt Nos de:carreta. 


Cathol. -Madine, Port. Deutſcher Index. 


* 


Index. 


Fileretes. Die Finkenetten, 


Fio para coſer. Nähgarn. 

Fio de carreta. Kabelgarn, 

Ho de vela. Segelgarn. Fig. 378. 
Fiſcal da armada., ſ. Vice Almirante. 
Fisga. Ein Elger Fig. 255. 
Hammmla. Ein Wimpel. Fig. 294. xx. 
Hamnmila de noite. Ein Katſteert. 
A flor d agua. Zwiſchen Wind und Waſſer, 


Lina da Hucruacaò. Die Linie der Waſſevs 
tragt. 


Flute. Ein Flentſchiff. 
Fogas. Das Zündloch einer Kanone. 


Fogo de Santo Elmo. Irrlichter auf den Nocken 


der Raaen. 
Foque. Das Vorſtagſegel. 


For mas. Mallen. 
Ancora de Forma. Der Pflichtanker. 


Formas devante e dard. Die Schärfe des Schiffs 


vorne und hinten. 


Formoſa Der Flieger an der groſſen Mars- 
ſtenge. 


Forquetas. Piekſtücke, Twillen. Fig. 58. 


Forquillia dos pedreiros. Der Schwanenhals der 
Drehbaflen, Fig. 305. 


Forra. Eine Lafch oder ein Stuck Holz, womit 
ein anderes erganzt wird. 


Forrar o fundo do nauio. Ein Schiff verhäu- 


| ten. got 
Forrar os cabos. Die Taue bekleiden, 
Chicotes Forrados. | Zugekleidete Enden. 


Repregar o Forro, Die Verhautung mit Haut 
ſpikern verſehen. | 


Forro dos cabos. Die Bekleidung der Taue. 


ge 1 Forrg 
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Forro dos rizes, Die Verdoppelung eines Se. 
gels bey den Reefſeiſingen. 


Forras para as garrunchas das bolinas. Die 
Bolten eines Segels bey den Sprietlageln, 
Fig. 97. a. a. a. 


Forro do navio, Heiſst uberhaupt die àuſſern 


und innern Planken an den Seiten der 
Schiſſe. 


Forro das amuradas. Die Planken an den in- 


nern Seiten des Schiffs. 


Forro das alcachas. Die Planken der zerbro- 
chenen Gange. | 


Forro do anete, Die Ankerrohring. Fig. x, p. p. 
Forro da cuberta. Die Deckplanken. 
Nevio Frace de borda. Ein rankes Schiff, 


Fragallo. Ein Schwabber (gebräuchlicher iſt 
Lambaz ). | 


Fragaia, Eine Fregatte. 
Fragata de aviſo. Eine Advisjacht. 


Fragala. Ein Fahrzeug auf dem Tejo. Fig. 


278. 
Fragateiro,, Der Schiffer eines ſolchen Fahr- 
zeuges. 


Fragata d' Allcocliete. Ein in Portugal gebrauch- 
liches ofnes Fahrzeug. Fig. 26 . 


Frechas de ſogo. Feuerpfeile. 
Fretador. Der Verſrachter, Rheder. 


* 


Index. 


Fretamento. Die Verſrachtung. 


Fretar hum navio. Ein Schiff verfrachteg. 
Frete. Die Fracht. 

Frota, Eine Flotte. 

Frotilha. Eine kleine Hotte. 


Fundo do navio. Der Boden eines Schiffe, 


Dar Findo o navio, Den Anker fallen oder zu- 


gehen laſten, 


Dar Fimdo ao navio on ſundirſe. Untergeler, 


ſinken. 


4 


Ir a Fundo. Sinken. ſ. Ir a pique. 


Fl. Ein Kühlſegel, Windſegel. Fig. 252. 


Fitracao. Ein Wirbelwind (vulgo Kuſelwind), 


Furo da amura. Das Halsgat. 


Furos do cabrefles. Die Gaten in dem Schaſt 20 


dem Waſſerſtag. Fig. 235. U. W. 
Fuſta. Eine Fuſte. 


Fizil pl. Fizis. Die Stützen, womit die Maſten 


beym Kielholen abgeſtatzt werden, 


Fazer Fuzis. Heiſst bey ältern Schriſtſtellern 
auch Blickſeuer auf Schiſſen machen, in- 
dem man in der Nacht etwas Pulver ab- 


brennt, um ſich unter einander von 


dem 


Ort der Schiſſe Nachricht zu geben; beque- 
mer geſchiehet ſolches aber vermittelſt cer 


Laternen. 


8. 


Gabarra. Eine Gabarre, Schute. 
Gabicta, Die taube Jütte. 
Gaiaco. ſ. Pao ſanio, 


Gaiva. Eine Fuhr im Holz, Keep. 


Caixeta. Platting. Fig. 370. 


% 


* 


Cal xelas para ferrar as velas. Beſchlagſeiſing. 


Fig. 373. | 


Galagala. Ein von Harz und Oehl gemachtes 
chmier, womit der Boden des Schiffs e- 
ſtrichen wird, um ſolchen vor Wurmer 2 


bewahren. 


Galdrope, Das Steuerreep. Fig. 258. bbb. 


Cal. 
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Gale. Eine Galeere. Fig. 283. 
Gale real. Die Admiral- Galeere. 


Cal: ꝓatrong. Die zweyte Galeere, welche auf 
die Admiral- Galeere folgt. 


Galeaca. Eine Galeaſſe. 
Caleaò. Eine Galeone. 
Caleota. Eine Galliote. 


Caleota de bombas. Eine Bombardiergalliote. 
Fig. 622. 

Calera. I. Gale. 

Galerno. Der Nordoſtwind. 


Hallardete de Corneta Ein geſpaltener Stander 
oder eine Spleetflagge. Fig. 06. (LinStander, 
der nur eine Spitze hat, heiſst Rabo de 
gallo.) 


Calino. Die Seite des Holzes, welche bemallt 
werden ſoll. | 


Calinar ou galivar. Mallen, bemallen. 


Gulope. Der Top -der Bramſtengen, ſo weit 
ſolche ſchwarz find, 


Calveta. Ein Fahrzeug, in Indien gebräuchlich. 
Ganchos, Haken. 


Cargorra. So nennen die Portugieſen ein 
Kufiſchiſf, eine Galliote, Huker oder ahn- 
liches Fahrzeug. 


Garganta do canhas. Der Hals an einer Kanone. 
Fig. 297. BD. 


Garganta do Eflay Ein Stagauge. Fig. 207. 


Cargantag. Ueberhaupt groſſe geſpliſſte Augen. 
Fig. 208. und 209. 


Garganta da curva. Der Hals einer Knie. 


ſten, wo die Stengen durchfahren, (jetzt 
hat man allgemein ein Eſelshaupt,) faſt, 


ſegeln. L 


Garotil, f. Guyntil. 
Cara. Das Losreiſſen des Ankers aus dem 


kers. | 
(arrar. Vor Anker treiben. 


Carlindeo. Ein eiſerner Bügel am Top der Ma- 


wie die Bügel an den Raaen zu den Lee- 


Grunde, oder das triftig werden des An- 
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Garruchos ou garrunchos, Ligels, Fig. 
EEE. . * N 


Gata. Das Kreuzſegel. Fig. ror, q. 


NMaſtareo da Gata. Die Kreuzſtenge. Fig. 


236. H. 


Gatelras. Die kleinen Luken in dem Schot vor 
der Pulverkammer, wodurch den Jungen 
die Karduſen gereicht werden, um ſolche 
bey den Kanonen zu vertheilen. 


Gatos, Teuſelsklauen, Balkhaken, Fig. arr. 
Gavia. Das groſſe Marsſegel. Fig. ror. g. 


Gina, TONE ewe zuweilen das Mars ſelbſt, 
er eigentliche Name aber iſt C 
Ceſto de gavia. * 


Gavias, Die Marsſegel. 


Cargar e ferrar as Gavias. Die Marsſegel auf, 
geyen und beſchlagen. 


Gavieiros. Die Marsgaſten. 


Gayo. Die Baumtalje an einem Giekbaum. 
Gayo da lancha. Der Kundwachter. 


Gao. Der Ausholer des Ladebaums. 


General da armada Real. Der höchſte oder en 
clief kommandirende Admiral, auf ihn folgt 
der Almirante general. 


General da frota do Brazil, Der kommandi- 
rende Admiral der braſiliſchen Hotte. Der- 
ſelbe ſtehet unter dem General da armada 
Real, und hat den Rang über den Alms-. 
rante, general, | 


General das galioens da India. Dieſer Admiral iſt 
zu gleicher Zeit General zu Lande uud hat das 
Kommando uber die indiſchen Flotten. 
Die Haupter ſeiner Flotte fuhren eben ſolche 


Flaggen, als diejenigen, welche unter dem 
General da Armada ſtehen. 


General do eſtreito na India. Dieſer Admiral 
ſteht unter dem General dos galeoens. 


Gio grande, Der Heckbalken. Fig. 69. ung 
e. 

Gio ſegundo, terceiro Ec. Die Worpen. 

Giz, Kreide. | 


or 7% Goiva; 5 
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Goiva. Eine Art Raumnadel womit das Zünd-. Grilhos. Die Bujen der Geſangenen. Fig. 552 
loch einer Kanone gereinigt wird. Fig. Gri | DR or 

444. d. rimpa ou catavento. Ein Flügel. Fig 6, 


Goa. Eine Güdſe, ein Holbetel. Fig. 11g. Cxinalda. Der Hackebord. Fig. 93. 11, 


Goi/os. Die Haken zu den Hängen der Stück- Crumetes. Auflauſer, junge Matroſen. 


plurten. Groſſura do coſtado. Die, Dicke von der Seite 
des Schiffs, nämlich die Dicke zwiſchen 
der àuſſern und innern Seite. 


Gualdrope, ſ. Galdrope. 


Guarda lemes. Die Kanonen oder Jagdtſtücke 


*Gonzos de machos e ſemeas. Ruderhaken mit 
ihren Fingerlingen. Fig. go. 


Gorja. Der Kinnback des Kiels. 


Gorne, Ein Scheibengat. auf dem Hinterſchiff. 
Eornes para as escolas grandes. Die Scheiben- Guarda mancebo do gurupes, Das Lauſſt 
gaten zu den groſſen Schoten. Fig. 539. h h h. i 


Huma verga Gornida, Eine Raa mit einem Han abarbado e dar [nm Cuardiaò de aiuds, 


Scheibengat. Mit drey Anker in einem Hahnenpot yer. 


; : . teuet liegen. 
Gornir, Durch ein Scheibengat ſahren oder ein- | 


geſchoren ſeyn. Guias da carreira. Die Langholzer zu der Bet. 
| tung worauf der Schlitten abläuft. 
Gornir os eabos de labor. Das laufende Tau- ; | 
werk einſcheeren. Guinar. Gieren. 


Die Talje- O navio eta Guinando ſobre amarra. Das Schiff 


Os calledores Gornem as bigotes. ſpielt oder giert vor ſeinem Anker, 


reeps ſind durch die Jungfern geſchoren, 
Gorutil. Der oberſte Theil des Segels. 
Tralha do Gorutil. Das Obenleik oder von 


Guinda. Die Tiefe eines Segels. 
Guindar. Aufhieſſen. 


einem Stagſegel das Vorleik. Guindareza ou Guindaleita, Heiſst zuweilen 

das Ladetakel, überhaupt aber jedes Takel 

Governar. Steuern. | 22 jede Gien zum Aufwinden ſchyerer 
aſten. 


5 a. | 
. Ly re @ boia, Auf den Anker 2u Guindolas ou bandolas. Nothſegel, oder aus den 


vom Winde zerriſſenen, zuſammengeſtickte 


Gramadeira. Eine Brake oder Brechbank. Fig. Segel. 
OO Es Gumena ou Gumera. Ein altes Wort fur Amarra. 


Gramar. ſ. Agramar. © Gurupes. Das Bugſpriet, Fig. 39. ec e. und 
Eranada, Eine Granate. | | Fig. 539. ddd, 


H. 


Tabita. f. Abita. Hiſſar. Aufhieſſen. 


Harped. f . „ Hu quer. Ein Huker. 
Hate. 1. Tate. 1 7 
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Eine Jangade, 
ſ. Garlindeo. 


deen eg. Die oberſte Reihe Queerholzer der 
”  Beitang worauf das Schiff abläuft. 


gaugada. 


al [Nt geo. 


Fagentes. 
Bänke. 


ſ. Hiſſar. 


Y-ilo 80 velacho! Braſs das Vormarsſegel ein 
wenig. 


Untiefen (vulgo Drögten) oder 


Jar. 


llhozes do gorutil on des rinzes. Die Gaten der 
Reeſſeifingen, 


Ilozzs da emvergadura. Die Gaten der Raa- 


bander. 


Nan. Der Magnetſtein. 


ſora, ſ. Ennora. 


Foanrtes, Hierunter verſteht man überhaupt die 
Bramſegel. 


Nanete grande, 


Das groſſe Bramſegel. 
101. k. 


Fig. 


Jaborar. O navio labora. Das Schiff arbeitet. 


0 woſtareo Labora por o buraco da pega. Die 
dtenge fährt durch das Gat des Eſelshaupts. 


Cabos de Laborar. Laufend Tauwerk. 
Labrador. Ein Baar, ſchlechter Matroſe. 5 


P ea que tem Ladeamento. 
nen ichiefen Lauf hat. 


Lado do navio. Die auſſere Seite des Schiffs. 


Dar k ados a huma nao. Ein Schiff auf die Seite 
egen. 


Eine Kanone die ei- 


Ltiz. Das Nock an einer Naa. Fig. 103. d. 
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J. 


Foanete de pron. Das Vorbramſegel. 


Fig. 
Ior. I. : 

Maflareo do Foanete grande. Die —_ Bram- 
ſtenge. Fig. 236. C. 


Ferga do Soanete grande. Die groſſe Bramraa. 
Fig. gr. 4. 
anga. Der Name eines indiſchen Fahrzeuges. 


Jogar. Wird von dem Spielen der Maſten und 
von dem Ueberſchlagen oder Uebergehen 
des Ballaſtes geſagt. 


Jogo de velas, maſtros Ec, Ein Stell- Segel, 
Maſten &c. 


_ — 2 Kopf an einer Kanone. Fig. 2 207. 


Funco. Eine Junke, Chineſiſches Fahrzeug. 


Fungo da bomba. Der Pumpenſchuh. Fig. 


140. b 


Verga do Junco. Der Pumpenſtock. Fig, 


140. a. 


L. 


Lama. 
Lambareiro. Ein Penterhacken. Fig. 1a. b. 


Hum Lambaz, Ein Schwabber. 


Lanada. Der Wiſcher oder Wiſchkolben. Fig. 

4. G8" 4 
Langamento da roda de proa. Das Ausſchieſſen | 
des Vorſtevens. 


Steckgrund. 


Langar a banda. Sich mit der Seite gegen ein 


anderes Schiff legen, um demſelben eine 
volle Lage zu geben. 


Langar as fazendas go mar. Die Güter über 


Bord werfen. 


Lacks, 


[ 
' 
| 
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Laucla. Die Barkaſſe eines Schiffs. Fig. 295. 


Lancha do alto. Ein in Portugal gebrauchliches 
kleines Fahrzeug. Fig. 270. 


Lanchara., Der Name eines indiſchen Fahr- 
zeuges. 


T.-ncho da bomba, Der Geckſtock. Fig. 59T. a. 


Lantas da cabrea. Die Jolltauen eines Bocks. 
Fig. 60. b. b. 


Aparelho de Lanta. ſ. Aparellio. 


Lar gar. Vieren. 


Largar a amarra por mas. Das Ankertau 
ſchlippen laſſen. 


Largar as gavias. Die Marsſegel los machen. 
Ir a uma larga. Mit Backſtags Wind ſegeln. 


Vela Larga. Ein beygelolt oder losgemacht 
Segel. 


Larger escotas por nao. Die Schoten fliegen 
aſſen. 


Lar gar bhogas. Den Anker fallen laſſen oder die 
Porteurlinie loslaflen. 


Largarſe. In See ſtechen, die Raumte gewin- 
nen. 


Ao Largo. Seewärts, abwärts. 
Vento Largo. Halber Wind. . 
Lascar, Abſchricken. 


Lascaduras fortes do cahreſtante. Starkes Schri- 
cken auf der Spill. 


Laſtro. Ballaſt. 


© Laſiro corre a banda, Der Ballaſt ſchieſst 


uber, 


Latas enire os vaos. Die Latten zwiſchen de 
Balken. Fig. Zr. bb. N 


Cuberta Lauada. Ein Deck welches in der 


Mitte höher iſt als an den Seiten. 
Hum Lebre. Ein Kreuzholz. Fig. 183. 


Hum navio em Luto“ Ein Schiff welches Trauet 


Lebres da urraca. Die Rackſchleten, x 
132. bb 850 


O Leme. Das Steuer oder Ruder. 


Navio que dd pelo leme. Ein Schiff we! 
wohl auf ſein Steuer liſtert. ache 


Aliviar o Leme. Nicht weiter anluven, abfallen 
Alivia o leme! Nicht höher. 

Leſte Sc. ſ. Vento &c. 

Leſto a virar! Klarigkeit zu wenden! 
Leva. Das Ankerlichten, das Unterſegelgehn, 


Mar de Leva. Eine Deining. 
Pega de Leva. ſ. Pega. 


Lias. Der L6we oder die Figur am Gallion. 


Linguetes, Die Pallen, Fig. 44. und Fig 439. c. 


Linhas de agua, Waſſerlinien. 


Linka de agua carregada. Die Lade- Waſſer. 
linie. 

Linha da barquinla. Die Loglinie. Fig. 120. ce 

Lo. Die Luv. 


Ir de Lo, meter de Lo, agurar de Lö. An 
luven. 


Por ou meter o leme de Lo! Luvwirts das 
Ruder. | 


Lona. Segeltuch. 


Lotagao on Lote. Die Laſtigkeit oder das Ton- 
nenmaaſs eines Schiffs. 


Navio que tem de Lotacas 300 toneladas. Ein 
Schiff von 300 Tonnen. 


Navio de major Lote. Ein Schiff von grofſeret 
Laſtigkeit oder mehrerm Tonnenmaals, 


Ao Lume de agua. Zwiſchen Wipd und Waſter, 
Luncho da bomba. ſ. Jungo. 


hat. 
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Jaca. Eine Hangmatte. 

Maca d ferro. Ein Moker. Fig. T23. b. 
Naa de pad. Ein Schlager. Fig. 125. a. 
Wazaco, Eine Daumkrait, Fig. 572. 


Wecrta de calaſate. Ein Kalſathammer. Fig. 
116. b. c. 

Waceta de ſorrar. Eine Kleidkeule. Fig. 87. 
und 509. 

Vachnado. Ein Beil. Fig. x10. 

Machos do leme. Die Ruderhaken. Fig. go. b b. 
Madeira de conflruccao. Zimmerholz. 


Medeiros ou balizas de encher. Fullſpannen. 


Madre do cabreſlante. Der Stander des Gang- 
ſpilis. 


ſer: | 
Madre do leme, Der Ruderpfoſten. 


ce. NMadres da carreira. ſ. Guias da carreira. 


Malagnetas. Koveinnagel. Fig. 167. a. a. und 
Fig. 154. | | 

Nalagnetas da roda do leme. Die Spaken des 

dteuerrades. Fig. 258. a. a. a. 


Nalag vet do pad da bandeira. Der Knopf am 
Fiazggenftock, Fig. 68. a. 


Malrgycia do pao da bojarrona, Der Knopf am 
le werbaum. 


175 . , . 
rt, Ein Ankerſtich. Fig. 25. a a a. 


antes on Auel. Die Kiiſen an den 


Maſten um welche die Wandtauen gelegt 
werden. 


Be 
F e. Die Wurſt zu den Puttingtauen. Fig. 
03. a a. 


lo de carpinteiro, Ein Selilager. Fig. 116. 


luca. Das Boot oder die Schalupe welche 
Cle Galeeren bey ſich führen. Es heiſst 
auch das groſſe Boot eines Schiffs, deſſen 
Takelaſehe .aber von den im nordlichen 


N. 


den iſt, 


ropa gebräuchlichen Böten unterſchie- 
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M. 


Mancos, Die Randsumhòôlzer. Fig. 20. und Fig, 
94. aa. 


Maudador. Der auf dem Deck kommandirt. 


Manega. Eine Jagdt um Planken anzutreiben. 


Mane var. Die Spannen lothrecht auf den Kiel 
ſetzen. 


Manga ou Mangole da bomba. Die Pumpen- 
mamiering. 


Mangucira, Ein Luſtſegel oder Rühlſegel. Fig. 


252. 


Man greiras das embornaes, Die Mamieringen 
an den Speigaten. 


Manobra. Das Manoeuver mit den Schiffen. 


 Manobra. Das Tauwerk. 


Manobra fixa. Stehend Tauwerk. 
Manobra volante. Laufend Tauwerk. 
Manobra de prumo. Die Lothlinie. 


Mao da curva. Der kürzeſte Arm an einer 
Knie. | 


Mao do eflay. Das Auge an dem einen Ende 


des Stags wodurch das andere Ende geſteckt 


wird und welches vor der Stagmaus ſitzt. 
Fig. 207. u. 


Mapa. Ein ſpaniſcher Beſen. Fig. 179. 

O Mar. Die See. 

Aberta Mar. Die oſſene See. 

O alto Mar. Die hohe See oder die Raumte. 
Ter o Mar. See halten. 

Faz. Mar, ha Mareta. Es geht hole See. 
Carta de Marca. Ein Marquebrief, . 
Marcar a coſta. Die Kiiſte peilen. 

Marcas. Marken oder Landkennzeichen, 


Mare. Ebbe und Flath oder die Zeit (vulgo 
Tied ). | 


Mare emchente. Hoch Waſſer oder Fluth. 
Mare vasante. Ebbe oder niedrig Waſſer. 
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A Mare” despouta on desaabega. Es iſt ablau- 
ſend Waſſer, es fingt an zu ebben. 


A Mare reponta ou monta. Es fangt an zu 


fluthen. 
Contra vento e Mare. Gegen Wind und Zeit. 
Iſuma Mare. Eine Zeit. 


MarearnG. Alles was zu dem Dienſt der Segel 
und Taue gehoret, oder alle Arbeit welche 
dem Bootsmann angehet. 


Mareado. Vom Seewaſler beſchädigt. 
Mareado. Seekrank. 
Mareantes, ſ. Marinhciros. 


NMarear a nao. Die Takelarſe ordnen und hand- 
haben. 

Carta de Marear. Ein Seekarte. 

Compaſſo de Marear. Ein Seckompaſls. 


Marear as velas. Die Segel klar machen, näm- 
lich zum manocuvriren des Schills. 


Er 


Fiz efla viagem ſem enjoar ou Marear. 


machte dicſe Reiſe ohne Scekrank zu 


Werden. 
Tempo Mareiro. Gutes Wetter zum Segeln. 
Die Seen, d. i. Wellen. 


Mares curtas. 


Mares. 
Kurze Seen. 
Mares largas. Lange Seen, 
 Mariagas. i. Meareagas. 
Mariar. 
Marinlia. 


Marinliagem. 


ſ. Marear. 


Die Marine. 
Das Seevolk. 


A pouca ſciencia e Marinhagem dos officiaes do 


navio. Die wenige Einſicht und Kenntniſs 
der Officiere im Seeweſen. 


Marinhar. 
machen. 


Marinheiro. Ein Matroſe. 
Marreta de ferro. Ein Moker 


Martello com orelhas. Fin Splithammer oder 
ein Hammer mit Klauen. 


Etwas zum Seedienſt geſchickt 


 Maftareo do velacho (do Traquete on da got 


 Navios Matelotes. 


Index. 
Maſſa de ferro, de vad. ſ. Mara. 
Cabo de Maſſa. Ein Troſs. 
Maſtareo. 


Maſtareo grande on de gavia grande, D. 
groſſe Stenge. Fig. 236. B. n 


Eine Stenge. 


Maſtareo do Joanete grande. 


Die groſſe Bram, 
ſtenge. Fig. 236. C. N 


menor). Die Vorſtenge. Fig. 236. E. 


Maſtareo do Foanete de Proa, Die Vorbram. 
ſtenge. Fig. 236. F. 


Maſtareo da gata. Die Kreuzſtenge. Fig. 236 Hl. 


Maſiareo da sobregata. 
Fig. 236. J. 


Maſto. ſ. Maſtro. 
Maſtriagas. Das Maſtenwerk. 
Maſtriar. Maſten einſetzen. 
Maſiro. Ein Maſt. 


Maſtro real on Maſtro grande. Der groſſe Mall 
Fig. 236. A. | 


Die Obenkreuzſtenge, 


Maſtro real do Traquete, Der Fockmaſt. Fig. 


236. D. 


Maftro reai da gata on da mezena. 
ſa'nmaſt. Fig. 236. G. 


Matetote de diante e Matelote de detras. us 
Beyſteher, die beyden Secundant-Schile 
welche der Admiral während des Geſec 
tes bey iich hat. 


Der Be 


Matelotes. I. Marinheiros. 
die Secundant 


her, 
3 ſ. Matelote d 


Schiffe des Admirals &c. 
diante e Alatel: te de detras. 


Mauncho, Ein Nathhaken um das Werg aus det 
Nathen zu reiſſen. Fig. 626. 
Hi 


Meads de merlim, de rid. Ein, Bund Merlin, 
ling. - 
Mechas. Lunten. 


Mediania. Die Mitte des Decks von 
nach hinten zwiſchen den Scheerſtoc 


vorn 
ken. 
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Meja [aranja. Das Heck oder Gitterwerk vor 
der Treppe von der Schanze, das nach dem 
Vorplatz der Kajute führt. 


Hembros do nauio. Die Ribben des Schifls, 


Merlim. Marlin. Fig. 379. 
Meſa dos linguetes. Der Palklotz, Palklamp. 


Meſas do jardim e dos alforges. Der 'Fuſsbo- 
den oder das Deck der hintern und Seiten- 


gallerie. 


Meſas das emxarcias ou da guarnigas.! Die 
Ruſten. 


Il-ſas grandes. Die groſſen Ruſten. Fig. 
95. d d. 


"ſas do traquete. Die Fockruſten. Fig. 95. ee. 


Mas da mexena. Die Beſahnruſten. Fig. 
95. ff. 


Mis das malagueias, Die Nagelbanken. 
Votre, Der Schiffer, auf ihn folgt 
lontre-Meſtre. Der Bootsmann. 


Mere de campo. Der Seeofficier welcher das 
Kommando über die Capitaes de mar e 
guerra fährt und auf die Cabos de Ko- 
guadra folgt. 


aha. Schrot, Hagelpatronen. 
ier 0 hand. Die Segel anſchlagen. 


Mas das perchag. ſ. Cavernas das perchas. 


Ty 


Aas. Heiſſen auch die Bretter welche in dem 
Callion den Raum zwiſchen den Regelingen 
und Knien ausfallen und in ſolche einge- 
loten ind. Wenn fie nicht eingelaſſen find 
werden ſie espelhos genannt. 


Axa do maſtro, Die Zunge von einem Maſt. 
201g, Das Beſahnſegel. Fig. 102. 1. 


Mero da Mezena, Der Beſahnmaſt. Fig. 
236. G. 


Mickelog, schwieg Kabelarſeiſings. Fig. 
22. bbb. 


i | 
vorn lia. Eine Seemeile. 


ken. | 
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NMioltar. Schiemannsgarn. Fig. 388. und 389. 
Miolhar de tres. Dreydrath Schiemansgarn, 


Miſagras. Die Hängen an den Stückpforten. 
ig. 123. a a. 
Miſulas. Die Knien unter fie Hintergallerie. 


Mocarros. Die Stützen oder Zepter zu den 
Finkenetten. 


Mogo. Der Schiffsjunge. (auf Kriegsſchiffen 
pagem.) 
Molduras. Schnitzwerk, Geſimſe. 


Moldura da espalda do canhas. Die Zierathen 
an dem Stoſs der Kanone. 


Moldura ou frizo da culatru. Das Hinterfrieſs. 


Moldura ou frizo do primeiro reforgo. Dio 
Frieſen der Kanone am erſten Bruch. 


Mole ou Molle. Ein Damm. 


Moleta. Ein in Portugal gebrauchliches kleines 
Fabrzeug. Fig. 274. 


Molinete. Das Bratſpill. Fig. 44. 
Mora. Der Muſſon oder Paſſatwind, 


Monelhz. Ein Leguan. 


Monella da lancha. Der Leguan am Vorſte ven 
eines Boots. Fig. 295. cc. 


Monetas. ſ. Munctas. 
Moniante da mare. Die Fluth, 


Montar a arlilheria. Die Kanonen avf ihre Ra- 
derpferde ſetzen. 


Montar huma balica. Eine Tonne ausſegeln. 
Morteiro. Ein Mörſer. 
Moucarroes. ſ. Mocarros. 


Moutas. Ein einſcheibigter Block. Fig. 142» 
und Fig. 144. 


Montas de lata. Ein Gienblock (gebräuchlicher 


iſt Cadernal. 


Moutas de rabinko ou rabicko.” Ein Schwanz- 
block. (vulgo Steertblock) Fig. 137. 


Mouta6 de retorno. Ein Fuſsblock. Fig. 179. c 
n 
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Montas de emtalha. 
179. a. 
NMoutaò de combes. 


(eigentlich abre patesca ). 
Moutaò da coroa. Der Hangerblock, 
Ar'a Mouved) Fa, Treibſand, 


Maho de bomba. Der Purapeneimer, Fig. x41. 
Nao. Ein Schiff. 
Navigagas. Die Schiffahrt. 
Navigar. Schiffen. 
Ein groſſes Schiff. 
Ein Kriegsſchiff. 
Ein Paquetboot. ſ. Paquete. 


Navio. 
Navio de guerra. 
Navio de poſta. 


Navios matelotes. ſ. Matelote. 


Nivel. Ein Waſſerpaſs. 
Nivellar os tiros, Die Kanonen wWaſſerpaſs 
Kellen, 


O. 


Obra viva. Das lebendige Werk. 
Obra morta. Das todte Werk. 


Oculos ou burracos da sevadeira. Die Augen in 
der Blinde. 


Oculos das portinholas das peſſas. Die Aus- 


fuͤtterung der Stuckpforten, welche entwe- 


Heiſst auch wohl der auf 
dem obern Deck befindliche Kinnbacksblock 


N. 


No de bolina. Ein Bulienſtich. Fig. 190. 
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Munctas. Die Bonnetten des groſſen und 
ſegels (find jetzt nicht mebr ebriuchleh 
Os Munkoes, Die Schildzapſen. Fig 297, $, 


Munhoneiras. Die halbrunden Ausſchnitte in den 
Seitenwänden des Raderpferdes zu den 
Schildzapfen. Die Schildpfannen. 


No na madeira. Ein Knaſt im Holze. 
No. Ein Stich. (vulgo Steek.) 
No de escota, Ein Schotenſtich. Fig. 189. 


No direito. Ein Knoten oder Knopf au des 
Reefbanden. Fig. 197. 


No torto. Ein feſter Stich, eine Heling. Tig 
188. 


Norte Fc. ſ. Vento Ec. 
Nordeſtear, Die Nordoſtering des Kompaſſes. 


Noroefiar. Die Nordweſtering. 


der von Holz gemacht oder auch ein Brobt 
von Linnen iſt, in deſſen Mitte ſich eine 
Oeffnung für die Kanone befindet. 


Oeſte. Weſt &c. ſ. Vento Ec. 
Olho de boi. Ein Ochſenauge. 


Olla dos rinxes. Die Reeſgaten. | 
| ru 
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Vento pelo O!ho. Gerade in den Wind, den 
Wind auf die Naſe. 


Orcar on metter @ Orca! Anluven. 
Orca! Laſs luven! Luv an! 


Orcas (auf der Galeere). Sind ſaſt eben das 
was die Pispotten eines Beſahnſegels ſind. 


Ornato de tallia. 
ſchen den Schlieſsknien des Gallions. Fig. 


235. F. 


Pagem, Ein Schiffsjunge auf Kriegsſchiffen. 


Paioes, Die verſchiedenen Kammern und Ab- 
theilungen in einem Schiff zur Aufbewah- 
rung der Schiffs. und Kriegsbedürfniſſe. 

aol da poſvera. Die Pulverkammer. 
Paiol do Viſcoito, Die Brodkammer. 


Prioleiro, Ein Aufpaſſer oder Wächter in den 
Kammern des Schiffs wo die Ammunition 
und der Proviant aufbewahret wird. 


Pairar, Beydrehen, Aufbraſſen. 


Pain do remo (vulgo pail ). Das Blatt an einem 
Riem. Fig. 604. cc. 


Valcmenta. Die Riemen (oder Ruder) einer 
Galeere. 


Franco. (altes Wort) Ein Takel. 
Palanquetas. Stangenkugel. Fig. 306. Fig. 308. 
und Fig. 317. | 


Falka, Der Durchmeſſer oder Diameter. . 


Falls. Der Name eines indiſchen zum Kriege 
ausgerüſteten Fahrzeuges. 


ſ. Curba de palmijar. 
Palmetg, Ein Richtkeil ohne Handgrif. 
Poona, Das Vorleik eines Stagſegels. 


P almejar, 


Der Kamm oder Zierath zwi- 


Index. 
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Oaga. Das Drehreep. 
Oſtau. \. Eſtay. 


Oſles (auf der Galeere). Sind faſt eben das was 
die Braſſen bey den Raaſegeln ſind. Fig. 
251. CC. | 


Die Wandtauen. 


Ovencadura. 
Schiffs. 


Ouvido. 


Ovens, 


Die ſammtlichen Wandtauen eines 


Das Zundloch einer Kanone. 


. 


Palomas. f. Balemas. 


Palombar. Die Segel an das Leik maclen, 


Palumbadura ou Plombadura. 
eines Segels an das Leik. 


Die Anmarlung, 


Panijar. Das Wappern der Segel. 
Pano, Ueberhaupt die Segel. 


Eſtar com todo o Pano sobre, ou dar Pano todo. 
Alle Segel beygeſetzt haben. | 


Melter Pano. Die Segel beyſetzen. 


O bater do Pano. Das Killen oder Schlagen 
der Segel. 


Hum Pano da vela. 


Ein Kleid von einem 
Segel. | y 


Panoura. Ein indiſches Fahrzeug welches Ru- 
der führt. | 


Pao. da bandeira de papa. Der Flaggenſtock. 
Fig. r. 8. | , 


Pao da bandeira de proa. Der Göſchſtock. 
Fig. 263. L. 


Pao da Boyarrona, Der Kluverbaum. Fig. 


539. eee. | 
Pao dos cutellos e barredouros. Die Leeſegel- 
raa, etliche ſagen auch Leeſegelſpier, letz- 
teres iſt aber eigentlich die Stange, womit 

die Schote des Leeſegels ausgeſetzt wird. 
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Paos dos Escovens, Die Klüshölzer, auch heif- 
ſen ſo die ubrigen Bugſtucke. 


Pao da amura do traguete. Der Butluv. Fig. 


235. 00. 539. nn. 
Pao de emxarcia. Eine Nagelbank in der Wand. 
Pao de bordo, Der Ladebaum, 
Pao de ſerviola. ſ. Serviola, 
Pao fanto. Pockholz. 


Pao das coſtas da Jars. Der Papageienſtock. 
Fig. 235. M. M. | 


Pao dos cunhos. Ein queer über das Gallion 
liegende Holz. woran ſich Klampen zu einer 
Landfeſtung beſinden. 


Paos da rod. Die Hölzer woraus der Vorite- 
ven beſteht. 


Paos de chimens 0% chimeas. 


Schalen zu Ma- 
ſten und Raaen. | 


Pa ada da curva. Der Hals einer Knie. 


Papafi gos. 


ſegel. 


Das groſſe Segel nebſt dem Fock- 


Papagaio. Der Bolzen an dem Ende der Ruder- 
pinne woran das Steuerreep befeſtiget iſt, 


Bicos de Papagaio. 
Fig. 2. und Fig. 3. B. 


Papoias com radanias. Die Knechte mit ihren 


Paquebote ou Paquete. Ein Paketboot. 
Ein Schnauſchiff. 


Huma Paragem. Ein Seeſtrich. 


Paquebote. 


Paranque. Ein Fahrzeug, auf den canariſchen 
Inſeln gebrauchlich. 


Parapeito da tolda. Die Stützen und Regelin- 
gen auf der Schanze. 


Parapeito do caſtello de proa, Die Cath und 


Regelingen zu der Verſchanzung auf der 
Back. 


parapeito da lancha. Der Kragen oder Leguan 
um den Vorſteven des groſſen Boots. Fig. 
295. C Ce | 


Die Spitzen des Ankers. 


Index. go 


Parcel. Eine See worin ſich viele Untiefen 
Bänke, Klippen &c. befinden. * 


Parteleira. do papagaio. Der Schlitten der Ry. 
derpinne. Fig. 129. a a. 


Paſſadeira. Eine Kugellehre. 


Paſſadeira. Eine Reihlinie, womit die degel 
an die Raa gereihet werden, wenn man die 
Raabander dazu nicht gebrauchen will, 


Paſſador. Ein Splitshorn, Marlpfrietn, Fig. 212, 
auch ein Drchbaum. 


Paſſar cahos. Taue durchſtechen, einſcheercy, 


Paſſo. Die Höhe von dem Deck der oberſten 


Batterie bis zu dem Bord des Schiſls, 
Paſſo Va anmma. Das groſſe Halsgat. 


Pataraes ou Palarages. Borgen oder Sclilin- 
gergienen welche an den, Seiten der Maſten 
an einem Hanger beſeſtiget und an den 
Seiten des Schiffs zwiſchen der Wand an- 
geſetzt werden. 


Pataraes do pao de bugarrona. Die Backſtagen 
des Kluverbaums. Fig. 539. a a a. 


Pataxo. Eine Art Brigſchiff, deſien groſſer Mait 


ein Giekſegel aber keine Stenge führt. 
Pataraza. ſ. Pitaraza. 


Patarazes do gurupes. Das Backſtag oder Bug. 
ſtag des Bugſpriets. 


Patarazes do batelas. Das dicke Tau bey einem 
Kiellichter, womit der Gienblock um den 
Maſt befeſtiget wird. 


Die Hunde eines Ankers. 


Patelha on patilha do leme. Die Hacke unten 
am Hinterſteven worauf das Ruder ſpielt. 


Pateſca. Eine Gien. ſ. Aparellio. Fig. 17S: 
Pateſca. Ein Kinnbacksblock. Fig. 167. 
Patolas. Schinkelhaken, Loſshaken. Fig. 136. 


Patraò de laucha. Der Quartiermeiſter, Salons | 
meiſter, oder der das Kommando im Boote 
fuhrt. a 


Fabiſad. Ein Stander, eine Signal- Flagge 
Pave®' | 


Patas da ancora. 
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Pavegar. |. Empavezar. 


Pavers. Die von den Hangmatten gemachte 
Verſchanzung. 


Ido maſiro, Der Fuſs des Maſts. 

Pe do Alforge. Der Schwanz unter der Seiten- 
gallerie. Fig. 95. h. 

p- do leme. Der Fuſs des Steuers. 


Pe morto. | ſ. Altura do ve morto. 


Pe vor dentro. ſ. Alltra do pe por dentro. 


P'da roda de pron. Der Fuſs oder das unterfte 
Srack des Vorſteyens, welches aul dem 
Kiel ſteht. 


Pe 49 Cadafte. Der Fuſs oder das unterſte Stuck 
des Hinterſtevens. 


Pro do carneiro. Die Stützen unter den Decken 
oder Raum- Stutzen. 


ſ. Mancos. 
Der Fuſs von einem Bauchſtuck. 


Pes maucos. 
Pe da caverua. 


P de gallo. Der Hahnpoot an der Feſahnruthe, 
Fig. 528. gg. Etliche verſtehen auch den 
Dirk darunter. 


Ein Windſtoſs. Eine Bo. 
Fr de cabra. Ein Kuhſuſs. Fig. 309. 


Pi'de venlo. 


Flas. Die Schwigtingen der Wand. ſ. Peias. 


Ha. Ein Stück, eine Kanone. 
Ein 36 Pfunder. 
Jagdtſtùcke. 


ana Pega de leva. Der Abſchiedsſchuſs, um 
unter Segel zu gehen. 8 


Eine Drehbaſſe. 


Pecan or Pia. Das Eſelshaupt. Fig. 237» 7 * 
und Tig. 238. £39. 


P:3c5 de vento. Ein heſtiger Windſtoſs, cine 


ſchwere BG, 
_ faſst. 


Pts, A ancora Pegs. 
lia. f. Pega. 

Die Schwigtingen der Wandtauen. 

Fig 603. a e. 


Pria de trinta e ſeis. 


ag de cara. 


Porciro, 


Nine. 


Index. 
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Peitaca. Ein zu Malaca gebrauchliches Fahr- 
zeug, welches fo feſt und dicht gebauet 
iſt, daſs wenn es auch verſenkt würde, um 
den Feinden zu entgehen, die Ladung dem- 
. e keinen Schaden vom Waſſer 
eidet. 


ſ. Portugueza. 


Peixas. Ein Krahn am Ufer „die Schiſſe um- 
zuwinden Oder zu kielen. 


Peito de morto. 


Pena, penna on penol da Mezena. Das obere 
Nock der Beſalinruthe. 


Pena. Das Vorleik eines Stagſegels. 
Ws 


ſ. Co- 


Dar Vendor av navio ou pendorar, Dem Schiſſe 
eine halbe Kielung geben, 


Ancora pendurada. Ein vor dem Krahn han- 


gender Auker. 


Pencjar. Penejando as velas. * Da die Segel 
auf dem Winde ſtanden oder killten. 


Penliaſco. 


Penna ou penol. 


Ein Fels, eine hohe Klippe. 
ſ. Pena. 


Pente (Reepſchlager). Eine Mick. Fig. 408. b b. 
und auch eine Hechel. Fig. 403. d d. 


Peragua. Ein ſchnellſegelndes Schiff, ein gu- 
ter Segler. 


Perchas, Die Regelingen des Gallions. Fig. 
235. J. R. J. 


Perigalho. Der Dirk oder Bekajer des ane 
Fig. 286. g. 


Periquito. Das Kreuzſtagſegel. Fig. 1oa. d. 


Pernada da curva. Der lingſte Arm einer 


Knie. 


Pernadas de ve de gallo. Das Spreut des Hahn- 


poots. Fig. 286. h. 


Pernos dos motois, Die hölzernen Nagel in den 
Blöcken, welche den Scheiben zur Axe 
dienen. Fig. 142. b. 


Pernos de trabeſig. Die Bolzen, Gael queer 
durch die Wände des -Raperts gehen. Fig. 
298 und 299. 1. 


Pescar o vento. Die Segel volholen. 


Peſqueirs: 
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Peſqueira. Eine Bubne in einnm Flaſs. 
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Peſſas de nnias. Die Verbindungsſtucke eines 
Schiffs. 


Petipe on eſcala. Ein verjingter Maaſsſtab. 


Piaò do Cabreſtante. 
Fig. 439. e. 
Picadeiras. Die oberſten Stapelblocke. Fig. 94. 


Die Pinne des Gangſpills. 


Picadeiras da lancha. Die Pootsklampen. 


Picar a amarra. Das Ankertau kappen. 


Picota da bomba. 
591. CC. 


Cabo de Piegar. Ein Tau, welches von einer 
Art Binſen gemacht iſt, die in Braſilien 
wachſen und ſehr ftark ſind. 


Die Heckſtutzen. 


Die Polter hinten am 


Die Pumpenmick. Fig. 


Pilares da poppa. 
Pilares da poppa. 


Schiff, 
Pilotagem. Die Steuermannskunſt, 
Piloto. Der Steuermann. 
Piloto ſegundo ou Sota-Piloto. Der Unterſteuer. 
mann. 


Piloto das barras, Piloto pratico, Ein Lootſe. 
Pinaga. Eine Pinnaſſe, 

Pingote da cana do leme, Der Kolderſtock. 
Pingote da bomba. i. Picota. 


Pinlia. Ein türk iſcher Knopf. Fig. 202. 


Schauer- 
mannsknopf. Fig. 201. | 


Pinque. Eine Pinke. 


A ancora efla a Pique, Der Anker iſt auf und 


nieder. Fig. 24. 
Tr a Pique, Untergehen, ſinken. 
Pirata. Ein Seeräuber. 
Piratear. Seerauberey treiben. 


Cabo de Pita. Ein Tau, das von einer Staude 
gemacht iſt, die in America wachſt, und 
der Aloe Pflanze gleicht. Die Pflanze ſelbſt 
fuͤhrt den Namen Pits, 


Pole. Ein Violinblock. Fig. 156. 


Pontal do poras. Die Tieſe des Schiffraums, 


Fazer a Pontrria a proa, Die Kanonen nach 


Index, 


Pitaraza; Fin Klameieiſen. Fig. rog 


Huma Placa, Ein Maſt, der mit ſeine 
aus einem Stuck gemacht iſt 
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n Stengen 


Poas das . bolinas. Das Pulienſpreut od 
lienſpriet. Fig. 64. d d d. F 2 


Popo do navio. i. Paſſo do navio. 
Pole. ſ. Diamente. 

Poleame, Ein Takel (beſſer Talha). 
Polvarinko, Das Pulverhorn. Fig. 318. 


Levantar a nao a pombeira, Den Anker lichtes, 
um aus einem engen Kanal zu ſegeln. 


Ponta. Eine Naſe, Landſpitze. 


Pontal do navio. Die ganze Tiefe des Schiff, 
vom Kiel, bis zum Schanddeckel, 


das iſt von der oberſten Seite des Kiel. 
ſchweins, bis zu der unterſten Seite des 
mittelſten oder gröſsten Deckbalkens, 


Stützen. 


Pontao. Ein Kielleichter oder Bullen. Fig 
24. a a. 


Pontad. Eine Schiſiſsbrucke. 
Ponte. ſ. Cuberta, 
Ponte corrida, Die Kuhl. Fig. 05. k I m. 


Ein Deck über der Kuhl oder 


Pontaletes. 


Ponte avante. 
Glatdeck. 


Navio de Pontavante. Ein Schiff „welches ein 
glattes Deck hat. 


Ponte va orelhn, Ein gebogen Deck, das in 
der Mitte höher iſt, als an den Seiten. 


Ponteria. Das Richten der Kanonen. 


dem Vordertheil des feindlichen Schiſſes 
richten. | 


: h 

Fazer a Ponteria a popg. Die Kanonen nac 
dem Hintertheil des feindlichen Schiffes 
richten. | 
Fax) 
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Fazer a Ponteria ao lume de agua. Die Ka- 
nonen nach der Wind - und Waſlerlinie 
des feindlichen Schiſſs richten. 


fager a Fonteria as arvores,. Nach Maſten und 


Stengen ſchieſlen. 


Fir o Ponto nd carta. Ein Beſteck machen. 


Fonto de partida. 
Karte, von welchem der Steuermann an- 
fingt, den geſegelten Weg zu ſchätzen. 


Porto de fantaſia. Der zweyte Pun& auf der 
Karte, wohin der Steuermann von dem 
Ponto de partida angerechnet, durch die 
Beobachtung des Courſes und die Schitzung 
des Weges gelangt zu ſeyn glaubt. 


Fonto de eſquadria. Der dritte Pun& auf der 
Karte, wo die Nord- oder Südlinie, wel- 
che durch den erſten Pun& gezogen wird, 
mit der Oft, oder Weſtlinie, welche durch 


formirt. 
Popa, Das Hinterſchiff. 


Popa quadrada. Ein plattgattet Hinterſchiff, 
ein platter Spiegel. 


Popa redonda. Ein rundgattet Hinterſchiff. 


Ir com o vento em Popa. Vor dem Winde 


ſegeln. 
For ſobre. Beylegen, die Segel back legen. 
Der Schiffsraum oder das Holl. 


Porcas. ſ. Porquetes. 


Poras. 


Torquetes. 
Worpen. 


Portalo. Der Ort an beyden Seiten des Schiſſs 
vor der groſſen Wand, wo ſich gemeinig- 
lich die Seiten- Oder Fallreepstreppe zum 
Eingange in das Schiff befindet. 


Portals. Die Treppklampen oder falſche Trep- 
pen, welche an den Seiten des Schiffs von 
dem Bord bis an die Waſſerfläche gehen. 
Fig. 236. p p. 


(abo do portals, Das Fallreep. 


Banden im Piek zwiſchen den 


nach 


ifles 


nach 
illes 


Oefnungen im Schiff zu den Kanonen). 


12 7 Fig. 95. D. N N. 


Der erſte punct auf der 


den zweyten gehet, einen rechten Winkel 


Portas das Pegas. Die Stückpforten (oder die 


Index, 
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Porte do navio. Die Laſtigkeit oder das Ton- 
nenmaſs eines Schiſſes. 


Portinholas das pecas. Die Stückpforten (oder 
die Luken der Kanonenl6cher). 


Porto, Ein Hafen. 
Portuchar. Die Segel eiureefen. 


Portugueza, Die Nihung der Spieren eines 
Bocks &c. Fig. 210. a a. 


PDoſquetes (altes Wort) ſ. Enoras. 


Poſligos. Die Luken der Licht- oder Luſtpfor- 
ten. Fig. 12. | 


Poſligos da camara. Die Kajiitfenſter, die 
Blinden der kajutfenſter, 


Pouſa vergas. Was von den Leiſten der zer- 
brochenen Gange heraus raget, oder was 
des Abſatzes wegen oben nicht bedeckt 
iſt. 

Pouſos. Die untern Stapelblöcke. 

Praga de armas. Die Konſtapelkammer, 


Praia. Der Strand. 
Prancha. Eine Planke. 


Pranchada. Das Platloth einer Kanone. 
Pranchab. Eine Boble, dicke Planke. 


Pranchas de vento. Dunne Planken, Wagen- 


ſchoſs. 
Pranchas de vento. Eine Stelling. Fig. 128. 


Pranchas de agua. Flotten, worauf die Schiffs. 
zimmerleute ſtehn, wenn fie ein Schi 
brennen. | 


Prateleira do Papagaio. Der Schlitten unter 
der Ruderpinne, oder der Leitwagen. Fig. 
129. a a. 


Prechas do beque. ſ. Perchas. 
Pregar. ſ. Dar prego. 
Pregos. Spiker oder eiſerne Nagel. 


Prenſa. Eine Kokerſchraube. Fig. 597- 


Prepao. Die queer im Schiff liegende Nagel- 
bank oder kleine Betingbalken, das ay 
| Wer 
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werk des groſſen und Fockſegels zu be- 
legen. 

Proa. Das Vorſchiff. 


Proar as naos em terra. Die Schiffe mit dem 
Vordertheil aufs Land-ſetzen. 


Fang = Poras, Die Katſpuhren. Fig. 245. 


Prodigos do Bergo. Die vorderſten und hinter- 
ſten Schlittenſtander, welche den Belauf 
des Schiffes in der verticalen Richtung fol- 
gen und an das Schiff gebolzt find, Die 
Englander nennen dieſelben Spurs. 


Propgo, Der Papageienſtock. Fig. 235. MM. 


O. 


Quadernaes, ſ. Caderuaes. 
ura. ſ. Alheta. 

Qradrante. Ein Quadrant. 
Quadratura, Das Quadratmaaſs. 
Quarentena, Quarantaine, 


Quarteis das escotilhas. Die Luken (oder viel. 
mehr die Deckel zu den Luken, weil wir 
im Deutſchen für die Oefnung ſowol, als 


Fur den Deckel ſelbſt, nur einerley Namen 
haben). 


 Quarteis dos xadreges das eſcotilkas, Das Rö. 
ſterwerk zu den Luken. | 


Rabada. Die Obenkaſüte. 
Rabear a pega. Die Kanone backſen. 


Rabeca, Der Affe (vulgo Aap). Fig. ro. b. 


Punho do remo. 


R, 


 Rabixa. Fine Schwieping. Fig. 372- 
Rabo de minhoto. 


Index, 
Prumas da cabrea. 
Bocks. 


Prumas do buyro. 
528. AA. 


A Prumo, Auf und nieder, das iſt ſenkrecht. 


Das Loth, Tiefloth. 
Prumar ou langar o prumo. Lothen. 


Prumo da bomba. Der Peilſtock, oder das peil. 
holz. Fig. 630. 


Punho da vela. Das Schoothorn eines Segels. 
Fig. 97. i. 


06 
Die Backſtagen eine 


Die Befahnsgeerden, Fig, 


Prumo. 


Der Handgrif eines Re. 
men. 


Punhedouros. Die Nockbindſel. Fig. 97. oo. 


Hun Quarto de guarda. Eine Wache oder die 


Zeit einer Wache. 
Eſtar de quarlo. Die Wache haben. 


Queche. So nennen die Portugieſen eine 
hollandiſche Schmack oder auch eine 
Ruf. 


Queimar hum 1 Ein Schiff brennen. 
Quilha. Der Kiel des Schiffs. 


Quilha limpa. Der bloſſe Kiel, oder die Linge 
des Kiels von der innern Seite des Vorlte- 
vens, bis zur innern Seite des Hinterſtevens 


Ein Schwalben - Schwanz 
(vulgo Schwalkenſteert). Fig. 74: i 
| - Rav® 
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abo de gallo. Ein Stander, der nicht geſpal- 
ſpalten iſt, oder der nur eine Spitze hat. 


Fig. 68, | . 

Pabo de rapoſa. Ein Hundepunt. Fig 210. 

Ein Hubel. | 
Hubeln. 


Pachar hum maſiro, Einen Maſt ſpalten. 


Nahote. 


Nabotar. 


Pageira. ſ. Regeira. 
Vajada de vento. Ein Windͤſtoſs, eine Bo. 
Vajeira. ſ. Kegeira. 


Mios da roda, Die Felgen des Rades. Fig. 


258. E. E. e. 


char os marinkeiros. Die Matroſen in Backen 
theilen. 


Rancheiros. Die Backsmaten. 


Rancho. Das Backsvolk , Matroſen die aus 
einer Back ſchaflen, 


Rancho da gente. Das Volks. 


logie. 
Rapoza, Ein Ankerſchub. 
Rapoza, Eine Ankerſcheuer. 


Raſcador, Raſpa, ou Raſpador. Ein Schraper. 


% 


Fig. 114. und 115. 


Der Banjer, 


Ratos, Scharfe Klippen. 
A Re. ſ. Arre. 


(air a Re. Auf ſein Gat deinſen. 


Revaixo. ſ. Gaiva. 


Nehocar, ir a rebogue. Bugſieren oder wurfen. 


ſ. Ir a eſpia. 
Arora de Reboque. Der Wurfanker. 


Um Reboque ou amarra de rebogue. Ein Bug- 
ſiertau, Wurſtau. ſ. Eſpia. 


* a Roboque. Heiſst auch backholen. 
Reciſes, ſ. Arreciſes. . 
lirrolter as velas, Die Segel einnehmen. 


Cathot, Marine, Port. Deutſcher ludex. 
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Recorrer ſiuma amarra. Unter das Antertau 
holen. 


Recorrer amarra. Das Ankertau auf dem Brat. 
ſpill verfahren. 


Rede de conbate. Das Finkeuet. Fig. 2583. CC. 


Vela Redonda. 


Ein viereckigtes oder Raa- 
ſegel. 


Embarcagao a redonda, Ein Schiff, welches 
Raaſegel fährt. r LR ee 
Navigar ou por mezes ou por o viagem redondo. 
Auf Monate fahren, oder auch fur die ganze 

Reiſe bezahlt werden. 


Refesga. Eine Kühlte. 


Reforgo da culatra. Das Bodenfeld einer Ka- 
none. Fig. 297. O H. 


Reforco dos munhoes ou ſegundo reforo. 


Das 
Zapfenſeld. Fig. 297. H G. | 


Refrescar as pegas. Die Kanonen abkühlen. 


Regeira. Ein Spring, d. i. ein Tau, welches 
hinten am Schiffe befeſtiget iſt, und dazu 
dienet, daſſelbe vermittelſt eines Ankers 
oder Feſtmachung des Springs auf das An- 
kertau, herumzuholen. Fig. 14. a a. 


Kegeira. Heiſst auch das Ankertau, womit ein 


Schiff hinten verteuet wird. 


Regeiras. Die Stützen, welche auf dem Stapel 
_— gegen das Hintertheil des Schiffs 
ehen. 


Regoa. Ein Maaſsſtab. 
Navio Rejo de borda. Ein ſteiſes Schiff. 


Relinga Das Leik oder Liek eines Segels. 
ſ. Trallia. 


Remadores ou Remeiros. 
Royer.) 


Die Ruderer , (vulgo 
Fee I oofÞl weil 
Rema forga ! Royet friſch! | 

Rema certo! Royet alle zugleich! 


Rema enxuto! Schlackert nicht mit den Rie- 


men ! 


g | Ov 02% villewes ' 
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Nomos. 
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Die Riemen. 
Fepicar as vergas. Die Raaen toppen. 


Vento de Repiquetes. Umlaufender Wind, ein 
Wind der nicht ſteht. | - 


Reponta da mare. Das auflaufende Waſſer, der 
Anfang der Fluth. 


Repontar. A mare reponta. 
fangt an fluthen, 


b 


Es iſt Fluth, es 


Repuxar as cavilhas, Die Nagel ſtempeln. 
Repiixo, Der Anſetzer. Das Treibeiſen. Fig. 213. 
Meſaca. Die Wider-See, d. i. 


ſchlag der See an einer Küſte. 


MKexberdo. Eine Ballaſt- oder Piekpforte. 


der Wider- 


Pano de Reſpeito. 
ſegel. 


Maſlro de Reſpeito. 
maſt. 


Reſinga. Eine Untiefe oder Bank. 
Retadura. i. Rotadura. 


Das Reſervetuch, Reſerye- 


Rcetaguarda, Die Arriergarde. 


Ketorcer cahos, Taue zuſammendrehen oder 
kardeelweiſe ſchlagen. . 


Moutao de Retorno. Ein Fuſsblock. Fig. 179. e. 


Ketranca da cevadeira. Der Ausholer der Blinde. 
Fig. 39. aa. 


Kelranca da poppa. Der Ausholer des Beſahn- 
ſegels an dem Giekbaum. | | 


Ketrancas. Hölzer oder Stützen, welche die 
Schlittenſtinder von auſſen zu in ihrer ge- 
börigen Stelle halten. 


ſ. Arrubem. 
Nibeira. Das Ufer, der Strand. 


Mevem. 


FR 4 / s 20 OY 4 * 
Kibeira das nabe. Der Theil des Ufers, wo die 


Arienale ſtehen und die Schiffe gebauet . 


werden. 


Ferro de Ribeira. Das Nabateiſen oder Kalfat: 


eiſen . womit das Werk in die Schiffsnathen 
geſchlagen wird, 5 


Ein Reſervemaſt, Borg- 
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Rilheiro. Ein Wirbel oder Küfelſtrom bey eine. 
Neer. 1 | | 


Rinzadura. 


Die Reeſen mit den Reefign 
gen. TILE BIR" 


Rinzes ou Rizes. Die Reefleiſingen, 


Fig, gs, 
m. m. m. Fig. 374. EY 


Metten as velas nas Rinzes. Die Segel ein. 
recen, | 


Audaina dos Rinzes. Eine Reihe ReePcilingen, 
oder die Verdoppelung des Segels für die 
Reeſſeiſingen. 


Forro dos Rinzrs. Die Verdoppelung des Se. 
gels fuͤr die Reefſeiſingen. 


Primeiros, ſegundos, terceiros Rinzes. Das rite, 
ate, Zte Reef. 


Rio. Sticklien, Fig. 381. Huſing „Fig. 380. auch 


dünne Lienen. 
Rocega. f. Roſſe ga. 
Rocegar. ſ, Roſſegar. 
Rocha. Ein Fels oder eine hohe Klippe. 
Roda do lems, Das Steuerrad. Fig. 258. 


Roda do moutas. 


Die Scheibe in einem Block 
Fig. 142. c. P 


Rodas da carreta. 


Die Rader an dem Rapert. 
Fig 298. H. F. bars 1 


Rodilha. Der Krans um die Bramſtengen, über 
welchen die Wand zu liegen kömmt. 


Rodilhas. Die Wurſten um die Raaen, welehe 
das Abglitſchen der Raabanden verhüten. 


Rodo. . Sintel. Tit 


Roldana ou Roda. Eine Scheibe in einem Block, 
Fig. 142. c. | 

Roma6 do mafiro, Die Backe eines Maſtes. 
Fig. 237. b b. Fig. 249. bb. 


Rombo. Ein Spunt im Holze, auch ein Pſropf | 
um ein Loch, welches eine Kugel gemacht 
hat, zu verſtopfen. 


Ronda. Die Runde. 
Roſa nautica. Die Roſe cines Kompaſies, ] 
| | Por | 


- 
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por a Roſſa. Den Anker auf den Bug ſetzen, 
ihn kippen oder mit der Ruſtlinie beſe- 
ſtigen- | | 

Noſtga. Das Dregtan, oder das mit Bley oder 
_ © Fiſen beſchwerte Tau, womit ein Anker 
gefiſcht wird. | | | 


Roſegar a ancora. Den Anker fiſchen, Fig. 13. 
va. Der Cours oder Weg eines Schiffes. 


Rotaduras. Die Wuhligen der Maſten, Fig. 
130. a As | 


F::010 da Almeida. Das Ausſchieſſen oder der 
i Fall yon der untern oder groſſen Gilling. 


Navio que tem envtita Sacada. Ein Schiff, def- 
ſen Gilling weit herausſchieſst. 


Snicfiora, Eine Nadel der Artilleriſten, wo— 
mit etwas wieder aus dem Zündloch der 
danone gezogen werden kann. Fig. 444. f. 


Sara metal. Die Nadel der Artilleriſten, wo- 
mit fie die Dicke des Metalls meſſen. Fig. 
444. e. | 


7c21050, Ein Pumpenhaken, Fig. 591. b. 
»acatrapo, Ein Kugelzieher. Fig. 314. 
Naetia. Eine Saetie. 


Saar 0 navio (para peſvjiar) Alle Hangmatten 


und hojen aufnehmen, oder das Schiff zum 
Streit Klar machen. | 


Saſor cabos. Die Taue aus dem Wege räu- 
men, fie auſſcheeren. t 


Sefra5 do leme. Die Hacke oder Klick des 
Ruders. N 


Shas do beque. Stücke, welche zur Ergän- 
zung des Schafts dienen. | 


Salas. Ankergrund, der aus Steinen und Leim 


beſtehet, Wo der Anker nicht gut halten 
kann, 
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Roteiro. Ein Routier. 


Rumo ou Rumbo da agulliug. Ein Kompaſsſtrich, 


Windſtrich. 


Rumo, Der Cours. 


Numo inteiro. Der gte Theil der Windroſe. 
Meio Rumo. Der töte Theil der Windroſe. 


Quine en. Der 32fte Theil der Wind. 
roſe. 


8. 


Agua ſalobra. Brack Waſſer. 
Salomar. Aufſiugen. 


Dar Salto. Abſchricken, einen Ruck oder 
Schrick geben. RE 
Salvagas das fazendas. Die Bergung der 
Guter. | 

Salvadores. Die Berger. 


Salvamento. Die Bergung und auch das Berg- 
lohn. | 


Salvar. Bergen, | 
Salvar. Griilen oder Begruſlen. 


O navio ſalvou a fortaleza com 5 pegas. Das 
Schilf begraſste die Feſtung mit 5 Schuſ- 
ON '- | 
Salvas. Begruſſungen. Is 
Sapata ou Tumanca. Ein Doodshoofdblock, 
d. i. ( Todtenkopfblock ) Fig. 181. und Fig. 
182. a. b. 


Sapata. Ein Sprietholz. Fig. 182. c. d, Doods- 
hoofdt. Fig. 182. a. b. 


Sapatilhos ou ſapatinhos de ferro. Eiſerne Kau- 


ſchen oder Kouſſen. Fig. 165. b. 


Sapatos dos punhos das velas. Die Kauſchen in 
dem Schoothorn der Segel. 


g 2 | Sardin- 
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Sardinheira. Stichlien, dùnne Lienen. 


Sargentos de mar e terra. Sind faſt, was die 
Quartiermeifter auf hollandifchcn Schiffen 
find, ſie folgen auf die Capitaes Tenentes, 
und ftehen Während der Schlacht bey dem 
Capi laõ de mar e guerra, und miflen deſſen 
elehle überbringen. 


Ton Sargo. Eine Eule fangen. 
Den Anker lichten. 


ar ͤa ancora. 


audar. Grüſſen. ſ. Salvar. 


'* arvore ſeco. Vor Top und Takel 


treiben. 


aeirb da coſia. Ein kleines Fahrzeug in Por- 
tugal. Fig. 262. B. 


vegurar. 4 Aſegurar, 
ia. Eine halbe Tonne oder Balje. 
ſ. Arca da bomba. 
Der Ankerſtock. Fig. 2. 


nung do navio. 


1 ancora. 
\ B, 
© »deiras. Die Nockgordings. Fig. 64. a a. 


ola. ſ. Serviola. 
Serra. Eine Säge. 
Serrar. Sägen. 


Serrilho. Eine Kauſch. ſ. Sapatilho., 
Pao de Serviola. Die Backſpier. 


Serviola. Hieſs vormals nach dem Spaniſchen 
der Krahnbalken; jetzt heiſst ſolcher im 


Portugieſiſchen Turco, und Serviola heiſst 


der Penterbalken, Fig. 12. cc., oder auch 
die Backſpier. - _ * | 


Sibar. Der Name eines indiſchen Fahrzeuges. 


Sicordas. Die Scheerſtöcke auf dem Deck oder 


vielmehr zwiſchen den Deckplanken, Fig. 
347. K. K. K. K. | 


Sinal. 


Singradura. Bey alten Schriftſtellern der Weg, 
15 ein Schiff in 24 Stunden gemacht. 
at. | 


Sintal on Rodg., Ein groſſer | Paſſer oder 
Zirkel. 


Ein Signal. 


Soleira. 


| Index. Io 


Fir ga. Ein Tau, zum Verholen eines Schi 
oder Fahrzeuges. | 


105 
Soquet 


Ir a Sirga. Bugſiert werden. Stave 


Sobrecarga. Der Kargadeur eines Kaufr. n 
dey - Schiſſes. Sporta 

Sobrecargar him navio. Ein Schiff tiberla Sai 
den. 


, ; | Sud o: 
Sobrecevadeira. Die Schiebblinde. Fig. 101. 0. | 
T7: | Slave 


Sobregata. Das Gretchen vom Deich. Fig. ror. r. Franca. 


Sobrejonnete grande. 


. Das groſſe Bramſegel. 
Fig. Tor, k. 


Sobrejoanete de prog, Das Vorbramſegel. Fig, 
10 T. i. 


Sobremumhoneiras. Die Flappen oder child: 
plandeckel. Fig. 298. b b. Fig. 299. bb. 


Sobrequitha. Das Kielſchwein (vulgo Kol. 
ſchwein ). Fig. 347. k. 


Verga Sobreſaliente, Eine Borgraa. 


Sobreſano inferior on exterior. Der loſe Kiel. 


Fig. 346. 50. 
Sohreſano interior. Der Binnenkiel. Fig. 347. b. 


Eſtar ao ſocairo da terra, An der Leeſeite 
eines Walles, oder in der Laute deſſelben 
liegen. 


Tabo. 

Taboa, 
Taboa 
Tavoad 


Tabea, 


Soldada dos marinheiros. Das Hauergeld oder te 


Monatgeld der Matroſen. 
Schuhe. Fig. 60. d. 


Soleira da cabrea, Die Schnhe, worinn die 
Spenen oder Spieren eines Bocks ſtehen. 


Fig. 60. d. 
Soleira das eſcotas. Ein Schootklotz. 
Das Bodenſtick eines Raperts. 
Sonda. Das Loth, Tiefloth. 
Fazer a ſonda, ir a ſondar, ſondar. Lothen. 


Solinhado. Die Seite der Hölzer, welche mit Wl 
der ſchiefen oder derjenigen Seite paral- } 
Jel läuft, die den Belauf des Schiff aus- 
macht, | ary 

Soquerte. Der Anſetzer oder Anſetzerkolben. 
Fig. 315. a. | Soque- | 


T:hnar 
Soleirns. 
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Soquetear. Die Ladung einer Kanone anſetzen. 


103 
Mills 


Cotaventear. Nach Lee ſacken, Wrack machen. 
Sotavento. In Lee, d. i. unter dem Winde. 
15 Sportador. ſ. Esportador, 

S1:airo, Der Läufer in einer Talje oder Glen. 
Süden. f. Pento. 


ſ. Sotavento. 


berla. 
i ul Of Sul. 
8 Sulavento. 


T. TL. WW S:1.-7s. Die Futterung des Stences, 


ſegel. 
Tig. 
child- 
b. 
Kol. 
Tabicas da Borda, Eine Planke zwiſchen den 
köpfen der Pöller. 
Fiel abo. Der Name eines indiſchen Fahrzeuges. 
Frag Taboa, Eine Planke. 
| * Tahoa do reshordo. Der Kielgang. Fig. 347. Q. 
eſei 
Telben Tavoado do fondo. Die Haut. 
Tabeas das batentes. Die Planken zu den un- 
oder tern Stuckpſortdrempeln. 
Teboados das cubertas. Die Deckplanken. 
Ta%ogs dos triucauizes. Die LeibhGlzer. Fig. 
m die 347. E- D. 
tehen. a 
Ithons do canto quebrado. Eine dicke Planke 
oder ein Bergholz, welche fich in portugieſi- 
ſchen und engliſchen Schiffen befindet und auf 
dem groſſen Pergholz liegt oder an die 
obere Seite deſſelben ſchlieſst. Fig. 346. Y. 
ſachas de bomba. Pumpenſpiker. | 
then. Laco. Ein Vorſchlag vor der Ladung einer 
1e mit Kanone. ( vulge Prop.) 
you ene fo de carreta. Vorſchlige von Ka- 
belgarn. — 
olben. I Lot dos Escovens. Die Tertſhen in den Klü- 


Soque- 


Index. 
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Supplemento do beque. Das oberſte Stũek des 

Schafts. 
Surgidouro. Ein Ankerplatz. 


Surgir. Das Schiff verteuen oder fich vor 
mehrere Anker legen. 


Surgir 2 o 3 amarrag. Das Schiff mit 2 oder 
3 Anker verteuen. 


Sita. Eine Schmiege, Schreegmaſs, Lehe.- 
bogen, 


T. 


Taforea. Ein indiſches Fahrzeng, zum Kriege 
und zum Transport eingerichtet. 


Tulaò da caixa. Das auſſerſte Stück des Kiels 
worauf der Fuſs des Vorſtevens ruhet. 


Talha. Eine Talje. Fig. 179. 


Talha e amante dos rinzes. Die Reeſtalje mit 
ihrem Schenkel. Fig. 332. a d. 


Taka do lais. Das Nocktakel. 


Talkamas ou beque. Der Schaft des Schiſſs. 
Fig. 235. B. Fig. 55. b b. | 

Talhas das portas. Die Aufholer der Stück- 
pforten oder die Pforttaljen. 

Talha da conteira. Die Einholtalje (am Rapert). 
Fig. 296. ddd. 


Talhas dos lados da carreta. Die Seitentaljen 
der Kanone. Fig. 296. b b b. 


Talhar. Taljen. | 
Talheira da carreta. Das Kalb des Raperts. Fig. 
299. c. 


Ta/iinas. Kleine Taljen. 


Talingar a amarra. Das Ankertau um den 
Ankerring ſtechen. 


Talia- 


1 c rr — 
* 
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Zalingadura. Ein Ankerſtich. Fig. 25. a aa. 


Talces da quilha. Die verſchiedenen Stücke 
Woraus der Kiel beſtehet. 


Tamanca. Ein Doodshoofd. Fig. 181. und Fig. 
182. A. b. 


Tamborete ou meſa dos linguetes. Der Pallklotz 
oder Pallklamp. 


Tamboretes. Die Fiſchen der Pumpen und Ma- 
ſten. Die runden Oeffnungen oder Gaten 
darinn, wodurch die Maſten fahren, heiſſen 

Ennoras. 


Tampas. Die Windproppen der Kanonen. Fig. 
302. 


Tangideira. ſ. Regeira. 


Tunotiro do navio. Der Schiffs- Kuper. 


Tanque, Ein dichtes Behältniſs in etlichen 
Schiſſen, inſonderheit in Oſtindienfahrern, 
wo das Trinkwaſſer auſbewakret wird. 


Tunque das pellas. Die Pisback, Waſſerback. 


Tapas das pegas. Die Mundproppen, Wind: 
proppen. Fig. 362. 


Tapar as pegas. Den Mundprop in die Stücke 
ſetzen. | 


Tuputim. Der Prop in dem Speigat der Pis- 
back. 


Taque, Ein Takel. 


Taramela on Tramela. Die Klampen woran die 
ſchrege ſtehenden Stützen ( Retrancas ) 
ihre Röpfe ſetzen. 


Tarolos. ſ. Toros. 


Tarranguim., Der Name eines indiſchen Fahr- 
zeuges. 


Tartana. Eine Tartane. 


Tataranha, Eine Fiſcherbarke an der Portugie- 
ſiſchen Küſte. 


Zra. Das unterſte Ende der Ankertaues welches 
un den Ring geſtochen wird. 


Levar a ancora por a Tea, Den Anker mit 


dem Ankertau (nicht mit dem Boyereep) 


lichten. 


0 Index. 


Iog 


Tecido das guias. Die Bettung zum Ablauf d 
Schiffes. | 2 


Sungidouro de firme Tenca. Ein Anker; 
deſſen Grund zum Ankern tuchtig ih ts 
der Anker halt. 


es 


Tomar Terra. Land anthun. 

Teſamento da cuberta. Der Spring des Decks, 
Teſoura. Eine Krampe. Fig, 609. 

Teſtas. Die ſtehenden Seiten eines Segels. 
Teſticos da ſerra. Die Arme einer Sage, 
Tithas do navio. f. Cubertas. 

Timas, Ein altes Wort für Leme. 
Timoneira, Die Steuerpflicht. 


{imoneiros. Die Matroſen welche das Steuer 
regieren, die R.derbeſteurer. 


Tina. Eine halbe Tonne oder Bale. 


Tirador. Der Läuſer in einer Gien oder Tale. 


Fig. 178. d d. Fig. 79. d d. 


Tirante da agua ou a cantidade de agua g- 
Tira hit vaio. Die Waſſertracht eines 
Schiffs. 

Tirante da agua. Die Ahming. 


* ae ferro. Eine eiſerne Krampe. f I. 
bra. 


Tiſouras das Fazentes. Die ſenkrecht ſtehen- 
den Pfähle welche vor den Stapelblocken 
ſtehen, um dieſelben in gehöriger Stelle 2 
zu halten. ä 


Toa. Ein Tau womit ein Schiff bugſieret ode 
auch verholt wird. 


Toar hum nato. Ein Schiff verholen, es heist 
auch ein Schiff bugſieren. | 


Tolda. Die Schanze oder das Hinterkaſteel eines 
Schiſls. 
Toletera. Der Dullbaum. 


Toletes. Die Dullen an einem Boot. Fig. 295 
e. e. e. 


Tomadouros. Stechbolzen, Beſchlagſeiſings, Be 


ſchlagbendſel. 
0 Tod 


% 
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Toina, 


Toma! 
g 


Tomb! 
Toma 
Toma! 
Ton“. 


Ton-! 
LC 


Jonnel 


Tonne. 
tu 


Corrcy 
Tornet, 
da 
Toros 
Be 


Lortura 


mi 


15 1643 ( 


Fa ela, 
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af dez Ty nadouros de ravem. Die Beſchlagbendſel. Trangas. Servings, geflochtene Taue. 


Tonadouros de gaixeta. Beſchlagſeiſings. Fig. Trangas acceſas. Geflochtene und angezundete 
373. | Lunten. | 
7 


ſonhadillio. Die Hütte. ; 
Teomar o porto, Einen Hafen anthun, 


Trans hordar a carga. Die Ladung aus einem 
Schiffe in das andere bringen. 


Trapas. Scheerliencn. 
Tomar far go. ſ. Sarga. 


| Traquete, Das Fockſegel. Fig. ror. c. 
Ton. Ein indiſches Fahrzeug. 


; Maſtro do Traquete. Der Fockmaſt. Fig. 236. D. 
Ton-“ da agua. Fin Lieger ( grofſe Waſler- | 


tonne). Querbalken der keting. Fig. 77. b. und 


Tonncleiro. ſ. Tanoeiro. Fig. 79. bb. 7 
Tancada. Eine Tonne oder Laſt (hält in Por- Traveſſas das carlingas. Dio Queerhôlzer der 
tugal 2133 Arrateis). Maſtenſpuhren. Hig. 62. b b. 


Tue ou Topo dos maſiros on de qualquer ma- Traveſſas da boca. Latten welche oben queer 


Steuer geiro ou tabon, Der Top oder das hGchfte = ein 3 beſoſtiget werden. dumir ſol- 
Ende eines Maſtes oder eines jeden aufrecht ches. Während daſs daran gearbeitet wird, 


ſtebenden Holzes. dieſelbe Oeffnung behalte. Fig. 20. X. 


Traveſſoens da prga. Die Stellhölzer einer 


es 7 part ju 11 2 
orrer Torinenta, Vor Top und Takel treiben. Karione: 


r Tale. 
AY ſerra. Die Handgriffe an einer Trempe do gurupes. Das Spuhr des Pugſpriets. 
9 Fat . T | 

t eines ros o Tarolos, Die Queerholzet von der 


gettung worauf das Schiff abläuft oder Schiffe, die lateiniſche Segel fuhren, 


vor dem Winde gebrauchen. 
Tortura 01 Tozamento. Die Bugt oder Krum- panno de Treow. Segeltuch. 


, 


mung der Deckbalken &, : 


. It Trinca do gurupes. Die Bugſprietwuhling. Fig. 


Le. Die Bank einer Galeere woran die Skla- ; 
ven geſchloſſen ſind, HE 


ar. O navio Toza. Das Schiff ſtoſst (nim. 
lich auf vine Bank oder Klippe). oe 
10c/':0 do ſerra. Das Stellholz oder Spann- Trincafiar. Marlen. 
holz einer Säge. FTrincanixes. Die Waſſergangen. Fig. 347. 
rado. Ein Pumpbohr, Schülpbohr. Fig. 612. „„ 
- Trincar as pegas. Die Kanonen feſt machen. 


ſteher. 
Locke 1 
telle 2 


Por ſe d Trinca; pairar a Vinca. Beylegen, 


Trincaſia. Ein Mariſci.lag. Fig. 229. 
ret oder 


es heist . ; : | 
EY, Ha. Das Leik oder Liek eines Segels. 
aa da ca. Das ſtehende Leik. - Fig. Trincheiras, (Die Verſchanzungen)  Finkenet- 


eines 
eel 9 r ten. 
» # hs * 


„% x | n. Das Beſahnkardoel, 
an do gorntil, Das oberſte oder Raaleik. Tripa d mexena. D 


lig. 97. hh. phy Tripa da verga grande. Das groſſe Kardee!. 
Fig. 29% % 4; eſicira,. Das unterſte Leik. Fig. y. Fig. 103. h 11. 
> g. Tripolaga5. Die Beſatzung oder Mannſchaſt eines 
ings, Bear. Leiken, anleiken. Schiffes. | 
anela, f, Taramela. |  Tripolar, Bemannen. 


Tonia 


Trora. 


Traveſſas da abila. Der Betingbalken oder 


Treou, Ein viereckigtes Segel welches Galeeren 
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Troga. Ein Troſs. 


Troca. Ein Rack. Fig 133. 134. und 133. 
Troca de cabos. Ein Taurack. Fig. 534. a a a. 


Talha da Troga. Die Racktalje, 


Trogas das vergas. Die mit Leder gefutterten 
Stroppen, worinn die groſſen oder mitt- 
lern Raaen und die Blinde an den Maſten 
hängen. 


Troce dura. Troſsweiſe geſchlagenes Tauwerk. 


Trocer cordois, Duchten drehen. 


U. 


Una. Ein Timmerſtich. Fig. 234. 
Unhas da ancora. Die Ankerhände. 


Unhar, a ancora unha on eſta tnhado no funds, 
Der Anker hat geſaſst. 


V. 


Paina. Die Verdoppelung an einem Segel. 
Fig. 94. d d. 


Faivem. Sticklien oder jede andre dünne Lien. 
6 Garnlien. Fig. 382. 


FVaivem. Eine Ramme. Fig. 73. 
Faog. Balken, Deckbalken, 


Retrocer cordois. Duchten zuſam 
oder Taue ſchlagen. mendrehey 


T % s. Ein heftiger Wind in den eh ineſiſchen 
Meeren, der in kurzer Zeit alle Windfrichs 


Tugupar. Ein Sonnenzelt. 


Turco. Hieſs vormals die Katt oder Katgien 
an dem Krahnbalken, jetzt heiſst aber 
Krahnbalken (Fig. 235. R.) ſelbſt Tury 
und die Katt (Fig. 19. abc.) Apart 
do Turco. | 


Fas. 


| 
ara 


Deſcango do Turco, Der Drucker unter der 
Krahnbalken. Fig. 235. 8. 


Urca. f. Charrua. 


Urraca. Ein Rack. Fig. 133. Fig. 134 und ff 
135. 


S 
* 17. 


Vaos das cubertas. Die Deckbalken. 


Vaos dos maſtros e maſtareos. Die Sabling! 
Fig. 237. cc. dd, und Fig. 241. 


Curvatois e Vaos redes. Die groſſen Lang: 
Queerſahlingen. Fig. 237. Cc. d d. 


Vaos do Joanete grande. Die groſſe l. 
ſahling. | 


l 
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Vin oronde, rd mrſire, primeiro vdo. Der 
gröſste oder mittelite Deckbalken. 


Ciſchen yo ou pratelrira do papaghio. Der Leitwagen 
tricks unter der Ruderpinne. Fig. 129. a a. 

— 

7% da baliza do pao da percha, Lao do ca- 
flelly ou da nit ima baliza. Der Balken des 
vorderſten Spanns, 


Katgien 

ber de e. Die leere Weite zwiſchen den Spannen 
Tura oder die Facken. 

lparelig 


PFaradouro. Ein Platz am Uſer wo Fahrzeuge 
auſs Trockne geletzt werden, oder wo man 


ter den auflaufen kann. 


I'arcr. Auls Trockne oder ſeſt zu ſitzen kom- 
men. 


0 navio Faro por cima do areciſe. Das 
Schiff kam auf die Klippe zu ſitzen. 


greg. Der Anſetzer oder Anſetzerkolben. 
kig. 315. a. 


4 * * , 19794 
(WF. 40 aa 4 . 


Die Abweichung der Mag- 
netnadel. ? 


4 wf ring. Der Name eines ſchmalen Fahrzeuges 


welches Ruder führt. 


arreduras. Das Fegels, der Mundraub. 


geog. (Altes Wort) die Stützen womit ein 
Schiff auf dem Stapel abgeſtützt wurde. 


ante e cmelente. Ebbe und Fluth. 


tin do agua. Eine Leck. 


N. 
e Sablin . Ein Segel. ? 
IO lo latina. Ein lateiniſches oder dreyeckigtes 


Segel. Fig. 523, 
'a redonda. Ein Raaſegel oder viereckigtes. 


la rey. Eine Gieckbeſahn. 


ahol, Marine, Port. Deutſcher Index. 


Vela de espicka, Ein Sprietſegel. Fig. 329. 


Hela de carangueia. Ein Caſſelſegel. Fig. 328. 


Vela gran de. maior on veta mitra. Das groſſe 
Segel. Fig. tor. d. 


Vela da gavia grande. 
Fig. 101. g. 


Das groſſe Marsſegel. 


Vela do Foanete grande, Das groſſe Bramſegel. 
Fig. tor, K. 


Hela do Sobrejoanrte grande, Das groſſe Oben- 
Bramſegel. Fig. tor, m. 


Vela do traquete, Das Fockſegel. Fig. tor. c. 


Lela de HVelacho ou Pelacho, Das Vormarsſegel, 
Fig. 101. e. 


Hela do Joanete de proa, Das Vorbramſegel, 


Fig. 10r. i. 


Vela do Sobre-Foanete de proa. Das Voroben- 
bramſegel. Fig. ror. l. 


Vela da megena ou da gata real. Das Beſahn- 
ſegel. Fig. 102. i. | 


Vela da gaia. Das Kreuzſegel, Fig. ror. q. 


Vela da ſobre- gata. Das Gretchen vom Deich. 


Fig. 101. r. 
Vila da cevadeirg. Die Blinde. Fig. ror. n. 


Lela da ſobre - cevadeira. Die Schiebblinde. Fig. 
101. O. 


Vela do Eſtry grande on coxinheira ou Vela do 
comes, Das groſſe Stagſegel. Fig. 102. a. 


Vela do Efiay do maſtarco grande. Das groſſe 
Stengenſtagſegel. Fig. r02. c. 


Tela do Eflay do Foonete grande. Das groſſe 
Bramſtengenſtagſegel. Fig. 102. g. 


Vela do Efiay do traquete. Die Sturmfock oder 
das Vorſtagſegel. Fig. 102. k. 


h | | Vela 
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Peta do Eflay do maſlareo de volacho, Das 


Vorſtengenſtagſegel. Fig. r02. l. 


Fela do Efiay do Soanele de proa on Vela da 
bujarrona. Der Klüver. Fig. zo2. n. 


Fela do Efiay da mezena ou rabeca. Der Aſe 
oder das Beſahnſtagſegel. Fig. Toa. b. 


Pea do Eftay da gata. Das Kreuzſtengenſtag- 
ſegel. Fig. r02. d. 


F'ela do Eflay da fobregata. Das Obenkreuz- 
ſtengenſtagſegel. Fig. 102. h. 


Vela volante. Ein Flieger. 


Felas de respeita. Die Reſerveſegel. 
NB. Die übrigen Namen der Segel. Z. E. 


Draimas, Barredouras, Cuteilos Ec. fin- 
det man an ihrer gehörigen Stelle. 


Fazer a Vela. Unter Segel gehen. 


Ter as Velas ſobre ſios de carreia. Die Segel 
auf Stoſsgarn geſetzt haben, 


Fazer forza de Vela. Alle Segel beyſetzen. 
Felacho. Das Vormarsſegel. Fig. 101. e. 
Fcltiro. Ein Segelmacher. 

Navio Feleiro. Ein guter Segler. 

Vento. Der Wind. 

Norte. Nord. 


Rorte quaria @ nordeſte. Nord zum Often. 
Nor nordeſte. Nord - Nord- Oſt. 


Nordeſſe quarta a norte. Nord-Oſt zum Nor- 


Nordeſte. Nord. Oſt. 
Nordeſle quarta a leſte. Nord- Oſt zum Often, 
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Lefle quarta a nordeſte. Oſt zum Norden, 
Leſte. Oft. 
Lefle quarta a ſueſte. Oſt zum Süden. 
Les fueſte, Oſt- Süd- Oft, 
Susie quarta a leſte. Süd-Oſt zum Oſten. 
Sneſte. Sud- Often, 
Sueſte quaria a ſul, Sud- Oft zum Süden. 
Susuefle. Sud-Sud- Oft, 
Sul quarta a ſuefie, Sid zum Often, 
Sul, Sud. 
Sul quarta a ſudoeſte. Sud zum Weiten. 


Sneudoefle, Süd- Sud - Welt, | 
Sudogfte quarta a ſul. Süd- Welt zum Suden 
Sudogfle, Süd- Weſt. 
Sudoefle quarta a oefle, Süd- Weſt zum . 
ſten. 
ö 
Oes ſudoeſle, Weſt- Süd- Weſt. 7 
Oeſte quarta a ſudoeſle, Weſt zum Süden. N 
Oeſte. Weſt. 0 
Oeſte quarta a noroefle, Welt zum Norden 
; 
Oes noroeſte. Weſt- Nord- Weſt. 
Noroefte quarta a ocfle, Nord- Weſt Zum W ö 
ſten. 
; 


Noroefte. Nord- Welt. 


Noroeſte quarta @ norle. Nord- Weſt 7 
Norden. 


Nornoroeſle. Nord- Nord- Weſt. 


Norte quarta a noroefle. Norden 22m Welts 
| Jn 
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Vento grande. Heftiger Wind. 


Vento teſo. Starker, Wind. 


Fenlo Fresco. Friſche Kuhlte, 


inlo rijo. Eine ſteife Kühlte. 
Vento ſeito. Stehender Wind. 


Vento ponteiro. Lynto pelo olko. Gerade in den 
Wind, den Wind auf die Naſe, 
Fenlo pels alheta. Backſtags wind. 


Vento em popa. Den Wind flach vor dem La- 
ken, d. i. vor dem Winde. 
Vento decima. Landwind. 


Tento de haixo. Seewind. 


Vento largo ou a hum largo. 
wind, 


Undo a boling, Halber Wind. 


Backftags- 


Vento efeaſo. Schieſer oder ſchraler Wind. 


Vento geral. Paſſatwind. 


Vento virando. Umlaufender Wind. 


Navio que eſta bem ao vento. Ein guter Luy- 
halter. 


0 Vento ſalta, vira. Der Wind läuft um, 


ipringt um. 
Firio do canhas. 
none. 


Der Spielraum einer Ka- 


Verdugog. Leiſten zwiſchen den zerbrochenen 
Gangen, | 


Das Raaholz. . 


Verdugo da alcacha da tolda. Die Leiſte von 
dem zerbrochenen Gang der Schanze. Fig. 
95. bb. 


Verdi go da borda. 


Verdugo da alcacha do tombadilko. Die Leiſte 
von dem zerbrockenen Gang der Hütte. 
F Ig. 95. C Co 


Index. 


Perdigo da alcacha do caſelo. Die Leiſte von 
dem zerbrochenen Gang der Back. Fig. 
93. a 4, A 


Verga. Eine Raa. 
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Ferga ſeca. Die Bagienraa. Fig. g1. 10. 
Ferga grande. Die groſſe Raa. Fig. gr. 2. 


Ferga de gavia. 
91. 3. 


Ferga do Joanete grande. 
raa. Fig. 91. 4. 


Die groſſe Marsraa, Fig. 

Die groſſe Bram- 

Verga ou Pergilha do Sobreſoanete grande. Die 
grofle Obenbramraa. Fig gr. 5, 


Ferga do Traquete. Die Fockraa. Fig. 9r. 6. 


Verga do Velacho, 
91. 7. 


Verga do Soanete de proa. 
Fig. gr. 8. | 


Die Vormarsraa. Fig. 
Die Vorbramraa, 


Verga on | Vergillia do Sobrejoanets de proa. 
Die Vorobenbramraa. Fig. gr. 9. 


Verga da Mezena. ſ. Burro da Mezena, Fig. 
OI. 15-15; 


Cerga da Gata, Die Kreuzraa. Fig gr. Tr. 


Verga da Sobregata. Die Obenkreuzraa. Fig. 
91. Ia. 


Ferga da Cevadeira, Die Blinderaa. Fig. r. 13. 


Veirga da Sobrecevadrira. Die Schiebblinderaa, 
Fig. r. 14. 


Armada poſta Verga dalto. Eine Flotte, wel. 
che ſegelklar (d. i. ſegelfertig) liegt. 


Verga da bomba on Verga do jungo. Der Pum- 
penſtock. Fig. 140. a. ; 


Vergontas. Spieren (oder Sparren) zu ver- 
ſchiedenem Gebrauch, z. E. zu einem 
Bock, zu einer Stelling, zum Abſtutzen 
des Schifls &c. 


4 2 


Ver- 
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Der 


7 rgveiro oi amante da talka do laiz. 
Schenkel des Nocktakels. 


Ferguciro das prgas. Ein Kanonenbrohk. Fig. 
296. aa. ſ. Berguciro. 


Fergueiro do {eme. Die Sorglien. 


Ferrima. Ein Fretbohr. 


Irma. Eine Art Bohrer, womit das ſich 
verhartete Pulver aus dem Zündloch einer 
Kanone gezogen wird. Fig. 444. C. 


Lila de mcia vida. Ein halb verſchliſſen Se- 


gel. 
J';:iar. Wachen, nicht blind ſtehen. 
4 boia Vigia. Die Boye wacht. 


[icios, Die Licht- oder Lufcpforten an den 
Seiten der Schiffe. 


Figias das cubertas. Luftpforten in dem 
Deck. 

Mir. f. Firar. 

Firadyr. Eine Pſerdelinie. 

Firador. Eine Kabelaring und auch ein Woid- 
tall. 

Firar @ amarra. Das Aukertau aufholen, auf 


das Ankertau winden ( mit dem Spill ). 


Firar de crena. Kielholen. 


Firar de bordo. Wenden. 


Firar por davante ou virar no ontro bordo. 
Durch den Wind wenden. Re! 


Das Kommando zu wenden iſt gewöhnlich 
folgendes: 


Leſto @ Pirar! Klarigkeit zu wenden! 


Hidar em chejo! Holt voll die Segel! 


Wer o kane ds i! - An Too Sis er 


Das Kommando bey dem Halen iſt gewöhnlich 
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Salto a eſcota do traquete e das velas g. prog. 
Viert auf die Fockſchoot! Kläver und 
Stagſegelfchooten. 


Jeito ao Velacho ! 
braflen ! 


Saito a boiling 2 J elacho ! 


Bulien ! 


Los die Vormars. Lee. 


Los die Vormarg, 


Abroque!a Felacho! Holt voll das Vormars, 
Segel! 


Larga amura da re! Stecht auf die Hal 


ſen. 


Ala e larga a re! Holt und viert hinten! 
oder lalst gehen hinten! 
Leme @ mio! Mitttſchiſſs das Ruder! 
Foita diu ia orande, P ca, 7 4 efco! 0. on (ay. 
rega mayo * Setzt zu den grofl: n = 1 


Holt an di e Schoote ! oder r ſetzt die Q 
tauen feir! 


* 
ve th 
3 


Ala bolina da re'! Holt aus die Bulien hin. 


ten! 


Ala e larga a proa! Laſst gehen vorne! 
holt zu den Fockhals! bolt an die Fock. 
ſchoot und Leebrats ! 


Aa boima a proa! Holt aus die Þulien 


vorne! 


Ander a caminho! Bey dem Winde aul! 
oder ſteuert den Cours! 


Safa e aruma cabos! Scheert auf das Tau. 


werk ! 


Halſen, 


rar no mesmo bordo, virar em roda. 
oder vor dem Winde umwenden. 


folgendes - 
Le, 2 7 Virar em roda! Klarigkeit zu hal 
20! 


Meter o leme de arribada! Das Ruder lun. 
warts an Eord! 


Carriga 


Ce. 


of 


nf 


in. 


e! 


ck. 


len 
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Caurrena megena e a major! Geiet auf die 
Beiahn und das groſſe Segel. 


Aria o eſcoin grande e holina da re! Viert 
auf die grolle Schoot, und ſchmeiſst los 
die Pulten. 


Varga ana grande e bracea a re em re- 
dondo ! Stecht auf den groſſen Hals und 
bra'st in! ! 


Hracta a reg a bolina no outro bordo ! Holt 
an die Braſſen hinten, und holt aus die 
Dulienen. 


Schavielt die Fock! 


Setzt den Fockhals zu! . 


Air e larga a p? 
Amira Traquete ! 
(au mezena ! Holt aus die Beſahnſchoot ! 
Audar a caminha! Bey dem Winde auf! 


Soſa e arums cahos! Scheert auf das Tau- 


werk! 

Viroles Die heyden zuſſerſten Gillingknien, 
zwichen welchen die übrigen enthalten 
ſiud 

Firm, Line Buhne in einem Fiſcherſahr- 


. e 
4 , . 


Eine Schebecke. 


8 


reges dag eſcotillias. Das Rofterwerk der 
n 

pee % roa. Das Rofterwerk 3 der 
4 Ul. > 
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Foga. ſ. Remo, 
« ogar. Rudern (vulgo royen). 

Volta de abita. Ein Betingſchlag. 

Volta de bolina. Ein Bulienſtich. Fig. 190. 
Volta de eſcota. Ein Schootenſtich. Fig. 189. 


Volta de baleſtrinque. 
. 234- 


Volta de cadea. 


Ein Timmerſtich. Fig. 


Ein Kettenſchlag. Fig. 230. 
Volta redonda. Ein mer Schlag. Fig. 2. y- 
Lolta de ribeira. Ein Fiſcherſtich. Fig. 792. 


As amarras tem Joſtas. Die Aer ſind 


unklar, haben Schläge. 


Meigs Volta. Ein halber Schlag im Tau, oder 
ein Kreuz. Fig. 6. x. 


Tirar as Voltas dos cahos. Die Taue klaren. 


Folta de fron, Ein Kattenſteert (d. i. Katzen- 
ſchwanz). Fig. 232. a a a. 


Volta de correr. Ein Sackſtich. Fig. 19 


Xanſro. Die ſchräge Abſchneidung von dem 
Top der Innhölzer, oder von jeder andern 
ne Seite. 


Die beſchmiegete Seite des Holzes, 
welche den Belauf des Schifſs bildet. 


Xitre. Das Kreuzſtagſegel. Fig. 10a. d- 
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1. 


Tate „ Eine portugieſiſche Jacht. Tate ou yaque de auixo. Eine Advisjacht, 
Ig. 2 3. 


Z. 


Zabras. Waren in Spanien und Portugal ge. Zalomar. ſ. Salomar. 
wiſſe zum Kriege ausgeruſtete Schiffe, 
wovon man allezeit ein beſonderes Ge- Syncho. Ein Pumpenſchuh 
ſchwader hatte. : : 


— 


HAMBURG, 
gedruckt von Conrad Müller. 


1793. 


a Im Jahr 1494 den 2r. Jul. wurden von Don 
Ferdinand und der Königin Babel Schiffsverord- 
nungen publicirt wie anch im Jahr T5tT, den 22. 
Jul. von der Königin Dona Juana (welche das 
L t. lit. 3 Lih 3 de la Recopilation ausmachen) 
Aufler andern vorhergehenden Verordnungen 
hat man zuch in Spanien diejenigen welche 1560 
den 15. Dec. von Fhilip den II. und 1672. den 
19. Febr. 1675, den 28. Jun 1677. den 6. Marz, 
108%. der 20. Jun. von Carl Il. wie auch 173r, 
den 7 May von Phil. den V. corfirmirt worden 
find, Dieſe Verordnungen find 1737 unter Phil. 
V. nachgeſehen und vermehrt worden und ma- 
chen das 1737. d. angeführte Werk Ordenanzas 
de la iluſtre Univerſidad c. aus. 


1 5 7 7 
b) General and rare Memorials pertayning to the 
rerſect Arte of Navication. Annexed to the 
raradoxal Compas in Playne now ſirſi publi- 
ed 24 tars aſter the firſt invention there of 
by john Daye. | 


„ e 9 1. 
Aitonins Auguſtinu . De legibus nauticis. Ter- 
racone &c. Baſil. 8. 


159 9 


Franciſcrs Balduinus. Ad Legem Nliodiam, cum 


commentario ad Legem Voconiam, Falcidiam 
Sc. Baſil. | 1 


1. 8.8.8 


Elhier Hobier de la conſtruction d'une Galere c. 
de gon equipage. . Paris. 8. 


1 6 3 7. | t. 
Leo van Aitsma Saecken van Staat en Oorlogh 
1037. 


In dieſem Buch beſindet ſich eine Beſchreibung 
es Schills The Souverain welches zur Behaup- 
tung des Dominii Maris erbauet worden iſt. 


| 1 6 4 2. 
J Maritimum et Holmenses Articuli. Hafniq. to. 


Anh 


z Uf all Eng TD en Literatur. 


ang 


— Wn" J—j%x= 


1 6 8 5. 


Acatii Antonii de Ripol. De magiſtratusogi 
maris antiquitate, jurisdictione &c. Barci- 
Non. te ol, 


T 6 5 8. 
Fac. Andr. Cruſſus Syndici Mindensis. Ad Le- 


gem No diam. Hancy. 8&vo und in deſlen 
Faris Opusculis Mindæ. 1668. 4to. 


1 6 6 co. 
Erneſti Frid. Schroederi Diſſ. ad Leges Rhodias. 
ajen@. 4to. 
I 6 6 8. 


Samuel Siryk. De jure navali, de jure aquarum 
Se. Frf. ad Fidarum. 4to, 


Id 9 3. 

H:ndr. Donker, Casp. Lootsman en Hendr. Goos 
Groote Zee- Spiegel inhoudende de Zee - Kuſ- 
ten van de Noortſche, Oofterſche en Weſter- 
ſche Scheepuaert Ec, 1693. fol. 


1 7 I'4 
Ordonnance de la Marine en France comments 
par Mr. Pierre de Merville, Faris qto. 
3:7 8 0s 
In den Philoſophical Experiments and Obſerva- 
tions of Robert Hooke Ec. published by IV, Der. 
ham Lond. 1726 ſindet man pag. 4 eine Anwen- 
dung der Uhren auf der See. — Lord Kingkar- 
dine verſuchte 1662 was Pendeluhren auf Schife 
fen thiten wobey er die Uhr ſtatt des Gewichts 
durch eine Feder treiben lieſs. 


N 
Regiſter over Chriſtiani Sexii Soe Artikler, Kriigs* 
" Retts - [nfiruction, Munderungs Reglement 
Cc. 800. 


3 
Tratado de trigonometria nautica y de la con. 
ſtruccion y Uso de las Eſcalas Plana Arti- 
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3 Anhang 


ficial y de la tabla de partes meridionales 
y algunos Problemas curioſos, que para la 
educacion de los Colegiales del Real Semi- 
nario de Sr. S. Telno extra miuros de la 
Ciudad de Sevilla Dispone Don Juan San- 
chez Reciente, Presbytero, Maeſtro de Ma- 
tematicas en dicho Real Colegio: y lo dedi- 
ca 4 los caballeros Mayordomo, / Diputa- 
dos de dicho Real Colegio, Universidad 
de Mareantes. En Sevilla en la Imprenta 
de los Recientes 8$vo. 208. mit einer 
Tafel von Meridional Theilen. 
Ein unbedeutendes Werk. 


174 4- 
Liedbeck. Diſſ. de architectura navali Carls. 
crona gto (lateiniich und ſchwediſch.) 


17531704. 
&. C. Kleffel. Finf Abliandlungen von den For. 
zugen der alten Nordiſchen Seekunſt vor 
den Komern und Griechen. Kiel. 4to. 


Auſſer einigen unbedeutenden hiftoriſchen 
Nachrichten und Vergleichungen, enthalten dieſe 
Abhandlungen eigentlich nichts. 


17 7 i 


P. J. Marpergers Waſſerfahrt auf Hiiſſen und 
Aandien. Dresden. qto. 


1775. 
De kleine Seemans Il/egwyzer of te Kunſt der 


Stuurlieden door Jan Juriaan Fruchtnicht. 
Hamburg. gvo. 166. 8. 


1 7 8 6. 


Paul de Lovenorns Beretning om en Reiſe fore. 
taget eſter allernaudigt Befaling i Aarene 
1782-83. med Fregaiten Proven for at un- 
derſoge de i Dannemark ſorſcrrdigede Soe. 
Laængde Ihrer, med et Tiling indeholdende 
nogle vad Soen nyttige Obſervations. Metho- 
der. Kiovenhavn 40 128. S 2 Seekaorten, 

Iſt ein für die Schiffahrt auſſerſt nützliches 

Werk welches der daniſchen Nation Ehre macht. 


IN 
Deſtro Obſervador ou Methodo para ſabey @ la. 
titude no mar, ſem devendencia de ohgerva- 
gas Meridiana, por Jose Melitio da Mata 
ſegunda impreſſao augmentada, ato. 


zur allgemeinen Literatur, 


I 7 9 ©, 
Margett Longitude Tables for correct; 
fects of refraction and Parallax, * = 4 
1790. | 


Dieſes Werk iſt für ungelehrte Schiffer 6 
ſchrieben, die Correction iſt auf mehr als 70 ke 
ferſtichen durch Zeichnung dargeſtellt, ſo daſg 
man darauf abmeſſen kann was man ſonſt aus. 
rechnen muſste, 


1 791. 


a) Siderſfors Ankar Bruks Hiſtoria frat 
af Joh. Lundſtrom. 52. &. forfattad 


b) FLocabulaire des Termes de Marine Anglais 
t Frangais avec un Dictionnaire de Difini. 
tions; et Un Calepin de Termes de (om. 
merce maritime, de Marchandises, de Piids, 
de Mefures, Denrees, Productions exotiques, 
Animaux, Poiſſons, Oiſeanx de mer et av. 
tres objets acceſſoires a la Marine dans let 

deuæ Langues. En trois Parties. Oris de 
Planches et de Figures. Par M. Liſcaller, 
Officier d' Adminiſtration de la Marine, an. 
cien Commiſſaire general & Ordonnateur 
des Colonies, et Correſpondant de la Socie- 
ts Royale a Agriculture de Paris. A Paris 
chez Firmin Didot, Boſſange et Compagnie, 
et Dezauche. A Lonares chez P. Elmsly, 
A Amſterdam, chez Gabriel Dufour et l. 
J. Changuyon, Libraires. Alo. 


Es iſt dieſes eigentlich eine neue, verbeſſerte 
und auch mit eimgen Zuſatzen bereicherte Aus- 
gabe des 1777 angeführten Werks von Leſcallier, 
Der erſte Theil enthält das Engliſch- Franzoliſche 
Wörterbuch und beſteht aus 4 Bogen Vorrede 
und toꝗ 8. Text. Da Hr. PEſcallier aber in Ge. 
ſchätten fürs Vaterland nach Ie de France und 
Bourbon gehen muſste, ſo hat er die Herausgabe 
der folgenden beyden Theile bis zu einer anden 
Zeit ausgeſetzt: ſie find aber bis jetzt noch nicht 
erſchienen. f 


c) Verſuch eines mathematiſchen Unterrichts 
fur Serfahrer von Daniel Braubach. Br. 
men bey Melck. Köhler t Bogen Vorredt 


408 Seiten x Bogen Taſeln gto mit in des 


Text eingedruckten Holzſchnitten. 


Ein ohne alle Ordnung geſchriebenes und der 
fehlerhaften Sprache nach zu urtheilen aus hol- 
Tandiſchen Werken uberſetztes Buch, welches 
nichts weiter enthält als was man in den gewöbn- 
lichſten Schriften dieſer Art findet. 

1797 
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179 2. 

a) Geſchichte der Schiffahrtskunde bey den 
vornehmſten VYolkern des Alterthums. Ein 
Verſuch von J. af. Berghaus ater Band guo. 
Leipzig 759. Seiten und ein Anhang von 
279. S. und 4 Kupfertafeln. | 

Dieſer zweyte Band ſcheint noch zweekloſer 

als der erſte zu ſeyn wovon bereits geredet 

worden. | 

b) Carl Chriſt. Peterſen (Skibscapitain) Forſog 
til en praktiſk Aſhandling om Langdens 
Beregning til Soes ved Maanens e 


Solen eller Fiæſtiernerne. En overſœttelſe af 


Forklaring over Brugen of Nautical Ephe- 
" meris tilligemed endeel af Tavlerne i den en- 
1 gelſte Requiſite Tables med deres Forklaring, 
{ls 
a og hvorledes ſamme er at bruge ved Lang 
ls, dens Beregning efter Lyons, Dunthornes, 


Dr. Maſkelynes, Witchells, Wilſons og Rid- 
der de Bordas Methoder Sc. onlyſt ved Ex- 
emplers Beregning af obſervationer, tagne 
paa egne Soereiſer Kiobenhavn. 8vo. 196. 
Herr Profeſſor Lous hat ſchon in ſeinem Marin 
Calender vom Jahr 1783 bequeme Formeln die 
Länge zu berechnen gezeigt. Obiges Werk iſt 


wie der Titel ſagt eine Ueberſetzung aus dem 
engliſchen, 


nie, 

Sly, > 7 9 3. | 2 

1 a) Rudimentos, ſormaciones / evoluciones de 
f las armadas, 0 ſea tactica naval por el Capi- 
erte tan de Fragata de la Real Armada D. Joseph 
Anh Solano Ortiz de Rozas. Un tomo en 8vo 
— con laminas. 

| 

rede d) Andrew Mackay. The Theory and Practice 
Ge. of finding the _ Longitude at Sea or Land. 
und London 1 J. Tom. 800. 

zue 1» dicſem Lebrbuche wird die Kunſt die Lon- 
wy gitudo zur See zu finden aufs vollſtändigſte auch 


mit Abbildung der Werkzeuge, abgehandelt. 
c) Abrege de navigation hiſtorique, theorique 


richts pratique, on fon trouve les principes de 
1 la manoeuvre & du pilotage. Les methodes 
nr * les plus ſimples pour se conduire ſur mer par 
u den longitudes & latitudes, aver des tables horai- 

res, pour connoitre le tems vrai par la hau- 
d det teur du ſoleil & des etoiles dans tous les tems 
s bol. de Paunez, & à toutes les latitudes jusqu'd 
elches ot degrés; par Jeròme Lalande de Þ Aca. 
vöhn⸗ demie des ſciences. A Paris chez Pauteur, 


a college de France; place Cambrai, & chez 


zur allgemeinen Literatur. 6 


Dezauche, geographe de la marine „ rue der 
Noyers; 394. S. in 4to avec fig. 


Dieſes auf Koſten der Nation gedruckte Werk 
enthält vieles was man nicht in andern Elementar- 
büchern findet. Der erſte Gegenſtand iſt eine kurze 
Geſchichte der Marine von den Phöniziern bis 
auf jetzige Zeiten wobey zu bemerken, daſs Yr. 
Carlier bereits im Jahr 1752 den Preis der Acad. 
des Inſcriptions wegen ſeiner Abhandlung über 
den Zuſtand der Marine in den Zeiten der erſten 
franzöſiſchen Könige erhalten: Alsdann folgt ei- 
ne Bibliographie von den beſten Schriftſtellern 
uber die Seewiſſenſchaft. Erfindungen zum be- 
ſten der Schiffahrt. Reflections - Cirkel. Der 
Cucurbite des Herrn Poiſſonnier. In den folgen- 
den Kapiteln wird von den Dimenſionen der 
Schiffe, dem Manoeuvre, dem Widerſtand &c. 
geredet. 


Im sten Kapitel werden verſchiedene Metho- 
den zu Aichen beſchrieben unter andern auch 
eine noch unbekannte vom Herrn Borda. 


Die folgenden Kapitel handeln von der Steu- 
ermannskunſt wobey die engliſchen Skalen um- 
ſtändlich beſchrieben werden, wie man es noch 
in keinem franz. Buche findet. 


Den Weg des Schiffs zu beſtimmen und die 
Abtriſt wobey man ganz neue Ideen findet wie 
auch diejenigen des Herrn Degaule und Leveque. 


Vom Winde und deſſen Geſchwindigkeit, 


Welche Abhandlung ganz beſondere Nachrichten 


enthält. 


Die Methode die Longitudo durch die Wei- 
te des Mondes von den Sternen und der Sonne 
zu finden wobey Formeln angetuhrt ſind deren 
Demonſtrationen man noch bis jetzt nicht gehabt 
hat. 


Alsdann folgen die Stundentafeln welche 300 
Seiten einnehmen und der vornehmſte Gegen- 
ſtand dieſes Werks ſind. Dieſe Tafeln ſind von 
Mad. Lefrangais de Lalande eine Niece des Ver- 
faſſers berechnet und vermittelſt derſelben kann 
man durch die Höhe der Sonne an allen Orten 
der Erde die Stunde finden. Die Beſtimmung 
der Longitudo auf der See wovon man die 
Wichtigkeit wol eingeſehen hat, erfordert dieſe 
Beyhülfe. | ; 


1794. | 

2a) Introduction -abregee et methodique concey- 
nant Part de Manoeuvrer et de servir le ca- 
non nautique ou Exercice de Combat &c par 


Duroset, ancien Marin et Artilleur. a 
v. 
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7 Anhang 2 


Livraison à Paris chez Guillaume quai des 
Au giiſtins. 

b) The Elements and Practice of Rigging and 
Seaman ship. Illiftrated with Engrauings. 
In Two Volumes 40. Vol J. und Pol. IL zu- 
ſammen 425 Seiten nebſt 147 Seiten Tab. 
les of the Quantities and Dimerſions of the 
Standing and Running Rigging, mit vielen 
ſauber geſtochenen Fupſern, London prin- 
ted for David Steel Union Row. Little To- 
wer Hell. 


Ein yortrefliches Werk und das beſte welches 
England in dieſer Art auſzuweiſen hat, es zeich- 
net ſich auch durch typographiſche Schönheit 
aus. Der erſte Theil enthalt die Kunſt des Ma. 
ſtenmachers, des Ankerſckmiedes, des Segel- 
machers, des Blockmachers und des Taklers, 
In aten befindet fich eine theoretiſche und practi- 


ſehe Anleitung zum Schiffsmanoeuvre und zur 


Sectaktik nebſt einigen der Schiffskunſt nützli- 
then Nachrichten and Erfindungen. 


* 
a) P. V. Schulx de unge Soemands Haand- 
bog. Hiöbenhaun. gvo. 250. Seiten 9 Kup- 
fertafeln. 


Dieſes Werk iſt das erſte welches die daniſche 
Nation von dieſer Art aufzuweiſen hat. Es iſt 
in 3 Abtheilungen getheilt, die erſte handelt von 
den verſchiedenen Kräften die auf ein Schiff wür— 


ken, die 2te enthält practiſche Bemerkungen 


über verſchiedene Schiſtsmanoeuvre z. B. unter 
Segel zu gehen, zu wenden, aufzubraſſen, bey- 
zuliegen, zum Anker zu gehen, die Segel zu 
bergen, verſchiedene Arten ein Noth- Steuer zu 
machen In der 3ten Abtheilung wird gezeigt 
wie man ſich mit einem feindlichen Schiff ſchla- 
gen muſs, auch wird etwas von der Seetaktik 

eredet, von der Vertheilung der Ladung eines 

riegsſchiffs, wie Schiffe mit Kupfer beſchlagen 
werden, wie man das Volk gut zum Seedienſt 
anführen kann, von Schiffskanonen, Einrich- 
tung auf holläpdiſchen Kriegsſchiffen in Anſehung 
der Kleidung und Reinlichkeit des Volks. Am 
Ende folgt eine kurze Anzeige von den beſten 
Seekarten und zur eemannswiſſenſebaft gehöri- 
ger Bücher welche 16 Seiten einnimmt. 

Der Verfafler hat das mehrſte welches ſein 
Werk enthält aus Bourde de Villehuet Has anurier 
überſetzt einige eigene hemerkungen ansgenom- 
men. Nach der angehängten Literatur zu ur- 
theilen ſollte man glauben, daſs der Verfaſſer 


zur allgemeinen Literatur. 


8 


faſt gar keine Bücher über die Seemannswiſſen. 
ſchaft geleſen babe und nur wenige, wozu er 
auch Kollin Hiſtoire ancienne et moderne, Milot 
Hiſtoire generale rechnet, dem Namen nach 
kennt. 


b) Seamanship both in Theory and Practice, 
Hluſtrated with Engravings. London 1795 
Svo. ht 


Dieſes Buch enthält einen Auszug ans Zi; 
chinsows Practical Seamanslip. 


e) Handbuch der gemeiuniitzigflen Kenyty:if, 
von Schiffahrt und dem Seeweſen beſond6;; 
zum Gebrauch fur Handlungsſchilen und aur 
Erkiarung neuerer Seereiſen in alp habetſcher 
Ordnung abg-faſst. Stettin bey Hob. Sig 
Haß ke. 8vo. 400. S. und 8 Kupfern. 

So mangelhaft dieſes kleine Werk auch ſern 
mag, ſo enthält es doch etwas Gutes und if 
auch in Anſehung der Kunſtausdrucke ziemlich 
richtig. : 

d) Einige Perſuche und Porſchlige betr:ſond 
die Theorie der Navigation um fie vollkomme. | 
ner und ihre Anwonding auf} der See ſicherer 
zu macken von Chriſtian Carl Lous. Pro. 
feſſor und Navigations- Derectenr. Ueber. 
ſetæt aus dem Daniſchen. Kiel, Svo. Im 
Verlage der Königl. Schulbuchhandlung 51, 
S. 3. Kupfert. 

Hr. Lous der bis jetzt durch Alter und Ge. 
ſchafte verhindert worden den verſprochenen | 
aten und Zten Theil zu ſeiner Theorie af Styr- 
manaskonſien zu liefern, beſchreibt in dieſer Ab. 
handlung 1) einen Seekompas der mit der ge- 
naueſten Weiſung die groſste Stetigkeit verdin- 


det, ohne Wanken und Vibration, und ſogar in 


Fahrzeugen die durch Riemen bewegt werden, 
den richtigen Cours zeigt, 2) einen Quadranten 
um zur See bey jedem Wetter auch ohne Hülfe 
des Horizonts, die Höhen des Mondes und der 
Sterne bis guf eine oder zwey Minuten zu mel ⸗· 
ſen. Ztens einen doppelten Sextanten der neb( 
den Vortheilen des Längen Sextanten und ces 
Reflections Cirkels, vermnthlich zur See eben 
die Bequemlichkeit, bey den Beobachtungen, 
die zur Beſtimmung der Länge gehören, haben 
wird, als der Hadleyſche Octant zur Hohenmel- | 
ſung har. | | 
e) Reglemente for Armeens Flottas ſorvaltig 
och redogorelſe. Stockh. 4t0 22 Bogen mt 
vielen {sbelien. bl 
Dieſe Reglemente beſtehen aus 10 Abthe! un. 


gen 1) von, der allgemeinen Einrichtung 4 


4 


0 Anhang zur allgemeinen Literatur. 10 


flotte. 2) Von der Verwaltung der Rech tepffe- Hetr De Goimpy iſt der erſte der bemerkt, daſs 

e 3) von der Regierung und Verwaltung der man beym Gebrauch der Spiegel Octanten bey 
Flotte. 4) Vom Lootſenwerk bey derſelben. der Verbeſſerung des halben Durchmeſſers, noch 
5) Vom Conftructionsſtaat, 6) vom Werftsdetail eine Verbeſlerung wegen der Irradiation oder 
- vom Tagelohn fur die Arbeiter und Handwer- ſcheinbaren Ausdehnung der Lichtſtralen vor- 
ker, 8) Von der darüber zu leiſtenden Verant- nehmen müſſe, er bemerkt daſs dieſelbe verander- 
wortung, 9) Vom Krankenhauſe bey der Flotte. lich iſt und ſowol von dem Glanz und der Höhe 
10) Von der Rechnurgsfuhrung während eines der Sonne, als auch von der Beſchaftenheit der 
krieges und vom Proviant. Spiegel und den Augen abhänge. 


172590 

x) Schwwediſches Seerecht mit Anmer tungen wel- 
che die neuern dahin einſchlagenden Verord- 
nungen enthalten, nebſt einer Naclveciſung 
her die Obliegenheiten der Sclubediſclien Con- 
fuln und die ihnen gebukrenden Conſilat Ab- 
gaben; aus dem Schnwediſchen des Herrn Sa- 
cob Albrecht Nintherg Advokat- Fiskal beym 
Konial. Commerz Collegium in Stockholm 
nuit einer Vorrede von D. Emanuel Friedrich 
Hagemeiſter, Greifswalde ben Anton Ferd. 
Röſe. kl. gto. 431. S. ; 

y) G. F. De Martens Eſſai concernant les arma- 
leurs, les prises et ſurtout les repriſes Papres 
les loi, les traites et les uſages des puiſjan- 
ces maritimes gvo, Gottingen Dieterich. 


— — 
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a) Furetiere hat auch über Galeeren geſchrie- 
ben und wird in Saverien Dict. de Marine 
angefͤhrt. | 

d) Corvins Iuledning til Styrmanskonflen wird 
pag. 186. in Köhl Anleitung zur Steuer- 

mannskunſt angetührt. 

c) Viceadmiralen Rajalins Styrmanskonfl. Wird 
wn Ho Theorien af Navigation ange- 

Urt. 

© Naval Evolutions or a Syſtem of Sea Diſci. 
pline Unniftrated by Examples from the moſt 
r-maskavle Sea Engagements between England 
od Holland with 18 Plates. Price 12.5h. Steht 
in einem neuen Buchercatalog angeführt. 

e) The Seamans Guide to the Lougitude: or 
key to the Nantical Ephomerts # Putting the 
jus Exhemeris in practice at Sa. IWith 
Hebes aud familiar Examples Ec. Steht 
in sigem neuen Buchercatalog angefährt. 

i Ordems e Signaes que o Cond S. Vicente 
deo para ſe observarem entre os Navios de S. 
hagſiade gto (na Caza de Foas berreira de- 
Fonte dr Ma Senkora dos Martyreg. 

& Le Goimpy, Abrege de Filotage, 


h) Plans of the Docks intended to be built in 
Bengal. By Colonel Watſon, Kine groſle 
Kupfertafel. 4 

i) Perzeichniſs und Erklarung einiger Mörter 
die zum Verſtändniſs der bey dem Setibcſen 
vorkommenden Ansdriicke und Namen dienen 
td nnen. ſ Anhang zu Schrockhs Einleitung 
zu den Handtungswiſſenſchaſten. 


k) Art de Naviger par le Quartier de reduce 
tion par Blondel to Paris. 

D 4. IV. Neidhardt Vorſchlage die Schifſahrt 
gegen den Strom durch eine an das Schiff an- 
gebrachte ganz einfache Maſchine zu verbeſ- 
fern. ſ. Nachrichten der Oekonom. Geſell- 
ſchaft in Schleſien 5. B. 1784. S. 96. 

m) Von der Weſer- Schiffahrt und Handlung. 
f. Hildesheim. Zeitung 1786. S. 49. aus 
Weddips Weſtphal. Magazin. 9. Heft 3. labrg. 

n) J. L. Quentin Berichtigung eines Abri{es 
von der Schiſſahrt auf der Weſer 4to. Göt- 
tingen 1788. 

o) Bachſfroms Kunſt xu ſclusimmen oder Er- 
findung vermittelſt welcher man ſich allemal 
aus einem Schiff bruch retten kann, 8. Ber- 
lin 1742. - 

p) Maſchine zur Rettung des Lebens bey 
Schifforiichigen, ſ. Select Phyſ. Oec. 2. Th. 
8. 431. 

q) Nachricht von einer neuen Erfindung das 
Seewaſſer ſuſſe und das ſuſſe Waſſer lange 
dauerhaft zu machen. ſ. Schrebers Samm- 
lung. 2. Band. S. 435. 

r) Nachricht wie das Serwaſſer fuſs xu ma. 

chen. Leipz. Samml. 10. Th. S. 879. 

s) Triewalds Verbeſſerung der Taucherglocke. 
Allgem. Magazin Tom. I. pag. 291. — 

on der Tincherolocke. ſ. Beckmanns Ge- 
ſchichte der Erfindungen 4. St. 1782. 

t) Inventa nova machine ac navis urinatoria 
Ault. Jon. Alp. Borello. ſ. Acta Erud, 
1683. 8. 73. 2 

u) 
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u) Bernouilli examen machinæ urinatoric a 
Borello eæcogitatœ. ſ. Acta Erud. 1683. p. 
593» 

v) In Bourdet de Villeneuve Cours de guerre 
1740. in 15 Theilen wie auch in den Memoi- 
res dun Proteſtant condamns aux galeres 
findet man intereſſaute Nachrichten von 
Galeeren. 

w) In dem Dictionnaire de Chymie. Encyclop. 
Methodique ſteht ein Mittel das Seewaſler 
trinkbar zu machen welches Herr Foiſſonnier 
ſehr probat hält. 8 

0 In dem Saggio ſulla floria civile, politica, 
ecclefiaſiica e ſulla corografia degli ſtati della 
Republica di Venezia ad uso della nobile e ci. 
wile gioventu del Ab, D. Chriſtoforo Ten- 
tori Spagnuolo Tom. I. Venez 1785. vo. 
Keht pag. 320-357. eine hiſtoriſche Abhand. 
lung von der Schiffskunſt und Schiffsban- 
kunſt der alten und neuern Venezianer. Es 
werden darin folgende Werke angefoͤhrt: 
pag. 321. Girolamo Zanetti Diſſertazione 


ſopra Þ Architettura navale &c. welches 


von der Schift-kunſt der Romer und Grie- 
chen und der alten Venezianer handelt, die 
wie der Verſsſſer zeigt wenig von ein- 
ander unterſchieden geweſen iſt. Dieſer 
£anetti hat auch eine Carta di Convenzione 
' fra il Santo Ke di Francia San luigi IX. 
e la Veneziana Republica pel paſſaggio in 
Terra Santa, ſcritta nel 1268 herausgegeben 


Worin der Zuſtand der Venetianiſchen Mari. 


ne in dieſen Zeiten, beſchrieben wird. 

In der Libreria Naniana liegt ein Mc. 
von Chriſtaſoro Canale das im 16 Jahrhun- 
dert geſchrieben iſt, unter dem Titel Della 
Milizia Marittima von dieſem Werk hat der 
Abt Dan Giacopo HMorelli einen Auszug ge- 

geben. | 

In dem Mufeo des Abts Don Matteo Luigi 
Canonici befinden ſich zwey Codices über die 
Schiffsbaukunſt 1) architettura Navale di 
Steffano de Zuanne de Michel Vice Proto de 
Marangoni, nella quale vi ſono deſcritte le 
raggioni, e regole per fabricare ogni sorte di 
Navi, Galere, Galeazze, Galeote, Caichj, 
Feluche & ogni altro baſlimento ſolito a fabri. 
carsi tanto nella ſteſſa casa, che fuori. Con 
li diſegni e dichiarazioni per formare li Seſti, 
e Pariizioni per fabricare, & un diſcorso 
Sopra Puso delle altre Nazioni tanto per le 
Navi, che per le Galere con una descrizione 
delle miſure degli Alberi & Antene, come 
pure della differenza del governo de Timoni 


XX. Specification of Mr. Belſour's Patent ſor mu- 


XXXIII Specification of Mr. Weldon's Fatent for 
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alla Ponentina da quelli alla Fauſting. $; a 
crive anco le qualitd, e groger do Le wy 
mi, che fi adoprano in ciaschedun Baſliming 
con li avvertimenti alli Maſtri delle cose egen 
⁊ialli. Savverte haversi lo Scrittorę acofato 
a Decretto dell Eccellentiſſimo Senato & ap 
_ 1150 gin qui praticato e che tuttavia i praticy 
Opera @applicazione e ſattica. Deſeritta 4 
diſegnata di ua mano in Venezia Þ Amy 
1686. Der zweyte Codex hat den Titel 
Libro di Piante delle Navi Venete fatto nell 
anno 1697 Sotto il comando dell Ulluftriſſimg 
A 1 Signore Bartolo Contarin 
Cavalier. Fer la Ser: Repubblica di Vin. 
⁊ia Primo Capitanio ſtraordinario delle Nati 
mit vielen ſchonen Zeichnungen, 
y) Maria Maffoletti gull' origine e proor- 
bs della Crues navale. * * 
2) Eulers Werk über die Schiffsbaukunſt it 
von Simone Stratico Profeſſor zu Padua ins 
Italisniſche ùberſetzt. 


a) In The Repertory lof arts and Maniſactures. 
London gvo 1794 ſtehen folgende Abhand. 
lungen. In Vol. J. 

IX. Abhandlung. Deſaription of a Spring. block, 
to aſſiſt a Veſſel in ſailing; by Francis Hop. 
kinſon, £fq. | 

X. Deſcription of a Machine for meaſuring a 
Ship's way by Francis Hopkinſon. 

XXXI. On proferving Sea - Water from Putrefac- 
tion; by Mr. Thomas Henry. 

XL. Deſcription of a Nail and Bolt. drawer; ty 
Mr. tick 

in Vol. II. 


VII. Method of bringing Boats from one Canal to 
another 5 by James Anderſon. L. L. D. 

XIV. Deſcription of a Short Pendulum to vibratt 
Seconds; and of a nautical watch; extracted 
from Mr. Leslie's Patent. 

XVII. On the Dry-rot in Timber ; by Rob. Ba. 
flon Eſq. 
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king ropes and cordage. 


XXIII. Deſcription of a ſea gage for founding i 
currents by John Charnock Ea. 


a Machine for conveying Velſels from out 
Canal to another. 
Vol. III. ; 

II. Specification of My. Lukin's Patent for Boats an 


ſmall Veſſels, that will neither overſet nor oy 


Anhang a 


Vol. IV. 


vIIL Deſcription of a new invented Inſtrument for 
Navigation by which every Case in- plane, 
middle Latitude, or Mercators ſailing , may 
be performed without Logarithm Tables or 
any numerical Calculations whatſoever by 
John Coake. 

XXIII. Account of an Improvement in Sea - Com. 
paſſes by Mr. Bernard Romans. 


b) In den neuen Abhandlungen der königl. Aca- 
demie der Wiſſenſchaften zu Stockholm 1795.ent- 
hilt das 2 Quartal (126 S. 6 Tafeln und 2 Kupfern) 
eine Abhandlung von groſſer Wichtigkeit über den 
widerſtand des Waſſers: dieſelbe iſt von einem 
Meiſter in feiner Kunſt dem königl ſchw. Vice- 
admiral, Commandeur und Ritter von Chapman, 
Derſelbe hat auch 1793 in Folio handling on 
talla ſuttet at ſin na Segel arean geſchrieben wel- 
ches ebenfals ein ſchatzbares Werk iſt. — Die 
vielfaligen Verſuche die Hr. Ch. hiebey angeſtellt, 
waren auf königliche Koſten. Man hat dadurch ge- 
funden daſs auf den Hintertheil eines gerade im 
Waſſer fortbewegten Körpers die phyſiſehe oder 
die Cohäſionskraft allein, auf den vordern Theil 
wer die Cohallonskraft und die mechaniſche 
oder drückende Kraft zugleich würken Das 
ganze Reſultat iſt S. 104 folgender Geſtalt ange- 
geben. „Nenn der Anfallswinkel gegen den 
vordern Theil des Körpers von unendlich klein 
die, 409 angenommen wird; fo verhält ſich 
ter Widerſtand, wenn der Anfalls winkel = w 
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it, wie Sin w* + Sin 4599 — —Poa a> 7. Mit 
tr Projection multiplicirt; iſt aber der Anfalls 
vinkel grofler; ſo verhält ſich der Widerſtand 


* 1 Sin W S: i R 2 12 
ET ty, 8 Sin 489 = multipli. 


rt wit der Projection. R iſt hier der Radius 
der Sinus totus. In Hinſicht des hintern 


eis eines ſolchen Körpers, ift die Wirkung 
es Waſl-rs ſeine Fahrt zu hindern, wenn der 


nallewinkel = v iſt, wie Sin 459 — — 32 


ing. 6034“ — v Sin v mit der Projeotion 
F plicict. Man ſieht deutlich daſs der lezte 
dell dieſer letztern Expreſſion ein Maximun. 
enn der Winkel v die Hälſte von 20% 34%, 
. d. 13 17“ iſt. Auch findet man daſs 
I N kung des Waſſers auf den hintern Theil 
1 lvichen Körpers, ſeine Fahrt zu hindern 
F wum itt, wenn dieſer hintere Theil 
3 Mittellinie einen Winkel von 130% 
n W. Dies kanm als ein beſtindiges: Geſetz: 

iderſtandes fur alle unter vorausgeſetzter 


— 
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Bedingung im Waſſer gerade fortbewegte, con- 
vexe oder geradlinichre Körper, auch fur con- 
cave Korper wenn es der hintere Theil iſt, an- 
geſehen werden; gilt aber nicht fur Körper de. 


ren Vordertheil concav iſt, von welchem Fall 


doch glucklicher Weiſe wol nie die Frage ſeyn 
durfte. 
c) Die 1772. d angeführten Tables for correcting” 

Se. Aae von dem Profeſſor der Aſtrono- 

mie zu Cambridge, Shepher herausgegeben 
und 12 Alphabet und 6 Bogen ſtark. 

d) In den Verhand:lingen uitgegeven door het 
Zeenwsch Genootſchap der Metenſchappen te Mid- 
delborg by P. Gilliſſen gvo te Vliſingen befinden 
ſich zwey Preiſsſchriften die erſte ſteht im ten 
Theil 1780 von pag. 20r. — 401 unter dem Titel. 
Antwoorden op de Praane voor het Taar 1779 
opyegeven. Melle Shrpen behnorende aan de We. 
derlandſche Oost- lndiſche Compagnie van 140, 
150 en 155 voeten lang, 200 met een openen of 
gedekten tui, anders genoemt driedekkers, æyn 
in allen deele de betaamſte nuttiofle en voordee- 
ligſte voor Haaren dienſt, zoo tns{chon Europa en 
India varende, als in de Indiſche Seren zelve ge- 
bruikt wordende ? Voorgeſleld op verzoek van den 
Weledelen Giſtrengen Heere Mr. Haniel Raderma- 
cher en aan welken de gouden en zilueren eerpen- 
ningen, ten koſte van wel gemelden Heere, den 
tienden van Oogstmaand 1779, door het Zecuw. 
fche Genootſchap toegrwezen 2yn. Die ate ſteht 
im ioten Thl 1784. pag. 15 496. unter dem 
Titel: Antwoord op de Vraage voor het Jaar 
1782 opgegrven. Brjielzende : Het koytfte zaak: 
lykſie en zekerſle bericht, belangende de bowwinge' 
der Schepen en't gene daar toe behoort, voor 20 
veel zulks 2yw? invloed heeft, op de gezondhei- 
denen't goed der Zeevaarenden z — de onderhou- 
ding der Van/chap,, 200 aan Land ew op de 
reede, als in zreten aanzien eener goede huisve- 
ſtinge, kleedinge.,. ſpys. en drank;: — de beſte wys+ 
ze om den mondkoſt in te leggen, en te bewnaren,, 
en te bereiden', aan Land ew op zee; — de heil. 
zaamſie dranken voor dagelykſch gebruik, tot 
voorkoominge van het ſcorbut , en andere op de 
ſcliepen 1 rieten, met de voorſchriſten 
daar van en derzelver maaten; de noodige ver. 
beeteringe” van het bu ons in gebruik zynde 
Scheepshrood; — de beſle manier, am de "Ther 
pen en het kooygoed 2zviver te houden ;; — het 
ofzonderen der gezondew van de zieken, 200 op 
kuil - als driedeks ſchepen; — en't gene verder hier 
toe kan en moet betrekkelyk: gemaakt worden 

e) Von Don Jorg» Juan Eſame maritimo iff 1793. 
zu Madrid eine neue Ausgabe mit vielen Verbeſ- 
ſerungen von Gabrielle: Ciſcar erſchienen. 

Herr 
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1 Anhang 


f) Herr Schneedorf Kapitain Lieutenant in 
daniſchen Dienſten hat vieles über die Equipi- 
rung eines Kriegsſchiffs geſchrieden. 

g) In Venedig wird ſeit mehrern Jahren auch 


ein Schifferkalender gedruckt unter dem Titel 
Almanaco marittamo. 
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h) In ſcanzöſiſcher Sprache hat man eine 
Tactique Navale vom Herrn du Pavillon welche 
ungefihr [778 zu Breſt in 1 Band gedruckt ig 
Dieſes Werk iſt ein Meiſterſtiick der Seetukti 
und nur den yornehmſten Seeofficieren zu be. 
ſitzen erlaubt geweſen, | 


bm 


Alphabetiſches Namente giſter der Schriſtſte'l-r deren Werke in dieſem Anhange 
Literatur der Marine angefyhrt ſind. 


* 
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Lev van Aitsma 1637. 
James Anderson pag. I2. a 
Antonius Auguſtinus 1591. 
Bachſtröm pag 10. o. 
Franc. Balduinus 599. 
Robert Baſton pag. 12. 2. 
Belfour pag. 12. a. 

J. J. Berghaus 1792. u. 
Bernouilli pag. I. u. 
Blondel pag. io k. 

Borda 793. c. 

J. A. Borello pag. 10. t. 
Daniel Braubach 17291. c. 
Chriſtoforo Canale pag. TT. x. 
Carlier 1793 c. 

Chapman pag 13. b. 

John Charnock pag. 12. 4. 
Gabr. Ciſcar pag. 14 e. 
John Coake pag. 13. 2. 


Corvin pag. 9. b. 


John Daye 1 77. 

Degaule 1793 Cc. 

W. Derham 1726. 

Hendr. Donker 1693. 
Duroset 794 à. 

Jac, Albr. Flintberg 1796. a. 
Jan juriaan Fruchtnicht 1775. 
Fureticre pag. 9 a. 

Goimpy pag. 10. g. 

Hendr Goos 1693. 

E. F. Hagemeiſter 1756. 8. 
Thom Henry pag. 12. a. 
Ethier Hobier 1922. 

Francis Hopkinson pag. 12. &. 
Kingkardine 1720. 

J. C. Kleflel 1753: 

Jerome de Lalande 1293. o. 
Lefrancais de Lalande 1793. c. 
Leſcallier T7gr. b 

Leſlie pag. 12. a. 


Leveque 1293. e. 


P. de Mervielle 1714. 


* 


Liedbeck 1744. 

Cari Lous 1795. d. 

Paul de Lövenörn. 1786. 
Luk in pag. 12. a. | 
Andrew Mackay 1793. b. 
Maria Maffioletti pag. 1a. y. 
Margett 1790. 

P. J. Marperger 1772. 

G. F. de Martens 1796. y. 
Jose Melitao da Mata 1788. 


Stefano de Zuanne de Michel pag. IT. x. 
D. G. Morelli pag. TI. X. | 

A. W. Neidhard pag. 10 l. 

Joſeph Solano Ortiz de Rozas 1793. 2. 
Du pavillon pag. 15, h. | 
Carl Chriſt. Petersen 1792. b. 
Poiſſoanier 17293 c. 

J. L Quentin pag. 10. n. 

Pajalin pag. 9 c. 

Juan Sanchez Reciente 1742. 

Rich pag. 12. a. 

Acat Ant de Ripol 1655. 

Bernard Romans pag. 13 a. 

Joſeph Solano Ortiz de Rozas 1793: 4 
Schneedorf pag. 15. f 

Ernſt Fr. Schroeder 1660. 

P. W. Schulz 17578. a. 

Shepher pag. 14 c: 

Söderfors 1791. 9. 

Simone Stratico pag. 1a. z. 

Sam. Stryk 1668. 

D. C. Tentori pag. II. x. 

Triewald pag. 10. f. 

Bourdet de Villeneuve pag. Tr. v. 

S. Vincente pag. 9. f. 

Watſon pag. 10. h. 

Weldon pag. 12. a. 

Girolamo Zanetti pag. IT. x. 
Steffano de Zuanne de Michel pag. TT. X. 
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A, 


ABHECHELS. 


Kurzer Hanf der beym Hecheln in der Hechel 
beſitzen bleibt. 


Die Kanonen ABKUHLEN. ſ. Kuhlen. 
ALIDADE. ſ. Viſier. 

Den Cours AN GEBEN. ſ. Cours. 
ANKYLAIT, ſ. die Erkl. unter Keraiai. 
ANLAUF DES KIELS ZUM VORSTE- 
VEN. f. Unterlauf. 

Todt AN SCHLAGEN. ſ. Todt. 
ANTIPRORAL ſ. die Erkl. unter Naves 


long. 

ARCTAPELIOTES. ſ. die Tafel unter 
dem Artikel „ind. | 
ARGUROLOGAT., ſ. die Erkl. unter Na- 

ves longae. 

Die Segel AUFBRECHEN, ſ. Einbre- 
chen. EY | 

AUFHEBER. ſ. Kerkedortjen, 

Ven Anker AUFKATTEN. ſ. Anker. 

No. g7. | 

AUFLAUF, . Binnen- Vorſteven, 

aUSDREHSTAHL, ſ. Ausdreh - Stahl, 

AUSSPIELER. 


Heiſst auf einigen Fahrzeugen eine Breefock 
im hintern oder Beſahnsmaſt. : 


B. 
SLARITARPUNEN oder Wallroſsharpu- 


nen (auf Grönlandsfahrern.) 
Holl. Baarharpoenen, 


A n h a n g 


n ert . 


— 


— 


Dan. PBardharpnner. 
Schr, Barharpunar. 


Harpunen womit die Bären nnd Wallroſſe ge- 
ſchoſſen werden; ſolche find die kleinſten, die 


Flethsharpunen hingegen find die gröſsten und 


mit dicſen werden die Wailfiſche geſchoſſen, lie 
haven auch doppelte Widerhaken. 
BACK. 

Holl. Bak. 

Din. Lurge. 

Schw. Flotbro. 

Engl. Punt. 

Franz. Bac. 

Ital. Ponte. 

Span, Plancha de agua, 

Port, Prancha da agua. 


Ein viereckigter ungefähr T bis 15 Fuſs tiefer 
Prahm den die Zimmerleute beym Kalfaten der 
Schiffe gebrauchen. 


Klüs- BACK. ſ. Pisback. 


Pumpen-BACK. ſ. Pumpenback. 
BALANCE Reef. ſ. Balance REEF. 
BAND UBER DAS SEGEL. 

Holl. Band. 

Din. Baand. 

Schw, Band. 

Engl. Band. 

Franz. Renfort de toile. 

Ital. Riniorgg 

Span. Refuerzo. 

Port, Forro. 


Eine Verdoppelung die wie ein Reefhand zur 
Verſtirkung queer über die groſfen Segel genä- 
het iſt und von einem ſtehenden Leik zum an— 
dern fährt. Sehr groſſe Segel haben zwey ſol- 


cher Banden. 


Raa- BANDEN. ſ. Raabanden, 
B | PAND- 
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BANDNAGEL oder Klampſpiker. ſ. die 
Erkl. unter Spiker. 


BANDWEGER, ſ. Band- WEGER, 


BANKHAKEN der Segelmacher. 


Holl. Bank haak. 

Dan. Bonkhage, Sejlmagershage. 
Schi. Bankhake, Segelmakarshake. 
Engl. Sail. hook, 
Franz. Crocher d'un voilier. 

Hal. Gancio d'un veliero. 

Span. Gancho de un velero. 

Fort., Gancho de hum veleiro. 


Ein kleiner Ezhaken womit die Segelmacher 
das Segel we'ches ſie nähen an die Bank heken 


worauf ſie fitzen, damit fic ſolches deſto beſier 


handhaben können. 


BARDENHARPUNEN, ſ. Baarharpu- 
Dell. | 
See BAUEN. ſ. Sec bauen. 
BAUER, 
Holl. Knie binnen de Winkel. 
Dian. Kune med en {karp Huk. 
Schi. Knai med en ſpetſig Winkel. 
Engl. Knee within a ſquare. 
Franz. Courbe a ſauſſe equerre, a angle 
aigu. 
Ital. Pracciuolo a angulo acuto. 
Span. Curva con angulo agudo. 
Port. Curva dentro de eſquadtia ou com 
angulo agudo, 


Tine Knie binden dem Winkel oder die einen 
ſcharfen Winkel hat. 


BALM GEK. f. Baumreep, 
Sich BEGEBEN. 


Holl. Zig begeeven. 

Dan. Begive sig. 

Scluv. Begifva sig. 

Engl. To itrain violently so as to open 
in levera! places. 

Franz. Larguer, consentirc; 

Lal. Largare, mollare. 


zum Hauptwerk. 


Span. Largar. 
Port. Largar. | 


Man ſagt von einem Schiſſe es hat eh dege. 
ben, wenn die Nathen und Verbindungen deffel. 
ben aus einander gewichen find; Man ſagt (ol 
ches auch von einzelnen Theilen deſſelben, vie 
auch von den Nathen. Ein Maſt hat ſich bene. 
ben, wenn ſolcher eine Bugt bekommen bat 
ohne zu brechen. 


BESAHNS - Eſelshaupt. ſ. Beſalinz. 
ESELSHAUPT. 

BESAHASMARS, f. Beſahns- MARS, 

BESAHNSLOP. $f. Topp des Beſahn. 
maſts. 

Einen Baum BESTURZEN. f. die Ell, 
unter Wankautig. 

Stem BETEL. ſ. Stembetel. 

BLENDUNG. f{. Verſchanzung. 


BLINDE MANN am Steuer. ſ. die Erkl. 
unter Rudergünger. 

BLINDE Schotenknopf. . Blinde Scho- 
ten-KNOP F. 


BOCK (auf der Weſer.) ſ. die Erkl. un- 


ter Maſt. | 
BODEN W RANGEN. FC. Bauchſtiicke. 


BOHRBLOCK. 
Engl. Clave. 


Heiſst beym Block macher eine Art Bank (Fig. 


748.) Worauf das Gehinſe der Blöcke feſtgekic!t 
wird um darin das Nagelloch zu bohren. 


Stuv-BOLZEN. ſ. Stuvbolzen. 
BOOT SKLAUER. ſ. Boots krabber. 
BOOTSMANNSGA T. 


Eine Kammer oder Behältniſs im Schiffe wo 


der Bootsmann ſein Reſervegut aufbewahrt. 


BOOTSVOLK. ſ. Seeleute oder Matto- 
ſen. 


BRANDROHR. ſ. Brennbock. 
Um- BRASSEN. ſ. Umbraſſen. 


| BREITSTAHL, £ Breit- Stahl. 


Run, A e ey | ei 


EY 
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BRILLEN. £ Bugel der Leeſegelfpie- 
ren. | 

BULLEN, (auf der Weſer.) ſ. die Erkl. 

under Malt. 


C. 


CESILIS. Ei : 
1 die Taſel unter dem Arti- 
CARBAS. kel Wind. 

CAURUS. 

CASTOR ct Pollux. ſ. Tyndarides, 
CELEUSTES. ſ. Keleuſtes. 


CHAMULCE 


Waren bey den Alten, Maſchinen womit Schiſſe 
zus Land gezogen wurden. 


CHEIR SIDERA, ſ. Manus ferrea. 
CHIAT, ſ. die Erkl. unter Naves longae. 
CINC TUS. 


tlieſs bey den R̃mern ein Bergholz, wovon 
der italianifche Name Cinta ſeinen Urſprung hat. 
CCS. ſ. die Tafel unter dem Arti- 
kel Wind. | 

COMITES. ſ. die Erkl, unter Admiral. 


Hue, 
MMISSU 1 . 


tics bey den Romern eine Nath zwiſchen den 
"lanken woven der ital. Name Comento ſeinen 
Urſptung hat. 


CORUS. £ die Tafel unter dem Artikel 
Wind. : 


D. | 
DAR, 


Holl. Dak. 

Din. Taage. 

Sch, Tiock. 

Engl. A mift, N 
Franz, Brume. 


rum Hauptwerk. 22 


Ital. Nebbis. 
Span. Bruma. 


Port. Nevoa. 
Ein ſekr dicker Nebel. 


DALEN. Die Sonne dalet. ſ. Some. 
DECKBALKEN. ſ. Deck- Balken. 
DECKENIEN. ſ. Deck- Knien. 


DEMPGORDINGS der Marsſegel. £ 
Schmiergordings. | 


DICHT UND HECHT. 
Holl. Digt en hegt. 
Dian. Heægt og tet. 
Scho. Hecht och tat. 
Engl. Tight and shong. 
Franz. Etanche. 

Ital. Solido. 
Span. Eſtanco. 
Fort. Eſtanco. 


Man ſagt von einem Schiffe daſs es dicht und 
hecht ſey wenn von auſſem kein Waſſer durch 
die Planken dringt oder wenn es allenthalben 
gut verſehen und verbunden ift ſo daſs es ſicher 
M'aaren einnehmen kann, 


DICKE der Taue. 
Die Dicke der Taue iſt der Umkreis derſelben. 
DiERM. 


Der Name eines kleinen egyptiſchen Fahrzeugs. 

INGA. 

Der Name eines zu Bombay gebräuchlichen 
Fahtzeugs (Fig. 497.) Die Bauart deſlelben un- 
terſcheidet ſich von allen andern darin daſs der 
Kiel oder Boden eine ſtarke Aufbugt hat. Es 
iſt ungefahr 25 Faſs lang, und hat in der groſs. 
ten Breite die fich ungefähr auf 7 der Large von 
hinten zu meſlen angefangen befindet, 6 Fuſs Der 
Maſt welcher nach vorne uberhangt ſteht auf + 
der Länge vom Vorſteven an gemeſſen und das 


Segel iſt wie ein Trapezium geſtaltet. Die Ta- 


kelaſche und Bauart diefes Fahrzeugs machen es 
ſehr geſchickt bey dem Winde zu ſegeln und 
vieleicht dient die Aufbugt des Kiels dazu daſs 
es ſich deſto leichter von einer Bank worauf es 
aufgelaufen, abarbeiten kann. Die Fahrzeuge 
welche auf dem Nil gebraucht werden, haben in 
derſelben Abſicht eben ſolche Aufbugt des Kiels. 
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23 Anhang 
DIOPTER. ſ. Viſier. 
DOLON. 


Scheint bey den Griechen das Fockſegel oder 
Vorſegel bedeutet zu haben. 


Nepp nice 
De N I \ BUCHSE. 
Holl. Donderbus. 
Din. Mauaskedonner. 
Scho. Blinderbos. 
Evicl Blunderbus. 
Frarg. Elpingole. 
Tal. rot, bone da cavaletto (Trombone 
da mano 
4 ? 4 ov « ? 
Shan. Eringarda, 
Fort. L. bpingarda. 

Fine Art Flinte git einem ſehr knrzen trichter- 
form'gen Lauf. woraus Schrot oder 7 bis 8 Flinten- 
kugeln zugleich geſcholen werden konnen, Nan 
bedient ſich derſelben in der Nähe beym Untern. 
Jie grofs:en Donperbüchſen frehen auf Schwa- 
renbalſen wie die Drehbaſſen. 

1 : — 228 Tx... 
DUSE des K ompalles. . Mörſer des 
Kompaſſes. 
W „ hed” & 7 * N 
DOVERT oder Kojort. 
Heiſst in alten Geerechten eine Ankerboje. 
TIN AN 
DREHBANK. 
Holl. Draajbank. 
Din, Dreyebenk. 
S. Svärfbänk. 
Eugl. Tornivg> lathe; 
Fraiiz. Tour. 
Ital. Toruio. 
Can Band de tornern, 
Port. Bam e do terneyro., 

Ein bekanntes Weckzeug auf welchem die 
Drechsler und Blochmacber 11 Atteit verrich— 
ten. Es Lefteht aus cinem erhabenen Geriiſte: 
(Fig. 758 und 280 wr | as HoOwz welobes bearbei— 
tet We en ſol toe hinge nach, zwiſchen zwe 


Zapſen Oet dattenen zlſo eingelegt wird, daſs: 
128 off I v1 No » * — 4 
es daran ume: en kaun. Die Fig. 759, ſtellt 


eine Drehbank e die mit einen Rade d, getrie- 


ben wird und die big. 7,3. eine andere die- 
durch cinem Tritt f und dem ſogenaunten Wipp- 


zum Hauptwerk. y 


Bey der 


ſtock b in Pewegung geſetzt wird. 
erſtern fährt der Schnur e um einen Kragen , 
der an der Spill 11 fitzt, g iſt daran die Pat gp 
und hh die Vangen, k. k die Koppen und 11 d 
Handicheide worauf die bleiflel oder der Sul 


gelten wird um das Holz auszudrehen, 
DRERMEISSEL. (beym Blockdrchet) 


Eine Art Stahl der eine. ſchräge oder fi 
Wiaklichte Schneide hat. 


DUBPELSPIKER. ſ. die Erkl. unte 


Spiker. 
DRLNGARII. ſ. die Erkl. unter Admi, 
ral. 


URCHGEHENDE. Kühlte. ſ. Nüllte. 


E. 
ECKSTOCK. 


Eine Art Schute mit einem platten Boden, in 
Schweden gebräuchlich. 


EINHOLER des Klüvers. 
Holl. Inhaaler van de Kluiver. 
Din. Indhaler. 
Schi. Rlyfverts Inhalare. 
Engl. Inhauler of Inhaller. 
Franz. Cargue- dedans. 
Ital. Caſſadentro. 
Span. Cargadentro. 
Fort. Cargadentro. 


Fin Tau welches dem Ausholer des Klävets 
entgegen wütrkt. 


EISBRECHER. 


Holl. Ysbrecker. 
Dan. Jji-brackkere.. 
Scl. Isbrytare elles Isbräkare. 


Go nennt man den eifernen Beſchlag des Vt 
ſtevens eines Gronlandsfahrers um derſelbe 
vor dem Stoſs des Treibeiſens Zu ſchutzen 


ELACATE, 


War bey den Alten ein gewiſſer Theil des 
Maſts. . 
ELSE 
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ELSE der Segelmacher. 


Holl, Priem. 

Jin. Pren. 

Scirw. Pryl. 

Engl. Awl. 

Franz. Poingon de voilier:. 
Ital, Puntaruolo. 

Span. Duntarol. 

Fort. Sovela de veleiro. 

Fine Art Pfriem (Fig. 98. d.) den die Segelma- 
cher geprauchen um Löcher in die Segel zu ſte- 
chen. 

ENTERNETZE. 
Holl. Enternetten; 
Din. Untrenetter. 
Scud. Enternät. 
Engl. Boarding nettings. 
Janz. Filets diabordage. 
Lal. Reti d'arrembaggio. 
Span. Redes de abordaje. 
Fort. Redes de abordagem. 


Netze die an der Seite des Schiffs wo der: 
feind entern will ausgeſpannt werden um ihn 
datin zu faugen und zu erſtechen. 


ERDWINDE (beym Kahnbauer.) 
Ein Erdſpill. 

EPHORMOUSAL. 

Naves longae. 


| Pd bd BY 2 
1.1 ESL E. 
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ELRONOTUS. 


þ | 9770 
en 
„ie © 


EANRETAL. f. die Erkl.. unter Naves: 
longae, | 


l. die Erkl;. unter: 


ſ. die Tafel unter dem 
Artikel Wind. 


F. 


FALLBLOCK. ſ. Fall-Block.. 
WLLEND: Waſſer; ſ. Ebbe. 


zum Hauptwerk. 26 


FALLREEPEN.. 


Holl. Valreepen. 
Dan. Trektougene. 
Schi. NMantig. 
Engl. Paſſing ropes, 
Franz. "ſire - veilles. des chandeliers de ba- 
ſtingage. 
Ital. Guardamano. 
Span. Guardamancebos. 
Port. Guardamancebos. 


Reiſen die Taue welche durch die Augen der 


auf dem Bord ſtehenden Zepter geſchoren wer- 


den um ſowol ſtatt einer Wanderſpier zu dienen 


als auch um die Finkenetze daraul zu legen. 
FALLREEPSKNOPE, 
Holl. Valreepsknoop. 
Din, Faldreebsknop. 
Schw., Fallrepsknop. 
Engl. Diamond knot. 
Franz. Noeud de tire - veille, 


Ital. . Pomolo d'un tienti in ben. 


Span. Nudo & piia del guardamancebo 
de la eſcala. 


Port.. No de hum cabo de portalo. 


Ein runder Knopf der aus einem Tan beſteht 
das einigemal ſchlangenweiſe um lich ſelbſt ge- 
legt worden oder wie die Binde eines Jurbans 
und der daher auch ein turkiſcher Knopf ge- 
nannt wird. Solche Knöpfe werden in einiger 
Entfernung von einander an das Fallreep ge- 
nihet damit man ſich daran balten kann wenn 


man auf und abſteigt. Man hat einfache (Fig. 


393.) und doppelte (Fig. 394.) 


FAUTEN eines Taues. 


Holl. Fauten. 
Dan. Fauter. 
Schi. Fautor. 
Engl. Cuntiines. 
Ital. Ingraviature. 
So heiſit der hole Theil welchen die Duch. 
ten oder Kardeele eines Tancs auf der Ober- 


flache deſſelben zwiſeben ſich laſſen und der 
um es völlig rund zu machen zuweilen ge- 


trenſet wird, 
FAVO- 
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27 Anhang 


FAVONIUS. f die Tafel unter dem 
Artikel Wind. 


FESTLANGEN. 


Eine Länge um ein Faſs oder einen Ballen 
ſchlagen um ihn aufzuhieſſen. 


FILAT. 


Der Name gewiſter Fahrzeuge bey den Al- 
ten. 


FISCH (beym Kahnbauer.) ſ. die Erkl. 
unter Schirſtocke. 


FLACH des Liegers. ſ. die Erkl. unter 
Schiffbau pag. 450. 


FLACHER Wind. ſ. Halber Wind. 


FLACHSTAHL (beym Blockmacher.) £. 
Flach-Stahl. 


FLETHSHARPUNEN. 


Holl. Vleetsharpoenen. 
Dian. Fleetsharpuner. 
Schi. Fleetsharpunor- 

f. die Erkl. unter Baarbarpunen. 


FLETHPUMPE. ſ. Fleth- Pumpe. 


FLIESSEND Waſſer. {. Flieſſend W AS- 
SER. | 

Ein Schiff das auf ſeiner FLUCHT liegt. 
. Ein Schiff das auf ſeinen Pats ge- 
laden iſt. 


FOCKKARDEEL. ſ. Fock-KARDEEL. 


FOCKTAKEL, ſ. Vorſeitentakel, 


FUDDERN., ſ. die Erkl. unter Anker. 
No. 145. 


FUSSLEIK eines Segels. ſ. Unterleik, 
FUTTERUNG des Steuers. 

Holl. Voering van't Roer. 

Din. Forhudning af Roret. 

Scliv. Forhndning af roret. 

Engl. Back of the rudder or doubling. 

Franz. Doublage. 

Ital, Doblaggio del timone. 


GRUND SEE. ſ. Grund- See. 


zum Hauptwerk. 


Span. Forro del timon. 
Port. Sumeas ou ſorro do leme, 


Eine Bekleidung mit Brettern des im Wt, 
befindlichen Theils des Steuers. ü 


G. 


GALEA. 


Bedeutete das Mars auf den Schiffen der Alten 
Wahrſcheinlich hat der italieniſche Name Gabiq 
da von ſeinen Urſprung. 


GALGEN (auf Gronlandsfahrern.) 


Holl. Galg. 
Dan. Galge. 
Scl. Galge. 


Sind zwey Balken die hinter der Beſabnerut 
an beyden Seiten uber dem Bord des Schi%; 
liegen, faſt wie die Krahnbalken vorne; fie die 
nen die Galgſchlupen daran zu hängen und 
aus Zuſetzen. | 


GALGEN (beym Reepſchliger.) 


Eine Art Galgen der ſtatt einer Krone i 
den Fuſs des Rades geſteckt wird, woran ich 
aber nur ein Getriebe befindet welches dun 
dient eine ſtarke Ducht zu drehen. 


GARNWINDE (beym Segelmacher.) 
Engl. Bench- reel. 


Ein Rad mit einer Spuhle faft wie ein Spionrad 
geſtaltet, womit der Segelmacher das in Files 
befindliche Nähgarn von einem Haspel abhaspelt 


Konſtapels-GAT. ſ. Konſtapelsgat. 
Schiffers-GAT. ſ. Schiffersgat. 


Bootsmanns - GAT, ſ. Bootsmannsgat. 
GEGEN WIND. ſ. Gegen- Wind, 


GEISSFUSS (beym Blockmacher.) 
Engl. Burr - chiſſel. 

Eine hole Güdſe (Fig. 247.) womit die 

Ecken der Gaten ausgeſtoſſen werden. 


GRUNDHAKEN. ſ. Keſſelhaken. 


GRUND: 


Anhang 


29 
GRUNDTAUE. ſ. Grundtakelaſche. 


CUBERNATOR. 


Hieſs bey den Römern der Stenermann eines 
Schiffs. 


3 einer Kanone. ſ. Kanone No. 13. 


1014 und laufend GUT. ſ. Stchendes. 
und laufendes Tauwerk. 


II. 


Hack E an einem Block. 

Zoll. De Hak ven cen Blok. 
Din. Helen af en Blok. 
Feu. Halen af en black. 
Engl. Shoulder. 

Franz. Talon d'une poulie. 
[tal Talone d'un bozzello. 
Span, Coz de un moton. 
Port, Tala6 de hum moutad. 


80 heiſst eine Erhölung oder Abſatz von Holz 
an einem Block (Fig. 750 aa.) um den Stropp 
vor Schamvielen zu bewahren. 


adEL PATRONEN. ſ. Traubhagel. 
HaLBEK Mond- Klamp. ſ. Klamp. 


HALBSTUNDENBRETT. ſ. Uhrbord. 
Sphfs-HAMMER. ſ. Spliſshammer. 
HAND: G oder HANDSAM Wetter. 
Hell. Handig. Weer. | 
Din. Haandig Vejr. 

Sy. Handigt vader. 

Engl Manageable weather. 
Fraug. Temps maniable, 
Ital. Tempo maneggiabile.. 
891, Tiempo manejable. 
Port, Tempo manejavel. 

. die Erkl. unter vollhandig. 


Hax OTH. ſ. Hand- Loth. 


VANDSC HEIDE einer Drehbank. 
[Engl Reſt. 
die Exkl. unter Drehbank. 


die 


Nb. 


HALBDICK STAHL. ſ. Halbdick- Stahl. 


zum Hauptwerk. 30 


HANGER der Paarden. ſ. Springſtrop- 


pen der Paarden. 
HANGPFLICHT. . Hang- Pflicht. 


HANSEN oder HANSELN. 


Holl. Hanzing. 
Dan. Hönsning. 
Scino. Hangning, 
Engl. Ducking, 
Franz. Bapteme. 
Ital. Batteſimo. 
Span. Bapteſmo. 
Port. Baptiſmo. 


Eine Strafe oder Geldbuſce die einer der 


zum erſtenmal die Linie paſſirt oder einen Ort 


befährt, den übrigen zum Trinkgeld erlegen 
muſls. | 


HAYHUHK oder HAYHAKREN. 


Ein groſſer Angel mit einem Warrel oder 
Wirbel womit Hayfiſche geſangen werden. 


Dicht und HECHT. ſ. DICHT und 
Hecht. 


HECKM ULF. ſ. Heck- Wulf, 
HEERD eines Grenadierblocks. 


Engl. Saddle. 


Der halbermondformige Fuſs oder Ausſchinit? 
eines Grenadierblocks (Fig. 679 aa) welcher 
auf die Raa oder das Bugſpriet paſst und dar- 
auf ſeſtgeſpikert wird. 


HELCIARIUS: . 


Hieſs bey den Alten einer der ein Fahrzeug 
vermittelſt eines Taues fortzog oder ein Lien- 
laufer. 4 


HENSEN. ſ. Hinfen. 


HERZ eines Maſts. ſ. Zunge eines Maſts. 


HILLEN. ſ. Hielen. 


IIINTERHANG. ſ. die Erkl, unter Maſt 
auf der Weler. 


Ein enkelter HOLLANDER, 
Holl, Enkelt. Hollander. 
Din- 
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31 Anhang 
Din. Enkelt Hollander. 
Sclw. Enkelt Hollander, 
Engl. Blackwall hitch. 
Franz. Gueule de raie ſimple. 
Ital. Bocca di cane ſemplice. 
Span. Boca de lobo ſimple. 
Fert. Boca de lobo simplez. 


Ein Hollander der nur einfach um einen 
Hzken geichlagen iſt (Fig. 396.}: iſt ſolches 
z Wey mal gelchehen wie (Fig. 196. und big. 
773 } ſo wird ſolcher Schlag ein doppelter Hol- 
lander genannt. 


HORIZONTAL, ſ. Waſſerpas. 


HUKHOLZER. ſ. Hukmannen. 
HUKSPANNEN. ſ. Huk- Spannen. 
HUMMER eines Blocks. 
Holl. 
Dan, 


Schw, 
Er gl, 


Hommer. 
Huiamer. 
Hummer. 
Arsh. 


Die obere inwerdige Kante des Scheibengatts 


eines Blocks zum Urterſchied von Heerd wel- 
ches die untere inwendige Kante bedeutet. 


HUNDEFOCK. 


Ein Klappläufer am groſſen Stag um leichte 
Sachen aus dad ein zu laden. Man gebraucht 
biezu gewöhnlich die Fall des groſſen Stagſegels 
welche ausgehakt wird und daher auch Hunde- 
fock heiſst. 


HYPERETIKOT. 
Naves longae. 


I, 
TAGDTORDNUNG einer Flotte. 
Holl jagt. Ordre. 
Din. Jagt- Ordning. 
Scheu. Jagt. Ordning. 
Engl. Order af chasing. 


Fanz. Ordre de chaſſe. 
Ital. Ordiue di caccia, 


ſ. die Erkl. unter 


zum Hauptwerk. 


Span, Orden de caza. 
Port. Ordem de caca. 


ſ. die Erkl. unter Retraiteordnung. 
ICRION. 


Bedeutete bey den Alten ein gewiſſer Tel 
des Maſts. | 


TOCH des Steuers. 


So heiſst eine Stange welche auf einign 
Fahrzeugen queer durch den obern Theil te 
Steuers geht. Sie dient ſtatt der Ruderpinne 
und an beyden Enden iſt ein Tau oder bine 
Talje befeſtigt vermittelſt welcher man % 
Steuer regiert. Man ſieht ein ſolches Joch i 
den Figuren 264.-27T. 


JUDASOUREN. £, Eſelsohren, 


JUNGMAN. 
Holl. Jongman, oplooper. 
Dan. Soevant. 
Schw, Oplopare. 
Engl. Servant. 
Franz. Garcon de bord. 
Ital. Giovane. 
Span. Grumete. 
Port. Grumete. 


Ein junger unbefahruer Matroſe. 


IVAHAS. ſ. die Erkl. unter Pahis. 


K. 
KANNBETEL. ſ. Schieſbetel. 


KANONENBOOT. 


Holl. Kanonenboot. 

Dian. Canoveerbaad. 
Sch. Canoneer- bat. 

Engl. Cannon boat. 

Franz. Chaloupe canonniere, 

Ital. Barca cannoniera. 

Span, Lancha cañoneira. 

Port. Lancha canonheira. 


Ein ſchweres ungefähr 30 Fuſs langes Boot w 
ches eine oder zwey Kanonen führt (ge hal 


/ 


T Anhang 

18 bis 24 Pfunder) die eine vorne als Jagdtſtück 
und die andere hinten. Die Kanonenbote die- 
nen hauptſichlich zur Vertheidigung der Küſten 
und der Fahrzeuge die eine Landung unterneh- 
men wollen, fie gebrauchen Segel und Riemen. 


KAPPE des Gangſpills. ſ. Köppels des 
Gangipills. 85 
KATAPANEL. ſ. die Erkl. unter Tonie, 
KERVEN. ſ. Kappen. 
KESSELHAREN. 
Knien binnen dem Winkel oder ſpitzwink. 


lichte Knien wovon der eine Arm dicker als der 
andere oder der Stamm des Baums ſelbſt iſt. 


KEULE (beym Reepſchliger.) ſ. Klopf. 


keule. 


RIELPRAHM. ſ. Kiellichter. 
KELBANK. ſ. Brabank. 


Schoten-KLAMp. 
Holl. Schootklamp. 
Dan. Skjödklamp. 
9/19, Skotklamp. 
Eugl. Cheſtree of the sheet. 
Franz. Taquet ou dague d'ccaute. 
Hal. Caſtagnuola della ſcotta. 
Shan. Caftatinela de la escota. 
Fort, Caſtanha da escota. 


Ic eben das bey der Schote was der Halsklamp 
beym Hals iſt; nämlich der Klamp an der Seite 
tes >chifls wodurch die Schote fährt. 


Nick-KLAMPEN. ſ. Rackklampen. 


Haber Mond - KLAMP. 

Engl, D Bloek. 3 
Ein Block oder Klamp der die Geſtalt eines 
laden Mondes hat (Fig. 753.) und in welchem 
le ein Scheibengat befindet. Solche Blöcke 
ient man zuweilen in der Ruſt und find an die 
Kite des Schiffs geſpikert. Durch ihr Scheiben- 
Fit fahren Toppenants oder andere Taue. Man 
it auch eine andere Art halber Mond- Klamp 


EL 740.) der aber eigentlich ein Kamm genannt 


"leh 


igen 
leg 
inne, 
eine 

03g 
h in 


zum Hauptwerk. 34 


Lipp-KLAMPEN. ſ. Lippklampen. 


a ER. ſ. die Erkl, unter Spi- 
er. 


KLAUENWINDE. ſ. Rlauen-Winde. 
Boots-ELAUER. ſ. Bootskrabber. 


RLEMMBLOCK (beym Blockmacher.) 
Engl. Eoldſaſtbench. 


Eine Art Banck der Block macher (Fig. 249.) 


mit zwey Reiben Löchern und zwey auſrecht- 
ſtehenden Köpfen b. b. gegen welche man das 
Holz welchss bearbeitet werden ſoll legt und 
mit einer Klemme aa die in eins von den Lö- 
chera geſteckt worden, teſthalt. 


KLEMME (beym Reepſchlager.) 
Engl. Nipper. 


Eine Klemme die neugetheerten Garne abzu- 
trocknen oder auszupreſſen (Fig. 404. ff.) f. 
Theeren. | 


KLOCKENSTUHL. £ Klockengalgen. 
KLUSBACK. ſ. Piſsback. 


KLUVERHOLZ. 


Holl. Kluiverhout. 

Din. Sprydire, Klyvertre. 
Sciw. Riyivertra. 
Engl. Head- ſtick. 
Franz. Bois de foc. 
Ital. Legno o gazza diflocce. 
Span. Vergilla del foque, 

Port. Vergilha da boyarrona. 

Ein kleines Holz (Fig. 688.) woran die obere 


Spitze des Klüvers genähet iſt und woran die 
Fall deſlelben befeſtigt wird. 


KNEBELSTICH. 


Holl. Knevelſeek. 
Dan. Knevlſteeg. 
Schw. Knävlſtek. 
Engl. Magnus hitch. 


Eine Art Stich. (Fig. 395.0 
C | KNEIF. 
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35 Anhang 
-KNEIFZANGE. ſ. Kneif-Zange. 


KNICKWULF. ſ. Knick - Wulf. 


WINKEL-KNIE. 


Holl. Winkelknie, 

Din. Vinkelkne. 

Schnee. Vinkelkna. 

Enal. Square knee. 

Franz. Courbe rectangulaire. 
nal. Bracciuclo rettangolo. 
Span. Curva rectangular. 
Fort. Curva rectangular. - 


Eine Knie deren beyde Zacken oder Arme 
einen rechten Winkel machen. 


Ein Blinde- Schoten - KNOPF. 


Hol! Een Blinde-Schooten- Knoop. 
Din. Blinde Skjod- Knop. 

Scl. Blind Skot- Knop. 

Engl. Spritsail-sheet- knot. 

Franz. Noeud d'ecoute de civadiere. 
Ital. Nudo di ſcotta di civada. 
Span. Nudo de eſcota de cebadera. 
Port. No de eſcota de cevadeira. 


Eine Art Schildknopf (Fig. 769.) der aus 6 
Duchten gemacht wird, die erſt wie ein Schauer— 


mannsknopf zuſammengeſtochen werden. Das 


Schild macht man auf folgende Weiſe. Man legt 
2 Duchten rechts und 2 links auf den Schaver- 
mannsknopf, die übrigen a Duchten werden 
alsdaon in entgegengeſetzter Richtung uber und 
unter die andern durchgeflochten. Der blinde 
Schotenblock wird an den doppelten Part 
dieſes Knopſs genähet. 


Fallreeps- KNOPF, ſ. Fallreepsknopf. 
KNOPFSPANN. f. Knopf- Spann. 
KOJERT. ſ. Dovert. 

KOLOBOI. ſ. Thalamioi. 


KONIGSHAKEN und KONIGSFORKEN 


(auf Gronlandsfahrern,.y 
Holl. Koningshaaken en Koningsyvorken. 


Waffenſchmid ſeinen Amboſs ſtehen hat und d 


KRANSHOLZ. 
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Dan. Kongehager og Kongefurker. 
Sci. Konungshakar och Konungsforkat 


Sind Haken und Forken die der Speckkönig 


unten im Raum gebraucht die Stücken Speck 
wWegzuraumen. 


KONSTAPELSGAT. 


Holl. Konſtaapelsgat. 
Dan. Ober. Canonersgat. 
Schi . Conſtapelsgat. 
Engl. The gunners ſtore . room. 
Franz. Soute du maitre canonier, 
Ital. Paiolo del maeſtro cannoniere. 
Span. Panol del artillero. 
Port. Paiol do artilheiro. 


Die Kammer oder der Raum wo der Konſt 
pel ſein Reſervegut verwahrt, ſolche beſind 
fich gewöhnlich ganz hinten im Piek unter dt 
eigentlichen Konſtapelk ammer. 


KOPF E oder KOPPEN einer Drehbul 
Engl. Puppets. Tok 
. Drehbank. 


KORPORALSBANK, 
Der Platz im Schiff wo der Korporal ode 


Waffen ſchmiedet und ausbeſtert. 


KOUPHAL £ die Erkl. unter Nate 
longæ. 


KRANE N. £. Sugers. 


Holl. Kravshout. 

Dan, Sprydtræ, Flynderblok. 

Schw. Stryttra. | 

Engl. Dead- eye of a hammorks crow loc 
Franx. Moque de trelingage. 

al. Bigotta. | 


Spl 


Anhang 


Span. Liebre por Ia araia de los coyes. 


Nie Latte oder das Sprietholz an beyden En. 
en der Hängmatte wodurch der Hahnpoot ge- 


choren Wird. 


Sock - KRANZE, ſ. Speckkriinze. 
Kugel-KRANZE. ſ. die Erkl. unter 


Kranz. | 
Ein KRAVEEL oder KRAWEEL Plan- 
ken. 
Eine Anzahl von 30 Stück Planken die 22 Zoll 
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nur 15 auf ein Kraveel, 
ERAWEEL, J. Karviel. 


MELZ E eines Jakobſtabs. 


Hol. Kruiſſen van een Graadboog. 

Dan. Krydser af en Gradſtok. 

Scluv. Kryſſen. 

Engl. Vanes. 

Franz. Curſe urs d'arbalete, 

Ital. Traverſe o caſtagnuole della bale- 
ſtriglia. 

Span. Zonajas. 

Port. Soalhas. 


{. die Erkl. unter Jakobsſtab. 
IREGSFLOTTE. ſ. Orlogsflotte. 
IUEGSSCHIFF. ſ. Orlogsſchiff. 


Gänge. 

RNAUMM ULF. ſ. Krum- Wulf. 
EVD W ACHTER. ſ. Kerkedortjen, 
UND ACHTER. 


Lick find: von Planken die g̃ Zoll dick find gehen 


ERULLE. £ Gilling der zerbrochenen 
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L. 


DWARS-LAGE. 


Holl. Dwarslaag. 

Dan, Tverlag. 

Sciw, Tvarlag. 

Engl. Traverse range. 

Franz. Tranche ou couche en bretonne. 
Ital. Piano alla bretona, 

Span. Andana de bariles a la bretona. 
Port. Rango de bariles a bretona. 


Eine Lage Faſer die queer auf eine andere 
liegt und rechtwinklicht mit dem Kiel, 


LAKONIKAT, ſ. die Erkl. unter Naves 


long. 


LANDBRETT. ſ. Steg oder Legger. 


LANGSTICH. f. Lang- Stich. 


LASCHEISEN. J. die Erkl. unter Spi- 
Nel. : . 


LASTSTROHR. J. Ladewaſlerlinie. 


LAUF BANKEN. 1. Lauſplanken. 


LAUFPLANKE. ſ. Steg oder Leger. 


LEILIENT JE. ſ. die Erkl. unter Stan- 
der. 


LIEGERBUGT oder Bugt des Lieger- 
topps. J. die Erkl. unter Schiffbau. 
Pag. 459. 

LITZUNG des Beſahnſegels, 

Holl. Rygtouw. 
Din. Litlinger. 
Schw, Litſingar. 
Engl. Laceing. 
Franz. Enlacement. 
al. Allacciamento. 
Span. Culebra. | 
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Heiſst auch ein an die Stenge genaheter | 

Lunge mit zwey Poten in deren Enden ſich Fort. Eanenmento. 

Mauſchen befinden wodurch Brambraſſen fahren. Ein Tau oder Schnur womit das Beſahnſegel 

docher Kund wachter dient auch an andern Stellen. an den Beſahnsmaſt gereihet iſt. Gewöhnlich 
| C 2 : ge- 
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gebraucht man hölzerne Bügel oder Banden dazu, 
die leichter auf und nieder fahren. 


LOHE. ſ. Stove, Taue au ſtoven. 
LOHEN. ſ. Taue ſtoven. 
LOSHHAKEN, ſ. Schinkelhaken. 


LUC!ELIO. 
Hiels bey den Alten das Bleyloth. 


| M. 
NMAN(GER- EMR. 


Eine Art Ewer oder einmaſtiges Fehrzeug auf 


der lb 


MARSIKLAVPEN, (Fig. 247.. nv, op, qr.) 


Holl. Marsklampen. 
Din. VVarsklamper. 
Schi. Märsklampar. 
Encl Timbers of a tops 
Franz. Taquets de hune. 
Ital. Baſtoni della coffa. 
Span. Tacos de la cofa. 
Port. Cunhos do cefto:; 


f. die Erkl unter Mars. 


MARSKLIMMER. $f Marsgaſten. 


N. 
NAHUNGEN des Ankertaues. 


Holl. Naaings. 
Dian, Naytouge. 


Schi . Nayings. _ 
Engl. Breaking - ſtoppers: 
Franz. Bolles callantes, 


Ital. Frent. 
Span. Mordazas 
Port. Bocas quebradigas. 


Schwache Stopper womit man das Ankertau 
nach und nach ſtoppt und die wenn es anzieht 
ſpringen. . Man ſchlaägt folche Rabungen an 
das Ankertau damit es nicht durch einen Zu hel. 
tigen Stoſs auf die Beting abſpringe. 
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NEUSJE (auf Gronlandsfabrerh.) 


Holl. Neusje. 
Din. Nase- Hage. 
Schiv, Nas hake. 


Der Naſebaken oder doppelter Haken Fo. —3 
womit der Kopf des Wallſiſches etwas in Gr B 
geholt wird wenn er todt an der Seite des Schi 
liegt, es befindet fich daran ein Stec': um in 
deſto leichter unter die Naſe zu brin un. n 
hat auch ſogenannte Naſehaken woe: 1it men daz 
Schiff an das Eis feftmacht und © > als Anker 
dienen; es find dieſes groſſe eir.ache Haken 


(Fig. 776.) 
NORMANNEN im Bratſpill. (Fig. 44.11) 
Holl. 
Din. 


Normannen. 
Normznd. 
Scud. Norrman. 
Span. 'Tarugos: 

f. die Exkl. unter Brat? Al. 


NORMANNEN hinten im Boot. 


Holl. Noormarnen. 
Din. Normtend. 
Schiv. Nori män. 
Ital. Battischermi. 
Span. Cavillones. 


Zwey ſtarke hGlzerne Nagel hinten auf cen 
Pord des Boots an beyden Seiten der tauben une 
zwiſchen welchen der Schaft des Ankers liegt 
wenn ſolcher im Boot zu Hauſe gebracht wird, 


P. 
Feſte PART eines Taues. 


Holl. Vaſte Part. 
Dan. Faſte Part. 
Schiv. Faſte » part. 
E gl. The ſtanding part. 
Fran. Dortant 
Lal. La parte fiſſa o il fatiso d una manor? 
cortente. 
Span. Chicofe firme de un cabo de labor 
Port. Chicote fixo de hum cabo de lab 


rar. 


f. die Erkl. unter Stehende Part oder Staude 
eines Tauwerks. | | 5 


10 Anhang 
stehende oder feſte PARDUNEN. 


Holl. Staande Pardoens. 
Dan. Faſte Eardoner. 
Fete. Faſte Barduner. 
Engl, Standing Backſtays. 
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1 
* Frang. Galhaubans, 
a i Ital. Patarazzi. 


Span. Prandales. 

Port, Brandaes. 

Die eigentlichen Pardunen der Stengen und 
Bramſtengen welche mit Taljereeps angeſetzt 
werden, zum Unterſchied von Schlingerpar— 


dans welche man blos mit einer dritten Hand 
oder Talje anſetzt. 


PARTISANE oder Hellepatte, 


Ein bekanntes Handgewehr ungefäbr 7 Fuſs 
urg. Es beſteht aus einem Schaft an deſſen 
Ende ſich eine eiſerne Spitze befindet die viel 
breiter it als an Piken oder ähnlichen Geweh- 
ren. 


PE LSICUHL. 
Holl. Peil. Stoel. 
Din. Pejl- Stael. 
Sly Peilſtol. Kal 
E:ol. Stool for the compaſs of variation. 


Hang. Chaise on trepied du compas de 
variation. 


Ital. Sedia del compaſſo di variazione. 

Span. Silla del compaſſo de variacion. 

Fort. Aſſento do compaſſo de variaga&. 
Lin dreybeinigter Bock oder eine Art Stuhl 


Woraut beym Peilen der Peilkompaſs geſetzt 
wird. | 


dem 
Jütte 
; liegk 
Vird. 


Das PEITSCHEN der Segel und Flaggen. 
. itarkes Killen oder Schlagen der 
Segel. 858 

Eiſerne PLATTEN. 


N. 50 — N. 
Je eilernen Platten dienen zu verſchiedenem 


mov 


bot. 


uch hauptſachlich werden fie auf den Fuſs- 
der Kombtiſe und unter Oefen geſpikert 
n des etwa niederfallende Feuer keinen 
brand verutſache. 


6 
bo 
0. 
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POTTLOTH. 


Holl. Potlood. 
Dan. Blyant. 
Sclu. Blyerts. 
Engl. Black. Iead. 


£ranz. Mine de plomb noir, Plomb de mine: 
Potelot. 


Ital. Purrigiol. 
Span. Lapis. 


Ein bekanntes Mineral womit man die Schei- 


ben der Blöcke beſtreicht damit fie glatt werden 


und leichter laufen. 


PULVERHORN. 


Holl. Kruidhooren. 


Dan. Krudhorn. 

Schi. Kruthorn. 

Engl. Priming- horn. 

Franz. Corne d'amorce. 

Hal. Cornetto per inleſcare. 

Span. Cebador, 

Port. Corno para cevar, un cevador. 


Ein Horn Fig. 319. a. welches mit feinem Pul- 
ver angefüllt iſt das aufs Zundioch der Ka- 
nonen gegoſſen wird. 


R. 


Bagien - RAA (auf Schmacken Kuffen 
und ähnlichen Fahrzeugen. 


Holl. Bagyn- Raa. 
Din. Beginne Raa. 
Schw. Begine ra, 
Engl. Croſs. jack yard, 
Franz. Vergue de fortune, 
Ital. Penrone di trevo. 
Span. Verga de treo. 
Port, Verga de tre ou. 

Die Raa (Fig. 500. bb.) woran die Brefock 
geſchlagen wird wean man vor dem Winde ſe- 
gelt. | 

RAA 
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43 Anhang 
RAABANDSKNOPE. ſ. Heling. (Fig. 191.) 


REDDERBRETT. 


Holl. De Luik varwt Hoosgat. 

Din. Gsegats Luge. 

Schr. Gsgats lucka. 

Engl. Scuttle of the well-room of a boat. 


Franz. Ecoutillon d'oſſec. 


Ital. Boccaporta della ſentina d'un battel. 
lo a vuotare acqua colla ſeſſola. 


Span. Escotillon del fondo de un bote pa- 
ra esgotar el agua, 


Poxt, Escotilhaò da ſentina de hum bote 
para esgotar a agua. 


Die kleine Luke womit das Oehsgatt eines 
platten Boots oder kleinen Offenen Fahrzeugs zu- 
gedeckt wird. | 


RIEGER. ſ. Siigers. 


D 


SCHAFFEREY. ſ. Brodſchafferey. 
Hinter- SCHALE eines Maſts. 


Das hintere Seitenſtück eines zuſammengeſetz- 
ten Maſts. 


Holzernes SCHANZ KLEID. ſ. Klappbord, 


SCHELLDIELE. ſ. die Erkl. unter 
Wannholz. 


SCHELLSTUCK. ſ. Schillſtuck. 


SCHLIESSBOLZEN. ſ. Schliefsbolzen. 


SCHIFFERSGAT. 


Hol! Schippersgat. 

Din. Skippersgat. 

Schw. Skepparsgat. 

Engl. The maſter's ſtore- room. 
Franz. Soute du maitre, 


zum Hauptwerk. 


Ital. Pajolo del mae ſtro. 
Span. Panol del maeſtre. 
Port. Pajol do meſtre. 


Die Kammer wo der Schiffer ſein R 
bewahrt. . 


Ein SCHIFF Schlingerlins pumpen. 
Holl. Een Schip slingerlens pompen, 
Dan. Pompe Skibet slingerlents. 
Schi. Pumpa ſkeppet fſlingerläns. 


Das Schiff iſt ſchlingerlens gepumpet wenn dis 
Pumpe bey der Bewegung oder dem Schlingern 
des Schiffs bald Waſſer giebt und bald keines. 


SUULITASCHE, 


Holl. Slytagie. 
Dan. Slitage. 
dci Slitage. 
Ital. Fruo. 
Span. Desmerito. 


Das Abnutzen eines Segels oder eines Tue: 
Man verſteht auch darunter um wie viel ſolche 
durch Abnutzen ſchlechter geworden find. 


SCHLUPKLEIDER oder Schlupkledjes. 


Das Tuch welches in der Kapitainsſchlupe hin- 
ten auf die Sitzbänke gelegt wird, es iſt ge. 
wöhnlich roth um Parade zu machen. 


SCHMUGLER oder Schleichhandler. 
SCHOTENKLAMP, ſ. Schoten- Klamp, 
SCHOTTSTICH. ſ. Knebelſtich. 


SEE SPIEGEL. 


Ein ſehr unſicheres Werkzeug deſſen man {ich} 
vormals bediente die Höhe der Sonne bey dun. 
kelem Wetter zu beobachten; es beſtand aus ei- 
nem ſehr polirten Spiegel der herumgedrehety 
und dadurch horizontal gehalten wurde, ſo daſt 
man im Stande war die reflectirten Lichtſtrales 
zu beobachten. | 


Werk SPINNEN, - 


Holl. Werk ſpinnen. 
Dan. Spinde Verk. 
Schi. Spinna dref, 


Anhang 


Engl. To ſpin oakum. \ 
Franz. Filer Vetoupe. | 
lial, Filare la ſtoppa. 

Span. Hilar la eſtopa. 

Port. Fiar a eſtopa. . 
Helſst der Kalfaterer das Werk auf dem Knie 
etwas zuſammendrehen oder zuſammenrollen 
3m es in die Nathen zu legen. 
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SPINNRAD. ſ. Rad beym Reepſchläger. 


SPINTIG Holz oder Holz welches viel 
SPINT hat. ſ. Spint. 


'S; 
TROMPTAUE. 


Holl. Tromptouwen. 


Din. Mundingstougene eller Surrnings- 
tougene. 


Sew. Mynningstäg. 

Engl, Laſhers. 

Franz. Rabans de yolee. 

Ital. Rizze della teſta. 

Span, Trincas de joya. 

Port, Trincas do bocal. 

Kurze Taue (Fig. 324. aa.) womit der Kopf 
der Kanonen gegen die Seite des Schiffs aufge- 


mp bunden iſt wenn ſie ab und an feſtgemacht ſind. 


n ſich | 
dun. VERHENSEN. ſ. Hinſen. 


vet Ei Schiff VERHAUTEN oder einę Ver- 
o daſs] häutung um ein Schiff legen. ſ. Ver- 
ſtralen a h Aut un g. | : 


blicke und Scheiben die noch nicht VER. 
LAUFEN find. | | 


Blöcke deren Scheibengaten noch nicht ausge- 


h oder durch das Reiben gröſſer geworden 
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Eine VERLOHRNE Pinne oder eine Pin- 
ne mit einer VERLUHRNEN Borſt. 


Holl. Een verlooren Pen, of een Pen met 
een verlooren Borſt, 


Franz Epaulement. 


So nennt man das Ende einer viereckigten 
Pinne oder eines Zapfens welches wie (Fig. 
727) zeigt verlohren ausgeſchnitten iſt, 


W. 
WALLROSSHARPUNEN. f. Baarhar- 


punen. 
WERKGE SELL (beym Reepſchläger.) 
Franz. Chef de la roue. 


Der älteſte Geſelle eines Reepſchlägers der 
das erſte Kabelgarn anſpinnet und nach dem 
ſich die ubrigen richten. 


WINDBRUCHIGES Holz. 


Holl. Van de Wind gebarſten Hout. 
Franz. Bois roule. 


Holz welches viele Riſſe und Spalten hat 
die durch heftige Bewegung welche es vom 
Winde erlitten, verurſacht worden find. | 


 WINKELKNIE. ſ. Winkel- Knie. 


Z. 


Aufſteichende ZEICHEN. 


Sind diejenigen ſechs Zeichen des Thierkrei. 
ſes. durch welche die Sorne in ihrem Lauf 
ſich immer mehr dem bey uns ſichtbaren Pole 
und dem Scheitel unſerer Länder nähert, da 
fie hingegen in den abſteigenden fich wieder 
von demfelben entfernt. Für die füdliche 
Hälfte der Erdkugel ſind diejenigen Zeichen 
aufſteigend, welche für uns abſteigend ſind und 
umgekehrt. 


ZIMMER. 


* = — — 
* 4 84 = my - 
EET - * V 


in. 7 Bi wi — ö 
r CREE ITS EG Tino 
= - k \ = 2 . — 1 < k Ai I ” tas 


_-— k 
1 


— 


N 
Aa” Aa — — 
— — 


A 


1j) * AX 
1 


88 


Re 


— 


n 
. 128 wa us 


2 
293 
— — —— 2 


—_— x 


2 


* 


„ er 2 


- 


* 27 8 
1 


8 - -_ -_ 
6.4 4 —_— 


rr 
rr 


— IE 7 


— 9 do > EE — — ——— 


47 


Holl. Duimſtok. 


Anhang 
ZIMMER. ſ. Zimmerholz oder Bauholz. 


ZOLLSTOCK oder Daumſtock. 


Dan. Tommelſtok eller Tommeſtok. 


Schw. Tumſtock. 
Engl. Foot. 


Franz. Reglet ou pied de charpentier, 


tal. Piede, Pie. 
Span. Pie. 
Port. Pe. 


Ein kleiner Maaſsſtab der Zimmerleute von 
der Länge eines Fuſſes, der in Zoll und Linien 


getheilt ft. 


zum Hauptwerk. 3 
ZONEN. 

Heiſſen diejenigen finf Theile in weſche 5: 
Fläche der Erdkugel Fig. XIII. durch die 1 
den Wendekreiſe fg und ik und die deyden 
Polarkreiſe de und lt abgetheilt Wird. 8 
haben dieſe Namen daher erhalten, weil nan 
in der Spharik überhaupt einen zwiſchen 2wey 
2 Kreiſen eingeſchloſſenen Theil der 
\ugelfliche eine Zone oder einen Gürtel nent, 
obwol die innerhalb der Polarkreiſe de yg 1+ 
liegenden Theile nicht zwiſchen zwey Kreis 
eingeſchloſſen, ſondern nur von einem eigzi. 
gen begrenzt ſind. Es giebt eine beiſſe Zone 
fgik, zwey gemäſſigte, def g und iklt ud 
zwey kalte, dpe und Ist. | 


ZWEYDECKER. ſ. Zwey-Decker, 


A. 


fern dt Skylp. Ein Ausbrecher. 

Agliippe. Abraken, abſchlippen. 

Able Mandſkabet. Die Mannſchaft oder das 
"Volk abdanken. 

Hure. Abweven oder die Weyelings abneh- 
men. 

Agter Haanden. Agter der Hand. 


Agterhaler pan Lafejlsbommen, Das Kehrtau der 
Leeſegelſpier. (Fig. 529. m.) 
At rel! Alles wol! 

Aueral. Ein Ammeral, groſſe Pütſe von Se- 
geltuch. | 
Ardrcve Stoenguvanterne, Die Stengenwanten 

andrehen, 

Stop. Anker. Der ſchwerſte Anker eines Schiffs 
der Er ſchwerer iſt als der Pflichtanker. 
Ante biabler. Schinkel oder Taue die an den Arm 
eines Ankers und an deſſen Stock befeſtigt 
werden, damit man eine Talje daran haken 
hann um den Anker zu kippen. (Fig. 37. bb.) 
fiker. Foring, Die Ankerſcheuer, Ankerſutte- 
rung. 

Eulelt Ankerfleeg. Ein enkelter Ankerſtich oder 
Schott, (Fig. 190.) 

Arm i 1 Der Knüppel im Hoofdt. (Fig. 
407. bb.) 

Lanterne Arme. Latern. Arme. 


B. 


[7!? Baade. B6te mit einem loſen Deck. 
3 age. Der Staken eines Bootsha- 
kens. 

Baand. Ein Maſtenband, Maſtenbügel. 

e- famerater. Die Matroſen, welche an ei- 
ner Back ſchaffen. 

Ee 1. Die Backſpier. 

, Ein Schneidemeſſer. 


3 af en Buk, Die Backſtagen eines 
Bocks. 


p vtets. Bardon. f. Pyntlet. 
Ne. Bardoner, Feſte oder ſtehende Pardunen 
die mit Taljereeps angeſetzt werden. 


Anhang 
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Loſe Bardoner. Loſe Pardunen oder diejenigen 
Welche nur eine Kauſch mit einer Talje ha- 
ben, im Gegenſatz von Faſte- Bardoner, die 
mit Taljereeps angeſetzt werden. 


Trommeſtoks Bas doner eller Stander til Signal 
Faller. Die Pardunen der Trommelſt 5cke, 
welche als Leier der Signalfallen dienen. 


Bedings - Kalv, Das Kalb der Bratſpillbeting. 
(Fig. 44. kk.) 

Bedingsſtanger. Betingsbolzen. 

Pg. Ein Schmierquaſt, Pechquaſt, (Fig. 
117 

Vere udi Bełneb. Beſetzt ſeyn. 

Corporal Bent. ſ. Corporal. 

Beſctte en Beudſel. Ein Bindſel beſetzen. 

Bigatter. Groſſe hölzerne Kauſchen. 


Bilinger. Kurze Enden von alten Tauen, Bit. 
terenden. 


And Binden Vinkel. Eine Knie binnen dem Win. 
kel. 


Blaſcbaler. Die Blaſebalken unter den Schloi- 
knien. (Fig. 235. Q.) 
Bliant. Pottloth, 


Blinde Lögter. ſ. Logter. 
Blindmand. Der blinde Mann am Ruder. 


Saug- Blok. Ein Schragen den man zuſammen- 
*klappen kann. 


Blus-Lauterner. Die Schiffslaternen hinten und 
auf dem Mars. 


Blyeſm. Bleynagel. 

Boagel Steeg. Ein Leibknoten. (Fig. 194.) 

Bojens Stjert. Der Kattſtehrt der Boje. (Fig. 
30. h.) 

Nagle - Bokker. Micken oder Banken beym Reep- 
Schlager. (Fig. 408. bb.) 


Toug Bolter. Borgen der Wand. 


Bolter paa Vantet., Die W urſten der Wand oder 
der Puttingtaue. 
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Bolte. Slegge- Ein Moker, Bolzen. Schlager. 

Side Bommer. Schmierbäume. 

Laſejis Bommer. Bäume oder Spieren die Scho- 
ten der untern Leeſegel auszuſetzen. (tig. 
5:0. ee.) 

Bomsleber it Boonden. Das Paumtau des Boots: 

Bondetnop. Ein Bauerknopf. (Fig. 624.) 

Bondtuif. Ein Schneidemeſſer, 

Bone. Aarer. ſ. Bunke- darer. 

Meſans- Borg Giztoug, Der Brohk der Beſahn. 

otte, Eine Bitte. 

Boutteluers Of:cne. Die Augen der Blinde. 

Boven - Rug gſtag . Seil. ſ. Boven hryds Siunge 
Sto 44 875. 

Aug Boyien Vinkel, Eine Knie auſſer dem Win- 
kel. 

Sejlau gs Bræde. Ein Kleid oder Breite des Se- 
geituchs. 

Brandbokker. Brennbocke. 

Brand Drag. Ein kleiner Dregg mit einer Kette, 
der; Krle geſe nifte bey ſich fuhren, um ſol— 
chen, wenn fie im Freflen ſind, ihren vor— 
dern oder hintern Beyſtehern zuzubringen 
und ſich von einem Schiffe, das in Brand 
gerath, abzunolen, 

Braidjern In der Kombiiſe feſtgemauerte Ei. 
ſen, worauf die | eſſe} ſtehen. 

Bramſiang med Tronimeſiok. Eine Bramſtenge 
mit einem From melſtock oder langem Topp. 

Bramſtang med Kal Topp. Eine Bramſtenge mit 

kahlem oder ſtumpfem Topp. 

Contra - Braſer. Kontrabraſſen oder Braſſen die 
nach vorne fahren. 


Bregangen pan Standſen og Batten den Bords. 
Der zerbrochene Gang der Schanz und Back. 

Brigbommen. Der Baum oder Giekbaum eines 
Brig Segels. 

Bue Saug med Stilling. Eine Spannſige mit der 
Stelling zum Spanntau. (Fig. 642.) 

Bundlenning cer Bunddnler, Die Lahnen eines 
Boots oder andern Fahrzeugs. 

Briitllrrie Die Rottlerey. 

Bygt paa Kory! Vit Karvielwerk oder Karviel- 
welie gebauet, 


C. 


Over Canoneer Der erſte Konſtapel eines Schifſe, 


Canoueir Der zweyte Kouſtapel eines Schills, 
oder Konſtapels- Maat. 
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Under Cononeer, Der dritte Konſtapel rg 
Schiffs 

Under Canoncers Maat. Der vierdte Konſtapel 
eines Schi * 

Cirkelline. Dei Stropp oder Brohk zur Haltung 
des Steuer 73 am Hinterfteyen, 

CY. gl v7, Ein- Markebrief. 

Nag Commandeur. ſ. Hagg. 

Cos label. Hieſs vormals der Zte Konſtapel cine; 
Schiffs, fo w e Conſtabels Naht der vierdte. 

Conftabler. Beiſſen jetzt die Buſsſchieſſer odet 
die Rommandenre und Vice. Kommandeure 
bey den Kanonen. 

Contra. Braſen. ſ. Braſer. 

Corporal. Beub. Die Schmiede. Eſse des Wat. 
fen- Schmids mit Anboſs und Zubehör. 

Cunlvagter. ſ. Aontevagter. 

D. 

Dale eller Kombers. f. Kombers. 

Fyrre Dealer, Fohrene Dielen. 

Baadsmans Dagvagt, Der Bootsmanns Maat. 

Danſke Helling. ſ. Helling. 

Delbaar. ſ. Dolbord. 

Dempgor dinger. Eine Art Bauchgordingen odet 
Schmiergordingen der untern und Marsſegel, 


die durch den àuflern L agel des untern Leichs 
und des ſtehenden Leiks fahren. 

Devids Bielke. ſ. Davis Bielke, 

Diivelskloer. Teufelsklauen. 

Lirik. f. he's 

Bom - Dirk, 

| (Fig 3 EC.) 

Dokshoru. ſ. Bukshorn. 

Dompe i Die Kanonen dompen. 

Donbra ter. Fahrzeuge, die mit ſehwer ren Daum- 
Li is n ver chen find, um ein verſuikenes 
Schiff vermitielſt queer über dieſelben geſeg- 

ter Bi ume aufzuheben. 

Dork. Die pulver kammer dicht vor dem pet 
des Schiffs, zuweilen dient dieſer Platz auch 
Zur Adee des Reſerve - Guts des 
Konſtapels. 

Brand - Dregg. 1. Brand. 


Drevujern, Zip Kalſateiſen. 


Stok at Dreye et Tong. Ein Knüppel zum Dte- 
hen. 
Gaf 


Diek oder Dirk des Giekbaumes. 


Anhang 


6 HDrenernes Das Drebreep einer Gaffel. 
= under nen Ein Waflerlegel unter 
der Broon „pier. (big. 96. b.) 
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| L. f 7 2 pag Siet. Die Verdoppelung des Se. 


Delg. Ein Dwell. 

8 F (7 Dyo l [.oſien, Das Schilf Ti tief im 
um. 

Dutshi. Das Tiefloth. 


ure < Hieterſer. Kleine Dakers, 
{ Dyikrrſer, Rieine Durers, 
Dying. Eine Deining 
af. 
E. 


7 ' 


Fehler. Ein Rachhänger oder Folger beym 


F 0 
T5 & 6. E 


Lite- N{{er. Enternetzen. 


F. 
Fe. ſ. Halstrꝶ. 


. Fil ons, Das Felltau oder Fallreep an der 
e | . . ; \ 
BY turmlsiter. (Fig. 505. dd.) 


| IE k 4 7 Fel a a 179719 
. F * » [ . 4FCEDS 


LUIS 
Fins { Florlugen. Ein Fallreepstau an der 
e bey der groſſen Luke. 


F..!rrr1;5loop; Ein Fallreepsknopf. (Fig. 393 
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— 
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mes. 7 Nin * 71; ze Oder Keep. 


Nals. Eine L: ngſcherbe. 
4: Fil'e Ankeret op. Den Anker kippen. 
F.nn0/ter 174d Boyler, Fuſseiſen der Gefange- 


am- : 
ren mit B Zügeln. 


90 e. Ein Queerbalken einer kleinen Be- 
Ang. 
piek Fomfine,” f. Pertyrline. a 
auch Fit. Ein Beſen. | 
5 Ces F./o!, Ein dreyfuſſiger Stuhl oder Bock. 
For. Eine Haken - Scherbe. 
Fol Eine Dagge. 
Fen Talſſe. Ein Vierläufer. 
 Dre- rener. Kleine Spublen oder Haspel von 


vier Stöcken, worauf die Fiſchlienen, wenn 
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ſie gebraucht find, aufgewunden werden, 
damit fie abtrocknen können. 

Bojercevet har Figket Roret, Das Bojereep hat 
das Steuer geliſcht, oder iſt unter das 
yteuer gehakt. 


* 0 w £44 
> . 


FTlanded ive, Der Farkentreiber einer Flotte. 


Nagg- Anz, Der Mackler am Flaggenſtock. 


las 5 - Command! ur. Der Flagg- e en. 
oder der auf einem Flaggſchiſf die Signale 
E 


Fingg- Saber. Flagg- Säcke, wo die Flaggen 
elngeſtecki werden. 

Fang- Spil, Der Flaggenſtock. 

Flappen. Die Flappen eines Raperts. 

Firth arpruner, Flethsharpunen. 

59 8 jt. Frtn kleiner Klüver. 

Fignger - Finden. Die Pinne des Logbolzes. 

Hiodehroer. Flotten beym Schiffszimmermann. 

Hale Skioder For, Die Schoten vorholen. 

Anker - Foriug. ſ. Anker. 

Lai Feriiis, Verlohren zu. 

Formand eller Quarteermand. Ein Puhahn. 


Forſhiode en Nover. Einen Bohrer anſchweiſſen, 
oder den Schaft deſſelben verlängern. 


ForskjJrt Seil. Ein Segel, welches einen Riſs 
hat. 


At Foxe. Fuchsjes drehen. 

Fraſluae Selene. Die Segel abſchlagen. 
Frimeſter. Ein Baas. 

Furr. ſ. Fyrr 

Fylde. Spant. ſ. Fylnings Spant. 

Ferre Flanker. Fohrene Planken. 

Fyrre Daler. Föhrene Dielen. 


G. 


Slup- Gallier. Die Galgen in der Kuhl, welche 
die Böte und Schlupen tragen, es liegen 
nämlich an beyden Seiten auf dieſen Galgen 
und der Regeling des Bords, Spieren, 
worauf fie ſtehen. Zwiſchen den Schlupen, 
in der Mitte liegen die Reſerve Rundhölzer, 
die von der Back nach der Schanze reichen 
und die Kub>rucke genannt werden. 


Gib. Stiöd. Das Bullentau eines Giekbaumes. 


Meſans Gietonger. Der Brohk und die Demp. 
gordingen der Beſahn, 


D 2 | | Meſans 
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Mefans - Borg - Gietonug. Der Brohk der Beſahn. 


illing paa Sejlet, Die Gilling oder Geer eines 
Segels, 


Granadeer. Lin Grenadier - Block. 
und 680.) 


Gronlauds-Steeg, ſ. Steeg. 

Grin Poſer. Säcke oder Beutel, in welche der 
Zimmermann ſeine Gerithfchaften fleckt, 
wenn er ins Waſſer gelsſſen wird, um die 
Lecken zu ſuchen und zuzuſtopfen. 

Grot. Eine Keep mit verlohrnen Lippen. 


H. 8 


Eagt ag tet. Wird von einem Schiſſe geſagt, 
das feſt und dicht iſt. 


Horktraer. Die Hecklitutzen, 
Pytting Hager, Die Haken an den Marsputtin- 
gen. 


Hage - Laſk, Eine Hakenſcherbe. 

Halingsfar. Ein Ende Tan, womit eine in el- 
nem Tau geſprurgene Ducht wieder zuſam- 
men geſpliſst iſt. 

Halknop. Ein Knopf. (Fig. 195.) 

Halstri eller Fudeſtötte. Ein Waſſerklamp un- 
ter Waſſer. Faſſern. 

Hangerioiig til Begine Ragen. Das Tan oder der 
feſte Stropp woran die Bagienraa hängt. 
Hasper. Eiſerne Ueberfallen an Ihüren mit 
Rrampen, um Schlöſſer daran zu hängen. 

Thiriliagers- Hat. ſ. Viirlhagers:at. 

Stagſefls Hegter. Sügers. 

Aaſfte - Hegter. Maſtbanden oder Sügers eines 

 Brigſegels. 

Danſke Helling. Ein Heling (Fig. 415.) zwey 
Werptroſſe auf einander zu ſtechen. 

Blinde Hin ge. Rech. Das Tau woran die Blinde 

am Bugſpriet hängt. 

Hengert. ſ. Hanger. 

Hengeloug til Faidreebs Trappen. Das Tan wor— 


an die Falireepstreppe hängt oder befeſtigt 
iſt. 
Lede. Hengſtier. Eiſerne Klapphängen an Lu- 


ken um ſie auf und nieder zu ſchlagen. 
Fi-lpe Trappe. Das Bonnet einer Treppe. 
Hizrte- Stok-n, Der Ruderpfoſten. 
Lold pan Harene! Der Beſehl aufzuhören zu 
Rojen. 
Holdhager. Teufelsklauen. 


Hollander. Ein Hollander. (Fig. 196.) 
Enkelt Song: Lin enkelter Hollander. (Fig. 
390.) 
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Dubhelde Hollander. 
(Fig. 773.) 

Hönſeliuuſe. Ein Hinerkorb oder Hiinerhayt, 


50 
Ein doppelter Hollander 


Hönſe- Stie. Ein Hünerhauſs. 
Honsning. Die Strafe, die einer als Trinkgeld 


ſur die Beſatzung erlegen muſs, wenn en 
zum erſtenmal an einen Ort kömmt, oder 
die Linie pafsirt. 

Hovedbolt. Ein Kopfbolzen. 

Faſte Huden. Die feſte Haut eines Schiffs. 


Huaſkaa! eller Hudſkal. Das Schillſtack von einem 
Baum, 


Huggejern. Ein Betel. 


Humœnd eller Hukmanner. 
oder Termen. 

Huldgaſt. Der Konſtapels Maat. A 

Hundefok, Ein Klapplaufer, der über der Te q 
am groſſen Stag hängt, um leichte Sachen * 
aus - und einzuladen. Man gebraucht dun 
gewöhnlich die Fall des groſſen Stagſegch 
Welche ausgehakt wird und die daher auch 
Hundefock heifſst. 

Hunl eller Dub i Laſten. Holl oder tief im Rann, 

Hu- Ox. Ein Holdeiſſel. 


Die Huhkmanpen 


Hugluet. ſ. Huœluing. 1 
Spil <pi7 ag Spillklampen, Ausfitterung des 7 
Spills. . 


Hvalrogkarpuner. 
Holde Liner. 


Overſie Aytte. 


Wellroſsharpnnen, 
Weiſſe oder ungetheerte Licun, 
Die Ober- Hütte. 


J. 
of: 
Jagebolt. Ein Jagdtbolzen. 15 
Jagebolt. Ein Stempelbolzen. F 
Jageoom, Kin Jagerſtock. 
Jagere. Die Jagdtſtticke. Ka 


ejagthammer. Vin Anſetzer zum Stempeln. 

Leſcils Inder- Skigd, Die Binnenſchoot eines 
Leeſegelss. 

Ind hiaaler til Baaden. 
Boots. 

Intet ligyere. Nicht höher. 

Intet lagere. Nicht tie fer- 

Jolle. Die kleinſte Schlupe eines Schiſſs. 

olle til Bramſtangen. Das Windreep oder Toll | 
tau der Bramſtenge. 


Der Kundwächter des 


Tſenters 


b Anhang 
lnters. Ein eiſernes Tersje zum Spliſſen. 
rungen nf Chaloupen. Die kleine Weger in der 
4 Schlupe, worauf die Duchten liegen. 
50 '.c Ore, Ein kleiner Doodshofdt 

bree, Judas - Ohren unter den Eſels- 

4 Mptern. | 

vor ſer, Spieren, woraus kleine Ranen und 


"1:fton in Schlupen und Böten gemacht 


N El rden. 
N. 


Jeabe. Dyck. Ei 7? U hrbord. 


nem 


»" 
et Br 
C Bramſtenge. 


Kovel in Kin Kapitainije, 

koddehop. ſ. Haitckop. 

he! Jorp. ſ. Aaal Top. 

Lenciſel. Ein Kubetel. | 

J. Das Herz in einem vierſchäftigen Tau. 

1 v. Ein Kalb. | 

N lings Aalyv. Das Kalb der Bratſpill - Beting. 

am paa Borg ſprydet, Ein Ramm auf dem Bug- 
ſpriet. 

fande. haze. Eine viereckigte Blockboje. 

PFrrdvs Koger, Ein Kardus- Koker. 

}:rg:5- op. Ein Kardusſtock. 

17. Aarnat. ſ. Stag. Garnat, 

Iydt paa Aarvel. ſ. Aravel. 

le- Tung. Eine Lien oder Tau, die einem 
Boot oder einem Fahrzeuge vom Schiff zu- 
ge worten wird, um es anzuholen. 


faſetor's di Baaden. f. Bomſlœber. 

Loo. A Sejſerecber, ſ. Sejſereeber. 

hoe 17:02 - Bolt. Ein eiſerner Bolzen zu einer 
e, Schiemannsgarn zu machen. 

Lat %. Ein Kattenkopf im Bratſpill. 


1715 
Aa.. 


ert. Der Stehrt an einem Block. 


Matting eller Rattning. Das Tan, womit ein 
An cer verkattet iſt, oder die Verkatrun g. 

Rafting, Ein Hundepunt. (Fig. 210 - X.) 

hentrel, « ne, Ein Kenterhaken. 

WE er. Kettenkugeln. 

Kore. Kan np. f. Mlamp. 

Kuta ler 7allie, Eine unter dem Deck hangende 
Talſe, um Brandtweinsfäaſſer oder Weinfäſ- 


ſer aus dem Naum oder Weinkeller zu 
hiellen. 


ke 
chen 
deu 
15 gelz 


auch 


aum. 
des 


| * N 
w 14 » {18 


Jol. 


enters] 


5 7 To p eller ſrailed Top. Ein ſtuver Topp der 
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Kierlinge Runde. Ein Alt- Weiber Knoten. (Fig 
216) 

At Rille. Killen. 

At Airre Top- Hag og Jinpel. Die Topp. 
Flagge und den Wimpel ſtreichen und 
wieder aufhieſſen, welches eine Begraſſung 
iſt, die dem Kong wiederfahrt, wenn er 
an Bord kömmt. 

At Rippe Meſanen. Die Peſahn durchkaien. 

Aiſte- Benk, Eine Bank mit Kiſten in der Kajiite. 

Hive. Klamp. Ein Klamp mit einem Horn oder 
Arm. 

Rile- NMlamp. Fin kielformiger Klamp. 

Hul-Rlamp. Ein Sorrklamp, holer Klamp. 
(Fig. 83) 

Roer - Kiamper, Die Stützen oder Klampen, 
worauf die Welle des Steverrades mit ihren 
Zapfen liegt. 

Klaphammer. Ein Kalfathammer mit eifernen 
Banden. (Fig. 116. d. b. c) 

Rlapluger. Ein Klappbord oder Setzbord. 

Klinkebygt. ſ. Miu Bygning. 

— des Kinge, die Bolzen zu verklin. 

en. 


G:f/zl- Rloe. Die Mick einer Gaſſel. 

Klyds- Pude, Das Küſſen vor den Kliſen. 

K!ydstraeer. Die Klasholzer. 

120 her. Knapen. 

Auabeſniger. Knapen- Spiker. 

Merje - Ruh. Der Kinnback eines Maſts worauf 
das Mars lieget. | 

Aua binden ['inkel, Eine Knie binnen dem 


inkel. 

uc höyten Pinkel, Eine Eule auſſer dem Win- 
kel. 

Pind. Knz for udi Skibet, Die Knie am Vorſte- 


ven und Kiel. 

Pind. kno agter. Die Knie am Hinte:ſteven und 
Kiel. | 

Pen . Aue. f. Pind nae. 

Roft - Amo. ſ. Roft. 

Huge Anger. Hangende oder auf und nieder 
ſtehende Knicen 

Boven - Knogftag Seil. ſ. Boven Aryds Simnge 
Nag . 

Knavl er Knavel, Ein Knebel oder kurzes 
Ende Tau zum Aufkrebeln. Es hat an ei- 
nem Ende einen Schauermannsknopf und 
am andern ein Auge. 


Knavelſleeg. Ein Knebelſtich. (Fig. 5 739), 
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Kat- Knapper. Die Spaken oder Knopſe des 
Steuerrades. (Fig. 258. aaa.) 


Top- Fuapper. Knöpfe am Topf der Stengen. 

Söld. Knop, ſ. Skjoldknop. 

Stopper - Anop, Ein türkiſcher Knopf, Stopper— 

knopf. (Fig. 202) 

Tyrkiſk- Kiop. Ein Fallreepsknopf. (Fig. 394.) 

Alt {cjie 12 Au,. Zwölf Knöpfe ſegelu. 

Anyfpel Rugler. Stangen Kugeln. 

Accucunde. Vor dem Winde umwenden. 

hardaus - Roger. ſ. Aardus. 

Stand- Roe. Eine ſeſte Koje. 

Faſie Hofer. Feſte Kojen oder Rahmen zu Bett- 
geſtellen. 

Ace- Vetter. Die Finkenetten, 

Tag fojerne op! Alle Hangmatten auf! 

Aolbitel. Ein Kubetel. 

AG t. Ein Kuhlſchwabber. 

Aombers. Eine Kombehrs. 

Marin- Rompas. ſ Str Rompas. 

Aongebande. Fahrzeuge, welche in einem Ha— 
jen dazu dienen, an die Kriegsſchiile den 
Proviant, die Takelaſche und was zur Aus» 
rüſtung derſeiben gehört zu bringen. 

Konrog. Kienruls. 

Kardus- op. ſ. Kardus. 

Beeg- Koſl, ſ. Beeg. 

Feje- Noſt. Ein Beſen. 

Kote- Moſt. Ein Küblſchwabber. 


Krange, Hellen, Krengen. 


Enkelt Arangſlieegs eller enkelt Hollander. Ein 
enkelter Hollander. (Fig. 2906.) 

Dobbelde Kreanorfiees eller dobbelde Hollander. 
Ein doppelter Hollander, (Fig. 773.) 

Arab. ſ. Rrap. 

Pandrings Tra-Krage. ſ. Vandrings Tra Krage. 

Hul Kramp. Ein holer Kramp. (Fig. 89.) 

Nran- Saug. Eine Krahn- Säge. 


Tong. Rraudſer. Kranſen. 


Aranchiung. Der Kranz um den Top der Maſten 
und Stengen zur Anlegung der Wandtaue. 


Arab eller Rrap. Krapp, Krapp geſchlagen, 
Krap - Se. ſ. Söe. 


Arauge, Krage eller Rrave til Boug ſprydet. Der 
degeltuchskragen des Bugſpriets. 


Latter paa Risterne. Die Latten der Ruſten. 
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Sejlmagers Rrog. Ein Bankhaken des Fegelq 
f 8 wh. 

chers. 

Agter - Avollen eller Skands. Krbllen, Die Gi 
ling oder Krull der Schanze. 

Ce Hehn, 74 4 — . . 

ArydIrrop. Ein Schavermannsknopf mit einen 
Nreuzknopf. (Fig. 201.) 

Nriſsning. Die Nahung eines Bocks, 

Rugle Maal. Eine Lehre, Kugelmall. 

Ne- Hage. ſ. Pentelliage. 

Au,. Seil. ſ. Kuld- Seil. 


L. 


Laas. Zapſen oder Zähne, womit die Stücke 
Woraus ein Maſt zuſammengeſetzt ift, ver. 
bunden find. 

Lider L- Hal. Unterm Opper. 

Lag af en Aug. Der längſte Arm einer Knie. 

At Lage Landet op. Land wärts anliegen, Land 

Log. Hage. Ein Setzeiſen, die Zähne einer 
Säge zu beugen. 

Galjons Inning. Der Papagoienſtock des Gal. 
jons. (Fig. 235. MM.) 

Stands Lomning. Das Geländer an den Seiten 
der Schanze. (Fig. 435. a. a. a) 

La nverk. Eine Regeling mit Stützen. 

Landhret. Das Steg oder der Legger eines 
Boots. 


Lang Soe. f. Soe. 
Nat. Lauterner. Die Schlachtlaternen. 
Niud. Lanterne. Die Laterne der Pulverkammet. 
Blus. Lanteruer. Die Schiſſs Laternen hinten 
und auf dem Mars. | 
Tegn. Lanterner. Signal Laternen. 
Lanterne Arme. Latern Arme. 
Laſk. Ein Splisgang. 
Hage Laſk. Eine Haken Scherbes 
Platt- Laſk. Eine platte Scherbe. 
Tor- Laſk. Eine Dwarsnath oder Stuvſcherde. 
Dobbelt Laſk. Eine doppelte Plattſcherbe oder 
doppelte Laſch. ; 
Laſifiotter. Stutzen im Raum. 


Lede Hengsler. ſ. Hengſler. i 
Puttings. Leder. Die Scholmen der Puttingen ; 
Lidſinger til Bomſeilet. Die Stroppen mit S 


ten welche ein Giekſegel an den Mal be f 
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A Naſt geſchnürt iſt. 
l. Liter. Ein Bullen, Kiellichter. 
It Liige. Leiken. | 
m Le Loyerterne. Das Vorleik eines Stagſe- 
gels. 
hre Liner, Weiſſe oder ungetheerte Linen. 
Lirger. . 4 ge. 
Le. Stag til Stagſellet. Der Leier eines Stag- 
fegels. 
Pig Logter, Plinde Leuchten, Diebeslaternen. 
. Ein Kannbetel. (Fig. 498.) 

ke Lis over- alt! Loſs überall! 

et. Loſe Trappe. Eine Treppe oder Tritt, von 
welchem das Volk beym Ausläuen herunter 
ſor; nf, 

K Lage- Pons Das Schinkelhaken Tau, 

and Leer. Kleine Spiker. | 

[7/5omnen. Der Leuwagen eines Giekbaums.. 
ner urn L,oyerter, Eiſerne Lagels. 
Leiner. Luvgienen oder Gienen die Luy- 

l. bäume anzuſetzen. (Fig 424. dd.) 

L»port. Eine Luftpforte, Lichtpforte. 
oy L{i!1g2, Eine Springluke. 
Lagern. Der Bügel der Luke. 

„Le 322%. Böte mit einem loſen Deck. 

9 Lunte-Splitte. Ein Luntenſtock mit einer Spalte 
in welche die Lunte geſetzt und ſeſtgebun- 
cen werden kann. 

; Lunt. S ikker. Lünzen. 
8. 1 LIunte. 1 ger. ſ. [ager. 
ohh Lager. Die Gienen der Luvbäume. Eis. 
424. dd.) | 
M. 
Halle. Ein Fymer ink Norwegiſchen 
Bren das Waſſer auszuſchäpfen, wenn das 
erbe. „ Vebstaſs dazu nicht mehr hinreichend iſt, 
odet Wen . Mr tag. 
Merle. Vaal. . Waal. 
er Noble, Eine Mall. 

1 lber J. „de. Die Mall zum Steuer. 

2 * % Ein Fipgerling. 

Klo. 1 /7mmering. Eine Mamierung der Pumpe- 


ae ilaumeringer. Die Mamieringen der Spei. 


ten oder das Tau womit ſolches an den 


zum dinifchen Index. 02 


Marin Roſe. ſ. Roſe. 

Marin Aompas. f. Sr. Kompas: 

Roſie Liiget. Das Vorleik oder Maſtleik eines 
Beſahn oder Gaſtcl- Segels. 

Maſte- Paſſer. Ein Maſtenpaſſer. 

Maſte Baand. Ein Maſtenband, Maſtenbigel. 


Rand. Matter til Merſene. Matten um den Rand 
oder die Kante des Marſſes. 


Spe eae Matter. Geſpickte Matten. 
Meij/el. Ein Kubetel. 

Merle. ſ. Malie. 

Mers!akel. Das Seitentakel der Stengen. 
Storm Meſan. ſ. Storm. 

Mol Fejrligt. Sanftes, bequemes Wetter.. 
Moſ Kölle. ſ. Muſſe łölle. 

Muddre. Muddern. 

Mukker. Ein Moker. 

Munk. Ein irdener Krug. 


N. 
Naad- Naal: Eine Nahnadel womit die Nathen 


der Sege} genahet werden. 


Marle Naal Die groſte Sorte Segelnadeln wo- 
mit gemarlet wird. 


Nesse. Sde. Eine Stampfſee von vorne. 
Nagle. Propper. Dötels. 
Nogl-bavk. Eine Nagelbank. 


Naglebokker. Micken oder Banken beym Reep- 
ſchläger. 


Nakken af en Jomfru. Das Herz einer Jungfer. 


Nakken af en Blok: Die obere Seite oder Kante 


des Blocks unter dem Stropp, über welcher 
das Bindlel liegt. 


Net til Kiyveren, Ein Netz auf dem Kluver- 


baum worin der Klüver, wenn er geſtri-- 


chen wird, fällt. 
Pompe - Mitte. ſ. Pompe. _. 
Pompe Nilicker. Pumpen Spiker. 


Möge. ſ. Nofle. 


Nokl3yrrter. Die Nockobren eines Segels. 


Binden - Nok Das Nock eines Gaſſelſegels 
oder die untere Ober. Ecke. 

Boyten Nok ie Spitze eines Gaſſelſegels 

Normand. Die beyden Kiamipen oder Stützen 
hinten in einem Root, zwilchen welchen 


die taube juùtte geletzt wird. 
| Nor- 
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Normæœnd. Die Normannen in einem Bratſpill. 
Nul. Spant. [. Spant. 


O. 

Boulteluers Ojnene. Nie Augen der Blinde. 

Oinbinde Fantet. Die Wand umbinden. 

Onzſiag: Bore. Kin Umſchlag Bohr. 

Tag Acferue Op! Alle Hargematten auf! 

At lege Landet Op. Landwärts anliegen, Land 
anthun. 

Oplaler til Baden. Der Aufholer des Poots, 
oder das Tau, um es von hinten nach yor- 
ne Zu ziehen. 

Opiiler til Nokiahel, Der Aufholer des Nokta- 
kels, womit es, nachdem es gebraucht 
worden, ins Mars geholt wird. 

Opllalur tl Noktakel- Skinkel, Der Aufkholer des 
Noktakelſchenkels oder das Tan, womit 
ſolcher unter das Nock geholt wird, wenn 
das Nocktakel dienen ſoll. 

„uud. ſ. Oplænger. 

Oreſiter til Ragen. Der Beſchlag oder Bügel 

au den Nocken der Raaen. 

Overhalinger af Skibet. Das Krengen des Schiffs. 


Huil Oxe. ſ. Hut. 


Pine Oxe. . Pine. 
P. 
Panſkiode. Anſcherben, zwey Hölzer mit einer 


Scherbe verbinden. 
Plena. Ein Mazſs von einem halben Noſsel 
womit das Getränke gereicht wird. 
NRelipenge. Pfahlgeld, eine Art Hafengeld. 


Papa gonſejl. Ein Segel am Flaggenſtock. 
Peil Stoel, Ein Peilſtuhl. 


Pelicſiok. Der Peilſtock einer Pumpe. (Fig. 630.) 
pe lianmer. Ein Pfropfhammer. 

Fik til Gaffelen. Der Piek der Gaffel. 
Pikbommmen. Der Baum eines Jaclit oder Schlup. 


ſegels. 
Fiſke- Pitk. Ein Kork mit mehreren Angeln, 


womit geiſcht wird. 
Pind. An eller Pen- Ang, ſ. Ana. 
Fine-Oxe. Ein Beil der Zimmerleute Holz zu 
behauen. (Fig. | 
Rue Pip. ſ. Rue. 


zum duniſchen Index. 
Piſtning af Sejlet. 


des Segels. 
Fladen i Merſene. Die eiſernen Platten im 11 
Tiste Planker. Föhrene Planken. Ws 
Have Finden Platt for di Gc+ ; 
vor dem pole Soda 206 Wind ach 
Platt for di Vind. Flach oder Platt yor 
Winde. 
Sig Flatling. Platting von 1 t bis 12 Car. 
nen zum Upterſchied von Flat. Hatting Wo. 
Zu nur 9 Garne genommen werden. 
Pligthugger, Der Vormann in einem Boot. 
Nlynder grave. Der Plühmgraf. 
Födſe. ſ. Pöes. 
Slaug- Födſe. Eine Schlagpiitſe. 
Pompe- Ringe. Ringe oder Bügel um die Pumpe. 
Fempe- Arog. ſ. Pompe- Hage. 
Fompe- Nader. Pumpendeckel oder Platten, 


die auf die Pumpe gelegt werden, damit 
keine Unreinigkeit hinein fallen. 


Fompe-· Nilleker, Pumpenſpiker. 

Pompe- Mammering. Eine Mamiering der Pum- 
pe. 

Spit- Pompe. Eine Pumpe an der Seite des 


Schiffs um Waſſer aus der See zu pumpen 
zum Abſpühlen der Decken. 


Pompe- NAuruv. Ein Pumpenkorb, ſtatt eines 
Keſlels. 

Fompe-· Ange. Eine Pumpenmick. 

Fompe-· Nikke, Ein Geckſtock der Pumpe. 

Engelske Pompe- Eine Kettenpumpe. 

Franske Pompe. Eine Venetianiſche Pumpe, 
Franſche Pampe. 


Portzern. ſ. Port- Hanger. 


Porte - Stabler. Die eiſernen Hängen am Schill, 
woran die Pforten gehakt werden. 

Pitiing. ſ. Putting. 

Prem, Pren eller Preem. 
Marlpfriem. | 

Priis- Penge, Das Priſengeld oder der Antheil 
an einer gemachten Priſe. 

Propjern. Das Di teleiſen. 

Nagle- Propper. Dotels. 


Puntelet. ſ. Pynllet. 


Pyntlet. Ein vor dem Eſelshaupt des Bagſpries 
befeſtigter und lothrecht niedlerſtsbare 
Streber, oder feſte Jütte. Durch das ade 
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Das Schlagen oder Rillen 


dem 


Eine Fid oder hölzerne 


Rend. 
Zenn. 
t 
Reis ; 
5 
0 
Ride | 
Galjo 
Ribbg, 


pumpe, 
Schiſl, 


Zlzerne 


Antheil 


ſpriets 
RE der 
| untere 


Ende 


Anhang 


Ende deſſelben fahrt ein Stag, das am Topp 
des Kliverbanms befeſtigt iſt, und vorn 
im Schiff mit einer Tae angeholt wird, 
dieſes Stag dienet jo wie das Backſtag des 
Klavers den Kluverbaum zu befeſtigen und 
wird Pyntlets Bardon genannt, fo wie die 
Talje, FPyntlets Tallie. 


Funtlate Tullie. ſ. die Erkl. unter Pyntlet. 
Tiutlets Bardon. ſ. die Erkl. unter Pynilet. 
Py:unghager. Die Haken an den Marsputtingen. 


Q. 


Quarteermand, Ein Puhahn. 


Querken, Der Hals einer Knie, 


R. 


Rag. Sejſinger. Beſchlagſeiſingen, (Fig. 373.) 

Ga/jons. Rebber eller Ribber. Die Galjonsknien 
oder Ribben. (Fig. 235. LL.) 

Rager . Spil. Ein Dreher, Drehbaum, oder eine 
jede Spake zum Aufdrehen einer Stengen- 
wand oder eines Taues, (Fig. 485.) 

Rokkeline, Das Racktau. 

Ratketroſſe. Die Racktalje. 


Rand - Matter lil Merſene, Matten um den Rand 


oder die Kante des Marſſes. 

Lade et Margſejl löbe pan Randen. Das Marsſe- 
gel auf den Rand laufen laſſen. 

Rat- Ruapper. ſ. Knapper. 

ending. ſ. Renning. 

Renning, Die Zuſammenſorrung einer Kuh- 
brücke von Stengen und Raaen. 


Reis pan Aarene! Die Riemen auf! der Befehl 
aufzuhören zu Rojen, und die Riemen in 
die Höhe zu heben. 


Ride ner. Vor Anker durchreiten. 
Galjons. Ribber, f. Rœbber. 
fiber, Gewelings, 
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Merse Ribber. Die Klampen des Marſſes. (Fig. 
347 nn, qr, Op.) | 

Ringe penge. Fine Art Hafergeld welches Schif. 
ie fur das Feſtmachen an Ringe bezahlen. 

Roe over lang. Lang rojen. 

Roer- Helm, Die Hache des Ruders. (Fig 673 r.) 

Rocr- Mage. Ein Fingerling. (tig. 90. aa a,) 

Roer- Mall, Eine Rudermall, 

Foer . Stam. Der Rudeipfoſten. (Fig. 673 p.) 

Roer- Puden, Das Küſſen, welches der am Ru- 
der ſtehende Mann an der Seite hat, damit 
ihm die Ruderpinne uicht ſchade. 

Roer - Kop. Der Kopf des Ruders. 

Roer Klamper. ſ. Klamper. 

Roer Skeener. . Skeener, 


Kiget of Sen. Der Schaum oder das abſprit. 
zende der Seen. 


Roghat, Ein Oberbramſegel. 


Roghat. Eine Kappe überm Schornſtein odet 
uber der Kombuſe. 


Rokkeliul. Ein Spinnrad. 

Rooget af Soen. f. Roget. 

Marin - Roſe, ſ. Roſe. 

Roſslap. Ein Spinnlappen. (Fig. 409. a.) 
Ri - Liſte. Die Leiſte der Ruſt. 
Ri- Aug. Der Drücker in der Ruſt. 


Roft- Streber. Ein Streber oder Stützen in der 
Ruſt, ſtatt eines Drückers. 


Roſternes Udvisning. Die Aus weiſung der Ru- 
ſten. 


Kotten. Das Tauwerk, womit der Knopf zu 
einer Maus gemacht wird, oder der Knopf 
ſelbſt. 

Royl. Ein Oberkreuzſegel. (Fig. 96. q.) 

Rue - Pip. Ein Lieger, Legger oder Waſſer. 
legger. 

Rudeſtok. Ein Viſierſtock, Fafſer auszumeſſen, 


Ryſt Steener. ſ. Pytting Skeener. 
1 S. Set. 
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Anhang 
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Sætlammer. Ein Setzhammer. 

Sætjern. Kin Schatfeiſen, Kalfateiſen. 

Hag Salter. Flagg- Säcke wo die Flaggen ein- 
geſteckt werden. 


Fert Giiner og Bl ter. Ein Stell Gienblocke, 
mit ihrem Läufer, dazu gehören 2 Gien- 
blocke und ein Fuſsblock. 


Szt- port. Eine Ausfutterung der Stickpforten 
eine loſe Pforte. 


Ein kleiner Brohk der an beyden En. 
den ſtatt Blöcke, eine Jungfer hat. 


Bre. Sang. ſ Bue. 

Saugeskaal, ſ. Hudſkal. 

Saug- Blok, Ein Schragen. 

Sejserecb. Ein Seiſerecp oder Sorrtau. 
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Sale. 


Sersereever med Svebere. 
Schwiepingen. 


Loſe - Aaſte Sejsereeber. Loſe Ankertauſtopper 
mit Haken, 


knopſitopper mit 


 Raa- Stiſinger. Beſchlagſeiſingen. 
Seiſing- Platting. ſ. Platting. 


Tommermands Sele eller Seele. Fin Stuhl auf wel- 
chem der Zimmermann fitzt und mit welchem 
er ins Waſfier gelaſſen wird, um die Lecken 
zu ſtopfen, die das Schiff durch Grundſchüſſe 
oder andere Zufälle bekommen hat. 


Sejl- Toft. Die Segelducht in einem Boot. 
Side. Bommer. Schmierbanme. 

Sirkelline. ſ. Cirkelline. 

Siurring. f. Surring. 

Skibets Skeg. Der Bart eines Schiffs. 
Skevt Borde. Der Setzbord. 


Ska/t. Ein Stiel an einem Beil, 
ner Sage &c. 


Skalmer. Der Kamm zwiſchen den Schlieſsknien 
des Galjons. (Fig. 235 F.) 

Roer - Skeener. Die Federn. (Fig. go ec.) an 
den Ruderhaken und Fingerlingen. 


Fatting - Skeener til Herget. Der Beſchlag der 


Marsjungfern. 


Stampfer, ei- 


Skjold Die Anfturtzrung von Planken wenn 
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Skevning, Die Beſchmiegung der Spannen. 
ſ. Skeener. 


Seibmandsgods. Altes Tauwerk von ſchweren 
Tauen, woraus Seifingen, Schiemannsgarn 
&c. gemacht wird, altes Tauwerk yon 
leichteren Tauen, wird Let Brandgods ge. 
nannt. 


Skicener. 


Skizrline til Vantet. Die Scherline zu den 
Schwichtingen der Wand. 


Skierliner til Hangekojerne, Die Scheerlinen 

oder der Hahnpoot er Hängematten. 
Stiœrſioł i Lugen. Der Merker der Luke. 
Stiarplanker. Scheerſte ken des Decks, 


Skizrtre, Das Scheerholz eines Flügels. | 
Slag 


Skiertre, Das Kreuzb Iz der Hängematten. | Slag 


At Skierpe Raden. Die Raa dichter beym Winde 


braſſen. | Slive 
Skifte Aarene, Die Riemen platt ſchmeiſſen, | Slibe 
Skildrekiole. Ein Sch ger. Mantel oder Mantel 


{ir die Schild waatre. 
Naves . Skiöd. Der Schaft eines Bohrers. 
Gib. Skiod. f. Gib. 
At Skiode. Eiſen anſehweiſſen, anſcherben. 
Skiodhorn, Das Schothorn eines Segels. 


Skivdpilleyter, Die tntzen oder Spehnen einer 
kleinen Beting? den Marsſchoten. 


Slibe 
ö N 4 6 


| Slidj 
| Sid! 
A v. 
| b 
Slita; 
Hut- 


Sing 


ein Schiff ge*=tholet wird. 
Skioldknop. Ein Schauermannsknopf oder Schild- 

knopf. (Fig. 200.) 
Shiclpning. Die Keep eines Blocks. 
Skiotporter, Stückpforten. 
Skjouere, Schauer. | | 
Tra vhoraf Skjalet er rift. Holz wovon derBork 

abgeriſſen it. | . 
Skoe. Eine Schülpe in der Luke. 


N 
. 
Wor 
Lang 
hrap 


Skoe. Ein Schuh unter einer Stütze. Stay 
Skoe- Naader. Schauken oder Backen. Dyba 
Skotboltey. Schottbolzen. OY 
Skredder - Tallie. Die dritte Hand. Soft 


Fiſke - Skrener. f. Fiſke. 
Strubbe. Ein Schrabber. OR 
Skibs Skrubbe. Ein Leuwagen oder eine Burſte 


mit einem langen Stiel. 


Stueblinde. Die Schiebblinde. 


Sbete / 
8 


Som. 
B 9e. 


Skuvt. Horre. 


. 


antel 


einer 


wenn 


child- 


r Bork 


Burſte 


Shut 
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Skuve - Stræbere i Mersene. Loſe Jutten in den 
Marſſen, die Pardunen auszuſetzen. 


At Skyde Furt. Fortſchieſſen, Fahrt haben. 
Skylp, Eine Gudſe. (Fig 118.) | 


| Navere Skylp. Die Schilpe eines Bohrers. 


Albrudt Skylp. Ein Ausbrecher. 


| Tre - Stytt. Nader. ſ. Tra. 
Ir Skutt- Propper. Höôlzerne Schmierproppen. 
Sly - Slaber. Der Schlepper oder Schleper der 


Schlupe. 


| En Slaghaand. Ein Sclilagband oder krummer 


Schlagſtänder. 


| Slag- Poes eller Slaug- Podse. Eine Schlagpütſe. 
| Saget af et Stib. Die Kimming eines Schiffs. 

: S/ibeſteen. Ein Schleifſtein. 

| Slibeſteens Sveb eller Svingel. Die Krücke eines 


Schleifſteins. 


Sulerrug. Der Trog worin der Schlzifſtein ſteht. 
| Slideprde under Klydset. Das Rüſſen unter oder 


vor den Kluſen. 


| Slidjker. Schlagbetten. 
| Slide. f. Forſlidt. 
A. poimpe Skibet Slingerlænts. Das Schiff ſchlin- 


gerlens pumpen. 


Slitage. Schlitaſche. 
Hut. Ringe. Ringe zum Verklinken der Bolzen. 


Siymgring. Ein Kettenſchlag. 

Snider. Die Schmeiten oder Halfen der untern 
Segel. 

Smörland. Butterland. 

Lang S3e, Eine lange See. 

rap Se. Eine kurze See. 

Stamp Söe. Eine Stampf See. 

Dyb Szelod. ſ. Dybslod. . 

Sveſ1ge. Die Seekrankheit. 

Sheſtůrtuing. Eine Seeſtürzung. 


Wetelt over Skandſen, Das Sonnendeck der 
Schanze, : 


Sn, Spiker von 2 bis 4 Zoll lang. 
Bye. Sim, Bleynagel. 
Sorre. ſ. Surre. 
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Faſte Spanter, Die Richtſpannen. 
Fylde. Spant. Ein Füllſpant. 
Nul- Spant. Das mittelſte Spant. 


A Spant. Das hinterſte Spant. Die folgenden 
bis nach der Mitte werden mit B, C und ſo 
Weiter bezeichnet. 


I >yant. Das erſte Spant vor dem Mittelſten. 
Die weiter nach vorne ſtehen werden mit 
2, 3 &c. bezeichnet. 


opekkede Matter. Geſpickte Matten. 
Spidſed Maſt of eet Stykke Tre. Ein Pfablmaſt. 


Spidſede Sijoder. Schmiedweiſe geſchlagen oder 
geſpitzte Schoten. 


Spigerhammer, Ein Setzhammer, 

Spigerind, Die Spikerhaut. 

Spigerjern, Ein Spikereiſen. 

Spigerlov. Ein Spikereiſen. 

Spigerpropper. Spikerpinnen, 

Flagg - Spill. ſ. Flagg. 

Splitringe til Maſten. Maſtenbugel mit Splinten. 
Slutte - Splitter. Splinten. 

eprydtre. Ein Sprütholz, Klüverholz. 

Spunds, Ein Spunt zu einem Faſs. 


Spund dug. Altes Schmarting um die Spunten 


der Waſſer-Legger, Farkens und anderer 
Fäſſer. | 


Syuul Pompe. ſ. Pompe. 
Stabe!kloſſer. Stapelblocke. (Fig. 
Forte- Stabler, ſ. Porte. 


Ste! Vare- Stanger. Ein Stell oder 2 Stück 
Borgſtengen. 

Stakkeetverk. Das Schlengels um einen Hafen. 

Roer- Stam. Der Ruderpfoſten, (Fig. 673. p.) 

IVaſt- Stam. Die Zunge eines Maſtes. 

Raitets. Stam. Die Welle eines Steuerrades. 

Svillets- Stam. Die Welle eines Gangſpills. 


Stampe- Stag. Ein Stampfſtag des Bugſpriets 
unter dem Waſlerſtag 

Stand. Kojer af Hern. Eiſerne Bettgeſtellen oder 
eiſerne Rahmen die man zuſammenſchlagen 


kann. | 
Stander til Klyveren. Der Leier des Klüvers. 
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Stelling. Stötter. Die Jockſtutzen, oder Stel- 


lingſtützen. | 
Stie. Ein Hock ſur das Vieh. 
Hor se. Stie, Ein Hunerhaus. 
Bojens Sijert. Der Kattſtehrt der Boje. 


Slilkiſle Der mittelſte beynahe vierkantige Stell- 
kiel einer Kanone. 


 Stilklos. 
ner Kanone. 


Stillepind, Das Stellholz einer Spannſäge. 

Stilling, I. Stelling. 

Stodklamp. Ein Klamp der an beyden Enden 
einen Stoſs hat, oder vierkantig ift, 

Stoaſkaaler. ſ. Studſkaaler. 

Stoł at dreye et Tong. Ein Knüppel zum Drehen. 

Stok . Tong. Das Kniippelband. 

Stop. Anker, f. Anker. 

Stopper - Knop. Ein turkiſcher Knopf, Stopper- 
knopf. (Fig. 202.) 

Storm. Meſan. Eine kleinere Beſahn als die 
gewöhnliche und die nur im Sturm ge- 
braucht wird. 


Faſte Stræbere. Feſte Jutten in den Marſſen 
zum Ausſetzen der Pardunen. 


Clialoups Stræbere. Holzerne Streber die queer 
in die Schlupe gelegt werden wenn man 
ſie wieder ins Schiff hieſſen will, 
ihre Seiten nicht einbrechen. 


Strabere under Aſelliovederne. 


damit 


Streber oder 


Stützen unter dem Eſzlshaupt gegen den 


Maſt. 

Strektoug. Ein Ruckenpaard, 

Strakionug, . Traktong. 

eStraktoug. Ein Tau mit Minſen das rund um 
ein Boot oder eine Schlupe gedrehet wird 


um ſolche zuſammen zu halten und auch 


vor Auſtaſen zu bewahren. 
Strie. Grobes Leinwand, Packlinnen. 
Stryg pan Aarene! Streicht die Riemen! 


Siryg overals! Streicht überall! 


| Gjore et Styrte- Glas. 


Der unterſte vierkantige Stellklotz ei- 


zum daniſchen Index. 


Stoſsſchalen. 
ſ. Rattline. 


Studſkaaler. 

Styrline. 

Das Glas zu früh ke. 
ren, einen Stützenbull machen. 

Stytte. ſ. Stölte. 


Surrebommer. Spaken oder Parkunen , welehe 
vor die Pforten gelegt werden und Wo. 
ran man die |'forttaue ſortt um die Por. 
ten zuzumachen. 


Sur retoug eller Surningstoug. Das Pforttau oder 
Sorrtau der Pforten. 


Sbalerump. Das Ende eines Klamps oder Hol. 
zes das wie ein Schwalbenſchwanz ver. 
lohren zu geht. (Fig. 697. de.) 


Sbaljern Eiſerne Schws'ken oder Schwalben. 


ovanghommer med Luvgiener. Luvbiume mit 


ihren Gienen. 


Svaungbommmers Hanefod. Die Sorrung der Luy. 
bäume. 


ſ. Svängbommer. 
ſ. Sejſereeber. 
Die Krücke u 


Svaybommer. 
Sejſereeber med Svevere. 


Slibefteens Sveb eller Svingei. 
einem Schieiiltein. 


ſ. Svaye. 

Svey. Eine Schwey. 

Svigtet Meſan. Eine Beſahn die vermittelſt i. 
res Brohks auſgegeiet iſt. 

Slibeſteens Svingel. ſ. Sveb. 

Sutgarn. Stoſsgarn. 


dye Trand. Nähgarn. 


Se. Tong tit Rahelaringen. Die Nihung oct! 
das Tau zur Nahung der Kabelaring. 


Syaketre, Sankholz. 


Sbeie. 


T. 


Tan af en Knee, Der kürzeſte Arm einer Knie. 
Taggebolt eller Takkebolt. Ein Tackbolzen. 
Enkelte Tallie. Ein Klapplaufer. 

Roer - Tapper. Ruder haken. 


Tegu · Lauterner, . Tegn- Lanterner. 
| Ti. 
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Ter. Das Ange eines aufgeſchoſenen Taues. 


A: lizge Til Ankers. Zum Anker oder vor An- 
ker liegen. 


Aeligge Til dreiet. Aufgebraſst liegen. 


J. hade. Anſcherben, verſcherben oder zwey 
Hölzer vermittelſt einer Scherbe verbinden. 


Seil. Toft. f. el. 
Tit. Der Tevanker. 


To Ein Eiſen zum Fitten, womit man die 


Tiefe der Pohriocher mitst, 
Tee Bord. Der Dollbaum eines Boots. 
Tolle. Klamp. Ein Rojekiamp. 


Tommeſiok eller Tommelſtob. Fin Daumſtock, 
Zollſtock um darnach die Bolzen ſchmic- 
den zu laſſen. 


Tep- Anapper. Knöpfe am Topp der Stengen. 
Ioplenter til Laſeils Bommen Die Toppenannts 
der Backſpier oder der untern Leeſegel 
FPpieren. 

Triage. Ein kleiner Bootsdregg 

Jet. Eine Loppe. 

Tong- Bolter. ſ. Toug-Bolter. 

Tie- Kous. Eine holzerre Kauſch. 

Tre. Shytt- Hader. Stücke von Planken, dis 
inwendig im Schiff auf die mit Schmier- 
pfropfen verſtopften Ranonenlocher gefpi- 
kert werden: die an der aullern Seite des 
Schifis find von Bley. 

Tradetouge. Die Paarden. (Fig. 326. ccc.) 
Trædetongs Stopper. Die Springſtroppen. (Fig. 
326. b b. b.) 

Solen Troakker Fand. Das Wetter fieht zum 
Regen geneigt aus. 

Traktonge til Netterne. Kin Scheertau, dar durch 
die Augen der Finkenetzzepter gefchoren 
wird, und Worüber das Finkenetz gelegt 
Wird 

Hielpe Trappe. Das Bonnet einer Treppe. 

En ſire Travat. Eine ſchwere Travade. 

Trave. Ein Stiege oder 20 Stück. 

Tod Ein Dreft. 

NA. Saug. Fine Freckläge. 

Bramſiang med 7 omm*ſeoR. ſ, Bramſtang. 
Td-lorn. Ein Tuthorn, 

Tit, 1ver- Laſk, ſ. Laſt. 
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Tviſten Dots. Zwiſchendecks. 
Tyit. Ein Dutzend. 
Tyrkiſk Huop. Ein Tallreepsknopf. (Fig. 768.) 


U. V. 


Udhater til Myveren. Der Anshobler des Kluvers. 


Hale Ui med alle Kroſter. Aus aller Macht, oder 
mit yollen Riemen rojen. 


Dalegger. Ein Ausleger oder Ausſtecher. 

Daſtal. f. Hudſkal. 

Roſlernes Udviſning. Die Ausweiſung der Ruſten. 

Fange Lite. Eine Eule fangen. 

Underiale .ongene. Unter die Tauen holen. 

Juderſtaae Cejiene. Die Segel anſchlagen. 

Vadmel. Pfortlaken oder altes Tuch zu ähnli- 
chem Gebrauch. 

Skibet vilde ikke Vage. Das Schiff wolte nicht 
wachen oJer war immer unter den Wellen, 

Vageboje. Eine Buje oder Baake in einem Re- 
Vier. 

Lunte- Yager. Der Wacher der Lunte. 

Anker Vager. Ein Ankerwacher. 

Yager. Ein Wacher oder Kattſteert am Topp 
der Maſten. 

Vagertönde. Eine Klappboje. 

Jagtſtud. Der Morgen und Abendſchuſs. 

Vagt-Rulle- Brager, Wachttaſeln 

Vund- Render til Pomperne. Pumpendalen. 

Vang. f. Levang. | 

Vandrings Tra - Krage om Maſten. Ein Spiel- 
kragen, Wan delkragen. 

At aiore arp. Werpen mit dem Anker werpen, 


Varpſpil med 2de Syingl-y. Ein ejfernes Krüp- 
pelſpil mit zwey Drehern zum Werpen oder 
Kinwinden des Werpankers. 


Patterline. Eine Lien, die chiffe welche auf 
einer Rhede liegen etwas ber dem Waſſer 
rund um das ganze Schill, vermittelſt Fang- 
nenen aushängen, damit die in den Schlupen 
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befindlichen Leute ſich mit den Händen fort- 
ziehen können. 
Veflinger. 
Veſte. 
garn. 
Hand- Veſte. Eine Handwoid. 
Verp. ſ. Varp. 
Phirlhag?, Ein Warrel. 


Vlirthager, Triebe in der Krone eines Spinn. 
rads. (Fig. 409. i, i, i.) 

Vhirhagers/at, Die Krone eines Spinnrads. (Fig. 
409. ff.) 

Blok med YVhizlhage, Ein Block mit einem War- 
rel. (Fig. 188.) 

Filer. Wielen oder Weblings. 


Fimpelſiok. Der Wimpelſtock oder das Wimpel. 
holz. 


Vinde til Skibmandsgarn. Eine Mühle zu Schie. 
mansgarn. (Fig. 720.) 


Kaſte Vinde- Bolt. Ein eiſerner Bolzen zu einer 
Mühle, Schiemannsgarn zu machen. 


ſ. Vavlinger. 


Eine Mühle oder Woid zu Schiemans- 
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Vinter Stang. Eine Winterſtange. 
Yoſt. ſ. YVurſt, 
Voufling. ſ. Vouling. 


Fragebord, Wreckplanken, Ausſchuſsylankey 
oder ſolche, die nicht viel werth ſind. 


Vurſter om Raden. Wurſten oder Stroppen un 
die Raa, 


Y, 
Laſejls Tder Stjöd. Die Buten Schoot ens Wi Loc: 
ls. 1 
Leeſegels 40 
b Arm. 
2 Ann. 


Arg 
: To ri 
Ae. 
Axe. 


1 * 
Junk 
1 * 


Finkenet Zeptere. Zepter des Finkennetzes. 
Zepterjern i Baaden. Eine Mick im Boot. 


Zeptere til Faldreebet, Fallreepszepter. (ig 
82. ee.) 


nken 


A. 


Amplitude compaſs. Ein Peilkompaſs. 
Lanching- Anchor, Ein Anker der etwas ſchwe- 
| rer iſt als der Wurfanker, Beyde dienen 
dazu ein vom Stapel gelauſenes Schiff auf. 
zubringen oder feſt zu legen. 


© Zoating - Anchor. Ein Treib- Anker. (Fig. 46, 
© 47,48, 49 und gt.) 

E Anchor. flock tackle, ſ. Anchor. ock Tackle, 
Am. cleats. ſ. Cleats of the yard arms. 

Ann. gaſkets. ſ. Arm- Gaſkets. 

Arch of a block. Der Hummer eines Blocks. 

E To ride A. ſſiot. ſ. Ride, 

Al. ſ. Pegging- awl. 

Axe. Ein Beil, Zimmermanns - Beil. 


© ute Axes, Kervbeile oder kleine Beile um 
Tauwerk zu kappen. 


d um 


B. f 
Back water with your larboard oars! Streicht 
1 die Riemen an Backbord. 

Lock of the rudder, Die Futterung oder Verdop- 
pelung am Steuer. ä 


bart. frame wheel, Ein Rad. (Fig. 699.) beym 
; Reepſchlager womit höchſtens zwey Daum 
dickes Tauwerk geſchlagen werden kann. 


Par hooks. Die eiſernen Dreher in dem Oneer. 
holz der Drehpfähle oder im Schlitten. 
(kig. 407. x x.) | 


| Kauding. Backflays. Stehende Pardunen im Ge- 
gentatz von Shiſting Backſtays. | 


H raving . Backflays. Borg- Pardunen der Sten- 
gen die bey ſchlechtem Wetter vermittelſt 
eines kleinen Brohks um den Topp der 
Stengen befeſtigt werden. 


Brea Backſlays. Seiten Pardunen die mit Ta- 
kel und Mantel angeſetzt werden, ſolche 
befinden ſich an den Marsſtengen und ſte. 
ben an der Seite des Maſtes, die feſten 
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Pardunen (Standing Backſtays) fahren aber 
Weiter hinter denſelben. 

Bag - reef. ſ. Bag Reef. 

Balance - reef. ſ. Balance Reef. 

Bale- Slings. ſ. Bale- Slings. 

A clip Ballaſt shot. Ein Schiff deſſen Ballaſt 
übergegangen oder derangirt iſt. 

Band of a sail. Vin Band oder eine Verdop- 
pelung queer über ein Segel. 

Bands. So heifſen beym Reepſchläger, die 
ledernen Schnüre © ':r Lienen (big. 40g.) 
welche um die Getr::be und das Rad fah- 
ren und erſtere herumdrehen. Zuweilen 
ſind es auch Darmſayten. 


The Bar of long hemp. Das Beſte vom langen 
Hanf woraus Nähgarn geſponnen wird. 


Barrel. Ein Faſs wovon 6 auf eine Ton gehen. 


Budge- Barrel. ſ. Budge. 

A Battened or open top. 
werk. 

Battens. Stoſsſchaalen der Razen und Maſten. 

Bearding piece of the rider. Der Ruderpfoſten. 


Becket of a block. Der Hunsfot eines Blocks. 
(Fig. 546 x. und 549. x.) 

Bed. Die Stelle; des Bugſpriets wo ſich der 
groſste Durchmeſſer deſſelben befindet. 

Bees, Die Violinen oder Backen des Bugſpriets. 


Bee. blocks. ſ. Bee- Blocks. 

Bencli- Reel. ſ. Bench Reel. 

Common Bend or ſheet, Bend. Ein Schotenſtich. 
(Fig. 189.) 

Carrick Bend. Line Heling. (Fig. 188.) 

Hawser Bend. Eine Art Heling um zwey Pfer- 
delienen auf 2inander zu ſtechen (Fig. 762.) 

Temporary Bend. Kine Art Heling um zwey 
Wurfankertaue auf einander zu ſtechen. 
(Fig. 415 ) 

Fishermen's Bend. Eine Art Ankerſtich (Fig. 32.) 
vermittelſt welches das Wurfankertau an 
den Wurfanker befeſtigt wird, derſelbe be- 
ſteht aus einem Rundſchlag um den Ring 
und zwey Halbſtichen, 

Bends 


Ein Mars von Röſter- 
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Bends of a cable-clinck. Die Bindſel eines Anker: 
ſtichs. 

Bentinck. ſhrouds. ſ. Bentinck- Shrouds. 

Bevel. Eine Schwey. (Fig. 724.) 

Bibb. Der vordere oder hervorſtchende Theil 
der Backen eines Maſts wenn foiche aus 
zwey Stücken gemacht ſind; das an den 
Maſt gebolzte Stuck ſolcher Backen wird 
alsdann allein Hound genannt. 

Bill. vendent. ſ. Bill. Pendent. 

The iron Binding of à dead eye. 
einer Jungfer. 

Heiſst beym Blockmacher jedes Stahl wo- 
mit gedrechſelt wird. | 
Botwwline-and Brace Bitts. Kleine Betingen die 

Bulienen und Braflen zu belegen. 

Riding. Bitts. Die groſſen Betingen oder An. 
kertau . Betingen. 

Bit ſtopper. ſ. Bit - Stopper. 

Blackwall- hitch. [. Blackwall- Hitch. 

Blade of an anchor. Das auſſerſte Stück des 
Arms eines Ankers auf Welches der Flügel 
geſchweilst iſt. 

Block of a toy maſt. So nennt man den unter- 
ſten Theil der groſſen und der Fockſtenge 
der {ich noch unter der Hacke befindet und 
der entweder achteckigt oder rund iſt. 


Bee- Blocks. Blöcke welche die Geſtalt eines 
länglichten Vierecks haben Fig. 751. und au 
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Der Beſchlag 
Bit. 


beyde Seiten des Bugſpriets hinter den Vio- 


linen gebolzt ind. Um die Scheibe dieſes 
Blocks an der Steuerbordſsite fährt das Vor— 
ſtengenſtag und an der Beckbordſeite das 
loſe oder Borg - Vorſter genſtag. 


Cheet- Blocks. Schildpatten der eine Art halbe 
Blöcke mit zwey Scheiben, cine unter der 
andern. (Fig. 752.) An der offenen Seite 
ſind Zapfen aa vermittelſt welcher fie in 
den Topp der Marsſtengen an beyden Sei- 
ten der Queere des Schiſſs, dicht unter 
dem Eſelshaupt, eingelaſſen und alsdann 
verbolzt werden. Um die Scheiben dieſer 
Blöcke fahren die Leier des groſſen Klii- 
vers und Binnenklüvers und auch ibre 
Fallen. | 

D Block. Ein Block (Fig. 753.) der die Geſtalt 
eines D hat: queer in der Mitte befindet 
ſich eine Scheibe aa. Solche Blöcke fin- 
det man in den Ruſten an die Seite des 
Schiffs gebolzet und durch dieſelben fah- 
ren Toppenants &c, | 


Siſter Block Eine Art Violinblock (Fig. 756) 
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Main. sheet Block. Der groſſe Schoten 
Auf kleinen Fahrzeugen hat ſolcher * 
wolnlich die Geſtalt der Figur 78 © 
der Nagel bb zugleich dazu dient den 
Läuter der Schotentalje daran zu bele 
a itt daran der Hunsfot und c das pat 
fur den Stropp womit der Block beſel 
Wird. * 

Monkey Blocks. Grenadiere oder Blöcke die die 
Geſtalt der Fig 679. haben, ſie Werden aul di 
Rasen geſpikert und haben deswegen kiten 
halbenmondformigen Fuſs aa, in dem Koof 
befindet ſich eine Rolle oder Scheibe . 
nige dieſer Blöcke Fig. 680 haben eiſerres 
Beſchlag und einen Warrel und werden 
vermittelſt eiſerner Federn aa beſeſtigt, 

Nine Fin- Block. Eine Art Fuſsblock (Fig. 775) 
der vermittelit zweyer Zapfen a, 4. bet. 
ſtigt wird und ſich herum drehen kann, 

Quarter - Biock. ſ. Thick- and Thin Block, 


Shoe- Blocks. Eine Art Violinblocke mit zwey 
Scheiben die queer unter einander ſtelen 
uber die Scheiben fahren die Poten und 
Läufer der Bauchgordingen, - fie werden 
aber ſelten gebraucht. 


Shoulder. Block. Ein einſcheibigter Block (Fig. 
750.) mir einer Hacke aa. Man gebraucht 
lie an den Nocken der Raaen und un die. 
ſelben fahren die Schoten der Mars. oder 
Bramſegel: die Hacke verhindert, daſs fich 
die Schoten nicht zwiſchen dem Block 
und der Raa bekneifen. 


oder Tauſendbein mit zwey Scheiden. 
Dieſe Blöcke haben ihrer Länge bach ene 
Keep und werden an die Stengen wel 
(Fig. 526.) geſorrt; über ihre Scheiden 
fahren-die Toppenants und Reeftakelſchel- 
kel der Marsſegel. 

Warping Block. Kin Scheerblock. (Fig. 6gl, 
und 405. z.) 

Thick and Thin Block or Quarter - Block . 
zweyſcheibigter Block wovon die „ 
Scheibe dicker als die andere iſt, et diet 
die Marsſchoten und Geitauen nie det 
leiten. 


act. Block. Ein Fallblock am Topp det B, 
ſtengen um die Bramraaen auf und nie 


zu holen. 3 
Ein Galeeren oder Schevec 


Block - maſt. —_— 
Bal (Fig. 251.) der einen viereckigen 
Block 


Topp mit Scheiben hat. 
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Block- mil. Eine in England bekannte Säge- 
mühle die mehrere Rahmſagen in Bewegung 
ſetzt um aus einem Holz Blockſcheiben zu 
ſagen. 

Blowing Horn. Ein Tuthorn, 


Sic ive d Blunderbuſſes. Donnerbuchſen die man 
wie Drehbaſſen drehen kann. 


Boarding -netting. { Boarding - Netting. 

Chain- Boat, ſ. Chain boat. 

Folly Boat. Die kleine Schlupe oder Travaille 
Schlupe eines Schiffs. 

Boatſcids. Vierkantige Baume die von einer 
Laufplanke zur andern queer über die Kuhl 
gelegt werden um darauf die Böte und 
Schlupen fo wie auch das Reſerve Rundholz 
zu ſtauen. 

Boer. Heiſst beym Ankerſchmid ein cylinder. 
förwiger Amboſs der oben in der Mitte ein 
Loch hat. Man legt auf daſſelbe das Eiſen 
durch welches vermittel{t einer Pinne ein 
Gat geſchlagen werden ſoll. 


Bors. Kalben oder Klampen von weichem 
7 Holz am Topp der Maſten, auf den Lang- 
ſahlingen, damit die Wandtaue fich nicht an 
den Sahlingen ſchamvielen. 

P Bolt. Ein Bolzen (Fig. 741.) deſſen Kopf wie 
ein P geſtaltet iſt. 


| Shoulder- Bolt. Ein Augbolzen mit einem Stoſs. 
(Fig. 742.) | 

Toggle. Bolt. Eine Art Bolzen mit einem Kne- 

bel. (Fig. 743.) 

FSvyrig- Bolt. Ein Tackbolzen, 


Draum- Bolt, Ein Bolzen der nach ſeinem Maaſs 
abgehauet iſt. 


| 9/t. Bolt. Ein jagdtbolzen. 
| To Bolt a i. Ein Schiff verbolzen. 


| Sqare- ſail Boom. Der Baum oder die Spier 

womit der Fuſs oder untere Theil der Bre- 

fock auf einmaſtigen Fahrzeugen ausgeſetzt 

wird, | 

Boom -irons. Die Bügel der Leeſegelſpieren. (Fig. 

105. a a) 
Boom ſoars, ſ. Boom Spars. 


Boom tackles. - ſ. Boom Tackles. 

A ditch Bottom. Kin Schiff das hollandiſches 

Eigenthum ift. 

Bottom of the ſea. Der Grund der See. 

Bou ge. Barrels. ſ. Budge-. barrels, 

au iron- Bound caſt. Eine Tonne mit eiſernen 
Banden. 


7. 
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4 Ship Bound to _—_— Ein nach Amſter- 
dam beſtimmtes Schiff, 


Boo. pieces or Bow- chases. Die Jagdtſticken 
oder Bugſtucken. 

Bowline. bitts. ſ. Boteline- Bitts. 

Lowline- tackle. ſ. Bowline- Tackle, 

Bote sprit horses. ſ. Bowsprit- Horses. 

Bowsprit -netting. ſ. Boie sprit Netting. 

Bote 5prit-ſail. [. Spritſail. 

Bote sprit - Shrouds. ſ. Bote sprit Shroud s. 

Box of a rib.ſaww, Die Schülpen oder kleinen 


eiſernen Platten (Fig. 668. a.) womit der 
Handgriff an die Schweiffäge befeſtigt wird. 

To Brace to. Heiſst beym Wenden die Leebraf. 
ſen vieren und die Luvbraſſen anholen, 

Braces. Fingerlinge. 

Brace. bitts. ſ. Brace. Bitts. 

Brake. Eine Bank oder Bohrblock beym Block- 
macher auf welcher die Scheiben der Blöcke 
beym Bohren des Nagellochs feſtgehalten 
werden. | 


Braſſes. Metallene Buchſen in Blockſcheiben. 


To Break sheer. Wird von einem vor Anker 


liegenden Schiffe geſagt das durch Wind 
oder Strome von der Stelle getrieben wird 
wo der Anker frey liegt und halt, und da- 
durch in Gefahr kommt, daſs der Anker 
triftig wird. 

Breoker. Ein Faſs welches nicht völlig eine 
halbe Pipe enthält. 

Breaſt of a block. Der Heerd eines Blocks. 

Byeoſt - backſlay. ſ. Breaſt. Backſlay. 

Breaſthoard. (Beym Reepſchliger) das Queer- 
holz eines Schlittens worm die eiſernen 
Dreher ſitzen. (Fig 408 BB.) 


Breaft-rope. ſ. Breaſt- Rope. 

Breaſlwork netting. ſ. Breaſlwork- Netting, 

A light Breeze. Eine kleine Kühlte. 

Stif Breeze. Eine ſteife Kühlte. 

Bridge. Die Zwinge beym Reepſchläger. (Fig. 
404. e.) 

Top Brim. ſ. Top- brim. 

Briſk fire. Ein lebhaſtes Feuer. 

Drawing Bucket. Eine Schlagpütſe. 


Budge.· barrel. Eine kegelſormige Tonne wo- 


von das ſchmalſte Ende ſtatt eines Bodens 
mit Leder überzogen iſt, das in der Mitte 


wie ein Beutel zugebunden werden kann. 


F In 


—— 
— 


W IE EI AE. 


IS 


— — 7 _ 


- = 2 


— 


—— —ů— 


E 
-VG — 


| 
i 
i 
| 


Anhang 


83 


In ſolche Tonnen werden die gefüllten Gra- 
naten gelegt wenn man ſich zum Treffen 
bereit macht um ſie auf die Schanze, auf 
die Back und die Marſſen bringen. 

Bumkin - Shirouds. ſ. Bumkin- Shrouds. 

Bung of a cajſk, Das Spunt eines Faſſes. 

Bunt. gaſket. ſ. Bunt. Gaſket, 

Bunt of a ſtay Sail. Der Sprung eines Stagſe- 
gels. 

Buntline cloth, Eine Verdoppelung oder Banden 
von Segeltuch, die bey groſſen Segeln von 
den Laägels der Bauchgordingen aufwärts 
bis an den Mittelband (Middle Band) gehen. 

Buoy- rope -kict, Ein Bojereepknopf (Fig. 766.) 

deer folgender Geitalt gemacht wird. Die 
Rardeele werden ungefahr eine Elle lang 
am Ende aufgedrehet und aus jedem eine 
Ducht heraus genommen; alsdann werden 
ſie wieder zuſammen gelegt, und mit den 
drey Duchten ein :chauermannskropf ge- 
macht und die Enden hinter demſelben bey- 
gekleidet. 


Burr of a chain pump. Die Welle oder das 
Rad einer Kettenpumpe. (Fig. 550. k.) 

Burr - chiſſel. Der Geifsfuſs (beym Blockdreher.) 
(Fig. 747. 

Burton or Burton tack/es, Die Seitentaljen an 
den Stengen, die ſo wie die Seitentakel der 
Maſten an einen Hanger um den Topp der 
Stengen befeſtigt werden. 


Burton - pendents. Die Hanger der Seitentaljen 
am Topp der Stengen. 


Bushing. ſ. Coaking. 

Butt. Ein Faſs welches eine halbe Tonne ent- 
hält. 

Butt - ſlings. ſ. Butt. Slings. 

Button and loop. Ein kurzes Tau das an einem 
Ende einen Schildknopf und am andern ein 
Auge hat, es dient zum Aufknebeln der 
Schoten und Halſen und anderer los hängen- 
der Taue, man nennt es daher einen Knes 
bel. 

Buttons. Knapen von dickem Feder unter den 
Köpfen der Spiker die in Tauwerk geſchla- 
gen werden. 


C. 
Sticking Candliſtick. Ein Leuchter der vermit- 


telit einer ſpitzen Pinne irgendwo einge- 
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ſteckt werden kann, man nennt ihn einen 


Steker. 
Cant. Eine Kante, ein Rand. 


Cant hook. Ein Kanthaken, auch ein Balkha. 
ken oder Teufelsklaue. 

Cant pieces. Dreyeckigte Latten oder H31:ee 
womit die Winkel welche die Kanten der | 
Schalen oder Seitenſtücke eines Maſs mz. 
chen, ausgefüllt werden. Wenn ſolche 
eine ziemliche Groſſe haben, wie bey der 
vordern Schale werden fie Filling pieces ge. 
nannt. 

Cap of a block. Eine hölzerne Kappe oder Kopf 
an einem Block durch welche der Stropp 
geht. Man findet ſolches nur bey Blöcken 
die an ſolchen Stellen fitzen wo fie viele 
Reibung leiden. 

To Cap a rope. Das Ende eines Tauwerks mit 
Schmarting bekleiden und betakeln, 

Caper. Ein kleiner holländiſcher Kaper. 


Card or face of the compaſs. Die Roſe oder 
Scheibe eines Kompaſſes. 


Carrick- bend. ſ. Carrick- Bend. 
Cartouches. Kartätſchen, Hagelpatronen. 
Cartridge box. Ein Karduskoker, 
Cartridge former, Ein Kardusſtock. 
To Caft-off a rope. Ein ſeſtgemachtes Tau 
los machen oder los ſchmeiſſen. 


Catlarpin- legs. Schwigtings - Schenkel von 
dicken Troſſen die an beyden Enden ein 
Auge haben vermittelſt welches fie an die 
Wurſten der Wand geſorrt werden und 
die Schwigtingen verſtarken. Die untern 
Wandtaue haben gewöhnlich vier ſolchet 
Schenkel. . 


Ceutre- bit. Ein Zentrumbohr (beym Blockdre- 
her) (Fig. 212) 
Chain - boat, Ein groſſes Boot das vorne eie 
jütte und zwey Bratſpillen hat, es dient 
die Haſen Anker mit ihren Ketten (Mo. 
rings) aufzunehmen. 


Chain coaks. ſ. die Erkl. unter Coaks: | 

Chain plates. Die Klappen an den Puttinge®- 
(Fig, 515; C.) 

To Charter a veſſel. Ein Schiff verfrachten. 

Cheeks. Heiſlen bey zuſammengeſetzten Maſten 
die Seitenſchalen,, an welche die Backen 


(Hounds) gebolzt Werden. Checks 
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Checks of a block. Die Backen eines Blocks 
oder die beyden Seiten des Hauſes. 


Check - blocks. ſ. Cheek. Blocks. 


| Checks of a turning lathe, Die Wangen einer 


Drehbank. (Fig. 258. und 759. hh.) 
Cleerg. Das Hurraen oder Salutiren mit der 
Stimme. 


| Chevils. f. Kevols. 


Chocks, Hölzerne oder eiſerne Kloben an ver. 
ſchiedenen Werkzeugen z. B. die Kloben 
der Patronen einer Drebbank. 


Cents of a top. Starke Bohien oder Klampen 


an der back und Steuerbordſeite eines 
Jarſſes in welchen die Arme der Dreh- 
daſlen ſtehen. 


Chocks of a boat. Die Bootsklampen. (Fig. 533 T. b.) 
Cucting. Ausſchuſsreiner Hanf. 
ca- loop. Ein runder und platter eiſerner 


" Biigel mit einem Charnier in der Mitte, 
deſſen Enden mit einem Splint verſchloſſen 
werden können. 


C Ein Bohrblock (beym Blockmacher.) 


(Fig. 748.) 


Cbcarer. Eine feine Hechel Worauf Hanf zu 


Liengarn und Segelgarn gehechelt wird. 


4 Arn:- Cleats. ſ. Cleats of the yard arnis. 


Comb- Cleat. Ein Kamm auf der Raa oder dem 
Bugſpriet. -( Fig. 740.) 


Airg-Gleat. Ein Rackklamp an der Mitte der 


Raa. (Fig. 697.) 
Stop. Cleat. Ein Stoſsklamp. (Fig. 696.) 
Thumb. Cleat. Ein Klamp mit einem Horn oder 
Arm. (Fig. 745. 


s Inside - Clinch. Ein enkelter Ankerſtich. (Fig. 


25. aaa.) | 


Outside Clinch. Ein Schott (Fig. 190, ) oder en- 


kelter Ankerſtich wo das Ende des Taues 
nicht wieder durch die Bucht fährt, ſon— 
dern nur mit einem Bindſel feſtgemacht iſt. 


Clinch for top - ſail Sheets, Ein Schotenſtich. 
(Fig. 189.) N 


| Cloathing the bolſters. Die Kalben oder Klampen 


(holſters) am Topp der Maſten mit altem 
Schmarting bekleiden damit die Wandtaue 
ſich deſto weniger daran ſchamvielen. 


To Close the line. Die Schiffe in eine Linie dich- 
ter zuſammenrucken laſſen. 


A Close top. Ein dichtes Mars. 
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Closing of ropes. Das Schlagen oder Zuſammen- 
drehen der Taue. 


Cloth of a ſail. Das Kleid eines Segels. 
Clout - nails. ſ. Waits. 


Clubhrauling. Wenden indem man das Schiff 
durch Hulfe eines Ankers, durch den Wind 
oder auf den andern Bug bringt und alsdann 
das Tau davon ſchlippen laſst, 


Clue rope. Das Tau woraus das Schoothorn 
der Segel gemacht iſt, ſolches iſt etwas 
dicker als das Leik und wird an dieſes ge- 
ſpliſst. 

Clue - Piece of a gail. Der Schotbolten eines Se- 
gels, oder der Bolten welcher an die untern 


Hecken zur Verſtarkung des Schoothorns ge- 
nähet wird. 


Coats. Die wie ein linglichtes Viereck geſtal. 
teten Japfen oder Zähne vermittelſt wel- 
cher die Stücke eines zuſammengeſetzten 

laſts verbunden werden, und die in dazu 

paſfende Gaten des andern Stücks einge- 
laſſen ſind: die Fläche welche ſich zwiſchen 
zwey ſolchen Zähnen befindet wird Hain 
genannt. Hunning- Coats heiſſen ſolche 
Zähne die keine Fläche zwiſchen ſich ha— 
ben, ſondern auf * ihrer Breite wechſels- 
weiſe auslaufen und in einer Reibe fortge- 
hen wie Fig. 473. h g deutlicher zeigt. 
Wenn ſolche Zähne in einer Reihe fortlau— 
ſen und ſich wechſelsweiſe nur mit der 
Kante ihrer Breite berühren, werden ſie 
Chain. Cooks genannt und wenn fie in dieſer 
Art ſehr groſs find Tabling. 


Conking or Bushing. Metallene Büchſen in die 


Scheiben der Blöcke ſetzen. 


Codiila. Hanfhede oder Duſſe. 
Cod lines, Lienen die zum Backliaufang ge- 


braucht werden. 


A Coil of rope. Ein Stack aufgeſchoſſenes Tau- 


werk. | 
The Coil of a cable, Das Auge eines aufgeſchoſ- 
ſenen Taues. 


Collar. Der Wirbel einer Drehbank. (Fig. 759. c.) 


Collar of a flay Das Auge eines Stags. (Fig. 
511. hhhh.) und auch der Kragen eeeee. 
Comb - cleat. ſ. Comb. Cleat. | 


Common bend ſ. Common Bend. 


Amplitude compaſs. Ein Peilkompas. (Fig. 625.) 


Concluding -line, Das Fallreep an der Sturmlei- 
ter. (Fig. 305. dd.) 
Cord of twine. Kine Fiſſe Nähgarn wovon 20 
auf ein Stuck (Kan) gehen. | 
F 2 Cork. 
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-Cork- lines. Lienen zur Befeſtigung der Fiſcher- 


netze. 
To Conch well, Ein Tau feſt und gleichförmig 
ſchlagen. 


Counterſunk. Ausgedoppt. 

Counterſunk. Bit. Ein Schlichtſtahl beym Block- 
macher. (Fig. 708.) 

Mizen Course. Das gröſste Beſahnſegel eines 


Schiffs welches nur bey gutem Weiter ge- 
braucht wird. 


Crank reheel, Ein kleines feſtſtehendes Vorrad 
oder Spinnrad beym Reepſchläger, mit ei- 
ner Krone worin ſich drey Getriebe beſinden 


um Lienen zu ſchlagen und Garn zu ſpin- 
nen. 


 F Crazy ship. Ein krankes Schiff oder ein 
Schill in ſchlechtem Zuſtande. 


* of a foreſiaſſY. Die Kreuze eines Jakob- 
ſtabs. 


Croſs -cut-ſaw. Eine Treckſage. (Fig. $66. 

Croſs- et. Eine Vorrichtung um die Schalen 
oder Seitenſtucke eines Maſts dicht an den- 
felben zu treiben. Sie beſteht aus zwey 

ſtarken Sparren wovon die eine auf der 

Schale und die andere unter dem Maſt liegt 
und wovon die Enden zuſammengewuhlt 
werden: wenn ſolches gefchehen, treibt 
man Keile zwiſchen die Schale und der 
Sparre und zwingt dadurch erſtere dicht 
an den Maſt zu ſchlieſſen. 

Culver - tail. ſ. Dove: tail. 


Cuntline of a cable. Der hole Theil zwiſchen 
den Duchten oder Kardeelen auf der Ober- 
flache eines Ankertaues in welche die Tren- 
ſing gelegt wird, man nennt dieſe Linie 
die Fauten. 


D. 
D block. f. D Block. 
Davit. guys. Aufhalter oder Taue womit der 
Penterbalken am Topp des Fockmaſts, am 


Krabhnbalken und in der Fockruſt, beym 
Kippen des Ankers gehalten wird. 


To Deaden a Ship's way, Die Fahrt eines Schiſſs 
ſtoppen. 


By the Deck. In der Höhe des Decks. 
Deck. ſtoppers. ſ. Deck - Stoppers. 


Derrick. Der Dirk der Beſahnsruthe. Der ſte- 
ſtende Part deſielben iſt am Nock der Gaffel 


Drawing knife. 
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feſt, fährt von da durch einen zweyſche 
bigten Block am Beſahns-Eſelsbaupt wy 
durch einen einſcheibigten Block am obern 
Ende der Raa, alsdann wieder durch den 
doppelten Block am Eſelshaupt ling den 
Maſt hinunter. 

Derrick and ſpan, Der Dirk mit dem Hahnpoot, 


Derrick. Ein Ladebaum der vermittelf Jol. 
tauen, über die groſſe Luke geneigt wit 
um aus und einladen zu können. 

Derrick. Eine Stütze nach der Diagonal. 

Single Diamond knot. Ein enkelter Fallreeps. 
knopf. (Fig. 393.) 

Double Diamond - knot. Ein doppelter Fallreeps 
knopf. (Fig. 394.) 

Dip of the needle, Die Neigung oder Inclination 
der Kompasnadel. 

Dog. ſtopper. ſ. Dog- Stopper. 

Dolphin lines. Dreyſchaftige Lienen yon 12 
Garnen zum Fiſchfang. = 

Doubling of a sail. Die Verdoppelung eines 
Segels. | 

Dowling. Eine Verzapfung oder Verbindung 

 zweyer Hölzer durch Zapfen. 

Dove - tail. | 
den breiter ſind als das Holz ſelbſt. 


Dove. tail ſcarf. Eine Verbindung zweyer Hl. 
zer durch ſolche Schwalbenſtehrten. (fig, 


774.) 
Throat Downhauler. ſ. Throat down lauler. 
Drags. Schleifen die an einen Reepſchlaget 


Schlitten gebunden und mit Steinen belaſtet 
werden. 

Drawing buc ket. Eine Schlagpütſe. 

Ein Schneidemeſſer. 

Drawing ſplice. f. Drawing Splice. 

Drift, Der Unterſchied zwiſchen der Dicke ef 
nes Bolzens und des Lochs in welches et 
hinein geſchlagen werden ſoll Bolzen 
müſſen jederzeit etwas dicker ſeyn als das 
Bohrloch damit fie vollkommen ſchlieſſen. 


Droggers or Droguers. Schiſſe die auf den An- 
tilliſchen Inſeln Küſtenfahrerey treiben. 


Drum- lines. Trommellienen. Solche beſtehen 
aus 16 Garnen wovon zwey in einer Duc 
ſind und haben in der Mitte ein Herz. 


Dyum-fish lines. Dreyſchäftige Lienen von 9 


Garnen zum Fang des Trommelfiſches. 
- Dump 


Eine Art Schwalbenſtehrt deſſen En- 


Dun 


| The 
| The 
| End 


End 


E 
Hen 


ö Ha! 
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Eye. 
I 
ace 
Lare 
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| Fan, 


| Fa 
Fat 


Fear 
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Dump naits. Eine Art runder Spiker mit langen 
platten Spitzen. 


E. 

The firſt of the Ebb. Die Vor- Ebbe. 

| The loweſt of the Ebb. Die Hinter- Ebbe. 
Eꝛud. in a river. Gerade in ein Revier hinein. 
End. ſeixing. ſ. End. Seizing. 


HFurlirot. Ein Spinnkopfholz. (Fig. 182. d.) 
Hlemisli Eye or made Eye, Ein von den aufge- 
g dreheten Garnen gemachtes Auge am Ende 
eines Taues welches gemarlt und bekleidet 
I iſt, | 

Head. Eye-let- holes, Die Gaten der Raabanden 
b in einem Segel. 

Eye -ſeizing. ſ. Eye- Seizing. 

Face of a gun. Die Mündung oder die vordere 
I Seite der Kanone, 

= hace of. the compaſs. /. Card or face of the com- 
| 4 2 a / 4. ; 

Facing. Das Einkepen oder Einlaſſen eines Hol- 
1 zes in die Spanning oder Keep eines an- 
q dern. 

& Fago:. Ein Knepeling. 
Fainting gale. Eine abnehmende Kühlte. 

= Fol fires. Blickfeuer. 

E ie. Tye, Ein Borgdrehreep. 

3 Fanzy- line, Der Aufholer des Brohks und der 
3 Dempgordingen eines Beſahnſegels. Fig. 
| 528. CCC.) | 

| Fangs or leefangs. Kin Tau das an einem von 


den untern Lagels des hintern Leiks eines 
Gaffelſegels befeſtigt iſt um es nieder 


den kann oder auch um es einzunehmen. 
Tae muſter. Ein Knepeling. 


Fat quarters. Wird von einem Schiffe geſagt 

= hinten an den Seiten ſehr voll gebauet 

nr, 1. 

Har. nonglit. Pfortlaken oder Frieſs au den 
Pforten. 

ſo Fend the boat, Das Boot beym Anlegen ans 

Schiff mit einem Bootshaken verhindern 

daſs es nicht zu ſtark anſtoſſe. 

Ferrule or Ferrule-hoop. Ein eiſerner Bügel 
_ das äuflerſte Ende des Nocks einer 

4a, 


zu holen, daſs ein Bonnet angereihet wer- 
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Fd. Ein kleiner Pfropf von Werk der in das 


ZAundloch einer geladenen Kanone geſteckt 
wu damit keine Feuchtigkeit aufs Pulver 
alle. 


Mood Fid. Eine Fid. (Fig. 703.) 
Iron Fd. Ein eiſernes Splishorn. (Fig. 705.) 


Splicing- Fd. Eine Fid oder Splishorn von Ko. 
kus, das laufende Tauwerk zu ſpliſſen und 
Blöcke zu ſtroppen. 


Setting, Fid. Eine Fid von Eichenholz, Blöcke 
zu ſtroppen. 

Cable. and flay- Fid. Eine groſſe Fid von Ul- 
menholz Ankertaue und Stage zu ſpliſſen. 

To Fid. Eine Stenge oder Bramſtenge vermit- 
telſt des Schloſsholzes feſtmachen. 

Filliug- pieces or Fillings. ſ. Cant. pieces. 

Finishing of a wall. knot. Das Schild (Fig, 202. 
y y eines Schildknopfs. | 

Briſk Fire. Ein lebhaftes Feuer. 

Side. Fiſh. So heiſst das vordere und hintere 
Stück eines aus mehrern Stücken zuſam- 
mengeſetzten Maſts. Auf das vordere von 
dieſen kommt alsdann noch die eigentliche 
Schale Front- Fish zu liegen. 


 Fisher men's bend. ſ. Fishermen's Bend. 


Flagg- af. tas. ſ. Nagg ſtaff - Stays. 
To Flat aft. Die hintern Segel back legen. 


A 5hip with a Flat quarter. Ein plattes oder 
hinten an den Seiten nicht voll gebauetes 
Schiff. 


Flemish horses. ſ. Flemish Horses. 

Flemish eye. ſ. Flemish Eye. 

Floating anchor. f. Floating Anchor. 

Flying jib, ſ. Flying ib. | | 

Lader Foot. Wird von einem Anker geſagt der 
gerade unter dem Schiff liegt. | 

Foot. lathe. ſ. Foot- Lathe. 


Foreganger. Der Vorgänger einer Wallfiſchlien, 


Forelock - hooks. Heiſten beym Reepſchlager die 
Dreher mit Splinten in dem Queerholz der 
Drehpfähle (Fig. 407. x x.) woran die Längen 
befeftigt werden. 

Foreſail of a Sloop. Die Stagfock einer Schlupe. 

Formers. Kardusſtöcke. 

Four fold block, Ein vierſcheibigter Block. (Fig. 
5 | | | | 

Foxes. Fuchsjes. 

Frame /aw, Eine Rahmſage. | 
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G. 


Fainting Gale, Eine abnehmende Kithlte. 
Steady Gale. Eine ſtehende Kithlte. 


Gallon. Ein Maaſs wovon 216 auf eine Tonne 
Bier gehen. 


Gang caſks. Alle Arten kleine Fuſtaſche als Bar. 
rels &c. 

Gangrway -netting. ſ. Gangway - Netting, 

Garnet. tackle. ſ. Garnet Tackſe. 

Arm. Gaſkets, Die Beſchlagſcifingen eines Segels 
an den Nockklampen oder die Nockſeiſin- 
gen. 

Bunt Gaſkets, Die Bauchſeiſingen. 

Quarter - Gaſkets, Die Beſchlagſeiſingen eines 
Segels zwiſchen den Bauchſeiſingen und 
Nockſeiſingen. 5 

Sea - Gate. Der hole Raum zwiſchen zwey Wel- 
len. 

Gauge. * Reiſsmaaſs eines Blockdrehers, (Fig. 
701. 

Girtli. Der Umkreis oder die Peripherie. 

Goose- neck of the tiller. Der Trager der Ruder. 
pinne. 

Gore of a ſail. ſ. Goring, 

Gouge. Eine Güdſe. (Fig. 118.) 

Gouge bit. Ein Schrotſtahl beym Blockdreher, 
(Fig. 707.) 

Granada sShells. Ungefullte Granaten. 

Greenheart. Ein hartes Holz welches aus Weſt. 


indien kommt und woraus inſonderheit Na- 
gel zu Blöcken geſchnitten werden. 


Grind. Eine Kink in einem Tau. ſ. Kink. 


Grommet of a ſprit-ſail. Der Leguan oder Kra- 
gen von Tauen unten am Maſt worin der 
Fuſs des Spriets von einem Sprietſegel ſteht. 


Grommet or Grummet of a top- maſi. Der Kranz 
oder Kragen von Tauen um den Topp ei- 
ner Stenge, worauf die Wandtaue, Backſta- 
gen und Hanger angelegt werden. 


Rope- house Ground. ſ. Rope- house ground. 


Gunnel of a top. Das Schanddeck oder die 
Planke auf der hintern Seite eines Marfles 
worin die Regelingsſtatzten ſtehen. 


Guy - pendent of the main boom. ſ. Guy - Pendent, 
Davit- Guys. I. Davit guys. 
Jib- GN. Das Backſtag des Klüvers. 


JI 


. To Hang the capſtern. Das Gangſpill zum Ce. 
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f H. 
Hag. boat. Ein Heckboot. 


Hambro. lines. Dreyſchaftige Linnen von 6 bis 
zwolt Garnen welche die Segelmacher han 
ſachlich zu den Reefgaten ꝑe brauchen 


Hack. Hammer. Ein Deiſſel oder ſcharfer Ham. 
mer. 


Haumock lines. 
reihen. 


Hauch. ſ. Haunch. 


Hand . tight, Handſeſt. Wird von einem Tan 
geſagt wenn es ziemlich ſtark geſpanit ode; 
angeholt iſt. i 


Hand-ſaw. Eine Stickſage. (Fig. 628.) 
Hanaſcrew. Eine Daumkraft. (Fig. 572.) 
To lower Handsomely. Langſam abvieren, 


Huſing die Hängwatten ar zu. 


brauch einſetzen. 
Iron Hanks. Eiſerne Sugers. (Fig. 757.) 
Reef. Hanks. ſ. Reef-hanks. | 
Haul of yarn. Eine Fiſſe von ungefähr 400 Gar: 
nen (Fig. 404. cc.) die von den Kabelgry 
Rollen abgewunden und zuſammen einige. 


mal herumgedrehet ſind um getheert 2 
werden. 


Hauled about, Nennt der Reepſchlager wenn 
die Ducht eines Taues lang genung iſt, als 
lie zwey oder dreymal zuſammen gelegt 
werden kann um ein dreyſehäftiges Tau 20 
ſchlagen. 


Haunch. Eine Stelle oder Ende an einem 
Holz das verlohren zu geht. (Fig. 657. ed 


Open Hauſe, ſ. Clear Hause. 
Hau ger bend. ſ. Hauser Bend. 
Hauser of four ſtrands. Ein vierſchaftiges Tross. 


Head of a ſpinning- wheel or back- frame. 
Die Krone eines Spinnrades oder Vorrades 


Long pole Head, f. Long pole -head. 
Stump Head. ſ. Stump head. 
Head- netting. ſ. Head. Netting. 


Head-line. Die Lien welche zur Verſtirkung 
an die Oberkante der Flagge genahet iſt, 


Headſiick. Ein Kluverholz. (Fig. 688.) ; 
To Heave in fiays. Das Schiff beym Wenden 18 


den Wind bringen. 


Heaving- mallet. Eine Klopfkeule beym Segel 
macher. (Fig. 116. a) 


The 


Tie Heaving of the ſea. Die Deining der See. 
H-el-tenon. Der Zapfen am Fuſs eines Maſtes. 
Yeeling of a top -maſh, Die Hacke oder Hie- 
ling einer Stenge. (Fig. 237. 2 z) 

Heel. rope ſ. Heel. Rope. | 

Riga Rhine Hemp. Rigaiſcher Rein. Hanf, 
Petersburg braak Hemp. Petersburger Braak 
Hanf. 

Niga out- ſhot and Petersburg out. hot Hemp. 
Half clean Hemp. Halbrein Hanf. 
Hermaplirodite. Ein Schiff das ſo eingerichtet 
1 iſt das es Schau-Takelaſche und auch Brig- 
3 Takelaſche führen kann. 

j having. Das grobe Behauen des Holzes mit 
4 dem Beil. | 
E Zitch - knot. Ein Marlſchlag. (Fig. 229.) 
Blackeall- Hitch. Ein enkelter Hollander. (Fig. 
neo half Hitches, Ein doppelter Halbſtich. 
(ig. 714) 

W 1::3/:ipman's Hitch, Eine Art Stich (Fig. 764) 
J der aus einem Halbſtich um den ſtehenden 
Part und einen Rundſchlag uber denſelben 
beſteht. Mit ſolchem Stich werden die 
Schoten auf kleinen Fahrzeugen feſtgelegt. 


WW 2:cfing- Hitch. Ein Längenſtich. (Fig. 706.) 


W oo. Hitch. Ein Stich (Fig. 765.) der aus 
* zwey Rundſchlägen um einen Maſt &c. 
und zwey Halbſtichen um den ſtehenden 
Part des Taues beſteht. 


3 Magnns- Hitch. Ein Schott oder Schottſtich 
b mit einem Vorſchlag. (Fig. 395.) 

Barrel Hog. Eine Art ſpaniſcher Beſen, (Fig. 
E 447.) 


rücken aufgeſtochen hat. 


[2175/12ad, Ein Oxhofdt oder Faſs wovon 4 
auf eine Tonne gehen. 

Yogihrad - gings. . Hogshead- Slings: 

Holst. Das Vorleik eines Stagſegels oder Maſt- 
leik eines Gaſlſelſegels, 

To Hold it's own. Bey widrigem Winde nicht 
viel von der Stelle oder vorwarts kom- 
men auch verſteht man darunter in glei- 
cher Entfernung von einem andern Schiffe 
deym Segeln bleiben. 


Jz 


Rigaiſcher und Petersburger Ausſchuſs Hanf. 


E Fogged Ship. Ein Schiff das einen Katzen- 


Dub top. rope. ſ. ib Top - rope. | 


zum engliſchen Index. 94 


To keep Hold of the land. ſ. To Keep the land 
a board, 

Holdfaſt. Die Klemme an einem Klemmblock, 
(Fig. 749 aa.) 

Holdſaſt-bench. Ein Klemmblock beym Block- 
dreher. (Fig. 749.) 

Mriſhet and piſiol Hooks. Kugelzieher zu Flinten 
und Piſtolen. 

Claſp - Hoop, ſ. Clasp hoop. 

Mould Hoops. f. Mould hoops. 


IV oodeu Hoops of a boom. gail. Die Sügers eines 
Giekſegels. | 

Horn. Die Mick einer Gaſſel oder eines Giek- 
baums, (Fig. 533. a.) 

Iron Herſe, Ein eiferner Leuwagen für die 
Schote eines Giekſegels. (Fig. 430. aa.) 

Horse. Ein kleines Bratſpill womit die Wuh- 


lingen um die Maſten und das Bugſpriet an- 
geſetzt werden. 


Bowſprit Horſes. Das Laufſtag des Bugſpriets. 
(Fig. 39. dd.) 

Flemish Horses. Nock Paarden. 

Di- Horses. Die Paarden des Kliverbaums- 
(Fig. 539 M. M. N.) 

Traverse Horse. Ein Stander von Eiſen oder 
auch von einem dicken Tau vor oder hin- 
ter einem Maſt woran eine Breſock oder 
ein Schnauſegel aufgehieſst werden kann, 
deſſen Raa oder Gaffel alsdann mit einem 
Ring um denſelben fährt. 


Horse tranſom, Der Heckbalken. 


J. 


Iron Sack. Ein eiſernes Kammrad beym Reep- 
ſchlager mit drey Getrieben (Fig. 700.) wo. 
mit man zwey bis drey Daum dicke Taue 
ſchlagen kann. 

Jack. block. ſ. Jack - Block, 8 

Jack line. Eine dreyſchaftige 9 Garn Lien von 
ſchonem Hanf. 

To Jam or Jamb. Zuſchlieren. 


Jaw or horn of a gaff. Die Mick einer Gaffel. 


(Fig. 533. 4.) 
Her ted or cured with ſalt. Eingeſalzen oder ge- 
pökelt. 


Jetſam or Jetſon. Ueber Bord geworfene Gü- 


ter. 


Storm 
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Storm- Jib. Der Sturmklüver. 

Flying Jib or Aliddle b. Ein Flieger hinter 
dem Klüver oder der Binnenkluyer, 

Fib - guys. (. gfib Guys. 

Hib - traveller. f. jib Traveller. 

ib. horses. . Oib Horses. 

Jigger · tackle. ſ. Jigger- Tackle. 


Impreſs - money. Handgeld oder Vorausbezah- 
lang des Soldes welche den gepreſsten Ma- 
troſen gegeben wird, 


Iniauler or Inhaller. Ein Einholer eines Klii- 
vers Q&c. 


Inſide - clinch. ſ. Inſide Clinch. 
Yarn warped into Junks. . Warped, 
Funk axes. ſ. Axts. 


K. 
To Redge. Mit dem Strom gegen den Wind 


auflavieren. 
Buoy - rope Auot. i. Buoy rope · ænot. 
Hitch Knot, [. Hitch knot. 
Single diamond - Knot. ſ. Single Diamond. knot, 
Double diamond- Kiiet. ſ. Double Diamond. knot, 
Overhand Knot. ſ. Overland knot, 
Spritſail- sheet - Knot. ſ. Sprit/ail - Sheet - knot. 
Tall or Walinut- Knot. ſ. Tall. knot, 
Stopper - Knot. ſ. Stopper - knot, 
Tack- Knot. ſ. Tack knot. 
Reef. Knot, ſ. Reef knot. 


L. 


Laceing or Lacing. Die Litzung oder das Tay 
womit ein Gaſfelſegel oder anderes Segel 


an den Maſt oder die Gailel geſchnürt i, 
(Fig. 532. aaaa.) 
Land turn. Ein Landwind. 


To Lap. Ein Stück Holz platt auf ein anderes 
legen oder fügen. 


Lashers. Heiſſen überhaupt Sorrtaue. 
Lashing or croſs- Lashing. Ein Reiher. (Fig. 663.) 
Rose Lashing. Eine Roſenkreuzung. (Fig. 698.) 


Latchings. Die Ketten eines Bonnets. (Fig. 541. 
a. b. f. g. h. i.) 


IPheel. Lathe. Der Radſchnur einer Drehbank. 
(Fig. 759. e.) 


zum engliſchen Index, 


Foot Lathe. Der Trittſchnur einer 
F 1 758 by 
urning Lathe. Eine Drehbank beyr 
her (Fig. 758 und 759.) beym Rockar 
Launching anchor. fſ. Launching Anchor, 
Tſo Lay up a ]. Ein Schiff auflegen. 
To Lay wp SSE. Süd Sud Oſt anliegen. 
Leading wind. Ein günſtiger Wind. 
Leading part of a tackle. Der lauſende pat e. 
nes Takels im Gegenſatz von Standing part, 
Lead rope. Eine dreyſchiftige 18 Garn Lies 
zu Netzen und Seben. 


Leager. Ein grofies Faſs welches ungefähr 
Oxhofdt hilt oder 15 Leager iſt eine Ty 
und 9 Gallons, 

Leathering. Zubereitetes Leder womit die Gi. 
ten der Eſeishaupter, die Mick der Gage 


und andere Dinge die ſtarke Reibung le. 
den bekleidet werden. 


To have the Lee gage. Unterm Winde eine: 
Flotte oder eines andern Schiffs ſeyn. 


Legſangs. ſ. Fangs. 
Legs. Poten eines Spriits oder Hahnpoots, 
Catharpin- Legs. ſ. Catharpin - legs. 
Moſt Lengthened. Ein angeplackter oder ans 

zwey Stücken zuſammen geſetzter at 


Wovon das eine das obere und das andere 
das untere Exde ausmacht. 


Liuch- piu. Lunzen. (Fig. 298. e.) 


Lineing. Das Lienen oder Belienen eines Hol. 
zes mit einer Kreideſchnur. 


Lizard. Eine eiſerne Kauſch woran das Ende 
der groſſen Bulien geſpliſst iſt um dati 
ein Takel zu haken. 


Load. Ein Maaſs von 50 engl. Kubik Fuſs Holz 
Load man. Ein Lootſe. 
Load manage. Lootſengeld. 
Load flar, Der Nordſtern, Polarſtern. 
Loof pieces. Die Jagdtſtucke oder Jager. 
Loof .tackles. ſ. Loof- Tackles. 
Loop. Ein geſtropptes Auge in einem Tan. 
Loper. Ein Nachhanger beym Reepſchlaget 
(Fig. 419.) 
Lower shrouds, 
Lower ſtays, 
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Boas Lug - ſail. Ein Luggerſegel des Boots 
welches am dritten Theil der Raa am Maſt 
hängt und daher beym Wenden geſtrichen 
werden muſs. 


M. 


Mackre! line. Eine dreyſchaſtige 6 Garn Lien 
oder ticklien Makrelen zu fangen. 

Made eye. ſ. Made Eye. 

Magnus hitch, l. Magnus Hitch. 

The Main land. Das fefte Land. 

Mandrel. Eine Patrone der Drehbank (beym 
Blockdreher) (Fig 759. g.) 

Vanger-hoard Das Schott der Piſsback. 

Marshol of a Ship. Der Profoſs eines Schiffs. 

Martingal Ein vor dem Eſelsbaupt des Bug- 

ſptiets belieſtigter und lothrecht niederſte- 


hender Streber oder feſte lütte. Durch das 
untere Ende deſſelben fährt ein Stag (Mar 


tingal-ſtay.) Das am Topp des Klüver— 
baums befeſtigt iſt und vorne im Schiff mit 
einer Talje angeholt wird. Dieſes Stag 
dient nebſt dem Backſtag des Klüvers, den 
Klaverbaum zu befeſtigen. 

Martingal-flay. ſ. die Exkl. unter Martingal. 

Martnets. Die Nockgordingen (! 1g. 64. aa.) 

To top the Martnets, Die Nockgordingen auf. 
holen. 


Maſt. cloth. Eine Verdoppelung an der hintern 
Seite der Marsſegel längſt der Stenge. 


Norway Hand Mafts. Norwegiſche Maſten die 
nach Palmen oder Spannen im Umkreiſe ge- 
meſſen und verkauft werden. 


Alaſt in parts. Ein aus mehrern Sthcken zuſam- 
mengeſetzter Maſt. | 


Maſt lengthened. ſ. Maſt trated 


Maſter aud Commander. Ein — eines 
Kriegsſchiſls. 


Wrougit Matt thrumb'd. Eine geſpickte und 
_ gepluſete Matte (Fig. 665) | 

Matroſes. Die Kanoniere oder Busſchieſſer. 

Mees of a Net. 


Meſenger to heave in the cable. 
laring ohne Mauſe. 


To be laid wider Metal. Wird von einer Kano- 
ne geſagt deren Mündung unter den M aſſer- 
pas geneigt iſt um Grundſchüſſe zu geben. 


Die Maſchen eines Netzes. 
Eine Art Kabe- 


| Three penny Nails. 


zum engliſchen Index. 7 


To Middle a rope. Ein Tau in zwey gleiche 
Theile oder doppelt zuſammen legen. 


Middle. band of a sail. ( Middle Band. 
Midale- ſeizing. ſ. Middle Seixing. 
Middling ſpars. ſ. Middling Spars. 


Miſl:iip. Die Stelle des Schiffs wo es am brei- 
teſten iſt. 

Midſhip man's hitch. ſ. Midſhip man's Hitch. 

Block Mill. . Block- mill, 

To Miß flays. Wird von einem Schiffe geſagt 
das nicht durch den Wind wenden will odet 
das Wenden verſagt. 

Migen cours. ſ. Mien. Course. 

Monkey - blocks. ſ. Monkey Blocks. 

SWinging Moorings, Hafen Anker (Fig. 41.) die 
aus einfachen Ketten beſtehen und woran 
die Schiffe blos mit einer Kette beſeſtigt 
find und ſchwajen können. Die Head and 
flern Moorings beſtehen aber aus mehrern. 
parallel neben einander ſiegenden Ketten un 
welche ſich die Schiffe vorne und hinten 
feſtmachen und folglich nicht ſchwajen kön- 
nen 

Alor11 . hoops. Eiſerne Bügel die nicht rund 
lind ſondern jede andere Geſtalt haben. 


Nutton ſail. ſ. Shoulder Sail. 


N. 


Clout - Nails or flat. headed Nails. 
platten Köpfen. 


Roe headed Nails. 
nen Köpfen. 


Dump Nails. ſ. Diump nails. 

Fourty penny Nails. Spiker von 41 Zoll Länge. 

Thirty penny Nails. Spiker von 44 Zoll Linge. 

Twenty four peuny Nails, Spiker von 35 Zoll 
Lange. 


Four penny Nails. 
Zoll Lange. 


Spiker mit 


Spiker mit viergeſchlage- 


Spiker von ungefähr 15 


Bleynagel. 

Two penny Nails. Pumpenipiker. 

Naval ſquare. ſ. Naval Square. 

The Neck of the outer boom iron. Der Arm der. 
auJern Leeſegel Bügel. (Fig. 104. b) 

Neck of land. Eine Landzunge. 


Large marline Needles. Die gröſsten Segelna- 
deln zum Marlen: Kleinere dieſer Art find 
G | die 
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Storm- Jib. Der Sturmklüver. 
r Jib or Aliddle ib. Ein Flieger hinter 
— 1 Klüver oder 4 l 
Fib - guys. (. Oib Guys. 
ib traveller. ſ. O- Traveller. 
Fib- lor ges. . Oib Horses. 
Figger- tackle. ſ. Jigger- Tackle. 


Impreſs - money. Handgeld oder Vorausbezah- 
lung des Soldes welche den gepreſsten Ma- 
troſen gegeben wird, 


Inhauler or Inhaller. Ein Einholer eines Klii- 
vers &e. 


Inſide - clinch. ſ. Inſide Clinch. 
Yarn warped into Junks. i. Warped. 
Funk axes. . Axes. 


K. 
To Redge. Mit dem Strom gegen den Wind 


auflavieren. | 
Buoy - rope Anot, i. Buoꝝ rope -&not. 
Hitch Knot, .. Hitci: knot. 
Single diamond - Knot. ſ. Single Diamond. knot, 
Double diamond- Riot. ſ. Double Diamond. knot, 
Overhand Knot. ſ. Overhand knot. 
Spritſail- Sheet - Knot. ſ. Sprit/ail - Sheet - knot. 
Tall or Watlnut - Knot. ſ. all. knot, 
Stopper - Knot. ſ. Stopper - knot, 
Tack- Knot. ſ. Tack knot. 
Reef. Knot, ſ. Reef knot. 


L. 


Laceing or Lacing. Die Litzung oder das Tau 
womit ein Gaffelſegel oder anderes Segel 
an den Maſt oder die Gailel geſchnürt iſt. 
(Fig. 532. a aaa.) 

Land- turn. Ein Landwind. 


To Lap. Ein Stuck Holz platt auf ein anderes 
legen oder fügen. | 


Laskers. Heiſſen uberhaupt Sorrtaue. 
Lashing or croſs- Lashing. Ein Reiher. (Fig.663.) 
Rose Lashing. Eine Roſenkreuzung. (Fig. 69g.) 


Latchings. Die Ketten eines Bonnets,(Fig. 541. 
a. b. f. g. h. i.) 


IFheel- Lathe, Der Radſchnur einer Drehbank. 
(Fig. 759. e.) 


zum engliſchen Index. 


Foot Lathe. Der Trittſchnur 
F 18 758 e.) 
urning Lathe. Kine Drehban 

her (Fig. 758 und 759.) ber Hockdr 
Launching anchor. ſ. Launching Anchor, 
To Lay up a e. Ein Schiff auflegen. 
To Lay up SSE. Süd Sud Oſt anliegen. 
Leading wind. Ein günſtiger Wind. 


Leading part of a tackle. Der laufende Dart ei. 
nes Takels im Gegenſatz von Stains 


' part, 
Lead rope. Eine dreyſchiftige 18 650 Lien 
zu Netzen und Seben. f 


Leager. Ein grofies Faſs welches ungefahr z 
Oxhofdt hält oder 15 Leager itt eine Ty 
und 9 Gallons. 

Leathering. Zubereitetes Leder womit die Gi. 
ten der Eſelshäupter, die Mick der Gabel 


und andere Dinge die ſtarke Reibung lei. 
den bekleidet werden. 


To have the Lee gage. Unterm Winde einer 
Flotte oder eines andern Schiffs ſeyn. 


Legaugs. ſ. Fangs. 
Legs. Poten eines Spriits oder Hahnpoots, 
Catharpin- Legs. ſ. Catharpin - legs. 
Moſt Lengthened, Ein angeplackter oder ans 

zwey Stücken zuſammen geſetzter Mat 


Wovon das eine das obere und das andere 
das untere Exde ausmacht. 


Liuch- pins. Lünzen. (Fig. 298. e.) 


Lineing. Das Lienen oder Belienen eines Hol. 
zes mit einer Kreideſchnur. | 


Lizard. Eine eiſerne Kauſch woran das Ende 
der groſſen Bulien geſpliſst iſt um datan 
ein Takel zu haken. 


Load. Ein Maaſs von 0 engl. Kubik Fuſs Holz 
Ein Lootſe. 
Load manage. Lootſengeld. 
Load lar. Der Nord ſtern, Polarſtern. 
Loof pieces. Die Jagdtſtücke oder Jagers. 
Loo. tackles. ſ. Loof- Tackles. 
Loop. Ein geſtropptes Auge in einem Tan. 
Loper. Ein Nachhbanger beym Reepſchlager 
(Fig. 419.) 
Lower $shrouds. 
Lower ſtays, 
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goa?“ s Lug - ſail. Ein Luggerſegel des Boots 
welches am dritten Theil der Raa am Maſt 
hängt und daher beym Wenden geftrichen 
werden muſs, 


M. 


Mackre! line. Eine dreyſchaſtige 6 Garn Lien 
oder ticklien Makrelen zu fangen. 

Made eye. ſ. Made Eye. 

Magnus hitch, . Magnus Hitch, 

The Main land. Das fefte Land. 

Mandrel. Eine Patrone der Drebbank (beym 
Blockdreher) (Fig 759. g) 

Vanger-hoard Das Schott der Piſsback. 

Marshol of a Ship. Der Profoſs eines Schiſſs. 

Martingal, Ein vor dem Eſelshaupt des Bug- 
ſpriets beieſtigter und lothtecht niederſte- 
hender Streber oder feſte Jütte. Durch das 
untere Ende deſſelben fährt ein Stag (Mar 
tingal . tay.) Das am Topp des Klüver- 
baums befeſtigt iſt und vorne im Schiff mit 
einer Talſe angeholt wird. Dieſes Stag 
dient nebſt dem Backſtag des Klüvers, den 
Klaverbaum zu befeſtigen. 

Martingal-flay. ſ. die Erkl. unter Martingal. 

Martnets. Die Nockgordingen (ig. 64. aa.) 

To top the Martnets, Die Nockgordingen auf- 
holen. | 

Maſt-cloth. Eine Verdoppelung an der hintern 
Seite der Marsſegel längſt der Stenge. 

Norwny Hand Mafts. Norwegiſche Maſten die 
nach Palmen oder Spannen im Umkreiſe ge- 
meſſen und verkauft werden. 

Alaſt in parts. Ein aus mehrern Stücken zuſam- 
mengeſetzter Maſt. é 

Maſt lengthened. ſ. Maſt Lengthened. 

Maſter aud Commander. Ein Unterkapitain eines 
Kriegsſchiſfs. ae b 

Mrouglit Matt thrumb'd. Eine geſpickte und 
gepluſete Matte (Fig. 665) 

Matroß g. Die Kanoniere oder Busfebieſſer. 

Mees of a Net. Die Maſchen eines Netzes. 


MeVenger to heave in the cable, Eine Art Kabe- 
laring ohne Mauſe. 


To be laid wider Metal. Wird von einer Kano- 
ne geſagt deren Mündung unter den M afler. 
pas geneigt iſt um Grundſchüſſe zu geben. 


zum engliſchen Index. 2 


To Middle a rope. Ein Tau in zwey gleiche 
Theile oder doppelt zuſammen legen. 


Middle band of a sail. [ Middle Band. 
Midale- ſeizing. ſ. Middle Seizing. 
Middling ſpars. ſ. Middling Spars. 


Miſlip. Die Stelle des Schiffs wo es am brei- 
teſten iſt. 


Midſhip man's - kitch. ſ. Midſkip man's Hitch. 
Block Mill. ſ. Block- mill, 


To Miſs flays. Wird von einem Schiffe geſagt 


das nicht durch den Wind wenden will odet 
das Wenden verſagt. 


Mien course. ſ. Mixen. Course. 

Monkey - blocks. ſ. Monkey Blocks. 

Swinging Moorings, Hafen Anker (Fig. 4r.) die 
aus einfachen Retten beſtehen und woran 
die Schiffe blos mit einer Kette befeſtigt 
find und ſchwaien können. Die Head and 
tern Moorings beftehen aber aus mehrern. 
parallel neben einander ſiegenden Ketten un 
welche ſich die Schiffe vorne und hinten 
feſtmachen und folglich nicht ſchwajen kön- 
nen 

Nori .hoops. Eiſerne Bügel die nicht rund 
und ſondern jede andere Geſtalt haben. 


Mutton ſail. ſ. Shoulder Sail. 


N. 


Clout - Nails or flat. headed Nails. Spiker mit 
platten Köpfen. | 


Rose- headed Nails. Spiker mit viergeſchlage- 
nen Köpfen. 


Dump Nails. ſ. Diunp nails. 
Fourty penny Nails. Spiker von 4; Zoll Länge. 


Thirty penny Nails. Spiker von 44 Zoll Lange. 


Twenty four geun Nails. Spiker von 3 Zoll 
Lange. | 

Four penny Nails. Spiker von ungefähr 1+ 
Zoll Lange. 

Three penny Nails. Bleynagel. 

Two penny Nails. Pumpenipiker. 

Naval ſquare. ſ. Naval Square. 

The Neck of the outer boom iron. Der Arm der. 
auJern Leeſegel Bügel. (Fig. 104. b) 

Neck of land. Eine Landzunge. 


Large marline Needles. Die gröſsten Segelna- 
deln zum Marlen: Kleinere dieſer Art find 
G die 
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die mall marline Needles; alsdann folgen 
die Leiknadeln wovon es 3 Sorten giebt 
als: Double holt. rope Neeales, Large holt. 
rope Needles und Small bolt rope Needles; 
noch kleinere Nadeln ſind die Store Need- 
les, Old work Needles, Tabling Needles 
und Hat ſeam Needles. 

Boarding Netting, Ein Enternetz welches an 
der Seite des Schifts wo der Feind entern 
will ausgeſpannt wird um ihn abzuhalten 
und ihn darin zu fangen. 

Boio sprit. Netting Die Netzen an beyden Sei- 
ten des Laufſtazs um den Klüver und das 
Vorſtengenſtagſegel darin zu ſtauen. 

Breaſiwork gangwa quarter aud waiſt- Net- 
tings. Die Finkenetzen vor der Back und 
Schanze, auf den Laufplanken und an den 
Seiten der Schanze und Kuhl worin bey 
der Schlacht die Hangmatten geſtauet wer- 
den 


Head Netting. Die Finkenetzen an den Seiten 
des Galjons. 


Quirter - deck - Netting, Das Netz uber der 
Scharze welches bey einem Treffen ange- 
bracht oder ausgeſpannt wird, damit die 
daſelbſt ſtehenden Officiere durch die her- 
unterfallenden Blöcke und Taue nicht ver- 
wundet werden. 


Top - Netting, Das Finkenetz eines Marſſes. 


Nibbed hooks. Heiſſen bey einem Reepſchliger 
Dreher die ſtatt eines Splints, eines Ha- 
ken haben um daran die Duchten welehe 
gedrehet werden ſollen zu haken. 


Nine-pin-blocks, ſ. Nine · pin · Blocks. 


Nipper. Eine Klemme (Fig. 404. ff.) die neu- 
getheerten Garne zu klemmen und abzu— 
trocknen. Die eiſernen Platten woraus die 
Klemme beſteht werden Nipper plates ge- 
nannt und der Pfoſten nn woran ſich ſolche 
befinden, Nipper poſt. 


Nock of a jail. Das Nock eines Segels oder die 
obere untere Ecke der Gaffelſegel und Stag- 
ſegel die einen Sprung haben, zum Unter- 
ſchied von Peak, die Spitze. | 


Nock. earings. Nockbindfel. (Fig. 97. oo.) 


Nose. bit. Eine Art Schrotſtabl beym Blockma- 
cher deſſen eine Seite am [inde ſcharf iſt. 


Eine kleine eiſerne Matter an einer 
Schraube. 


* 
47, 


zum engliſchen Index, 


O. 


To Open a fea mark. Eine Seemarke die bin, 


tern einer andern geweſen wieder zu Gel, 
bekommen. 2 


Open hause. f. Open Hause. 
Open top. Ein Mars von Röſterwerk. 
Jut-hauler. Ein Ausholer eines Klüver; &e. 
Outhauler tackle. ſ. Outhauler- Tackle 
Riga Out. ſhot and Petersburgh Out. ſho! hing 
. Hemp. F 
Outhde clinch. ſ. Ouifide Clinch. 
Overhand knot. Ein Bauerknopf. (Fig. 391.) 


Uvolo. Eine Verzierung oder Geſimſe das eint 
Aus- und Einbugt hat. 
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*. 


p bolt. f. P. Bolt. 


Packing rope. Ein Packtau. 


Pallet. Ein Hock oder Stelle unten im Raum 
fur Ballaſt- Eiſen. 
Palms of the anchor. ſ. Fiukes, 


Middle Parts or Partitions of a block. So nent 
an die Theile eines Blocks die ſich wi. 
ſchen den Seitenſtücken oder Backen cl#-4s) 
des Gehauſes befinden, inſonderheit wenn 
7 aus mehrern Stücken zuſammen geletat 
iſt. 
Maſt in Parts. ſ. Maſt in parts. 
Paſſing. rope. ſ. Paſſing Rope. 
Patches, Bolten eines Segels. (Fig. 97. 2, 2,2) 
Patent rollers. ſ, Patent Rollers. 
Paunch. ſ. Front Fish. 
To Pay off a ship. Ein Schiff das auſge!eg! 
werden foll viſitiren oder den Zuſtaud de- 
ſelben unterſuchen. 
Peak of an anchor. ſ. Bill of an anchor 


Peck. Die Spitze eines Gaffelſegels oder Stag: 
ſegels. 


Peek. piece. Der Bolten an der obern Spitze ei 
nes Segels. 


Pegging awl. Eine Elſe beym Segelmachet, 
ſolche dient Löcher in die Segel zu ſtechee 
und hat bey ihrer Spitze 4 ſcharfe Ecker, 
fie iſt kleiner wie der Stabber und grole 
wie der Pricker. 4 


Anhang zum engliſchen Index. 102 


Burton Pendents. ſ. Burton pendents. Preſs barrels. Alte Theertormen die mit Sand 
G- Pendent and tackle of the main boom, Das und Steinen gefüllt werden und womit die 
* Bullentau mit der Talje am Giekbaum. Reepſchlager den Schlitten belaſten. 
ich | Main -floy- -tackle. Pendent. Der Schinkel des To carry a Preſs of Sail. Alle Segel beygeſetzt 
grollen Stagtakels. haben, 
Fung. Pendents. Die Geerdſchinkel. Freſt money. ſ. Impreſs - money. 


Tri/s- Pendents. ſ. Truſs - pendents. PFreventer - ſpring - ſlay. . Preventer- ſpring Stay. 
0e. T:p- rope - Per: dent. Der Schinkel des Stengen. Preventer- ſtaꝝ- tackle, ſ. Preventer ſiay - Tackle, 
: windreeps. Pricker. Ein Pfriem beym Segelmacher. C. Peg- 
emp Bib. Pendent. Der Schinkel womit der Flügel ging - atel, 
MM oder die Pünte des Ankers angeholt wird Priming - korn. Ein Pulverhorn. (Fig. 319.) 
um ihn wenn er aufgepenrert iſt gegen den primer. Eine Raumnadel. 
10 e er hat am untern Ende ei- Clain-Pinip. Eine Kettenpumpe. (Fig. 530.) 
J n ; 1 ſ . 1 A. on” PL 2 
| 1 3 * . . 5 . 4 2 $ 
eine Peper. ſund. Ein Sand der mit kleinen ſebwar- Punc't, Ein Bohrpfriem das Zuùudloch zu öfnen. 
; zen Steinen ſo groſo wie Pfefler vermiſcht . Ein Faſs wovon 3 auf eine Ton ge- 
1 ik, en. 
P lbaroon. Ein Seeräuber. Punching, Heiſst beym Schmid eine Oefnung 
82 3 - : a oder ein Gat durch ein Eiſen ſchlagen. 
Firs, Ballaſt Eifen oder Stücke Eiſen die zur 7 Die Koss 
| Verballaſtung des Schiſſs dienen, die gro(s- TT rod 37 elner Drebbank. (Fig. 
ten davon find 3 Fuſs lang und 6 und 5 | und 759 KK.) 
Zoll im Quadrat, die kleinſten 1%. Fuls FRE . n 
dum und 5 und 4 Zoll im Quadrat. 
Hut- water, Lootſen waſler. ' (). 
\ennt 4 Fi. in Dreher beym Takler, Gunners- Quadrant. Ein Stück. Quadrant. 
wi. Y Fitin, 1. die Erklärung unter Coaks. Quarter block. E Q1arter Black. 
, 3 D: TY Jl 4 * "* * * 
eng. blicserwing bekleiden. Quarter. gaſtet. ſ. Quarter. Gaſket, 
Wenn Plaitiung. Die Duchten eines Taues öfnen und vat Quarter. . Fat, 
eU lechten. (Fig. 771. 
5. % FP (Fig 77. Flat Quarter. f. Flat. 
1 Ein Hobel. 0715 netting. ſ. Quarter Netting. 
bine. Eine Lothlien mit einem Loth um Ouarter- deck nelting. ſ. Quarter. deck Netting. 
| etwas lothrecht zu ſtellen. Quarter tackles. f. Quarter Tackles. 
2. 1 _— 6 on ® . * . — 
* Ln, Ein eiſerner Stoſſer die Bügel auf die Gnarter af & point. Der qte Theil eines Kom- 
bhlaſen zu treiben. pasſtrichs. 
5 Polz. Der W ivptoack oder die Ruthe einer Nerd, Eaſt Quarter Eaſt or W. E. 1 E. Nord Ot 
mY Drehbank. (Fig: 758. b.) z Ott. 
TY a 
Port. tackie, . Port. Tackle. | Quar! ters of a yard. Die Stellen an beyden Sei- 
3 £1 : bl, pu ten der Raa von der \\litte bis zum Nock, 
ert. fi e. Fin Gemiſch von Me ulver, wo die verſchiedenen Durchmeſſer der 
steg SCN Wetel und Salpeter welches in eine pa- Dicke abgeſetzt und bezeichnet werden. 
28 
zerne Büchſe gemacht wird unde ſtatt einer A. 3 
Lants dient, Mörſer oder Kanonen abzu— La e Ki | 
e ei. cnern. Es wird zu dieſer Abſicht an den Quick- wales. Die Berghölzer des Oberſchifſs, 
Luntenſtock de feitigt. 
cher, [5 and rails. Die Stützen mit den Recken. 3  * 
BY 1g. 409. bb.) in einer Reeperbahn. To Rabbit. Eine Sponning machen. 
N en, o 8 
er naming. Poſts. ſ. Reaching - poſts. Race. Eine Reihe Klippen als: the Race of Port- 


Fredi Ship, Ein zum Treffen fertiges Schiff, r e of Sn | 
G2 Rack 


. — . ˖ TP as ni LI TT 
a a. £1 Gs 0 + de arm A # __ ” a 


103 Anhang 


Rack with belaying pins. Eine Nagelbank mit 
Koveinnagel. (Fig. 86.) 

Racks for hammocks. Die an den Balken des 
Zwiſchendecks befirdlichen Haken woran 
die Habgmatten befeſtigt werden. 


Racking hitch. f, Racking Hitch, 
Poſis and Rails. ſ. Poſis and rails. 
Rani's head. Ein Kardeelblock. 


Kan. Ein in 20 Fiſſen abgetheiltes Stück feines 
Nähgarn oder Zwirn, fo wie es auf einem 

Haspel abgetheilt iſt. 

Ranges. Gänge von Planken. 


Range or Range-cleat. Ein groſſer Hornklamp 
(Fig. 171.) Halſen und Schoten zu belegen. 


Raſy. Ein Raspel. 

To Rattle, Weben, die Wewelings anlegen. 
Ratling ſpars. ſ. Ratling Spars. 

Reaming. (Beym Blockdreher) Ein Loch mit 


einem Aufraumer aufräumen oder gröfler 
machen. | 


Reacling poſts. Heiſſen feſte Pfähle in einer 
Reeperbahn woran der Schlitten vermittelſt 
eines Takels gehalten wird, deſſen Läufer 
man nach und nach wie das Tau mehr ge- 
drehet wird, abviert, damit der Schlitten 
nicht ruck weiſe fortgehe. 

Bag Reef. Ein vierdtes Reef das man zuweilen 
an einem Marsſegel auf groſſen Eriegsſchif- 
ſen findet und welches alsdann das unterſte 
iſt. 

Balance- Reef. Ein Ballanz Reef. 

Reef -knot. Ein Rabandsknopf oder Heling. (Fig. 
191.) 

Keef- hanks. Reefbindſel der Giekſegel. 


Keel. Eine Rolle beym Reepſchlager Garn auf. 
zuwickeln. (Fig. 404. q, r.) 


Hand. Reel. Eine Art kleine Rolle um Marlien 
oder Hiting aufzuwinden, ſolche beſteht 
aus einem kurzen und ſchmalen Brett, an 
deſſen beyden Enden ſich eine aufrechtſte- 
hende Pinne befindet um welche beyde das 
Marlien gewickelt wird. 


Benck Reel. Eine Garnwinde beym Segelma- 
cher. 


Relieving tackles. ſ. Relieving Tackles. 


Kefi, Das Leidels oder die Handſcheide einer 
Drehbank. (Fig 738 und 759 IL) 


Kib-/aw. Eine Schweiffage. (Fig. 668.) 


Kos headed Nails, f. Nails 
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To Ride a- Shot. Mit zwey Kabellänge ode 
zwey auf einander geſtochene Aukertave 
ankern. 

Ridge. tackle, ſ. Ridge. Tackle, 

Riding - bitts. ſ. Kiding. Bilts. 

Riding turns. ſ. Riding Turns, 

Rindgall Ein Schaden den Bäume wenn fe 
jung find bekommen und der darin befely 
daſs die Rinde oder der Bork in das feſte 
Holz hinein wächſt. | 

Roach -leech. Das Vorieik oder Maſtleik eines 
Gaflelſegels oder ( iekſegels wenn ſolches 
etwas eingegillet iſt fo daſs die Mitte dicht 
an dem Maſt und die beyden Euden etwa 
davon abſtehen. 

Patent Rollers. Kleine eiſerne Rollen (Fig. 551) 
an der Welle des Gangſpills um das Tau 
von ſelbſt autzuſchricken, auch findet man 
ſolche in den Bügeln der Leeſegeiſpieren 
und an andern Stellen wo die Reibung er. 
leichtert werden ſoll. 

Rolling hitch. ſ. Rolling Hitch. 


foot ends of the hemp. Die Flietſchen Ende des 
Hanfs. 
Netting - Rope. Lienen von 12 bis 15 Carnen, 
Rope - houſe ground. Eine bedeckte Reperbaln, 
Breaft Rope. Eine Scheerlien Jangſt den Tale. 
reeps der untern Wandtaue zur Haltung 
far den der das Loth wirit. 


Heel- Rope. Der Ausholer des Bugſpriets eines 
Kutters Oder alulicker Fahrzeuge die er 
nen Ausleger haben. | 


Paſſing - Rope. Das Scheertau oder Fallreepun 
den Lord des Schifis welches durch ce 
Augen der Finkenetzzepter geſchoren il 
und worauf das Finkenetz gelegt Wits. 


Nose. lashing. 1. Nose - Lashing. 


Rounding. Ein Tau nachdem es geſchlagen it, 
noch et was nachdrehen. 


Rounding Raaen, Stengen oder anderes Holz 
was rund gemacht werden ſoll mit cum 
Schneidemeſſer rund ſchneiden. 

Roa maſt. Eine Oberbramſtenge. 

Royal-ftay. Das Stag des Trommelſtocks odet 
der Oberbramſtenge. 

Rubber. Ein Rubber beym Segelmacler. (ti 
092: 

my Riuict- 


Runner - tackle. ſ. Runner - Tackle. 
| Running - coals. ſ. Running - Coaks, 


S. 


Saddle for Sibb boom. Ein halber - Mond. lamp 
auf dem Bugſpriet in welchem der Kluver- 
baum liegt. x 


| Saddle of the bowsprit for running rigging. Ein 
Kamm auf dem Bugſpriet wodurch das lau- 
fende Tauwerk fährt. 


Saddle of a Monkey block. Der Heerd oder halb- 

| mond{ormige Ausſchnitt (Fig. 679. aa.) ei- 

nes Grenadierblocks der auf eine Raa oder 

| das Bugſpriet geſpikert iſt. 

Cucter's tri. Sail or florm main - Sail. f. Trysail. 

Lau Jilee. Sail. ſ. Settee- Jail. 

t man F Jing guter Sail. Sliding gunter Sail. 

* Aaulader of mutton Sail. ſ. Shoulder of mutton 
3 Sail. 

| Spri:/ail-top gallant - Sail. 

: lant - fail. 

ing Sail. 

Jus re tack ſlay- Sali. ſ. Square tack Nay: gail. 

E Sul-icok, Der Bankhaken beym Segelmacher. 

Savage of Sail. cloth. { Selvage of a Sail. 

Sao line. Eine vierſchaſtige g Garn Lien. 

Saver all. tepsail. Ein kleines Segel welches ber- 

3 mudiſche Schlupen und ähnliche Fahrzeuge 


deren Toppſegel unten ſehr ausgegillt iſt, 
unter dieſes Topplegel ſetzen. ; 


Ab. Sao. ſ. Rib. Saw. 

c die Cros cut. Saw. f. Croſs· cut. /aw. 

en it nd. Saw. f. Hand ſaw. 

10. Jack. Saw. Eine Treckſige. (Fig. 666) 
ame Saw. f. Frame ſaw. 

| Scarf with a tongue. Eine Kluft. (Fig. 60g.) 
ore. Eice Grube, Nuth oder Keep in einem 
| Holz. | 

Ie Scrape down the ends of a shroud knot. Pie 
üdrig bleibenden Enden eines Wandknopfs 
leit 1% XXX) ausſchrapen wie man yy 
Scrubber. Ein Schrubber, Farken. 


Leatſer Scupper s. Lederne Mamieringen zu 
Speigaten. 


«i ſugar. loaf Sea, Eine krauſe und kurze See, 
krapp See. 
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Sea turn. Ein Seewind. 


Seal. twine, Garn zu Netzen worin Meerkälber 
gefangen werden. 


Seaming. tine. ſ. Sail- tine. 


Scan- line. Eine dreyſchaftige 18 Garn Lien zur 
Umfaſſung eines Seben Netzes. 


Sean - twine. Zwey oder dreydrathiges Garn 
zu Seben. | 


To Seel. Heftig ſchlingern. 

Lee - Steel. Schweres Krengen oder Schlingern 
an der Leeſeite. 

Seizing - truck for shrouds. Ein Wandklot. (Fig. 
180. b.) 

Seixing truck. Ein runder Klot mit einem Loch. 
Fig. 180. d.) 

End. Seizing. Ein Obenbindfel oder Endbind- 
ſel eines Wandtaues oder Stags. 

Middle. Seizing. Das Mittelbindſel oder Bindſel 
' zwiſchen dem Hartbiadſel und Obenbindſel 
eines Wandtaues. 

Eye - Seizing. Ein Aug-Bindſel. (Fig. 515. x x.) 

Selvage of a fail. Der gewebte Rand eines Se- 
geltuchs, 

Selvage of a matt. Der Rand oder die Lien 
womit eine Matte eingefaſst iſt. (Fig. 665. 
aaa.) 

Setts. Alle Werkzeuge die dazu dienen mit ei- 
ner Kraft auf etwas zu würken als Schrau- 

den, Stützen, Kiele &c. 

Croſs - Set. f, Croſs- Set. 

Settee - Sail. Eine Art lateiniſches Segel oder 
Saetie Segel das beynahe wie (Fig. 523.) 
geſtaltet iſt, nur daſs es vorne einen klei- 
nen Sprung hat und dadurch die Figur eines 
Trapeziums bekommt, man findet ſolches 
Segel zuweilen auf Böten. 

Selting fid. [. Setting Fid. 

Shackie. Ein Glied an einer Kette, auch ein be- 
weglicher eiſerner Bügel. | 

Slackle of a jib- traveller. Der Schalm oder 
Schakel an dem Bügel des Klüvers woran 
der Ausholer befeſtigt wird. (Fig. 76r. as ) 

Span Shackle. Der Euget des Penterbajkeus. 
(Fig. 12 dd.) 

To break Sheer. f. To Break ſheer, 

Sheet  froppers. ſ. Sheet. Stoppers. 


Choeet-bend. ſ. Sheet Beud. 
Hand Seil. Eine Granate. 
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To Shieve. Deiſen oder hinten zurück bleiben. 

Shifting backſlay - tackles. 1. Shifting backſtay- 
Tackles. 

Shingle ballaſt. Singels. 
Ship - Chandier. Einer der allerley Schiffege- 
rathſchaft und Schiflsbedüriniſſe feil hat. 
Shipwright, Maſter Slhipiorigit. Ein Schiffbauer, 

Schiffszimmermann. 

Sliivers. Die Schave des Hanfs. 

Shivered maſt, al (fc. Ein gebrochener Maſt, 
zerriſlenes Segel oc. 

To Shoe the anchor. Den Schuh auf den Anker- 
flügel ſetzen. | 

The water Sloais, Das Waſſer wird untiefer. 

A s/ip tigʒit aud Mong. Ein dichtes und feſtes 
Schill. 

Sliooling ghore or a good Shooling, Ein Strand 
der ſich nach und nach ins Waſſer neigt. 

Cap Shore. Eine Stütze oder Streber unter dem 
Eſelsbaupt. 

Short. laid cable. Ein zur vollen Härte gedre- 
hetes oder krapp geſchlagenes Tau. 

Sorts. Kurzer Hanf, Duſie oder Zentille. 

A ship balliaſt- Shot. f. Ballaſt. 

Sheet. Shot, Des Pflichtankertau. 

Shoulder of a block. Die Hacke an einem Plock. 
(Fig 750. aa.) 

Shoulder of mutton Sail. Ein dreyeckigtes Se- 
gel (Fig 721.) deſſen eine Seite an den Maſt 
ſelbſt fahrt. Gewöhnlich hat die Pinnaſle 
eines Kriegsſchiffs zwey ſolcher Segel. 

Shoulder - block. ſ. Shoulder Block, 

Shoulder - bolt. . Shoulder Bolt. 

Bowsprit- Shrouds. Das Bugſtag oder Backſtag 
des Bupſpriets. 

Lower - Shrouds, Die untern Wandtaue oder die 
Wandtaue der Maften, 

Bumkin- Shirots. Die Sorrungen des Butluys, 
(big 339 mm) 

Bextinck- Shronds or Freventer - Shrouds. Borg. 
wandtaue die bey ſchwerem Winde mit an- 
geſetzt werden. : 

Shroud trucks. Wendkloten. (Fig. 180. ab.) 

Slr1:d -Noppers. if. Shroud - Stoppers 

Shyond - laid ropes, Vierſchiitiges Tauwerk. 

Shutting. (Beym Schmid) Eiſen zuſammen- 
ſchweifien. 

Ballaſt Shovels. Ballaſt Schaufeln. 

Side - fighes, Side Fishes, 


* 
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Side- trees. So heifſen die beyden untern ge 

a . untern Seiten. 
ſtücke eines zuſammengeſetzten Maits, fl 
ſind vermittelſt Zihne oder vierecki — 
Zapfen in die Zunge deſſelben gerapft ung 
unterſcheiden ſich in Starboard Se 
7 92 8 « (177 

und Larboard Side- tree, 

Sinnet, ſ. Sennit. 

ain of tine, Eine Fiſſe Zwirn. 

Skhintic aq. . Skiatic - Stay. g 

Skipper. So wird ia England der Schiffer einer 
holländiſchen Smack, Kuff oder eines ande- 
Fahrzeugs genannt. 

To Skull, Wricken. 

Skulls. Kleine Riemen womit eine Jolle gefühtt 
wird. 

Sky - ſcrapers. Dreyeckigte Ober- Oberbreniſe. 
gel. (Fig. 529. o. o.) | 

S!ack-laid rope. Ein lähnig gedrehetes Tau. 

Slate of a rope. Das Loſe eines Taues oder 
die ſchlaff hängende Bugt. 

Slice. Ein groſſer Kiel oder Kegg um ein Schif 
das ablaufen ſoll in Bewegung zu bringen. 

Sliding gunter ſail. Eine Art Sprietſegel fig. 
£to. welches zuweilen Schillsbote führen. 
Fig. 527. zeigt wie daſſelbe gegen den Halt 
belchlagen itt. 

Sling tat. ſ. Sling - Cleat. 

To Sling a yard. Eine Raa an den Raſt oder an 
die Stenge mit einem Stropp oder eine 
Länge hängen. 

Slings of a yard. Die Stroppen oder Lärgen 
woran eine Raa am Jopp des Mails bangt. 


Hale. Slings. Eine Länge (Fig. 650.) wont 
Ballen und Säcke aulge wunden werden 
Hog head or Butt. Slings. Längen wormit Os 
hoofden, Boten uud Piepen aufgelileſst wer 
den. 
. 5 ! þ 
The Small of the anchor. Die Stelle des Anker 
ſchafts unter dem Viereck wo der Schalt 
am dunneſten iſt. 


Snaking the flays. Die Stagen mit Schwigtlie. 
nen ſchwigten. (Fig. 503.) 5 
Snaking a ſeizing. Ein Bindſel mit dem übrig 
bleibenden Ende wechſelsweiſe unter ur 
über die Parten durcliſtechen. (Fig. 77 
Es geſchieht ſolches damit die Parten OC! 


Schläge nicht von einander gehen 2 
| | vat. 
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| Spanning of booms. 


Fatliug Spars. 
| Brom Spass. 


Madling Spars. 


Small Spars. 


Foliage of a turning lathe. 
ö Sort . Sylies. 


Lapered. Splice, 
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©:ave, Das Ende eines Holzes welches verloh- 
ren zu geht. (Fig. 697. de.) 

Socket, Der Schwanenhals einer Drehbaſſe. 

Syan- $hackls. ſ. Span- Shackle. 

Us and down Span. U and down, ſpan, 

Soanish windlaſs. f. Spanish Windleſs. 

canker. Ein Brodwinner. (Fig. 96. f.) 

| Baume oder Spieren der 
Segel mit Tauen feſtfetzen. 

Spauning of runzers. Die Parten einer Mantel 
zuſummenſorren. 

Spieren von 28 bis 30 Fuſs Lan- 

ge und 4 bis 3 Zoll Dicke in der Weite 

von 2 Fuſs 8 Zoll vom untern Ende. 

Spieren von 27 bis 30 Fuſs Län- 

ge und 3 bis 4 Zoll Dicke in der Weite von 

2 Fuſs vom untern Ende, 


Sparren die am untern Ende 
2 bis 3 Zoll dick find. 


Kleine Sparren die am untern 
Ende 2 Zoll und darunter dick ſind. 


Sriudle of a maſt. Die Zunge eines zuſainmen- 


geſetzten Maſts. 

7 Das Spill einer 

Drehbank. (Fig. 758 und 759. 11.) | 

Das Spinnrad eines Reepſchlä. 

gers.) (Fig. 404.) | 

Eine kurze Spliſſung. (Fig. 518 

und 519.) x 

Eine kurze Spliſſung. (Fig. 
506) wo die Duchten an den Enden nach 
einander abgeſchnitten werden, dergeſtalt 
diſs die Spliffung in der Mitte am dickſten 
und an den Enden am dünneſten iſt. 

Drowing- Splice. Eine Art kurze Spliſſung (Fig. 
6% wo die Enden der Duchten geſpitzt 
oder gekattet werden. 


pricing. fid. ſ. Splicing · Hd. 


npoke . have. 


Eine Ziehklinge beym Blockdre- 
her. (Fig. 718) | 


Hoiling. Die gröſste Weite von den Ungleich- 


heiten zweyer Hölzer die zuſammen geſugt 
werden ſollen, nehmen. 


pont. Der Trog (Fig. 404. m) unter der Klem- 


me in welchem das ausgedrückte Theer 
wieder in den Keſſel d läuft. 
orig or Sprig. bolt, ſ. Sprig- Bolt. 
* Oh Ein Splint mit Federn. (Fig. 
744 
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Spritſail-topgaſiant Sail. Eine Ober Schiebblin- 
de die man nur ſelten auf groſſen Schiffen 
ſindet. 

Spritſail. $/1cet- knot, Ein Blinde. Schotenknopf. 
Gig. 769.) 

Naval ſquare. Ein auf der Schanze gezeichne- 
tes Viereck (Fig. 768.) nach deſſen Linien 
und Diagonalen der wachthabende Officier 
die übrigen Schiffe einer Flotte peilt um ſet- 
nen gehörigen Poſten in der Kolonne zu 
behalten. 

To Square. Das Holz viereckigt oder auch 
vieleckigt machen. 

Iron Square. Ein eiſerner Winkelhaken. 

Square tack- ſiaysail. Ein Stagſegel das einen 
Sprung hat, 

Square. gail boom, f. Square sail Boom. 

Stabber. Eine groſſe dreyeckigte Elſe beym Se. 
gelmacher. ſ. Pegging- awl. 

Slaff, Ein Maaſsſtock, Flaggenſtock und über- 
haupt jede Art tock oder Knüppel. 

Sta for a top. Der Knüppel in der Lehre ei- 
nes Schlittens. (Fig. 457. bb.) 

Staff ſor the nipper. Der Stock (Fig. 404. ii.) 
womit die Klemme beym Theeren der Gar- 
ne niedergedruckt wird. 

Stake - poſts. Pioſten (Fig. 746. aa.) in einer 
Reperbahn woran ſich Micken befinden. 
Stake - heads. Micken (Fig. 746. bb.) in einer 

Reperbahn. | 

Standing oack- ſtays. f. Standing- Backſlays. 

Staple- ropes. Tauwerk das von dem beſten 
Hanf gemacht iſt oder von nicht ſchlech- 
term als Petersburger Reinhanf. 

Starthammer. Ein Setzhammer. (Fig 596.) 

The anchor Starts, Der Anker ſpringt aus, 
reiſst aus dem Grunde. 

Lower Stays. Die untern Stage oder die Sta- 
ge der Maſten, 

Fiagg fiaff- or Royal - Stay. Das Stag des Trom- 
melſtocks. 

Dio. Stay, Der Leier des Klüvers. 

Martingal. Stay, ſ. Martingal. ſtay. 

Preventer - ſpring - Stay. Ein Borgſtag. 
Skiatic - Stay. Das Toppreep woran das Stag. 
garnat oder das Ladetakel hängt. 


S'ay - Sail -ſtay- tackle. ſ. Stay Sail. ſtau. Tac lis. 


Steadij gale. Eine ſtehende Kühlte. 
5 8 To 
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To Fteeve cotlon or whool. Baumwolle oder 
Schafwolle zuſammenpreſſen oder traven. 


Steep.tub. Eine Verſebalje Geſalzenes auszu- 
friſchen. 


Step or tongue. Ein Brett (Fig 404 k.) das 
durch die Zwinge e in den Theerkeſſel 
geht und worin ſich ein rundes Loch be- 
tindet durch Welches die Fiſſe Garn ccc, 
die getheert werden ſoll, fährt, es kann 
vermittelſt einer Talje | geſtellt werden. 


Sticking candleſtick. ſ. Candleſtick. 


Stock. Das Holz eines Umſchlagbohrers. (Fig. 
879 ab) das Eiſen daran cb heiſst bit. 


Stockforelers, Donnerbuchſen womit Schrot auf 
den Feind geſcholien wird. 

Stock-/have, Eine Art Scbneidemeſſer woran 
das eine Ende auf einer Bank an einem 
Haken beweglich feſt iſt; das andere En- 
de hat ein Handgriff und kann auf und 
nieder bewegt werden. Es dient dazu das 
Haus des Blocks grob zu beſchneiden, in- 
dem man ſolches zwiſchen das Meſſer und 
die Bank bringt. 


Stools or back . ſtay . Stools, Die Ruſten der 
Pardunen. 


Stop. Ein kleines Bindſel von Schiemannsgarn 
(Fig. 694. dd.) das Ende eines Taues oder 

/ geſpitzteu Ducht in einer Spliſſung zu be- 

legen. 

Stop. Ein Stoſs an einem Holz, an einem Klamp- 
am Topp der Bramſtengen ſtatt Backen &e: 


Stop · cleat. ſ. Stop - Cleat. 


Bit. Stoppers. Betingſtopper oder Ankertau 
Stopper vorne an den Spehnen der Beting. 


Deck. Stoppers. Deckſtopper oder Ankertau- 
al Le die auf dem Deci. an Ringbolzen 
1tZEN. 


Dog- Stoppers. Am Maſt befeſtigte Schwaken- 
halſen das Ankertau zu ſtoppen. 

Wing- Stoppers. Schwakenhalſen an den Sei- 
ten des Schiffs im Kabelgat. 

Shroud - Stoppers. Borgen in der Wand. 

Fore - tack- Stopper. Ein Stopper den Fockhals 
zu ſtoppen oder ſo lange zu halten bis er 
teſtgemachtt iſt. | 

HSheet- Stoppers. Stopper die Schoten fo lange 

Zu haicen bis ſie teftgemaclit ling, 

Stopper - knot. Ein Sehauermanasknopf oder 
Stopperknopf. (Fig. a00 c.) 

Stopping · up ſinſj. Die Ausfillungen des Schlit- 
tens beym Ablauf des Schiffa. 
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Store - tine Zweydrathiges Segel | 
die Segelmacher alte achen eng "TIM 


Storm jib, Der ©turmklivyer, 
Storm mainsail of a cutter. ſ. Trysail, 
To Stove a rope. Ein Tau ſtoven. 
Stove. Eine Stove, ein Kochflott. 
Strap. Das Knüppelband. (Fig. 407. g g.) 
Straps of a boom-iron. Die eiſernen Feden 
. 
Raa beſeſtigt ſind. e 
To Stream the buoy. Die Boje ſtrömen. 
To Strike ſoundings. Lothen, das Loth werten 


Stuck. Heiſst beym Segelmacher ſo viel als(6 
ched) genihet, 


Top gallant maſt with a Stump head. Tine 
Bramfterge mit einem ſtumpfen Topp Ds 
uber dem Hummer oder <cheibengatt dieſer 
Stenge befindliche kurze Ende wird eigent 
lich Stump genannt. 


To Succour a maſt, a yard, &c. Einen Maſt, eine 
Raa mit Schalen verſtarken 


To Succour the cable. Das Ankertay verſtarken, 


Sugar. loaf ſea. Eine kurze und krauſe See ode! 
krapp See. 
Sus vey of a harbour, Der Plan oder Abril eines 
Hafens 


To Survey a harbour. Einen Hafen aufnehmen 


Swallow tailed topsail. Ein unten ſehr ausge 
gilltes Toppſegel (Fig. 404 a.) dergleiches 
Bermudiſche Schlupen führen. 

Sweep. Ein Fiſchtan den Anker zu ſiſchen. 

Sweep - Net. Kin Fiſchnetz um etwas verlobt. 
nes auſzufiſchen. 

Sweeps Die Riemen eines Schiffs. 

To Swifter. Schwigten, auch verſteht man du 
unter die Wandtaue mit Takels oder Glen! 
anſetzen. 

Swifter, Kin Tau womit ein Fahrzeug oder 
Schift umgurtet iſt : 

To Swift a moſt. Einen Maſt oder eine * 
mit Borgwandtauen und Pardunen belelt 


en 
To 8 a capfern. Die Spaken in dem . 
ſpill mit einem Tau (Swifter, zuſamm 
binden 1 
„iH ing - lines. Schwigtlienen. i 
e off, Auf die Mitte eines ſteiſen wy 
pdpevden Enden ſeſtgemachten Taues i 
um es vollends zu ſpannen oder 20 {chy 
ten. - 
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| Tuck- ſlopper. |. 
| Anchor - flock Tauche. 


# Bowline- Tackle. 


Loc Tackles. 
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Table wheel. Ein ſeſtſtebendes Vorrad (Fig. 
404. bb) womic man 6 Garn- Lien bis Taue 
von 25 Daum Licke ſchiagen nnd drehen 
kann, | 

Tabling. f. die Frklarnvg ur ter Coaks. 

Tack of a flag. Eine Lien cder Bindfel am ur- 
tern Ende oder am Hals der Flagge womit 
fie an die Fall gebunden wird. 


Tack - knot. Vine Art türkiſcher Knopf (Fig. 


770.) woven die Enden uater dem KnopC 


beygekleidet werden. 

Tack Sopper. 

Die Ankerſtockstalje wo. 
mit der Ankerſtock, wenn der Anker gekippt 
worden, angehoit wird, demit die blngel 
wellerpas aut den Bord zu liegen kommen. 


Boom Tackles. Ausholer der Leeſegelſpieren oder 


Taljen zum Ausholen der Leeſegelſpieren. 
Eine Bulien- Talje womit die 
groſſen Bulienen angeholt werden. 


8 Zurton-Tackles, Die Seitents!jen an den Stengen 


die ſo wie die Seitentakel der Maſten an ei. 
nem Hanger befeſtigt werden. 


] Garnet-Tackle, Das Garnat oder Talje am Topp- 


reep Zum Aus und Einladen, 


W 7c Tackle, Eine Stehrttalje oder dritte Hand 


; zu verſchiedenem Gebrauch. Z. 8. auf die 


groſlen und Fock-Toppenants zu holen, 
das Ankertau hinter dem Bratſpill zu top. 
pen Q&c. 

Taljen mit einem Hackenblock 
und einer Kauſch die wo es erforderlich iſt 
gebraucht werden. 


| O:itha'er-Tackle, Die Ausholer-Talje des Klùver- 


daums. 


Pert. Tackles. Die Pfort Taljen. 


Carter. Tackles. Handtaljen mit einem Haken um 
Waller und Proviant ins Schiff zu hieſſen. 

Relieving-Tackles of the tiller. Steuertaljen an der 
Ruderpinne, womit geſteuert wird wenn das 
Steuerreep ſchwach und ſchlecht iſt. 

Ridge. Tackle. Eine Talje die Mitte eines Sonnen- 
decks aufzuholen. | 

Rnner. Tackle, Ein Manteltakel. (Fig. 544.) 

Sean. Sail. ſtay.-Tuckle. Die Talje des Leiers eines 

Klüvers oder Stagſegels. 

Shiſting . Backſtay - Tackles, 


Schlinger. Parduns 
Taljen | : 


Tides-men. 


Square Timbers. 
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Top - maſt. ſiny and Preventer - ſlay- Tackle. Die 
Talje zum Anſetzen des Stengenſtags und 
Borgſtengenſtags. 

Fore Top gallant flay Tackle, Die Talje womit 
das Vorbramſtengenſtag angeſetzt wird. 
Triiſs - Tackles. Racktaljen oder Vierlaufer die 

als Racktaljen bey den untern Raaen dienen. 

Fard- Tackles, Nocktakel. 

Tach/2.board. Das Queerholz eines Vorrades 
(rig. 454. bb) in welchem ſich die Dreher 
belinden. 

Tails of a top-/i»f7. Die Bremſe eines Knüppels 
im hoofdt. (Fig. 40. cc.) 

Topping and Tuiliag. ſ. Topping and tailing, 

To Taper. Schmaler zulaufen: wird von H6l- 


zern geſagt die an den Enden dünner ſind 
als in der Mitte. 


Tapered ſplice. i. Tapered Splice. 
To Tan a ſail. Ein Segel thanen. 
Tar- kettle. Der Theerkeſlel. (Fig. 404. d.) 


To Tare in a sail. Ein Segel beſchlagen, ein- 
nehmen. 


Teak. Ein hartes und dauerhaftes Holz das 
aus Afen kommt und woraus die 
Backen der Maſten gemacht werden. 


Temporary bend. ſ. Temporary Bend. 


To Tr hemp. Hanf auf den Schwingebret- 
tern klopfen oder ihn baken. 


Thick and thin block, ſ. Thick and thin Block. 
Tiroat of an anchor, Der Hals eines Ankers. 


Throat downhauler, Der Niederholer der Gaf- 
fel, welcher an der Mik derſelben befeſtigt 
iſt, 

Thyrumbs. Dromels, oder auch Stücken Schaf. 
wolle zu einem Pechquaſt. 


Trumming. Das Specken einer Matte. 


Thums) . cleats. ſ. Thumb. Cleats. 
Thumb tall. Der Fingerhut eines Segelma- 
chers. 


Viſitators die bey Ankunft der 
Schiſſe an Bord kommen. 


A Ship Tight and Shong. ſ. Song. 
Timbers of the top. Die Klampen der Marſſen, 
Lothrecht auf dem Kiel ſte- 


hende Spanten im Gegenſatz von Cant- 
timbers. 


Timenoguy. Ein Wegweiſer oder Tau woran 
das eine Ende an der Fock Wand und das 
H andere 
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andere an dem Ankerſtock des auf dem 
Bug liegenden Ankers befeſtigt iſt um die 
Fockſchote aufzuhalten daſs ſie nirgends un- 
terhake. 


Toggle. holt. 
Tomkin. ſ. Tompion. 
Ton. ſ. Tun. 


Tongue. Das ſpitz zulaufende Ende eines Hol- 
zes oder Zapfens. 


Tongue of a ſtanding hachſtay. Das Aug- Sei- 
ſing oder Augbindſel der ſtehenden Pardu— 
nen welches ein kurzes Tau iſt womit ſie 
beym Topp der Stenge zuſammengeſeiſet 
lind und welches in die Pardunen ſelbſt ge- 
ſpliſst iſt. | 

Tongue. 1 Step or tongue. 

Tougne of a hach frame wheel or iron Fack. Der 
Fuſs (Fig, 699 und-7co aa) eines Reepſchlä- 
ger Rades. | 

Top - netting. ſ. Top- Netting. 


Toy. brim. Der mittelſte Theil eines Marsſegels 
am Unterletk. 


Jib Top- rope. Der Ausholer des Klüverbaums. 
Jop rope pendent. ſ. Top- rope - Pendent. 
Top maſt-ſtay- tackle. ſ. Top maſt ſtaꝝy Tackle. 


Top gallani maſt with a long pole head, Eine 
Bramſtenge mir einem langen Topp. 


Top gallant moſt with a ſiump head. ſ. Stump 
head. 


Topping and tailing. Das obere und. das untere 
oder. die Flietſchen Ende des Hanfs abhe- 
cheln. 


Toppings and tailings. Das Abhechels von den 
obern und untern Enden des Hanfs. 


Topping lift of a gaff. Der Pick. einer Gaffel. 
(big. 532 f) 

Jow. Hanfhede oder das grobſte des Hanfs. 

To Tote hemp. f. To Tew. 

Track. Ein Seegatt oder enger Kanal zwiſchen 
Flippen oder Banken. ; 

3 Der Bugel des Klüvers. (Fig. 
761.) 

Traue lling- haciſtag. I. Travelling Backflay. 

Tyraverse- horse. ſ. Traverse Horse. 

Traverse. table. Die Logtafel 

Der Tritt einer Drehbank (Fig 758. f.) 


Den Ballaſt durch Schot- 
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ſ. Toggle Bolt. 


Tredadle. 


To Trencs lie ballaſt, 
ten abtaeucen,;. 


Riding Turns. 
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Trend. Die Stelle des Ankerſchafts wo d 
Maaſs von der Dicke deſſelben genog, * 
wird, ſolche befindet ſich am dritten They 
der Lange deſſelben vom Kreuz an gemeſſs; 

To Trend to the N. W. Mit allen Segeln uch 
Nord Weſt ſteuern. 

The coaſt Trends to the S. F. Die Küſt 
fich Süd Weſt. Nr 

To Trice. Etwas mit einem einfachen Tau auf 
oder anholen. 


Tricing- line. ſ. Tracing- line. 
Tricing- lines of the yard tackles. Einfache Lie- 
nen die Nocktakel einzuholen oder fic un- 
ter und langſt der Raa und ins Mars zu brin- 
gen, damit fie nicht ſchlingern, man nennt 
fe Aufholer der Nocktakel. 
Trick. Die Zeit welche die zum Steuern he. 
ſtimmten Matroſen beym Steuer ſtehen mil. 
ſen. 
To Trim. Ein Holz bebauen oder demſelben die 
Geſtalt geben die es haben ſoll. 


Shroud Trucks. f. Shroud trucks, 
Truſs - tackles. © Truſs. Tacklts. 
Truſs-pendents. Die Taue woraus das Schmier- 
rack der untern Raaen beſteht und woran 
die Racktalje, Truſs. tackle, gehakt wird, 
Truſſels. Banke (Fig. 408 db) oder Micken (Fig, 
409: dd.) beym Reepichlager. 
Truſſel trees. Die Langſahlingen. (Fig 237. cc. 
Tryſail or florm- mainſail of a Brig. Das kleinere 
Paumſegel einer Brig welches nur im Sturm 
gebraucht wird, das Sturmgiekſegel. 
Tryſail maſt, Ein Schnaumaſt. (Fig. 290. 32.) 
Tun of timber. Fin Maaſs von 43 Kubiclul 
Holz. - 
Tun. Ein Stück von 4 Oxhooſd. 
Tunnage. Die Laſtigkeit des Schiffs auch eine 
Laſt von 20c0 Ffund. 
Turning lathe. ſ. Turning Lathe; 
Land- Turn. Der Landwind, 
Sea- Turn. Der Seewind. : 
| Nennt man bey einem Bind{el 
die Schläge welche auf die erſten oder Ut 
tern Schläge Under Turns gemacht werden, 
diejenigen aber welche die Kreuzung fot- 
wiren werden Croſs. Turns genannt 
Turtle iwine, Dreydrathiges Garn Woraus Netze 
die <childkrGren zu fangen, gemacht werden. 
Falſe Tye. Ein Borgdrehreep. 6 
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Under - foot. Tf. Under Foot. 

Uider- turns. ſ. Under Turns. 

| Union fag. Die engliſche Nationalflagge. 

To Unſirand a rope. Die Duchten eines Taues 
aufdrehen. 


Ly and down ſpan. Eine Kette vermittelſt wel. 

cher die parallel liegenden Ketten einer Head 
and Stern Mooring in der Mitte rechtwink- 
licht unter einander verbunden ſind, 


Uplroe, [. Euphroe. 


_— K a — 4 ** 4 


** K * „ n ä 


V. 


Pad. ook. Ein Kugelzicher. (Fig. 314) 
Vale of a pump. Ein Pumpendaal. 
Vene-board. Ein Flügelheck. (Fig. 67. cc.) 
| Fares, Die Kreuze eines Jakobſtabs. 
Sit. Vane. Ein Viſier. 

q Vas -pendents, ſ. Vang - Pendents. 


b- lich verändert. 

3 Veighable goods. Sturzguter, 
iat. Der Spielraum einer Kugel. 
enaler. Ein Proviantſchiff. 
Til. ſ. Poyal. 


W.. 


43 To I aſt. Ein altes Wort welches convoyren 


dedeutet. 
aſter. Eine Convoy. 
= /Voiſt-nettmg. ſ. Waiſt. Netting. 
ee. reared or Wall- reared. ſ. Wall. Sided, 


knopf. (Fig. 200.) 


machen. 
IWalnut . knot, f. Wall. knot, 
Happ. Ein Wandſtropp. 


Tarlation M Variation. Die Gröſſe um welche 
4 fich die Miſsweiſung der Magnetnadel jähr- 


Hall knot or Walnut knot. Ein Schauermanns. 


Double Tall. knot. Ein Schildknopf. (Fig. 2or.) 


The Wailing of a Wall- knot, Der zuerſt ge. 
machte Knopf (Fig. 200. b.) um einen 
Schauermannsknopf oder Schildknopf zu 
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Warp or Woof. Die Garne welche bey einem 
Hundepint queer durchgeſtochen oder ge- 
webt ſind (Fig. 210. x) 

Warp of grounds. Die erſte gegebene Länge 
der Wandtaue von dem Küſſen am Topp 
der Maſten bis an die obere Jungſer. 


Zarn Warped into junks. Garn das nicht lang 


ausgeſchoren iſt um Schiemannsgarn davon 
zu machen. 


Marping yarn. Carn von den Rollen abſchee. 


ren und niederſchieſſen um es zu theeren. 

Warping-poſi, Ein Anſcheerpfahl. 

Warping- block. ſ. Warping Block. 

IV arping- hook. Ein groſſer eiſerner Haken an 
einem Anſcheerpfahl, durch welchen die 
Kabelgarne fahren. 

To be on Quarter . Watch, Wird geſagt wenn die 
Beſatzung des Schiffs in vier Theile getheilt 
iſt wovon jeder eine Wache hat. | 

IT ater - bailif., Ein Policeybeamter der die 
Schiffe viſitirt und den Zoll einnimt auch 
die Unterſchleif machen, arretiren laſst, 

Mater- caſks. Waſſertonnen, Farkens. 

I aterholes of a foritſail. Die Augen der Blinde. 


IWaterpipes. Waſſerlieger oder Leggers. 


IF ater ſail under the boom. Ein Waſſerſegel unter 


dem Giekbaum. (Fig. 96. t.) 

To Wieatler- coil. Beym Beyliegen auf einen 
andern Bug wenden. 

eather- tide. ſ. Windward -lide, 


IV/eb, Die Facher oder Zwiſchenraume zwiſchen 
der Felge und den Spaken eines eiſernen 
Rades oder einer Scheibe. 


Welding, Das Zuſammenſch weiſſen des glühen— 
den Eiſens. 


ell of an bank. Eine tiefe Stelle mitten auf 


einer Bank in der See. 


Male. line. Eine Wallfiſchlien; ſolche iſt drey- 
ſchäftig und beſteht aus 24 Garnen von 
feinem Hanf. 


heel. latlie. ſ. Wheel- Lathe. 
IV hipping tioine. Takelgarn. 


Muiting- line. Eine dreyſchäftige 6 Garn Lien. 


IT holesome Shi. Ein ſicheres Schiff, das gut in 
See hält oder gut in See ſegelt. 


 Widows-men. So heiſst auf engliſchen Kriegs. 


ſchiffen der Lohn oder Sold der von jedem 
hundertſten Mann einbehalten wird und zur 
H 2 Unter- 
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Unterhaltung der Seemanns Wittwen ver- 
wandt wird. 


Winch. Eine Rolle, (Fig. 404. rr.) Garn aufzn 
winden. | | 

To be upon a Wind. Dicht beym Winde liegen. 

Wind -road. Wird von einem Schiffe geſagt 
das bey einer Windwartszeit vor Anker 
liegt, wobey der Wind ſo ſtark iſt daſs es 
gegen den Strom getrieben wird. 

Out of Winding. Wird von einem Holz geſagt 
das einwarts gebogen iſt. 

Winding. plant. Eine krumme Planke. 

Spanish TWindlaſs, Eine Art Krüppelſpill (Fig. 
485 ) womit man das Taljereep eines Wand- 
taues oder den Lauſer einer Talje anholt. 
Solches beſteht aus einem Dreher a und ei- 


nem ſtarken Bolzen b um welchen ſich der 


Läufer auſwindet. 


Spanish Windlaſs. Ein eiſernes Krüppelſpill das 


mit Drehern umgedrehet wird 
A IWVind- taught ship. Ein Schiff das vom Winde 


auf die Seite gelegt wird, inſonderheit 


wenn es vor Anker liegt. 
Ming ſloppers. i. Ving - Stoppers. 


Wing - sail of a ketch, Das Gaffelſegel oder Be 


ſahnſegel einer Kits. 
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of. ſ. Warp or woof, 
oolder, ſingle Moolder. 
Dreben, beym Reepſchlager, (Fig, 307. ee. 
Double handed Woolder. Ein doppelter Enüppel 
oder Knüppel mit zwey Handgriffen zum 
Drehen (Fig. 407. ff.) (beym Reepſchlager,) 
WWeather- Works. Die obern Theile des Schi 


welche dem Wetter und Regen ausgeſetat 


ſind. 


Worming. Trenslienen, ſolche ſind zwey oder 


dreyſchaſtig. 
Wrought matt. ſ. Wrought Matt. 


La 


Tard-tackle. ſ. Tard. Tackle. 
Tard- ropes.. Jolltaue oder Klapplaufer an den 


Nocken der Raaen womit die Segel unter 


die feſthängenden Raaen geholt werden um 
ſie anzuſchlagen. 


Toke or Sta- Toke. Eine Steuertaſje die bey 
ſchwerem Wetter auf Fahrzeugen die mit 
der Ruderpinne ſteuern, an dieſe Pinne ge. 
ſetzt wird. 


Ein Knüppel zum 


(Die 


An hang 


Tumitaliäaniſc hen Index. 


(bieſer Appendix enthält die Seetermini welche hauptſiichlich im Archipelago und dem adriatiſchen Meer bekannt 


A. 


Abandonare la gomena. Das Ankertau ſchlippen 


laſſen. 


Carenare tra due Acque. 
Kielholung geben. 


Aduccia di gomena. Eine Scheibe eines aufge- 
ſchoſſenen Ankertaues. 


Agli da vela. Segelnadeln. 


Aghi da velacchio. Eine kleinere Sorte Segelna- 
deln. 


1 Agi d'armar. 
S Chiodi Agnazzi. 


Aierina. Singels. 
Ajutante. Ein Maat, ein Macker. | 


{bero a calcese, Ein Galeerenmaſt, (Fig. 251.) 
Alcoretti per il caichio. Schlupsmaſten. 
Alborante, Ein Maſtenmacher. 

Legname d' Alhorate. Rundholz: 

Ale dung femina del timone. 
Fingerlings am Steuer. (Fig. go. ccc.) 
mia nave. Ein Schiff ausrheden.. 
ara. Ein Jagtroſs: 

Alana del caichio. 
Schleper der Schlupe. 


Dem Schiffe eine halbe 


Leiknadeln. 
ſ. CMiodi. 


Verholen des Schiffs. 
Aumirante. Der Admiral. 
B. ola d Amplitudine, 
625.) 


frumorsiare. 


ſ. Patrona.. 


ſ. Immorsare: 


und Teuanker welche gewöhnlich zu jedem 
verkommenden Dienſt fertig gehalten wer- 


Gen. 

Aicovotto, Der Wurfanker. 

Andr ſotto ina gomena. Unter das Ankertau ho- 
len (Fig. 8 

An "vivellp; Kin Werptroſs. 

= 4nriy {re la nave. Werpen, mit dem Wurf. 

anker werpen; 


Antenelli. 


Die Federn eines 


Ein langer Schlepper oder 


Axauella da giegomo. Ein dünnes Jagtroſs zum 
Ein Peilkompas. (Fig. 


| Ancore di poſta. So heiſst der tägliche Anker 


Anctllo della glarlanda. Ein Ankerſtich. (Fig. 25.) 


find: ich habe ſolche dem mündlichen Unterricht des Hr. B. Trevisan, eines talentvollen venezianiſchen Seeoffi- 
ciers der dieſe Gewäſſer lange befahren hat, zu verdanken.)“ 


Angelo a balle intiere. Eine Stangenkugel die 
aus zwey ganzen Kugeln beſteht. (Fig. 


306.) 

Angelo a mezze halle. Eine Stangerkugel die 
aus zwey halben Kugeln beſteht. (Fig 317.) 

Anima del timone. Der Pſoſten des Steuers. 
(Fig. 673-p) 

Anime duna tromba Pampenklappen. (Fig. 141. a.) 

Auimelle. Klappen am Pumpeneimer und Schuh. 
(Fig. 141. a.) 

Spieren zu Raaen, noch kleinere 

heiſſen Lange. 


Anticamera,. Der Vorplatz vor der Kajüte. 
_— di prua;. Die Knie am Vorſteven und 
iel. 

Anticuore di poppa. Die Knie am Hinterſteven 
und Kiel. 

Antimana del mare; Die Widerſee;. 

Antugiar. . Intugiar. 

Approntare una nave. Ein Schiff austheden. 


Arar con le ancore. Vor mehrern Ankern triftig- 
werden zum Unterſchied von c:aſ/are. 


Arco delle coperte. Der pring der Decken. 


Arenare. Auflaufen, auf eine Sandbank zu ſitzen 
kommen. 


Argagni. Alle Arten Takel und Gienen: 

Argagno di hatteria. ſ Cavo di batteria. 

Argagno a due vete o argagno'unio:; Ein Klapps 
laufer. (Fig: 540.) 

Argagno a tre vete. Eine Talje. (Fig: 179.) 

Argagno a quattro vete. Ein Vierlaufer. (Fig. 
549. 

Argano volante. Ein Erdſpill. (Fig. 56m.) 

Armare la vela. Das Segel leiken. 

Armeggiarsi bar ha di gatto. Sich in einem 
Hahnpoot verteuen. 

Armeggiato in quadro. 
tenet 

Armeggiato ancora e provese: Mit einem Anker 
in der ee und einer Landſefting oder Tau 
am Lande verteuet oder feſtgermacht: 


Hinten und vorne ver- 


Arpe- 
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Arpeſone. Ein holer eiſerner Klamp. (Fig. 89) 
Arriva ogu' uomo! Ueberall! überall! 


Ape. Windbaume oder ganze Spillbäume zum 
Unterſchied von Manovelle, Spaken. 


Aſpa grezza. Ein ungemachter Windbaum oder 
Barkun. 


Aſpe del mulinello. Spaken des Bratſpills. 

Aa. Ein Deiſſel. (Fig. III.) | 

Aa concava, Ein Holdeiſſel. (Fig. 12.) 

Dar un Aſjalto. Die Kabelaring &c. aufſchricken. 


Altrappe. Aufhalter an einem Bullen oder Kiel- 
lichter. 


B. 


Bacino. Eine Docke. 


Balancini. Heiſſen an der Weſtſeite von Ober- 
Italien die Toppenants. 


Balanze dei vaſi. Die Bettungen der Schlitten- 
balken oder die Lang- und Queerhölzer un- 


ter denſelben, welche die Bettung ausma- 


chen. (Fig. 93. ddd, coc, ii.) 

Balan ina dello ſcopamare. Das Kehrtau der Un- 
terleeſegelſpier. (Fig. 529. m.) 

Balle. Kugeln. ſ. Falle. 5 

Balon di talco. Eine kugelförmige Leuchte von 
Talkſtein. 

Bancazze colle bigotte lande. Die Ruſten mit 
den Jungfern und Puttingen. | 

Banco di mezzo d'una barca. Die Segelduft ei- 
nes Boots. 

Banco proviere. Die vordere Duft oder Krip. 
pelduſt eines Boots. 

Banchi. Heiſſen auch die Fuſsbanke oder Fuſs- 
ſtöcke eines Boots, gewöhnlicher aber 
HFoggiapiedi. 

Bandiera ammiraglia. Die Admiralsflagge. (Fig. 
gr. V) 

Bandiera di poppa. 
tionalflagge. 

Armeggiato Barba di gatto. In einem Hahnpoot 
verteuet. (Fig. 5.) 

Barbeito del gavitell». 


Die Kampanjeflagge, Na. 


Der Kattſtehrt einer An- 


kerbo'e. (tig. 30 h) 
Barbetta di caichio. Der Schleper der Schlupe: 
ein ſehr langer Schleper heiſst Aang. 


Barbetta del caichio. Das Baumtau einer Schlupe. 
Barbierotto. 


Der Barbier eines Schiffs. 


Baſtone delle ſarchie- Die Wurſt oder der Sta 


Haſtone d'una vela a battello. 
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Barca cannonira. Ein Kanonenboot 
dig (zu Genua und Livorno Lancia +! an 
nie ra. ; 

Barca peſcareſſa. ſ. Barca Peſcareſa. 

Barcarizo, Die Laſt auf Kauſfahrern oder die 
Stelle des Schiſſs wo die Böte und Sehlu 
pen ausgeſetzt und die Güter über Bord ge. 
hieſst werden. : 

ang; con ſue fineſtre, Ein Fenſtergat mit fen. 

ern. | 

Barra del timone, Heiſst an einigen Orten die 

Ruderpinne. (Fig. 258. f.) 


Cazzare la mezzana a Baſare. Die Beſahn dicht 
holen, aufs Gat ſetzen. 
Due bozzelli a Baſare. Block an Block. 


Baſtarda. Ein Flieger. 
Baſtingare una nave. Ein Schiff verſchanzen. 


in der Wand. (Fig. 603. aaa.) 
Baſtone del peneſlo. Das Flügelſpill. (Fig. 67. 22) 


Die Raa eines Lug - 
gerſegels oder Ewerſegels. 
Baſtone del cortellazzo di mezzana. Die Brod. 
gewinner Raa. 
Baſtone dello ſcopamare. Die Spier zum Ausſer 
zen der Buten- Schote eines Unter- Lecle- 
gels. (Fig. 529. ee.) 
Baftoni della cofſa. Marsklampen. (Fig. 247. 0}, 
nn.) 
Baſtone d'una branda. 
Hangmatte. 
Batteria rizzata da mare. Eine Batterie deli 
Kanonen ab und an geſorrt find, 
Batteria rizzata per lungo di nave. Eine Butte 
rie deſſen Kanonen nach der Länge des 
Schiffs feſtgeſorrt ſind. 
Battibala. Ein Anſetzer, Stampfer der Kanone. 
(Fig. 315. a.) ; 
Batticulo. Ein Waſſerſegel unter dem Ciekbaum. 
(Fig. 96. t.) | 
Batticulo. Kin Waſſerſegel unter dem grollen 
Leeſegel. 
Battipalo. Eine Ramme. (Fig. 73.) 
Battiſchermi Die Normannen eines Boots. p 
Contro - Belvedere. Ein Oberkreuzbramſeg 


Das Kransholz einet 


(Fig. 96. r.) FX 
Bertoelle dei portelli, Der Beſchlag der Stuckp 8 
ten. (Fig. 123.) Man unterſcheidet ſolche 
in Bertoelle femine. Fingerlinge und Berto- 
elle maſcly Haken. _ 
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Cazzare a Beſare. ſ. Baſare. 
Due bozzelli a Beſare, ſ. Baſare. 

Biave. Stürzgüter laden, worunter 
* blos Korn, Neis und andere Hülſen- 
frichte begriffen find. 

Bighe da cabria. Die Spieren eines Bocks, 
(Fig. 60. c, c.) 
Bigorelle. * mit Kauſchen. (Fig. 64. 

e, e, e. 

Bigorelle d una vela. Die Nathen eines Segels. 
Bindatura, Eine Bekleidung der Taue mit 

Schmarting. 

| Biſe. Langhalſen die das Holz zernagen. 

| Bitte del mulinello, Die Betingen des Bratſpills. 

(Fig. 44. b.) | 

E C-ontri delle Bitte del mulinello. Die hintern 

I Stücke oder Knien der Bratſpillbeting. (Fig. 

44 i.) 

E Pilme. Ein Gemiſch von Braunroth und Theer. 

E P:cca di cane. Ein Hollander. (Fig. 196. 

Hoca di cane ſemplice. Ein enke!ter Hollander. 

Eig. 350. 

Bocca di raglio. Ein Scheibengatt. 

Bocca della verrina. Die groſste Breite von der 

3 Schneide eines Bohrers oder das Maaſs deſ- 

4 ſelben. | 

= Boldon da ſviaggia. Eine Bekleidung der An. 

I kertaue von Schladding die mit Marlſchla 

gen noch uber die erite Bekleidung von 

7 Schmarting gelegt wird. 

Il trinchetio in Bolſone. Ein Bungel von der 

3 Fock 

VMWare col Bordo dentro. Ein Schiff deſſen Seiten 

I oben Einweichung haben. 

Far prendere la buona Bordata al haſtimento. Das 

F Schiff durch irgend eine Kraft nach der 

3 rechten Seite abfallen laſſen 

Dorra. So heifst im adriatiſchen Meer der Wind 

welcher ſeinen Strich zwiſchen Nord Nord. 

Oſt und Oft Nord Oſt halt. 

| Cota candinte. Eine Laſt in Venedig welche 


Lnſiro und Tonnelada:. 
Botazzo. Fine Taſche: 
| Gavittilo in Bottecella. Eine Tonnenboje: 


18 caratelli d acqua. Waſlerlegger und Far. 
ens. 


gemacht werden. 
] 2 Ein jeder Borg von Tauen. 
0224 del timone. Der Ruderſtropp. 


1599 ſehwere Pfunde, Lire greſſe, halt. ſ. 


Bozo. Hartes Holz woraus Scheiben zu Blöcken 
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Bozza del mulinelto, o Bozza inglese. Der Kat - 
tenkopf des Bratſpills. (Fig. 44. u.) 

Bozza della taglia per ſospendere ancora. Das 
Stehrttau der Pentertalje. (Fig. 12. e) 

Bozza. Ein Knebel oder Tau, zum Aufknebeln 
welches an einem Ende einen Knopf und am 
andern ein Auge hat. 

Boa del ghis, Das Bullentau des Giekbaums. 


Bozza del pennone. Der feſte Stropp woran die 
untern Raaen hangen. | 

Bozza del carro. Die Bremſe eines Reepſchlä- 
gerſchlittens. (Fig. 407. hh.) 

Bozza da fuoco. Eine Feuerflaſche. 

Bozza del baſtone d'un cortelazzo, Das Stehrttau 
einer Leeſegelſpier. 


Bezze del fatiso della gomena. Sehwackenhalſen, 
(Fig. 22 xx.) 


Bozzello di ritorno. Ein Fuſsblock. (Fig. 179. c.) 

Bozz#llo a due ragh. Ein zweyſcheibigter Block, 

Bracciare in faccia. Backbraſſen. 

Braccio della campana, Der Klockenarm. (Fig. 
44. bb.) 

Bracej del ſappapiede. Die Springſtroppen. (Fig, 
320. b, b, b.) 

Bragagna. Ein Dregtau zum Dreggen. 


Braghe del timone. Die Sorgtienen mit ihren 
Ketten. 


Bragotto * brazo- Ein Braſsſchenkel. (Fig. 
64. X. 
Bragotto per il ſondatore. Eine Scheertan. an 


der Fock wand zur Haltung desjenigen der 
das Loth wirft. 


Brantarelle delle vele. Die Lagels der Segel. 
Fig. 97 k, k, k, k.) | 

Branda, Eine Hängmatte. 

Branda della trinchettina. Das Netz auf dem 
Bugſpriet worin das Vorſtengenſtagſegel' 
fällt wenn es geſtrichen wird. | 

Braſuoli o Braziolli. Knien. (Fig. 84.) 

Brazera Rovignezel, ſ. die Erklarung unter 
Trabacolo. 

Brazo. Eine Braſs. ſ. Bracio. 

Brazo, o paſo. Ein Faden. Der venezianiſche: 
Faden hat 5 venezianiſche Fuſs und 100 

venez. Fuſs machen 118 Hamburger Fufs. 

Brazo di regia. Der Auflanger eines Spanns: 


uber dem groſſen Bergholz. 
Brazzi del /appapiede. Die Springſtroppen. (Fig. 
326. b, b. b.) 
Breve. Das Nahmbrett eines Schiffs Band, 
'Lo 
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Brivare la nave. Heiſst beym Wenden etwas 
abhalten damit das Schiff Fahrt bekömmt 
und deſto eher durch den Wind drehet. 


Broche da tromba. Pumpenſpiker mit ganz klei- 
nen Köp fen. 

Brodo. Blech. 

Buco del timone. Das Hennegat. 

Buco della coſſa per la rabazza. Das Soldatengatt. 
(Fig. 247. a.) 

Bugliollo o buglinolo di tavola. Eine hölzerne 
Pütſe. (Fig. 6ro.) 

Bugliollo da murata di tela. Ein Ammeral. 

Bugliollo da catrame. Eine Theerpütſe. 

Bugne. Geitaue eines Segels. (Fig. 64. cc.) 

Burato. Flaggentuch. 

Burello. Ein Tersje zum Spliſſen. (Fig. 202.) 


Cogliere un capo alla Burchiera. Ein Tau in ne- 
ben einander liegende Bugten aufſchieſſen 
um es zu trocknen. 


Buscalina. Eine Sturnileiter. (Fig. 508.) 


Buſſola d amplitudine. Ein Peilkompas. (Fig. 625.) 

11 Buſſola. Ein Kranz zur Anlegung der Wand- 
taue bey Plahlmaſten. 

Buſſolai. Tau- Ligels, Sugers auch eiſerne Lis 
gels. | 


Buſſolare. Mit dem Peilkompas peilen. 


C 
% a 


Cadene. Rippen zwiſchen den Deckbalken. (Fig. 
7I, bb.) 


Cadene armate. Hieſſen in altern Zeiten ſtarke 
Rippen die queer auf die Deckplanken in 
der Weite zweyer Stückpforten geſpikert 
Wurden und an den Seiten des Schiffs mit 
Knien verbunden waren. | 


Caichieri. Die Natroſen welche die Schlupe 
rojen. 


Caicltie. Spikerpinnen. | 

Caico del commandante. Die erſte 'Schlupe eines 
Kriegsſchitis-oder die Schlupe des erſten Be- 
fehlshabers hierauf folgt der caico di nav 


u d alco d capitano, die kleinſte Schlupe 
te st paſſera. | 


Calaſati da figere. Heiſſen zu Venedig diejeni. 
gen Kalfaterer die das Bohren und Ein. 
ſchlagen der Bolzen und Spiker verrichten, 
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diejenigen aber welche die Nathey 3: 
werden Calafati da maglio genannt. oy 

Calcagnucl da prua. Der Unterlauf des Kiel 
zum Vorſteven oder der Kinnback. (ti 
59. b.) * 

.Calcagnuol di poppa. Die Hieling des Kiels. 

Calma morta. Todt ſtill. 

Calorne. Seitengienen an den Hangern der Vs. 
ſten welche auf groſſen Schiffen die Stelle 
der Seitentakel vertreten. 

Cambiare il timoniere. Den Ruderbe ſteurer ve. 
fangen. | 

Canibiſta o datore. Der Bodmereygeber. 

Camerino del caſſero o tuga. Eine Hütte um 
welche man herumgehen kann oder die 
durch Waleginge vom Bord des Schills ge. 
trennt iſt, | 

Campanile. Der Klockengalgen. 

Canale d'un bozzello, Die Keep eines Blocks, 
(Fig. 142. xx.) | 

Canale a'una riviera. Das Fahrwaſler eines Re. 

Canale. Eine Sponning. 

Canali delle ſentine. Die Nuſtergaten. (Fig. 345 x.) 

Cancarena. Das Scheibengat am Fuſs der vten- 
ge. (Fig. 237. x.) 

.Candc/lieri, Zepter und auch Regelingsſtutzen, 
(Fig. $2.) 
Candellicre da murata. Ein Steker oder Leuchtet 
mit einer ſcharfen Pinne den man irgendwo 

einſtechen kann. 

Cani della ſerpa. Galjonsknien. (Fig. 235. LL) 

Cannone di mura. Die unter dem Hals des grof 
ſen Segels ſtehende Kanone welche die 
ſchwerſte von allen iſt, 


Cannoniera. Der Platz zwiſchen zwey Stick. 


pforten wo die Matroſen die zu einer Bac 
gehören ihre Sachen verwahren. 


.Cannonieri, Büchſenſchieſſer, Kanoniere. 


Cannoniere duna nave di guerra. Der Konſbpe 
eines Kriegsſchiffs, auf Kauffahrern hell 
ſolcher nur Capo della artiglieria. 


Ca itoni d'un albero. Schillſtücke. 


Capeta dellago. Das Dopp der Kompasnadel. 


Capitano. Wird zu Venedig jeder Kapital eines 
Kauffahrers genannt der ein patente regia 
hat und weiter als die Grenzen des meer 
ſchen Meers ſind, fährt, zum Unterſchie 


von Patrons. 1 
Capi 


Capitano alto bordo. Der Kapitain eines Krieg. 
ſchiffs. 

Nave alla Capa. Ein Schiff welches beyliegt. 
(Fig. 399.) 7 

Capo della artiglierta. Der Konſtapel eines Kauf- 
fahrers; auf Kriegsſchiffen heitst ſolcher Can. 
noniere. | 

Capo di mare. Der Admiral der Galeeren zu 
Venedig. 

exo di ratta. Ein Hundepunt. (Fig. 210 x.) 

Caro d uma compagnia. Der Backsmeiſter. 

Capone. Die Parturlien. (Fig. 19. cc.) 

Contra. Ein Hinerhaus. 

Caraguolo. Fin Tuthorn, ſolches beſteht auch 
wol aus einer Muſchel. 

Crraguolo 0 Caragol Ein Kngelzieher. (Fig 314.) 

Coratello dacqua. Ein Farken, halber Waſler- 
legger oder halbe Bore. 


Jomena in Caratti 24. Ein ganz neues oder 
noch ungebrauchtes Ankertau. 


Gomena in Caratti 16. Ein + verbrauchtes oder 
* verſchletenes Ankertau. 


n Curaranoire. Ein Segel das nicht weis iſt 
londern roth oder mit einer andern Farbe 
gefärbt. 

Ca: bonera. Das groſſe Stagſegel. (Fig. 96. y.) 

Care ga del hompreſſo. Das Kuſſen des Bugſpriets. 

tip. 6t. aa) 

Careghe delle ſarxie. Die Schwigtingen der 
Wand. (Fig. 603. cc.) 

Caregle. Stapelb!ocke. (Fig. 94. 43.) 

Carerove tra due acque. Dem Schiffe eine halbe 
Kielholung geben. 


Carenare in colomba. Dem Schiffe eine ganze 


Kielholung geben fo daſs der Kiel aus dem 
Waller kömt. 


= C:roafuori. Ein Ausholer. 


Corghotta de! cortellaꝝ xo. Der Niederholer des 
Oberleeſegels. (Fig 529. hhh.) 


| | Caricare a collo. Stückgüter laden. 
s Ca:icare biave. ſ. Biave. g 


Bajlimento in Carovana. Tin Schiff das keinen 
beſtimmten Ort hat wohin es fahren ſoll 
ſondern wo es am beſten handeln kann. 


rang di mezZana, Die Gaffel des Beſahnſe. 
gels. 


Carozzo d una nave, Das Scharf des Schiſſs. 
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Carozz0 della poppa e prua. Das Scharf des 
Schiffs vorne und hinten. 


Nave con Caſſa. Ein Schiff das Back und Schan- 


ze hat. 


Caſſa del timone. Der Koker oder das Hennegat 


wodurch der Obertheil des Steuers fährt. 
Caſſa ſcotte. Kleine Betingen, Knechte. 
Caſje ſotto la coperta, Gewelingen. 


Caſ ell. Schiebladen welche gewöhnlich unter 


den feſten Kojen in den Kammern ange- 
bracht ſind. 


Caſſella dei ferri. Eine Kalfatbutte. 


Caſſeretto da poppa o ſopra- Caſſaro. Die Hütte 
eines Schills. 


Caſſrretto alla franceſa. Eine niedrige Hütte. 
Sopra- Caſſeretto. Eine Oberhütte. 


Caſſolina del bordo. Das Schanddeck eines 
Schiffs. (Fig. 347. ſt- A.) 


Caſſolina della barca. Das Schanddeck oder der 
Dollbord eines Boots, 


Caſſone del timone, Der Koker oder das Henne- 
gat wodurch der Obertheil des Steuers ins 
Schiffs fährt. 

Caſſone. Eine Art Klappboje auf einem Revier, 
woran Schiffe ſich verholen. (Fig. 412.) 
Caſtagnuole degli ſtanti. Angeſpikerte Lippen 
der Deckſtützen; ſind fie aber aus einem 
Stücke mit den Stützen ſo heiſſen fie Scaling, 


Caſtagnuole della baleſtriglia. Die Kreuze eines 
Jakobſtabs. 


Caſtagnuola concava di legno. Ein holer Klamp. 
(Fig. 88) 


Caſtagnuole dei botti Pacqua. Waſſerklampen, 


Caſtagnuole dell» bugne. Wandklampen für die 
Geytaue. (Fig. 169.) 

Caſtagnuola da ſcotta. Kin Hornklamp woran 
gewöhnlich die Schote belegt wird. 


Caſtagunole e ponte. Backen oder Kaſten (Fig. 
446 aa) mit Stützen die gegen das Hinter- 
theil der aufgelegten Schiffe zur Tragt ge- 


bracht werden, damit ſolche keinen Katzen- 
rücken aufſtechen. : 


Caſtellano. Der zweyte Schiemann oder Schie. 
mannsmaat eines Kriegsſchiffs. 


Catena del timone colle ſue gambe, Die Sorglie- 
nen mit ihren Ketten, 


1 | Ca- 
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Canlini delle hoe. Die Schwiepingen an den 
Stoppern (Fig 54 c, e, e) 

Cavalli. Hohe Wachten, Wellen oder Seen. 

Cavalletto. Ein Schragen. Fig 376) 

Cavalleito dil immorſatura degli ſbagli, Die 
Balkweger. (Fig. 340. 48- 49.) 

Cavig!in doppia a torcolo. Ein doppeiter Kovein- 
nagel oder Knebel. (Fig. 85.) 


Buttlar i! Cavo di batteria alla gomena. Heiſst 


auler dem Schiff auf das Ankertau eine 
Tatje nähen um darauf winden zu helfen 
wenn der Anker feit im Grunde ſitzt, und 
man ihn mit dem Bratſpill oder der Kibela- 
ring nicht lichten kann. 

Carria. Ein Bock. (Fig. 60.) 

Cagzadentro. Ein Einholer. 

Ca xaſuori. Ein Ausholer. 

Ca gaſuori del focco. Der Ausholer des Klüvers. 

Cag gar ri 7 cannoni. Die Kanonen herausho- 
len oder zu Bord holen. 

Cagzare la mezzana a basare, Die Beſahn aufs 
Gat ſetzen. | 

Cozzar? le gabbie a basare. Die Marsſchoten 
vorholen. | 

Celente. Der Doktor eines Schiffs. 

Baſlimento ben meſo in: Centa, Ein Schiff das ei- 
nen guten Strobk hat. 

Ceppi. Bujen der Gefangenen. (Fig. 532.) 

Cerelij del compaſjo. Bügel des Kompaſſes. 

Chiappi. Heiſſen zn Venedig Orgelpfeiffen oder 
eine Reihe Pfähle die in den Kanalen um 
eine untiefe telle gepflanzt werden damit 
die Schitle nicht darauf gerathen. 

Chiaro. Klar, in jedem Verſtande wie im teut- 
ſchen. 

Gomene Chiare. Klare Ankertane. 

Gomene che non ſono Chiare. Unklare Anker- 
tane. ; 

1 paranco non e Caro. Das Takel iſt unklar. 

Chiau: dell alberatura. Das Bugſpriet. 

Chiave. Ein Fiſcherftich. (Fig. 192.) 

Cluave. Eine Langſcherbe. (Fig. 671.) 

Cliavetta del nazzo. Das Splint der Lünze ei- 
nes Raperts. 

Chiavetia per fermare le manovelle dell argauo. 
Die Pinne (Fig. 439. G) womi die Spaken. 
eines Gangſpills in demſelben feſtgemacht 
werden. 
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Climento. Eine Nath 2wiſcken den Plarker 

Chiodi agua gi. Hautſpiker womit Hantplanke 
angeſpikert werden: etwas kleinere w 


zur Garnicrarg und zu den 32 Sharm 


dienen heiſſen Chiodi oftantini, noch kleine 


re Chiodi quaderni und hierauf folgen (og. 
canali. 


Cioſſare Vor einem Anker triſtig ſeyn, ſo dsf. 
der Anker ſprungweiſe oder ruckweiſp 
treibt, zum Unterſchied von arare, 

Cinia regia. Das groile Bergholz. 

Circrilo della riholla. Der Leuwagen der Ruder. 
piune (Fig. 129. aa.) 

Circilo della coffa. Der Marsrand. Der untere 
Welcher von Eiſen iſt wird circulo di ferro 
genannt und der hölzerne welcher auf die. 
fem liegt, circulo di legno. 

Ciurmare. Aulſingen. 


Cocche. Der Name gewiſſer Fahrzeuge bey den 
alten Venezianern. ; 


Cochietta. Eine ſeſte Koje. 

Coga del gavitelſo Der Kattſtehrt der Ankerbo. 
je. (Fig. 30. h.) 

Coda della campana. Das Klockentan. (Fig. 44 e 


Coda di force, o di raito. Ein geſpitztes En: e 
Tau oder Kattſtehrt. 


Codeita per tenere traverſato la nave: Ein Spiing 
oder Springtan. (Fig. 14. aa.) 

Codetta. Ein Hintertau. 

Cogliere una gomena. Ein Ankertau auſſchieſen. 

Cogiione dell albero. Die Pinne des Maſtſuſſes 
Welche in dem Spuhr ſteht. (Fig. 63. b.) 

Coglione dell argano. Die eiſerne Pinne des 
Gangſpills. (Fig. 439. l.) 

Coladori della hoccaporta. Schülpen in der Luke 
wodurch das Ankertau fährt. 

Collari degli alberi. Die Wandelkragen odet 
b3\zernen Kragen der Maſten unter den de 
geltuchskragen s 

Brazzare a Colo o in faccia. Backbraſſen. 

Colo della baſtarda. Der Stander eines Flieger 
(Fig. 619, aa.) 

Contra - Colomba. Der loſe Kiel. (Fig. 340 50-60.) 

Sopra- Colomba. Der Oberkiel. (Fig. 347. 5 

Colomba brutta o ſporca. ſ. Colomba Sporid. 


Colomba netta. ſ. Colomba Netta. 05 
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Colo) 
Colt 
| 
Colpi 
Comn 


Comp 


Capo 


Com 
Com 
Com 


Cont: 
Cong 
Conj 
Conn 


Con / 


Cont: 
Cont 


Cont 


Co- 


Capo della Compaguia. 


C Connoſcere i fondi. 
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Coloncmi. Kleine Pfoſten, Saulen. (Fig. 436.) 

ohne. Die Hanger an den Maſten und Sten— 
gen. 

colyi morti del mare. Das Scholken der See. 

Commiſſura, Eine Scherbe, Laſch. 

Compagnia. Eine Back Matroſen von 6 Mann. 

Der Backsmeiſter. 

Compaſſo curvo. Kin Maſtenpaſſer (Fig 102) 

Compaſo. Ein Kowpas. f. Bola. 

Compens9. Eine Laſch oder &cherbe zweyer 
Iaholzer Zz B. der Bauckſticke mit den Sit- 
zern oder der Sitzer mit dom Auflanger. 

Contratio di Comprita. Der Zlelbrief. 

Congiuntura. Eine Langſcherbe. (Fig. 671.) 

Conj degli occhy, Tersjes zu den Klüſen. 

Grundkennung haben, 

Con/ervatojo di legname. Ein Huck zu Maſten 

und Holz, wenn ſolches aber mit einem 
Dach verſchen iſt, wird es depos!to genannt. 

Contorno delia prippa. Der Hackbord, 

Contra d una vela, Der Hals eines Segels. 

Contra-aſſta di prua dentro. Der Binnen-. Vor- 
ſteven. (Fig. 59 aa.) 

Contrabelvedere, Ein Oberkreuzbramſegel. (Fig. 
95. r.) 

Contracaſaro. Die Hütte eines Schiffs. 

Contrariute, Weger überhaupt. 

Contracinta della barca. © Die kleine Weger im 
Boot worauf die Rojebanken liegen. 

Con!ramoſiacchio, Ein zweytes oder doppeltes 
Waſſerſtag. | 

Con!roſappapiede. Ein Nockpaard. 

Contraſto di mare. Eine Kabbelſee. 

Contratto di comprita. Ein Bielbrief. 


Andre in Conuvoglio. Unter Convoy fahren, es 
heifst auch Admiralſchaſt machen wenn we— 
nigſtens 10 bis 12 Schiffe beyſammen ſind, 
bey wenigern Schiflen ſagt man Andare in 
conſerva. 


= Conroglio. Eine Kauffahrdeyflotte. : 
Spaggare Coperta e cannoniere. Alle Hangmat- 


ten, Kojen und Schotten aufnehmen um 
ſich zum Treſlen fertig zu machen. 


Coperia raſa. Ein glattes Deck. 
In Copo. Klinkerweiſe. | 


Meitere in Copo. Klinkerweiſe anlegen z. B. die 
P lanken. | | 
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Portello in Covo. Kine Art Dach von Preſen— 
ning vor den Pforten (Fig. 437.) damit der 
Regen nicht hinein ſchlage. 

Corba. Der Sitzer eines Spanus. (Fig 445 b.) 

Corbe diuna nave. Die Spannen eines Schills, 

Corde/exe, Ein Reepſchlager. 

Cord-ria. Eine Reeperbahn. 

Cordicella del molinello per miſurare il cammino. 
Die Loglien. (Fig. 120 dd dd) 

Cordoni dun nombolo. Die Duchten eines Kar. 
deels. 

Cordone della nave. 
it- tt.) 

Cordon del caſſaro, del contra. caſſero e caſtello Die 
Leiſten oder kleinen Berghölzer an der 
e Hütte und Back. (Fig 95 bb, cc, 
2a. 

Cordone della pavezata. Das Fallreep oder die 
Scheerlien zum Finkenetz welche durch die 
Augen der auf.dem Bord ftehenden Finkes 
netz- Zepter geſchoren iſt. (Fig. 674 76.) 

Cordoni. Die mittlere und untere Regeling des 
Galjons die obere wird aber eigentlich Zoja 
genannt. 

Cordone della troza. Das Racktau. (Fig. 124. aa.) 
Cordone della coſſa. Der hölzerne Marsrand, 
(Fig. 247. fed.) 
Cordone di ferro ful bordo. 
ling aut dem Bord. 
Cordoniera della mazza del ghis. Der Dirk des 

Giekbaums. (Fig. 328. dd) 

Cornetto per inleſcare i caunoui. Ein Pulverhorn, 
Fig. 319. a.) 

Corneta. Ein breiter Wimpel. (Fig. 66.) 

Corneta da notte. Ein Kattſtehrt oder Wacher 
am Topp der Maſten. | 


Corneton. Ein Stander. (Fig. 68.) 


Cornolero. Holz woraus hauptſachlich Blockna- 
gel gemacht werden. 


Der Pumpenſtiefel. 


Das Raaholz. (Fig. 347. 


Eine eiſerne Rege- 


Corpo della tromba. 
Correntie. Strome. 


Corsa retta. Der gerade Cours von einem Ort 
zum andern. 


Cortellazzo del ghis. Der Brod winner eines 
Giekſegels. (Fig. 96. f.) 

Cortellazzi di trevi. Die Leeſegel des groſſen 
und des Fockſegels. 
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Vento Coſtante. Stehender Wind. 


Croce o croſe nelle gomene. Ein Kreuz in den 
Ankertauen. (Fig. 6 x) 


Brazzare in Croce. Ins Kreuz oder vierkant 
braſſen. 

Crocette. Sahlingen. (Fig. 24r.) 

Traverſieri della crocetta. Dwarsſchlingen. (Fig. 
237 dd) 

Tregi * crocetta, Langſahlingen. (Fig. 237. 
EE). 

Croſciera. Ein Seeſtrich wo Schiffe kreuzen. 

Crozont del traue. ſ. die Erkl. unter Trave. 

Croco. Ein Haken, Eshaken. 


Croco da bote. Ein Haken der in das Spuntloch 


der Boten und Piepen gebracht wird um 
ſolche aufzuhieſſen. 


Croſette. ſ. Crocette. 


Croſſola. Die Mick einer Gaffel. (Fig. 533.) 
Man verſteht auch die Gaffel ſelbſt datuuter. 


Croſſola della mezzana. Die Gaffel des Beſahn- 
ſegels. 


Cruzame d'una vela. Die Breite eines Segels im 
Gegenſatz von Tombata die Tiefe. 


Una nave che ha molto Crugame. Ein breit ge- 
zeugtes Schill. 


Cucitura in piano. Eine platte Nath. 

Cucitura in teræo punto. Eine Papenath. 

Cugno. ſ. Conio. 

Curbame dura nave. Die Inholzer eines Schiffs. 


Curcuma. Ein Stuck aufgeſchoſſenes Tau. (Fig. 
20.) 


Cuſcino delle gomene. Das Küſſen vor den Klü- 
ſen, (Fig. 235. V.) 


D. 
Dao d'un fraglio. Die Maus eines Stags. (Fig. 


207. X.) 


Dai del capo piano. Die Mauſe der Kabelaring. 


(Fig. 215 S. S.) 

Dai d'una vela. Die Bolten eines Segels. (Fig. 
97 a, a) 
Dara. Eine Kuhbrücke von Stengen und Raaen 

uber der Kuhl. 
Darsina. Der Binnenhafen oder der Theil des 


Hafens der mit einer Kette oder einem 
Baum verſchloſſen wird. 
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Datore o cambiſta. Der Bodmereygeber. 
Demesi. Bauchgordingen. (Fig. 64. bb.) 
Denti del mulinello. Die Kieſen des Bratſpills. 


Denti d'un pirone a ſpina di peſce. Die Tacken 
eines Tackbolzen. 


Denti del pennone. Die Nockklampen, (Fig 
97. A.) 

Denti . Ed Die Nüſſe des Ankers. (ig, 
t, t, t. 

{zzar il di Dentro del pico. Die Gafſelfall auſho 
len oy ry 2 1 zum Unterſchied 
von zar il di fuori del pi f 
Gaffel b r 

Depoſito del pane. Die Brodkammer, welche 
gewöhnlich mit Blech ausgeſchlagen if 

Depoſito di legname. Ein mit einem Dach vetlebe. 
ner Platz zur Aufbewahrung des Holzwerks, 


Depoſizione di catrame. Dros von Theer, 

Deſta. Ein Springtau oder Spring. (Fig: 14. 42) 
Dipreſſione dell' orizonte. Die Daking der Kimm. 
La nave Diſcola. Das Schiff krenget nach einer 


Seite, man verſteht auch darunter es hat 
eine Schlagſeite. 


Doghe o Dogarelli. Stabholz, auch die Staven 
oder Dauben eines Faſſes ſelbſt. 

Dolfinera. Eine Harpune mit Widerhaken un 
Fiſche zu ſchieſſen. | 

Dolſinera. Ein vor dem Eſelchaupt des Bug: 
ſpriets befeſtigter und lothrecht niederſte- 
hender Streber oder feſte Jütte. Durch 
das untere Ende derſelben fährt ein Stag 
das am Topp des Klüverbaums beſeſtigt 
iſt und vorne im Schiff mit einer Tale 
angeholt wird. Dieſes Stag heiſst Sirag/0 
della dolfinera und dient nebſt dem Backltig 
des Kluvers, dem Klüverbaum zur Haltung. 


Gomena doperata. Ein ſchon gebrauchtes A. 
kertau. 


Draglia della mancina per caricare. Der Aus 
holer des Ladebaums. 


Nave Dritta in acque. Kin gleichlaſtiges Schill. 


E. 


Edifizio da canale. Eine Baggermarthine. 
Emendare le ſarchie. Die Wandtane verbinden 


LEſſe del caſſaro e del caſtello. Die Krill des 
33 Ganges der Back und Schaly 


ze. (Fig 34t. pp.) 
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F. 
fucchini. Schauer. 
2 Brazzare in Faccia. Back braſſen. 
ken E Falangaggio. Bluſengeld. 
F; © 7;/:hetta, Ein Serzbord. 
56 ; ; 

8 Falſi fuochi. Blickfeuer. 

(fig, ; ang Die Laterne hinten am Schiff oder am 
| ars. | 

o. Far griſelle. Auf den Maſt hinaufſteigen. 

hied . Far di prua. La gomena fa di prua. Das An- 

der 8 kertau ſteht Stagweiſe. 

Ja gomena ſd ſotto il fondo. Das Ankertan 
che 3 ſteht unter dem Kiel oder Boden des Schiffs. 
. Far. Diicdalben. 
ehe. Wave Faſciata. Ein beplanktes Schilf oder 
erks. deſſen Planken angelegt ſind. 

Tadiare le gomene. Die Ankertaue ſchladden. 
425 3 (NB. Die Ankertaue mit Schiemannsgarn 
mn oder Schmarting bekleiden heiſst imba- 
iner 3 ronarte.) 
bat Fette o Faxette dei terzaruoli Die Verdop- 

Y pelungen der Reefen oder Banden der Ree- 
ven 2 ten. (Fig. 97. bb.) 

Fal. Eine portugiſiſche Moleta. (Fig. 274.) 
un Fi Der ftehende oder feſte Part eines 
| DB Taues im Gegenſatz von Tirante. 
zug Fatiſo della gomena. Das um den Maſt befe. 
lte. __ tigte Ende eines Ankertaues. 

_ Fare la cima della gomena. Das Ende des 
lo 5 Ankertzues um den Maſt fſeſtlegen. 
ic Ferro da guo. Ein Spikereiſen (Fig. 489.) 

Ferro di barca. Ein Bootsdregg. (Fig. 4) 

tag Ferro a due mani. Ein Schneidemeſſer. 


Hua daduccie. Die Scheibe eines aufgeſchoſſe. 
3 nen Taues. 

3 Filo di majeri. Ein Gang Planken. 

3 Fil 17 ** Galjonsregelingen. (Fig. 235. 
G Aver i! vento in Filo. Die Segel beynahe auf 
v den Wind haben ſo daſs fie apfangen zu 
I killen. 

YH Nocco ſ. Floceo. | 

I AHoritore una vela. Das Oberleik eines Se. 
3 gels. (Fig 9z. bh) 

3 Fiſchietto, Die Bootsmannspfeiſſe. 

HFſcca. Eine Patrone zu einer Flinte, Piſtole, 
3 Donnerbüchſe und überhaupt zu jedem Ge- 


des 
A 
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wehr das nicht mit einer Lunte abgefeuert 
wird. 


Fiubba. Eine Einkeepung, Einlaſſung. 

Li Friſetti Simmorſano con Fiubba nelli ſhaggi. 
Die Leibholzer ſind mit einer Keep auf die 

Balken eingelaſſen. 

Flocco volante o Contra. Nocco. Der Binnenklit- 
ver oder Flieger. (Fig. 102. m.) 

An _ mezzana- Ein Bungel von der Be- 
ahn. 

Tavole di Fo. Dielen von Föhrenholz. 

Foderare la nave, Das Schiff wegern oder be- 
wegern 

Foderare mezz0 a mexxo. Halb voll halb offen 
wegern. 

Fogon d'una naue. Kombiiſe eines Schifls. 

Fogon del cannone. Das Zündloch der Kanone. 
(Fig. 297. R.) 

Fondo d'un barrile. Der Boden eines Faſſes. 

Foradura degli alberi di gabbia. Das Hummer- 
gatt der Marsſtengen. 

Forbice duna cravia. Die Scheere eines Bocks. 


Forcade di ferro. Micken oder gaffelförmige 
Zepter worauf die Wanderſpieren liegen. 
(Fig. 82 b.) | 

Forcade da pavezata, Kine Art zweyarmigter 
Zepter. (Fig. 433. die am innern Arm ein 
Auge haben wodurch die Scheerlien zur 
Haltung des Finkenetzes geſchoren wird. 
Der äuſſere Arm iſt gaffelſormig und auf 
demſelben liegt die Regeling. 


Forcade. Rojeklampen. (Fig. 295. ii.) 
Forcade delle paraſarchie. Drucker in der Ruſt. 
(Fig. 348 ggg.) 


Forcada della tromba. Die Pumpenmick. (Fig. 


SQL. CC.) 
Fri delle aſpe nel argano. Epillgaten zu den 
Windbaumen des Gangſpills. 


Forma. Das Hoofdt oder die Lehre eines Reep- 
ſchligers. (Fig. 407. h bh.) 


Foscine. Ein Eger. (Fig. 255 ) 


Amainare alberi e pennoni in Foſſo. Stengen und 
Raaen ins Hol ſtreichen. | 


mare fi Frange. Die See brandet. 
Fregadon. f. die Erkl. unter 7yabacols. 
Freoata. f. Pinnase. 


Frangimento del mare. Brandung der See. 
Frena. 
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Frenatori. Die Pispotten einer lateiniſchen Raa. 
(Fig. 25L. cc.) 
Freno di boza. Die Schwieping eines Ankertau- 
ſtoppers. (Fig. 54. c, c, c.) 
Freni. Nahungs des Ankertaues. 


Freno del timone. Das Steuerreep. (Fig. 258. 
bbbb.) 


Paranchj del Freno del timone. Steuertaljen. 

Freni dell arganello. Der Koker der tauben Jütte. 
(big. 295 ff.) 

Friſoppo. ſ. Maſſamorro. 

Fruo. Schlitaſche. 

Iz zar il di Fuori del pico. Den Dirk der Gaffel 
anholen oder die Gaffel eines Segels toppen 


Furian. Heiſst im adriatiſchen Meer der Wind 
welcher ſeinen Strich zwiſchen SO und 
SSO hat. 


Fuso dell argano. Die Welle eines Gangſpills. 
(Fig. 439. aa.) 

Fuso del mulinello del timone. Die Welle des 
Steuerrades. (Fig. 258. cc.) | 

Fuso del remo. Der Schaft oder das obere Ende 


eines Riems. (Fig. 295. k.) 


Le Gabbie a mezzo albero. Die Marsſegel auf 
halber Stenge. 

Gabiere. Der Marsklimmer des groſſen Marſſes, 
der auf dem Fockmaſt heiſ<t Parrochettiere 


und jeder hat die Auſſicht uber das Tauwerk 
des Maſtes. 

Gafſe puntate. Teufelsklauen. (Fig. 211.) 

Ga a da ſtibaggio. Ein rechtwinklichter Haken 
der auf einen Balken bey der Luke gehakt 
wird, und an deſſen nieder fahrendes Ende 
ſich ein Auge befindet woran man eine 

Talje haken kann, um vermittelſt derſelben 

Guter im Raum u verſtauen. 

Gagiandra di piombo. Ein Boden Bley der eine 
länglicht runde Geſtalt hat. 

Galandrie. i. Zalandrie. 

Galea boſtarda. Heiſst auch eine Galeere die 


nicht auslauft ſondern nur im Hafen ge. 


braucht wird. 

Galeone. Ein ſonſt in der mittellindiſchen See 
bekanntes dreymaſtiges Kriegsſchiff, 
Galerata. ſ. die Erkl. bey Galerone, 


| Serena Galleggiante. Eine blinde Klippe. 
'Cralteile, Die Backen der Maſten, wenn ſolche 


Ca mauto. Ein Nathhaken. (Fig. 626.) 
Gamba. Heiſst überhaupt jede Art Schinkel und 


Gamba dello ſtrico. 


Gamba dello ſtraglio. 


Catena del timone colla fra Gamba, Die Sorglien 


Gamba della landa. 


Gambilo. 


Ganazze del cannone. Die Zapfen einer Kano- 


'Ganazze del arganello. 


Ganxo di ferro, Ein Hakbolzen, (Fig. B3.c.) 
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Galerone. Der Name einer ſonſt gebrzuchf 
| r 

ſehr groſſen Galeere, kleiner wis "aw 

die Galerata. ve 
Galizabra, War ſonſt ein dreymaſti f 

s | e 

ſchiff yom dritten Range. 88 

Caliota. Heiſst zu Venedig. ein zwe a 
teig ein zweym 

Huker, eine Kuff, eine 2 weymaſtige a 

oder ähnliches nordiſches Fahtzeug * 

zwey Maſten: haben dieſe Art Fahrzeuge 


drey Maſten „ ſo werden he allgemein Urea 
genarnt, 


ſehr lang oder faſt wie Schalen find. Kurze 
Backen wie (Fig. 237. b) heiſſen eigentlich 
Majchette. 


Hanger. 
Bozzello cron Gamba. Ein Block mit einem 
Schinkel. (Fig. 158.) 
Der Schinkel woran die 
Stagtalje hängt oder das Toppreep. 


Das untere Ende eines 


des Ruders mit den Ketten. 
Haranclij per fospendere il timone colla Gamba, 

Ruderlichter. 
Die Klappe der Putting 
(Fig. 55 c.) auch der eiſerne Schinkel 
einer Marsjupgfer. (Fig. 187.) 
So heif;c das Holz welches den vor. 
dern untern Theil des Galjons ausmacht und 
bis an den obern Theil des Löwen reicht 
und ſolchem zur Haltung dient. 


ne. (Fig. 297. 8.) | 
Der Koker der tauben 
Jütte. (Fig. 295. ff.) | | 
Ganazze dell argano. Die Klampen des Gang 
ſpills. (Fig. 439. d d d.) 
Traversi delle Ganazze dell argano. Die Queet 
klampen des Gangſpills. (Fig. 439- £8) 


Ganzaruolo, Ein bey den alten Venezianern be. 
kanntes Fahrzeug. ns 


Ganzo della barca. Der Bootshaken. (Tig. 5 


Ganz? da mare o Ganzo della grua. Der Pen. 
terhaken. (Fig I2. b.) | 


Ganzo arrembaggio. Ein Handhaken um Woll- 
(icke zu handhaben. 


Gauitello in hottecella. Eine Tonnenboje. (Fig. 33.) 
(avitello di ſuro Eine Korkboje. (Fig. 34.) 
Goaviton, Der Plattfuſs oder die Wache von 6 
bis 2 Uhr Abends. 

Gaxza di mante, Ein Schott. (Fig. 193) 
Gazza di mante doppia. Ein Leibknoten. (Fig, 
194 ) 

Gazza della incapellatura di firaglio. Ein Stag- 
auge. (Fig. 207 ) 


Gaza dello ſtraglio. Der Kragen eines Stags. 
| (Fig. 226. uu) 
| Gazza doppia per non far due taglie. Ein 
Knopf um zwey Paar Wandtaue zugleich 
anzulegen. (Fig. 227.) 


| Goamzn dela mura dung vela. Das Leikhorn 
zum Hals oder der Halsteuver eines Segels. 


Gaga della ſcotta. Das Schothorn eines Segels. 


as gn della varea. Das Leikhorn der obern 
Spitze eines Gaflelſegels 


Mick eines Gaffelſegels 


Gaze! da rela quadra-. Die Schoothörner 


4 und NockbGrner eines Raafegels. 

W G17 7; jpaco. Ein Klohn Segelgarn. 

WW Gli. Eine kabelweiſe geſchlagene pferde. 
Z lien; 

I Chia. Ein Abhalter; 

%%% Eine Gidſe. (Fig. 118.) 

8 Giinzz9 Ein vom beſten Hanf geſchlagenes 
ſtarkes Trofs. 


degel. N 
01/1f1220 dea civada. Der Ausholer der Blin- 
de (big 39. aa) 
8 Cid:zzo det Hocco. Die Fall des Klüvers. 

7 volante. Ein Obergaſtelſegel: (Fig. 96. S.) 
aa Das Nachthaus (Fig, 256.) 
4 Giura da oglio. Eine Oehlkruke. 
Cardin; af, Falſche oder gemalte Seitengal-- 


lerien 


Clegomo. Das Verholen des Schiffs. 


Due Gange intrecciate. Eine Heling. (Fig 188.) 


Gaza delt galbero Das Nockhorn unter der 


dg zei delle vele. Die Fallen der Mars und 
Bramſegel, auch die Kardeele der untern 
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Cie gomo a roveſcio. Das Verholen eines Schiffs 
wenr man das Jagtroſs mit dem Boot 
ganz nach einem Pfahl oder einer Stelle 
wo es feſtgemacht werden kann, bringt, 

- und alsdann das Ende wieder nach dem 
Schiff zurück führt: 


Giegomar una nave. Ein Schiff verholen. 
Gigher, Eine Woid das Ankertau zu ſtoppen-- 
Gimenta, f. die Erkl. unter Trave. 

Giornale. Das Tagebuch, Journal. 

Giovinotto, Ein Jungmann, Auflaufer. 


Giunta. Ein Schlaf oder kurzes Ende einer 
Planke um eine andere zu ergänzen. 


Gobo d'un braſſuolo, Der Hals einer Knie. 
Gohl. Die Huhkmannen. 

Goz. Worpen oder Spiegelwrangen (zu Genua.) 
Gola. Der Spielraum der Maſten.. 

Gorna, Kine Pumpendaal. 


Governatore di nave; Der Chef oder Kommen. 
dant eines Kriegsſchifſs zu Venedig, ſol. 
cher iſt jederzeit von Adel und hat immer 
einen Kapitain unter ſich; 


Gozzo. Eine Jolle oder kleine Art Boot: 
Gremola: Der Geckftock einer Pumpe. (Fig. 


591. a.) 
Grampi delle holine. Das Bulienſpreut: (Fig. 64. 
d&d') 


Grappolino. Ein Dregg,. Bootsdregg. (Fig. 4) 


Gratelle. Rofterwerk. (Fig 604.) 


Grativo di ſotto. Das Unterleik, Fuſsleik. (Fig. 


97 88) | 
Grativo dritto e ſinitro. Die beyden ſtehenden 
Leiken an Steuerbord und backbord. (Fig. 


97 ff.) 


Grativo dell atbero; Das Maſtleik eines Gaſſel. 


oder Baumſegels. 
Grecallggiare Die Nordoſtering. 
Grelati. Die Kubbricke unten im Schiff. 
Albero Grezzo. Ein Maſt im raugem 
Aſpa Grezza. Eine Barkun ungemachite-Spake* 
oder ungemachter Windbaum. 
Grillo Eine Schraube. (Fig. 597.) 


Ligar le Griſelle, Wewen. 

Far Griſelle. Auf den. Maſt oder die Stenge 
hinauſſteigen 

Groppo: { Gruppo. | 

Marinero ſopra la Grua: Ein auf den Krahn- 


balken gebundener Matroſe der mit einer 
Dagge 
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Dagge auf den Rücken gepeitſcht werden 
ſoll. Solche Strafe iſt bey den Venezia- 
nern im Gebrauch. 

Grua per ſospendere Fancora. 
ken. (Fig. 12.) 

Grua della poppa. Eine Art Krahnbalken oder 
Galgen hinten am Schiff, die Schlupen 
aus und ein zu ſetzen. 

Gruppatura di vento. Ein Kaakwird oder eine 
plotzlich entſtehende und umlaufende ſchwe- 
re Lö. 

Gruppo. Eine Heling. (Fig. 188) 

Gruppo dritto. Eine Heling, Raabandsknopf. 
(Fig. 191.) 

Gruppo ſtorto. 

| 210.) 

Guarda cartoccio. Ein Karduskoker. 

Guardamano della perteglietta. Das Fallreep um 
den Bord oder die durch die Augen der 
Finkenetzzepter geſchorne Scheerlien. (Fig. 
674. 76. 

Guarda miccia. Der Luntenwacher oder eine 
Balje uber welcher ein Brett liegt worin 
mehrere Löcher gebohrt ſind um dat in die 
brennenden Lunten zu ſetzen. 

Guarda miccia. Ein Luntenſtock. 

Guardia. Die Wache. 

Prima Guardia. Die Wache von T2 Uhr Mit- 


tags bis 4 Uhr Abends oder die Nachmit- 
tagswache. 


Seconda Guardia. Die Wache von 4 Uhr Nach- 
mittags bis 6 Uhr Abends. 

Terza Guardia. 
bis 8 Uhr. | 

Quarta Guardia. Die Wache von 8 Uhr Abends 
bis Mitternacht oder die erſte Wache. 

Seconda Guardia di mattina. Die Wache von 
12 Uhr Mitternacht bis 4 Uhr Morgens. 
oder die Hundewache. 


Guardia di Diana, Die Tagwache oder von 4 
Uhr Morgens bis 8 Uhr. 


Quarta Guardia. 
von 8 Uhr Morgens bis Mittag. 


Guardia per far ſcoperta Ein Ausguck. 


Buona Guardia di yrua! Der Zuruf wenn die 
Glocke gelautet wird, an das wachthaben. 
de Volk vorne: Ihre Antwort hierauf iſt 
entweder wenn der Wind gut iſt; Bona 
Guardia e vento ſegue! oder auch wenn er 


Der Pente tbal- 


Ein alter Weiberknoten. (Fig. 


Die Wache von 6 Uhr Abends 


Die Vormittagswache oder 
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ſeblechter geworden: Buona g 
to meglio! | guardia e vp, 


Guardiano d'una nave. Der Schi : 
Schiffs ſolcher folgt auf den 2 1 


chiexe. 
Guarnimenti della tromba. Pumpengerithſchaf 


Ferro da Guo, Ein Spikereiſen. (Fig. 489) 


J. 
Roberg! Fall! Fall! 


Inibarcare molto mare. 
kommen. h | 

Inbaronare. Taue mit Schiemannggarn ode 
Schmarting bekleiden, wird noch Schlad 
ding über ſolche Bekleidung gelegt 
wird ſolches imfaſciare genannt. 

I..vragare. Ein Tau um etwas ſchlagen, 


Vela lmbrogliata. Ein in der Gey hingendes 
Segel. 


Pompe Imbronzate. Pumpen die eine metallene 
Buchſe oder metallenen Stiefel haben. 


Inibrulare le vele. Die Segel auf Stoſsgim 


Viele Stürzſeen be. 


ſetaen. 
Imbrunate, Speygaten. 
Immorsare, Einkepen, mit Schwalbenſtehtten 


einlaſſen. 
Immorsatura degli ſbagli. Ein Schwalberſteht 
Impagliettare la nave. Das Schiff verſchanzen, 


Inpannare li portelli, Pfortlaken in die Stick 
pforten legen. 


Nave Impegnata alla coſta. 
ger Wall. 


Im,iombatura alla corta. Eine kurze Spliſiung 
(Fig 519) | 
Impolletta da 15 ora. Ein Anderthalb Stunden- 

glas. 


Impolletta di minuto, Ein Minutenglas. 
Baſtimento Inarcato. Ein Fahrzeug Cas viel 

Spring hat . 
Incapellatura. Die Flechting. (Fig. 603. ii) 
Incatenatura. Ein Marlſchlag. (Fig. 229. 
Incenta del imbrunate. Das groſſe Bergholz. 
Incenta. Ein Bergholz. 


Fin vom Tau ynklaret 
den A0- 


Ein Schiff auf Ls 


Ancora Inceppata. 
Anker oder deſſen Ankertau um 


kerſtock geſchl iſt. 
erſtock geſchlagen iſt * 


E ven. 


eineg 
ro 


iſchaſt. 
90 


een be. 


n oder 
Schlad. 
egt { 


. 
gende 


allene 
n. 


s gam 


ehrten 


Rehrt, 
apzer, 


Stuck 
of Le. 


ung, 


inden 


viel 
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Tucerata degli alberi. Der Preſenningskragen 
der Maſten. (Fig. 530. aa.) | 
Incerata per ſcaricare. Ein Ballaſtkleid, Pfort- 

laken. 

Iuchiavatura. Eine Verſcherbung mit einem 
Schwalbenſtehrt. (Fig. 74 ) 

Ticrociay le giunte. Die Scherben verſchieſſen, 

Incro:iar un altro baſtimento. Ein Schiff uberſe- 
geln. 

Peunoni Iuncrociati o incruxati. Einige Raaen an 
Steuerbord und andere an Backbord gepiekt 
haben, als ein Zeichen daſs der Kapitain 
todr iſt. | 

Incugnare le caviglie. Dötels oder kleine Keile 
in die hölzernen Nagel ſchlagen. 


Inſaſciare l gomene. Die Ankertaue ſchladden; 
fie mit Schiemannsgarn bekleiden, heiſst im- 
haronare. 

Ir/aſciatura. Eine Bekleidung mit Schladding. 

Inſeritori delle vele, Die Raabanden. (Fig 97. nn) 

La nave & Ingalonato. Die Ladung des Scbiffs 
iſt ganz übergegangen und das Schiff liegt 
auf der Seite. 

Ingraviatura, Eine Trenſung. (Fig. 36.) 

Coſ'a Ingrelata, Ein Roftermars, 

Intambura o Imtamboratura d'un gavitello. Die 
ſamtlichen Stroppen einer Boje. (Fig. 33, 
aaa a. (Fig. 34 aa aa) 

lutampagnatura d un raglio. Die metallene 
Buchſe einer Scheibe 


hitrar le ſarchie e patarazzi. Die Wandtaue und 
die Pardunen anſetzen. 


Intugiar la gamena. Das Ankertau ſpliſſen oder 
an einander ſtechen. 

Iuueſtigioni da prua. Die Bughölzer, Bugſtücke. 
(Fig. 606. hh.) 

Iuveſtire. Stranden. 


L. 


Lama della boccaporta. Der Bügel der Luke. 

Lancia cannoniera. Ein Kanonenboot. (Genua) 

Lanterna. Eine Blüſe. | 

Lauga o Lanza · baſlone. Ein Spriet zu einem 
Sprietſegel. (Fig. 329. aa.) 

Vela Lanza. Ein Sprietſegel. (Fig. 329.) 

Lauza della tromba. Die Pumpenſtange, der 

Pumpenſtock, 


ma, = 
A * 
%% 2 1 a * 


* 


Lanze. Heiſſen überhaupt Spieren die kleiner 


find als Zutenelli. 


Lanze d'arrembaggio. Brandhaken um damit ei. 
nen Brander der entern will, abzuwehren. 


Lanze haſtoni. Sprieten, die Sprietſegel auszu- 
ſetzen. (Fig. 329. aa) | 
Lanzaluolo calle ſue trinche e paranchi per carena. 
re. Ein Luvbaum (Fig. 424 bb. cc. dd.) mit 
ſeiner Sorrung und ſeinen Gienen, 
Lanzaſuori. Eine Backſpier und überhaupt eine 
Spier etwas damit auszuſetzen, | 
Lanxanella. Ein Troſs das etwas dicker als 
Scandaglio iſt oder dicker als ein Daum. 
Paglietto Lardato, Eine geſpickte Matte. (Fig. 
665) . 
Lardo d'un paglietto. Das Speck einer Matte. 
(Fig. 655. bbb b.) 
Albero di Larese. Ein Maſt von Lerchenholz. 
Laſcare. Schricken, aufſchricken, abſchricken. 
La tromba ha Laſciato. Die Pumpe iſt lens. 


Laſtro. Eine ſchwere Laſt von 4000 venetiani- 
ſchen Lire groſſe nach welcher Schiffe die 
nach Norden fahren befrachtet werden. ſ. 
Bota candiota und Tonnelata. 

Legname d'alborate. Rundholz. 

Legno perso. Splint. 


Lentia. Ein Abhalter an einem Packen. Lentie 
heiſſen auch die beyden Taue am Vorder- 
und Hintertheil des Boots womit ſolches in 
den Ruſten beym Ausſetzen ausgeholt wird 
wenn man keine Nocktakel hat. 

Letto della nave, Die Seeling des Schiffs. 


Leva di mare. Eine Deining oder Diening. 


Coperta Levatoja. Ein loſes Deck das man auf. 
nehmen kann. 


Ligatura. Ein Bindſel, eine Wahling, man ver- 
ſteht auch wol eine Heling darunter. 


Ligatura piana Ein Obenbindſel oder plattes 
Bindſel. (Fig. 233. c, c.) 

Ligatura in croce. Ein Hartbindſel, Kreuzbind- 
fel. 233. bb.) 

Ligatura in mezza volta, Ein Marlſchlag. (Fig. 
229 ) 
Ligatura delle bighe. Die Nahung eines Bocks. 
(Fig. 210. a a.) | 
Ligature dei punti di vaſi. Die Sorrungen der 

Schlittenſtander, (Fig. 93. yy.) 1 
K L.iga- 
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Ligatura del capo piano. Die Nähung der Ka- 
belaring (big. 215 qr q.) 

Linea del marangone. Die Schlaglien. 

Lona o Lona regia. Segeltuch wovon die Se. 
gel der venetianiſchen Kriegsſchiffen ge- 
macht werden | 

Lonetta Segeltuch woraus die Segel der vene- 
tianiſeben Kauffahrer gemacht werden: 
feineres aber von beſſerm Garn gemachtes Se- 

eltuch heiſst Ordimento und dient haupt- 

fachlich zu Mars- und {'elahnſegeln. Die 

dunneſte Sorte heiſst Tela da velaccly und 
dient zu Bram- Lee- und Stagſegeln. 

Loſca del timone. Das Auge im Ruderpfoſten fir 
die Rude pine. 


Luoco da marinarie, 


Das Volkslogis in einem 
Schiffe, 


M. 


Macſtraleggiare. Die Nordweſtering. 


Maglio da calafato. Ein Kaltathammer. (Fig. 
116. d.) 


Maglia di ferro. Ein Moker. (Fig. 125. b.) 

Majer. Eine eichene Planke. 

Filo di Majeri. Ein Gang Planken. | 

I primo Majer ſopra colomba. Der Kielgang. 

Majer di bocca. Der Gang Planken auf dem 
groſſen Bergholz der etwas dicker als die 
übrigen iſt. 

I primo e ſegundo Majer di nirata. Die Leib- 
holzer. (Fig. 347. 37. 37.) | 

Majeri della coperta. Deckplarken. 


Majerotto. Eine nicht gar dicke Planke die anch 
wol von Fohrenholz ſe-yn kann; allein fie iſt 
je derzeit dicker als Tavola worunter man nur 
eine Diehle oder Brett von Föhrenholz ver- 
ſteht. 

Maimoni. Zieſſen vormals auch die Kardeel- 
knechte des groſſen und des Fockmaſts. 
Maucina o MHauchina. Ein Krahn. 
Manchina per alberare una nave. 

krahn. (Fig. 422.) 

Nandarino da rambaglio. Ein Enterbeil. (Fig. 113) 

Mandola dei tirelli da coffa. Ein Spinnkopfholz. 
(Fig. 164.) 

Alanezra. Ein Beil. (Fig. 110.) 

A Maneſco! Hand über Hand. 


Ein Maſten- 


* 
n 
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Andar a Maueſco. Sich aufpalmen. 
Tirare a Maueſco. Einpalmen. 


11 timoniere Mangia ſabbione. Der Steurer hat du 
Glas zu früh gekehrt oder hat einen Stu, 
tzenbull gemacht. 

Manica de! timone. Der Brohk im Hennegat, 

Manichelli. Speygaten. 

Manovellino. Ein Dreher beym Takler, 

Manſera, ſ. die Erkl. unter Trabacolo. 


Mante, Ein Drehreep (Fig. 92. bb.) auch die 
Mantel eines Takels. (Fig 544. aa.) 


Manteſelo di gabbia, Die Reeftalje. (Fig. 332, 
a a d.) | 

Mantichiera della mezzana. Der Bekajer oder 
Dirk des Beſahnſegels. (Fig 528. f.) 

Mar lingo. Lange Seen. 

Mar corto. Kurze Seen. 


Alar vecchio. So nennt man eine höher geber. 
de See die man wol wenn man um eine 
Spitze oder um ein Vorgebirge geſegelt if, 
atrift und von einem ſtehendem Winde 
herruhrt, den man auch kurz nachler 
ſpuͤhrt. 
Marangon da groſſo. Ein Scbiffszimmermann 
Marangon da ſottile. Ei Tiſchler. 


Marangon da rimezzi. Ein Tiſchler der nur ſei 
ne Arbeit macht, als Holz auslegen. 


Ganzo da Mare. Ein Penterhaken. (Fig. 12. 2) 


Rizzato da Mare. f. Rizzato. 
Maretta. Kleine oder nicht hoch gehende Seen, 


Fay Margarita del cao pian alla gomena. Heilt 
die Kabelaring etliche mal um das Ankertau 
ſchlagen damit man es mit deſto mebrerer 
Sicherheit wenn. es ſehr glatt iſt, mit den 
Kabelarſeiſingen einwinden kann; Wenn 
ſoiche Stelle aber bey der Kabelgatts Luke 
gekommen iſt, muſſen die Schläge wieder 
los gemacht werden. Unter dieſen Sellas 
gen wird das Ankertau vorher mit Schmat- 
ting bekleidet, und vor denſelben wird 20 
mehrerer Haltung noch wol ein Bindlel ge. 
legt welches Paternoſier genannt wird. 


Luoco da Marinarie. Das Volkslogis. 


148 


Marsiliana. ſ. die Erkl unter Trabacolo. 
Martello da calafate. Ein Setzhammer. (Fig. 
56 ) | | . 
Maſcaron Die Mannshoofden oder Köpfe der 

Pöller. 


Mas 


ie 
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Maoſchette, Die Backen der Maſten. (Fig b.) 
Sind ſolche ſehr lang ſo heiſſen ſie Saft 


Maſcoli del timone. Die Ruderhaken (Fig go bb) 


Maſſa di merlino. Ein Bund Marlien oder Hü— 
ling , ein Klohn heiſst gemo. 


; Maſſa di canna. Eine Schove Rieth, 
| Maſſolo, Eine Klopfkeule. (Fig. 116. a.) 


Matadura Das Maſtenwerk. 


Mato. Eine Pumpe am Vorſteven um Waſſer 
aus der See ins Schiff zu pumpen. 


: M:zza de! ghis, Der Giekbaum. (Fig. 532. cc.) 
E 1azza varea. Ein groſſer hölzerner Schlager. 
J Mazzaprete. Kin groſſer einſcheibigter Block, 


der an das Ankertau genahet wird um da- 
durch ein Tau zu ſcheeren vermittelſt wel- 
ches man mit auf den Anker windet um ihn 
lichten zu helfen. 

Vaꝛ gi di ferro. Rundes Stangeneiſen. 

Mar anla per imbaronare. Eine Kleidkeule. 
(Fig. 509. a.) | 

Mag avola o Mazziolla. Ein wanne (Fig. 
419. Fig 405. n.) 

Meoli. Die kleinen Knien von dem Schnabel 
oder Galjon eines lateiniſchen | ahrzeugs. 


Merlino in quarto. Hüſing von vier Garner. 
Merlino da ligatura. Hüſing zum Bindſeln von 


4 Garnen, es iſt etwas dicker als Spago gro/- 
ſo und dünner als Merlino groſſo, 


Merino da ingyaviatura o Merlino groſſo. Hü— 
ling zum Trenſen von vier Garnen. 


Nerlino della cornetta. Die Fall eines breiten 
Wimpels. 


Me/arolla. Eine kleine Waſſertonne die 3 ſec- 
chie oder 32 Bouteillen enthält. 
Acqua Meſchixxa. Brack Waſſer. 


Le gabbie a mezzo albero. Die Marsſegel auf 
halber Stenge. | 


Mezza volta. Ein Halbſtich, Maulſtich. (Fig. 


3525 aaa.) 
Licatura in mexza volta. Ein Marlſchlag. (Fig. 
229.) 


Pernone di mezzana, Die Bagienraa. (Fig. 91. 


10.) | 

Mezzanclla. Ein kleines Beſahnſegel am Flag- 
genſtock. 

MT cchia. Kine Lunte. 

Modellare. Mallen, bemallen. 

Molare la gomena per occhio, Das Ankertau 
ſchlippen laſſen. 

Molinello. ſ. Mulinello, 


zum italiaàniſchen Index. 150 


Li chimenti hanno Mollato. Die Nathen haben 
ſich begeben. 

Morse della barca. Die Bootsklampen. (Fig. 
53. b) | 

Mor gello. Eine Dagg zum Strafen. 

Mortaretto con lanza, Der Pumpenſchuh mit 
der Stange. (Fig 140) 

Moftacchio. Ein Leguan. (Fig. 517.) 

Moſtacchio della harca, alla francese. Der Le. 
guan des Boots nach ſtanzöſiſcher Art. (Fig. 
295. cc.) 

Moftacchio della barca, alla napolitana. Der Le- 
guan des Boats nach Neapolitaniſcher Art, 
ſolcher beſteht aus einem Tau das nicht 


allein den Vorſteven, ſondern auch einige 


Fuſs weit die beyden Seiten des Bugs be. 
deckt. 


oy bompreſſo. Das Waſſerſtag. (Fig. 
91 it.) 

Moſtacchino del hompreſſo. Das äàuſſerſte Waſſer. 
ſtag wenn ſolches aus zweyen beſteht. 
Moflacchj o Maſtacchini da mare. Das Bugſtag. 
Moſtacclij della grua. Die Sorrung des Butluys, 

(Fig. gt. T.) 
Moſtravento. Ein Flügel. (Fig. 67.) 


Moſtravento di piume. Ein Verklicker. (Fig. 


121) 

Capo dei Mozzi. Ein befahrner Matroſe unter 
dem die Schiffsjungen ſtehn. Ihm geht mit 
den ungen die Kreuzſterge und Ober- 
krenzſtenge an, ſo wie dem Gabrere die 
groſſe Stenge und dem Parrochettiere die 
Vorſtenge. 

Mulineſio del timone. Das Steuerrad (Fig. 258.) 

Mulinello e ſue cordizelle per mimrare il cammi. 
no. Die Logrolle mit der Loglien. (Fig. 120.) 

Mura d'un cortelazzo. Die Butenſchote eines 

___ TLeeſegels. (Fig 529.1L.) 

Muſtacchio. ſ. Moſiacchio. 


N. 


Nace. Eine Buhne am Ufer Fiſche 2u fangen. 
Le NVare del lrave. ſ. die Erklärung unter Trave. 
Nave. Ein jedes Schiff welches drey Maſten 


führt zum Unterſchied von Baſtimento wor- 


unter man alle Arten See- Fahrzeuge ver- 
ſteht. 
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Navicello. Eine Schute (zu Livorno.) 

Nazzi. Die Lunzen eines Raperts. (Fig. 298. e.) 

Nero di fimo. Schwärzels. 

Penello da nero ſumo. Ein Schwarzquaſt. (Fig. 
550) 

Nervo per battere. Eine Katt zum ſtrafen. 

Colomba Vetta Die Lange des Kiels auf der 
obern Kante gemeſſen oder von der innern 
Kante des Vorſtevens bis zur innern Kante 
des Hinterſtevens, zum Unterſchied von 
Colomba ſporca worunter man die Länge 
von der untern Kante des Kiels verſteht, die 
Dicke der Steven mitbegriffen. 

Nocchiere duna nave. Der Bootsmann eines 
Schiffs er folgt auf den Scrivano piloto : der 
Guardian oder Schiemann folgt wieder auf 
den Nocchiere e alsdann der Secondo Guardia- 
no oder caſtellano und der Maeflro peneſe. 
Auf Kriegsſchiffen befindet ſich auch ein 
Secondo Nocchiere oder Bootsmannsmaat. 

NVoleggiare à collo. Ein Schiff auf Stückgüter 
verfrachten. 


Noleggiare a mese. Ein Schiff auf Monate ver- 
frachten. 


Noleggiatore. Der Verfrachter. 


Prendere a Wolo o prendere a Noleggio. Ein 
Schiff hauern. 


Dar a Nolo. Ein Schiff yerhiuern oder ver- 
frachten. 


Nombolo. Kin Kardeel von einem Tau. 


Cordon; d'un Nombolo, Die Duchten eines Kar. 
deels. 


O. 


Obugieri. Obuskanonen, kurze Kanonen. 
Occhio di ferro. Ein Augbolzen. (Fig. £2, e.) 
Occlij di piombo per le gomene. Bleyerne Buch- 


ſen in den Klüſen oder mit Bley ausgeſut. 
terte Klüſen. 

Occhio 255 glirlanda. Ein Ankerſtich. (Fig. 25. 
a a2. 

Occhio. Ein Schott. (Fig. 190.) 

Occhio dello ſtraglio. Das kleine Auge eines 
Stags. (fig. 207. u.) 

Conj 2 Occhi. Tersjes zu den Klüſen. (Fig. 

32. 

Occhj ſotto la teſta di moro. Eiſerne Eſelsohren 

oder Augbolzen unter den Eſelshäuptern. 
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Molare la gomena per occhio, Laſciare Ia gomena 
per occhio. Das Ankertau ſchlippen laſſen. 


Ombolo. f. Nombolo. 


Onzie. Piekſtücke; auch eingezogene oder 
ſcharfe Bauchſtücke. (Fig 58.) 


Oprra morta. Das todte Werk des Schi, 
vom erſten Deck angerechnet. 


Ancora Orba. Ein blindſtehender Anker, 


I gavitello e Orho. Die Ankerboje ſteht blind, 


Ordimento. ſ. die Erkl. unter (Lona.) 

Ordire un capo. Ein Tau anſcheeren. (Fig 406) 

Orecchi delle ganazze. Die Flappen der Kano. 
nen. (Fig. 298. bb.) 

Vela a Orecchia di lepre. So hieſs vormals eine 
ganze Beſahn oder auch jedes lateiniſche 
Segel. | 

Orlo a"'una vela. Der Saum eines Segels. 

Una nave che non Ora. Ein laiwindiges Schiff. 

Dua nave che ſtraorza. Ein luvgieriges Schiff, 


Oo di morto. Ein Borg in der Wand, ſolcher 
beſteht aus einem kurzen Tau das an bey- 
den Enden einen Knopf mit einer dchwie. 
ping wie ein Knopfſtopper hat. 


Chiodi Ottantini. ſ. die Erkl. unter CMiodi. 


. 


Pacotiglia del capitano. Die Pakotilje des Rafi 
tains. 

Pacotiglia dun marinaro. Die Pakotilje ot 
Führung eines Matroſen. 


Padron di caico. Iſt auf Kauffahren der Schiup 
meiſter oder derjenige dem die Schlupe al. 
geht er hat auch die Aufſicht über das 1 
werk des groſſen Maſts. Dem Grardias 
hingegen geht das Boot an und das 4d 
werk des Fockmaſts. Kriegsſchiſſe haben 
einen eigenen Padron di harca. 


Paella a due taglie. Ein Rabatteiſen. (Fig. 493) 

Paglietto. Eine Matte. | 

Paglietto lardato. Eine geſpickte Matte (Fig 
665 ) 

Pagliet:i. Wielen und Kranſen eines Boots 
(Fig 295. a.) | 

Pajo di ſarzie. Ein Spann Wandtane- (Fig, 515) 


Pajol di poppa. Hinten im Piek oder die hinter- 
ſe Kammer. | 
Pajol 
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Pajo! di prua. Vorne im Bug oder die vorder. 
" ſte Kammer unten im Bug. 


Pajoli delle ſeutine. Die Fullings der Nuſterga- 


ten. (Fig. 347. P.) 


Paoli della ſentina d una harca. Die Facken zwi- 


ſchen den untern Inhölzern eines Boots die 
ge wöhnlich Fullings haben. 


Pall winden. 


Palmo. Eine Palme oder Maaſs von ungefähr 
10 Zoll nach welchem zu Genua das Rund- 
holz gekauft wird. In Venedig kennt man 
blos Fuſs, Piedi. | 

Palozzo. Ein Hauer. 

Pane di piombo. Ein Block Bley. 

Panno dei portelli. Pfortlaken. 


Ponni di guerra. Schanzkleider von rothem 
oder blauem Tuch die über die Regeling 
des Schiffs und der Marſſen gelegt werden. 


In Panno. Aufgebraſst haben. (Fig. 286.) 

Contro - Papaſico, Ein Oberbramſegel. 

['ento da Papafichi, Bramſegelkublte. 

Papaſico 4inverno, Ein Winterbramſegel, man 
verſteht auch eine Winterbramſtenge oder 
eine kurze Bramſtenge darunter. 


Parabordi, Wurſten und Kranſen. (Fig. 295. a. b.) 
Faramare della nave. Der Blaſebalken. (Fig- 


235 Q. 
Fararco a due ragli, Eine Talje. (Fig. 179.) 


Faranchi del timone o del freno del timone. Die 


Steuertaljen. 


Paranchj per ſospendere il timone colla gamba. 
Die Ruderlichter. 

Faranco per cazzar dentro il cannone. Die Ein- 
holtalje einer Kanone. (Fig. 323, bb.) 

Paranchj delle bande. Die Seitentaljen der Ka- 
nonen. (Fig. 323. bb.) | 

Taranco di teſig. Die Talje der Tromptaue ei- 
ner Kanone. Fig. 324. dd.) 

Paranco di role, Eine Schlingertalje. 

Farauchetto della troga. Der Aufholer des Racks, 
auch die Racktalje. : 

Parapetto del caſſero. Das Schott der Schanze. 

Parapetto del caftello, Das Schott der Back, 
Henneſchott. | 

Parapetto del caſſero. Das Schott der Hütte. 


Parazia (zu Genua) f Parapetto. 
Far amentare. Preien. | 
Parochettiere. Der Vormarsklimmer oder der 


die Aufficht uber das Tauwerk der Vorſten- 
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ge und Vorbramſtenge har, ſo wie der Ga- 
biere über die groſſe Stenge und der capo 
dei mozzi uber die Kreuzſtenge. 
Paſſavolante. Der Name einer ſonſt bekannten 
groſſen Art Galeere. 
det 55 Die Laufplanken. (Fig. 347. 
Paſſera. Die kleinſte Schlupe eines Schiffs. 


Faſſo. Ein Faden, ſolcher hat 5 venezianiſche 
Fuſs und too Venez. Fuſs machen 118 Ham- 


burger Fuſs. 

Paſtecca di ſtraglio. Ein Stagblock. (Fig. 181.) 

Mega Paſtecca- Ein Schildpad (Fig 524 a.) 
auch eine bloſſe Scheibe Fig 481. die in 
einem Knecht als Schildpad dient. 

Faſtecca doxpia. Ein doppelter Schildpad (Fig. 
752.) am Topp der Maſten. 

Patclle duna tromba. Pumpenklappen. (Fig. 
140. a.) | 

Patente regia. Der Paſs den der Schiffer wel- 
cher aus dem adriatiſchen Meer fährt von 
dem Rath zu Venedig erhalt, daſs namlich 
das Schiff za Venedig gebauet und er die 
venezianiſche Flagge fuhren kann &c. 

Far im Paternoſter alla gomena. ſ. die Erkl. un- 
ter Margarita. | 

Patrona delle navi. Die Stelle dieſer Admirals- 
würde zu Venedig iſt einerley mit der 
Stelle eines Contreadmirals in andern Dien 
ſten, er kommandirt die Arrieregarde wenn 
fich der Capitanio delle navi (Admiral Gene- 
ral) und Ammirante oder Almirante (Admiral) 
bey der Flotte befindet. 

Patte. Lägels ohne Kauſchen. 


Hatte del ferro una barca. Die Klauen eines 
Bootsankers. 


| Pavejata o Pavezata- Die Verſchanzung von 


Hangmatten und Kojen es heiſst auch das 
Schanzkleid von Brettern, von Tuch oder 
von Netzwerk auf dem Bord des Schifls 
oder der Marſſen. 


Cordone della Pavezata. Die Scheerlien welche 
durch die Augen der Fipkenetzzepter ge- 
ſchoren wird (Fig. 624 76) über dieſes und 
die Regeling wird das Finkenetz gelegt um 
die Hangmatten darin zu ſtauen. 


Paviglionare. Flaggen. 

Pavuiglioni. Ein altes Wort worunter man ſonſt 
die Flaggen der verſchiedenen Nationen 
verſtand. 
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Paviglioni o Pavioni. Hieſſen vormals die Sta. 
gen eines Schiffs, jetzt verſteht man zu 
Venedig unter Pavioni das ſamtliche Tay- 
werk der Maſten. 

Tirelle del Paviglione. \ Tirelle. 

Featta d'alivo. Ein Lichter zu Venedig. Dieſe 

Fahrzeuge ſind groſſe platte Schuten und 
haben ganz vorne einen aufrechtſtehenden 
Maſt woran fich ein einziges Raaſegel be. 
findet; hinten ſteht der Führer dieſes Lichters 
der nicht allein das Steuer regiert, ſondern 
auch noch einen groſſen Riem bewegt. 

Pedagne della barca, Die Fuſsſtöcke eines Boots. 

Pegola. Pech. 

Pena di mezana. Die Beſahnruthe. (Fig. gt. 15-15) 

Pea dell galera. Eine Galeerenraa. (Fig. 251. 
a b.) 

Penacchino. Das Bugſtag. 

Pendoli. Eine von ſchweren Bäumen gemachte 
Brabank am Ufer um Schifle zu Kielholen. 

Ancora Penellata, Heiſst auch ein zum Fallen 
klarer Anker. | 

Maeſtro Penese. Iſt eigentlich ein Gehülfe des 
Bootsmanns und des Bootsmannsmazten 
ihm geht die Camera delle ſarchie oder das 
Reſer vetauwerk an. 

Pennello da nero fumo. Ein Schwarzquaſt. (Fig. 
556 

Peunone di mez2ana. Die Bagienraa. (Fig. gr. 10.) 

Penolare una ancora. f. Penellare. 

Percontri. Heiſſen an einigen Orten in Ober- 
Italien Weger, und Fercontri della coperta, 
Balk weger. 

Legno che va Perduto. 
zu geht. 

Perteglietta. Kine Regeling des Finkenetzes 
oder Regeling um den Bord. (Fig. 283. aa.) 

Pertegletta levadiza. Fine Wanderſpier. 

Perteghetta con caviglie. 
80) 

Tavole della Perteghetta. 
der, ein Klappbord. 

Peſcare Pancora. Nach dem Anker fiſchen. (Fig.13.) 

Feſcare Paucora. Den Anker mit dem Penterha- 
ken aufpentern. 

Barca Leſcareſſa. Ein Fiſcherfahrzeug zu Vene- 
dig. Dicſe Fahrzeuge ſind vortrefliche Seg- 
ler. Ihre Tzkelaſche beſtebt aus einem gtoſ— 
ſen und einem Fockmaſt, die beyde ein 


Hölzerne Schanzklei- 


Luggerſ-gel führen. Am Rugfpriet haben ſie 


einen groſſen Klüver und auch ein àhnliches 
Segel hinten, das mit einer Spier ausgeſetzt 
wird. Zwiſchen dem groſſen und dem Fock- 
maſt befindet ſich auch ein Flieger. 


Holz welches verlohren 


Eine Nagelbank. (Fig. 
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Pescatore. Der Penterhaken. (Fig. 12. d.) 

Pettine. Ein Rackklamp (Fig. 697.) 

Pettini d'un barrile. Die Kroſen eines Faſſes. 

Fettor ine. So heiſſen die Ober- Ober. Bramſegel 
eines Schiffs. Gig 529. o, o) wenn fie eine 
dreieckigte Geſtalt naben, zuweilen lind 


dieſes auch Oberbramſegel weil ein Schiff 
ſelten Oberoberbramſegel fuhrt. 


Pezza. Ein Spunt in einem Holze oder in einer 
Planke. 


Piana. Ein Hobel oder Hubel. 

Piaiio del carro. Das Bodenſtick eines Ranerts, 

Mettere o unire li majeri in Piano. Mit Narri. 
Merk autbujen. 

Piano di harrili. Eine Lage Faſſer im Raum des 


Schiffs. 
Albero & Pible. Ein Pfahlmaſt. 
Ficcareſſa. Ein altes Wort worunter man die 


Porteurlien verſtand. 


Die Gaffel eines Beſahnſegels, die gefti. 
chen werden kann, (Fig. 532. ee.) man 
verſteht auch manchmal blos das obere En. 
de oder die Spitze der Gaffel darunter. 
Picogone. Eine Axt. (Fig. 109.) 

Pie di occa. ſ. Pie di pullo, 

Fie di pullo. Ein Schauermannsknopf. (Fig. 200.) 

Unitura in Pie di Pullo. Ein Wandknopf. (fig, 
159.) 

Pig di posa. Das Schild eines Schildknop's. 
(Fig. 201.y y.) 2 

Pie di posa doppia. Das Schild eines doppelten 
Schildknopfs oder eines türkiſchen Knop. 
(Fig. 202. yy) | | 

Piedi della bita. Die Spehnen der Beting. (tis 
77. dd.) 

Piegare le vele. Die Segel auftuchen. 


Pilotini. Die Steuermannsmaaten welche auf 
den fünſten Steuermann folgen. 


PFiloto d'altura. Ein Steuermann der ein Schiff 
auf der offenen See ſteuert und den Cour 
beſtimmt zum Unterſchied von Filoto d 
coſia, ein Lootſe. 


Pinnase o Fregata. Fin im Anfange dieſes [ei 
hunderts bekanntes dreymaſtiges Schift. 


Pioggiatura. Fine Donnerbo, Kiſelwind. 


11 cielo e coperto di Pioggiature. Der Himmel if 
mit ſchweren Böen bedeckt. * 


Pico. 
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Piombino. Das Loth an der Lothlien. Le Prese delP ancora. Die Nüſſe des Ankers. 
Piront. Bolzen (NB. das in andern Ländern Ita- (Fig. x, t, t.) 
liens bekannte Wort Perni verſteht man zu Primaggio. Primage oder eine Art Kapplaken 


Venedig blos von dem Nagel eines Blocks.) welches dem Kapitain an einigen Orten 

ſege Nironi a ſpina di peſce. Tackbolzen. noch auſſer dem eigentlichen Kapplaken, 

** Battere ſuori un Pirone. Einen Bolzen ſtempeln. Capa, bezahlt wird. 1 

chr Patina. Das Plattloth einer Kanone. _ 3 Das Holl oder die Tiefe 
© Pogginpied; dung borca. Die Fuſsſtocke eines W e e CE? 

* I "Roots. Pronto a virare Klarigkeit um zu wenden. 
pPoggiapiedi del bompreſſo. Die Backen oder Provenza. Heiſst im adriatiſchen Meer der Wind 
E * Violinen des Bugſpriets. (Fig. 39. bb.) Welcher zwiſchen Weſt und Sudwelt ſeinen 

ders, WE Poogiare per cercar porto. Aufduven oder Ab- Strich hate, ; EF 

' . 1 "allen um einen Hafen zu ſuchen. rene Der Vormann eines Boots oder einer 
E Pol/ena d'una nave. Das Galjon des Schiffs. 2 Om is Damito 4 Harige Luft 
4 | vp 12 rr a co unte in acqua. ar! N 

n de. La "A 2 in CO Das Schiff halt worauf im Golfo gewöhnlich Sud Oſt Wind 


erfolgt. 
Vogar di Punta, Mit den Riemen ſchlackern. 
a b Pugiare. ſ. Foggiare. 
= Pironi con Pomolo. Kopfbolzen. (Fig. 83. f.) 1 58 33 5 
ll trinchetto in Pongone. Ein Bungel von der Tuntale della fliva. Die 2108 Hog Schifiranms. 
4 en | Puntale del corridore. Die Tiefe des Zwiſchen- N 
BZ Fontale. ſ. Puntale. decks, ; : . D ; 
= Ponte della harca per discendere it: terra. Das — 6; legno. Eine Fid. (Fig. 703.) J 
4 Steg oder Landbrett eines Boots. = Puntaruolo tagliante. Eine Elſe. (Fig. 98. d.) | 
Ponte volante. Eine Stelling. (Fig. 128.) Punte dei vaſt. Die Schlittenſtänder. (Fig. 93. ge.) 


4 Pomoli del tienti in hen. Fallreepsknöpfe. (Fig. 
39593. Fig. 394.) 


200 I F "PP * * ako Ein rundgattet Hintertheil des FPuntine. Dükers von ungefähr & Zoll Lange. 
(tip r | Trovarſi in dietro del Punto. Mit dem Beſteck 


Peortota luna nave. Die Laſtigkeit eines Schiffs. 
dare ai buona Portata e ottimo veleggiatore. Ein 
Y guter Laſtträger und vortreflicher Segler. 
len = Uortello da reſpiro, portello daria. Eine Luft- 3 ; 
— 1 pforte. Miro, p Lacqua e di Punto. Wird von den Fluthen vom 
Ne & row?” ne Rojepforte erſten Vierthel des Mondes bis \ ollmond 
. „„ EE geſagt wenn lie nämlich bey jeder Zurick- 
(tig : Portelii fiuti. Ausſutterunger der Stückpforten, kehr höher werden. J Funto dell acoua 


auch verſteht man falſche oder gemalte manca ſagt man wenn die Fluthen wieder 


voraus ſeyn. 


Trovarſi in avanti del Punto. Mit dem Beſteck 
zurück ſeyn. 


| Stuckpforten darunter, abnehmen oder vom Vollmond bis zum 

he auf Portello in copo. fi. Portello in Copo. | letztem Vierthel Acque ſelle werden die 
o da due, tre, quattro Pofle. f. Uſto. Fluthen genannt wenn fie am niedrigften 
Schif Folfnaa. Ein Galgen, auch ein Knecht. (Fig. {ind oder vom letztem bis erſten Vierthel. 
Couts 480.) : Star in EFunto. Auf den Wind oder gerade ge- 
loto di Pozzo. Ein viereckigter Koker. gen den Wind liegen. 
5 ee. della tromba. Der Pumpenkoker. Puppa. ſ. Poppa. | | 

s Jalt rendere il vento d'una vela. Einem Segel de i i 
iff Wind en in gel den Sartia Pupiera Das Knopſſpann oder hintere ; 


| Wandtau einer jeden Wand. 
Prendere di rover gcio. Giepen. ; 5870 


Trovare una buona Preca Eine Stelle ſuchen Purrigiol. Pottloth. 
WO man eine Landfeſtung gut befeſtigen Puſiol. Das Schayott des Schifls. 


Kann. 


D 
F _ n 


— = 
P 


r 


_ > - Sy * — 
3 ob WW ” an 


"< - >» my o 
42 ” w - 


rr 
8 


7 * — 


o FP. * 
8 


n 2 
* — N 4 


56 * 
. 
* 
1 
. 


*4 * 
. * *p 4b et ge 4 


oa — 


n 
m 


— , * 
_— 
n — 


— ä — rn my 
353 —— noneafhye 2 —_— . 


Anhang 


Q. 
Chiodi Quaderni. ſ. Chiodi. 
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Vela Quadra. Ein Raaſegel. 


Poppa Quadra o Quadro di poppa d'una nave. 
Das Heck eines Schiffs oder der platte Spie- 
gel uber der Hintergilling. 

Quadrato della coffſa. Das Soldatengat. (Fig. 


247. a.) | 
Quadri delle boccaporte. Die Scheerſtocke der 
Luken. 


Armeggiarsi in Quadro, Das Schiff hinten und 
vorne verteuen. 


Quartier d'una boccaporte. Heiſſen die beyden 
Deckel oder Klappen einer Luke, wenn ſolche 


einen Merker hat. 


R. 


b delb albero. Die Hacke einer Stenge. 
1 „ 1 Una nave che Regge. Ein ſteifes Schifl. 


(Fig. 237. zz.) 

Buco della coffa per la Rabazza. Das Soldaten- 
gat. (Fig. 247. .) 

Radancia di legno. Eine hölzerne Kauſch. (Fig. 
182. a.) 

Radazza. Ein Dweil, Schwabber. 

Radazza inglese. Ein Kapitaintje von Wolle. 
(Fig. 257.) 

Rafe ga. Ein B6 oder Wind der plötzlich ſtärker 
wird aber auch wieder abnimmt; gruypatura 
iſt hipgegen eine plötzlich entſtehende Bo 
aus irgend einer Richtung, wenn vorher 
kein Wind da geweſen. 

Raſega di vento, di pioggia. Eine Windbô, Re- 
genbo. 

Raglio. Eine Scheibe in einem Block. (Fig. 
142. c.) 

Rambaglio. Das Entern. f. Arrembaggio. 

Rampicone. Ein Dregg. (Fig. 4.) 

Rampicone d'arrembaggio. Scheerhaken an den 
Nocken der Raaen eines Branders (F ig. 573.) 


Rampicone. Ein Fiſchdregg. 

Rampino per il Rambaggio. 
(Fig. 28) 

Ranbergo Ein ſonſt bekanntes dreymaſtiges 
Kriegsſchiff mit Back, Schanze und Hütte. 


Rancio o Kanchio. Eine Häng matte nach vene- 
zianiſcher Art. (Fig 777.) 


Coperta Rasa. Ein glattes Deck, 


Ein Enterdreg. 


| Rendere il hordo. 
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Rasceta o Rascheta della tromba. Ein Pampen 


ſchraper 
Raspo di milraglia. 
Raſtrellieri. Gewehrrecken. 


Rebechini. Kurze Gänge beym Lavieren aut , 
nem Revier. A 


Rebechino. Ein kurzer Gang den mar eine 
Spitze auszuſegeln oder umzuſegeln mz. 
chen muſs wenn man mit dem letzten Car 
nicht reicht. a 


Refolletto. Eine kleine Briſe. 

Refolo. Ein Fallwind. 

Patente Regia. ſ. Patente, 

Centa Regia. Das groſſe Bergholz. 

Brazo di Regia. ſ. Brazo. 

Reggidori. Tonnen ein Ankertan aufzubo. 
jen. (Fig 23.) | 

Una nave che. non Regge. 
rank iſt. 


Traubh agel. (Fig. 300.) 


Ein Schiff das ſehr 


Viaggio Regolato. Eine Reiſe nach einem Ort 


hin und her, 
Rendere la guardia, Die Wache abloſen, übel. 
geben. 


Wenden. 

fey. Die Puttingtaue. (Fig 91. ff. fl.) 

Ribattere un pirone. Einen Bolzen verklinken, 

Circulo della Ribolla Der Leuwagen der Ruder. 
pinne. (Fig. 129. a a.) | 

Riſar la gomena. Das Ankertau auf dem Brit 
ſpill vertahren. 

Riga. Der Halbſtich womit der ſtehende Pat | 

eines Laufers an den Hunsfot eines Blocks 


geſtochen wird. 
Riparo. Ein Stoſs am Holze. (Fig. 697. b.) 


Ripieni. Kalben. 


Riquadri. ſ. Colonami. 

Ritorno. Ein Jolltau. 

Rizze dell ancora. Die Ruſtlien des Ankers. 

Rizza dei cannoni. Die Tromptaue der Kanone. 
(Fig. 324 aa) 

Paranclij delle Kizze Die Talje der Tromptaue 
einer Kanone. (Fig. 324. dd.) _ 80 

Batteria Rizzata da mare. Eine Batterie de! 
Kanonen ab und an feſtgemacht find. (tig 
324.) 3 

Batteria Rizzata per lungo di nave. Eine * 
terie deſſen Kanonen nach der Lange 
Schiffs feſtgemacht ſind, laben 
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Robare ſabbione. Das Glas zu früh kehren, einen 
Stützenball machen. 


Rode dung carretta. Die Rader eines Raperts. 
(Fig. 298 H.) | 

= Roda doppia per filare. Ein Spinnrad. (Fig. 409. 
ö go fi.) 

Fodtlla. Ein Ring zum Verklinken. 

| Rolada. Das Schlingern. 

| Paranco gi Role. Eine Schlingertalje. 

E Rombo apparente. Der geſteuerte Cours. 
Kombo corretto di variazione e deriva, Der ver- 
3 beflerte Cours. 

3 Rombo Eine Ballaſtpforte. 

I Rombi dello flivaggio. ſ. die Erkl. unter Trave. 
Hoca pr marcare. Ein Ubrbord. (Fig. 644.) 
iu Rotunda. Ein runder oder voller Bug. 


- folo Kovere. Eichenholz. 
= Korerso. Eine Nockgordirg. (Fig. 64. aa.) 
| q Kourrso. ſ. Rovescto. 


= Prendere di Kovescio.  Giepen. 
W Copliere un capo al Rovescio. 
| die Sonne aufichicſlen. | 
= Torcere un capo al Rovescio. Ein Tau gegen die 
3 Runde drehen. 

= Ructo!:. 
: AA.) 


Ein Tau gegen 


Die Getriebe in der Krone. (Fig. 418. 


8. 
l Sacchette. Beſchlagſeiſingen. (Fig. 373.) 


e but Sagela. Platting von 7, 9 bis 11 Garnen. 
Blocks BH Sagole delle vele. Die Nockbindſel. (Fig 97. 00.) 
| Sagola d una corneta. Die Fall eines breiten 
. Wimpels. 
| 1 285 Platting von 3 bis 5 Garnen. (Fig. 
370 TEE 
Salmaſtre della gomena. Kabelarſeiſingen. (Fig. 
ers. 22. bb) 
10 Salveregin. Ein ſehr grofſer von Schiemanns- 
garn gemachter Wandſtropp; ein kleinerer 
mptaue k PP 
P Wandftropp wird ſ#irro genaunt. 
| defſen Sappapiedi dei pennoni. Die Paarden der Raaen. 
d. (fig (Fig. 326. ccc.) 


Sappapiedi del flocco co' ſuoi pomoli. Die Paar- 

den des Klüverbaums mit den Kuopfen. 
Gig 539 MM) 

Contra. Sappapiede, Ein Nockpaard. 
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Sartia pupiera. ſ Sartia Pupiera. 
Satia. Eine Satie. 


La Savorra e ſcorsa. Der Ballaſt iſt ibergegan- 
gen, 


Sbagli del ponte. Die Deckbalken, 


Svarare o gettare una nave all acqiia. Ein Schiff 
ablaufen la{len. 


Shirro. Ein Wandſtropp: ein ſehr groſler von 
Schiemanusgarn gemachter Wandſtropp 
wird Salveregin genannt | 

Scagnello del cannone. Eine hölzerne Pank wel- 
che unter das Bodenſtuck einer Kanone ge- 
ſetzt wird und worauf der Richikiel zum 
Richten derſelben ruhet; fie iſt faſt wie die 
bey den Engländern gebräuchliche eiſerne 
Bank, Bed (Fig. 303.) geſtaltet. 

Scagnello dell' incapellatura. Das hölzerne Küſſen 
auf der Langſahling uber welcher die Wand- 
taue liegen, damit ſie von den Sahlingen 
ſelbſt, keinen Schaden leiden. 


Scala da bordo con ſuoi tienti bene. Die Fallreeps- 
treppe mit den Fallrepen. 

Scala della carretta. Die Stellpallen des Raperts. 
(Fig. 325. K KKK.) | 

Scalini dei ſtanti. Natürliche Lippen der Deck- 
ſtutzen bey den Luken, ſtatt Treppen; be- 
ſtehen ſolche blos aus angeſpikerten Klam- 
pen, ſo werden lie caſtagnuole genannt. 

Scalini al bordo, Treppklampen. (Fig. 236. pp.) 

Coperta con il Scalino. Ein gebrochen Deck. 

Scandaglio Kine Lien oder Troſs von unge- 


fahr einem Finger dick. Ein etwas dickeres 
Troſs heist alzanells. 


Scandaglio della ſentina. 
Peilſtock. (Fig. 636) 
Scandagli dei cortelaz21. 
=, | 
Scandaglio da ſonda. Die Lothlien. 
Scandaglietta da ſonda, Eine Handlothlien, 
Noleggiare a Scanso, Das ganze Schiff yerfrach. 


Das Peilholz oder der 


Die Fallen der Leeſe. 


ten. 
Scarcavallo. Ein Schlotholz. (Fig. 249. a.) 
Fcar mature. Die ſamtlichen auf dem Dollbord 


eines Boots befeſtigten Klampen wodurch 

die Dullen in den Dollbord fahren und wor- 
auf die Riemen ruhen. Es ſind eigentlich 
Rojeklampen die ſtatt eines Einſchnitts far 
den Riem zwey Dullen haben. 


Scarpello. Ein Betel, (ig. 497.) 


L Scar. 
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Scarpello. Ein Kalfateiſen. (Fig. 491.) 
Scarpello tagliente. Ein Scharfeiſen. (Fig. 490.) 


_ Scarpello a due taglie. Ein Rabatteiſen. (Fig. 


492.) 


: La Gabia alf Scartoſſo. Wird von einem Mars- 


ſegel geſagt, wenn alle Refen eingenommen 
find und es niedrig hangt. 

Lo Scaton del timone. Die Hacke des Steuers. 
(Fig. 673 r.) 

Lo Scaton della colomba. Die Hacke oder das 
hintere ſpitze Ende des Kiels wenn ſolcher 
nicht lothrecht, ſondern unter einem ſchar- 
fen Winkel abgeſchnitten iſt, wie in Fig. 258. 

Coperta con lo Scavezo o Scalino. Kin gebroche- 
nes Deck zum Unterſchied von Coperta 
rasa, glattes Deck. 


La coperta e Scaveza, Das Deck hat einen Ka- 
tzenrucken aufgeſtochen. ; 


La nave Scaveza. Das Schiff ſticht einen Katzen- 
rucken auf. 


Scazza dell argano. Das Spuhr des Gangſpills. 


(Fig: 439. Xx.) 
Schienza. Ein Splitter, 
Scia. Das Kielwaſſer, 


Scoetti duna vela. Die Gillingen eines Segels. 


(Fig. 97. 8.) 

Scompaginatura di tutto il contraberdo. Die Be. 
gebung oder Augseinanderweichung der gan- 
zen Spikerhaut. 

Scontri della bitta. Die Stechknien der Beting. 

_ (ig. 77. aa.) 

Scontri del mnlinello. Die Pallen des Bratſpills. 
(fig. 44 c, c.) 

Scontri delle bitte del mulinellio. Das Hinterſtick 
der Bratſpillbeting. (Fig. 44. i.) 

Scontro. Eine Stütze gegen den Hinterſteven, 
ſo lange das Schiff auf dem Stapel ſteht. 
(fig. 93-88) | 

Scontri dei paternoſter. Die Rackſchleten. (Fig. 
132 CC) | 

Scontro delle rode della carretta. Holzerne Klam- 
pen (Fig 324. 1i.) die gegen die hintern Rader 
der Kanonen auf das Deck geſpikert werden 
damit die Kanonen feſt ſtehen wenn ſie ab 
und an geſorrt find. (Fig. 324. ii.) 

Scopa di bruſca. Ein ſpaniſcher Beſen. (Fig. 119 ) 

Scopone di bruſca. Eine groſſe Art ſpaniſcher 
Beſen (Fig. 44.) zum Reinmachen des auſ- 

ſern Schiffbodens. | 


Sli. Scheerſtöcke oder Senten (Fig- 9 ee.) 
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La ſavorra d Scorsa. Der Ballaſt ift ye 
gen, ergepun 

Scorzatore, Ein Stempelbolzen. (Fig. 214 

Scotta o gazza della Scotta. Das Schoothom 
eines Segels. (Fig. 392. bb.) 

Scotta d'un cortelazzo, Die Binnenſchote eines 
Leefegels (Fig. 529. k k.) zum Unterſchie 
von Mura die Butenſchote. II. 

Scovolo per ſpalmare. Ein Schmierquaſt. (rig 
117.9 

Scovolo del cannone. Ein Wiſcher, Kanonenyi. 
ſcher. (Fig. 3r3 und 315. b.) 

Scrittura d'una nave. Der Bauanſchlag oder du 
Beſteck eines Schiffs. 

Scyivanello. Ein Unterſchreiber des Schiffs. 

Serivano d'una nave. Der Schreiber eines Schifls, 
ſolcher folgt auf den Kapitain und vertritt 
auf Kauffahrern gewöhnlich die Stelle des 
Steuermanns, er wird alsdann Scyivano pileto 
2 Beſitzt er keine Kenntuiſs der 


teuermannskunſt, ſo iſt ein beſonderer 
Steuermann dazu, der Piloto heifct, 


Segazzo. Eine Stickſage. (Fig. 628.) 


Segnali della paſſeretta. Die Knöpfe einer Log: 
lien. (Fig. 120. d, d, d.) 
Segnale di riviera, Eine Klappboje. (Fig. 126.) 
oder Baake auf einem Revier das Fahryal: 
fer anzuzeigen. 
Semicirculo del bompreſſo. Der Kamm auf dem 
Bugſpriet. : | 
Capo torto Semplice. Ein Troſsweiſe geſchlage 
nes Tau. 

Sentina della tromba. Der Pumpenſood. 

Sentine della nave. Die Nuſtergaten. (Fig 345 * 

Serpa. Das Galjon oder vielmehr der hole Theil 
des Galjons, da man hingegen unter Fol. 
na auch die Hölzer worauf es ruhet be- 
greift. 

Filt della Serpa. Die Galjonsregelingen. (Fig 
235. II. K K.) 

Cani oo Serpa. Die Galjonsknien. (Tig 235 
LI 

Nave Serrata Ein beplanktes Schiff oder deſſen 

HNHautplanken angelegt find. . 

Servizj delle vele. Das Tauwerk zur Regierung 
der Segel. 

Seſſola. Ein Oehsfaſs. (Fig. 139.) 
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KEY in Seſto. Ein geſchornes Schiff. (Fig. 

9+ 

Sſerzino. . Sforgino. 

$flazzare capi. Taue plaſen, ausplaſen, aus. 

pflücken. | 

Sfilazzare. Kabelgarne oder Taue auskimmen, 

1i raglio £ Sfogonato. Das Gat in der Scheibe 

des Blocks durch welches der Nagel fahrt, 

iſt verlaufen oder zu weit geworden; iſt 

aber der Nagel ſelbſt verlaufen oder durch 

die Friction dünner geworden, ſo ſagt man, 

il perno e ſmangiato. 

Sſorzar di vele. Prangen. 

Sforzino. Vom beſten Hanf gemachtes Huſing, 

Sfrisetti, Die Leibhölzer oder Waſſergange 

durch welche die Speygaten gebohrt ſind. 

rig. 338. p.) 

Pennoni Sigognati. Gekajete Raaen. 

Silelia del guardamano. Das Eiſen an dem Pla- 

ten eines Segelmachers. (ig. 98. a.) 

I! perno e Smangiato, Cl. die Erkl. unter So- 
gonato. Ws 

Soggie. . Loggie. 

Soletta della colomba. 
50 60. | 

Soletta del timone. Ein Schlag unten am Steuer. 

Sonda. Das Lothen, auch die Tiefe des Waſlers 

wo gelothet wird, | 

Scandaglietta da Sonda. Die Handlothlien. 

Scandaglio da Sonda. Die Lothlien. 

Soudatore. Der das Loth wirft. 

Sopracaſero. Die Hütte. 

Sopracaſſeretto, Die Oberhütte. 

Sopracolomba, Der Oberkiel. 5 

Sopraoſſi del trauer so della hita. Das Kuſſen der 

Beting. (Fig 77. e. Fig. 79. ee) 

Soprarelare. Ueberſegeln. 

Etre a portata di Sopraventare una punta. Eine 
Landfpitze ausſegeln können. 
Sogyenſorio delle ſcotte, dei brazi &c. 
(Fig. 284 sab.) oder Kundwachter woran 
man die Schoten, die Braſſen &c. aufkne- 

beln kann, 

I Sotto-prua. Die Vorpflicht oder das Vorun- 
ter eines Boots einer Schlupe oder andern 
offenen Fahrzeugs. | 


II Sotto-poppa. D's Hinterpflicht eines offenen 
Fanrzeugs. 


Der loſe Kiel. (Fig. 346. 
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 Spalmatura. 


Ein Tau 
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Spago da vele. Segelgarn, 

Spago ſottile. Nähgarn. 

Spago groſſo o Spago da gritelle. Takelgaru. 
Spalma. Ein Gemiſch von Schwefel und Fett. 
Eine Peſchmierung oder Beſtrei- 


chung mit Schmier, Theer oder Farben. 
Z. B. Spalmatura di ſevo, a biacca e oglio Ec. 


Syaſſa manovra! Schieſst das Tauwerk auf! 
oder Tautjes aus Hautjes! | 


Spaſſa coperta e cannoniere! Alle Hangmatten 
und Kojen auf! 


Spazj fra le corve. 
Spannen. 


Ancora Speranza. Der Pflichtanker. | 
Syezzatura della coiomba. Die Hieling des Kiels. 


Spiera per rallentare il cammino. Ein nach- 
ſchleppendes Ankertau um die Fahrt des 
Schifts zu ſtoppen. 


Pironi e chiodi a Spina di peſce. Bolzen und 


Spiker mit Tacken, oder Tackbolzen (Fig. 
616 ) und Tackſpiker. 


Spinella della paſſeretta Die Pinne des Loghol. 
zes beym Ablauf des Schiffs. | 


Spiumatura. Heiſst das Tragholz (Fig. 338. EE.) 
auf den Köpfen der Schlittenſtander; die 
Franzoſen nennen es, ventriere. ſ. Ablaufen 

im Hauptwerk. 


Spoletta d'una bomba. Ein Bombenbrinder. Sol- 


cher Brander dient auch oſtmals eine Kano- 
ne abzufeuern. | 


Die Facken zwiſchen den 


Spontoni. Brandhaken einen Brander abzuweh - 
ren. 
Sporco. Unklar (in jedem Verſtande wie im 


deutſchen.) 
Paranco Sporco. Ein unklares Takel. 
Ancora Sporca. Fino nvklarer Anker. 


Colomba brutta o coloniha Sporca. Die Länge 
des Kiels auf der untern Kante gemeſſen, 
im Gegenſatz von Colomba netta, worunter 
man die Länge deſſelben auf der obern 
Kante von der innern Seite des Vorſteven 
bis zur innern Seite des Hinterſteven ver- 
ſteht. 


Squadra movibile. Eine Schwey. (Fig. 724.) 
Squelotto delb argano. Die Pfanne les Gang. 
ſpills (Fig. 439. bb.) 

Squelotto del compaſſo. Der Mörſer des Kompaſ- 
ſes. (Fig. 460. b.) 
Stadiera, Ein Gewichtſteller, romiſche Wage. 
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Una nave Stagua all” acqua e corredata di tutto 
Poccorrente. Ein dichtes und hechtes Schiff 
mit allem erforderlichen ausgerüſtet. 

Stallaggio. Das Liegegeld auch die Liegetage. 

Stamenari. Heiſſen an einigen Orten Bauch- 
ſtiicke, und ihre Auflanger Scarmotti. 


Standuco. Der Geckſtock einer venetianiſchen 
Pumpe woran ſich die Taue befinden, wo- 
ran gezogen wird. (Fig. 655 EF.) 

Stanghe di ferro. Stangeneiſen oder jedes Stav- 
eiſen das viereckigt iſt; rundes Stangenei- 
ſen heiſst hingegen Mazzi di ferro. 

Stanti della coperta. Deckſtutzen. (Fig. 345. e.) 

Staute della tromba, ſ. Standuco. 

Stante dell argano. Ein altes Wort für Kabela- 
ring. 

Stante della teſta di moro. Eine Stütze unter dem 
Efelshaupt. 

Nave Stellata. Ein ſcharf gebauetes Schiff. 

Sterro. Ein Gewicht von 130 Lire groflo vene- 
te, oder ſchweren Verezianiichen Pfunden. 

Stilo. Eine Ruumnadel. (Fg. 444. b.) 

Stili di poppa. Spiegelſtützen. (Fig. 94. ff.) 
Stili delle nerteglietle di noypa. Die Stieper der 
Regeling des Hackbords. (Fig 03. ss.) 

Stili della gradella, Die ſonſt gebräuchlichen 


Pfoſten oder Apoſtel eines platten Spiegels 
unter dem Heckbalken. 


Stimar la poxtata d'nung nave 
nach der Lange, 
Schiffs ſchatzen. 

Stirare un capo nuovo. 
recken. 

Stirchio o Stirichio. Das Volkslogis. 

Stopparuoli. ſ. Stroppar uoli. 

Stoppiuo. Der Pfropf der Ladung einer Kanone, 
ein Vorſchlag. | 

Storti. Krummholz. 

Straglio della mazza del ghis. 
Giekbaums. (Fig. 532. dd.) 

Straglio volante. Ein Leier oder Leiter eines 
Stagſegeis. (Fig. 619. bb.) 

 Stragio della dolſinera. ſ. die Erkl. unter Dolfinera 

Contra Stragiio. . Ein loſes Stag. (Fig. 236. 
a a a, b, c.) 

Strangolatura Eine Kreuzung. (Fig. 235. 8s.) 

Sirangolatura o trinca della braga. Die Kreuzung 


des Brohks nnd der Seitentaljen womit eine 
Kanone ſeſtgemacht itt. 


Breite und Tiefe eines 


Ein neues Tau aus— 


Der Dirk des 


Das Tonpenmaſs 


Fanale di Talco. 
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Nave che ——— Ein luvgieriges Schiff 


Strico, Strico volante. Eine Stagtali 
236. f.), Staggarnat. (Fig. r Gig 


Striche della boccaporta. Die Lukenſchalmg, 


Striſciatore. Ein Streicher. (Fig. 409. h.) 

Stropparuoli. Platthoofden. 

Stroppi dun gavitello. Die Str i 
erte. (rig 33. aaa.) * 

Stroppi degli occhj. Tersjes zu den Kliifen, 
(Fig. 632.) 

Stroppo corto. Eine Trompete. (Fig. 198) 


Stroppo da terxaruoli. Ein Stechbolten. (Fig 
222.) 


Gavitello di Suro, Eine Korkboje. 


* Auswehen der Flaggen und Wim. 
pel. | | 


T. 

Tacchjy. Krapen. (Fig. 482) 

Tocchj del” aibero. MaſtkJampen. (Fig. 483.22.) 

7:1giame, t lockwerk. 

Taglin di mantichi Fin Tonpenantsblock am 
Ends der untern Rasen, (Fig. 92. u, u kig. 
55 

T:glia alia francese Kin Violinblock (Fig 156.) 

tagiie da carena. Werſtblocke. (Fig 74 

Taglie di firiſſe di marfira. Die Kardeelblocke 
der groſſen Raa (Fig. 103. h, h.) 

Taglia. Eine Gien. (Fig. 178) 

Tagliere. Ein lockmacher; zu Venedig ſchnet. 
det folcher auch zugleich die hölzernen 
Nagel. | 

Vela Taglio. Ein lateiniſches Segel. 

Taglioliua delle tirelle. Ein Spiunkopfholz. (Fig 
164. | 

Eine Leuchte von Talkſtein. 


Tambuchio. Eine Kappe uber den Luken, uber 
der Kajutstreppe. 
Tumpagno. Eine metallene Büchſe in einer 
Blockſcheibe. | ; 
Tanaglia. Ein Kreuzholz. (Fig. 183.) 
Tareta. Der Name eines im 13ten Jahrhundert 
bey den Venezianern gebräuchlichen Seni, 
Tarozzo, Ein Bitterende, Ende oder Stack 
von einem #lten Tau. | 
Taytana. Eine Tartane weiche auſſer den ge- 


wöhnlichen Segeln (is. 289.0 5 


ſen, 


= 7 lr roda ver flare. 
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Toppſegel fuhrt: obne Toppſegel wie (Fig. 
259.) wird fie Tartanon genannt. 


tanon. Eine kleine Tartane. (Fig. 289.) 
oh welche keine Toppſegel führt. 
Tavola. Ein Brett oder eine Diele von F6hren- 


holz. | 
Tavoletta della barca. Das Lebnbrett des Boots. 


Tavoletta per marcare il cammino. Das Logbrett 
oder die Logtafel. 

la da velachj. ſ. die Erkl. unter Lona. 

Tenda per il caſſero. Das Sonnendeck der 
Schanze. 

Terra roſſa. Braunrorh, 

Terra d'arid. Butterland. 


La 7'rra con le punte in acqua. Harige Luft; 


ſolche iſt im Adriatiſchen Meer jederzeit ein 
Vorbote des Sud- Oft Windes. 


. ſa 1a bigotta. Das Herz einer Jungfer. 


J % cl argano. Das Koppels eines Gang- 

ſpil's." (Fig. 640. aa) 

Die Frone eines 
Spinnrades (ig 4 9 ff) 

Ta di moro. Ein Efel: Faupt. (Fig. 238. Fig. 

| Ein Efe'shanpt nach 

voermy'izer franzollicher Art. (Fig 239) 


Ss 7'/ic/a. Eine Scherbe. 


T bene d bompreſſo. Das Lauſſtag. (Fig. 39. 


dd.) 


ere. Ein Fallreep. (Fig 82 x.) 


Tant bene di ferro, Ein Fallreepszepter. (Fig. 
82. ee) | 

Timon della deriva, Ein Schwerd an der Seite 
eines Fahrzeugs. (Fig. 500. aa) 

Hiutante del Timoniere., Der blinde Mann am 
Steuer. 


= Carmbiar? il Timoniere, Den Ruderbeſteurer ver- 


ſangen. 3: 

Lrar le archie. Die Wandtaue anſetzen- 

Tiray le {avchie alla francese, o con due manovelle. 
Die Mars und Bramwandtaue andrehen. 
(Fig. 455) he eg 

Hrante. Der lauſende Part einer Talje oder ei- 
ner Gien, im Gegenfatz von Fatiso. 


| Tirelli da cofſa. Der Spinnkopf oder Hahnpoot 


an den Marſſen (Fig. 566. bb.) _ 
. dei Tirelli da coffa. Ein Spinnkopfholz. 
ig. 164.) | 
Tro di Diana, o tiro della mattina. 
Tiro della ſera, Der Abendſchuſs. 


zum italianiſchen Index, 170 


Tiro a palla. Ein ſcharfer Schuſs. 
I raglio Tocca. Die Scheibe läuft aufm Heerd. 


TY po imbaronare. Ein Kleidſpahn. (Fig. 

3r. 

Tombata d vela. Die Tiefe eines Segels im 
Gegenſatz von cruzame, die Breite. 


Tombata diuna baudiera. Die Tieſe einer Flagge. 


Nav? che ha molta Tombata. Ein Schiff das ſehr 
hohe Maſter führt. 

Tonnelata. Heist zu Venedig eine Laſt von 
2000 ſchweren Veneziaviſchen Pfunden (Li. 
re groſſe.) ſ. Loſiro und Bota candiota. 

Torcolo. Ein Dreher beym Tackler. (Fig. 760.) 

Torcolo. Ein cifernes Geſchirr (beym Reepſchla- 
ger.) (Fig. 405. 2a.) 

Caviglia a Torcolo. Eine Art Knebel oder Ko- 
veinnagel. (Fig. 85.) 

Nave Tormentata full ancore. Ein Schiff das 
ſchwer reitet und Sturzſeen bekömmt. 

Torno. Kine Drehbank. (Fig. 758 und Fig. 759.) 

Torre da ſoco. Hin Feuerthurm 

Capo in Torliza Pin Kabelweiſe geſchlagenes 
Tau zum Unterſchied von capo torto ſempli- 
ce, ein Trolsweiſe geſchlagenes Tau. 

Capo che ha troppo Tortura. Ein zu krapp ge- 
ſchlagenes Tau. 

Capo che ha poco Tortura, Ein lahnig gedrehe- 

tes Tau 

Trabacolo. Der Name eines zu Venedig und im 

Adriatiſchen Meer bekannten Kauffahrers. 
De Takelaſche deſſelben beſtebt aus drey 
Maſten wovon der eine ganz vorne ſteht 
und ein lateiniſches Segel führt, wie der vor- 
dere Maſt einer Schebecke (Fig. 279) Die 
bey den andern Maſten wovon der Beſahn— 
maſt der gröſste iſt, haben jeder nur ein grof- 
ſes Luggerſegel mit einem Giekbanm, 
Die Wandtaue werden wie auf einigen latet- 
niſchen Fahrzeugen, ſtatt der Taijereeps 
mit Takel und Mantel angeſetzt. 

Eine Manſera unterſcheidet ſich von ei- 
nem Trabacolo hauptſachlich darin daſs es 
an dem vordern Maſt ſtatt des lateiniſchen. 
ein Rasſegel führt welches nicht ſehr groß, 
iſt, Man hat Manſere a poppa ronda und 
a poypa quadra oder rundgattete und platt- 

gattete. Kine Marſiliana iſt etwas profiler als 

ein Fregadon nur das der vordere Maſt kein 
Pfahlmaſt iſt, ſondern eine Stenge lührt, 
ſonſt aber eben ſo geſtaltet und aufgetakelt. 

Unter Fregadon verſteht man einen groſ- 
ſen Kauffahrer mit Back und Schanze und ei- 
1 , 1 1 0 , mem 
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Una nave Stagna all acqua e corredata di tutto 
Poccorrente. Ein dichtes und hechtes Schiff 
mit allem erforderlichen ausgeriſtet, 

Stallaggio. Das Liegegeld auch die Liegetage. 

Stamenari. Heiſſen an einigen Orten Bauch- 
ſtiicke, und ihre Auflanger &carmotti. 


Standuco, Der Geckſtock einer venetianiſchen 
Pumpe woran ſich die Taue befinden, wo— 
ran gezogen wird. (Fig. 655 EF.) 

Stanghe di ferro. Stangeneiſen oder jedes Stav- 
eiſen das viereckigt iſt; rundes Stangenei- 
ſen heiſst hingegen Mazzi di ferro, 

Stanti della coperta. Deckſtutzen. (Fig. 345. e.) 

Staute della tromba, f. Standuco. 

Stante delÞ argano. Ein altes Wort fur Kabela- 
ring. | 
Stante della teſia di moro. Eine Stütze unter dem 

Efelshaupt. 

Nave Stellata. Ein ſcharf gebauetes Schiff. 

Sterro. Ein Gewicht von 130 Lire groſlo UeNP. 
te, oder ſchweren VYerezianiichen Pfunden. 

Stilo. Eine Raumnadel. (Fg. 444. b.) 

Stili di poppa. Spiegelſturzen. (Fig. ga. ff.) 
Stili delle perteglietle di voypa. Die Stieper der 
Regeling des Hackbords. (Fig 03. ss.) 
Stili della gradella. Die ſonſt gebräuchlichen 
Pfoſten oder Apoſtel eines platten Spiegels 
unter dem Heckbalken. 

Stimar la poxtata dung nave 
nach der Lange, 
Schiffs ſchatzen. 

Stirare un capo nuovo. 
recken. 

Stirchio o Stirichio. Das Volkslogis. 

Stopparuoli. ſ. Stropparuols. 

Stoppiuo. Der Pfropf der Ladung einer Kanone, 
ein Vorſehlag. 

Storti. Rrummholz. 

Straglio della mag va del ghis. 
Giekbaums. (Fig. 532. d d.) 

Straglio volante. Ein Leier oder Leiter eines 
Stagſegels. (Fig. 619. bb.) 

Strag/io della dolſinera. ſ. die Erkl. unter Doſſinera 

Contra Straglio. Ein loſes Stag. (Fig. 236. 
a a a, b, c.) | 

Strangolatura Eine Kreuzung. (Fig. 235. 88.) 

Strangolatura o trinca della braga. Die Kreuzung 
des Brohks und der Seitentaljen womit eine 
Kanone ſeſtgemacht iſt. 


Das Tonnenmaſs 
Breite und Tiefe eines 


Ein neues Tau aus— 


Der Dirk des 


Stropparuoli. 
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Nave che Straorza. Ein luvgieriges Schiff. 

Strico, Strico volante. Eine Stagtalje. (Fig. 
236. f.), Staggarnat. (Fig. 542.) | 

Striche della boccaporta. Die Lukenſchalms, 

Striſciatore. Ein Streicher. (Fig. 409. h.) 

Platthoofden. 

Stroppi dun gavitello. Die Stroppen einer An. 
kerboje. (Fig. 33. aaa.) 

Stroppi degli occlij. Tersjes zu den Kliſen, 
(Fig. 632.) 2 


Stroppo corto. Eine Trompete. (Fig. 198.) 


Stroppo da terxaruoli. Ein Stechbolten. (Figs 


222.) 
Gavitello di Sro. Eine Korkboje. 


Sventolare. Auswehen der Flaggen und Wim- 
pel, 


1. 


Tacchf. Krapen. (Fig. 482) 

Tocclif del” albero. Maſtklampen. (Fig. 483. aa.) 

7:giame. lock werk. 

Taglin dei manticl! Ein 
Ende der untern Rasen 
550 


Tonnenantsblock am 
(Fig. 92. u, u - Fig. 


T:elia alle ſranctse. Kin Violinblock. (Fig 156.) 


Teglie da carena. Werſtblöcke. (Fig 174 ) 

Taglie di ſiviſſe di matſtra. Die Kardeelblöcke 
der groſſen Rea. (Fig. 103. b, h.) 

Taglia. Eine Gien. (Fig. 178) 

Tagliere. Ein Flockmacher; zu Venedig ſchnei. 
det ſolcher auch zugleich die hölzernen 
Nagel. 

Vela Taglio. 

Tagliolina delis tirelle. 
164.) 

Fanale di Talco. Eine Leuchte von Talkſtein. 


Tambuchio.. Eine Kappe uber den Luken, uber 
der Kajutstreppe. 
Tumpagno. Eine metallene Buchſe in einer 
Blockſcheibe. 
Tanaglia. Ein Kreuzholz. (Fig. 183.) 
Tareta. Der Name eines im 13ten Jahrhundert 
bey den Venezianern gebräuchlichen Schiffs. 
Tarozzo. Ein Bitterende, Ende oder Stück 
von einem elten Tau. : 
Tartana. Eine Tartane weiche auſſer den ge- 
wöhnlichen Segeln (Fig. 289.) auch ein 
Topp- 


Ein lateiniſches Segel. 
Ein Spinnkopfholz. (Fig 
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Toppſegel führt: ohne Toppſegel wie (Fig. 
289.) wird fie Tartanon genannt. 


Tartanon. Eine kleine Tartane. (Fig. 289.) 
welche keine Toppſegel führt. 


Tavola. Ein Brett oder eine Diele von F6hren. 
holz. 
Tavoleita della barca. Das Lebnbrett des Boots. 


Tavoletta per marcare il cammino. Das Logbrett 
oder die Logtafel. 


Tela da velachj. ſ. die Erkl. unter Lona. 


Tenda per il caſſero. Das Sonnendeck der 
Schanze. 


Terra roſſa. Braunrorh, 
Terra d'arid. Butterland. 


La Terra con le punte in acqua. Harige Luft; 
ſolche iſt im Adriatiſchen Meer jederzeit ein 
Vorbote des Sud- Oft Windes. 

Tefa dna bigotta. Das Herz einer Jungfer. 

I/ del argano. Das Koppels eines Gang- 
ſpills. (Fig. 640. aa) 

Tefia della yoda per filare. Die Krone eines 
Spinnrades. (ig 4 9 ff) 


12 5 By TITTY 
Ein Ee! $32 pt. 


2% di moro. "Fig. 238. Fig. 
220 
: 30 


Ieſia di more alla frames Ein Eſelshaupt nach 
vormaliger ſranzoliicher Art (Fig 239) 


Zeſtata. Eine Scherbe. 


Tienti bene di bompreſſo. Das Laufſtag. (Fig. 39. 
„ 

Tienti bene. Ein Fallreep. (Fig 82 x.) 

Tienti bene di ferro, Ein Fallreepszepter. (Fig. 
82. ee) 

Timone della deriva. Ein Schwerd an der Seite 
eines Fahrzeugs. (Fig. 500. aa) 

Jiutante del Timoniere. Der blinde Mann am 
Steuer. 425 ; 

Cambiare il JIimoniere. Den Ruderbeſteurer ver- 
fangen. | 

Tirar le ſarchie. Die Wandtaue anſetzen- 

Tirar le ſarchie alla francese, o con due manovelle. 
Die Mars - und Bramwandtaue andrehen. 


(Fig. 485) 


Tirante. Der lauſende Part einer Talje oder ei- 


ner Gien, im Gegenfatz von Fatiso. 

Tirelli da cofja. Der Spinnkopf oder Hahnpoot 
an den Marſſen (Fig. 566. bb.) 
Mandola dei Tirelli da coffa. Ein Spinnkopfholz. 
(Fig. 164.) | 
Tiro di Diana, o tiro della matting. 
Tiro della ſera. Der Abendſchuſs. 


zum italianiſchen Index. 170 


Tiro a palla. Ein ſcharfer Schuſs. 

1 raglio Tocca. Die Scheibe läuft aufm Heerd. 

N po imbaronare. Ein Kleidſpahn. (Fig. 

31. 

Tombata dna vela. Die Tiefe eines Segels im 
Gegenſatz von cru ame, die Breite. 

Tombata d'una baudiera. Die Tieſe einer Flagge. 

Nave che ha molta Tombata. Ein Schiff das ſehr 
hohe Maſter führt 

Tonnelata. Heist zu Venedig eine Laſt von 
2000 ſchweren Veneziaviſchen Pfunden (Li. 
re groſſe.) ſ. Loſiro und Bota candiota. 

Torcolo. Ein Dreher beym Tackler. (Fig. 760.) 

Torcolo. Ein c iſernes Geſchirr (beym Reepſchla. 
ger.) (Fig. 403. a a.) 


Cavig/ia a Tocolo. Eine Art Knebel oder Ko- 


veinnagel. (Fig. 85.) 

Nave Tormentata [ill ancore. Ein Schiff das 
ſchwer reitet und Sturzſeen bekömmt. 

Torno. Kine Drehbank. (Fig. 758 und Fig. 759.) 

Torre da ſnoco. Hin Feuerthurm 

Capo in IJorlixag in Kabelweiſe geſchlagenes 

Lau zum Unterſchied von capo torto ſempli. 

ce, ein Troſsweiſe geſchlagenes Tau. 

Capo che ha troppo Tortura, Ein zu krapp ge- 
ſchlagenes Tau. 
Capo che ha poco Tortura. Ein lahnig gedrehe- 
tes Tau 
Trabacolo. Der Name eines zu Venedig und im 
Adriatiſchen Meer bekannten Kauffahrers. 
Die Takelaſche deſſelben beſteht aus grey 
Maſten wovon der eine ganz vorne ſteht 
und ein lateiniſches Segel führt, wie der vor- 
dere Maſt einer Schebecke (Fig. 279) Die 
beyden andern Maſten wovon der Beſahn- 
maſt der gröſste iſt, haben jeder nur ein grof- 
ſes Luggerſegel mit einem Giekbaum, 
Die Wandtaue werden wie auf einigen latei. 
niſchen Fahrzeugen, ſtatt der Tajjereeps 
mit Take! und Mantel angeſetzt. 

Eine Manſera unterſcheidet ſich von ei— 
nem Trabacolo hauptſichhch darin daſs es 
an dem vordern Maſt ftatt des lateihifchen, 
ein Raaſegel führt welches nicht ſehr groß 
iſt, Man hat Manſere a poppa ronda und 
a poypa quadra oder rundgattete und platt- 

gattete. Eine Marſiliana iſt etwas profiler als 
ein Fregadon nur das der vordere Maſt kein 
Pfahlmaſt iſt, ſondern eine Stenge führt, 
ſonſt aber eben ſo geſtaltet und aufgetakelt. 

Unter Fregadon verſteht man einen groſ- 
ſen Kauffahrer mit Back und Schanze und ei- 
ns rt Eb” 291% Towl.! 4 nem 


? 
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nem platten Spiegel oder Heck: die Takela- 
ſche deſſelben beſteht sus einem groſſen 
Maſt, einem Beſahnsmaſt, und Fock waſt, 
die beyden erften haben Stengen und Bram- 
ſtengen und ſtehen an eben den Stellen wie 
in einem dreymaſtigen Schiff oder einer 
Fregatte, der Fockmaſt aber welcher ein 
Pfahlmaſt iſt, ſteht ganz vorne und hängt 


vorüder wie der Fockmaſt einer Schebecke, 


(Fig. 279) allein er führt zwey Raaſegel 
oder ein Fockſegel und Vormarsſegel. 

Eine Brazera Rovignezel hat einen Fock- 
maſt und einen groflen Maſt die beyde ein 
lateiniſches Segel fübren wie eine Sche- 
decke, auch hängt der Fock maſt eben fo 
vorüber allein der Beſahamaſt hat ein Lug- 
gerſegel mit einem Giekbaum. Es giedt 
zu Venedig noch verſchiedene andere Arten 
Brazere deren Takelaſche aber mit dieſer 
ubereinkommtr. 

Von einer venezianiſchen Rares pescares- 
Sa iſt unter Barca Pescareſſa geredet. 


Trapanante. Ein Umſchlagbohr. (Fig. 579.) 

Trarpe. Aufhalter an einem Bullen oder Kiel- 
lichter. Wy 

Fur Tratta. Dreggen, mit einem Fiſchdregg 


Trave. 


oder einem Dreggtau nach etwas fiſchen. 
(Fig. 130 | 

Eine Trave womit zu Smirna un 

in der Levante Baumwolle getravet oder 
zuſammen geſchroben wird. Solche b<ſtekt 
aus einem ſchweren Balken (Fig. 778) def- 
ſen Kopf a, le nare genannt wird. Schiffe 
welche traven wollen, haben in ihrem Deck 
zwey Löcher, die ſo groſs find, daſs der 
Stropp eines ſchweren Blocks hindurch ge- 
ſtochen werden kann, den man alsdann auf 
dem Deck mit einem Knebel feſtknebelt : 
durch dieſe Blöcke und das Scheibengat b 
der Trave wird ein Läufer geſchoren und 
der Kopf a, der Trave zuerſt gegen den un- 
tern Theil eines platt liegenden Ballen Baum- 
wolle gebracht; ſo wie die Trave nun die- 
ſen fortdrangt, würkt zugleich eine Gien 
auf das andere Ende des Ballens, in entge- 


gengeſetzter Richtung, ſo daſs der Ballen 


der Länge nach in die Höhe gekippt und 
zugleich um mehr als die Hälfte zuſammen- 
gepreſst wird. Sind mehrere Ballen auf 
folche Art aufgerichtet, fo legt man gegen 
ſelbige zwey platte Bohlen oder Hölzer die 
croxoni genannt werden; gegen dieſe wütkt 
der Kopf der Trave aufs neue und preſst ſie 
nun auch der Länge des Schiffs nach zuſam- 


FTraverso d'una cornetta. 
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men. Dieſe Arbeit wird ſo lange fortgeſetzt 

bis der Raum des Schiffe voll iſt. Re 

Schiffen die nicht ſtark gebauet find, bre. 

oo von dem Druck ſehr oft die Deckbal. 
en. 


Traverſatura dell» gazze del capo piano. Die 
Nabung der Kabelarirg (Fig. 215. qrq) 

Traverſature della ſcazza. Die Wangen eine; 
Maſtſpubrs. (Fig. 62. bb.) 


Traverſieri della crocetta. Die Dwarsſahlingen, 


(Fig. 237. d d.) 
| Die Raa eines breiten 
- Wimpels. (Fig. 66. aa.) : 
Travers della bita. Der Betingbalken. (Fig.. 
b. Fig. 79. bb.) i 


Traverso della ſerpa. Der Papageyenſtock. (Fig, 
235. Ml.) 

Traverse del ghis. Der Leuwagen eines Giek. 
baums (Fig. 430. a a) 

Traversi delle ganazze del argano. Die Queer. 
Klampen eines Gangſpills. (Fig. 640. K K K.) 

Traversi dei portelli. Knüppel welche gegen 
die innere Seite der Pſortdrempel geleg: 
werden, und woran man die Ptorten ver. 
mittelſt der Pforttaue, forrt. 


Traverso o Traversura d'avauti d'un carro. Des 
Kalb eines Raperts. (Fig. 299. m.) 

Traverso di dietro d'un carro. Das 
Queerholz eines Raaperts. (Fig. 299. c.) 

Traverſure dei banchi. Die Queerh6lzer in der 
Mitte zwiſchen den Rojebanken eines Boots. 

Treſa. Line Langſcherbe. (Fig. 671.) 

Treſa. Ein zerbrochener Gang. 

Treſatura dell) ftirico. 
talje. (Fig. 236. e e.) | 

[i Treso delle caviglie al campanile. 
oder die Nagelbank uber dem Bratſpill am 
Klockengalgen, (Fig. 44 ah) 

I! Treso della tanaglia. Der Klamp eines Kreuz- 
holzes. (Fig. 183. bb) 


Treso della barbeta. Der Kundwachter eines 
Boots oder einer Schlupe. 


Treſi della crocetts. Langſahlingen. te. 237- 
e 


Trevo. 
oder ähnlichen Fahrzeugs. 


Pennone di Trevo. Die B2gienraa ſur die Bree- 
tock. (Fig 300. bb.) 


hintere 


Der Ausholer der Stag- 7? 


Der oog 


Die Breeſock einer Schmack, Galiote 


Trezo. © 


Tr 


Ty 
1y 


Tu 


reuz- 


eines 


237. 


aliote 
Bree- : 


ſrezo. 
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Trezo. ſ. Treſo. 


Triangolo della paſſeretta. Das Spreut oder der 
Hahnpoot des Logholzes woran die Log- 
lien befeſtigt iſt. (Fig. x20. a ec.) 


Triangolo della mazza. Ein Hahnpoot am Piek- 
baum woran der Dirk befeltigt wird. 


Triganto d'una nave. Der Heckbalken. 
Contra - Triganto, Der zweyte Heckbalken. 


Triganto della barca. Der Heckbalken des 
Boots. 


Trigiola. Ein Mall, um Holz zu bemallen. 


Trinca o ſfirangolatura delle rizze det cannone. 
. Strangolatura. 


Ponersi alla Trinca. Mit dem groſſen und dem 
Fockſegel allein beyliegen. 

Trinche della barca. Die Bootskrabber. (Fig. 
531. aa.) 

Trinche del [anzaluolo. 
luvs. (Fig. gr. T.) | 

Trinche degli alberi. Die Wuhlingen der Ma- 
ſten. (Fig. 130. aa.) 

Trincare. Wuhlen, bewuhlen. 

Trincanto. f. Triganto. 


Trinchettina. Das Vorſtengenſtagſegel. (Fig. 
102. |.) 


Trinelle del capo piano. Kabelarſeiſingen. (Fig. 
22. b, b, b.) 

Tromba da mano. Eine Steekpumpe. 

Tromba all inglese. Eine Pumpe mit einem 
Geck ſtock. (Fig. 591.) 

Tromba di vento. Ein Luftſegel. (Fig. 333 ABC.) 

Tromba marina per acqua. Ein Waſſerheber 
oder Waſſerpumpe. 


Tromboni da cavalletto. Auf Schwanenhalſen 
ſtehende Donnerbuchfen, zum Unterſchied 
von Tromboni da mano Donnerbüchſen mit 
denen aus freyer Hand geſchoſſen wird. 

Trozza ſemplice. Ein Taurack. (Fig, 534. af b.) 

Trozza ſorda. Das Borgtau der Stenge wel. 
ches beym Aufhieffen um die Hacke derſel- 
ben. geſchlagen wird damit wenn das Sten- 
genwindreep brechen ſollte, fie nicht nie- 


Die Sorrung des But- 


derſchieſſe. Man nennt auch ſo das Borgtau 
welches beym Einſetzen eines Maſtes mit 
einem Bock zu eben dieſer Abſicht um den 
Fuſs. deſſelben befeſtigt iſt. 


Tu ga. Eine Hütte des Schiffs welche von dem 
Bord durch Walegänge getrennt iſt, ſo daſs 
man um dieſelbe herumgehen Kann. 
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Tuga. Das Roof auf einer Schmack, Kuff oder 
Galjote. (Fig. 500. e.) 
Tutti uniti. Alle zugleich. 


U. 


Unitura in pi? di pullo. Ein Wandknopf. (Fig. 199.) 
Urca. So heiſst überhaupt eine dreymaſtige 
Galiote, Fleute, Kattſchiff, dreymaſtiger 
Huker und ähnliches nach hollandiſcher 
Art gebauetes rundgattetes Fahrzeug. Ein 
zweymaſtiger Huker, zweymaſtige Galjo- 
te, Kuff oder ähnliches Fahrzeug mit 
zwey Maſten, heiſst zum Unterſchied Urca 

a due alberi, 


Poppa a Urca. Ein rundgattetes Hintertheil 
des Schifls, nach Galjoten oder Kuffen 
Art. 


Uſto da due, tre, quattro voſte. Zwey, drey, 
vier auf einander geſpliſste Ankertaue. 


V. 


Vaniicuore. ſ. Anticuore. 


Varea del pennone. Das Nock einer Ras. (Fig- 
104. dd.) 
Farea d'un albero. Der Topp eines Maſts oder 
einer Stenge. 
Maſſa Farea. . Maſſa. | 
Vaſolini. Die Streber oder Spaken welche 
deym Aufhieſfen des Boots oder der Schlu- 
pe queer in dieſelbe geſtellt werden damit 
die Seiten nicht einbrechen. 
Vela del ghis. Ein Giekſegel. (Fig. 328.) 
Vela taglio. Ein lateiniſches Segel. 
Vela lanza. Ein Sprietſegel. (Fig, 329.) 
Vela quadra. Ein Raaſegel. | 
Vela a battello. Ein Ewerſegel oder ein etwas 
{chief hangendes Raaſegel. 
Cattivo Peleggiatore. Ein ſchlechter Segler. 
Ottimo Peleggiatore. Ein vortreflicher Segler. 
Fenir in dietro. Lancora viene in dietro. Der 
Anker wird triſtig, doch ohne zu ſpringen 
oder ruekweiſe zu treiben, welches Ciaſſa- 
re heiſst. 
Pento di terra. Landwind. 
Vento di mare. See wind. 
Penti del timone. Die beyden Taue am Jock 
eines Steuers, womit geſteuert wird. 
Venti 
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Venti della mex rana. Die Beſahnsgeerden. (Fig. 
528. AA.) 

Penti della antenna. Die Braſſen der lateiniſchen 
Raa. (Fig. 28 t. d d.) 

Venti di civada. Das Backſtag des Klüvers. 
(Fig. 539. aaa.) 

Fento. Windfang. 

Da Vento a vento. Die ganze Länge des 
Schiis das Uederſchieiten der Steven mit- 
gerechnet. 

Fera di ferro. Ein eiſerner Band, Bügel. (Fig. 
2.cc Fig. 130. bb.) | 

Vere dei baftoni. Die Bügel der Leeſegelſpie- 
ren. (Fig. 105. 2, a.) 

Fera deila varea. Der Bügel der Leeſegelſpier 
am Nock der Raa oder der Butenbugel. 
(Fig. 104 b.) 

Fera di dentro del vennone. 
der Leeſegelſpier. 
Tera volante del flocco. Der Pügel des Klu- 

vers. (Fig. 176. und 539. yy.) 

I'era axerta. Ein Klammer. (Fig. 599 ) 

Jerrina da tromba. Ein Pumpenbohrer. 

Pertichio o verticio di legno, di ferro. Ein 
hölzerner Süger (Fig. 649 ) oder eiſerner 
Suger. 

Vertichio a ſartia, Ein Wandklot. (Fig. 180. b. 
165. 4.) | 

Viaggio regolato. Eine Reiſe hin und her. 

J":nicere la marea. Den Strom todt ſegeln. 

Virare pal. Pall winden. 


Jogare in piatto. Die Riemen platt ſchmeiilen, 
Flocco Lolaute. Der Binnenklüver. (Fig. 102. m.) 


Straglio Jolante. Ein Leier oder Leiter eines 
Stagſegels. (Fig. 619. dd.) 

Volta della bita in croce. Ein Betingsſchlag mit 
einem Vorſchlag. (Fig. 21. aa a.) 

AM:z2a ['oſta, Ein Halbfſtich. (Fig. 714. 2, a) 
Ein Maulſtich. (Fig. 525. aaa.) 


Der Binnenbugel 


Ein Tan 


Capo che ha troppo Folia o tortura. 
das Zu krapp gedrehet ift. 
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Capo Bin ha poca volta. Ein lähnig gedrehetes 
au. 


Volta a'una riviera. Ein Rack in einem Revier. 


Z. 


Zagareila delle coffe. Das Schanzkleid von Netz. 
werk an der hintern Seite eines Marſſes, 
von der Regeling dis an den Boden de. 

 ſeiben. 

Zalandrie. Der Name gewiſſer Fahrzeuge dey 
den alten Vene zianern) 

Zanca. Ein Riem den die Gondelführer ſtatt 
eines Schwerds an der Leeſeite der Gon. 
del halten, damit ſie bey ſtarkem Winde 
nicht abtreiben 

Zappapirdi ſ. Sappapiedi. | 

Zatera. Eine Back oder Schauk beym Schiff. 
zimmermann k 


Zaterone Ein watt beym Schiffszimmermann, 

Zatte del ancora. Die Fiigel des Ankers. 

Lelega o galrria dung galera, Die Gallerie 
einer Galeere. (Fig. 250. AA.) 

Lerpe. [ Serpe, 

Zia Das Kielwaſter. 

ia ſinifira! Streicht an Backbord! 

Ziare. Die Riemen ſtreichen. 

Lion. Ein Kublſegel. (Fig. 252.) 

Zion. Eine Wafferhoſe 

Zoccolo. Eine Pumpenklappe am Eimer und 
Schuh. (Fig. 140. b. Fig. 141. a.) 

Zaggia. ſ Zaja. 

Zoggolino aun bozzeilo, Ein Warrel an einem 

Boggello con gamba e Zoggolino. Ein Block 
mit einem Schinkel und Warrel. (Fig. 158) 

Tera con Zoggolino. Ein runder Bügel mit 
einem Charnier in der Mitte. 

Zogieri delle boccaporte. Die Scheerſtöcke der 

Luken. 

Zafa o Zogzia. Die oberſte Galjonsregeling: 
unter Cordoni verſtehet man nur die mit- 
telſte und unterſte. 
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A. 


Media Abitadura, Ein einziger Schlag oder 
Rundſchlag des Ankertaues um die eting. 


Li Aborde. Das Veberſegeln, an Bord Treiben, 


Eutern. 

Abroquelar. © Hacer Brogueletes, 

AMietauie. ſ. Fletante. 

Aguas de un Wavio. Das Kielwaſſer eines 
Schiffs. 

Aguantar las bolinas y brazos de barlovento, 
Die Luvbulienen und Luvbraſſen vieren. 
Almirante, Der Viceadmiral einer Flotte, der 
die Avant Garde commandirt; da hingegen 
der Aimiral ſeibſt; welcher General genannt 
wird, das Corps de bataille führt, und der 
Contra a!mirante oder < onter Admiral die 

Arrier-garde. 

Larger los rizos por Alto. Die Refen losma- 
chen ohne dabey die Segel zu ſtreichen. 
Amantillo de la hotabara. Der Dirk des Giek- 

baums. (Fig 532 dd) 

Amura del Vaio, Die Breite des Schiffs zwi 
ſchen den groſſen Halsklampen auf dem 
untern Deck gemeſſen. 

Amura de las Alas y raflreras. Die Buten- 
ſchote der Leeſegel, im Gegenſatz von Es- 
cota. 


Ancas. Die Windvieringen des Schiffs. 

Barrica con Ancos de hierro. Ein Oxhofdt mit 
eiſernen tanden 

Andana de barriles. Eine Lage Fäſſer. 

Bolinas Apuntadas. Wird von den Bulienen 
geſagt, wenn fie nur etwas weniges ange- 
holt find. Z. B. wenn man mit Backſtags 
Wind fährt. 

Aparejo doble. Ein Vierlaufer. (Fig. 549.) 

Arrumaje. Die Stauung der Güter.. 

Aspas de San Andres. Schwigtſarwingen, die 

von den Raaen der groffen Segel kreuz. 
weiſe nach den Seiten des Schiffs fahren, 

wo fie ſeſtgeſetzt werden. 


Hſiillazos. Splitter. 


Atoaje d Atuaje. Das Bugſiergeld oder die Un- 
koſten Schiſſe aus und einzuholen. 


Arantes. ſ. Habantes, 


Ayiiſie de dos o tres cables, Zwey oder drey 
auf einander geſpliſste Ankertaue. 


B. 
Balzo. Ein Leibknoten, (Fig. 194) 


Barrotes para trincar las poytas. Knüppel oder 
Spaken welche gegen die Stickpforten 
gelegt, und woran lie feſtgeſorrt werden. 

Bastarda ſ. Galera hastarda. 


Boca de Lobo doble. Ein doppelter Hollander. 
(Fig. 773) 

Boca de 1285 ſunple. Ein enkelter Hollander. 
399 

Blandair. Eine Pardun. 


Navio de alto Bordo. Ein tief verbundenes Schiff. 


Botabarra, Ein Spriet zu einem Sprietſegel. 
(Fig 329. aa.) 

Brin Rsbentuch zu Bramſegeln. 

Hacer Broqueletes, Heiſst wenn man beym 

Wenden durch den Wind gekommen iſt, 

die Vorſegel vollhalten, oder die Luvbuli⸗ 
nen vieren, damit das Schiff nach der an- 
dern Seite abfalle. 

Bruſca. Eine Schwey. 


Burdas de quita y von. Loſe Pardunen, Schlin- 
ger Pardunen. 


Burdas volantes. Schlinger. Pardunen. 


C. : | 
Cahezas del plan. Die Kimming eines Schiffs 


Navio Caheza. Der Vormann coder das erſte 
Schiff in einer Linie. 

Hater Cabeza Vorm Anker aufdrehen. 

Hacer Cabeza à un navio, Ein Schiff mit einem 
Spring oder Bugſiertau mit der Naſe in den 
Wind halten, damit es nach der rechten 
Seite fällt, wenn es den Anker lichtet. 

Cabillones de la lancha. Die Normannen eines 

Boots. 
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Cabo de Guardia. Ein Quartiermeiſter. 


Cadenas de la lancha. Die Weger eines Boots 
worauf die Rojeduften liegen. 


Camara della bomba. Der Pumpenſtiefel. 


Estar en Candela. Wird von einem Maſt geſagt, 
der eingeſetzt werden ſoll, und mit einem 
Bock oder Krahn ſo weit aufgehiſst iſt, daſs 
er ſenkrecht oder auf und nieder uber dem 
Fiſch hängt. 

Caponar el ancla. Den Anker katten, vor den 
Krahn winden. | 


Carbonera. Das groſſe Stagſegel einer Brigg. 

Navio bien Carenado eſtancado. Ein Schiff 
hecht und dicht. | 

Cavaſioppa, Ein Nathhaken. (Fig. 626.) 

Chaveta. Ein Splint. (Fig. 83. xx.) 


Chiliera de balns. Ein Kugelreck an den Seiten 
des Schiffs zwiſchen zwey Stuckpforten. 

Chillera de Catre. Eine an die Seite des Schiffs 
zwiſchen den Stückpforten geſpikerte Back 
zur Aufbewahrung verſchiedener Sachen 
von den Matroſen die zu einer Back gehö. 
ren. 

Codi o. Ein Knick. 

Navio Cola. Das letzte oder hinterſte Schiff in 
einer Linie. | 

Colchas de un cabo · Die Fauten. | 

Coluna. Eine Kolonne von einer Kriegsflotte. 

Conaestable, Der Konſtapel eines Schiffs. 

Conte. Ein Wandknopf. (Fig. 199.) 

Fina de Conte. Ein Fallrecpsknopf. (Fig. 393. 
Fig 394-) 

Contra marcha. Der Fontermarſch einer Flotte. 

Corredera de la baleſtilla. Das laufende Kreuz 
eines Jacabſtabs. 

Corredores. Walegange, 

Cuaderna matſira. Das Mittelſpann, Lehrſpann. 

Cuadrado Naval. Ein auf die Schanze gezeich- 
netes Viereck (Fig. 768.) nach deſſen Linien 
und Diagonalen der wachtbabende Officier 
die übrigen Schiſſe einer Flotte peilt, um 
ſeinen gehörigen Poſten in der Kolonne zu 
behalten. | 

D. 


Derecho de baliza. Tonren- und Pankengeld, 
Desmerito, Desmerecimiento. Die Schlitaſche. 


Doblar al eutmigo. Den Feind zwiſchen zwey 
Feuer bringen. 
| E. 


Echozon Das Werpen oder die Werſung der 
Güter uber Bord. 


—— 
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Embudo- Ein Trichter. 

EmpuTiiduras de losrizos. Stechbolzen. (Fig 222) 

Escalas. Die beſtimmten Orte, wo ein Schiff 
einlauft, um einen Theil der Ladung zu ls. 


ſchen, wenn es nach mehreren Orten be. 
ſtimmt iſt. f 


Escota de las alas y raſireras. Die Binnenſchote 
der Leeſegel im Gegenſatz von Amura, die 
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Batenſchote. 
Escudo. Das Schild eines Schiffs. 
Escudo. Das Heck. 


El cable Escurre, Das Ankertau ſchlippt beym 
Einwinden zurück, welches oft geſchiehet 
wenn der Wind ſehr ſtark iſt. 


Exlinguete. ſ. Linguete, 


Esparto. Spart, eine Art Binſen, wovon in 
der mittellandiſchen See Taue gemacht wer- 
den. 


Estada. Die Liegetage oder gewöhnlichen 
Liegetage. 

Extais de los cuchillos, Die Leiter der Stag. 
ſegel, oder die loſen Stage. 


Navio bien carenado y Eſtancado. 
hecht und dicht. 


Eatropar. Stroppen. 


Ein Schiff 


F. 
Flenchipe. (Bisk) Der Kliver. 
Fletado, Der Verfrachter. 


Fletadoy o fletante. Der Beſrachter eines Schiffs 
oder der ſolches miethet. 


Axsparejios y Fletes del navio. Die Takelaſche, 
und was zur Ausruſtung eines Schiffs gehötet. 


Falso biete. Eine Faut- Fracht. P 


G. 


Galeras gruesat. Hieſſen vormals die Galeeren 
vom erſten Range, die vom aten wurden 
Bastardas genannt, und vom 3ren Sotiles. 

Gancho del velero. Der Bankhaken eines Segel- 
machers. | | 

Vero: Guarnecida, Eine angetakelte oder mit 
Tauwerk und Blöcken verſehene Raa. 

Guinda de una vela. Die Tiefe eines Segels. 

Gurbiadura de la horquilla. Die Mick, Keep, 
oder Klaue einer jatte, womit eine Pardun 
ausgeſpannt wird. | 


H. 
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| H. 
Hilan gong, Werk ſpinnen, - 


 /banes. Ein doppelt umgelegter und durchge- 


naheter Saum eines Segels. 


Horizon cargado, . Ein mit Wolken bedeckter 
Horizont, 


Horizon offuscado, Ein wegen Nebel nicht ficht- 
barer Horizont. 


L. 


Lauc la cañonera. Ein Kanonenboot. 


Lapiz. Pottloth. 


Levantarſe. Las coſturas levandoſe, Die Nathen 


des Schiffs begaben ſich. 

Levantigcos. Le vantefahrer. 

EI Libro de So-bordo. Das Journal oder Tage- 
buch eines Schiffs. 

denzo. Leinwand, Linnen, 

::1914naje. Lootſengeld. 

a Limpia. Eine reine Küſte die keine Klip. 
ben hat. 
Linea de bolina. 

dem Winde. 
Loneta. Bramſegeltuch. 


M. 


aertre. In alten Scerechten verſteht man hier- 
unter den Capitain eines Kauffahrers. 

\.[/1ronerita, Eine Nahung der Kabelaring an 
das Ankertau ub. nem Halbtich und Sei- 
ing, wenn man befürchtet daſs das Anker- 
tau zurück ſchlippen will. 

artinete. 
eines Jakobſtabs. 

Maſe. Ein Maſt. Man findet dieſes Wort nur 
in alten Biskaiſchen Seerechten, fon?! heilst 

Mnia.Soldados. Der Aap auf grofien Schiff. 

Media rand en el coz del Viasteleyo, Die Keep 
unten am huſs der Stenge worinn das Borg- 
tau des Windreeps liegt wenn fie aufgehieſst 
wird. R | 

Vigand à la Espaiiola. Eine ganze Reſahn, 

ena à la Inglega. Eine halbe Beſahn. 

Miſtico. Eine Art Segel. (Fig 510) 4 

Mordaza del velero. Der Rubber eines ber. 
machers. (Fig. 692.) P [4.48 

\lordazas.. Nahungs, das Aukertau zu ſtoppen. 


Die Linie oder der Strich bey 


Das erſte oder kleine Horizontkreuz 


4 


fs. 4 
R 
* 


N. 
Navegar en popa. Vor dem Winde ſegeln, 


Naveta de la corredera. Das Logholz. (Fig. 120. b.) 
Nocturlabio. Ein Nachtweiſer. 


0. 


Las Obras en las manos! Bey den Fallen und 
Schoten der Segel ſtehen nm wern eine BG 
kömmt, ſolche ſogleich zu ſtreichen und zu 
vieren. 

2 


Patron. Heiſst in der mittellandiſchen See der 
Kapitain eines Kauffabrers. 

Ferionito. Ein Ober- Ober- Bramſegel das eine 
dreyeckigte Geſtalt hat. (Fig. 529. 0.) 

Ferchas. Spieren. 


Pina de conte. Ein Fallreepaknopf. (Fig. 393 u. 394. 


Pinaza. Eine ſpaniſche Pinaſſe. 
Pinz te. Ein Doteleiſen. 
Primaje. Kapplaken das dem Kapitain noch auf- 


ſer dem eigentlichen Kapplaken, Sombrero, 
bezahlt wird. 


Protesta de mar. Der Seeproteſt. 


Punia de gallo. Der Saum eines Segels. 
1 . 
Quartelaia de prog, Der Vordertheil des Schiffs 
io weit der Bug geht. 
Burdas de Cuita y pon, ſ. Bur das. 
R. 
Hiaje Kedondo, f, Viaje. 
Refreſcar el cable. Das Ankertau in den Kluſen 
verfahren, 
Regar un na . Ein Schiff wäſſern. 
Amura de Reves, Der Leehals. 
Bolina de Reves. Die Leebulien, Welche nicht 
angeholt iſt, 
Cabos d maniobras de Reves. Heiſst überhaupt 
Tauwerk, Balienen, Halſen,. Schoten &e. 
die went wan bey dem Winde ſegelt, nicht 
an geholt find. 
Exscota de Neves. Die Luvſebote. 
El fol de un valo. Der Umkre: ; | 
Roſje94- Kin Fiſchdreg. | _ 


Rozar. Scheuern, ſchar” 
Werk geſagt.) 
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>». 7 
Safita. Das erſte Kreuz eines Jakobsſtabs. 
Satcia. ſ. Jarcia. * 
airve! Wenn das Loth geworfen wird ſo haben 


mehrere Leute die Lien deſſelben aufge- 
ſchoſſen oder in Bugten in der Hand und 
laſſen ſolche nachſahren; jeder defſen 
Bugten zu Ende find, obne-daſs das Loth 
Grund hat, ruft: Sirbe! im Gegenſatz von 
Fondo] welches der Ausruf iſt, wenn es 
Grund bat. 


Libro de So. Boro. ſ. Libro. 
Focar. Ein Bindſel, eine Swieping &c. zuziehen 


oder ſeſt um etWas anholen, 
4 


1. 


Farol de Tilco. Eine Laterne von Talkſtein. 

Taru gos. Die Normannen eines Bratſpills. 

Tera. Die Schere eines Bocks. 

Jimon @ la via. Mittſcbiffs das Ruder. 

Toldilla. Die Hütte eines Schiffs. 

Zombadilla. ſ. Toldilla. : 

Torno. Eine Drehbank. (Fig. 758 und 759.) 

Torten d Tortor, Ein Dreher beym Takler. 

Trapas. Taue, womit man Böte und Schlupen 
wenn fle bey ſchwetem Wetter ausgeſetzt 
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We, hilt, daſs fie nicht ſchlinge 
ſolthe Halen gewöhnlich durch die 9 
ten des Schif, und werden an die uſten 
des Boots feſtgu macht nsch dem lie untet 
den Kiel deſlelben durchgehen. 


Viento Travesia. ſ. Viento travesia., 
Trincar.- Wuhlen. 


; V. 
Yendaboles. Heiſſen in Spanien Seewinde digihren 
Strich zwiſchen Weſten und, Norden haben. 
Eine kleine Kühlte. 


Viaje redondo. Die Reiſe nach einem Ort hin 
und her. 


"entoling, 


* 

Viento travesia. Der Wind, welcher in eine 
Bay oder Rbede gerade hinein wehen kaun, 
und gegen welchen ſich die Schiffe ver. 
teuen muſten. 


Hitualla. Vietalje. 
Burda Volantes. 


ſ. Burdas. 


. * 


Zonajas. Die Kreuze eines Jakobſtabs. 
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